नमस्ते जी 
ऋषि दयानंद दवारा प्रचारित वैदिक विचारधारा ने सैकड़ों हृदय को क्रन्तिकारी विचारों से भर दिया | जो वेद उस कात में विचारों से भी “ | 
दयानंद ने उन हृदयों को वेदों के विचारो से ओतप्रोत कर दिया और देश में वेद गंगा बहने लगी | ऋषि के अपने अल्प कार्य ण न हाः t 


और त्रौट रहा है | और इसी विकृति को रोकने के त्रिए वैदिक विद्वान प्रो० राजेंद्र जी जिज्ञासु के सानिध्य में “पडित तेखराम जरा दि मिशरन्‌ सस 
| इस संस्था का मुख्य उद्देश्य वेदों को समाज रुपी शरीर के रक्त धमनियों में रक्त के समान स्थापित करना है | यह कार्य 
साहित्य को नष्ट होने से बचाना और उस साहित्य को क्रम बद तरीके से हमारे भाई और बहनों के समक्ष प्रस्तुत व त पे उनकी स्वाध्याय में रुचि बढ़े और वे 
तुलनात्मक अध्यन कर सके जिससे उनकी स्वधर्म में रुचि बढ़े और अन्य मत मतान्तरो की जानकारी उन्हें प्र वे-विधुज्नियो दवारा लगाये जा रहे विभिन्‍न 
आक्षेपा का उत्तर दे सकें विधर्मियो से स्वयं भी बचें और अन्यो की भी सहयता करें | संस्था का उद्देश्य है र 
करना जिससे हमारा रकत जो ठंडा हो गया है वह पुनः गर्म हो सके और हम हमारे इतिहास पुरुषो का.माल सम्म 
चलें | संस्था का अन्य उद्देश्य गौ पालन और गौ सेवा को बढ़ावा देना जिससे पशुओ के प्रति प्रेम, 
रहे परमात्मा के नाम पर पाखण्ड, अन्धविश्वास, अत्याचार को जड़ से नष्ट करना और परमात्मा LR हे 
को अनेक भोग, विबिन्न व्यसनों, छल्न, कपट इत्यादि से बचाना | 

TS क पर अगर संस्था को आप का साथ मिला तो बड़ी 


इन कार्यो को हम अकेले पूरा करने का सामर्थ्य नहीं रखते पर, यह सारे कार्य है तो y 

सरलता से पूर्ण किये जा सकते है | हमारा समाजिक ढाचा ऐसा है की हम प्रत्येक क पर निर्भर है | आशा करते है की इस कार्य में आप हमारी 
तन, मन से साहयता करेंगे | संस्था दवारा चलाई जा रही वेबसाइट र a.in ४९८" पर आप संस्था दवारा स्थापित संकल्पों सम्बन्धी 
लेख पड़ सकते है और भिन्न-भिन्न वैदिक साहित्य को निशुल्क डाउनलोड | कृपया स्वयं भी जाये और अन्यो को भी सूचित करे यही आप की हवी 
होंगी इस यज्ञ में जो आप अवश्य करेंगे यही परमात्मा से प्रार्थना करते 


मष) हमरे गौरव शाली इतिहास को प्रस्तुत 
उनके बताये गये नीतिगत मार्ग पर 
दबे और इन पशुओ की हत्या बंद हो, समाज में हो 

[ रुप को समाज के समक्ष रखना, हमारे युवा शक्ति 


जिन सज्जनो के पास दुर्लभ आर्य साहित्य है एवं वे उसे संरक्षित 
ptlekhram@gmail.com 

धन्यवाद्‌ ! 

पंडित लेखराम वैदिक मिशन O 
आर्य मंतव्य टीम 


करना चाहते हैं वो कृपया निम्न पते पर सूचित करें 
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सम्पादक 
जगदीशवरानन्द सरस्वती 


शे © वेदरत्न, वेदमार्तण्ड 


प्रकाशक 


घूडमल प्रहलादकुमार आर्य धमार्थ न्यास 
व्यानिा'माडी!ःनहिष्छैनि सिटी! (राजS40%२२२३० 
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लेजर टार्डृपसेटिं गा भ ज्ेज्ए जिंदल हित सिली; दा ) 
मुद्रक - राधा प्रेस, कैलाशनगर, दिल्ली - ११० ०२९ 
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स्यायो क्री जगदीश्चरावन्द आचार्य क्री उडनन्द पुरुषार्थी अ हरिश्घरे सादिल्यानी 
सरस्वती, जई दिसलो होशंफबाद ( स>प्र० ) दाहोद, ()पेरुरात ) 


हिय रटेश, अपक स्टूल में- 
एक चय देउस- की गरेशऱटाम गेरू 


सोल्सिटुल ( चुंग्के० ) 


बरपिंधम ( यू०के० ) अमेरिका 
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भूमिका : KY 


वेद हमारी संस्कृति के मूलाधार हैं । वेद परमात्मा की दिव्यवाणी 


जीवन-सर्वस्व हैं। प्राचीन और अर्वाचीन ऋषि-मुनियों ने वेदों की महिमा हैं । महर्षि 
मनु ने कहा है—बेदश्चक्षुः सनातनम्‌ [ मनु० १२।९४] । वेद So चक्षु 

| हैं । भागवतपुराण में कहा है--बेदो नारायणः साक्षात्‌ [ ६ । १।४ ड ] भगवान्‌ ही है। 
गरुड़पुराण में कहा है--वेदाच्छास्त्रं परं नास्ति' [गरुड़० उ० ख० .ब्र०का० १७० | ५०] | वेद से 

' बढ़कर संसार में कोई शास्त्र नहीं है । तुलसीदास ने भी लिखा है खेद [मानस० 

| बाल० १५ ड० ]--मैं चारों वेदों की वन्दना हु हूँ। 

' वेद सृष्टि के आदि में ' अग्नि! आदि चार ऋषियों की" ज्ञान हैं । वेद मानवमात्र के 
लिए हैं । वेद की शिक्षाएँ सार्वभौम, सार्वजनीन और ] 


मनुभर्व जनया दैव्यं जनम्‌। _ऋह० १०।५३।६ 
मननशील बनो और दिव्य सन्तानों का 


धियो यो नः प्रचोदयात्‌। —ऋ० ३।६२।१० 
हे प्रभो ! हम सबकी बुद्धियों, कर्मो # ७: रेको श्रेष्ठ मार्ग में प्रेरित कीजिए । 
भद्रं कर्णेभिः शृणुयाम देवा ` :। -_ऋ० १।८९।८ 


जे और आँखों से भद्र दर्शन करें । 


हम कानों से कल्याणकारी ठ 


कितने उदात्त और सबके ह्यो “सो प्रद उपदेश हैं ये! बैदिक संस्कृति वस्तुतः विश्व की 
पहली संस्कृति है-- 

सा प्रथमा संस्व्‌  —यजुः०७।१४ 

यह संस्कृति नहीं, मानवमात्र द्वारा और सम्पूर्ण विश्व द्वारा वरणीय 
संस्कृति है । वेद प्रभु- । परमात्मा ने अपने अमृत पुत्रों को क्या सन्देश, उपदेश और 
आ दी हैं, इन्हें के लिए बेद का अध्ययन अत्यन्त आवश्यक है । अपने आत्म-उत्थान के 


लिए, पारिवारिक । वेशिलिए, समाज-निर्माण के लिए, विश्वशान्ति के लिए बेद का स्वाध्याय 
परम 
> इस प्रश्‍न के उत्तर में कहा जा सकता है कि वेद में क्या नहीं है ? महर्षि मनु 


भविष्यच्च सर्व वेदात्प्रसिध्यति। .  मनु० १२।९७ 

हलक वर्तमान और भविष्य में जो कुछ हुआ, हो रहा है और होगा, वह सब वेद से ही प्रसिद्ध 

में आध्यात्मिक ज्ञान तो है ही भौतिक विज्ञान की भी पराकाष्ठा है। बेद में धर्मशास्त्र, 

स्त्र, समाजशास्त्र, अर्थशास्त्र, वास्तुविज्ञान [ गृह~निर्माण], कला-कौशल-विज्ञान 
वायुयानविज्ञान जलूयानिज्ञान KES शरीरविज्ञान 


गन वस्त्रवयनविज्ञान तविज्ञान, मार्ग [ 
` आत्मविज्ञान, योगविज्ञान मनोविशान, चिंकित्सोलिज्ञान जी पशुविज्ञान, यज्ञविज्ञान 
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कृषिविज्ञान, मन्त्रविज्ञान आदि मनुष्य जीवन के लिए उपयोगी सभी कुछ है। 
संसार प्रभु-प्रदत्त वेदज्ञान को भूल चुका था। १९वीं शताब्दी में आर्यसमाज के ] 
महर्षि दयानन्द सरस्वती ने वेद का पुनः प्रचार और प्रसार किया । उनका उद्घोष य 
ओर लौटो ' । आर्यसमाज के नियमों में उन्होंने लिखा- वेद सब सत्यविद्याओं का पुरके 
का पढ़ना-पढ़ाना और सुनना-सुनाना सब आर्यो का परम धर्म है ।' 
हमने महर्षि के वास्तविक सन्देश को भुलाकर स्कूल खोले, भवन ब (ये 
और वाचनालय खोले, परन्तु परम धर्म की ओर ध्यान नहीं दिया। शिकाय कस येहे होली“रही 
“बहुत कठिन हैं, समझ में नहीं आते। पं० श्री 'हरिशरणजी सिः ङ्क 5 
उन्होंने आजीवन ब्रह्मचारी रहकर वेदों के पठन-पाठन में घोर परिश्रम/किभ्‌ 
अत्यन्त सरल भाषा में भाष्य किया। भाष्य क्या वेदों की विस्तृत व्याख्या लि 
जानेवाले वेदों को अत्यन्त सरल बना दिया, जिससे प्रत्येक व्यक्ति ह 
इस व्याख्या के सम्बन्ध में पाठक कुछ बातों को समझ नर 
१. यह भाष्य न होकर वेदों की विस्तृत व्याख्या ज्ञान प्रभु ने सृष्टि के आदि में 
दिया था। उस समय राजा और ऋषि-मुनि नहीं थे, तव बेदम इतिहास नहीं है। यह व्याख्या 
बीसवीं शताब्दी में लिखी गई है, अतः व्याख्या में व अद्‌ के प्रमाण हैं, कहीं गीता से अपनी 
कम छ । पाठक इसी दृष्टिकोण से इसे पढ़ें । 
हे । मेत्रेमिद हो सकते हैं, परन्तु ऐसी मान्यता भी है 
हैर भी अर्थ में सहायक हैं।.* ऋषि कहता है -- : 
$ है कि मन्त्रद्रष्टा [ मन्त्र के आर्थो का साक्षात्कार 
उन गुणों को जीवन में धारण करके ऋषि बन 


O 


(2 
दी | कठिन समझे 
प्रढ़ और समझ सके।. 


ऐसे वाक्य आते हैं । उसका तात्पर्य बे 

करनेवाला ऋषि] कहता है। हर 

सकता है। का 

¢ हैं । दो प्रक्रियाएँ हैं- पारमार्थिक और व्यावहारिक । 

इस भाष्य में इन्हीं प्रक्रिया रश गया है। मुझे आशा ही नहीं पूर्ण विश्वास है कि इस 
रले [| में पाठकों को सुविधा एवं सरलता होगी। | 


शे | ह .- [ __निदुषामनुचर : 
--जगदीश्वरानन्द सरस्वती 
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सा का था का शा मा का था था शा का का मा का का मा का था का वा का मा मा का मा था मा का थी का का का थ का का था 


वेद सब सत्याविष्याउ कों पुस्तक 
है। वेद का प य 
सुनाना सब आर्यो 


शा का की का का का सा का का आए 


मय का का था का था मा था का भा का का का का का था शा भा था का था भा करा था मा वा ही” 
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॥ओइम्‌॥ | _ J 


ऋण्वेदभाष्यम 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 
प्रथमाष्टकेप्रथमोऽध्याय 


(2 


अथ प्रथमोऽनुवाकः 


[ ९] प्रथमं स्‌ 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अग्निः॥ 
पुरोहित 
अग्निमींळे पुरोहिंतं य॒ज्ञस्य॑ नब 


१. अग्निम्‌=उस (अगि गतौ) सम्पूर्ण को गति देनेवाले, सब जीवों की उन्नति 
न हँ-उस प्रभु का मैं स्तवन करता हूँ 

तमः हितम्‌) पहले से ही रखे हुए हैं, अर्थात्‌ जो 
| जो बनें कभी नहीं-'स्वयं-भू' हैं-अपने आप होनेवाले 
Sie जीयीं के पुरः=सामने हितम्‌=एक आदर्श (४००१८) के 
रूप में बिद्यमान हैं। उनके अन रूप हसें। अपने को बनाना है। ३. यज्ञस्य देवम्‌=वे प्रभु अपनी 
वेदवाणी में यज्ञों का प्रव शकरः हैं। हमारे सब कर्तव्य-कर्मो का प्रभु ने बेद में 
प्रतिपादन किया है। एवं बः च विधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे। --गीता ४. ऋत्विजम्-ऋतौ-ऋतौ 

' यजनीयम्‌-समय- पेर,प्रक््येक॑/ऋतु में वे प्रभु पूजा के योग्य हैं। उस प्रभु का ही हमें 


उपासन करना ६) डवे पूजन से उसकी शक्ति का हममें प्रवाह होता है। हम घर के 
व आजीविकोपार्जन के कार्यों की समाप्ति पर स्वाध्यायश्रान्त होकर प्रभु के नाम का जप करने 
लगें पक । ~योग० १।२८। दिन में दुनिया के कार्यों से अवकाश न मिले तो 
रात्रि के नाम-जप करते हुए निद्रा की गोद में जाएँ ताकि सारी रात्रि प्रभु-सम्पर्क 
बना रहे- भु. का ही आएँ और उस स्वप्नगत प्रभु-दर्शन को हम जाग्रत में भी न 
प प्रयत्ने करें ( 'स्वप्ननिद्राज्ञानालम्बनं वा '। -योग० १।३८) ५. होतारम्‌- (हू दान, 
अदनृ भु सब-कुछ देनेवाले है-प्रलय के समय सारे ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर 
ले | (यस्य ब्रह्म च क्षत्रं च उभे भवत ओदन:। मृत्युर्यस्योपसेचनं क इथा वेद 


के अन्दर इस प्रकार व्यवस्था की है कि खाये हुए अन्न से रस-रुधिर-मांस- 
मोदस्‌-अस्थि-मज्जा-वीर्य'-इन सात धातुओं का क्रमशः निर्माण होता है। ये सात धातुएँ ही 
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| टे -कठ० १। २। २५)। प्रभु ने हमारे हित के लिए सब आवश्यक पदार्थ हमें प्राप्त 
, हैं। ६. रत्नधातमम्‌=रमणीय वस्तुओं के धारण करनेवालों में वे सर्वोत्तम हैं। प्रभु ने 


सात रत्न हैं। इनकी उपयोगिता व महत्त्व शरीरशास्त्र में प्रसिद्ध है। इनके कारण शरीर रमणीय 
बना है, अतः ये ही रत्न हैं। प्रभु ने प्रत्येक शरीररूप घर में इन सात रत्नों की स्थापना की 
है। (दमे-दमे सप्त रत्ना दधाना-त्र० ६। ७४। ९ )। इस रत्न-घातमम्‌ प्रभु की हम स्तुति RS 


मावार्थ- मैं ` अग्नि-पुरोहित- यज्ञ के देव-ऋत्विजू-होता च रत्नधाता' प्रभु क्क 
करता हूँ। 


पूर्व च नूतन ऋषियों से ईड्य 
अग्नि: पूर्वोभिऋषिभिरीड्यो नूत॑नैरुत। स देवाँ एह व॑क्षति॥ २ ~ 


ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ 'देचता-अग्निः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृदगायत्री॥ “ह \ 


१. गत मन्त्र में वर्णित ईड्यः सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेबाले-अग्रणी प्रर {= (ऋषय 


द्रष्टारः) तत्त्वदर्शियों से ईड्यः-स्तुति के योग्य होते हैं, अर्थात्‌ व 
ऋषि=तत्त्वद्रष्टा ही करते हैं। वे तत्त्व-द्रष्टा जो पूर्वेभिः=(पृ पालान्‌ प 
करते हैं-अपने को रोगों से आक्रान्त नहीं होने देते तथा म 

हैं, अर्थात्‌ अपना *पूरण' करने का ध्यान करते हैं। उत्तन और 
जो प्रशंसात्मक शब्द ही बोलते हैं-जो कभी निन्दा नहीं 
हैं-जिनका जीवन क्रियामय है। संक्षेप में भाव यह है कि 
तत्त्वद्रष्टा हैं, (ख) अपने शरीर को रोगों का शिकार ट 
दूर करने का प्रयत्न करते हैं, (घ) जो प्रशंसात्मक 
बोलते, तथा (ङ) सदा क्रियात्मक जीवन डि रहि) 


होकर इह=इस मानवजीवन में हमें देवान: दि से 
प्रभु-उपासना का लाभ यह होता है कि हम [i 


रप | की वृद्धि होती है। 
भावार्थ-१. प्रभु का सच्चा 


हे कि. 

है तथा प्रशंसात्मक मधुर शब्द ही 
यंह है कि हम में दिव्यगुणों की 
ऋहषिः-मधुच्छन्दाः। 


I 


"प, 


:॥ छन्दः-गायत्री। स्वरःनषङ्जः॥ 
रयिः 

अय्िनां तप्र मे दिबेरदिवे। य॒शसै वीरवंत्तमम्‌॥ ३ ॥ 

२. इस मन्त्र म्रें क यों) 


दूर करते रहते 
CA to Praise, to 802 

था जो सदा गतिशील 
वे करते हैं जो (क) 
, (ग) अपनी न्यूनताओं कको 
हैं-कटु, निन्दात्मक शब्द नहीं 
ऐअः=वह प्रभु ही इस प्रकार उपासित 
आवक्षतिप्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ 


ह जो ज्ञान प्राप्त करता है, नीरोग व निर्मल 
शील है। २. प्रभु की उपासना का लाभ 


RR ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


योँ)द्वारा ' अग्नि-स्तवन' का उल्लेख हुआ है। उस प्रभु के उपासन 
असफल हो जाता हो-ऐसी बात नहीं। यदि प्रभु की उपासना करेंगे 


तो क्या लक्ष्मी /क् देशत नहीं होंगे? लक्ष्मी तो वहाँ है ही, इसलिए मन्त्र में कहते हैं कि 


अग्निना=अश्लि स्‌ रयिम्‌=थन को अशनवत्‌=प्राप्त करता है। संसार में सामान्यतः देखा यह 
जाता है क्रि शस ऋ चेस्‌ स्य को कुछ अवनति की ओर ले-जाता है, परन्तु प्रभु का स्मरण कस्ते 
म जपेत होता है, उस धन की यह विशेषता है कि २. दिवे-दिवे=दिन- प्रतिदिन 
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यह हमारे पोषण का ही कारण बनता है। इससे हमारा किसी प्रकार का छां नहीं 
[ मुझे निधन=मृत्यु की ओर न ले-जाकर जीवन की ओर ले-जाता है। ३. इस 
धन करके मैं यशसम्‌=यशवाला बनता हूँ। धन के अभिमान में मैं ऐसे कार्य नहीं 
कर बैठता जो कार्य मेरे अपयश का कारण बनें, प्रत्युत यज्ञादि में धन का विनियोग करके 


थ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९.५ ९ 


यशस्वी होता हूँ। ४. हम प्रभु-उपासना से वह धन प्राप्त करते हैं जो बीरवत्तमम्‌-अत्यधिक 


शक्तिसम्पन्न बनाता है। सामान्यतः धनी पुरुष नौकरों से कार्य कराता हुआ आराम स पका 

जीवन बिताने लगता है, परिणामतः बह निर्बल हो जाता है। 'क्रिया' ही शकि) 

है और क्रिया का अभाव शक्तिक्षय का हेतु होता है। तुलना में बायें हाथ की का 

हेतु यही है कि वह दाहिने की अपेक्षा कम कार्य करता है। प्रभु-स्मरण के प्राप्त 

होनेवाला धन हमें क्रियाशील बनाये रहकर वीर बनाता है। O 
भावार्थ-प्रभु का उपासक उस धन को प्राप्त करता है प ( पोषण कां 

कारण बनता है, (ख) उसको यशस्वी बनाता है, (ग) उसमें वीर देता है। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द he = १ 
यज्ञ-रक्षा 

अग्ने यं य॒ज्ञम॑ध्वरं विश्वतः परिभूरसि। स श हे 'च्ञ्छिति॥ ४॥ 

२. गत मन्त्र के अनुसार अग्नि का स्तोता 


विनियोग यज्ञादि उत्तम कर्मो में करता है, परन्तु 'उन च कें उसे गर्व न हो जाए', इसके 
लिए वह प्रभु-स्मरण करता हुआ कहता है कि ग्निस्हे, सारे कर्मों के संचालक प्रभो! 
यम्‌=जिस अध्वरम्‌-हिंसा से शून्य यज्ञम= श्रेष्ठतम विश्वत:ः-सब ओर से परिभू:=(६० 


lees काले, रक्षा करनेवाले व व्यवस्थित 
श्च्रय-से (े्रैषु=देवताओं में गच्छति=प्राप्त होता है, 
स का माध्यम बन जाते हैं, ( निमित्तमात्रं 
क्रसर” में सारे उत्तम कर्म उस प्रभु द्वारा सम्पन्न हो 
प्र हमें उन उत्तम कर्मों का गर्व हो जाता है और 
यह गर्व ही उन कर्मों की उत्तमता क त कर देता है। “दानं दमश्च यज्ञएच ' इन शब्दों 
में यज्ञ दैवीसम्पत्ति में यज्ञ देवों में ही होता है (परन्तु यही यज्ञ 
अभिमानयुक्त होकर न हो जाता है, असुर उन यज्ञं का गर्व करते हैं और 
कहते हैं कि 'यक्ष्ये द इत्यज्ञानविमोहिताः ' यज्ञ करूँगा--खूब (यश मिलेगा, 
अतः) आनन्द होगा आत्मकर्तृत्व के अज्ञान से मूढ बने रहते हैं। “यजन्ते 
(गीता)-ये असुर केवल नाम के लिए दम्भपूर्वक यज्ञों का 
ढोंग करते हैं। देव यज्ञ करेत्रै हैं और उसे प्रभु-समर्पण कर देते हैं- “यत्करोषि यदश्नासि 
यत्‌।छयत्‌ तपस्यसि कौन्तेय तत्कुरुष्व मदर्पणम्‌’ (गीता) देब सब 
क्रियाओं को शुज ण करके कर्तृत्व के अहंकार से बचे रहते हैं। इसप्रकार निर्मम व 
निरहंकार |! ही वे प्रभु को प्राप्त करते व शान्त जीवनवाले होते हैं-- "निर्ममो निरहंकार 
[ ससिगच्छ (गीता)। 
ज्ञि है हमारा जीवन यज्ञमय हो और हम उन सब यज्ञों को प्रभु से होता हुआ जानें। 
परन्तु उनका गर्व न हो। यही 'देव' बनने का मार्ग है। 
ऋषि :-मधुच्छन्दा:॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


देव का देवों के साथ आगमन 


अग्निर्होता कविक्र॑तुः स॒त्यश्चित्रश्र॑वस्तमः । देवो देवेभिरा ग॑मत्‌॥ ५॥ 
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करनेवाले आप हो, सः=वही यज्ञ इत्‌- 
अर्थात्‌ यज्ञ तो प्रभु ही करते हैं, परन्तु 
भव-गीता) २. वास्तविकता यही है 


१० 

१. गतमन्त्र की भावना को प्रकट करते हुए कहते हैं कि अग्निः=सबको गति देनेवाले 
वे प्रभु ही होताः-सब यज्ञों के करनेवाले हैं। प्रभुकृपा से ही हम उन म के माध्यम 
हैं और उन यज्ञों को पूर्ण होता हुआ देखते हैं। सृष्टि-यज्ञ के होता तो वे प्रभु 
ही हैं। २: कविक्रतुः क्रान्तदर्शी होते हुए वे सब कर्मों के करनेवाले हैं (कविः 
इसीलिए उनके सृष्टि आदि कर्मो में अपूर्णता नहीं है “पूर्णमदः पूर्णमिदम्‌'=प्रभु पूर्ण 
यह सृष्टियज्ञ पूर्ण होना ही था। हमें अज्ञानवश कई बार इस सृष्टि में प्रतीत) 
लगती हैं। भूकम्प आदि का आना घातक लगता है। शरीर में कई ग्ररि 
निष्प्रयोजन प्रतीत होती हैं। कितने ही प्राणियों व पौधों का उपयोग हमें 
'जितना-जितना हमारा ज्ञान बढ़ता जाएगा, उतना-उतना हमें संसार 
सत्यः=वे प्रभु सत्य हैं-सत्यस्वरूप हैं अथवा 'सत्सु भवः = was निवास है। 
सर्वव्यापकता के नाते सर्वत्र होते हुए भी वे सज्जनहृदयों में हैं। ४. 
चित्रश्रवस्तमः=(चित्‌ र) वे प्रभु सृष्टि के आरम्भ में Ee दे 
प्रकार भी अद्भुत है। हृदयस्थ होते हुए वे बिना किसी 
. कर देते हैं। वे प्रभु श्रवस्तमः-अत्यन्त कीर्तिमान्‌ हैं अ 
(श्रवस्‌=श्रुति, ज्ञान), निरतिशय ज्ञान के अधिष्ठान ब्र र ही्‌ । ५. (क) वे देवः-सब 
दिव्य गुणों के पुञ्ज, ज्योतिर्मय प्रभु देवेभिः=देवताओं कस प्रत्‌=आते हैं अर्थात्‌ हृदय 
में प्रभु का वास होने पर सब दिव्यगुण हममें se पराहेनूत हो जाते हैं। (ख) अथवा 
देवेभिः=दिव्यगुणों के द्वारा देव:-वे प्रभु हममें अरम > हैं, अर्थात्‌ प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 
यही है कि हम अपने आचरण को देव-स हन हमारे व्यबहार असुरों-जैसे न हों। हम 
'जितना-जितना दिव्यता को अपनाएँगे ते उतेनो अः के समीप होते जाएँगे। 

भावार्थ-वे प्रभु ' अग्नि-होता-व केर र््यै-चित्रश्रवस्तम व देव! हैं। वे प्रभु दिव्यगुणों 
के धारण के द्वारा प्राप्त होते हैं, अथुवी) (७५ “जितना हम प्रभु को धारण करने का प्रयत्न 

> 


हैं * ८५ हैं 
करते हैं, उतना-उतना हम दिव्यगुणोंक जाते हैं। 


र x 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ Eo :॥ छन्द:-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


^ बालू का कल्याण 
यदङ्ग दाशुषे त्व दभि रिष्यसि । तवेत्तत्‌ सत्यम॑ङ्गिरः ॥ ६ ॥ 


२,९.६. ऋग्वेद्भाष्यम्‌ 


सर्वाधिक ज्ञानवाले हैं 


२. हे अङ्ग वेईशओं को प्राप्त करानेवाले प्रभो! (अगि गतौ-गति=प्राप्ति) 
अग्ने=सबके रसो! झोप यत्‌=जो यह नियम करते हैं कि दाशुषे=दाश्वान्‌ (दाश्व दाने) 
के लिए, ते, कै गए. अथवा आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए [वस्तुतः धन 
को देकर ही श्वी हमें प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते हैं, Mammon (नदेन) व God 
(महादेव) नो उपासना इकट्ठे थोड़े हुआ करती है! इस दाश्वान्‌ के लिए] त्वम्‌ 
(Thou) उवप न्म _कल्याण को 'यट्वै पुरुषस्य वित्तं तद्‌ भद्रं गृहा भद्रं प्रजा भद्रं पशवो 
भद्रम्‌ >गह-पशुरूप भद्र को -करिष्यसि=करेंगे तब-आपका तत्‌=यह नियम इत्‌=निश्चय 
से सत्य है और इस नियम के द्वारा उस दाश्वान्‌ के अंग-प्रत्यंगों में रस का-जीवनीशवित 

| सार सार करते हुए आप सचमुच 'अंगिरः'=(अंगिरस्‌) अंगों में रस का संचार करनेवाले हैं, 


cH | न 


_जीवे ' हैं। २. एक बालक माता-पिता के प्रति अपना आर्पण कर देता है--अपनी इच्छा 
को उनकी इच्छा में मिला देता है तो माता-पिता उसका अधिक ध्यान करते हैं और उसका 
उत्तम निर्माण करते है।ईसी बरकरुणअने व्शंक?र्दीश्याण्‌ पुरुष प्रभु! के आलि) अपने को अर्पित कर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ -९.२.८ ११ 
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हैं। जीव की अल्पज्ञता से जीव द्वारा धारण किया गया ऐसा कोई व्रत टूट भी स तदपि 
परमात्मा का व्रत उसके पूर्ण ज्ञान के कारण टूट नहीं जाता। जीव अल्पञ्ञता से 
O 


वस्तु भी दे देता है, परन्तु प्रभु ठीक ही वस्तु देते हैं। 
भावार्थ- प्रभु दाश्वान्‌ का कल्याण करते हैं-यह उनका सत्य व्रत है 


“ऋषि :-मथुच्छन्दा:॥ देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षुड्ज़:॥ (¬ 
प्रभु के समीप SO 


उप॑ त्वाग्ने दिवेदिवे दोषांस्तर्धिया वयम्‌ । नमो भर॑न्त 


१. गतमन्त्र में वर्णित समर्पण को ही स्पष्ट करते हुए कह म 
आवश्यक पदार्थों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! बयम्‌=हम प्रतिर 
दिन, अर्थात्‌ प्रातः सन्धिवेला और सायं सन्धिवेला में छि ee 
भरन्तः=पूजा को प्राप्त करते हुए (स्वकर्मणा तमः २८।४६) त्वा, उप=अपके 
समीप एमसि=(आं इमसि) सर्वथा प्राप्त होते हैं। दि प्रातः-सायं प्रभु-चरणों में 
उपस्थित होना मानव के लिए इसलिए क हे (क) पवित्रता की भावना बनी 
रहती है (ख) शक्ति का सञ्चार होता है (ग) 
परिणामतः पारस्परिक प्रेम विनष्ट नहीं. होता। 
मस्तिष्क के लिए स्वाध्याय है, उसी प्रकार 
के बिना शरीर निर्बल होकर स 
ठीक विचार नहीं कर पाता, उसी 
अभिभूत हो जाता है।. ४. भोजन 
उपासना हृदय को बलवान्‌ बनाने, 


£ जैसे शरीर के लिए भोजन है, जैसे 
यह “दैनिक ध्यान' है। जैसे भोजन 

स्वाध्याय के बिना मस्तिष्क दुर्बल होकर 
के बिना हृदय मलिन होकर वासनाओं से 
बनाता है, स्वाध्याय मस्तिष्क को तथा 


प्रभु का उपासन करनेवाले अनें। दिनभर प्रज्ञापूर्वक 


कार्यों को करते हुए हम उन्हें गीं में अर्पित करें। प्रातः शक्ति की याचना करें कि हम 
प्रज्ञापूर्वक कर्मों को. पाएँ। | 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः -आगिनि:॥ छन्द:--यवमध्या विराड्गायत्री॥ स्वरः-षड्ज॥ 


प्र 6 __ प्रभु-दर्शन 
राज॑न्त मतस्य दीदिविम्‌। वर्धमानं स्वे दमे ॥ ८ ॥ 


[ के अनुसार प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु के समीप उपस्थित होने से हम 


प्रभु-दर्शन बनेंगे और देखेंगे कि वे प्रभु राजन्तम्‌=(राजृ दीप्तौ) देदीप्यमान हैं, 
र हैं; | सूर्यो की दीप्ति के समान उनकी दीप्ति है तथा (राज ० ९६७।३९ ) 
वे प्र संसार को व्यवस्थित कर रहे हैं। उस प्रभु के प्रशासन में ही ये सब ग्रह-नक्षत्र 
| कर रही हैं २. अध्वराणां गोपाम्‌=वे प्रभु ही सब हिंसारहित यज्ञों के रक्षक 


दू प्रभु की कृपा से ही सब उत्तम कार्य पूर्ण हुआ करते हैं। “विजय-मात्र' उस प्रभु की कृपा 
परिणाम है। ३. ऋतस्य दीदिविम्‌=सत्य के प्रकाशक हैं। वेदज्ञान द्वारा प्रभु ने सब सत्य 
ओं का प्रकाश किया है, हमारे सत्य कर्तव्यों का उन वेदों में प्रतिपादन किया है। ४. वे 
प्रभु स्वे दमे=अपने स्थान में अथवा अपने पूर्ण दान्तरूप में (दमन में) बर्धमानम्‌=सदा से बढ़े 


हुए हैं। बस्तुतःए्लद्भि दमले 'आत्ात॥सिजहोती है, जित्ला ल्वप्तन उतनी वृद्धि। आदमी तो 


१२ १९९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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आदमी बनता ही दमन से है। हम इन 


इन्द्रियों को वश में करते हैं, मन का दमन करते हैं 


और वृद्धि को प्राप्त करते हैं। प्रभु में दमन की पराकाष्ठा है, अतः वृद्धि को भी म 
सीमा है। ५. प्रभु को इस रूप में देखकर स्तोता को भी ध्यान आता है कि वह ( क्क) 
से देदीप्यमान बनने का प्रयत्न करे-अपने जीवन को नियमित बनाये। (ख) उसका, 
सदा यज्ञमय हो। (ग) सत्य के प्रकाश को देखने के लिए यत्नशील हो। (घ) मन व 
के दमन से शक्तियों की वृद्धि करनेवाला हो। 


भावार्थ-प्रभु देदीप्यमान, यज्ञों 


O 
के रक्षक, ऋत के प्रकाशक व सदा सन हैं। 
हम भी अपने जीवन को इसी प्रकार का “बनाने का प्रयत्न करें। द [ \ 


पिता-पुत्र के लिए 


ऋषिः:-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द :--विराडगायत्री॥ pe 
, 


स न॑: पितेब॑ सूनवेऽग्ने सूपायनो भब । सच॑स्वा नः स्ठ 
१. गतमन्त्र के अनुसार स्तोता प्रभु-दर्शन करता हुआ Rat 


९ 
डर के हे अग्ने-हमारी 


उन्नतियों के साधक प्रभो! सः=वह आप नः=हमें, सूनवे पि डइ्न्पुत्र के लिए पिता की 


भय नहीं लगता, वहाँ वह प्रेम का अनुभव करता है 
पहुँचने की करता है। इसी प्रकार हम भी आपकी 


के लिए उत्तमोत्तम उपहार प्राप्त कराता 


वस्तुएँ प्राप्त कराइए। वस्तुतः आप तो प्राप्त कत्ती 
प्रयोग करनेवाले बनें। २. हे प्रभो! सब 
(खु-अस्ति)=कल्याण के लिए, उत्तम ६ 2 


ताले, =होओ। पुत्र को पिता से 
रतन ङ होकर पिता की गोद में 
$ बवकें। (सु-उपायन) पिता-पुत्र 


जीवन में उन्नति के लिए आवश्यक 


भाँति, सूपायनः=(सु+उप-अयनः) सुगमता से समीप 


है, आप a 


६ हम भी उन वस्तुओं का ठीक-ठीक 
स प्त॒एँ प्राप्त कराके नः=हमें स्वस्तये 
केश्लिए, सचस्व=संगत कोजिए। इन वस्तुओं 


का ठीक प्रयोग कर हम उन्नति को प्राप्त५ह गे शत्रा आप हमें प्राप्त होओ ताकि हमारी उत्तम 


स्थिति बनी रहे। प्रभु से दूर र ही 
घडियों को पथभ्रष्ट (ए९r३।९१) 


देता। जैसे पिता की दृष्टि में रहनेवाले बालक का 


आचरण ठीक बना रहता है, प्रकार के सामीप्य में हमारा जीवन उत्तम मार्ग में ही 


. स्थित रहता है। 
भावार्थ-प्रभु मी 
के लिए। प्रभु के क हमारा हो 


प्रकार सुगमता से प्राप्त होने योग्य हों जैसे पिता पुत्र 
ताकि हमारी जीवन-स्थिति उत्तम बनी रहे। 


विशेष का सार प्रथम व अन्तिम मन्त्र से स्पष्ट है। जीव प्रभु की 
उपासना करता है, और चाहता है कि प्रभु उसके लिए इस प्रकार सुगमता से प्राप्त 
होने योग्य he लिए पिता। | 
[ २ ] द्वितीयं सूक्तम्‌ 


:॥ देवता-वायुः ॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री॥ स्वरः -षड्जः ॥ 
सता ब सदगुण अथवा इस सोम से उस सोम की प्राप्ति 
एलन ब सोमा अरंकृताः । तेषा पाहि श्रुधी हव॑म्‌॥ १॥ 


९. पिछले सूकन,हउताजाप जाति वक र त से बना था। सला 


“वायु' शब्द “वा गतौ' से बनकर प्रभु का प्रतिपादन कर रहा है। प्रभु गति के द्वारा (वा 
गतिगन्धनयोः) सब बुराइयों का गन्धन=हिंसन कर रहे हैं। वस्तुतः गति र बुराई माप्त 


करनेवाली है। हे बायो=गति द्वारा दुरितों का विध्वंस करनेवाले प्रभो! 

हमारे हदय-आसन पर बैठिए। २. दर्शत=आप सचमुच दर्शनीय हैं। हे दर्शत 
मैं तो यही चाहता हूँ कि मेरा हदय आपका प्रतिभान हो और वहाँ मैं आपके 
रहूँ। आपकी दृष्टि से मैं कभी ओझल न हो जाऊँ, सदा आपकी कृप हे पश्रि बना हुआ 
मैं पवित्र बना रहूँ। ३. आपके दर्शन के लिए ही इमे सोमा:-ये सोम्तक । ; 
वारण=रोकना) रोके गये हैं-शरीर में ही इनका निरोध किया है।: 
हुए-हुए ये सोमकण ज्ञानाग्नि का ईंधन बनते हैं। दीप्त A 
बनाती है (दृश्यते त्वग्र्यया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदिभिः। - कट 9\९।३।११ 
सोमकणों की रक्षा भी तो आपके स्मरण से ही होती श : तेषापपाहि=उन सोमकणों की 
आप रक्षा कोजिए। हृदय में आप होंगे तो *काम' न होग पूँ वहाँ कामदेव भस्म 
हो ही जाते हैं। यह काम ही तो सोम के संयम में ब और सोमकण शरीर 
में निरुद्ध हुए। ५. हे वायो"आप हवम्‌ श्रुधि= व परी इस) प्रार्थना व पुकार को अवश्य 
सुनिए। इमे सोमा अरंकृता:-इस वाक्य का यह ॐ थ भी हे कि ये सौम्यता से सम्पन्न आपके 
भक्त विद्यादि गुणों से अलंकृत हुए हैं। तेषां प्रस हिन की आपने ही तो रक्षा करनी है। हम 
सौम्य बनें, सद्गुणों से अलंकृत हों और उर) प्रँभुऔं प्राप्त होनेवाली रक्षा के पात्र बनें। 
क {, ये ही हमारे जीवनों को सद्गुणों से 


भावार्थ-हम शरीर में सोमकणों 
अलंकृत करेंगे और हमें प्रभु-दर्शन केयं 
प्ट्‌ः निचृद्गायत्री। स्वर:-षड्जः॥ 


वाय॑ उक्थेभिर्जरन्ते रत्व ह रे रितार॑ः । सुतसोमा अहर्विदः ॥ २॥ 
` १. हे बायो=गति ने हे ब दुरितों को दूर करनेवाले प्रभो! पिछले मन्त्र के वर्णन 
` के अनुसार सोमकणों काश मे 


जरन्ते=आपका as प्रभु का स्तवन होता है, वहाँ ही तो आसुर वृत्तियाँ नहीं 
पनप पातीं। प्रभु-स्तर्यज किभूमि -वासनाओं के लिए ऊसर होती है। २. जरितारः=ये स्तोता 
लोग त्वाम्‌ iE भापंकी ओर बढ़ते हैं। इनकी भौतिक पदार्थों के प्रति आसक्ति कम और 
कम होती पस्णिमतः ये आपके समीप होते जाते हैं। ३. इस आपके सान्निध्य के 
कारण ही :=सोम का सवन और उत्पादन करनेवाले बनते हैं । अपने शरीर में इन 


js सुरक्षित कर पाते हैं। ४. सोमकणों का उत्पादन करते हुए ये (क) 
ह्‌: (अहन्‌=दिन) समय को समझनेवाले हैं। यौवन में जैसी इन सोमकणों की उत्पति 
द कमी) वार्धक्य में न होगी-इस बात को समझते हुए ये यौवन में ही सोम की रक्षा 

बनते हैं। (सत्र) 'अहर्विदः=शब्द का अर्थ एक दिन में ही पूर्ण हो जानेवाले यज्ञों 
:' नाम मानकर यह भी किया जा सकता है कि सुतसोम व्यक्ति यज्ञों के अभिज्ञ होते 
! यज्ञमय जीवन बिताने का प्रयत्न करते हैं। अयज्ञिय, अपवित्र भावनाओं से बचे रहने 
तो सर्वोत्तम साधन है। | 


भावार्थाः हज ग़म सेझ ठारण करें०पा6की) ओर चलें, सोमकणों का 


के 


किक 
~ ब 
द 
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०७. 
WW AV ALAD LAN del 


सवन ब उत्पादन करें और उनकी रक्षा के समय को समझें। हमारा जीवन यज्ञों से परिचयवाला 
“हो ताकि अयज्ञिय भावनाओं से हम बचे रहें। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-वायुः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ () £ 


वायु की धेना 

कायो तव॑ प्रपृञ्च॒ती धेनां जिगाति दाशुषें। उरूची सोम॑पीतये ॥ 4 लि 0 

१. हे बायो= (गति, ज्ञान) सम्पूर्ण ज्ञानों के भण्डार व अ ज्ञानो , 
तवब=आपकौ धेना=वेदवाणी दाशुषे=समर्पण करनेवाले के लिए = 
वस्तुतः अध्यापक से दिया जाता हुआ ज्ञान उसी विद्यार्थी को प्राप्त 
के प्रति अपना आर्पण करता है, जिसका सारा कार्यक्रम अध्यापक 
है। हमारा जीवन प्रभु के निर्देश के अनुसार चलेगा तो a भी जाता हुआ ज्ञान 
प्राप्त होगा। २. वहं वेदज्ञान कैसा है, इसका प्रतिपादन धेना के | के द्वारा यहाँ किया 
जा रहा है-(क) प्रपुञ्चती=प्रकृष्ट सम्पर्क को उत्पन्न यह वेदवाणी है, अर्थात्‌ 
इसके अध्ययन से हमें वह ज्ञान प्राप्त होता है जो हमें ताल झुकाववाला न बनाकर 
प्रभु के सम्पर्कवाला बनाता है। (ख) उसरूची-(उरु के प्रदेशों में यह गतिवाली 
(Metaphysics) को लेता है और अथर्व त्त आयुर्वेद (Science of War तथा 
Science of Medicine) को अपना विषयुशूनोतो है| इस प्रकार यह वेदवाणी सचमुच उरूची 
है। ३. इस वेदवाणी के पठन से जहाँ ० 'सोन/ 
के लिए होती है, इसके स्वाध्याय शरीर 
ईधन बनता है और इस प्रकार 
स्वाध्याय सोमपान में सहायक ह त ह कर र्‌ 
बनकर हम अधिक ज्ञान प्रत्ते 
परस्पर भावन चलता है। 
बढ़ती है। | 


होकर यह हमारे विकास में सहायक होता है। एवं, 
क्षत सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है और तीद्रबुद्धि 
तले हैं। एवं, हमारे शरीर में सोमपान व स्वाध्याय का 


ट्वी पेंच 
२ र 


G 


र ठु के प्रति समर्पण करनेवाले को प्राप्त होती है। यह प्रभु-सम्पर्क 
को बढ़ाती है, को देती है। सोमपान के लिए-शरीर में शक्ति को सुरक्षित करने 
के लिए यह सहायक है। 


:-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रबासू॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः n 

ज्ञानैश्वर्यं व गतिशीलता 
इमे सुता उप प्रयोभिरा ग॑तम्‌। इन्द॑वो वामुशन्ति हि॥ ४॥ 
Eo (इन्द्रश्च वायुश्च) इन्द्र * जितेन्द्रिय’ पुरुष है, इन्द्रियों का अधिष्ठाता है। 
के लिए ही यह बायु=सतत क्रियाशील हुआ है। जितेन्द्रिय बनकर यह क्रियाशीलता | 
से सब बुराइयों का संहार करता है। प्रभु इनसे कहते हैं कि इन्द्र-वायून्हे जितेन्द्रिय व 
क्रियाशील पुरुषो! इमेरसुंसाःअथेणसोम'लुष्हारेसिएंण्डत्पन्न किये रसै6है$-इनके रक्षण से ही तुम्हें 


से, मन:प्रसादरूप तप के साधन से तथा त्याग की वृत्ति से उप आगतम्‌: 
आओ प्रभु प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम भोजन को सात्तिवक करें, मन को 
मन में राग-द्वेष न हो तथा लोभ के विपरीतं त्याग की वृतिवाले बनें। ३. म हे 
इन्दवः-सुरक्षित हुए-हुए ये सोमकण वाम्‌"आप दोनों की-इन्द्र व “निश्चय से 
उशन्ति=कामना करते हैं, अर्थात्‌ सुरक्षित हुए-हुए ये सोमकण स ज ' बनाते 
हैं, इन्हीं के कारण ज्ञानाग्नि प्रदीप्त होती है, बुद्धि सूक्ष्म बनती है परमैश्वर्यं 
से दीप्त होनेवाले 'इन्द्र' बनते हैं और इन्हीं की सुरक्षा से हमारे 
और हम क्रियाशील बने रहते हैं। । 
भावार्थ-गतमन्त्र के अनुसार हम स्वाध्याय के द्वार रक्षण कर पाते हैं। यह 
सुरक्षित सोम हमें ज्ञानरूप परमैश्वर्य की प्राप्ति कराता है आस दे) गतिशील बनाये रखता है। 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रबायू॥ छन्द र र्‌ 


वायविन्द्रश्च चेतथः त fe यातमुप द्रवत्‌॥ ५॥ | 
१. पिछले मन्त्र में ' इन्द्रवायू ' इस 5 पहले और वायु का पीछे उल्लेख 


था। प्रस्तुत मन्त्र में * वायो इन्द्रः च' इन शक 
यह केवल इसीलिए कि “वायु व 
क्रियाशीलता का महत्त्व है उतना ही 


का समान महत्त्व समझा जाए। जितना 
का भी है। साथ ही इन दोनों में 
ति ह क्रिश जितेन्द्रियता के लिए सहायक है और 

जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशील व तत-सम्पन्न होने के कारण उसे कर्म में आनन्द आता 
षु =जितेन्द्रिय पुरुष सुतानाम्‌=शरीर में उत्पन्न किये 

ट गाप्त करते हो, तुम इनके महत्त्व को समझते हो और 

. इसीलिए इनकी रक्षा के लति इशु मचरैत रहते हो। २. इस सचेत रहने में सबसे महत्त्वपूर्ण बात. 


यह है कि तुम सवी वाजिनी=उषः-नि०) उषःकालरूप धनवाले बनते हो। इस 
उषःकाल में तुम सोये जाते। ब्रह्मचर्य के दृष्टिकोण से यह बात बड़ी महत्त्वपूर्ण है। 
यही समय है। यह समय प्रभु से मिलने का समय होता है, इस समय 
सोये रह प मेहान्‌ धन का विनाश है! यह काल तो (उष 'दाहे) सब बुराइयों का 
दहन कर इस समय जागकर उत्तम कर्मो में निवास करना, सन्ध्या-स्वाध्याय आदि 
में उ है। ३. प्रभु इन उषःकालरूप धनवाले वायु व इन्द्र से कहते हैं कि 
तौ=वे द्रवत्‌-शीघ्रता से दौड़ते हुए उप आयतम्‌=मेरे समीप आ जाओ। उषःकाल 
में २ अवश्य प्रभु-प्राप्ति होती है। प्रसंगवश ब्रह्मचर्य में यह उषःजागरण सहायक 


; द है और इस प्रकार इसका महत्त्व अत्यन्त बढ़ जाता है। 
; भावार्थ-हमें सोम की रक्षा के महत्त्व को समझना चाहिए। हम प्रातः जागरण के 
| बनें और प्रभु को प्राप्त करें। 


i Pandit Lekhram Vedic Mission (l7 of 636.) 
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ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रवायू॥। छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
पवित्र व प्रकाशमय हृदय 
बायविन्द्र॑श्च सुन्वत आ यांतमुप॑ निष्कृतम्‌ । मक्िपत्था धिया नरीं i 


१. गतमन्त्र के सोमरक्षण का ही प्रसंग आरम्भ करते हुए कहते हैं कि र 
क्रियाशील पुरुष! तू च=और इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता, अर्थात्‌ म तुम दोनों 


ही सुन्बतः=सोम का सम्पादन करनेवाले के, अर्थात्‌ सोमकणों की रक्षा ' ज्ञानयुक्त 
व अनामय', अर्थात्‌ ज्ञानी व नीरोग बनानेवाले के निष्कृतम्‌=पूण ६ किये हुए 
हृदय को, उस हृदय को जिसमें से कि सब बुराइयों को निकाल द , ऐसे शुद्ध हृदय 
को उप आयातम्‌=समीपता से प्राप्त करो, अर्थात्‌ प्रभु-उपासना को *निष्कृत' 


0 जे हुए प 
क्ुन्शीधेएधियानज्ञानपूर्वक कर्मों 


के द्वारा नरा (नृ नये)=( नेतारौ) अपने को अग्रस्थान में Rs ेवाले होओगे। आगे बढ़ने 

का मार्ग यही है कि हम (क) क्रियाशील व च 

(स) सोम का सम्पादन करें, सोमकणों की रक्षा करें 

बनाएँ, प्रसंगबश शरीर को भी नीरोग रकखें, (घ) निरू नि 
भावार्थ-सोमरक्षा के द्वारा सम्पूर्ण श को 

पवित्र व प्रकाशमंय बनता है। ऐसा बनकर 

का मार्ग है। 


र कर्मों को करते चलें, यही उन्नति 


को हुवै-मैं पुकारता हूँ, अर्थात्‌ मैं यह अराधना करता हूँ कि 
थात्‌ सदा स्नेह की भावना से मैं भी सभी के साथ प्रेम 


मेरे हृदय में “मित्र' का 5 
की भोवना वह है जोकि पूतदक्षम्‌नहमारे बलों को पवित्र 


से वर्तनेवाला बनूँ। यह ला गे 


करनेवाली है। स्नेह हीने पपर भोजन से उत्तम रस आदि धातुओं का निर्माण होता 
है, इस प्रकार बल की रट हे Se है। २. च=और बरुणम्‌=द्वेष-निवारण के देवता को पुकारता 
हूँ। मैं प्रयत्न ब र मेरे हृदय में किसी के प्रति द्वेष न हो। यह वरुण देवता 
रिशादसम्‌=( सर्के, अदू=खा जाना) हिंसकों को. खा जानेवाला है, अर्थात्‌ द्वेष के न 


होने पर सक तत्त्वों का शिकार नहीं होता। द्वेष से तो मनुष्य अन्दर-ही-अन्दर 
है, न कि रक्त आदि धातुओं को। इसी दृष्टिकोण से प्रसन्न मन से भोजन करने 
त्ति स्पष्ट है। मनु लिखते हैं “दृष्ट्वा हृष्येत्‌ प्रसीदेच्च' इसी का अनुवाद इन 
बर्‌ किसी कवि ने किया है कि- “अश्नीयात्तन्मना भूत्वा प्रसन्नेन मनसा सदा।' ३. ये 
मित्र ज वरुण, अर्थात्‌ स्नेह व नि्ठेषता घृताचीम्‌ (घृ=क्षरण, दीप्ति) =मलों के क्षरण व ज्ञान 
/ कौर - को प्राप्त करानेवाले धियम=ज्ञानपूर्वक कर्मों को साधन्ता=सिद्ध करते हैं। स्नेह व 

निट्टेषेता जहाँ हमारे शरीरों को मलों के शोधन द्वारा शुद्ध व नीरोग बनाते हैं, वहाँ ये दोनों देव 


दीप्ति के द्वारा मरतुक लष की भी कूल्लूल, करते हैं ह (8 of 636.) 


चु ॒ करें। शरीर नीरोग हो तो मन ' 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२.९ १७ 
०० ० ब ०७६०३ ४०:०7 ७७७४७७॥७७॥ल्‍॥-७७ए७ए# 
भावार्थ-स्नेह व ट्वेषनिवारण के द्वारा हम अपने जीवनों को पवित्र व उज्ज्वल बन्राएँ। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ £ 
ऋत का वर्धन 0 £ 


ऋतेन॑ मित्रावरुणा वृतावृधावृतस्पृशा । क्रतु बृहन्त॑माशाथे ॥ ८ ॥ 


१. गतमन्त्र के मित्रावरुणौ=मित्र व वरुण, स्नेह व निद्वेंषता हमारे ज हि ऋत 
के साथ बृहन्तं क्रतुम्‌=वृद्धि के कारणभूत उत्तम कार्यों व संकल्पों को । करते 
हैं। ऋत का अभिप्राय इंग्लिश के राइट (ल800 शब्द से आया है र | 
जो उचित स्थान में किया जाए, अतः अभिप्राय यह हुआ कि स्नेह एव के न होने पर 
हममें ऋत की वृद्धि होती है, हम प्रत्येक कार्य को ठीक क 
हैं और इसके साथ हमारे सब कार्य वृद्धि के कारणभूत होते हैं। 
देव हैं ही ऋतावृधौ-ऋत का सदा वर्धन. करनेवाले ह 
स्पर्श करनेवाले। स्नेह व निद्ठेषता के होने पर ' अनृत' 
कार्यो में ऋत का समावेश हो जाता है। अनूत कार्यों 
विशालता। ' अनृत' के साथ अपवित्रता व A का स्‌ 
है। ऋतवाले कार्य सदा वृद्धि के कारण बनते हैं। 
भावार्थ-हम मित्र व वरुण की आरा कार्यो को करते हुए वर्धमान 
हों, सदा वृद्धि को प्राप्त करते चलें। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः। देवता-मि 


नहीं रहता, हमारे सब 
है, ऋत के कार्यों में 
था ऋदत पवित्र व उन्नतिशील 


कवी नों मित्रावरूणा 


१. मन्त्रसंख्या में' 
उसी भाव को पुष्ट करते हुए 


ड या । दक्ष दधाते अपस॑म्‌॥ ९ ॥ 

॒ ' को बलवर्धक व हिंसा का नाशक कहा था। 
| कि मित्रावरूणा=ये स्नेह व नि्ठेषता नः=हमारे लिए 
दक्षम्‌=बल को तथा व उदार कर्म को, गत मन्त्र के 'बृहत्क्रतु' को 
'दधाते=धारण करते हैं। क {सदा व्यापक कर्मों को करनेवाले होते हैं, जन कि हम 
द्वेष से ऊपर उठकर का हमारे कर्म शक्तिशाली होते हैं, जबकि वे प्रेम से प्रेरित होते 
हैं। मित्र-देबता वा स्नेह "दक्ष का धारण कराता है तो 'वरुण' निर्द्देबता हमारे कर्मों को 
र बनाती है। २. ये मित्रावरुण कवी=क्रान्तदर्शी हैं, हमारी बुद्धि 
सूक्ष्म बुद्धि ही तो हमें अन्ततः प्रभुदर्शन के योग्य बनाती है। ३ 
बहूनामुपकारकतया समुत्पन्नौ '-सायण). ये मित्र और वरुण तो मानो 
हस्र रूप में ही उत्पन्न हुए हैं, अर्थात्‌ इन दो भावनाओं के होने पर इनके 
-अधिक प्राणियों का हित करनेवाले होते हैं, इनके कार्य स्वार्थ के संकुचित 


को तीब्र बनाते «है 


(क्षि निवासे) होते हैं, ये विशालता में ही निवास करते हैं, ये कभी भी संकुचित 
भविष ओको आपने में उत्पन्न नहीं होने देते, परिणामत: ये विशाल गतिवाले (क्षि=गति) होते 
>इनेके कार्य उदार होते हैं। 


भावार्थ-हम मित्र और वरुण की उपासना से 'कवि तुनिजात व उरुक्षय' बनें। 
Pandit Lekhram Vedic Mission 
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विशेष--इस द्वितीय सूक्त में जीव प्रभु को “वायु” नाम से स्मरण करता हुआ प्रु की 
वेदवाणी को प्राप्त करने की कामना करता है (१-३)। प्रभु जितेन्द्रिय व र के 
लिए कहते हैं और सोमकणों की रक्षा का ध्यान कराते हैं (४-६)। जीव अपने जीवन सें 
व निट्टेघता का ब्रत लेता है और बहुतों का उपकारक व उदार बनकर जीने का 


है (७-९)। 


[ ३ ] तृतीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अश्विनौ॥ म स्वरः 
_ द्रवत्पाणी-शुभस्पती 

अश्विना यज्चरीरिषो द्रब॑त्पाणी शुभ॑स्पती । पुरुभुजा ९॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! आप यज्चरीः=मुझे क जज , सात्त्विक इषः=अन्नों 
को चनस्यतम्‌=खाने की इच्छा करो। सात्त्विक अन्नों के र बुद्धि सात्त्विक बनेगी। 
सात्तिवक बुद्धि के होने पर ही हमारा जीवन यज्ञशील i साक्त्विक अन्नों के सेवन 
से सात्त्विक होने पर ये हमारे प्राणापान द्रवत्पाणी = हों, अर्थात्‌ हमारा जीवन 
क्रियाशील हो, अकर्मण्यता से हम दूर रहें। उस जीवन में हम शुभस्पती=सदा 
शुभकर्मों के पति बनें। हमारी क्रियाशीलता शुभ CR 'हो। क्रियाशीलता का अभिप्राय 
-चपलता व दुष्टता न हो। पुरुभुजा=हम बहुतों करनेवाले बनें। शुभ का अभिप्राय 

रः न करनेवाला हो। “यद्‌ भूतहितमत्यन्तं . 
का जिससे हित हो, बही सत्य है, वही शुभ 
a ग्रइसलिए किया गया हैं कि ये 'न श्वः'=यह 
(6 थवे) अश्‌ व्याप्तौ' ये क्रिया में व्याप्त रहते हैं। इन्हीं 
म ऋहा है कि तुम्हें सात्त्तिक आन्नों की ही कामना करनी 


है। ३. प्राणापान को 'अश्विना' शब्द र 
निश्चित नहीं कि ये कल भी रहेंगे( 8 
ह कारण भूख लगती है, ह : 
| 
भावार्थ-हमारे र ने सार्चिक अन्नों का ही सेवन करें ताकि हम क्रियाशील बनें, 

' शुभकर्म करें, बहुतों का लेत्राले कार्यों को ही करें। 
ऋषिक -अश्विनौ॥ छन्दः-निचृदगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


पुरुदंससा नरा 
क गा नरा शवीरया धिया । धिष्ण्या वन॑तं गिर॑ः ॥ २॥ 
१. जेहे प्राणापानो! पुरुदंससा=आप पालक व पूरक (पृ पालनपूरणयोः) कर्मों 


न नरा-हमें आगे और आगे ले-चलनेवाले हों, हमारी उन्नति का कारण बनें। ३. 
िष्ण्या=(बुद्धिमन्तौ-सा०) उत्तम बुद्धिवाले हों। इन प्राणापान की साधना से सोम 
द होकर हमारी बुद्धि तीब्र बनती है। ४. इस प्रकार तीव्र बुद्धिवाले 
= ( गतियुक्त्या-अप्रतिहतप्रसरया) जो किसी भी विषय के ग्रहण में कुण्ठित नहीं होती 
ऐसी थिया=बुद्धि से गिरः=इन ज्ञान की चाणियों का वनतम्‌-सेवन करो, अर्थात्‌ हम 
प्राणसाधना से तीक्रबुद्धिनालेशबने, और छासअब्ुद्धि से ज्ञाव)की द्राणियों का उपासन करें। हम 


के । गतमन्त्र की भावना के अनुसार हमारे प्राणापान क्रियाशील हैं, ये क्रियाएँ 
बहुतों व पूरण करनेवाली हों। २. इस प्रकार पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मों में लगे 


गन... मी... खानी. टी अली 


हे more 


बुद्धि को व्यर्थ के विचारों में प्रयुक्त करनेवाले न हो जाएँ। 
भावार्थ-प्राणापान ' पुरुद॑सस्‌' हैं, ये हमें उत्तम बुद्धि-सम्मन्न बनाकर ल्ञान 


का सेवन करनेवाले बनाएँ 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वर:-षड्जः IN 


वासना-विनाश 
वस्त्रां युवार्कवः सुता नास॑त्या वृक्तबर्हिषः । आ यातं त 


१. गतमन्त्र में वर्णित अश्विना को ही यहाँ दस्त्रा=नाम से 
उपक्षये' ये मन के काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार करनेवाले ह के रोगों को नष्ट 
2 के | 
Erste 


करनेवाले हैं। २. नासत्या-ये असत्य से रहित हैं, सत्य का [ ्थात्‌ 
प्राणसाधना के होने पर हमारे जीवन से असत्य दूर हो में रोग ' असत्य' हैं, 
मन में राग-द्वेष “असत्य” हैं, बुद्धि में मन्दता ' असत्य' है। इस सम्पूर्ण असत्य को 
दूर करनेवाले हैं। ३. हे प्राणापानो! तुम्हारे द्वारा ही ये सा :=शरीर में उत्पादित किये 
जाते हैं। प्राणापानों से ही इनका शरीर में रक्षण होता है द -हुए ये सोम युवाकवः=(यु 
मिश्रण-अमिश्रण) =हमें अशुभ से दूर करते हैं और हभ से ह्रैमारा सम्पर्क कराते हैं। इस प्रकार 
वृक्तबर्हिषः ( वृक्तानि=मूलैर्विजितानि-सा०)= la औं को जड़ों को भी हदयान्तरिक्ष में से 
उखाड़ फेकते हैं और हृदयों को बड़ा निर्मल बनी लेते ४. हे प्राणापानो! इस प्रकार सोमरक्षा 
के द्वारा वासनाओं व रोगों से संग्राम व द (रोदयन्ति) "शत्रुओं को रुलानेवालों 
के मार्गोंवाले तुम आयातम्‌-हमें प्राप्त होमिआण्पानों का मार्ग वह हो जोकि रुद्रों का मार्ग 
है। रुद्र शत्रुओं को रुलानेवाले हैं। ये प्रार्ण ह हमारे वासनात्मक शत्रुओं को रुलानेवाले हैं। 
इनके द्वारा हमारे हृदयदेश से काम की ॥भ आदि शत्रु समूल नष्ट हो जाएँ 
. भावार्थ-प्राणसाधना से च स रुँ विनष्ट हो जाती हैं। 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ ल्क छन्द:-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री। स्वरः-षडङ्जः॥ 


इन्द्रा os पि त्वायवः । अण्वीभिस्तना पूतासः ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के धना करनेवाला जीवात्मा प्रभु से प्रार्थना करता है कि 
प्रभो! आयाहि=आप आइए। प्राणसाधना से वासनाओं को विनष्ट 
को आपके निवास के योग्य बनाया है। २. हे चित्रभानो=(चित्‌ र) 
ज्ञान को प्रभो! इमे=ये सुताः=उत्पन्न हुए-हुए सोमकण त्वायब:ः-आपकी 
र दर्शन के लिए ज्ञानाग्नि का ईंधन बनाकर उसे दीप्त कर रहे हैं। ये 
सोमकण भः=सूक्ष्म बुद्धियों के साथ तना=सदा पूतास:=पवित्रता को सिद्ध करनेवाले 
हैं। से जहाँ बुद्धि सूक्ष्म बनती है वहाँ हृदय पवित्र होता है और इस प्रकार ये 
के प्राप्ति के योग्य बनाते हैं। इसी को काव्यमयी भाषा में इस प्रकार कहते हैं 
प्रभु की कामनावाले हैं। ३. प्रभु को जब हम सूक्ष्मबुद्धि के द्वारा अपने पवित्र 
[ पाते हैं तब हम :प्रकाश-ही-प्रकाश को अनुभव करते हैं। ये प्रभु 'चित्रभानु' तो 
दीप्ति भी अद्भुत है, वह शब्दों का विषय नहीं है। ह 
भावार्थ-हे|प्रभ्नोश हम स्ेप्ता कठिसक्षा/ह्षराणबुद्धि को( सूक्ष्म शँ, हदय को पवित्र करें 


करके मैंने अपने 
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HENNE NEHER AENEAN NPN DNA NAHAS DA EHNA NATHAN 


बुब्द्धि का सम्पादन 0 
इन्द्रा यांहि धियेषितो विप्र॑जूतः सुताव॑तः । उप ब्रह्माणि वाघतः ॥ ५ Ny 
१, गतमन्त्र में जीव द्वारा की गई प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैं द इब्द्र-इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता जीव! आयाहि-तू मेरे समीप आ। २. मेरे समीप आने, 9 ही तू धिया 
इषितः=बुद्धि से प्रेरित होता है, तू सारे कार्यों को बुद्धिपूर्वक करता ल भवो 
करने के हेतु से तू प्रेरित होता है, तेरी चचेष्टाएँ बुद्धि को प्राप्त करने केलिः 


के द्वारा ही तो तू ब्रह्माण्ड में मेरी महिमा को देख पाएगा। ३. ्रिष्रजूलु-=तू ह)" ब्रह्मचर्यकाल 
में ज्ञानी आचायों से प्रेरित हुआ है (जु=प्रेरणे), वर्तमान में के सम्पर्क में रहने के 
कारण तू सदा उनसे उत्तम ज्ञान की प्रेरणा प्राप्त करता ए ४. तू सुतावतः=सोम का 


सम्पादन करनेवाले, संयम द्वारा सोम की रक्षा करनेन A 

वहन करनेवाले विद्ठान्‌ व्यक्ति के ब्रह्माणि=ज्ञानों ie घर 

प्रयत्नशील होता है। ® 
भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए र्‌ रः छक) हमारी प्रत्येक चेष्टा बुद्धि- प्राप्ति 


को लक्ष्य करके हो, (रख) हमें ज्ञानी रहे तथा (ग) हम संयमी विद्वान्‌ 
. पुरुषों के समीप रहकर ज्ञान-प्राप्ति प्के रहें। 


>मेधावी पुरुष के ज्ञान का 
निप रहकर प्राप्त करने के लिए 


@ A 
JF! 


इन्द्रा यांहि तूतुजान उप्र lan हरिवः । सुते द॑धिष्व नश्चनः ॥ ६॥ 
00 नि करता हुआ अथवा (तुज्‌ हिंसायाम्‌ 

:=शीघ्रता करता हुआ अथवा (तुज्‌ ) 
आयाहि=मेरे समीप प्राप्त हो। वासना-विनाश ही तो 
है) प्रशस्त इन्द्रियरूप घोड़ोंवाले! तू ब्रह्माणि उप>सदा ज्ञानों 
के समीप रहनेवाला है मे भर्ते ज्ञान-प्राप्ति की रुचिवाला बन। यह ज्ञान ही तो वासनाओं का 
विनाश करेगा। ३. स + की उत्पत्ति के निमित्त नः=हमारे दिये हुए चनः=इस अन्न को 
पा 5 ० बन। अन्न ही तेरा भोजन हो “ब्रीहिमत्तं यवमत्तमथो माषमथो 


सब वासनाओं की हिंसा ता 
` प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 


तिलम्‌' इस अनुसार तू चावल, जौ, उड़द व तिल आदि का प्रयोग कर। मांस 

तेरा । उससे तू अपनी बुद्धि को राजस्‌ बनाकर वैषयिक वृत्तिवाला बन 

म का कार्य-सम्भव न होगा। एवं, तू (क) सात्त्विक भोजन कर। (ख) 
बुद्धिचाला होकर ज्ञान प्राप्त करेगा। (ग) ज्ञानप्राप्ति से वासना-विनाश होकर 
के योग्य बनेगा! 


भावार्थ-हम प्रभु को प्राप्त करेंगे यदि वासना-विनाश कर पाएँगे। वासना-विनाश तभी 
यदि हमारा ज्ञान दीप्त होगा। ज्ञान-दीप्ति के लिए सात्तिवक आन्न का सेवन आवश्यक है। 
से वासनासंहार, मस्तिष्क में ज्ञान, शरीर में सात्त्विक भोजन” यही प्रभु दर्शन का मार्ग है। 
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' होता है। २. ये विश्वेदेव eS ; तुरः 


A Te ns De ot ees BIE mT 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


ऋषिः-मधुुच्छन्दाः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


शरीर, मन व बुद्दि का स्वास्थ्य 
ओमासश्चर्षणीधृतो विश्वेदेवास आ ग॑त। दाश्वांसो दाशुष॑ इन 
बनाकर 


१. गत मन्त्र के अनुसार सात्तिवक भोजन से जीवन को सात्त्विक प्रार्थना 


करता है कि बिशवेदेवासः=हे सब दिव्यगुणो! तुम आगत=मुझे प्राप्त हि Bb प्‌। ® दिव्यगुण 
ओमासः=रक्षण करनेवाले हैं, शरीर को रोगों से बचाते हैं, मन की म हैं और 
बुद्धि में मन्दता को नहीं आने देते। ये दिव्यगुण चर्षणी धृततः=मनुष्यों की स्म करनेवाले हैं। 

चर्षणयः कर्षणयः' कृषि करनेवालों की, अर्थात्‌ श्रमशील जी नि | को रक्षा 
करनेवाले हैं। दिव्यगुणों का सम्बन्ध है ही श्रमशीलता के साथ A साथ दुर्गुण रहते 


हैं, न कि दिव्यगुण। २. हे विश्वेदेवो! आप दाश्वांसः (दातार: ४नखबे 
दाशुषः=दाश्वान्‌-देने के स्वभाववाले के सुतम nt यज्ञ को प्राप्त होते हो 
अर्थात्‌ जब एक व्यक्ति दान की वृत्तिवाला बनकर लो४ से व्यसनवृक्ष को समाप्त 
करता है तब वह अपने शरीर में सोम का रक्षण कर पाता_है।३ हि जसका ' सुतम्‌'=सोमनिष्पादनरूप 
यज्ञ होता है। इस यज्ञ में सब देव उपस्थित होते A र्भा सोमरक्षण होने पर मनुष्य में 


दिव्यगुणों का विकास होता है। 
भावार्थ-दिव्यगुण हमारा रक्षण करते हैं Gu, )। ये श्रमशील व संयमी पुरुष को 
प्राप्त होते हैं (चर्षणीधृतः)! ये = कक ऐेन/ व बुद्धि के स्वास्थ्य को देनेवाले हैं 


(दाश्वासः)। 


ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-ववि छन्द:-गायत्री। स्वरः-षदड्जः॥ 
wh ln 
विश्वेंदेवासों अप्तुरः सुतम्प ग॑त्त/तूणीयः । उस्त्रा इंच स्वस॑राणि ॥ ८ ॥ 
१. गतमन्त्र में वर्णित पः=सब दिव्यगुण सुतम्‌=सोमनिष्पादनरूप यज्ञ में 
आगन्त=आते हैं, अर्थात्‌ शरीर में सोमेक्रेणों की रक्षा करने पर हममें दिव्यगुणों का विकास 


२अप्सु लुतुरति, तुर त्वरणे)=कर्मो को शीध्रता से करनेवाले 
होते हैं, अर्थात्‌ ब्रि हैं| तूर्णयः=त्वरावाले, आलस्य से शून्य ये देव होते हैं। नस्लुत 
दिव्यगुणों का सम्भव क्रियसि्थता व आलस्यशून्यता में ही है। अकर्मण्यता व आलस्य सब 
दुर्गुणों के लिए आसम का काम करते हैं। यह आलस्य ही विलास के लिए उर्वराभूमि 
प्रमाणित होता ३ मयता, आलस्यशून्यता व इनके द्वारा सोम का संरक्षण होने पर सब 


हे रु, तूर्णि व सुतसम्पादक' बनें और हमें दिव्यगुण प्राप्त न हो, यह असम्भव 
ईस ह 

-दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम (क) क्रियाशील बनें, 
( ल हों, (ग) वीर्यरक्षणरूप *सुत' यज्ञ को करनेवाले हों। 
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२२ 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


-९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(22. 03..63,6..)....-..-.----+०-२/००००००«>२«०«>->+सल्वन्‍प-»+>नन मनन तन +-+८प 


अशोषण-अद्रोह 
विश्वेंदेवासों अस्त्रिध एहिमायासो आहुः । मेधै जुषन्त वह्न॑यः ॥ ९ £ 
१. गतमन्त्र में वर्णित प्रकार से प्राप्त हुए-इुए 'विश्वेदेवास:-सब दिव्यगुण “र क्षय 
से रहित हैं। ये मनुष्य को क्षीण न होने देनेवाले हैं अथवा शोषण से । ये 
औरों के शोषण, परन्तु अपने पोषण की वृति को जन्म देनेवाले नहीं हैं। ३. (छ 
ईहते इति एहिः, माया प्रज्ञा) =समन्तात्‌ क्रियाशील प्रज्ञावाले हैं, अश भ 
हैं और इनकी प्रज्ञा शरीर, मन व बुद्धि के दृष्टिकोण से अथवा व्यक, सम 
के दृष्टिकोण से क्रियाशील होती है। ये बुद्धिपूर्वक इस प्रकार 4 4008 सुत्न करे 
मन व बुद्धि! तीनों का स्वास्थ्य बढ़े तथा “व्यक्ति, समाज व विश्ज-सेशी व -साधन 
` हो। ३. अद्गुहः-ये विश्वेदेव द्रोह की भावना से रहित होते तो मुख्य 
लक्षण है कि वहाँ किसी के प्रति द्रोह की भावना न। ; वि ए) जिघांसा नहीं, सबके 
कल्याण की भावना ही वहाँ काम करती है। ४. ये दिव्यगुण, बह्नयः ( वोढारः) =कार्यभार का 
वहन करनेवाले होते हैं। अपने कर्तव्य-कर्मों के भार सद हर्ष स्वीकार करते हैं और उन कर्मों 
को सफलता तक पहुँचाने के लिए प्रयत्नशील “है ्ैधम्‌=(मेध॒ संगमे) अपने कार्यो 
में संगमन की भावना का जुषन्त=प्रीतिपूर्वक सेद्‌ (न क्रेरतेशहैं। ' सं गच्छध्वम्‌' प्रभु के इस निर्देश 
देवा न वियन्ति'नदेवलोग तो विरुद्ध 
दिशाओं मे चला ही नहीं करते, बे तो म्र GE ' चलते हैं। वस्तुतः इस मेल ब ऐक्य के 
कारण ही वे मृत्यु को जीतनेवाले होत है। डेमले विपरीत वृत्तिबाले असुर “मिथो विघ्नाना 
उपयन्तु मृत्युम्‌ '=एक-दूसरे के कार्य 6 विहुदर 
करते हैं। 
भावार्थ-देवताओं में हिंस 
तक ले-जानेवाले होते हैं। चहो व्यापक, उन्नतिवाले कर्मों को सिद्ध करती है। 
धुच्छ्सः सरस्वती॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


6)स्छे एती की. आराधना का फल 
'वसरौ वाजेभिर्वाजिनींवत्ती। यज्ञं ब॑ष्टु धियाब॑सुः ॥ १०॥ 
अनुसार हममें दिव्यगुणों का विकास हो इसके लिए आवश्यक है कि 


कीव द्र नहीं होते। ये मिलकर चलते हैं। कार्यों को समाप्ति 


हम स्वाः मकर सरस्वती=्ज्ञानाधिदेवता की आराधना करें, इसलिए मन्त्र में कहते हैं 
कि सरस्त्न वी>ज्ञनिधिदेवता नः-हमारे लिए पाबका=पवित्रता की देनेवाली हो। इस सरस्वती 
की आदधे से, नैत्यिक स्वाध्याय से हमारा जीवन पवित्र हो। (“न हि ज्ञानेन सदूशं 


2235 कक ते '-ज्ञान ही अनुपम पवित्रता का सम्पादन करनेवाला है।) सारी मलिनता 
क्षनजन्य है, अतएव अज्ञान ही सारे क्लेशों का क्षेत्र है। वस्तुतः अज्ञान ही क्लेश है और 
4आ ही यही सुख व स्वर्ग है। २. यह ज्ञान पवित्रता के सम्पादन से जहाँ पारलौकिक नि :श्रेयस 
का साधन बनता है, वहाँ यह सरस्वती वाजेभिर्वाजिनीवती ( अन्नैरन्नबती-यास्क)=अन्नों 
है, अर्थात्‌ प्रशस्त अन्नों को प्राप्त करानेवाली है, इसलिए, लौकिक दृष्टिकोण से 


यह अभ्युदय विस सतत की आरा से मनुष्य उन सात्विक अनन को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


प्राप्त करनेवाला होता है, जो उसे शक्तिशाली बनाते हैं, त्याग की भावनावाला बनाते हैं 
` (वाज=्शक्ति, त्याग)। ३. इस सरस्वती की -आराधना करनेवाला क कर कन 


निरु०) ज्ञानपूर्वक कर्मों से धन का सम्पादन करनेवाला व्यक्ति यज्ञं बष्टु-यज्ञ की ॥ 
अर्थात्‌ (क) स्वाध्यायशील पुरुष ज्ञानी तो बनता ही है, (ख) वह ज्ञान प्राप्त 

कर्म को प्रञ्ञापूर्वक करता है, (ग) इन कर्मों के द्वारा ही वह धन कमाने का र है 
और (घ) धनार्जन करके वह यज्ञों की ही कामनावाला होता है, उस Mid ग यज्ञों 


में ही करता है, विलास की वृत्तिवाला नहीं बन जाता। 
भावार्थ-स्वाध्याय मनुष्य को पवित्र बनाता है, उत्तम धनों 
स्व्ाध्यायशील पुरुष प्रज्ञापूर्वक कर्मों से धनार्जन करके उस धन का 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-सरस्वती॥ छन्द:-पिपीलिकाम्‌ 
सूनृत-सुमति-यज्ञ 
चोदयित्री सूनृतानां चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌। यज्ञ श्र 
१. गतमन्त्र में वर्णित सरस्वती की आराधना सूनृतोनोम्‌) (सु ऊन्‌ ऋत) =उत्तम, दुःख 
का परिहाण करनेवाली, सत्यवाणियों की को>है, अर्थात्‌ स्वाध्याय करनेवाला 
व्यक्ति ऐसी ही वाणी बोलता है जोकि शोभन है, दूसेख़ें के दु:खों को दूर करनेवाली होती 
है तथा यथार्थ होती है। २. यह सरस्वती-ज्ञान का निूपरे)करनेवाली वेदवाणी सुमतीनाम्‌-उत्तम 
मतियों, विचारों को चेतन्ती=चेतानेवाली [हैस i सशील व्यक्ति के मस्तिष्क में कभी 
कुमति व कुविचार नहीं उपजते; उसे (ऐसे विवार सूझते ही नहीं। ३. सरस्वती-यह 


कराता है। यह 
करता है। 
:-षड्जः॥ 


व्यक्ति कभी अयज्ञिय कर्मो को नहीं la रतो 
भावार्थ-सरस्वती का: मकर 

कुविचारों को नहीं आने देता, झथोरेकोंचय 

र र व हाथ' सभी को पवित्र बनाती है। इससे आराधक 


सरस्वती आराधक की ' र मस्तिष्क 
के विचार, उच्चार व भी पक्षित्र बनते हैं | ह 
| “ह -सरस्वती॥ छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


ज्ञान का महान्‌ समुद्र 


"ग अर्ण; गी प्रचेतयति केतुना । धियो विश्वा वि रांजति॥ १२॥ 
छु आराधक के “विचार, उच्चार व आचार ' को पवित्र करनेवाली 


पवती? महो आर्णः=एक महान्‌ जल है। ज्ञान-प्रवाह से बहने के कारण 

है यह यहे सरस्वती ज्ञान का समुद्र ही है। २. यह सरस्वती केतुना=ज्ञान के प्रकाश के द्वारा 

he =उभराध्चेक्क को प्रकृष्ट चेतना प्राप्त कराती है, उसके हृदयान्तरिक्ष को ज्ञान के प्रकाश 
es 

द्योतित 


से सूनृत वाणी ही बोलता है, मस्तिष्क में 
त्मक उत्तम कर्मों में लगाये रखता है। एवं, यह 


देती है। ३. यह सरस्वती-वेदवाणी बिश्वा धियः-सम्पूर्ण ज्ञानों को 
अजति ज्ल्लविशेषरूप से दीप्त करती है, अर्थात्‌ यह सब सत्यविद्याओं का आगार है, ज्ञानों का 
र 

श ह फ्रेभु ने मानव-उन्नति के लिए आवश्यक प्रत्येक सत्यज्ञानं का इसमें प्रकाश किया है। 


www.aryamantay SHR [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सर्वोच्च है। 

भावार्थ-वेदवाणी ज्ञान का समुद्र है, सब सत्य-विद्याओं का मूल है। RRS: अप 
से आराधक के हृदय को प्रकृष्ट चेतना प्राप्त कराती है। 0 

विशेष--इस तृतीय सूक्त का आरम्भ द्वितीय सूक्त की समाप्ति पर वर्णित 
की ही आराधना से होता है। “मित्रावरुण' यह प्राणापान का भी नाम है। 
तो अपान वरुण है। प्राणशक्ति के होने पर मनुष्य मित्रता च स्नेह को व्‌ 
के ठीक कार्य करने पर द्वेष भी मनुष्य से दूर रहता है। कोष्ठबद्धता की क्रूत्ति नाल 
व चिड्चिड़े होते हैं। प्राणापान की साधना से मनुष्य शुभ वृत्तिवाला बक्रता ९ 
से अशुभ वासनाएँ दूर होती हैं (३)। इनको दूर करके न> “प्र 
होता है (४)। उसके अन्दर उत्तरोत्तर दिव्यगुणों की वृद्धि है ध 
विकास के लिए ही बह सरस्वती की आराधना करता जलील बनता है (१०)। 
यह सरस्वती की आराधना, ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले प्र Ll कक उसे 'सुरूप' बनाती है। 
इस वर्णन से अगला सूक्त आरम्भ होता है- 


१) । इस साधना 
के योग्य 


अथ द्वितीयोऽनुवाकः 
ऋषि:-मधुच्छन्दाः॥ देवता न स्वरः-षड्जः॥ 
सुरूपकृलुमूतयें सुदुघामिव पच्यविद्यवि॥ १ ॥ 


02४ व ज्ञान-समुद्र का उल्लेख था। उस ज्ञानरूप 
परमैश्वर्यवाले ' इन्द्र' (इदि परमेश) की आराधना करते हुए कहते हैं कि उस सुरूपकृत्नुमः 
ज्ञान के द्वारा उत्तम रूप का करनेवाले प्रभु को द्यविद्यवि>प्रतिदिन जुहूमसि-पुकारते 
हैं। उस प्रभु की जप जो प्रभु कि हमारी वाणी को सूनृतवचनों का उच्चारण 


' करनेवाली बनाकर ' देते हैं। जो प्रभु हमारे मस्तिष्कों व मनों को सुमतियों, 


सुविचारों का चिन्तन बनाकर वस्तुतः सुरूप कर देते हैं और जो प्रभु हमारे हाथों 
से सदा यज्ञों का हुए उन्हें भी अत्यन्त 'सुरूपता' प्रदान करते हैं। २. हम उस 
'सुरूपकृत्नु' प्रर न ङतये=रक्षा के लिए पुकारते हैं। ये प्रभु हमें क्रोध से बचाकर कड़वी 
बाणी को बोलने सेण्बचाते हैं, ये प्रभु हमें काम-वासनाओं से बचाकर सदा सुविचारवाला बनाते 


हैं और -हेसे लोभ से बचाकर यज्ञियवृत्तिवाला बनाते हैं। ३. इस काम, क्रोध व लोभ 
से रक्षा, प्रभु को हम इस प्रकार पुकारते हैं इब=जैसेकि गोदुहे=एक ग्वाले के लिए, 


गोदे के लिए सुदुघाम्‌=उत्तमता से दोहन करने योग्य गौ को लाते हैं। जैसे गौ 
(-सोधुके कै लिए उत्तम दुग्ध का प्रपूरण करती है उसी प्रकार यह प्रभु भी आराधक के 


उत्तम ज्ञान का पूरण करते हैं। दुग्ध जैसे शरीर का पोषण करता है उसी प्रकार यह ज्ञान 
^ हा फ ( आध्यात्मिकता) का पोषण करता है। 


भावार्थ-उस सुरूपकृत्नु प्रभु की हम प्रतिदिन आराधना करें ताकि हमारी वाणी, 
मस्तिष्क, मन व हाथ सभी सुन्दर बनें। हमारी वाणी में क्रोध की झलक न हो, मन में काम 
का राज्य न हो और 'कर्थेलीमि से०असेस्कामो में प्रवृत्तःल०हों/86.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.४.३ २५ 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


'दया-दमन-दान 
उप॑ नः सवना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः पिब। गोदा इद्रेवतो मद॑: ॥ २) 
१. गतमन्त्र में मधुच्छन्दा:=अत्यन्त मधुर इच्छाओंबाले भक्त की पुकार को Ed 


कहते हैं कि नः=हमारे सवबना=यज्ञों को उप=समीपता से आगहि= प्राप्त हो 5 
यज्ञात्मक कर्मों का तू करनेवाला बन। यही तेरे द्वारा मेरी सच्ची 
सोमपाः=सोम का पान करनेवाले! सोमकणों को शरीर में सुरि 
सोमस्य=इस सोम का पिब=पान कर। वस्तुत: सबसे बड़ा यज्ञ हे न त यह कि हम इन 
सोमकणों की ज्ञानाग्नि में आहुति दें। ये सोमकण ज्ञानाग्नि को त्राले हों 
कहते हैं कि-हे मधुच्छन्दः! तू इस बात को न भूलना कि रें ते ले 
इत्‌-निश्चय से गोदाः=गौ आदि धनों के देने में ही है Co में ही धनवान्‌ का 
वास्तविक आनन्द निहित है। ४. एवं प्रभु के आराधव कै निर्देश हैं-(क) वह 
यज्ञात्मक कर्मो में लगा रहकर क्रोध से ऊपर उले, ( को ध्येय बनाकर काम से 
ऊपर उठकर संयमी जीवनवाला हो तथा (ग) लोभ से र दान में ही आनन्द को जाने। 
क्रोध से ऊपर उठना ही “दया' है, काम से ऊपर न! है और लोभ से ऊपर उठना 
ही 'दान' है। ये ही तीन निर्देश प्रजापति नें देवों को दिये थे। ये ही उपनिषद्‌ 
के तीन *द' हैं-*दया, दमन 3-2 052 दान!। 
भावार्थ-हम यज्ञात्मक जीवनवा 
ऋषि:-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इद्े: 


र्य अन्तेवासी 
अथां ते अन्त॑मानां दि स्‌ सं मी 
१. प्रभु के उपरिंतन सुनकर उनको पाल सकने के लिए. शान्ति की याचना 
करता हुआ जीव प्रार्थना व “क था=अब इस सोम का पान करने को कामनावाले हम 


(है कि 3 
साधक ते=आपकी > प, अत्यन्त समीप वर्तमान, अर्थात्‌ आपके हमारे 


£“ 


हृदयों में स्थित होने के कारण अधिक-से-अधिक समीप विद्यमान सुमतीनाम्‌=उत्तम मतियों, 
ज्ञानों र विचारों “हम ज्ञान प्राप्त करें। हृदयस्थ आपसे दिये जा रहे ज्ञान के प्रकाश 
हम देखें, अ ही) अन्दर विद्यमान आपके ज्ञानप्रकाश को प्राप्त करने के लिए हम 


प्रयत्न पूर्वमन्त्र में ' यज्ञ, सोमपान व दान' से संकेतित हुआ है। हम 
जन रे ! रक्षा के लिए संयमी जीवनवाले बनेंगे और यज्ञवृत्ति को .अपनाकर 
लोभ से उठेंगे तो अन्तःस्थित आपके प्रकाश को क्यों न देखेंगे? २. हे प्रभो! आप 
नः=ह =लाँघकर दूसरों को ही मा ख्यः=ज्ञान देनेवाले 'न हों, अर्थात्‌ हम आपके इस 

“दान के अयोग्य न समझे जाएँ। हम सर्वप्रथम आपसे ज्ञान प्राप्त करें। ३. आगहि=आप 
लिएय प्राप्त होओ। हम सदा प्रभु से ज्ञानप्राप्ति के अभिलाषी बने रहेंगे, तभी हमें 
“प्रभुर शरेः सुलभ रहेगा। प्रभु का मेल और किस कार्य के लिए होगा? प्रभु आचार्य होंगे 
मैं उनका विद्यार्थी होऊँगा, तभी सुमतियों का लाभ हो पाएगा और हम उस प्रभु से दिये 
जानेवाले ज्ञान से मैझिैल निकष Vedic Mission (27 of 636.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ९.३.९२. | र २३ 


प्राप्त करनेवाला होता है, जो उसे शक्तिशाली बनाते हैं, त्याग की भावनावाला बनाते हैं 
- (बाज=शक्ति, त्याग)। ३. इस सरस्वती की -आराधना करनेवाला धियावसु म 
निरु०) ज्ञानपूर्वक कर्मों से धन का सम्पादन करनेवाला व्यक्ति यज्ञं बष्टु=यञ्ञ की 
अर्थात्‌ (क) स्वाध्यायशील पुरुष ज्ञानी तो बनता ही है, (ख) वह ज्ञान प्राप्त 
कर्म को प्रज्ञापूर्वक करता है, (ग) इन कर्मों के द्वारा ही वह धन कमाने का ध्यान 
और (घ) धनार्जन करके वह यज्ञों की ही कामनावाला होता है, उस धन Mie यज्ञों 


में ही करता है, विलास की वृत्तिवाला नहीं बन जाता। 
भावार्थ-स्वाध्याय मनुष्य को पवित्र बनाता है, उत्तम धनों को 
स्वाध्यायशील पुरुष प्रज्ञापूर्वक कर्मो से धनार्जन करके उस धन का यजं 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-सरस्वती॥ छन्द:-पिपीलिकामध्य 
सूनृत-सुमति-यज्ञ 

चोदयित्री सूनृतानां चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌ । य॒ज्ञं दधे स वी) ९१॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित सरस्वती की आराधना स्‌ [मे (सु) ऊन्‌ ऋत) =उत्तम, दुःख 
का परिंहाण करनेवाली, सत्यवाणियों की चच्रोदयित्री=प्र सी हे रथात्‌ स्वाध्याय करनेवाला 
व्यक्ति ऐसी ही वाणी बोलता है जोकि शोभन होती है, रोपे, 5/दु:खों को दूर करनेवाली होती 
है तथा यथार्थ होती है। २. यह सरस्वती=ज्ञान का निरू वेदवाणी सुमतीनाम्‌- उत्तम 
मतियों, विचारों को चेतन्ती =चेतानेबाली होती ड 


थोयशील व्यक्ति के मस्तिष्क में कभी 
कुमति व कुविचार नहीं उपजते; उसे ऐसे ही नहीं। ३. सरस्वती=यह 


व्यक्ति कभी अयज्ञिय कर्मो को नहीं व 
भावार्थ-सरस्वती का - आराधक्ू 
कुविचारों को नहीं आने देता, हाथों ्ो्‌ न 
सरस्वती आराधक की 'वाणी, मङ््शिष्य 
के विचार, उच्चार वं आचार सकी 
| ऋषि मधुच्छन्दा 


क) पै सूनृत वाणी ही बोलता है, मस्तिष्क में 
धक उत्तम कर्मो में लगाये रखता है। एवं, यह 
हा को पवित्र बनाती है। इससे आराधक 
| ॥ 


Ps 
|: सरस्वती॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
का महान्‌ समुद्र | 


१, गतमन्त्र आराधक के “विचार, उच्चार व आचार ' को पवित्र करनेवाली 
यह सरस्वती = धचवेता महो आर्णः=एक महान्‌ जल है। ज्ञान-प्रंबाह से बहने के कारण 


जलरूप है। यहसररस्तती ज्ञान का समुद्र ही है। २. यह सरस्वती केलुना=ज्ञान के प्रकाश के द्वारा 
प्रचेतयति= गर्क शेक को प्रकृष्ट चेतना प्राप्त कराती है, उसके हृदयान्तरिक्ष को ज्ञान के प्रकाश 
प स्-देती है। ३. यह सरस्वती=वेदवाणी विश्वा थियः=सम्पूर्ण ज्ञानों को 

से दीप्त करती है, अर्थात्‌ यह सब सत्यविद्याओं का आगार है, ज्ञानों का 

कोश मानव-उन्नति के लिए आवश्यक प्रत्येक सत्यज्ञानं का इसमें प्रकाश किया है। 
उस पूर्ण प्रे दिया हुआ यह ज्ञान सचमुच पूर्ण ही है। इस महान्‌ ज्ञान-समुद्र में तैरनेवाला 


PT m ISSION 


| पुरुष एक अद्भुत आनद, प्राप्त तालाय के, सभी आनदो म आनन्द का स्थान 


२४ WWW. aryamantayv yg. (29 of 636.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


` सर्वोच्च है। 

भावार्थ--वेदवाणी ज्ञान का समुद्र है, सब सत्य-विद्याओं का मूल है। यह) र 
से आराधक के हदय को प्रकृष्ट चेतना प्राप्त कराती है। 

'विशेष--इस तृतीय सूक्त का आरम्भ द्वितीय सूक्त की समाप्ति पर वर्णित ण ! 
की ही आराधना से होता है। “मित्रावरुण' यह प्राणापान का भी नाम है। fa कत मित्र है 
तो अपान वरुण है। प्राणशक्ति के होने पर मनुष्य मित्रता व स्नेह की द्‌ वाजा (हो है। अपान 
के ठीक कार्य करने पर द्वेष भी मनुष्य से दूर रहता है। कोष्ठबद्धता की स्वास 


र्याल , द्वेषी 
च चिड्चिड़े होते हैं। प्राणापान की साधना से मनुष्य शुभ वृत्तिवाला ब ता है\\१)। इस साधना 
से अशुभ वासनाएँ दूर होती हैं (३)। इनको दूर करके त्य र "प्रञश्षु के साक्ष के योग्य 
होता है (४)। उसके अन्दर उत्तरोत्तर दिव्यगुणों की वृद्धि । इर्न दिव्यगुणों के 
विकास के लिए ही वह सरस्वती की आराधना करता है, नुर बनता है (१०)। 
यह सरस्वती की आराधना, ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभु cS उसे ' सुरूप' बनाती है। 


इस वर्णन से अगला सूक्त आरम्भ होता है- 


अथ द्वितीयोऽनुवाकः (र 


२ यत्रा॥ स्वर:-षड्जः॥ 


सुरूपकृलुमूतयें सुदुघामिव + पसि द्यक्रिद्यि॥ १ ॥ 
हर | एती व ज्ञान समुद्र का उल्लेख था। उस ज्ञानरूप 
परमैश्वर्यवाले ' इन्द्र' (इदि परमेश Hाराधना करते हुए कहते हैं कि उस सुरूपकृत्नुम्‌= 
ज्ञान के द्वारा उत्तम रूप का नि [ण क प्रभु को द्यविद्यवि=प्रतिदिन जुहूमसि=पुकारते 
हैं। उस प्रभु की प्रतिदिन प्राश क्त हैं 
(SY | 


जी प्रभु कि हमारी वाणी को सूनृतवचनों का उच्चारण 
:। जो प्रभु हमारे मस्तिष्कों व मनों को सुमतियों, 


सुविचारों का चिन्तन करमैवाले]-बनाकर वस्तुतः सुरूप कर देते हैं और जो प्रभु हमारे हाथों 
से सदा यज्ञों ड सम्फ़्दन कराते हुए उन्हें भी अत्यन्त 'सुरूपता' प्रदान करते हैं। २. हम उस 
'सुरूपकृत्नु' प्रभु >रक्षा के लिए पुकारते हैं। ये प्रभु हमें क्रोध से बचाकर कडवी 
वाणी को बोलने हैं, ये प्रभु हमें काम-वासनाओं से बचाकर सदा सुविचारवाला बनाते 
हैं और pS प्र से बचाकर यज्ञियवृत्तिवाला बनाते. हैं। ३. इस काम, क्रोध व लोभ 


से रक्षा क प्रभु को हम इस प्रकार पुकारते हैं इब->जैसेकि गोदुहे=एक ग्वाले के लिए, 
गोदोहन के लिए सुदुघाम्‌-उत्तमता से दोहन करने योग्य गौ को लाते हैं। जैसे गौ 
उस गोशुक्‌ उत्तम दुग्ध का प्रपूरण करती है उसी प्रकार यह प्रभु भी आराधक के 
्त्मेज्ञान का पूरण करते हैं। दुग्ध जैसे शरीर का पोषण करता है उसी प्रकार यह ज्ञान 
आध्यात्मिकता ) का पोषण करता है। 

भावार्थ-उस सुरूपकृत्नु प्रभु की हम प्रतिदिन आराधना करें ताकि हमारी वाणी, 


मस्तिष्क, मन व हाक्षासभी,मुाबणेतहमणीऽलएसी में न कीलक न हो, मन में काम 


का राज्य न हो और हाथ लोभ से असत्कार्यों में प्रवृत्त न हों। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ nan हे | स 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


'दया-दमन-दान ठ 

उप॑ नः सव॒ना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः पिब । गोदा इद्रेवतो मद॑: ॥ २ ॥ 

१. गतमन्त्र में मधुच्छन्दाः=अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाले भकत की पुकार को प्रभु 
कहते हैं कि नः=हमारे सबना=यज्ञों को उप=समीपता से आगहि प्राप्त हो। हिमे री 
यज्ञात्मक कर्मो का तू करनेवाला बन। यही तेरे द्वारा मेरी सच्ची आग E पी 
सोमपाः=सोम का पान करनेवाले! सोमकणों को शरीर में सुरि रेच ने जीव! तू 
सोमस्य=इस सोम का पिब=पान कर। वस्तुत: सबसे बड़ा यज्ञ तो ह ही सह ह कि हम इन 
सोमकणों की ज्ञानाग्नि में आहुति दें। ये सोमकण ज्ञानाग्नि को प्रचुर मै हों। ३. प्रभु 


कहते हैं कि-हे मधुच्छन्दः! तू इस बात को न भूलना कि रे चाले का मदः-हर्ष 
इत्‌=निश्चय से गोदाः=गौ आदि धनों के देने में ही है ४8५ में ही धनवान्‌ का 


वास्तविक आनन्द निहित है। ४. एवं प्रभु के आराधक लि निर्देश हैं- (क) वह 
यज्ञात्मक कर्मों में लगा रहकर क्रोध से ऊपर उठे, (ख)-सौमफाम को ध्येय बनाकर काम से 
ऊपर उठकर संयमी जीवनवाला हो तथा (ग) लोभ से ऊप उठे पे तीर दान में ही आनन्द को जाने। 
क्रोध से ऊपर उठना ही “दया” है, काम से ऊपर ल है और लोभ से ऊपर उठना 
ही “दान' है। ये ही तीन निर्देश प्रजापति ने असुरों A देवों को दिये थे। ये ही उपनिषद्‌ 
के तीन *द' हैं-*दया, दमन तथा दान'। 
भावार्थ-हम यज्ञात्मक जीवनवाले ह 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ 


पे ऐप ॑ करें, दान में आनन्द का अनुभव करें। 
त्द्‌ यत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
2%] ट | । 


अथां ते अन्त॑मानां विद्य म छस पूसतीक्ाम्‌। मा नो अति ख्य आ ग॑हि ॥ ३॥ 

१. प्रभु के उपरितन को-से उनको पाल सकने के लिए शान्ति की याचना 
करता हुआ जीव प्रार्थना करता है क्ति अथ्7अब इस सोम का पान करने की कामनावाले हम 
साधक ते=आपकी म्स व अत्यन्त समीप वर्तमान, अर्थात्‌ आपके हमारे 
हृदयों में स्थित होने के अश्विक-से-अधिक समीप विद्यमान सुमतीनाम्‌=उत्तम मतियों 
झञानों व विचारों पट विद्याम-हम्न ज्ञान प्राप्त करें। हृदयस्थ आपसे दिये जा रहे ज्ञान के प्रकाश 


हम देखें, अर्थात्‌ अन्दर विद्यमान आपके ज्ञानप्रकाश को प्राप्त करने के लिए हम 
सदा प्रयत्नशील प्रयत्न पूर्वमन्त्र में “यज्ञ, सोमपान व दान' से संकेतित हुआ है। हम 
यज्ञशील होंगे, वरीस रक्षा के लिए संयमी जीवनवाले बनेंगे और यज्ञवृत्ति को अपनाकर 
लोभ से ऊपर से तो अन्तःस्थित आपके प्रकाश को क्यों न देखेंगे? २. हे प्रभो! आप 
नः=हमें गतिन्लोथव दूसरों को ही मा ख्यः=ज्ञान देनेवाले न हों, अर्थात्‌ हम आपके इस 
ज्ञान- 


तर्क अयोग्य न समझे जाएँ। हम सर्वप्रथम आपसे ज्ञाने प्राप्त करें। ३. आगहि=आप 
अशक रपत होओ। हम सदा प्रभु से ज्ञानप्राप्ति के अभिलाषी बने रहेंगे, तभी हमें 
- पुलभ रहेगा। प्रभु का मेल और किस कार्य के लिए होगा? प्रभु आचार्य होंगे 


मैं उनका विद्यार्थी होङंगान तभी /समतिमोंतका/लाम,,हो पाए अमैुउहम उस प्रभु से दिये 
_ जानेवाले ज्ञान से वञ्चितं = तू 


ऋषि :-मधुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
| -“विग्र व अस्तृत’ विपश्चित्‌ 0 
परेंहि विग्रमस्तृतमिन्द्रें पृच्छा विपश्चित॑म्‌ यस्ते सर्खिभ्य आ वर॑म्‌॥ बीए 


१. गतमन्त्र में ज्ञान देने की प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैं 


से देखकर प्रभु की महिमा के चिन्तन करनेवाले ज्ञानी पुरुष से 
पृच्छा-ज्ञान प्राप्त करने की कामना कर। ३. उस विपश्चित्‌ सेत्‌ 
लिए तथा तेरे सब सस्बरिभ्यः=समान ज्ञानप्राप्ति को काम [म्र के लिए बरम्‌=इस 
वरणीय श्रेष्ठ ज्ञान-धन को आ (नयति) =प्राप्त करता है, आच 
है और उसके लिए ज्ञान का आनयन (प्रापण) sa । 

भावार्थ-हम विषयों से ऊपर उठें और वर ) पुरुषों के समीप पहुँचकर 
ज्ञान प्राप्त करें। | 

ऋषि :-मधुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ छ 3७ ५ ॥ स्वर:ः-षड्जः॥ 


उत ब्लुंवन्तु नो निदो निरन्य 
१. गतमन्त्र के उपदेश के 
प्राप्त करने के लिए तो प्रयत्न करें 
क्विप्‌) नो ब्रचन्तु=न बोलें। 
के 'सूक्ता ब्रूहि' इस उपदेश 


९ हमः हिम क्ञानी-संयमी पुरुषों के समीप पहुँचकर ज्ञान 
पैर इसके साथ ही हम निदः=निन्दाओं को (भावे 
कभी निन्दात्मक शब्दों का उच्चारण न हो, वेदों 
हुए हम भद्र ही शब्द बोलें। 'ऋचं प्रपद्ये'-' मैं 
सूक्तात्मक स्तुतिरूप काव्यों हूँ", यह हमारा ब्रत हो। २. प्रभु कहते हैं कि 
अन्यतः=दूसरे कामों से, अ , अनुपयोगी कार्यों से चित्‌-निश्चयपूर्वक निः 
आरतङ=बाहर गति व ९ क अर्थात्‌ ताश खेलते रहना या गपशप मारते रहना आदि कायों 
से निश्चयपूर्वक ब नल्‌ ब भी कभी अवकाश हो, अर्थात्‌ घर के कार्यों को हम कर चुके 
हों, स्वाध्याय से श्रन्तिह्यो गये हों तो हम इत्‌=निश्चयपूर्वक इन्द्रे-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में 
गे :=धारण करनेवाले हों, प्रभु चिन्तन करनेवाले हों। 
$) हम कभी इधर-उधर निन्दा न करते फिरें, (ख) व्यर्थ. के कार्यो से 
न करें और अवकाश के क्षणों में सदा प्रभु: की परिचर्या करनेवाले बनें, प्रभु 
का ही , उसी के अर्थ का भावन (चिन्तन) करें। `. 
ऋषि :-मथुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
[ सुभग कृष्टि (A Fortunate Labourer) . 


उत नः सुभग अरिंवाचुस्मे क्ये? स्थामेदिन्त्रसय शर्षीणि॥ ६॥ 


a TT CC ्आ आर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


१. हे दस्म=शत्रुओं का क्षय करनेवाले प्रभो! आपकी कृपा से हमारा जीवन गत मन्त्र 
के अनुसार इस प्रकार भद्रता को लिये हुए हो कि अरिः=शत्रु भी नः=हमें सु$ त 
भाग्यशाली अथवा उत्तम ज्ञानादि-धनसम्पन्न बोचेयुः=कहें। हमारी भद्रता उनके हृदं चे हे ५ 
प्रभावित करे। “गुणैर्हि सर्वत्र पदं निधीयते' के अनुसार हममें गुण होंगे तो शत्रु-हदे रसो 3 {मे 
क्यों प्रभाव पैदा न करेंगे? २. उत=और कृष्टयः=कर्षणशील, श्रमशील बनकर हम इन्द्रस्य-उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के शर्मणि=सुख में-आनन्द में इतू=निश्चय से स्याम: लाल 


हों। प्रभु की ओर से आनन्द का लाभ उन्हें ही होता है जो श्रमशील स के 
साथ आनन्द का सम्बन्ध नहीं है ३. यहाँ मन्त्र में *दस्म' शब्द शत्रुओं का वाचक 
होकर स्पष्टतया यह संकेत कर रहा है कि प्रभुकृपा से हमारे न ध्य नष्ट हो जाएँ 
और हम सुन्दर जीवनवाले बनकर सचमुच सौभाग्यशाली बन न 

भावार्थ-हम क्रोधादि से दूर होकर भद्र जीवन बिताते हुए: i भी सौभाग्यशाली 
समझे जाएँ तथा श्रमशील बनकर प्रभु के आनन्द में भागी हो) 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-- -षड्जः॥ 
सोम-भरणा 
एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रियं नुमादनम्‌। पतु्वत्मेन्देस्रत्‌ स॑खम्‌॥ ७॥ 


१. गतमन्त्र की समाप्ति ' प्रभु के आनन्द हनो मे) हौ? इस भाव से हुई थी। उस प्रभु 

की प्राप्ति के लिए प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं शे अशूङ व्याप्तौ) सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में 
व्याप्त होनेवाले उस प्रभु की प्राप्ति के लिप नि य से आशुम्‌=सम्पूर्ण रुधिर में, दही 
में घृत की भाँति तथा तिलों में तेल की व्याप्त होनेवाले इस सोम को-वीर्य को 
आभर=सब प्रकार से अपने में धारण क हनक का फ््यत्न कर। २. यज्ञञ्रियम्‌=यह सोम ( “पुरुषो 
वाव यज्ञः') इस यज्ञरूप पुरुष की शी न है, इसी के कारण शरीर की सारी शोभा 
है। ३. नुमादनम्‌=सह उन्नतिशील क करनेवाला है, अर्थात्‌ सके शरीर में व्याप्त 
होने पर मनुष्य सब क्षेत्रों में उन्नति कर पोता है और आनन्दमय मनोवुत्तिबाला बना रहता है, 
चिड्चिड़े स्वभाव का नहीं होता अप यत्‌ (पतयन्तम्‌-कर्मणि व्याप्नुवन्तम्‌-सा०)=सोम के 
शरीर में व्याप्त होने पर मनुष्य आर रयोशँल होता है, सोम की रक्षा ही पुरुष को कर्मशूर बनाती 
है। ५. मन्दयत्‌ सखम= झो करनेवाले प्रभु में यह सोम सखिभूत है, अर्थात्‌ 
परमात्मप्राप्ति का र बनता है और प्रभु-प्राप्ति द्वारा अद्भुत आनन्द प्राप्त 

. करानेवाला होता है। | ह 


भावार्थ- 


ध्र 


में व्याप्त होता है तो प्रभुप्राप्ति का साधन बनता है, यज्ञरूप पुरुष 
है, उन्नति का साधन होते हुए आनन्दित करता है। यह सोम मनुष्य 
और आनन्दित करनेवाले प्रभु का सरिबभूत है। 


को कर्मशूर बी त ॒ ॒ 
` सूच्ननोर-प्यज्ञअ्रियम्‌' यह विशेषण इस बात की सूचना दे रहा है कि सोम की रक्षा 


पना 
ल्य क 
ऋषि :-मधथुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
A वृत्र-हनन 
अस्य पीत्वा झातक्रतो व्यानो लूत्रारणामासन्रःजप्रावो वाजेषु लाजिन॑म्‌ ॥ ८ ॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे शतक्रतो=अनन्त कर्मों व प्रज्ञानोंवाले प्रभो! आप अस्य पीत्वा=इस सोम की रक्षा 
करके वृत्राणाम्‌=ज्ञान पर आवरणरूप कामादि के घनः=मारनेवाले अभवः=होते हो। 
का नाम स्मरण करते हैं और उस नामस्मरण से कामादि वासनाओं का विनाश छ्‌ हे 
प्रकार प्रभु इस सोम की रक्षा व पान करानेवाले होते हैं। सोम की रक्षा होने पर य 
का शिकार नहीं होता एवं सोम वृत्रों के विनाश का साधन बनता है। २. हे प्रभो! आप 
(वाज-युद्ध) =इन वासनासंग्रामों में बाजिनम्‌=(वाज=अन्न) प्रशस्त :जभ्रेकर्षेण 
रक्षित करते हो। जब एक मनुष्य सात्त्विक अन्न का सेवन करता है तब 
भी सात्तिवक बनते हैं। यह पुरुष 'वाजिन्‌' कहलाता है। इस “वाजिन्‌? गाम में अवश्य 
विजय होती है। “वाजिनम्‌? का अर्थ "बलवान्‌ को' भी है। मत पान से\ वृत्रविनाश', 
'वृत्रविनाश से वाजी बनना' तथा 'वाजी का संग्राम में विजय” यह नन में 
बलवान्‌ की विजय होती है, प्रभु इसकी रक्षा करते हैं। 


भावार्थ- प्रभु-नामस्मरण से हम वासनाओं से ऊपर ह र में सोम का व्यापन 
कर पाते हैं और शक्तिशाली बनकर संग्रामों में प्रभु द्वारा हैं। 
ऋषि :-मथुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः ॥ र :-षड्जः॥ 
धन-संः 


तं त्वा वाजेषु वाजिनै वाजयामः श 


(0 |) 
2 
mp पु 


१. हे शातक्रतो=अनन्त प्रज्ञान व ठ परो! वाजेषु=काम-क्रोधादि. के साथ 
संग्रामों में बाजिनम्‌=प्रशस्त शक्ति को 7 el =उस आपको हम बाजयामः=अर्चित 


करते हैं (वाजयति=अर्चति-निरु० , त्‌ i ईभी व्यक्ति इस अध्यात्म-संग्राम में प्रभु के 
उपासन से ही शक्ति को प्राप्त करता है;>जीवुषस्वयं इन प्रबल शत्रुओं को जीत नहीं सकता। 
( त्वया स्विद्‌ युजा वयम्‌ प्र प र के साथ ही हम इनको जीत पाते हैं)। २. हे 
इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभो! इन कामाकि से को जीतकर धनानां सातये=धनों की प्राप्ति के 
लिए भी हम आपकी ही अर्चना हैं। Ee पने ही हमें वे सब-सस्तुएँ प्राप्त करानी हैं जिनसे 
कि मनुष्य धन्य बनता है। ' स्वास्थ्य, मन का नैर्मल्य व बुद्धि की तीव्रता' ये सब 
प्रभु-कृपा से ही हमें प्राप्त | हे 


न र हमें (अध्यात्मसंग्रामों में विजयी बनाते हैं और धन प्राप्त कराते हैं। 


ऋषि :- :॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
कार्य-पारण 

न्त ३खनिर्महान्त्सुपारः सुन्व॒तः सस्त्रां। तस्मा इन्द्राय गायत॥ १०॥ 

२. समाप्ति पर धन-साति (प्राप्ति) के लिए प्रभु-अर्चना का उल्लेख है। 
ऐ प्रस्तुत मन्त्र को प्रारम्भ करते हुए कहते हैं कि यः-जो रायः=धनों का 
क ब स्वामी अथवा धन के (अव=भागदुघ) उचित भाग का सबके लिए पूरण 
करनॉवाला-है तस्मा इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए गायत=्गान करो, उसका अर्चन 
करो। २. वे प्रभु महान्‌ (मह पूजायाम्‌) =सभी से पूजा के योग्य हैं, सुपारः=सुगमता से कार्यों 
को पार लगानेवाले है?2०थतिशसामः कायात सॉककंकता वे प्रभु? हीप्िम्ह.)]कराया करते हैं। ३. 


उसी 


"rR ° 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


सुन्वतः=यञ्ञशील पुरुष के सखा=वे मित्र हैं अथवा सोमसम्पादन करनेवाले के, बीर्य का शरीर 

में ही संयम करनेवाले के वे प्रभु मित्र हैं। प्रभु की प्राप्ति उन्हीं को होती है जो SR 

की रक्षा करते हैं और यज्ञशील बनते हैं! ० 
भावार्थ-धन देनेवाले वे प्रभु ही हैं, अत: उन्हीं का गायन करना 
विशेष-इस सूक्त का प्रारम्भ सुरूपकृत्नु प्रभु की प्रार्थना से हुआ है के 


दान देने में आनन्द का अनुभव करो। २. (घ) ज्ञानियों से ज्ञान उ | ङ) निन्दा 
मत करो, (च) व्यर्थ के कामों से बचो, (छ) प्रभु की परिचर्या (५) वे प्रभु 
ही महान्‌, सुपार व यज्ञशीलों के सखा हैं। अब उस प्रभु के सा गान क्ले लिए निर्देश 
करते हुए कहते हैं कि- 


[ ५ ] पञ्चमं षा 
ऋषि :-मशथ्रुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ ज :-षड्जः॥ 


सामूहिक कीर्तन चतस सो onal yers) 
आ त्वेता नि षीदतेन्द्रमभि प्र गांयत।सु 


१. हे स्तोमवाहसः=प्रभु के स्तोमों को € सखायः=मित्रो! आ तु 
एताः=आप निश्चय से आइए तो और आकर -अपने आसनों पर (नि) नम्रता 


मो ७ भिप्रगायत=्गायन करिए। मन में तथा 


प: ॥ १॥ 


से बैठिए और इन्द्रम-उस परमैश्वर्यशाली प्र | 
उस जप ऐ/ २. ' स्तोमवाहसः' शब्द प्रभु के स्तवनों 


वालों को संकेत कर रहा है। ये दयालु 
[Ne भने का प्रयत्न करते हैं। 'सखाय:” शाब्द इनके 
ऐसे ही व्यक्ति मिलके आसनों पर बैठकर प्रभु 
जीवन को दीप्त करनेवाला होता है। इनकी मित्रता 
कितना सुन्दर आधार है! प्रभु-गायन का सबसे 
हम ु ब सफलताओं में प्रभु का हाथ देखें, सब कार्यो 

को प्रभु की शक्ति से होते भव करें और विजय के अभिमान में फूल न जाएँ 

भावार्थ-हम प्रतिदिन छ होकर प्रभु-गुणगान करने के शीलवाले हों। 


तुल्य विचारवाला होने का उल्लेख व ये | 
का गायन करते हैं। यह प्रभुगायन मनुष्य 
का मूल सम्मिलित प्रभु-स्तवन 
: महान्‌ परिणाम तो यही है कि 


पालकों का पालक | 
वायीणाम्‌। इन्द्रं सोमे सचां सुतें॥ २॥ 


१. के अनुसार एकत्र होकर प्रभु-गायन करते हुए उपासक कहते हैं कि 
न ^ फोलेमपूरणयो:) =पालकों में पुरूतमम्‌=सर्वाधिक उस पालक प्रभु का हम गायन 
करते हैं भु ` पुरूतम '=( पुरून्‌ बहून्‌ शत्रून्‌) तमयति ग्लापयति हमारे काम-क्रोधादि शतशः 
शत्रु करते हैं। २. और वस्तुतः इन शत्रुओं को क्षीण करके ही तो प्रभु वरणीय 
धनों | प्राप्त करते हैं। ३. हम उस वार्याणाम्‌=वरणीय धनों के ईशानम्‌=स्वामी का 


कीर्तन करते हैं जो प्र कलाली हैं, सब शत्रुओं का लिए रण करनेवाले हैं। ४. 
उस प्रभु का वस्तुतः स प्युतेशसीम की अभिषव करने परे सिचा=उस प्रभु से मेल 


होने पर ही होता है। हम शरीर में सोम का सम्पादन करें, उस सोम को शरीर में सुरक्षित 
करनेवाले बनें तब यह सोम उस प्रभु से हमारा मेल करानेवाला होगा और यही ल 
स्तवन होगा। “इस सोम से उस सोम को प्राप्त करना' जीवन की यही सर्वमहात्) र ष 
भावार्थ-(क) वह प्रभु पालकों में सर्वोत्तम पालक हैं। (ख) वरणीय नसु के 
ईशान हैं। (ग) उस प्रभु का सच्चा स्तवन यही है कि हम सोम के रक्षण से बुद्धि को/ सूक्ष्म 
करके प्रभु का दर्शन करें। 0 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ म 


स्वरः-षड्जः॥ हि 
धन व अन्नादि के दाता न 
सर घां नो योग आ भुंबत्स राये स पुर॑न्ध्याम्‌। गमद वार्जेओ्यिरि स न॑: ॥ ३ ॥ 
१. गातमन्त्र में प्रभु को वरणीय वस्तुओं का ie] $ है। उसी का विस्तार 
(स्पष्टीकरण) करते हुए कहते हैं कि सः=वे प्रभु ही घा= नः=हमारे योगे= अप्राप्त 


वस्तु की प्राप्ति के विषय (सम्बन्ध) में आभुवत्‌=साध € 

आवश्यक वस्तुएँ मिलती हैं। “अप्राप्त वस्तु की प्राप्छ' 

सहायक होते हैं। २. सः-वे प्रभु राये=धन के लिए/क 

विजय करनेवाले वे प्रभु ही हैं। ३. सः-वे प्रभु ही पुरा 
जे 


होते हैं। प्रभु-कृपा से ही हमें सब 
मे >है। इस योग में प्रभु ही हमारे 


ग्प्‌ (बहुविधायां बुद्धी-सा० )-पालन 
भः-उत्तम सात्त्विक अन्नों के साथ 


बुद्धि के होने पर हमें धनों की प्राप्ति, अः 
होता, हम इन्हें उस प्रभु का वरदान दी भते 
भावार्थ-वे प्रभु 'योग-धन-न्पुरोन्छि 


म में विजय का उपाय 
शत्र॑वः । तस्मा इन्द्रांय गायत ॥। ४॥ 


करते हैं और प्रभु हमारे हृदयों में स्थित होते हैं तब 
प 'करते। मन्त्र में कहते हैं कि यस्य=जिसके संस्थे=हृदय-देश 
काम-क्रोधादि शत्रु समत्सु=अध्यात्म-संग्रांमों में हरी=ज्ञानेन्द्रिय व 
कर्मेन्द्रियरूप =नहीं वृण्वते-आक्रमण के लिए चुनते, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रिय व 
725 पर क्रीधादि नहीं करते तस्मा इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
गायत= करो। २: प्रभु का गायन जहाँ भी होता है वहाँ काम-क्रोधादि का प्रवेश 
नहीं होता. कामादि रोगों का सर्वोत्तम औषध है। यह शरीर में से व्याधियों को दूर 


सब मन को आधियों से बचाता है। । 
-प्रभु का गायन करने से अध्यात्म-संग्राम में कामादि शत्रु हमारी इन्द्रियों पर 


| कर पाते एबं प्रभु-स्मरण ही आध्यात्म-संग्राम में हमें विजयी बनाता है। 


१. जब हम प्रभु का 
काम-क्रोधादि हमपर 
में स्थित होने पर 


Pandit Lekhram Vedic Mission (35 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.५.७ ३१ 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥। देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
शुच्रि-दीप्त व नैरोग्य 
सुतपान्नें सुता इमे शुच॑यो यन्ति वीतयें। सोमांसो दध्यांशिरः॥ ५ ॥° 
र हम सोम 


१. गतमन्त्र के अनुसार जब इन्द्रियों पर वासनाओं का आक्रमण न होगा 
की रक्षा कर पाएँगे। इमे सुताः=ये उत्पन्न हुए-हुए सोमकण सुतपाव्ने 


सोमकणों की रक्षा करनेवाले के लिए और इन सोमकणों को अपने [ व्याप्त 
करनेवाले के लिए (पी लेनेवाले के लिए) शुचयः=पवित्रता य A । ये हमारे 
जीवनों को पवित्र वृत्तिवाला बनाते हैं। हम संसार में अपवित्र साधनों से,#नादिज्मर्जन करनेवाले 
. नहीं बनते। टेढे-मेढे साधनों के प्रयोग की ओर हमारा झुकाव ही A प्रेम॑यम के साथ 
- आर्थिक अपवित्रता बढ़ती है। २. ये सोम वीतये (वी ४० hin) £ के लिए, प्रकाश 
के लिए यन्ति=हमें प्राप्त होते हैं। इनकी रक्षा के द्वारा Ce न दीप्त होती है। ३. 
सोमासः=ये सोम दध्याशिरः ( धत्ते इति दधि, आशुणाति) | का धारण करनेवाले 
होते हैं और शारीर में होनेवाले दोषों को अंग-प्रत्यंग ह ( ) नष्ट कर देते हैं। इस 
प्रकार ये सोम जहाँ मन में अपवित्र भावनाओं को वहाँ मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करते हैं और शरीरों को स्वस्थ बनाते हैं। न 


भावार्थ-हम सुतपावा बनें-उत्पन्न सोक रर में ही व्याप्त करनेवाले बनें। 

इससे हमारे मन शुद्ध होंगे, मस्तिष्क शान्त a न बनेंगे और शरीर बलसम्मन्न व 
दोषशून्य होंगे। | 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः 


॥ स्वरः-षड्जः॥ 


थाः । इन्द्र ज्यैष्ठ्याय सुक्रतो ॥ ६ ॥ 


हर षट करते हुए कहते हैं-हे सुक्रतो=उत्तम कर्म- 


१. गतमन्त्र की भावना ह पु 
तू सुतस्थे-इस उत्पन्न सोम की पीतये-रक्षा के लिए हो 


संकल्प व ज्ञानवाले' जीव! त्व 
` अर्थात्‌ सोम की रक्षा का तू कूढ Eः रेट 

के दृष्टिकोण से बढ़ा हुआ /ओज़ायथा:-होगा। तेरे शरीर, मन व बुद्धि सभी विकसित 
शक्तियोंवाले होंगे। $ ^बलवान्‌-ब नीरोग बनेगा, मन पवित्र व निश्चल होगा तथा बुद्धि सूक्ष्म 
व दीप्त होगी। ३. :=इन्द्रयों का अधिष्ठातृत्व करनेवाले और अतएव तीनों कालों 
में-बाल्य, यौवन व में सोम का पान करनेवाले (शरीर में चीर्य की रक्षा करनेवाले) 


जीव! बल = के लिए होगा, अर्थात्‌ ब्राह्मण बनकर ज्ञान से ज्येष्ठ बनेगा, क्षत्रिय 
बनकर सव के सोम होगा और वैश्य के रूप में धन-धान्य से समृद्धि को प्राप्त 
न 


करेगा। सब ज्येष्ठता का मूल यह सोम ही है, अत: इसका तू पान व रक्षण 

करनेवाला«खन।. हा 

जोर्थ--सोम की शरीर में ही रक्षा हमारी वृद्धि व ज्येष्ठता का मूल है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--निचृद्गायत्री॥ स्वर:-षडज:॥ 
प्रकृष्ट चेतना 


Pandit Le सीस क फे on 360 
आ त्वां विशन्त्वाशवं ये त प्रचेतसे tN 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष, आसुरी वृत्तियों का संहार करनेवाले पुरुष! सोमास:-ये 
सोमकण त्वा आक्रिशन्तु=तुझमें सर्वथा समन्तात्‌ प्रवेश करें, ये तेरे शरीर में 
२. ये सोमकण आशवः ( अश्नुवते) =तुझे सदा कर्मो में व्याप्त करनेवाले हैं 
होने पर तुझे अकर्मण्यता नहीं घेर सकती। सोमी पुरुष आलसी तो हो ही नहीं 
गिर्वणः:=सोम-रक्षण के उद्देश्य से ही ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले क | 

हुए-हुए सोमकण ते शां सन्तु=तुझे शान्ति देनेवाले हों। इनके सुरक्षित होने नौरोग, मन 
निर्मल व मस्तिष्क ज्ञान दीप्त होता है, अतः ये शान्ति र करानेवाले हो 
तेरी प्रकृष्ट चेतना के लिए हों। तू इनकी रक्षा से सदा आत 


यहाँ क्यों आया हूँ?-ये बातें तुझे भूल न जाएँ। इस प्रकृष्ट चेतना पर ही तो हमारे 
जीवन का कार्यक्रम अस्तव्यस्त (ऊटपराँग) हो जाया करता र जीवनों में 
प्रभ' का स्थान ' धन' ले लेता है, 'योग' का स्थान सास नर है, 'प्रेम' के स्थान 
में ईर्ष्या-द्वेष”' आ जाते हैं, ' नम्रता' 'अभिमान ' द्वारा न जाती है, हम अपने को 
ही ईश्वर मानने लगते हैं। इन सब बातों के परिणामस्वरूप घोर नरक बन जाता है। 


- भावार्थ-शरीर में सुरक्षित किये गये ये क्रियाशील, शान्त व प्रकृष्ट 
चेतना-युक्त बनाते हैं। 
ऋषि:-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः ॥ स्वर:-षड्जः॥ 
स्तोम-उब्ग 


@ 


शद्रः 


त्वां स्तोमां अवीवूधन्‌ त्वामुक्था छ त्वां वर्धन्तु नो गिर॑:॥ ८ ॥ 
गत तीन मन्त्रों में सोम-पान Rs 


शरीर सोम की रक्षा के लाभों का वर्णन हुआ 
है। उस सोम-रक्षा के लिए सर्वाधिक सी त्सु बात वासना को जीतना है। वासना को जीतने 
के लिए आवश्यक है कि हमारा झ प्रभु-स्तवन के साथ कार्यो में व्याप्त हो। सो 
मधुच्छन्दाः? (मन्त्र का ऋषि) #छतेए है वि हे शतक्रतो=अनन्त कर्मो व प्रञ्ञानोंवाले प्रभो! 
त्वाम्‌=आपको स्तोमाः=हम स्तुति-समूह अवीवृधन्‌=बढानेवाले हों। हृदय में 
भक्ति का निवास है, भक्ति प्रभु का स्तवन करता है तो ये स्तुतियाँ 'स्तोम 


~ 
[7] 


है! 


परूछ 


कहलाती हैं। यह भकत स प्रभु के गुणों का कीर्तन करता है। २. मस्तिष्क में ज्ञान 
का निवास है। ज्ञानप्रधान सूर्य, चन्द्र, तारागण व ब्रह्माण्ड के सब पदार्थों में प्रभु की 
महिमा देखता है रः उस ह्वुदार्थ की रचना का सौन्दर्य रचयिता की महत्ता को प्रकट करता 


है और यह ज्ञानी 
महिमा को कह 
4 


ता है कि ये हिमाच्छादित पर्वत, समुद्र व पृथिवी सभी आपकी 
ज्ञानी के उक्थाः=ये स्तुतिवचन भी, आपकी महिमा के प्रतिपादक 
=आपको बढ़ानेवाले हों। ३. हाथों में कर्म का निवास है। यज्ञादि कर्मों 


थ-भक्तों के स्तोम, ज्ञानियों के उक्थ (व शस्त्र) तथा कर्मकाण्डियों की 


गिराए-सभी प्रभु की महिमा का वर्धन करें। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (37 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५.९० ३३ 


On N.S ASS AD HAR AVE A AF2h AWE DYAVE RR ha MORN Win Po ( 


सम्पूर्ण बल 
अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्त्रिण॑म्‌। यस्मिन्‌ विश्चांनि पौंस्या? i 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का स्तवन करनेवालां सदा अपनी रक्षा कर पाता है यह 
वासनाओं का शिकार होने से बचा रहता है। वासनाओं से बचकर वह A कीर पाता 


है। यह अक्षित-ऊतिः=न नष्ट हुए-हुए रक्षंणवाला, अर्थात्‌ सदा सोम क 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष इयम्‌=इस सहस्त्रिणम्‌=(स हस्‌) सदा हास्य च ल प्रसेज्ञ 


बाजम्‌=अन्न का सनेत्‌=सेवन करे, यस्मिन्‌=जिस सात्त्विक अन्न में दि र्ानि-सल पौंस्या=बल 
हैं। २. मनुष्य को चाहिए कि उस अन्न का सेवन करे जो सुख क प्रौः /्रढ़ानेवाला है 
(सहस्त्रिणम्‌) तथा बल की वृद्धि करनेवाला है (पौंस्या)। गीता में “सुस्त प्रीति व बल आदि 
के बढ़ानेवाले अन्न को ही सात्त्विक अन्न कहा है। इस सा का सेबन करनेवाला 
सात्त्विक वृत्तियों की वृद्धि से सोम की रक्षा सुगमता र 

भावार्थ-हम उस अन्न का सेवन करें जो सुख थक हो तथा बल को 
बढ़ानेवाला हो। यही अन्न हमें सोम के पान के योग्य हमारा जीवन आनन्दमय 
व शक्तिसम्मन्न बनता है। न 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


स यवया वधम्‌॥ १०॥ 
तू सात्त्विक आन्नों के प्रयोग से सोम 


मा नो मती अभि ड्रहन्‌ तनूनामिन्द्र 
१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! 
का रक्षण करनेवाला बनकर प्रयत्न कर /कि सत 


तनूनाम्‌=इन शरीरों के मा अभिद्र जु -क्तन = की इच्छा न करें (द्रुह्‌=जिघांसा), मनुष्य 
विषयों के प्रति लालायित होता है और यो प उसके शरीर को रोगों का घर बनाकर 
नष्ट कर देते हैं। सो हम मर्त /सब बनें, श्लिषयों के पीछे न मरें, इनकी आपातरमणीयता 


(Brightness only in न क सन क्र समझकर इनमें ने फॅँसें और इनसे ऊपर उठें। २. हे 
गिर्वणः=ज्ञान की बाणियों | करनेवाले जीव! तू ईशानः=इर्द्रियों का मालिक, नकि 
दास बनता हुआ pe वबया>व्ध को अपने से दूर कर। वध को, विषयों का शिकार बन 
जाने को, दूर करने एक ही है कि-हम "ईशान? बनें, जितेन्द्रिय बनें। जितेन्द्रियता 
के लिए हम सदा ' : की खाणियों का सेवन करनेवाले हों। इनसे हमें विषयों की 
तुच्छता र आ । हम विषयों के पीछे न मरेंगे और प्रभु से दिये गये इन शारीरों की 
सम्यक्तया रक्षा [गे। ये शरीर 'देव-मन्दिर' हैं, “ऋषियों के आश्रम' हैं। इन्हें पवित्र व 
सुरक्षित है। 
स्वाध्यायशील व जितेन्द्रिय (गिर्वण:-ईशान:) बनकर विषयों से ऊपर 
उठें न दिये गये इन शरीरों को असमय में ही नष्ट न होने दें। 

“इस सूक्त का प्रारम्भ मिलकर प्रभु का गायन करने के निर्देश से होता है 
(१), वे प्रभु ही पालकों के पालक हैं (३), प्रभु के हृदयस्थ होने पर कामादि शत्रु हमारी 
इन्द्रियों को आक्रान्त नहीं०ग्का। संता / इस ्रकारणप्रभु- स्तर्कीी शौक रक्षण में सहायक 


३४ १.६.१ त्रह्मवेदभाष्यम्‌ 


\ [2 


होता है। सोम-रक्षण करनेवाले को सात्त्विक अन्न को ही सेवन करना है (९), और 
ईशान=इन्द्रियों का स्वामी बनकर उसे शरीरों को असमय में नष्ट नहीं होने देना ( न 


सुरक्षित शरीरों को (शारीर, मन व बुद्धि को) हम किन कार्यों में लगाएँ? इस जिज्ञासा 
अगले सूक्त में देते हैं- 
[ ६ ] षष्ठं सूक्तम्‌ 


ऋषि :--मधुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री॥ नरप 


सूर्यादि के ज्ञान में मन का प 
सुञ्जत्तिं ब्र॒ध्नम॑रुषं चर॑न्तं परि त॒स्थुष॑ः । रोच॑न्ते रोच॒ना 


१. गतमन्त्र में ईशान बनने के लिए कहा था। ईशान बनने 
विषयों में जाने से रोकने के लिए ये अभ्यासी लोग अपने मन ल पा  युञ्जन्ति= ब्रध्न 
में लगाते हैं। [ “असौ वा आदित्यो ब्रध्नः' (ब्रा०) य्‌ जनस्य ही ब्रध्न है] ये अपनी 
इन्द्रियों, मन व बुद्धि को सूर्य के अध्ययन में लगाते हे, ब्रा वि प्राप्त करके जहाँ सूर्य 
से उचित लाभ प्राप्त करते हैं वहाँ सूर्य में प्रभु की (महिमा -की भी देखते हैं। २. अरूषं 
युञ्जन्ति (अग्निर्वा अरुषः) =ये अपने मन को अग्नि फलै हैं। अग्नि के विज्ञान में लगा 
हुआ मन प्रसंगवश विषयों में जाने से बचा रहता हूँ अ रे का ठीक उपयोग करता हुआ 
यह अग्निविद्यावित्‌ पुरुष अग्नि में प्रभु-माहात्म्य क (को करता है। ३. चरन्तं (युञ्जन्ति), 
(वायुर्वै चरन्‌) =ये अपने मनों को वायु के ते सम प्ति में लगाते हैं। वायु का ज्ञान इनके 
स्वास्थ्य को पुष्ट करता है और इन्हें प्रभु फहिभी का स्मरण कराता है। ४. परितस्थुषः 
(युञ्जन्ति) , “इमे वै लोकाः परितस्थुषः =थ ह्‌ पुच्छ अपने मन आदि को विषयों में जाने 
से रोकने के लिए इन लोकों के ड 
“पृथिवीलोक' है, वायुदेवता क 


अस्त क्षलोक' है और सूर्यदेवता का स्थान 'झुलोक' 
है। एक ज्ञानी पुरुष जहाँ सूर्य, बायु के ज्ञान की प्राप्ति का ध्यान करता है वहाँ वह 
इनके अधिष्ठानभूत लोकों व (मं करता है। इस ज्ञान में लगा रहकर उसका मन 
विषयों में नहीं जाता। ५. अन्त भेक मन आदि को रोचना ( नक्षत्राणि बै रोचना 
दिवि' )=इन देदीप्यमान } है जो नक्षत्र दिवि रोचन्ते-द्युलोक में चमकते हैं। 
ये आकाश को आच्छादित (ब्रा) तारे उस प्रभु का ही स्तवन कर रहे हैं 


(अभ्यनूषत)। इन स्क प्रकाश में प्रभु का प्रकाश दिखता है। इस प्रकार यह ज्ञानी ज्ञानप्राप्ति 
में लगा हुआ जहाँ , वायु, चुलोक, पृथिबीलोक, अन्तरिक्षलोक व नक्षत्रों में प्रभु की 
महिमा को देख के प्रति नतमस्तक होता है वहाँ इन्द्रियों का ईशान भौ बना रहता है। 


इसका मन hd { में जाने से बचा रहता है। 

भारवार्शू- हम अपने मनों को सूर्यादि प्रभु की विभूतियों के ज्ञान के प्राप्त करने में 
-त्रोकि वे विषय-प्रवण हों ही न। 
ऋषि:-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌ :-विराड्गायत्री॥। स्वरः-षड्जः॥ 
रथ-योजन 
युज्जन्त्य॑स्य॒ काम्या हरी विप॑क्षसा रथें। शोणां धृष्णू नृवाहसा ॥ २॥ 
१. गतमन्त्र i] मं धंपीदि को सूयि कैणज्ञेन की प्राप्ति में लगाते 


RRR in OR ODO 


हैं, वे इन्द्रियों को वशीभूत करनेवाले होते हैं और वे इन हरी=ज्ञानेन्द्रिय व न घोड़ों 
को रथे=शरीररूप रथ में युञ्जन्ति=जोतते हैं। वे इन इन्द्रियरूप घोड़ो को सदा cS 


भावार्थ-हमारे इन्द्रियरूप अश्व विषयों को चरते जे रहक 
स्थान पर पहुँचानेवाले हों। 


ऋषिः-मध्षुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥॥ छन्दः eS डी 


था: ॥ ३॥ 
कर प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलता है 
तक लिए केतुं कृण्वन्‌-ज्ञान को करनेवाला 


he ध्येय बना लेता है। २. हे मर्याः= मनुष्यो! 
आ es 578) न दीप्तिवाले के लिए पेशः:=दीप्ति को 
और पारस्परिक व्यवहार के पारस्परिक प्रेम की वृद्धि के द्वारा और संघर्षो 
को कमी के द्वारा भी उनकी अह होता है। ३. यह सदा उषद्भि:-उषःकालों 


के साथ ही ह जाता। इसे यह (छोदी rise, 59772 ७७) उठ खड़ा होता है। उष:काल में यह 

सोया नहीं रह जाता। इसे प्रकार पता है कि प्रातः सोये हुओं के तेज को उदय 
होता हुआ सूर्य इ है। 

भावार्थ--प्रभु/“प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति १. अज्ञानियों को ज्ञान देता है, २. 


प्रसाद व दीप्ति से दीप्ति प्राप्त कराने का प्रयत्न करता है, ३. सदा उषःकाल में 


उठ खडा: क 
:॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृद्गासत्री॥ स्वर:-षड्जः॥ 
प्रभु-नामस्मरण : | 


ल पुन॑र्गर्भत्वमेंरिरे । दधाना नाम॑ यज्ञिय॑म्‌॥ ४॥ 
में वर्णित जीवन को बितानेवाले व्यक्ति आत्‌=इसके बाद अह-ही 


(अनन्तरमेव सा०) उषःकाल में उठे और र्‌ लतो, ही. स्वधाम्‌ दसला ) = आत्मतत्त्व को 
_ धारण करने का लक्ष्य करके पुन: फिर अत्वम्‌ $? के आम जे होने की भावना को 


(अस्य काम्या ६. २) वह अकेतवे=ङ 
बनता है, अर्थात्‌ ज्ञानप्रसार को यह अप 
यह प्रभुभक्त अपेशसे (पेशस्‌ ४४६ 
कृण्वन्‌=करता हुआ होता है। उन्हें 


=उस प्रभु 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ए्रिरे=अपने में प्रेरित करते हैं, (अर्थात्‌ इस प्रकार चिन्तन करने लगते हैं कि “अमृतोपस्तरणमसि, 
अमृतापिधानमसि '=हे अमृत परमात्मन्‌! आप ही हमारे उपस्तरण हो और क 
अपिधान हो, आप ही हमारे सब ओर हो, हम आपको अमृत-गोद में छिपे हुए हैं 


जैसे कि माता की गोद में शिशु। आपसे रक्षित हमें भय ही किस बात का? इस न 
तो हमें रोग सता सकते हैं और न ही काम-क्रोध आदि आक्रान्त कर सकते हैं। २:ह्रम तो 
यज्ञियम्‌ नाम=आपके पवित्र नाम को दधानाः=धारण किये हुए हैं। क ना का जप 
करते हैं और यह नाम का जप व उसका चिन्तान हमें शान्त, सशक्त व रखता है। 

भावार्थ-हम उठते ही आत्मतत्त्व को धारण करने के लिए, को अपने में 
प्रेरित करें कि हम प्रभु की अमृतमयी गोद में हैं और उस aN का जप ब | 
अर्थचिन्तन करने में अपने अवकाश को बिताने का ध्यान करें Ys 

ऋषि :--मधुच्छन्दा:॥ देवता-मरुत इन्द्रश्चा। छन्दः गावर :-षड्जः॥ 
वासना-विनाश 
_चीळ्‌ु चिंदारुजलुभिर्गुहां चिदिन्द्र वह्निभिः । अरविन्द उस्त्रिया अनु॥ ५॥ 


हेने के लिए और उस मन को 
प्राणसाधना करें। यह प्राणसाधना 
प-क्रोध-लोभ आदि वृत्तियों के 
है। वह इस युद्ध में सेनापति होता 
इन मरुतों के द्वारा विजय प्राप्त करनी 
को को ओ नष्ट- भ्रष्ट करनेवाले होते हैं। ये वासनाएँ 
` नोट करते ही हैं। इन वासनाओं के नष्ट होने पर 
र मन्त्र में इसी अर्थ का प्रतिपादन इन शब्दों में हुआ 
क लिए यत्नशील जीव! बीळुचित्‌=अत्यन्त प्रबल 
बैठी हुई भी इन वासनाओं को आरुजल्नुभिः=सब 
ले प्रकार बह्विभिः=लक्ष्य-स्थान तक 'ले-जानेवाले इन 
छेस्त्रिया:- ज्ञानरश्मियों (६!) को अन्वविन्दः=प्राप्त करता 
शक नहीं पढ़ा गया। मन्त्र का देवता ' मरुतः' है, अतः मरुत्‌ का 

ग्रहण आवश्यक ही €हि 


AN 


१. गतमन्त्र के अनुसार अपने मन को बश्/से ` क 
“प्रभु-नामस्मरण' में लगाने के लिए आवश्यक है 
ही चित्तवृतिनिरोध का एकमात्र साधन है। जब 


r 4 


साथ संग्राम कर रहा होता है तब वह स्वयं 


हृदय में प्रकाश-ही-प्रकाश हो र 
है कि-हे इन्द्र-इन्द्रियों को वश/े 

भी गुहाचित्‌-कहीं हृदय-गुहा(में 
प्रकार से पूर्णतया नष्ट व 
मरुतों (प्राणों) से युक्त 


भावार्थ स घना से बासनाएँ नष्ट हो जाती हैं, हदयान्धकार दूर होता है और 
नज 
प्रभु-स्तवन 
प्रभु वे करने की कामनावाले गिरः (स्तोतारः) =स्तोता लोग सथामतिम्‌=यथार्थ ज्ञानवाले 


प्रकाश का प्र रि ह 
केषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
श वयन्तो यथां मतिमच्छा विदद्व॑ंसुं गिर॑ः । म॒हाम॑नूषत श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
न्त्र के अनुसार प्रकाश को देखनेवाले व्यक्ति देवयन्तः (देवमात्मन इच्छन्तः) =उस 
'विद्द्वसुमनसब न ओं, निवास के लिए द वसुओं के प्राप्त करानेवाले महाम्‌= सर्वमहान्‌ 
श्रुतम्‌-सर्वज्ञत्वादि गणौ से प्रसि प्रेशु को" अचछलक्ष्य करके अधूषत=स्तवन करते हैं। २. 


नी ??धयय्परव्पणथा 00:56... 4200686.) 0 
प्रभु के स्तवन से प्रभु के उस-उस गुण में रुचिवाले होकर हम भी उन गुणों को धारण 
करनेवाले बनते हैं और इस प्रकार दिव्यगुणों को अपनाते हुए हम उस देव के अधिक ह 


उतने ही अधिक महान्‌ प्रतीत होते हैं! हमें इस सृष्टि में उनकी सर्वज्ञता व हिनेशकित पत्ता का 
आभास मिलने लगता है। इसप्रकार हम प्रभु के अधिक समीप हो र { ह ण-कण में 


उनकी सत्ता दिखने लगती है और हम हृदयस्थ उस प्रभु से प्रकाश [प्रप्त 


भावार्थ-प्रभु का स्तवन हमें प्रभु के समीप प्राप्त ha 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-मरुत इन्द्रश्चh। छन्दः :-षर्ङ्ञः 


आनन्द व दीप्ति 


होता हुआ हि=निश्चय से 
संदूक्षसे=प्रभु की उपासना में उन्नत होता चलता २ स्वाभाविक ही है कि उस 
भीतिरहित प्रभु से मेल होने के कारण तेरा भी 
परमैश्वर्यशाली प्रभु का सान्निध्य तुझे भी ते र्यशाल्री बना दे। ३. इस प्रकार निर्भय व 
ऐश्वर्यसम्पन्न होने पर उस प्रभु की क सिय नेसेनोभ्ही मन्दू=सदा प्रसन्न दिखते हो। प्रभु तो 
सदा आनन्दमय हैं ही, जीव भी प्रभु के सान्नि्य मे/आनन्दमय प्रतीत होता है, निर्भयता में ही 
आनन्द है। ४. प्रभु की समीपता होने प हे | समानवर्चसा=तुल्य दीप्तिवाले दिखते हो, 
जैसे होता अग्नि-सान्निध्य में एक्स जे है उसी प्रकार जीव प्रभु के सान्निध्य में प्रभु- 
जैसा हो जाता है। इनका ऐश्वर्य के शब्दों में परमात्मा-जैसा ही हो जाता है। बस, 
इतनी ही तो कमी रह र है सृष्टि का निर्माण नहीं कर पाते। 
| भावार्थ-प्रभु-सान्निध्य रहित, ऐश्वर्यसम्पन्न होकर प्रभु-जैसे ही हो जाएँगे 

और आनन्दमय व प्रभु- दिखेंगे। 
ऋषि :-मथ्ुच्छन्दा:॥ “मरुतः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
उ सहसयुक्त अर्चन 

अनवसैर मेर्रः सह॑स्वदर्चति । गणैरिन्त्र॑स्य क्काम्यै: ॥ ८ ॥ 
प्रभु को उपासना करनेवाला मखः (मख गतौ) =गतिशील, 
प (प्राणों) के साथ उस प्रभु की सहस्वत्‌= (बलोपेतं यथास्यात्तथा) 
करता है। प्रभु की अर्चना की वस्तुतः पहचान ही यह है कि उपासक 
में ' ज शहि हुई या नहीं, प्रभु 'सहोऽसि' सहस्‌ के पुञ्ज हैं, उनके उपासक में सहस्‌ 
की ही चाहिए। २. जिन प्राणों की साधना करता हुआ इन्द्र प्रभु की अर्चना करता 
है, वे“फ्रण- :=अवद्य=निन्दा व पाप से रहित हैं। सामान्यतः प्राणसाधन से वासनाओं का 
विनाश होता है और परिणामतः: मानवजीवन में पाप नहीं होते। ३. द =ये प्राण आकाश 
(द्यु) की ओर ले-जानैबाले। है? चिनिशि ऽभे परिणा है। बासना 'वृत्र' 


अ, 
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है, ज्ञान पर परदे के रूप 'में है। परदा हटा और ज्ञान का प्रकाश हुआ। ४. गणैः (गण 
संख्याने)-ये प्राण गण हैं, संख्यान के योग्य हैं, प्रशंसनीय हैं, (गण ६० ए/थव5०) gi स्य 
काम्यैः-जीवात्मा के चाहने योग्य हैं। चाहनेयोग्य प्राण तो वही हैं जो महुष्य 
जीवनवाला बनने में सहायक होते हैं, जो उसे उत्कर्ष की ओर ले-जाते हुए से 
मिलानेवाले हैं। ५. इस प्रकार प्राणसाधना के साथ जीवन में चलनेवाला 


कर्मोवाला होता हुआ यञ्ञशील होता है। वह यज्ञरूप हो जाता है। इसी से प्र de सें उसे ' मस्र: ' 
कहा गया है। 
ह अर्चन करें और 


भावार्थ-यञ्ञमय जीवनवाले बनकर हम प्राण-साधना द्वारा प्र 


प्रभु के 'सहस्‌' से सहस्वान्‌ बनें। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः गायत्री। र 


सर्वव्यापक म में 
अतः परिज्मन्ना ग॑हि दिवो वां रोचनादधिं। र गिर॑ः॥ ९॥ 


१. गतमन्त्र का आराधक आराधना करते हुए ण सेप है कि-परिज्मन्‌=हे चारों 
ओर गये हुए=सर्वव्यापिन्‌! आगहि=आप हमें प्राप्त :=इस पृथिबीलोक से दिवः 
चाऱया झुलोक से तथा रोचनात्‌ अधि=इस च की दीप्तिवाले अन्तरिक्ष से 
आगहि=आप हमें प्राप्त होओ, अर्थात्‌ पृथिवीस्थ 
उन देवों में आपसे स्थापित किये गये देवता ह 
मैं आपकी महिमा को देखूँ तथा झुलोक 


रादि देवों का चिन्तन करता हुआ मैं 
तिस्र न करूँ। इसी प्रकार अन्तरिक्ष के देवों में 
में मुझे आपका प्रकाश मिले। मैं सर्वत्र 
म्तरिक्ष व झुलोक सभी स्थानों से आप प्राप्त 
/गिरः=(स्तोतारः) स्तोता लोग अस्मिन्‌=इस 
सुषि करते हैं (ऋज ६० ५९००३४९) , उस परमात्मा 
का स्तवन करते हुए ये स्तोता को उस प्रभु के अनुरूप बनाने का निश्चय करते 
हैं। इस प्रकार इनका स ज क और अधिक सुन्दर बनता चलता है। 
भावार्थ-उस सर्वव्य महिमा को हम प्रत्येक लोक में देखें। सदा अपने को 
उस प्रभु में स्थित देखते ही तवन करते हैं और अपने जीवन को गुणालंकृत करते हैं। 
ऋषि :- :॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
सील त्रिलोकी का धन 
दिवो वा पार्थिवादधि । इन्द्रै महो वा रज॑सः॥ १० ॥ 
. गत अनुसार सब लोकों में प्रभु की महिमा को देखता हुआ भक्त कहता 
डू >उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से इतः पार्थिवात्‌ अधि सातिम्‌=इस पार्थिव 
रे “धेनदोत्त को ईमहे-माँगते हैं। वे प्रभु हमें इस पार्थिव लोक के धन को देनेवाले हों। 
पार्थिछ्च ह भ का धन 'इस पृथिवीरूप शरीर की दुढ्ता' ही है। (सो हम चाहते हैं कि प्रभुकृपा 
मसे शरीर वज्रतुल्य हो “अश्मा भवतु नस्तनूः' अथवा “इत्थं वज्जमाददे'=हमारा शरीर 
पते त्थर चे की तरह दृढ़ हो अथवा उत्तम भोजन व व्यायाम के द्वारा हम शरीर को वज्रतुल्य 
बनाएँ।) २. हम उस प्रभु से दिवःबा=झुलोक का धन माँगते हैं। झुलोक का धन दीप्ति है। 
हमारा मस्तिष्करूप शुँलौंक क्षमसे सीप्ले हो्ुंलोक में जैसे सूर्य उच्चम्॒कता है हमारे मस्तिष्क 


हों। २. इस प्रकार प्रभु की महिमा (हँ नेला 
परमात्मा में समृञ्जते=अपने 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.७.२ ३९ 


में भी ज्ञान का सूर्य चमके। ३. हम महो वा रजसः=इस महान्‌ अन्तरिक्ष से धनदान माँगते 

हैं, जैसे अन्तरिक्ष चन्द्र की शीतल किरणों से ज्योत्स्तामय हो रहा है उसी को रा 

हृदयान्तरिक्ष प्रेम की स्निग्धभावना से शीतल रस को प्रवाहित करनेवाला हो। 5 
भावार्थ-प्रभुभक्त चाहता है कि उसका शरीर दृढ़ हो, मस्तिष्क उज्ज्वल 

प्रेम की स्निग्ध-भावना से पूर्ण हो। 


विशेष-इस छठे सूक्त का प्रारम्भ मन को सूर्यादि के ज्ञान की “लगाकर 
विषयों में जाने से रोकने के साथ होता है (१)। यह मनस्वी पुरुष ए को तथा 
सौन्दर्य को फैलाता हुआ प्रातःकाल उठता है (२)। और अपने को सा में अनुभव 


करता हुआ प्रभु के पवित्र नाम का स्मरण करता है (३)। च प्राणञसिरोध द्वारा नष्ट 
करता हुआ यह प्रकाश की किरणों को देखता है (४)। ss प्रभु से संगत 
होकर, प्रभु के समान आनन्दमय व दीप्तियुक्त यह दिखता र । प्रेभु को अर्चना करता 
है और चाहता है कि प्रभु-कृपा से उसे शरीर, मस्तिष्क व र है न प्राप्त हो (६)। इन 
धनों की प्राप्ति के लिए ही 'ऋग्‌-यजु-साम-वाणियों से प्र करता है, इस भावना 
के साथ सातवाँ सूक्त प्रारम्भ होता है- 


[ ७ ] सप्तमं 
ऋषि :--मधुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ जर. 
ASS 
कैभिगू्णि;प इन्हे वाणीरनूषत॥ १ ॥ 
ले. >मन्त्रों से युक्त प्रभु के उद्गाता इत्‌्-निश्चय 
से इन्द्रम्‌=उस शत्रुओं का विदारण ररे को , परमैश्वर्यसम्मन्न प्रभु का बृहत-खूब ही 
अनूषत=स्तवन करते हैं। साममन्त्रों ऋ स EN सू को स्तवन करते हुए ये भकत अपने हृदयों को साम 
(शान्ति) से युक्त Se आर्किणः=त्रग्रूप मन्त्रों से युक्त प्रभु के होता 
अर्केॅभिः=ऋग्रूप मन्त्रों से त्रेरूप परमैश्वर्यवाले इन्द्र का खूब स्तवन करते हैं। 
_ऋचाओं से प्रभु का स्तवन होता अपने मस्तिष्क में ऋगू-विज्ञान को भरनेवाले 
. होते हैं। ३. अध्वर्यु लोग सब बलयुक्त कर्मो को करनेवाले प्रभु को ही वाणीः 
(वाणाभिः 75 प्र वाणियों से अनूषत=स्तुति करते हैं। इन यजू-रूप 
वाणियों से प्रभु का हुए ये अध्वर्यु लोग अपने हाथों से यज्ञात्मक कर्मों को ही 
करते हैं। ये यज्ञात ; सबल बनानेवाले होते हैं। 


॥ स्वरः-षड्जः॥ 


न्स से, अर्को ऋगूरूप मन्त्रों से तथा अध्वर्यु यजुर्वाणियों से उस 
इन्द्र का ही हैं। इससे इनके मनों में शान्ति, मस्तिष्क में दीप्त व हाथों में यज्ञात्मक 
उत्तम कर्म द्वारा शक्ति का प्रादुर्भाव होता है। | 
Pn ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
वज्री हिरण्ययः 
न यों: सचा सम्मिश्ल आ व॑चोयुजा। इन्द्रों वज्री हिरण्यर्य: ॥ २॥ 


१. ` गतमन्त् के?०अबंमुसँगडपरक्षुण कंपीतांठ प्रेसियांणाकरने पस॑4इप्द्र“शोत्रुओं का विदारण 


इन्द्रः=वह जितेन्द्रिय पुरुष वज्जी=शरीर में बज्रतुल्य म 
ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला होता है। 'दुढ़ शारीर' व 'दीप्तमस्तिष्क ' 
का प्रयत्न करता है। 


भावार्थ--प्रभु की उपासना का जीवन में यह पाछा छै T है-१. ज्ञानेन्द्रियों व 
कर्मेन्द्रियों का परस्पर समन्वय, ज्ञान के अनुसार कर्म कोर ५ में उचित मेल से 
चलना। ३. दूढ शरीर होना। ४. दीप्तमस्तिष्क बनना। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः स्वरः-षद्जः॥ 


hh) 

इन्द्रो दीर्घाय चक्ष॑स आ सूर्य रोहय दिशि गोभिरद्रिमैरयत्‌ ॥ ३ ॥ 

१. प्रभु का उपासक प्रभु के उपव श्स् रण करता हुआ कहता है कि इन्द्रः=सब 
असुरों का संहार करनेवाले प्रभु ने दीर्घाय 'क्षसेजदीर्घ दृष्टि के लिए, दूर-दूर तक आँख का 
व्यापार हो सकने के लिए सूर्यम्‌ सूर्य रि द्युलोक में आरोहयत्‌=आरूढ़ किया। चुलोक 
का. मुख्य देव सूर्य है। यह सारे जग करता है। इसी प्रकाश में आँख अपने 
व्यापार करने में समर्थ होती है। उ रसे प्रभु ने ही गोभिः-जलों के हेतु से अद्रिम्‌=मेघ को 
वि ऐरयत्‌=विशेष रूप से प्रेरितू (कियो है॥ यदि मेघो की व्यवस्था न होती तो सारा पानी समुद्र 
. तक पहुँचकर मनुष्य के हो 6ज्ञाता। मेघों द्वारा यह पानी फिर से पर्वतशिखरों पर 
पहुँचकर नदियों के रूप रि होता है और भूमि की सिंचाई के लिए उपयुक्त होकर 
आन्न की उत्पत्ति का कारण बचती है। एवं, प्रभु के अनन्त उपकारों में “द्युलोक में सूर्य का 
स्थापन' और ' 7 में मेघों का निर्माण” ये अत्यन्त महत्त्वपूर्ण स्थान रखते हैं। ३. अध्यात्म 
में जीव को भी अपने मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान-सूर्य को उदित करे और 
हृदयान्तरिक्ष में को उत्पन्न करने के लिए प्रयत्नशील हो। जैसे सूर्य से पार्थिव जल 


५ 


अन्तरिक्ष में प सो और मेघरूप हो सबपर बरसता है, उसी प्रकार अध्यात्म में ज्ञान-सूर्य 
से पार्थिव त प्रति होनेवाला प्रेम हृदय-अन्तरिक्ष में पहुँचकर फिर से सब प्राणियों के 
लभेता है। 


लिए बरस | 
कर र्थ-द्युलोक का सूर्य तथा अन्तरिक्षलोक के मेघ, ये परमेश्वर की महान्‌ विभूतियाँ 


ऋषि :-मधुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृदगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


Pandit Lekhraf VLR MBIT (45 of 636.) 
इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्रप्रधनेषु च। उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥ ४॥ 
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१. वैदिक साहित्य में छोटे युद्ध 'वाज' कहलाते हैं तथा बड़े ' सहस्त्रप्रथन' कहे जाते 
हैं। संसार में शक्ति की प्राप्ति के लिए जो संग्राम होता है वह 'वाज' है और रा न 
को सुन्दर बनाने के लिए काम, क्रोध, लोभादि के साथ होनेवाला युद्ध ' Bsa 
से भक्त प्रार्थना करते हैं कि हे इन्द्रशत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो! र ॥ 
वाजेषु-धनादि की प्राप्ति के निमित्त होनेवाले इन संग्रामों में अव-सुरक्षित करिए। 


से हम धनों का विजय करके अभ्युद्यशाली बनें। २. आप हमें अध्यात्म- Ee | में) च> भी 
जोकि सहस्त्रप्रधनेषु- (स+हसू+प्र+धन) आनन्दयुक्त प्रकृष्ट धनों की स भूत हैं, 
जिनमें विजयी बनकर हम मन को वशीभूत (दमन) करके काम के में प्रेम को प्राप्त 
करते हैं, क्रोध का स्थान “दया” को देते हैं और लोभ का क लेता है, उन 
सहस्त्रप्रधनों में भी आप हमारी रक्षा करिए। ३. हे क | उग्राभिः 
-ऊतिभिः=अपने तेजपूर्ण, प्रबल रक्षणों से इन युद्धों में हमें oS | बनाइऐ। विजय तो आपको 
ही करनी है, हम अकेले इन कामादि को. क्या जीतेंगे? os 

को प्राप्त करें और 


भावार्थ-प्रभु-कृपा से वाजों में विजयी बनकर RS 
सहस््रप्रधनों में भी विजयी होकर निःश्रेयस की SE 

ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द स्वरः-षड्जः॥ 

महाधन व शभे 

इन्द्रै वं महाधन इन्द्रमर्भे हवामहे। य he बञ्रिणंम्‌ 

१. गतमन्त्र का 'सहस्त्रप्रधन' यहाँ ' 

कहा गया है। इन्द्रम्‌=उस सब शत्रुओं का 

बयम्‌=हम महाधने=' दमन-दया-दान ' नान 

प्रभु-कृपा से ही मैं काम को 

जीतकर दया को अपनाऊँगा fo 

से ही बनूँगा। २. इन्द्रम्‌=उस 


फ़ करनेवाले, पर॑मैश्वर्यशाली प्रभु को ही 
८ होकी की प्राप्ति के निमित्त हबामहे=पुकारते हैं। 
करूँगा, उसी की कृपा से मैं क्रोध को 
दान की वृत्तिबाला भी तो प्रभु की कृपा 
प्रभु को ही आर्भे=छोटे धनों के निमित्त अर्थात्‌ इन 
सांसारिक धनों की प्राप्ति के =प्रार्थना करते हैं। इन सब धनों के स्वामी 
भी तो वे प्रभु ही हैं। ३ प्रभु को पुकारते हैं जो सदा हमारा साथ देनेवाले हैं। 
संसार में अन्य मित्र साथ Coe तो भी ये प्रभु हमारे साथ होंगे। वे सदा हमारे युज्‌ 


हैं और प्रभु 5 ज्ञानू-पर परदा डालनेवाली वासनाओं पर बञ्रिणम्‌=वज्र का प्रहार 
करनेवाले हैं, अ स्मरण से हमारी वासनाएँ नष्ट होंगी और हमारा ज्ञान दीप्त होगा। 
भावार्थ- से हमें अध्यात्मसम्पत्ति व बाह्य समृद्धि दोनों ही प्राप्त हों। प्रभु 


हमारे सतत he हैं, | की कृपा से हमारी वासनाएँ नष्ट होती हैं। 
-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्‍्द्‌:-गायत्री॥ स्वर:-षडङ्जः॥ 


चअरू का अपावरण :. 
कि अरुं सत्रांदावन्नपां वृधि। अस्मभ्यमप्र॑तिष्कुतः॥ ६॥ 


वे आप, जोकि “वाज व सहस्रप्रधनों' में हमें विजय प्राप्त कराते हैं (४), जो 
महाधन व अल्पधनों'=सम्पति व समृद्धि के देनेवाले हैं (५), नः=हमारे लिए हे वृषन्‌-सब 
सुखों की वर्षा करनेवाल्विप्रेभो)८है।स्रादे लिन) साब इष्ट-'कंलोकीसाथ ही देनेवाले प्रभो! 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


४२ ९.७.७ . 


LN NCNGNEINCNEDNEHNE DENSE CnhooEcnhos 2h AYE? RYAYA? Bh ho ROPER A RH SOY AS SF YS PIRI TTT natn 


अमुं चरुम्‌-उस अपने ज्ञान के कोश को अपावृधि=खोलिए। ' ब्रह्मचर्य’ शब्द में ब्रह्म>ज्ञान 
के चर-भक्षण का संकेत है। आचार्य विविध विषयों के ज्ञान का चरण=्भक्षण हि 
जिसका चरण=भक्षण किया जाए वह ज्ञान 'चरु' है। इसका अपावरण, इसका 
है (£५०5४०) “यस्मात्‌ कोशादुदभराम वेदम्‌'-इन शब्दों में वेद ज्ञान का 
कोश को प्रभु-कृपा से हम खोल पाएँगे तभी अपने ज्ञान का विस्तार कर पाएँगे। २. ] 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए आप अप्रतिष्कुत:-प्रतिशब्द से रहित हों, आप ले सम जहा इस 


शब्द का तो उच्चारण कीजिए ही नहीं, अर्थात्‌ हमारी प्रार्थना सदा आपसे 
आप तो 'सत्रा-दावन्‌” सदा देनेवाले हैं। हम सदा आपके दान के त 

भावार्थ -प्रभु-कृपा से हमारे लिए ज्ञान का कोष खुला तो 
ही जाएँगे। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री॥ 


अनन्त दान-सानऱ्त स्तद 4 6 
तुञ्जेतुंञ्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्र॑स्य वज्रिणं: । न विने 3 

१. गतमन्त्र में प्रभु को 'सत्रादावन्‌' कहा र 

तुञ्जे तुञ्जे=(दाने-दाने) उनके प्रत्येक दान के प्रसं 

गतौ) अथवा वृत्रों पर बज़ का प्रहार करनेवाले, अ 

को विनष्ट करनेवाले CR प्र 

की जाती हैं, उन स्तुतियों से अस्य=इस प्र 

विन्दामि) नहीं प्राप्त करता हूँ, अर्थात्‌ | 

समासि को प्राप्त नहीं कर पाते, अर्थात्‌ मैं भी की पूर्ण स्तुति नहीं कर सकता। २. प्रभु | 

के दान अनन्त हैं, मेरी स्तुति तो लक ही होगे अतः यह नहीं हो सकता कि मैं प्रभु के दानों | 

की पूर्ण स्तुति कर सके। प्रभु देते-ददेते ज्हीं , मैं स्तुति करते हुए हार जाता हूँ। | 

भावार्थ-प्रभु के दान ह न्ते हैं।शसैं प्रभु के इन दानों का पूर्णतया स्तवन कैसे कर 

. सकता हूँ? मेरी शक्ति सीमित ऐ 


ऋषि:-मधुच्छन्दाः॥ छ >) छन्द:-पिपीलिकामध्यानिचूदगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


:=सदा क्रियाशील (वज्‌ 
आवरणभूत काम, क्रोध, लोभ 
उत्तरे=उत्कृष्ट स्तोमाः =स्तुतियाँ 
“उत्तम स्तुति को न बिन्धे=(न 


गौवें ब गोपाल 
समे कृष्टीरिंय्॒त्योज॑सा ।ईशांनो अप्र॑तिष्कुतः ॥ ८ ॥ 
९. Eo प्र हैं, सब प्रजाओं पर सुखों की वर्षा करनेवाले हैं। २. बे 
प्रभु हमें इस होते हैं इब-जैसे यूथा=(यूथानि) भेड़ों के झुण्डों को 


:) सुन्दर गतिवाला गडरिया प्राप्त होता है। प्रजाएँ बाइबिल के शब्दों में 
प्रभु $९१०५ (चरवाहा) | सम्भवतः यह भावना वेद के इन्हीं शब्दों 


४३ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ [ ९.७.१० 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पादनिचूद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
श्रम वे धनप्राप्ति ( चर्षणियों के लिए बसु) 

य एकश्चर्षणीनां वसूनामिर ज्यतिं। इन्द्रः पञ्च॑ क्षितीनाम्‌॥ ९॥ 
१. प्रभु वे हैं यः=जो एकः=अकेले ही चर्षणीनाम्‌=श्रमशील मनुष्यों था 
बसूनाम्‌=निवास के लिए सब आवश्यक धनों के इरज्यति=ईश हैं। प्रभु (सप्ते कायो के 
लिए किसी अन्य की सहायता नहीं लेनी होती। वे अपनी सर्वशक्तिमत्ता से स्क कोत को सदा 
स्वयं कर रहे हैं। २. प्रभु को यही बात प्रिय है कि “मनुष्य श्रमशील ल र 
कर्षणि व कृषि आदि श्रमयुक्त कार्यो के करनेवाले व्यक्ति न प्रभु “कृपा हे 
इन्हें प्रभु सब आवश्यक धनों को प्राप्त कराते हैं। यह भावना ' (व वझे 
साथ-साथ प्रयोग करके व्यक्त की जा रही है। ३. इन्द्रः=वे 


क्षितीनाम्‌= मनुष्यों के ईश हैं। मानव-समाज ' क क्षत्रिय, व निषाद' इन पाँच 
वर्गों में विभक्त है। प्रभु सभी के ईश हैं, सभी का हैं। 
भावार्थ-प्रभु अपनी सर्वशक्तिमत्ता से सब मनुष्यों । श्रमशील पुरुषों के लिए 


वसु=धन प्राप्त करानेवाले है। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पिपीलिक्रासध्च्वो कत्थृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु ही हमारे एकमात्र मित्र $ / फ्रैंसाधारण मित्र 

इन्द्रै वो विश्वतस्परि हवामहे जनें भय: । अस्मा स्तु केवंछः ॥ १०॥ ` 

१. संसार में मनुष्य ही मनुष्य की स्न मिन तोउकरता है। सम्बन्धी एक-दूसरे के लिए 
सहायक होते हैं, परन्तु ये सब सम्बन्ध वस बलं एक सीमा के बाद समाप्त हो जाती हैं। 
जब हमारा कोई भी सहायक नहीं रहता' पय प्रभु ही हमारे सहायक होते हैं। मन्त्र में 
कहते हैं कि--विश्वतः जनेभ्यः=सब गो न परि=परे, अर्थात्‌ जब संसार में कोई भी अन्य 
व्यक्ति हमारा साथी नहीं रह जाही महे बः=तुम संबके कल्याण के लिए इन्द्रम्‌=उस 
परमैश्वर्यशाली पुरुष,-परमात्मा ड हवामहे>सुकारते हैं। जब सारा संसार हमारा साथ नहीं देता, 
तब भी प्रभु हमारे साथ होते हैं i > प्रभु अस्माकम्‌=हमारे केवलः=असाधारण मित्र हों। 
हम सब संसार से अधिक प्र$ क्री चौंहें- “आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌'= आत्मतत्त्व की प्राप्ति के 
लिए हम सम्पूर्ण पृथिवी का त्याये/कर सकें। एक ओर ब्रह्माण्ड के सब पदार्थ हों और दूसरी 
ओर ' आत्मतत्त्व' तो pee ठोर्षमिषद्‌ के नचिकेता की तरह संसार के सब प्रलोभनों को छोड़ 
सकें और प्रभु का करें। प्रभु मिलेंगे तो प्रकृति तो मिल ही जाएगी। विष्णु के हम 
अतिथि बनें तो | भोजन कराएगी ही। प्रभु के प्राप्त होने पर सब-कुछ प्राप्त हो 


जाएगा, . उ यही ` सर्वश्रेष्ठ है कि- अस्माकमस्तु केवलः '=बस हमें प्रभु प्राप्त हो 
जाएँ मी sy 

भान्रार्थजजब हमारा कोई सहायक नहीं होता तब ये प्रभु हमारे सहायक होते हैं। बस, 
रास्त की ही कामना करें। 
“लिशेघ-इस सूक्त का आरम्भ प्रभु-स्तवन से होता है (१)। झुलोक में उदय होता 
हुआ सूर्य, बरेसता हुआ मेघ, दोनों प्रभु की अद्भुत विभूतियाँ हैं (३)। प्रभु ही हमें विजयी 


बनाते हैं (४)। हमारे जिएतेवज्ञाताका कसाहरणा मरने हैं (६0।७प्रधु5के.)अनन्त दान हैं, हम 
. उनकी स्तुतियाँ कहाँ कर सकते हैं (७)। ठीक बात तो यह है कि हम गौवें हैं और प्रभु हमारे 


O 
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गोपाल हैं (८)। वे हमारा पालन करते हैं तथा सब वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं (९)। बस, 
प्रभु की ही कामना करनी ठीक है (१०)। 'वे प्रभु ही हमें वर्षिष्ठ (सर्वोत्तम) RY 
कराएँगे' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता हैं- 0 ` 


अथ तृतीयोऽनुवाकः ~ 


[ ८ ] अष्टमं सूक्तम्‌ 


O 
ऋषि :-मधुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री॥ द 
A ९१॥ 


वर्षिष्ठ रयि 
एन्द्र॑ सानसिं र॒यिं सजित्वानं सदासह॑म्‌। वर्षिष्ठमूतये 


१. इन्द्र=हे परमैश्वर्यशाली प्रभो! ऊतये=हमारे के लिए =धन को आभर=सब 
प्रकार से, सब उत्तम मार्गों से-कृषि, पशुपालन व न उत्तम साधनों से प्राप्त 
कराइए। धन के बिना यह संसार चल नहीं न | छोटा कार्य भी धन से ही 
साध्य होता है। यह ठीक है कि धन का आकर्षण हो जाता है कि हम इसके 
दास बन जाते हैं और अपने सब प्रकार के हास जाते हैं, अतः मन्त्र में कहते 
हैं कि वह धन २. सानसिम=सम्भजनीय हो, सङ्गि सेवन के योग्य हो। हम सारे 
धन को स्वयं अपने भोगों में ही व्यय न कर दें, सब ल भथ बाँटकर खाना सीखें। “केवलाघो 
भवति केवलादी ' इस बात को हम न बा खानेवाला शुद्ध पाप को सेवन करता 
है। ३. सजित्वानम्‌=यह धन सदा जयशीर्द हो इस धन के द्वारा हम दारिद्र्य के कष्टों को 
दूर करनेवाले हों। घर' में पोषण व वस्त्रा दस की कमी न हो, उचित अन्नादि को प्राप्त कराके 
यह धन हमारे क्षुधादि रोगों को दूर क व्शिल/हो, यह धन हमें आवश्यक भोजन के अभाव 
में क्षीणशक्तिवाला न क दे। हमारी था सा आवश्यकताओं का यह विजय करनेवाला हो। 
४. सदासहम्‌=यह धन हमारे थांदि शत्रुओं का भी पराभव करनेवाला हो। हम धन 
के दास बनकर वासनाओं का हो जाएँ। ५. वर्षिष्ठम्‌=यह धन अतिशयेन संवृद्ध हो। 
यह बढ़ा हुआ धन हमें जीवन में सुखों की वर्षा करनेवाला हो। वस्तुतः 
पिछले मन्त्र के अन्तिम is हम प्रभु को ही अपना असाधारण मित्र बनाएँगे तब 
' वर्षिष्ठ? धन को प्राप्त | 


पट | 'स्ानसि, सजित्वा, सदासह, वर्षिष्ठ' धन को प्राप्त कराएँ। यह धन 


हामरा रक्षण 


: :॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-विराङ्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः n 
के लिए धन-द्वारा पैदल व अश्वारोही सेना का संग्रह 
हत्यया नि वृत्रा रुणधांमहै। त्वोतासो न्यर्बत्ता॥ २॥ 
र का सबसे महत्त्वपूर्ण विनियोग 'राष्ट्ररक्षा' में होता है। इसे आदर्श स्थिति तो 
न , परन्तु वस्तुस्थिति यही है कि आधी राष्ट्रीय आय राष्ट्ररक्षा में ही व्ययित हो 
: प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि उस “वर्षिष्ठ रयि' को दीजिए, खूब बढे हुए धन 


को दीजिए येन-जिस धन के द्वारा एकत्र किये हुए पैदल सैनिकों के नि=नितरां, अत्यधिक 
मुष्टिहत्यया=( मुर्प्प्रिशरिण३ भुककों “की भ्रहेर०सेप्वुत्रा=रा्ुअंकी(जिरुणधामहै निरु कर 


राष्ट्र 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.८.४ ४५ 
Sem rho DB 
दें। २. और हे प्रभो! त्वा>आपसे ऊतासः=रक्षित हुए हम आर्यता=अपने घोड़ों से शत्रुओं को 
नि (रुणधामहै) =रोकनेवाले बनें अर्थात्‌ हमारे राष्ट्रकोष में इतना धन हो कि हम से सेना 
व अश्वसेना को समुचित संख्या में रख सकें और पदातियुद्ध व अश्वयुद्ध के झरा 
. विनाश करनेवाले अनें। 

भावार्थ-हमारे राष्ट्र को प्रभु वर्षिष्ठ अतिप्रवृद्ध धन दें, ताकि अधिक ह सेना 
के द्वारा शत्रुओं से राष्ट्र की रक्षा की जा सके। 


ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-गायत्री। स्वरः-षद्भ aS 


दूढ़ शस्त्र 

इन्द्र त्वोतांस आ चयं वत्र घना द॑दीमहि। जयेम सं चुप श्ु ठे 
१. गतमन्त्र के अनुसार ही प्रार्थना करते हुए कहते हैं | “वर्षिष्ठ धन” को 
इसलिए प्राप्त कराइए कि हे इन्द्र= शत्रुओं का विदारण करनेवाले GE ऊतासः=रक्षित 
किये गये खयं=हम घना-दृढ़ वञ्रम्‌=अस्त्रों को ह । अस्त्रों को खरीदने के 


लिए हमारे राष्ट्रकोष में पर्याप्त धन हो। ' प्रकर्षशस्त्रा हि गृण अस्रः ' युद्ध में जयश्री तो शस्त्रं 
की उत्कृष्टता पर ही आश्रित हैं। शस्त्र ही न होंगे तो ट कर लेगें? बिना उपकरण 
के कार्यसिद्धि नहीं होती। २. हे प्रभो! धन से उत्कृष्ट, स्च हम संग्रह करें और युधि=युद्ध 
{ती सेर जीत लें। विजय के लिए जहाँ 
ग म का भी उतना ही महत्त्व है। 
{ को उत्साहवुद्धि का कारण बनती 
ही है। 


शस्त्रों का क्रय करके स्पर्धा करती हुई 


में स्पृधः=स्पर्धा करनेवाले शत्रुओं को संजयेम= 
सैनिकों की शक्ति व उत्साह का महत्त्व है, 
वास्तविकता तो यह है कि शास्त्रास्त्रों की उ 
है। इन शास्त्रास्त्रों के खरीदने के लिए ' 


भावार्थ-हमें इतना धन मिले i: 
शत्रु-सेनाओं को जीतनेवाले बनें। क के 
ह ऋषिः:-मधुच्छन्दाः॥ :॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षडङ्जः॥ 
-पराभव 


वयं ल श वयम्‌ । सास॒ह्यामं पृतन्य॒तः ॥ ४॥ 
१. वयं=्हम शूरेभिः+शूररूज्लीर सैनिकों द्वारा अस्तृभिः=( असु क्षेपणे) जो अस्त्रों के 
फेंकने में म हैं, उन सैनिकों द्वारा, हे इन्द्र-शत्रुओं के विदारण करनेवाले प्रभो! 
त्वया युजा=सहाय थ वयं=हम पृत्तन्यतः=सेना के द्वारा संग्राम की कामनावाले 
शत्रुओं को रूप से पराभूत कर सकें। २. यहाँ मन्त्रार्थ से यह बात स्पष्ट है 
सैनिकों का वीर होना सर्वप्रमुख बात है (शूरेभि:), वे शत्रुओं को 
शीर्ण गा शू हिंसायाम्‌) उनमें कायरता का नामोनिशान भी न हो। (ख) उनके पास 


अस्त्र- न हो और साथ ही अस्त्रो के प्रयोग में बे प्रवीण हों ( अस्तृभि:)। (ग) 
तीसरी हमें प्रभु का साहाय्य प्राप्त हो (त्वया युजा), इसी को दूसरे शब्दों में 
इस प्रकार केह सकते हैं कि हमारा पक्ष धर्म का हो, हम अन्याय्य बात को लेकर युद्ध के 
लिए हो जाएँ। दुर्योधन का पक्ष अधर्म का था, इसीलिए उधर उत्साह व उमंग न 


थी। पाण्डवे धर्मयुद्ध के लिए प्रवृत्त हुए, अब उनकी उत्साहपूर्ण शंखध्वनि ने कौरवों के दिलों 
को दहला दिया। ३. (धू dापृतलशतकाराल्हतसे परूअएल्लना भी लान होली है कि यथासम्भव 
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रक्षणात्मक युद्ध ही लड़ना ठीक है, आक्रमणात्मक युद्ध वेद को अभीष्ट नहीं। महाभारत में 
व्यास अर्जुन से गाण्डीव तब उठवाते हैं जबकि कौरवों ने न कप क्र 
दिया-' प्रवृत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डव:'। चाहिए तो यह था कि ' मेषुः पप्तद्‌ इ 
सेनापति के दिन के आ जाने पर भी, अर्थात्‌ रणांगण में दोनों सेनाओं के तैनात 

भी बाण न गिरे, अर्थात्‌ युद्ध को रोकने के लिए यत्न किया जाए। युद्ध तो की 


अवस्था में ही करना है। SS 
भावार्थ-हम नाना शस्त्र-सञ्चालन में प्रवीण सैनिकों द्वारा pe Se से राष्ट्र 
पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को पूर्णरूप से कुचल सकें। 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ a  + :— 
विस्तृत सैन्य 

महाँ इन्द्र: परश्च नु म॑हित्वम॑स्तु वज्रिणे । दयौर्न poi 5 ५॥ 

१. इन्द्र=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु महान्‌=महान्‌ हैं, म॑ पूजनीय हैं। नु च=और 
परः=सर्वोत्कृष्ट हैं। उस प्रभु की महिमा अनन्त है, वे/अनिर्घेचुीय महिमावाले ग उनकी 
महिमा का वर्णन शब्दों से परे है। २. इसी प्रकार प्रभु मक्षा पे. स्रे हमारे राष्ट्र का इन्द्रः= मुख्य 
सेनापति भी महान्‌=शरीर से सशक्त तथा परः=गुणुतसे उत्कष्ट हो। इस बञ्जिणे=्दृढ़ वज्ादि 
अस्त्रोंवाले सेनापति के लिए महित्वम्‌=दोनों प्रव ज पा व आधिक्य अस्तु=हो। (क) 
इसका शरीर सबल हो, (स्त्र) गुणों से यह ष्टि महान्‌+परः ) अथवा इसके सैनिक 
शूर हों और अस्त्र चलाने में निपुण हों। ३. लो :=सेनारूप बल भी प्रथिना=विस्तार से 

जैसे इ] विस्तृत है उसी 'प्रकार इसकी सेना भी 
Ri में भय का संचार करनेवाला हो और बिना 
युद्ध के ही समस्याओं को हल कर /सघ पिकल हो। 

भावार्थ-सेनापति सशक्त /शरीस्वाला वा वीरत्वादि गुणों से उत्कृष्ट हो। उसमें दोनों 
प्रकार का आधिक्य हो और ड का सैन्धेस विशाल हो। 

ऋषि :-मधुच्छ इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


प त नर॑स्तो 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


स्य॒ सर्नितौ । विप्रांसो वा घियायव॑: ॥ ६॥ 


१. गतमन्त्रो विजय की प्रार्थना है। विजय वाऱ्या तो वे प्राप्त करते हैं 
ये=जो समोहे =सुं (इन्द्रम्‌=) शक्ति के सब कार्यो को करनेवाले प्रभु को 
आशत=स्तुति से हैं, अर्थात्‌ जो निरन्तर प्रभु-स्मरण करते हुए संग्राम को जारी 
रखते हैं, वे र शेप ही विजय प्राप्त करते हैं। गीता में अर्जुन को उपदेश दिया गया है 
कि- "माम सुध्य -च', अर्थात्‌ उस ' अस्मद्‌' शब्द वाच्य प्रभु का स्मरण कर और युद्ध 


बल इस प्रेकार तू अवश्य विजयी होगा। २. तोकस्य=(तु=पूर्ति, तौतिः पूरणार्थकः) 
डों की पूर्ति के लिए आवश्यक धन की सनितौ-प्राप्ति में भी वे ही नरः=मनुष्य 
वर्जी होतै हैं येनजो आशत-प्रभु को स्तुति से व्याप्त करते हैं। प्रभुस्मरणपूर्वक पुरुषार्थ करने 
पर “वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ '=हम धनों के पति बनते ही हैं। प्रभु-विस्मरण होने पर धन 
के लिए किये गये प्रिया्मं' हमें। धाम! बdादारलउब्रंका देते हैं(5ब्रा# औष.)धियायवः=प्रज्ञा की 
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कामनावाले वे ही विप्रास:-ब्राह्मण अपने बुद्धि व विज्ञान-प्राप्तिरूप कार्य में विजयी होते 


ये=जोकि आशत=उस प्रभु को स्तुति से व्याप्त करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु-स्तवन करने 
भी पवित्र होती है और हमारे ज्ञान के वर्धन का कारण बनती है। 


भावार्थ- क्षत्रिय संग्राम में, वैश्य धन-प्राप्ति में तथा ब्राह्मण प्रज्ञा-सम्पादन 
से ही विजय का लाभ करते हैं 


ऋषि:-मशथुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री। स्वर:-घ SS र 
सोम-पायी 


यः कुक्षिः सॉमपात॑मः समुद्र पिन्व॑ते । उर्वीरापो न व करो ७॥ 


१. विजय-लाभ के लिए यह भी आवश्यक है कि पप 
प्रभुस्तवन से वासना का क्षय होकर ही सोमपान सम्भव होता और ` रयः कुक्षिः=जो उदर 
सोमपातमः=अधिक-से-अधिक सोम का पान करनेवाला हे 3 थात्‌ सोम को अपने में 
पूर्णतया सुरक्षित करता है, वही समुद्रः इव=अन्तरिक्ष EN समुद भाँति पिन्वते=सेचन 
करनेवाला होता है (समुद्र जैसे मुघरूप होकर सबपर सुखो करनेवाला होता है, इसी 
प्रकार यह संयमी पुरुष भी सभी को सुखी करने का ट है। पृथिवीस्थ समुद्र की 
तरह मेघाच्छन्न अन्तरिक्ष भी समुद्र ही होता है-(स्‌ रो क्षनाम-नि० १.३) । २. इस 
सोमपान करनेवाले के आपः=कर्म उर्वी: =विशाल( गो यह संकुचित कर्मों को न करके 
व्यापक कर्मों को करनेवाला होता है। उदारं थर्त्री स्त्यः इस लक्षण के अनुसार इसके सब 
कर्म उदार होने से धर्मरूप होते हैं। संव [-स्वार्थ क्री वृत्ति से होनेवाले कर्मों में ही अधर्म 
होता है। ३. यह कर्मवीर पुरुष न काकु दबे हु बोलनेवाला नहीं होता। (काकुत्‌ इति 


वाङ्नाम निघण्टौ) । यह कर्मवीर होता द । वस्तुतः अशक्त पुरुष बोलता अधिक 
ः । वीरपुरुष मौन रहकर कर्म पर बल देता है। 


है, जैसेकि एक मरियल कुत्ता भौंव 
` भावार्थ-सोमपायी के 
सबपर सुखों की वर्षा करता है 
कर्मवीर होता है न कि वाग्वीर ह 
ऋषि:-मधुच्छ SS देलता-इन्द्र: ॥ छन्द:-निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
सूनुता-वेदवाणी 
त्‌ स विरि प्शी गोम॑ती मही प॒क्वा शाखा न दाशुषें॥ ८ ॥ 
के अनुसार सोमपायी बनने पर हि=निश्चय से अस्य=इस ' इन्द्र ' 
ज्ञानरूप परमेश्वर प्रभु को सूनृता=( सु ऊन ऋत) उत्तम, दुःरत्रों का परिहाण करनेवाली 
तथा “ऋत रर्‌ ठीक सत्यज्ञान के देनेवाली वेदवाणी विरष्शी=विविध सत्यविद्याओं का 
प्रतिपादन कुर्ने केली) होती है (रप्‌ लप्‌=व्यक्तायां वाचि)। इस वेदवाणी में सोम का रक्षण 
करने के ब सत्यविद्याओं का ज्ञान प्राप्त करता है। २. गो-मती=यह वेदवाणी उस 
पपाद्भीतके गौ आदि धनों के देनेवाली होती है। इस वेदवाणी में उसके लिए केवल 
ज्ञान अहीं- मिलता अपितु गौवें भी होती हैं, अर्थात्‌ यह उसे जीवन के लिए आवश्यक गवादि 
धन को जुटाने के भी योग्य बनाती है। मही=(मह पूजायाम्‌) यह वेदवाणी उसकी मानस-वृत्ति 
को पूजावाला करती चै?०अव्चात्टाहा'इसक्कामसितिषकाजञान से परिफूर्ता है वहाँ इसके हाथ 
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धन कमानेवाले होते हैं और इसका हृदय पूजा की भावना से ओतप्रोत होता है। यह वेदवाणी 
दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए, दान देनेवाले के लिए, अर्थात्‌ लोभ की वृत्ति से ऊपर र 
के लिए पकवा शाखा न=परिपक्व शाखा के समान होती है, अर्थात्‌ हः 

परिपक्व शाखा से विविध फलों की प्राप्ति होती है, इसी प्रकार दाश्वान्‌ ज 

विविध इष्टफलों को देनेवाली होती है। इस वेदवाणी से उसे 'क्षीर, सर्पिः, छु, उदक 
(सामवेद १२९९), पुण्यभक्ष व अमृतत्व (१३०३) ' प्राप्त होता है। अथव है श्लों में ' आयु, 


प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण, ब्रह्मवर्चस्‌ व अमृतत्व' को यह दे गर्ल है) 
भावार्थ -वेदबाणी (क) सर्वसत्यविद्याओं की प्रतिपादक क) ५ 

(ग) पूजा की वृत्ति को प्राप्त करानेवाली तथा (घ) इष्टफलों र त 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्देफन्गायनी 8 शस्व ष 
विभूतियाँ व ऊतियाँ ( ऐश्वर्य गे 
एवा हिते विभूतय ऊतय॑ इन्द्र मावते । सयर eo 
१; हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! एवा हि=इस र्र 
हैं। २. ये आपके ऐश्वर्य मावते= (मा-प्रमा-ज्ञान) ज्ञार्गवे 
लिए सद्यः चित्‌=शीघ्र ही ऊतयः=रक्षारूप स्‌ 
हास व विनाश का कारण बनता है, परन्तु यही 
का कारण बनता है। यह उसकी 30% 
कष्टों से उसे बचाता है एवं ऐश्वर्य (7 
पुरुष को तो यह उच्छूङ्लल ही बना : 


डे 
एश 


(कोट , निर्लोभी पुरुष की निरन्तर उन्नति 
को/सुन्दरता से पूर्ण करता हुआ अभावजन्य 
का ही कल्याण करता है। अज्ञानी, लोभी 
के अनुसार वेदवाणी पक्वशाख्ा के 


तुल्य होती हुई सब इष्ट ऐश्वर्यों को | ऐश्वर्य उसरी का कल्याण करते हैं, जो ज्ञानी 
व दानी बनता है। oh 
[ भावार्थ-मैं ` मावान्‌ A इवान्‌” बनूँ, ताकि प्रभु की विभूतियाँ मेरे लिए ऊतियाँ 


(रक्षक) हों। 
ऋषि स इन्रः ॥ छन्द:-वर्धमाना गायत्री॥ स्वरः-षद्जः॥ 


सोम व उक्थ 
क्रा बक्ष सोम॑ उक्थं च शंस्यां । इन्द्राय सोम॑पीतये ॥ १० ॥ 


एवा ह्य॑स्य क्राम्यासतोमं उ 
१. एवा A इस प्रकार निश्चय से आस्यन्इस ऐश्वर्यों व रक्षणोंवाले इन्द्र के 
स्तोमः=साम- यन पच=और उक्थम्‌=ऋङ्मन्त्रों से साध्य विज्ञानप्रधान स्तवन 
काम्या=कार्सरि : चाहने योग्य हैं और शंस्या=शंसन के योग्य हैं। साम-मन्त्रों द्वारा प्रभु 
उ ३ हो कीर्तन करना चाहिए तथा ऋड्मन्त्रों द्वारा सृष्टि के पदार्थों में रचनासौन्दर्य के 
सेरेप्रेभे की महिमा का ही शंसन करना चाहिए। २. ये स्तोम ब उक्थ भकितिप्रधान 
र स्तवन, हदय व मस्तिष्क से होनेवाला उपासन इन्द्राय=परमैश्वर्य की प्राप्ति के 
और सोमपीतये=सोम के रक्षण के लिए होगा। प्रभु-स्तवन सदा वासनाओं का 
ह परिणामतः सोम के पान ब रक्षण में सहायक है और सोम की रक्षा के द्वारा यह 
हमें प्रभु की प्राप्ति करानेवाला होता है। 


भावार्थ -प्रिुतक्रा.आणाचश्तनंलांच महच्क्रतक थन हीउदसेउक्कामयितव्य व शंसनीय है। 


प 
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ये ही हमें परमैश्वर्य प्राप्त करानेवाले हैं और सोम के रक्षण में सहायक हैं। 
विशेष-इस सूक्त का आरम्भ उस धन की प्रार्थना से होता है जोकि me कक 

सेवन किया जाए तथा आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए होता हुआ वासनाओं, 

(१)। तथा यह धन राष्ट्र में इतनी प्रचुर मात्रा में हो कि उससे पैदल व अश्वारोही 
जा सके (२)। उत्तम शस्त्रों का क्रय किया जा सके (३)। तथा सुशिक्षित सैनिकों Oa 
के आक्रमण से राष्ट्र की रक्षा की जा सके (४)। वस्तुतः उस प्रभु की स युद्ध में 

न 


विजय होती है (६)। सैनिकों की वीरता के लिए संयमी जीवन साथ ही 
वेदज्ञान तो प्राप्त करना ही चाहिए (८)। इस सुरक्षित राष्ट्र में हम दानी/बनकर प्रभु 
के ऐश्वर्यो ब रक्षणों के पात्र बनें (९)। सदा प्रभु का स्तवन कर सोल- करते हुए प्रभु 
को प्राप्त करनेवाले बनें (१०)। इस प्रभु की प्राप्ति के लिए सोम क्षण क्रे निर्देश से ही 
अगला सूक्त प्रारम्भ होता है- 


[ ९ ] नवमं र 

ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ ` देवता-इन्द्रः॥ छन्द: 

अओजसा 
इन्द्रेहि मत्स्यन्ध॑सो विश्वेभिः सोमपर्वभिः/सिहां 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे इन्द्र= Nod 

इहि=मेरी ओर आ, अन्धसा=इस आध्य 


स्वरः-षड्जः॥ 


॥ १॥ 


र धष्ठातृत्व करनेवाले जीव! तू आ 
सेन्ळ्र ध्यान देने योग्य सोम से मत्सि=तू 
आनन्द का अनुभव कर। सोम के रक्षण. के रर , निष्ठेष व _निर्विकल्प होकर एक 
अद्भूत हर्ष का अनुभव करेगा। २. इन म श पोसपर्वभिः=सोम के शरीर में ही पूरणों 
के द्वारा महान्‌=तू बड़ा बनता है। यदि ईम [से में ही इस सोम के व्याप्त करने को १०० 
क दें र 3 में जन्म लेता है, १५ प्रतिशत रक्षा 


करनेवाला मर्त्यलोक व पृश् 
प्रतिशत रक्षण द्युलोक प्रतिशत रक्षण करनेवाला स्वर्लोक में जन्म को 
प्राप्त करता है। इस प्रकार का शरीर में पूरण' मनुष्य को महान्‌ बनानेवाला 
है। ३. इस प्रकार महान्‌ के द्वारा अभिष्टिः= शत्रुओं का अभिभव करनेवाला 
बन (शत्रूणामभिभविता)। सोम सै-नुष्य सशक्त बनता है। तेज से लेकर सहस्‌ तक सभी बल 
परमात्मा से ही प्राप्त । प्रेभु की प्राप्ति सोम के रक्षण से होती है। हम उतने ही महान्‌ 
बन पाते हैं जितना हमर छो का रक्षण करते हैं। 
नि ज्सोभे का रक्षण करें, आनन्दमय मनवाले हों। सोम के पूरण से महान्‌ 
री शत्रु का दमन करें और प्रभु को प्राप्त करें। । 
^ र्‌ >=मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
मन्दि चक्रि ( हर्ष व क्रियाशीलता ) 

Ee सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । चक्रिं विश्वानि चक्र॑ये॥ २॥ 
निश्चय से सुते=उत्पन्न होने पर एनम्‌=इस सोम को आसृजता= 
(ले-जाने) का समततः क्ला) जीव का मूलभूत 
Gi में उत्पन्न हुए सोम का शरीर 


बनकर 


0 
(पुनरभ्युन्नयत-सा० ) लारे RU में उन्न, 
कर्त्तव्य है कि वह आहार से रसाः भरन 


५० ९.९.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


में ही समवाय करने का प्रयत्न करे। यही संयम है, यही ब्रह्मचर्य है। २. यह सोम 
मन्दिने- ( मन्दते : स्तुतिकर्मणः) स्तुति करनेवाले, स्तवनशील इन्द्राय= जितेन्द्रिय १ 
मन्दिम्‌-आनन्द व हर्ष को देनेवाला है। और विश्वानि=सब कर्ततव्यकर्मो को चक्रये 

स्वभाववाले जीव के लिए चक्रिम्‌तयह क्रियाशीलता को उत्पन्न करनेवाला है। /३. 
रक्षण व शरीर में ही अभ्युन्नयन के दो परिणाम सुव्यक्त हैं-(क) एक तो यह 
को दूर करके स्वास्थ्य के द्वारा मन को आनन्दयुक्त करता है (मन्दिम्‌) I 


के द्वारा यह सोम उसे अनथक कार्य करनेवाला बनाता है। 
भावार्थ-हम उत्पन्न सोम का शरीर में ही अभ्युन्नयन करें, ट में 
क्रियाशील बनाएगा। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदगायत्री 
हनु ब नासिका का ठीक 
मत्स्वां सुशिप्र मन्दिभिः स्तोमॅभिर्विश्चचर्षणे । ॥३॥ 


१. गतमन्त्र में कहा था कि सोम की रक्षा करने सची) पे ज्जीज़ेन ' आनन्दमय व क्रियामय' 
बनता है। इस जीव से प्रभु कहते हैं कि हे सुशिप्र(शि (सि 
शोभन हनुओं व शोभन नासिकावाले, अर्थात्‌ हनुं थे ए के उत्तम व्यापारवाले, भोजन 
को खूब चबाकर सेवन करनेवाले तथा प्राणायाम शायाम की उत्तम गतिवाले जीव! तू 
मन्दिभिः=आनन्द को देनेवाले स्तोमेभिः=प्रः जज वर्गों 53 मत्स्वा-एक मस्ती का अनुभव कर, 
तेरा हृदय उल्लास से परिपूर्ण हो जाए। वस्ल्ुत्‌ $ भोजन को ठीक चबाकर खाएँगे तब 
भोजन का परिपाक ठीक प्रकार से होः * निर्माण उत्तमता से होगा। अब इसके बाद 
नासिका का व्यापार, अर्थात्‌ प्राणापान Gh , अर्थात्‌ प्राण-साधना सुन्दरता से चलेगी 
तो इस वीर्य का शरीर में रक्षण ठीक र bs । इसी रक्षण-कार्य में प्रभु-स्तबन भी हमारे 

त्र अच्छे भी लगेंगे। असंयमी जीवन में प्रभु-स्तबन 
की रुचि ही नहीं होती। २. हे/किश ्र्षणे=सब मनुष्यों का -ध्यान करनेवाले स्तोतः! तू एषु 
सबनेषु=जीवन के इन प्रात ,बाल्य) माध्यन्दिनसवन ( यौवन) तथा सायंतनसवन 
(वार्धक्य) में सचा= (सत लक धीम के साथ रहता हुआ अथवा "षच्‌ समवाये' सोम का 
अपने में समवाय-मेल कर्ता हुआ आ (गच्छ)=तू हमारे प्रति आ। 


करेगा व 


न भर्जन करना' भोजन के परिपाक एवं वीर्य-निर्माण में सहायक है 
और प्राणायाम श वीर्य का रक्षण होने पर मनुष्य को प्रभु-स्तवन में आनन्द अनुभव 
होता है। यह र्थ की वृत्ति से ऊपर उठकर सभी का ध्यान करता है और बाल्य, 
यौवन व ट के साथ रहता हुआ प्रभु को प्राप्त करता है। 

:-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द :-गासत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
वृषभ-पति ( वर्षक-पालक ) 


Pe न्द्र ते गिरः प्रति त्वामुद॑हासत। अजोंषा वृषभं पतिंम्‌॥ ४॥ 
ह जीव प्रभु-स्तवन करता हुआ कहता है कि हे इन्द्र=मेरे सब वासनारूप शत्रुओं का 
संहार करनेवाले प्रभो! ते गिरःनतेरे स्तुति-बचनों को असुग्रम्‌बनाता हूँ। प्रभु के स्तवन के 
लिए यज्ञरूप वाणियों)व्मी।'वशए० कहते हैं।।कर्सप्रत्ान स्तुविञझा 6. नामक वाणियों से ही 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


होती है। गत मन्त्र का *विश्वचर्षणिः' विश्व-हित के दृष्टिकोण से कार्यो को म इन 
स्तुतियों का निर्माण करता है। २. ये स्तुतियाँ वृषभम्‌=सब सुखों की वर्षा 
पतिम्‌=सबके पालक त्वाम्‌=आपके प्रति उदहासत=उद्गत होकर प्राप्त होर्ती>हैं, 
स्तुतियाँ करनेवाला यह व्यक्ति लोकहित का साधन करनेवाले उन कर्मो का गर्व 


प भु ही 


उन कर्मों से होनेवाले सुख का वर्षक वह प्रभु को ही समझता है। उन कर्मो के द्वा 
लोक-पालन कर रहे हैं, ऐसा उसका निश्चय होता है। वह प्रभु को ही 'वृष समझता 
है। ३. अजोषाः=हे प्रभो! आपने उन वाणियों का प्रीतिपूर्वक vo किया कर्मप्रधान 
गिराएँ आपको प्रसन्न करनेवाली है | 
भावार्थ-हम कर्मो के द्वारा प्रभु का स्तवन करें, उन कर्मों का वर्षण 


व पालनकर्ता प्रभु को ही जानें। इन स्तुतिगिराओं से प्रभु को 


| 
ऋषि :-मधुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द्‌:--पिपीलिकामध्य हे पायत्री॥॥ स्वरः-षद््जः॥ 
विभु-प्रभु ( पूरक-प्र५ ed हे) [ 
सं चोदय चित्रमवांग्राध॑ इन्द्र वरेंण्यम्‌। बस्सु/प्रभ्‌॥ ५ ॥ 


१. गतमन्त्र का कर्मप्रधान स्तोता कर्मो की सिरि ४ कर कि व्क लिए धन की याचना करता हुआ 


के वर्धक राध:-कार्यों के साधक धन को स कीजिए। प्रभु-कृपा से हमें धन 
प्राप्त हो, वह धन हमारे लोकहित के लिए वि जात कार्यो का साधक हो (राधसिद्धौ)। 
२. बरेण्यम्‌नयह धन सचमुच वरने योग्य हो os र्ड, ॒ 
३. हे प्रभो! ते=आपकी कृपा से ही वह धन अरे हुआ करता है जोकि विभु-आवश्यक 
भोग्य वस्तुओं को जुटाने के लिए प म है (भोगाय यावत्‌ पर्याप्तम्‌-सा०) और 
प्रभु=प्रभावजनक होता है। म धन तोप्रभे\ हैत्‌-निश्चय से ते= अम्रपका ही है। आपके ही 
धन से आपकी ही दी हुई से थे सेब कार्य हुआ करते हैं, अतः ये सब तो आपके 


ही हैं, मैं तो निमित्तमात्र हूँ। | 

| भावार्थ-हे प्रभो! हमें र कराइए जो (क) कर्मों का साधक हो (राधः), 
(ख) चाहने योग्य हो, ज छश जिसका अर्जन न हुआ हो, (ग) जो आवश्यक भोग्य 
पदार्थो को प्राप्त करानेवाला भु), (घ) जो हमारे प्रभाव ब सामर्थ्य को बढ़ानेवाला हो . 


श्रेष्ठ साधनों से ही कमाया गया हो। 


सत्‌ प्राप्त 


(प्रभु)। इस धन से रथ लोकहित के कार्यों को सिद्ध करनेवाले बनें। 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः इन्द्र: छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
रभस्वान्‌-यशस्वान्‌ Rs 
५४5% चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वतः । तुविद्युम्न यश॑स्वतः ॥ ६ ॥ 

- ९१. हे =प्रभूत-धन इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌, शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो! 
ee तत्र राये=वहाँ धन के लिए सु चोदय=उत्तमता से प्रेरित कीजिए, अर्थात्‌ आपकी 
कृपा से को प्राप्त करनेवाले बनें। यहाँ ' तुविद्युम्न ' सम्बोधन स्पष्ट करता है कि हम 
भी प्र बनें तथा 'इन्द्र' सम्बोधन इस बात का संकेत करता है कि इस धन को 


प्राप्त करके हम शत्रुओं का gn shri करनेवाले बनें। २. किस प्रकार से हम लोगों को धन 


प्राप्त हो? रभस्वत:=( :3उ्ेगर्बेसि' जौ हेहै तथा सार्थ है परशिस्वत:-यशवाले जो 


१.९.७ 
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हम हैं, अर्थात्‌ हम क्रियाशील हों और हमारी क्रियाएँ यशस्वती हों, उत्तम हों। इन यशोजनक 
क्रियाओं को करते हुए अपने प्रशस्त पुरुषार्थों से धन-प्राप्ति के के बनें। 
भावार्थ -हम प्रशस्त पुरुषार्थ-सम्पन्न होकर उस तुविद्युम्न इन्द्र के प्र भु 
के धनों के पात्र बनें। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌:-निचूदगायत्री। स्वरः-षड्जः NY 
“विश्वायु अक्षित’ धन 
सं गोम॑दिन्द्र वाज॑बदस्मे पृथु श्रवों बृहत्‌। विश्वायुर्धेह्यवि ya cp 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! अस्मे=हमारे लिए श्रबः= धन को सं धेहि= प्राप्त 
कराइए जो धन कि (क) गोमत्‌=उत्तम गौवोंवाला हो, अर्थात्‌ शि पे” हम घर में उत्तम 
वालो हो) जिस धन से हम घर 
८ 
i विस्तार करनेवाला हो, 
(हमारे पूर्ण जीवन का कारण 
) बुद्धि में तीव्रता का सम्पादन 
ला हो, तथा (च) अश्षितम्‌=जो 


गौ आदि पशुओं को रख सकें, (ख) वाजवत्‌=जो धन 
में पौष्टिक अन्नों को जुटा सकें, (ग) पृथु=जो धन हमारी २ 
(घ) बृहत्‌=जो वृद्धि का कारणभूत हो, (ङ) विश्व ज 
बने, जिससे हम शरीर में स्वास्थ्य का, मन में 2 
करनेवाले बन सकें अथवा जो हमें पूरे सौ वर्ष तक / हक 
धन हमारी किसी प्रकार की क्षीणता का कारण Ne 
भावार्थ-प्रभु-कृपा से हमें 'गोमत्‌-वाजच (9 
की प्राप्ति हो। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देव़ता र :-गायत्री। स्वरः-षडङ्जः॥ 
हु ख अन्न 

नै सूसख्रसातमम्‌। इन्द्र ता रथिनीरिषः ॥ ८ ॥ 
क मो अस्मेऽहमारे लिए श्रबः=उस धन को धेहि=धारण 
'कराइए, जो धन (क) ब्‌ द्रेका कारणभूत है (ख) झुम्नम्‌=ज्योतिर्मय है (ग) 
सहरस्त्रसातमम्‌=सहस्त्र स [नों खे युक्‍त है। २. इस प्रकार के धनों को तो हमें प्राप्त 
कराइए ही, हे प्रभो! ee शक घेनी:-बहुत-से रथों से युक्त इषः =आन्नों को धेहि=धारण 
कराइए। ३. धन बही, ठीक हैoभीकि (क) वृद्धि का कारणभूत हो, अर्थात्‌ हमें विषय-वासनाओं 
में फँसाकर हास की ले-जानेवाला न हो। (ख) यह धन हमें अपना दास बनाकर कहीं 
हमें मूर्ख ही न/बिन दै) यह हमारी ज्ञान-ज्योति का बढ़ानेबाला हो तथा (ग) साथ ही हम 
इस धन स बच्चे करनेवाले बनें। लालच में पड़कर हम इसके पहरेदार ही न बन जाएँ 
“धन के साथ हमारे पास आने-जाने के लिए, वाहनों की कमी न हो तथा 

की कभी न्यूनता न हो। 


र शै-हमें प्रभु-कृपा से ` बृहत्‌-द्युम्न-सहस्रसातम ' घन प्राप्त हो तथा रथों के साथ 
कमी न हो। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


[र 


१. हे इन्द्र= 


[ Pandit Le ed र ऋषग्सिय 
वसोरिन्द्रं वसपति गौिगृणिन नत॑अरहे्भेय॑म्‌। होमे ग-तीरिमूतयें ॥ ९ ॥ 


१. हम गीर्भिः गृणन्तः-यजूरूप वाणियों से प्रभु का स्तवन करते हुए बसोः: 


ऊतये=धनों के रक्षण के लिए अथवा धनों से आवश्यकताओं की पूर्तियों के द्वारा त तिश 
के लिए इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को होम=पुकारते हैं जो प्रभु २. सुप 
के स्वामी हैं, वे ही धनों को देकर हमें आत्मरक्षण के योग्य बनाया 


ज जता त्म 


प्रभु अपने सब स्तोताओं को प्राप्त होनेवाले हैं, प्रभु को ज्ञानी ५ शर्त प्रिय हैं, परन्तु 
वे प्रभु आर्त्त भक्तों को प्राप्त नहीं होते हों, ऐसी नाता नहीं, वे उन्हें ऋरि होकर उनके कष्टों 


का निवारण करनेवाले हैं। वसुपति होने से निवास के र गत आ ओं को प्राप्त कराके 
प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। 'ऋग्मिय' होने से ज्ञान देकर | प्रयोग से हमें बचाते 
हैं। 
 भावार्थ-वे प्रभु वसुपति व ऋग्मिय? हैं। व्ब प्रभु को पुकारते हैं तो वे 
वसुओं के प्रापण द्वारा हमारा रक्षण करते हैं। 
ऋषि:-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥। कन्‌ चमी ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


शत्रुशोषक क 


सुतेसुते न्योकसे बृहद्‌ बृंहतदा एदेरि: शूषर्मर्चति॥ १०॥ 
१. बृहत्‌=वृद्धि को प्राप्त व 5 नरि (इयर्ति) क्रियाशील व्यक्ति सुते-सुते-प्रत्येक 
सोम-सम्पादन-कार्य के होने पर न्योक्र्सेईनि नयत से हममें निवास करनेवाले बहते-सदा 


प्रभु की प्राप्ति के लिए शूषम्‌= शत्रुओं 

५ करते है। २. मन्त्रार्थ से यह बात स्पष्ट है कि प्रभु को 

. वही प्राप्त करता है जोकि (कः रु करों/प्राप्त करनेवाला क्रियाशाली व्यक्ति है, उन्नतिशील 

है तथा निरन्तर गतिशील है धीम का सम्पादन करनेवाला है (सुत न्योकसे) तथा (ग) 

बल का सम्पादन करता ), निर्बल को तो प्रभु प्राप्त ही नहीं होते (नायमात्मा 
बलहीनेन द )। © ह 

भावार्थ- का सम्पादन करें, वर्धनशील व क्रियाशील जीवनवाले बनें, शक्त 
की अर्चना करें, शत्रुओं का शोषण करके प्रभु को प्राप्त हों। 

न सूक्त का आरम्भ सोमरक्षण द्वारा आनन्द को प्राप्त करने से होता है (१)। 
यह सोम सस्ती में प्रभु का स्तवन करता है (४)। प्रभु से उत्कृष्ट धन की याचना 
आय है । प्रभु-प्राप्ति के लिए सोमरक्षण करता: हुआ बल की अर्चना करता है 
(१०)।॥ बनकर प्रभु को प्राप्त करता हैं और प्रभु का ही गायन करता है' इस भावना 

प्रारम्भ होता है- 


के शोषक बल की अर्चति= 
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[ ९० ] दशमं सूक्तम्‌ 


ऋषि :-मथुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
| गायन-अर्चन-उद्यमन ह 
गायन्ति त्वा गायत्रिणो ऽर्चन्त्यक॑सर्किणंः। Sy 


ब्रह्माण॑स्त्वा शतक्रत उद्धृंशमिंव येभिरे॥ १॥ 
१. हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञानों ब कर्मोंवाले प्रभो! त्वाआपको र्य नत्रों से 


आपके गुणों का गायन करनेवाले उद्गाता गायन्ति=गाते हैं। आपके करते हुए 
उन गुणों को ही अपना जीवनादर्श बनाते हैं और आप जैसा ब करते हैं। २. 
अक्किणः=पूजा के साधनभूत ऋक-मन्त्रोंबाले होता लोग इन ऋचा' के विज्ञान को 
प्राप्त करके उन पदार्थों में आपकी महिमा को देखते हुए र र्म के योग्य आपकी 


अर्चन्ति=पूजा करते हैं। आपकी महिमा को देखते हुए वे अपक्व [नि पस्तक होते हुए और 
नम्रता के भाव को धारण कर अभिमान का नाश करनकाश- # 
ब्राह्मणः-आपकी महिमा के दर्शन से आपका ज्ञान प्र क 
प्रकार उद्येमिरे=उन्नति को प्राप्त करते हैं, अर्थात्‌ ए आपकी भावना को इस प्रकार 
निरन्तर बढ़ाते हैं इब-जैसेकि ये ज्ञानी पुरुषं बंशम- ie को उन्नत करते हैं अथवा जैसे 
एक उद्देश्य से चलनेवाले लोग अपने झण्डे RC र ऊँचा करते हैं, उसी प्रकार ये ज्ञानी 
लोग आपको आपने जीवन की पताका बनाते हि 
होती हैं। इनका लक्ष्य केवल आपको प्राप्त के ह 
भावार्थ-हम प्रभु का गुणगान 
की पताका बनाएँ। 
ऋषि :-मधुच्छन्दा: ॥ 


के चारों ओर इनकी सब क्रियाएँ केन्द्रित 
रही हो जाता है। . 
का अर्चन करें और प्रभु को ही अपने जीवन 


छन्द:-विराडनुष्टुप॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
कक शसरे से पर्वत-शिखर पर 

र भूर्यस्प॑ष्ट कर्त्व म्‌। 

- सर्र चेतति यूथेन॑ वृष्णिरेजति॥ २॥ 


१. ल प्रभु को जीवन का लक्ष्य बनाकर जब हम जीवन-यात्रा में 
चलेंगे तब 'मार्ग मे न आएंँगे', ऐसी तो कल्पना ही न करनी चाहिए। “श्रेयांसि बह, 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ www.aryamarRaRyes (60 of 636.) ५५ 


तदवाप्नोति न चेच्छान्तो निवर्तते’ जो जिस अर्थ की कामना करता है, जिसके म र्थ 
भी करता है, उसे वह अवश्य पाता है, यदि ऊबकर रुक नहीं जाता। ३. यह परम 
का साधक पुरुष वृष्णि:-शक्तिशाली व सबपर सुखों की वर्षा करनेवाला बनकर सं | 

और 


के साथ-मरुत्‌ रूप अपने सैनिकों के साथ एजति=शत्रुओं को कम्पित करके दूर 

है। प्राणसाधना के द्वारा काम-क्रोधादि शत्रुओं के आक्रमण की आशंका जाती रहती) 

इस प्रकार निर्विघ्नता से मनुष्य लक्ष्य-स्थान पर पहुँच जाता है। 
भावार्थ-' विघ्नों को दूर कर आगे बढ़ते चलना तथा bee को पक्ष यही पुरुषार्थ- 


प्राप्ति का मार्ग है। यह साधक प्राणसाधना से कामादि शत्रुओं को क कर देता है। 
ऋषि :-मथुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥। . र स्रः 


। ३॥ 


अथां न इन्द्र सोमपा गिरामुपं 


१. प्रभु मधुच्छन्दा’ से कहते हैं कि हे इन्द्र नि नव्यो? का अधिष्ठातृत्व करनेवाले 


जितेन्द्रिय पुरुष! तू हि=निश्चय से हरी=ज्ञानेन्द्रिय व र प घोड़ों को युक्ष्वा=शरीर-रूप 
रथ में जोत, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्ति में लगी और 5 षँ यज्ञात्मक कर्मों में व्याप्त 
रहें। २. ये इन्द्रियरूप घोडे केशिना=प्रकाश व है श्सेयीवाले हैं (केश=a ray of light) , 
बूषणा=शक्तिशाली हैं ज्ञानेन्द्रियाँ प्रकाशवालीःहैतो र गत शक्तिशाली हैं। ३. ये दोनों 
प्रकार की इन्द्रियाँ कक्ष्यप्रा-कक्ष्य का पूरण/ हैं, कमर कसे हुए हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ 
अपना-अपना कार्य करने के लिए ब्‌ ज गो्नेन्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्ति द्वारा 'प्रकाश' को सिद्ध 
करने के लिए कटिबद्ध हैं और कर्मेन्नि I. दि कर्मों से शक्तिवर्धन के लिए दृढ़ हैं। ४. 
अथा=अब इस प्रकार इन्द्रियों को प स्वकार्यो में लगाकर हे सोमपा:-सोम 
(शक्ति) का पान करनेवाले कई गिराम्‌=वाणियों को उपश्रुतिम-आचार्य के 
समीपस्थ होकर सुननेवाला चरः 


। सोम्र)का पान कर, इस सोम से ज्ञानाग्नि को समिद्ध 
"करके इन वेदवाणियों को 54 


भावार्थ-इन्द्रियाँ कार्य करें और जीव सोमपान करता हुआ प्रभु की 
वाणियों को सुनने त हो। 
[ ऋषि :- :॥ ¬इन्द्रः॥ छन्दः-भुरिगुष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 


ब्रह्म+ यज्ञ =ज्ञान+कर्म - 
स्तोमा अभि स्व॑राभि गूंणीह्या रुंव। 
च नो वसो सचेन्द्र॑ य॒ज्ञं च॑ वर्धय ॥ ४॥ 

ep आय की अन्तिम पंक्ति *गिरामुपश्चुतिं चर” का व्याख्यान करते हुए कहते हैं कि 

.आ के समीप आ, अथवा उपासना में प्रभु के समीप स्थित हो और 
र से प्रयुक्त किये जानेवाले साममन्त्रों का अभिस्वर=सस्वर गायन कर, 
अभिगृणीहि=अध्वर्युप्रयुक्त ESN मन्त्रों का उच्चारण कर त कुदः क्त ऋगू-रूप उक्थों 
का, प्रभु-महिमा के प्रतिपीदेक ववियोण्का"अरुखेएसिमिम्तात्‌ Bohs १(रु=शब्दे)। २. हे 
` बसो=स्तोम, गिर्‌ व उक्थों के, उक्थों के उच्चारण के द्वारा उत्तम निवासवाले इन्द्र=जितेन्द्रिय 
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पुरुष! तू नः=हमारे दिये हुए इस ब्रह्म=ज्ञान को, बेदज्ञान को तथा यज्ञं च्ा=वेद में प्रतिपादित 
यज्ञं को सचा-साथ-साथ बर्धय=बढ़ा, अर्थात्‌ तेरे जीवन में ज्ञान व का 
“कर्मशून्य ज्ञान व्यर्थ है तथा ज्ञानशून्य कर्म अपवित्र हो जाता है'-इस बात को 
तू इन दोनों का मेल करने का प्रयत्न कर। तू यदि पक्षी हो तो ज्ञान और कर्म 


पंख हों। जैसे एक पंख से उड़ना सम्भव नहीं, इसी प्रकार अकेले ज्ञान वा कर्म से का 
सम्भव नहीं। इस मन्त्र का पूर्वार्द्ध प्रभु-स्तवन की प्रेरणा दे रहा है pi उत्तम 
कर्मों के लिए प्रेरित कर रहा है। इस प्रकार इस मन्त्र में ' भक्ति, ज्ञान व का सुन्दर 
संकेत समाविष्ट हुआ है। | 

भावार्थ-हम 'साम, यजुः व ऋग्‌'-रूप मन्त्रों का प चने व अपने ज्ञान 
को बढ़ाएँ और आपने कर्त्तव्यों को जानंकर ज्ञानपूर्वक उनके बनें 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:- यादा ह. :-गान्धारः॥ 
सुत च सख्य ( ० | ) 


उक्थमिन्द्राय शंस्यं वर्ध॑नं ध्रे। 


_ शक्रो यथां सुतेषु णो रा च॥५॥ 
१. उस इन्द्राय=्ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले लिए पुरुनिष्विधे= (बहूनां शत्रूणां 
निषेधकारिणे) काम, क्रोध, लोभादि शत्रु-सम्‌ र द SE को लिए उसकी उक्थम्‌=महिमा के 


प्रतिपादक ऋग-रूप स्तुतिबचनों का श ने/करना चाहिए। हमें प्रभु की स्तुति करनी 
~क संहार होगा और इस प्रकार यह उक्थों का 


शंसन बर्धनम्‌=हमारी वृद्धि का व रे का स्तवन सदा मनुष्य की वृद्धि का कारण 
३2) 


है 


होता है। इस स्तवन से मनुष्य के झमिने ऐके ऊँचा लक्ष्य उपस्थित होता है। उस लक्ष्य की 
ओर बढ़ता हुआ मनुष्य उन्नत इ २. हमें यह उक्थ-शंसन (स्तवन) इसलिए भी 
करना चाहिए यथा=जिससे सु्रैषु= वोसनाविनाश' के द्वारा सोम के सम्पादनों के होने पर 
अर्थात्‌ शक्ति को सुरक्षित करते > था सख्येषु-प्रभु की मित्रता के होने पर शक्रः =वे 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः= लो णात्‌-खूब ही उपदेश देते हैं। हृदयस्थ प्रभु की वाणियों 
को सुनने के लिए र्‌ डे हम सोम की रक्षा करें और सोम की रक्षा के द्वारा ज्ञानाग्नि 
को दीप्त म हुए ङूस प्रभु के मित्र बनें। इस प्रकार इस ' सुत और सख्य' के होने. पर प्रभु 
इन बाणियों का ₹खूब ही उच्चारण कर रहे होंगे और हम ' श्रुत्कर्ण? बनकर इन वाणियों 
को सुन रहे हों. 


ba -हमे प्रेभु की महिमा का गायन करें। यह गायन हमारा वर्धन करनेवाला है, यह | 
हमारी : को भी विनष्ट करता है। हमारे लिए अब सोमरक्षा (सुत) का सम्भव होता 
है और मित्र बनकर उसकी ज्ञान की वाणियों को सुनते हैं। 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-निचृदनुष्टुष्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
मित्रता-धन-शक्ति 
तमित्‌ संखित्व ईमहे तं राये तं सुवीये। 
सकइपृ्र उत्तान ०्छाकदिल्ळ्रो वसु छात) ६॥ 
१. गतमन्त्र में जिस प्रभु ने हमारे लिए रारणत्‌=वेदबाणियों का उपदेश किया है तम्‌ 
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इत्‌=उस प्रभु को ही सखित्वे=मित्रता के निमित्त ईमहे-प्राप्त करने के लिए चेष्टा करते हैं। 
वस्तुतः संसार में हमारे सच्चे मित्र प्रभु ही हैं, प्रभु की मित्रता में ही हमारा कल्याण 

भिन्न मित्रताएँ कुछ स्वार्थ को लिये हुए हैं। प्रभु की ही मित्रता पूर्ण निष्काम क 

मित्रता हमारे सर्वहितों को सिद्ध करनेवाली है। २. तम्‌=उस अपने सच्चे मित्र से 

के लिए हम याचना करते हैं (ईमहे)। “लक्ष्मीपति” प्रभु ही तो हैं। वस्तुतः सम्पत्ति को 

उनसे भिन्न और हैं ही कौन? ३. तम्‌=उस प्रभु को ही सुवीर्ये=उत्तम MS प्रोप्ति के 


निमित्त भी ईमहे=प्रार्थना करते हैं। सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही हममें न का सकेंगे। 
४. सः शक्रः-वे प्रभु शक्र हैं, सर्वशक्तिमान्‌ हैं, वे ही सब-कुछ करने हैं उत=और 
नः=हमें भी शकत्‌=शक्तिसम्पन्न बनाते हैं। लोहा भी अग्नि म जैसे अग्नि की 
तेजस्विता से लाल-लाल हो जाता है उसी प्रकार प्रभु की शक्ति प्राप्त 
होगी। चुम्बक-सान्निध्य से सामान्य लोहे में भी चुम्बकीय “क है, उसी प्रकार प्रभु 
की उपासना से उपासक भी प्रभाव-सम्पन्न हो उठता है। ५. परमैश्वर्यशाली प्रभु ही 
वसु-सब वसुओं को, निवास के लिए आवश्यक धनों क ट्य :=हमें देनेवाले होते हैं। 
प्रभुकृपा से जहाँ हमें शक्ति प्राप्त होती है चन कर शक्ति भी प्राप्त होता है जिससे 
कि हम सांसारिक आवश्यकताओं को भी सुच सकें। 

भावार्थ-हम प्रभु से मित्रता, धन व सु के हर करें। वे प्रभु हमें शक्तिशाली 


बनाते हुए निवास के लिए आवश्यक सब वस्तु ? स) प्त कराएँ। 
ऋषि :-मधुच्छन्दाः॥ wr ॥ (छिन्द्रेअनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ . | 


De सा 
सुविवृतं br) ्रॉदातमिद्‌ सर्शः। 
गवामप त्रजं कहि राधो अद्रिवः ॥ ७॥ 


१. “यशो वै हिरण्यम्‌' ८)-इस ऐतरेय वाक्य के अनुसार प्रभु जब हमारे 
मित्र बनते हैं तो यशः=(हिरण्त्रस्‌) , जो योि (Splendour) को. भी प्राप्त कराते हैं। यह ज्ञान 
` की ज्योति सुविवृतम्‌= 


३- लिवर प्प्रवाली होती है। इसमें हमारे कर्त्तव्यों का सुन्दरता से 
प्रतिपादन किया हुआ है, सु नरम = (सु निः अज) यह उत्तमता से सब बुराइयों को हमसे 
बाहर फेंकनेवाली होती, है। [न-ज्योति को प्राप्त करके हम सदा अपने कर्ततव्य-मार्ग पर 
. चलते हैं और Te बचे रिहते हैं। हे इन्द्र=्सूर्य के समान देदीप्यमान कान्तिवाले प्रभो! यह 
ज्ञान-ज्योति इत्‌= त्वादातम्‌=आपसे शुद्ध की गई है (त्वा=त्वया, दैप शोधने) 
, पूर्ण शुद्ध ही उच्चारण की गई है, अर्थात्‌ उस प्रभु ने ही वेदबाणी 
के रूप में वह, ६१ प्राप्त कराई है (क) जिसमें हमारे कर्त्तव्य स्पष्ट दिखते हैं, (ख) जो 

पी करों परे फेंकती है तथा (ग) पूर्ण शुद्ध है। २. हे प्रभो! अब आप कृपा करके 
के इस ब्रजम्-बाड़े को भी अपवृधि>खोल डालिए; इन्द्रियों के द्वार खुलेंगे 
! यों की शक्ति का विकास होगा तो हम उस ज्ञान की ज्योति को सम्यक ग्रहण 
. हे अद्रिवः=आदरणीय व वज्र के द्वारा सब विघ्नों को दूर करनेवाले प्रभो! 
राधः=कोर्यो के साधन के लिए आवश्यक धनों को कृणुष्ख=हमें प्राप्त कराइए। इसके बिना 


भी हमारी जीवन-याज्ञा,का पूर्ण, होगा सम्भव न होगा। f 
भावार्थ- प्रभु उस ज्योति को दे जोकि सुविवृत, सुनिरज वे शुद्ध ' है। हमारी इन्द्रियों 
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की शक्ति का विकास करें तथा आवश्यक धनों को देने की कृपा करें। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
| स्वर्वती: अपः ( स्वर्ग्य कर्म ) 0 NS 


नहि त्वा रोद॑सी उभे ऋघायमाणमिन्व॑तः। 
जेषः स्वर्वतीरपः सं गा अस्मभ्यं धूनुहि॥ ८। 


ऋधघायमाणम्‌=हमारे सब शत्रुओं का वध करते हुए त्वाआपको म 
व पृथिवीलोक नहि इन्वतः=व्याप्त नहीं कर सकते-सारा se 0 
शत्रुबधरूप कर्म से रोक नहीं सकता। वस्तुतः जब प्रभु-कृपा 
प्रतिकूल होकर हमारा कुछ बिगाड़ नहीं पाता और प्रभु की 
अनुकूलता हमारा कुछ साध भी नहीं सकती। २. हे प्र न न हमारे शत्रुओं का संहार 
करके स्वर्वती:=स्वर्गलोक को प्राप्त करानेवाले अपः= कों } जेषः=व्िजय कराते हो। 
आपकी ही कृपा से हम उन कर्मो को कर पाते हैं Ke किणि पस्वरूप हम स्वर्ग को प्राप्त 
करते हैं। प्रत्येक उत्तम कर्म प्रभु-कृपा से ही सम्पन्न होता है, 
हम कभी किसी कार्य को कर सकते हैं? सः 
है। ३. हे प्रभो! आप ही कृपा करके अस्मभ्यम्‌= 
प्रेरित करिए। इन बेदवाणियों से ही तो हम 
का दर्शन कराएगा! sg 
भावार्थ-प्रभु हमारे कामादि ड मों 
प्राप्त करानेवाले कर्मो को कर सकें, 


नुक न होने पर संसार की 


्र्तृत्व का अहंकार हो जाया करता 
गाः=वेदाणियों को सन्धूनुहि=सम्यक्‌ 
प्राप्त करेंगे, जो हमें जीवन में मार्ग 


करें, हमें शक्ति दें कि हम स्वर्गलोक को 
की प्रेरणा को प्राप्त करें। 


ऋषि :-मधुच्छन्दा :॥ क इन्द्रः छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 
बनना 
52 सुध हबं नू चिद्दधिष्व मे गिरः। 
इन्द्र स मम॑ कृष्वा सुजश्चिदन्तरम्‌॥ ९॥ 

१. दर तसै गा अस्मभ्यं शून हि’ इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु जीव से 
कहते हैं कि आ: सब प्रकार से सुननेवाले हैं कान जिसके, ऐसे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! 
तू हत्रम्‌=मेरे श्रुंधि-सुन | जैसे पिता पुत्र को किसी बात के लिए कहे और पुत्र 
अनसुना र हैं कि इसे तो कुछ कहना व्यर्थ है, यह तो सब सुझावों को बहिरे 
कानों से देता है, इसी प्रकार प्रभु की प्रेरणा को हम सामान्यतः सुनते नहीं। प्रभु 


कहते हैं करता रहूँ तू सुने ही ना' ऐसा नहीं तू मेरी प्रेरणा को सुन। २. और 
इनो मे :=इन वेदवाणियों को दध्िष्व=धारण कर, इनको चित्त में स्थान दे। ३. 
सुज; साथ रहनेवाला जो मैं तेरा साथी हूँ उस मम=मेरे इमं स्तोमम्‌=इन साम-मन्त्रो 

सै जानेवाले स्तवन्‌ को चित्ननिश्चय अन्तरम्‌=अपने अधिक समीप कृष्वा=कर 
अर्थात्‌ तुझे प्रभु-स्तवन प्रियतम वस्तु हो, अन्य सब वस्तुओं से इसका स्थान तेरे जीवन में 
सर्वाधिक हो, तभी सः लू!डिमलकमर्मोगको/ व्क स्रक्रिया)ाजो तुझे (हर्रा ितेल्ञाले हों, तभी तू कामादि 
शत्रुओं का संहार कर पाएगा। 
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भावार्थ-हम प्रभु की प्रेरणा को सुनें, प्रभु की वाणियों को चित्त में धारण Ry 
प्रभु-स्तवन हमें सर्वाधिक प्रिय हो! 
ऋषि :-मधुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-अनुष्ठुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
वूषन्तम ~ 


विद्या हि त्वा वृषन्तमं वाजेषु हवनश्रुत॑म्‌। ‘9 
बूर्षन्तमस्य हूमह ऊतिं स॑हस्त्रसात॑माम्‌॥ १ द 


१. प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला ' मधुच्छन्दा' कहता है कि हे. 'हि=निश्चय 
से त्वाऊआपको बुषन्तमम्‌=सन सुखों के सर्वाधिक वर्षक विद्य- जूत आप) ही हमारी सब 
कामनाओं को पूर्ण करनेवाले हैं, आपको छोड़कर कोई भी ऐसी कि हमारी 


सब कामनाओं को पूर्ण कर सके। २. आपको ही हम वाजेषु-सढ़ 
पुकार सुननेवाला समझते हैं। संग्रामं के अवसर पर आप इ ३) 
साहाय्य के बिना इन संग्रामों में जीतना सम्भव ही नहीं 
वर्षक आपकी सहस्त्रसातमाम्‌-हजारों धनों के देनेवाले लिन्‌ 
करते हैं। आपके द्वारा किये जानेवाले रक्षण की हम 
धनों का प्राप्त करानेवाला होगा। 
भावार्थ-प्रभु वृषन्तम हैं, मर ॥ 

रक्षण हमें प्राप्त हुआ तो धनों की हमें कोई 
ऋषि :-मथुच्छन्दा:॥ देवता-इन्द्र 


“सस़ासों में हवनश्रुतम-हमारी 
३ यक होते हैं। आपके 
: =सब कामों के 
रक्षण को हूमहे=हम प्रार्थित 
सनक है हैं, वह रक्षण ही हमें हजारों 


! ही हमें विजयी बनाता है। प्रभु का 
जाएगी। 


प : सुतं पिंब। 
` धी स॑हस्त्रसामृषिंम्‌॥ १९॥ 


प्रन्तम' प्रभु कहते हैं कि हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! 
#९ कुशिकं विन्दति कौशिकः) हल को अपनानेवाले 


आ तू न॑ इन्द्र कौशि 
नव्यमायुः रः | 
ट १. जीव की प्रार्थना को कर 
हे कौशिक=(कुशिक=2 7] SS 


अर्थात्‌ कृषि आदि श्रमसाध्यं में प्रवृत्तिवाले जीव! मन्दसानः=सदा प्रसन्न रहता हुआ 
शोक-क्रोधादि से अ होता-हुआ तू तु= (क्षिप्रम्‌) शीघ्र ही नः=हमारे अथवा हमारी प्राप्ति 
के साधनभूत इस हुए-हुए सोम को आ पिब<सारे शरीर में समन्तात्‌ व्याप्त करने 
का प्रयत्न कर। के लिए तीन बातें आवश्यक हैं-(क) जितेन्द्रियता (इन्द्र) 

(ख) Sk रहना (कौशिक), (ग) सदा प्रसन्न रहना (मन्दसानः)। इस 
सोमरक्षण से लाभ यह है कि यह हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाला होता है। २. इस 
सोम की र नव्यम्‌ आयुः=स्तुत्य, प्रशंसनीय जीवन को प्रसुतिर= ( प्रकर्षेण सुष्ठु 
क व ) खढानेवाला हो। सब रोगों के नष्ट होने से तेरा शरीर पूर्ण नीरोग होगा, वासनाओं 
के से मन निर्मल हो आवरणों के दूर होने से ज्ञान-दीप्त होगा और इस प्रकार 
तेरा प्रशंसनीय-नया-सा बन जाएगा। ३. इस सोम के रक्षण से तू अपने को 


सहस्त्रसाम्‌=सहस्त्रसंख्याक धनों का सम्भजन करनेवाला तथा ऋषिम-तत्त्वद्रष्टा कृधि>बना 
अर्थात्‌ सोम की रक्षा कक्ॉस-वसेशीव्शरकिबिणकीुछ्एहोगी। बी ०ईुईञशक्त से तू धनों को 
` समुचित रूप से कमानेवाला बनेगा तथा तेरे मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि दीप्त होकर तुझे ऋषि-कोटि 
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में प्रविष्ट करानेवाली होगी। 
भावार्थ-' जितेन्द्रियता, श्रमशीलता व मनःप्रसाद' मनुष्य को सोमरक्षण के बे 


हैं। सोमरक्षण से नीरोगता द्वारा जीवन स्तुत्य बनता है, मनुष्य की सुपथ से धनार्छन 
बढ़ती है और वह तत्तवद्रष्टा बनकर ऋषि कहलाता है। 
ऋहषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वर- गान्धारः॥ 
ज्ञान का वातावरण 


परिं त्वा गिर्वणो गिर॑ इमा भ॑वन्तु वरिश्चतः। 


वृद्धासुमनु वृब्द्॑यो जुष्टां भवन्तु Sr h क | 
१. प्रभु ही जीव से कह रहे हैं कि हे गिर्वणः= जीव! 
इमा गिरः=ये वाणियाँ ही त्वा विश्वतः परि न ६ से घेरे रहें। तू केन्द्र हो, 


तेरे चारों ओर ज्ञान की वाणियाँ हों, मनुष्य का सर्वोच 
वातावरण में रहे। २. ये ज्ञान की वाणिया वृब्द्वायुम्‌ अनु= 
अनुपात में ही वृद्धवः-बढ़नेवाली हों। तेरी आयु oe Ga 
ये बाणियाँ भी बढ़ती जाएँ, अर्थात्‌ तेरा ज्ञान आयुष्यत 
जुष्टयः=प्रीतिपूर्वक प्रभु का सेवन जिनसे किर्या 
जुष्टाः=प्रिय भवन्तु=हों। तू इनका प्रेमपूर्वक व 
अनुभव हो। ये ज्ञान की वाणियाँ ही प्रभु 

भावार्थ-हमारा सारा वातावरण: ज्ञुलनस्प्र FF धन 
जाए और हमें ज्ञानयज्ञ के द्वारा प्रभु र्गो ग प्रिय हो। 

विशेष-इस सूक्त का प्रारम्भ ( छ-गायन से होता है। प्रभु को ही हम अपनी 
जीवन-यात्रा की पताका बनाते हैं ( ख्रिघ्मों को पार करते हुए, कर्त्तव्य कर्मों को करते हुए 
मोक्षरूप अर्थ को सिद्ध करते हैं 6२ हे वाणियों को सुनते हुए (३)। ज्ञान व यज्ञ का अपने 
में बर्धन करते हैं (४)। प्रभु A पे)(६) निर्मल ज्ञान को प्राप्त करते हैं (७)। जितेन्द्रिय 
व श्रमशील बनकर सोम जस्को ति : (११)। ज्ञान के वातावरण में रहते हुए ज्ञान-यज्ञ 
से प्रभु का उपासन करनेवाले जनित हैं (१२)। ' अब हमारी सब वाणियाँ प्रभु का ही वर्धन 


करनेवाली होती र ' इज शब च ११ वाँ सूक्त प्रारम्भ होता है। यह सूक्त ' जेता मधुच्छन्दा ' 
का है-जो मधुच्छन्दा बनकर, अर्थात्‌ अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाला बनकर “विजेता '=जयशील 
बनता है। 
[ ११ ] एकादशं सूक्तम्‌ 
र 3 माधुच्छन्दसः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्‍्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
| रथियों में सर्वोत्तम रथी 
शे इन्द्रं विश्वां अवीवृधन्त्समुद्रव्यंचसं गिरः। 
र॒थीत॑मं रथीनां वाजांनां सत्प॑तिं पतिंम्‌॥ १॥ 


१. इन्द्रम्‌= प प्रभु को विश्वा गिरः=सब वेदवाणियाँ अवीबृधन्‌जबढाती 


हैं, प्रभु की ही महिमी का करती है वे वेदा थेत्पैंदमेमिनन्ति ' इस उपनिषद्‌- 


में है कि ज्ञान के 
तेरे दीर्घायुष्य के 


द के साथ बढ़नेवाला हो। ३. 
ल) है ते ये ज्ञान की वाणियाँ तुझे 
(ज वाला हो। ज्ञान में तुझे आनन्द का 
र उपासन हो जाती हैं। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ र १.१९.३ ६१ 


है कि सारी ऋचाएँ उस सर्वमहान्‌ अक्षर, आकाशवत्‌ व्यापक परमात्मा में ही 
वे प्रभु समुद्रव्यचसम्‌= ( समुद्र अन्तरिक्ष) आकाश के समान विस्तारवाले हैं। 
आकाश हैं, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु में ही स्थित है। ३. रथीनां रथीतमम्‌=रथ के न 

सर्वोत्तम रथसंचालक हैं। जबतक कृष्ण अर्जुन का रथ संचालन करते Kr 


विजय-ही-विजय होती है, इसी प्रकार हमारे शरीररूप रथ की बागडोर हाथ में 
रहेगी तो हम भी विजय-ही-विजय करते हुए आगे बढ़ते चलेंगे Fe ४. =वे प्रभु 
सब वाजों-शक्तियों के पति हैं। प्रभु के सम्पर्क में हमें भी होती है। ५. 
सत्पतिम्‌-शक्ति देकर प्रभु सज्जनों के रक्षक हैं। हम भी 'सत्‌! बनें प्रभु की रक्षा 
के पात्र होंगे। ं 
भावार्थ-सम्पूर्ण वेदवाणियाँ प्रभु का गायन करती KIO आकाश के समान 
व्यापक हैं, सर्वोत्तम रथसंचालक हैं, शक्तियों के स्वामी | के रक्षक हैं! 
_ऋषिः-जेता माधुच्छन्दसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- प्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 


अपराजित 
स॒ख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा पं 
त्वामभि प्र णॉनुमो जेतार र्भ प्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्रनशक्ति के सब कार्यों कके प्रभो! शबसस्पते=बल के स्वामिन्‌! 
वाजिन:-सब आन्नों च बलों के पति ते की रे “मित्रता में हम मा भेम=मत भयभीत 
हों। वस्तुतः एक सामान्य मित्र से भी मुष 2 शक्ति दुगुनी हो जाती है। प्रभु-रूप मित्र से 
तो मनुष्य-शक्ति सहस्त्रों गुणा हो जाद्ी हैं।उम्रें प्रभु का प्रत्येक कार्य शक्तिशाली है, सब बलों 
के वे स्वामी हैं, सब शक्तिप्रद आुन्नीं से गील वे भण्डार हैं, उस प्रभु की मित्रता में कमी ही किस 
बात की रह जाती है? वहाँ वि भय नहीं, किसी अभाव का डर नहीं। २. हे प्रभो! 

. त्वाम्‌नआपको अभि=लक्ष्य _व॑ पुम:-हम प्रकृष्ट स्तवन करते हैं। 'अभि' में यह 
' भावना भी निहित है कि प्र जाओ; दिन के आरम्भ में भी और दिन की समाप्ति पर भी हम 
आपका स्तवन करते हैं। हम (ज जीवन ही स्तवन-रूप होता है। ३. जेतारम्‌=आप ही हमें 
दिन-भर के । में (त्रिजय प्राप्त कराया करते हैं, आपकी कृपा से ही हमारे कार्य 
सफल होते हैं। -आप कभी पराजित नहीं होते। आपकी शरण में रहनेवाला मैं भी 
कभी पराजय र देखता। प्रभु की ही शक्ति प्रभु ही की विजय है। ' जयोऽस्मि 
न ब विजय व सब उद्योग प्रभु ही की विभूति हैं। 

की मित्रता में हम निर्भय बनते हैं, प्रभु-कृपा से सदा विजयी व 


ल {। जेता ही सूक्त का त्रहृषि है। ॒ 
:-जेता माधुच्छन्दसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृदनुष्टुप। स्वरः-गान्धारः॥ 
रातयः-ऊतयः 


पूर्वीरिन्द्रस्य रातयो न वि द॑स्यन्त्यूतय॑ः। 
यदी जस्ये भमत! “सीते मंहते धर्मे ॥ 
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१. गत मन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु को मित्र बनाते हैं तो उस इन्द्रस्य=प्रभु के 
रातयः=दान पूर्वी:-हमारा पालन व पूरण करनेवाले होते हैं अथवा प्रथम स्थान हक 
सर्वोत्कृष्ट होते हैं (पूर्व-प्रथम)। अन्य मित्र शक्ति की कमी के कारण 
आवश्यकताओं को पूरा नहीं कर सकते व अज्ञानवश हमें गलत बस्तु भी दे न 


प्रभु अपनी शक्ति व ज्ञान की पूर्णता के कारण हमें सर्वोत्तम वस्तुएँ ही प्राप्त हैं 
२. और यदि=जब आवश्यक होता है तो गोमतः=गो-दुग्ध से युक्त (भ के 
ऊतयः=सहायता-रूप में दान तो न विदस्थन्तिःकभी नष्ट होते ही नहीं। ' आवश्यक 
अन्न भी प्राप्त न कराएँ', ऐसा नहीं हो सकता। 'मोटर न मिले, र ' यह सम्भव 
है, पर अन्न न मिले यह कैसे हो सकता है? और वह अन्न भी रूखा |, गो-दुग्धयुक्त 
आन्न प्राप्त होता है। महाभारत के “यमस्तु अन्नरसे प्रादात्‌” -ये र षट से कह रहे हैं 
कि अन्न व रस की कभी कमी न होगी। ३. वे प्रभु बृस्ये;=स्तौताओं के लिए 


प्राप्त होता ही है, अभ्युदय की भी कमी नहीं मे 
भावार्थ-प्रभु के दान सवोत्कृष्ट हैं, उसके गोरस्र= 
होते ही नहीं, प्रभु के स्तोताओं को पवित्र ऐश्वर्य 
ऋषिः-जेता माधुच्छन्दसः॥ ब की पी ॥,छन्दः 
प्रभु-भक्त की र 
पुरां द कप 2 क 
इन्द्रो विश्व॑स्य॒ कः बञ्जी पुरुष्ठुतः ॥ ४॥ 

१. प्रभु-भवत सदा अजायत-हीतो है, होता हुआ निम्न गुणोंवाला बनता है। 
यह इन्द्रः=जितेन्द्रिय होता है और ह्य जीतने के कारण ही सिद्धि को प्राप्त करता है 
(सन्नियम्य तु तान्ये ततः सिद्धिं /निसे्ल्छति ) सारे दोष इन्द्रियों की गुलामी के कारण ही तो 
थे। (इन्द्रियाणां प्रसंगेन दोषमृच्छत्यसँशधम्‌) अब निर्दोष जीवनवाला बनकर यह जन्म-मरण 
के चक्र से ऊपर उठता है। कों)इस रूप में कहते हैं कि पुरां भिन्दुः=यह शरीररूप 


मघम्‌=पापशून्य ऐश्वर्य को मंहते=प्राप्त कराते हैं। वस्तुतः श से अन्ततः निःश्रेयस तो 


GF साहाय्य तो कभी नष्ट . 
| 


॥ स्वरः-गान्धारः॥ 


अजायत । 


पुरियों का विदारण ब । स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीर' ही असुरों के “त्रिपुर' हैं। 
इनका विदारण करनेवाला यह सर्च ' त्रिपुरारि' होता है। २. यह विश्वस्यनसब कर्मणः=कर्ततव्य- 
कर्मों का र होता है, अर्थात्‌ इसके जीवन में कभी अकर्मण्यता को स्थान 
नहीं मिलता, इसी परिणाम है कि यह युबा=(यु=मिश्रण-अमिश्रण) अच्छाइयों को 
अपने साथ बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करनेवाला. होता है। आलस्य व क्रिया 
का कर का जनक होता है। ३. यह बज्ञी-वज़वाला होता है। इस बज़ से ही 
इन्द्र वृत्र क T करता है। इन्द्र 'जीवात्मा' हैं, वज़=(वज गतौ) उसका सतत क्रियाशील 


जीवन है, जीवनरूप बज्र से ही वह ज्ञान की आवरणभूत कामवासना को 
ra है। इस प्रकार यह कविः-क्रान्तदर्शी बनता है। ४. यह पुरुष्टुत:-खूब स्तुतिवाला 

तो यह है कि यह श्वास-प्रश्‍वास लेते हुए भी प्रभु-स्तवन कर रहा होता 
है। इसकी, जीवन प्रभु-स्तवन द्वारा प्रभु से जुड़ जाता है और इसके जीवन में प्रभु की शक्ति 


का प्रवाह होने से यह अमितौजाः=अ-मित=बहुत अधिक ओज- (शक्ति)-वाला होता है। 
प्रभु जैसा ही हो जाती!हैं! अते? १इशकी०शर्खिलेअभित तो हींमी?'ही? है) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१९.६ ६३ 


भावार्थ-हम जितेन्द्रिये अमके अम्भ चेर विरजियर्ण्पर्छिंशहिम कर्मनिष्ठ बनकर गुणों 
का ग्रहण व दोषों का अपाकरण करें, हम क्रियामय वज़ को लेकर ज्ञान के आवरण-भूत काम 
को नष्ट कर क्रान्तदर्शी (कवि) बनें तथा सदा प्रभु-स्तवन से प्रभु-मित्र बनकर 2 
को प्राप्त करें। [ 0 
ऋषि :-जेता माधुच्छन्दसः। देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- भुरिगुष्णिक्‌ Man 
“वल' असुर का संहार के 
त्वं वलस्य गोमतोऽपावरद्रिवो बिलम्‌। > 


त्वां देवा अर्बिभ्युषस्तुज्यमांनास आविषुः ॥ न 


१. हृदय-रूप गुफा वा बिल में प्रभु का अधिष्ठान होने हि ग 4 ज्ञान विद्यमान 
है। इस हृदय-गुहा में ये ज्ञान की रश्मियाँ ही “गावः' गौवें हैं। हे है। इसपर 
कामवासना का एक पर्दा-सा पड़ जाया करता है, यह ' र ' Oeil) है। गत मन्त्र 
का 'पुरुष्टुत' इस पर्दे को दूर कर देता है और उसके दूर -रश्मियों के प्रकाश 
से हमारा जीवन जगमगा उठता है। उस जीवन में देवताओं होता है। मन्त्र में कहते 
हैं कि-हे अद्रिबः=वज्वाले (अद्रिञवज़्) आदरणीय =तू गोमतः=इस ज्ञान की 
रश्‍्मियोंचाले चलस्य=्ज्ञान पर पर्दे के रूप में पड़े 85 बृत्र को ्िलम्‌=इस 
हृदय-रूप गुहा को, जिसपर कि कुछ देर के लिए ह (=वल) ने ही अधिकार कर 
लिया है अपाबः=वज्र के प्रहार से काम को नष्ट_कस्वे छे ॥ल डालता है। “क्रियाशील जीवन ' 

दजला है। इस बिल के खुलते ही, 
है और २. त्वाम्‌=इस बल नामक असुर 
बषु:-व्याप्त कर लेती हैं, तेरा जीवन 
से रहित हैं। दिव्यवृत्तियों का प्रारम्भ * अभय' 
न to protect) सदा रक्षित किये जाने योग्य हैं। 
भय बना ही रहता है। 


भावार्थ-हम ' वल'= Kaban णभूत काम का संहार कर हृदय को ज्ञान-रश्मियों 
से झयोतित करें और जीवन को द्िल्बवृत्तियों)से व्याप्त करें। इस असुर का संहार करके ही हम 


सब 'जेता' बनते हैं। कक 
ऋषि :-जेता ब देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 


2 शूर च सिन्धु 
रातिभिः प्रत्यायं सिन्ध्ुुमावद॑न्‌। 
Pe गिर्वणो विदुष्टे तस्य॑ कारवः ॥ ६॥ 


का “जेता' वल का विदारण करनेवाला प्रभु से प्रार्थना करता है-हे 
सु करनेवाले प्रभो! अहम्‌=मैं तब=तेरे रातिभिः=दानों से सिन्धुम= (स्यन्दते) 
प्रबाह जिनसे चलते हैं उन आपको आवदन्‌=प्रत्येक विजय में प्रशसित करता 
हुआ पेनप्राप्त होता हूँ। मैं इन विजयों को अपना न समझकर आपसे होती हुई ही 
जानता हँ २. गिर्वणः =गिराओं का सेवन करनेवाले अथवा इन बाणियों से उपासन करनेवाले 
उपातिष्ठन्त=आपकी जूपासना करते है| ब; और ये कारवः हछलालुक प्रकार से कार्यों को 


ram iSsion 


न 
Rif 


काम-रूप पर्दे के हटते ही ज्ञान का प्रकाश fF 

का नाश करनेवाले को देबाः=सब दिव्यर्कृत्त स 
दिव्यतामय हो जाता है। ये देव 
से ही होता है। ये देव तुज्यमानसः= 
असुरों के सतत आक्रमण से 


दि १.११.१ त्रहवेदभाष्यम्‌ 


करनेवाले ते=(तव) आपकी तस्य-उस विजय को चिदुः=जानते हैं। उनको विजय का गर्व 

ता चे स्पष्ट समझते हैं कि आपकी ही शक्ति उनके माध्यम से उस विजय को कर 

रही है। 

भावार्थ- प्रभु ही शूर हैं, हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले हैं। वे हीं? ०28 सारे 

दानप्रवाह उनसे ही चलते हैं। प्रभु की दी हुई शक्तियों से ही मनुष्य विजयी , अतः 
'कारू' पुरुष इस विजय को प्रभु का ही समझते हैं। 

ऋषिः-जेता माधुच्छन्दसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ र 

शुष्ण का संहार 


मायाभिरिन्द्र मायिनं त्वं era ॥ ० पु (जे | 


विदुष्टे तस्य॒ मेधिरास्तेषां श्रवां Eo ॥ 
१. हे इन्द्र-सब असुरों के (आसुरवृत्तियों के) संहार छगैकालो प्रभो! मायिनम=नानाविध 
कपटों से युक्त, अशोभनीय रूपों के धारण करनेवाले ५७७) में सुखा देनेवाले इस 
काम-रूप॑ असुर को त्वम्‌=आप ही मायाभिः= ह द्वारा अवातिरः=सुदूर हिंसित 
करनेवाले हो। प्रभु के बिना इस शोषक काम को कर सकता है? मनुष्य के लिए 
इसे नष्ट कर सकना सम्भव नहीं। इसे प्रभु ही देव की ज्ञान-ज्वाला (माया) में 
ही कामदेव भस्म होता है। २. मेधिराः=मेधावी दका तस्य=इस शुष्ण-नामक असुर 
पर विजय को बिदुः=जानते हैं। वे समझते हैते, विजय आपकी ही है। ३. हे प्रभो! आप 


तेषाम्‌=उन मेधावी पुरुषों के श्रवांसि= 5 ॥ प्र | भ्रंशों को ऊत्तिर-बढ़ानेवाले होओ। आपकी 
कृपा से उनका ज्ञान. ब निरभिमानता के च रेष” यश बढ़ता ही जाए। 


O 
:॥ 


भावार्थ-प्रभु ही इस काम को नष्ट करते हैं। मेधावी लोग इस बात 
को समझते हैं और न विजय का Fw कर निरभिमान बने रहते हैं। इनका ज्ञान व यश 
बढ़ता चलता है। . | 

ऋषि :-जेता -इन्द्र:॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
| व लाखों दान 
हन्द्रमीशानसोज॑साभि स्तोमा अनूषत | 


र र यस्य॑ रातय॑ं उत वा सन्ति भूय॑सीः ॥ ८ ॥ 


१. स्तो द्वारा प्रभु का गायन करनेवाले लोग इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली 
Br की -स्तुति करते हैं, उस इन्द्र की जो कि ओजसा ईशानम्‌=अपनी 
ओजस्विता/सऐसनके ईशान, वश में करनेवाले हैं। वस्तुतः ' इन्द्र हो और ओजस्वी न हो' यह 

. नहीं हो थ ही ' ओजस्वी हो और ईशान न हो' यह भी अस्म्भव है। इस प्रकार प्रभु 


हैं और ईशान हैं। ईशान वे प्रभु हैं यस्य-जिनके रातयः=दान सहस्त्रम्‌=हजारों 
शा-हज़ारों ही क्या प्रत्युत भूंखसी: सन्ति-इनसे भी अधिक ही हैं। सोचना तो यह होगा 
` हमें क्या नहीं दिया? ऐसा सोचने पर हम इसी परिणाम पर पहुँचेंगे कि प्रभु के 
हैं। इन अनन्त दानों से ही वे हमें उस-उस क्षेत्र में विजयी कराते हैं। 
भावार्थ-प्रभु इन्र ही, ब. ईडन हैं। उनके ni अनन्त हैं। 

कक ६ "(नत्र की ऋषि) प्रभु की ही जीवन-रथ का सारथि 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ www.aryamantRvPRsR (70 of 636.) ६५ 


मानकर चलता है (१)। उसकी मित्रता में वह अभय अनुभव करता है (२)। प्रभु A 
में पूर्ण विशवास के साथ चलता है, प्रभु उसे सब मघों के देनेवाले हैं (३)। प्रभु 
में बह अनन्त शक्तिवाला बन जाता है, (४)। प्रभु के साहाय्य में 'वल' व ' ES 

करता है (५-७)। इन सब विजयों को वह प्रभु की ही मानता है, उनका उसे नहीं 


होता (८)। अब उस प्रभु को वह अपने जीवन-यज्ञ का संचालक समझते a कहता कि-- 


अथ चतुर्थोऽनुवाकः 


[ १२] द्वादशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-अग्निः॥ i, 


अग्नि-वरण 
अग्नि दूतं वृंणीमहे होतारं विश्ववेंदसम्‌। अस्य यज्ञस सुक्रेतुम ॥ ९॥ 
१. प्रस्तुत मन्त्र का ऋषि ' मेधातिथि काण्व' है। य्‌ ह-सेः था) साथ अपनी सब क्रियाओं 


को करता है (मेधया अतति)! यह संसार में प्रकृति व 
होने पर परमात्मा का ही चुनाव करता है और कहता है ए तो अग्निम्‌=उन सब उन्नतियों 
के साधक अग्रणी प्रभु का ही वृणीमहे=वरण मै प्रभु दूतम्‌=(दु=उपतापे) हमारे 
मलों को तपस्या की अग्नि में तपाकर शुद्ध करनेठे ही. हे २. होतारम्‌=वे हमें सब आवश्यक 
पदार्थों के देनेवाले हैं। ३. विश्ववेदसम्‌र हम हभ के मालिक हैं। ४. अस्य यज्ञस्य=इस 
मेरे जीवन-यज्ञ के सुक्रतुम्‌=उत्तम कर्ता हैं| कपा से ही हमारा जीवन-यज्ञ चलता है, 
प्रभु-कृपा के बिना यह जीवन यज्ञमय कता। 

भावार्थ-प्रभु ' अग्नि, दूत, होरी पू व जीवन-यज्ञ' के सुक्रतु हैं। हम उस 
प्रभु का ही वरण करते हैं। क श्यक प्राकृतिक भोग तो प्राप्त हो ही जाते हैं, 
प्रकृति में फँसने से होनेवाली हम बच जाते हैं। 

ऋषिः-मेधातिथिः -अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


का आह्वान 


रण (चुनाव) उपस्थित 


हीह pe 


१. जो भी संसार मेंछसमझदारी से चलते हैं वे अग्निम्‌-अग्रणी परमात्मा को और 
अग्निम्‌=उस परमात्मा स हवीमभिः=आह्वान (पुकारने) के साधनभूत मन्त्रों से सदा=हमेशा 
हवन्त=पुकारते नेति का चुनाव करने से मनुष्य घारे में ही रहता है। ठीक-ठीक बात तो 
यह है कि ज्ञान को भी खो बैठता है। २. एक 'मेधातिथि' (समझ से चलनेवाला) 


ग 'बिश्पतिम्‌=सब प्रजाओं के पति=पालक बं रक्षक हैं और जब प्रभु रक्षक 
किस बात का? ३. वे प्रभु हव्यबाहम्‌= सब हव्य=पवित्र, यज्ञिय पदार्थों 

क्‌ हैं। ४. पुरूप्रियम्‌=वे प्रभु पालक व पूरक हैं। हव्यपदार्थो के प्रापण से 
खरे मारक क्षेण करते हैं और हमारी सब Rd को दूर करते हैं, अतएव वे प्रभु प्रिय हैं, 


सः त्ेप्त करनेवाले व अच्छे लगनेवाले हैं। एक प्रभु-भक्त को अन्त में प्रभु के अतिरिक्त 
कुछ रुचता नहीं। प्रु तल लूक अवी हलर का अनुभव करता 


है। 
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भावार्थ-प्रभु 'विश्पति, हव्यवाह व पुरुप्रिय' हैं। उस अग्नि नामवाले प्रभु को ही 
मेधातिथि लोग पुकारते हैं। 

ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वंशि:-र fe !॥ 

देवों का आवाहन 

असें देवाँ इहा ब॑ह जज्ञानो वृक्तब॑र्हिषे। असि होतां न ईड्य॑ः hs 0 

१. हे अग्ने-हमारी सम्पूर्ण अग्रगति के साधक प्रभो! वुक्तबर्हिषे= 
जिसने अपने हृदयान्तरिक्ष को सब वासनाओं से वर्जित (वक्त) \ उर पवित्रहदय पुरुष 
के लिए देवान्‌=सर्व दिव्यगुणों को आवह=प्राप्त कराइए। स दिव्यगुणों के बीजों 


को बोने के लिए एक उर्बर क्षेत्र के रूप में तैयार किया गया उत्तम बीज न बोये 
जाएँगे तो यहाँ फिर वासनाओं के ट के उग आशंका तो है ही। २. हे 
प्रभो! आप ही होता=हमारे लिए इन गुणों को सब अच्छाइयों के आप 
ही देनेवाले हैं। आपकी कृपा से ही हम अपने आगे और आगे बढ़ते हैं। ३. 
नः ईड्यः=आप ही हमसे स्तुति करने योग्य न अपने जीवन का लक्ष्य बनाते 
हैं। हम आप तक पहुँच सकें, अत: हम आप | का ध्यान करते हैं। ४. हे प्रभो! 
जज्ञानः-प्रादुर्भूत होते हुए आप हममें दिव्यगुप्प्रें करानेवाले हैं। महादेव के आने पर 
देव तो आएँगे ही। प्रभु का प्रकाश होने पर 00 न्धकार में पनपनेवाले आसुर-भाव नष्ट 
हो जाते हैं। महादेव की तृतीय be भस्म हो जाते हैं, तो मेरे हृदय में भी 
महादेव के प्रकट होने पर काम का निश्चित ही है और तब सब दिव्यगुणों 
का विकास क्यों न होगा? 
भावार्थ-हे प्रभो! म 
आप ही को तो हमें सब 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्वः॥ 


हुए आप सब दिव्यगुणों का प्रादुर्भाव करिए। 
प्राप्त कराना है, आप ही हमारे स्तुत्य हो। 
:॥ छन्द:-पिपीलिकामध्या निचृदगायत्री॥ स्वरः-षड्जः। 


लि विबोधन 
ताँ उशतो वि ग्रे यासि॑ दूत्य॑म्‌। देवैरा स॑त्सि बर्हिषि ॥ ४॥ 


१. गत मन्त्र कौ के अनुसार 'प्रभु अपने भक्तों का दिव्यगुणों के साथ सम्बन्ध 
करते हैं” 7 को (पष्ट करते हुए कहते हैं कि हे आग्ने=प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌! सब 
देवों के उशतः=आपकी कामनावाले तान्‌=उन हम सबको विबोधय=विशिष्ट 
रूप से बो । हमारे हृदयों को आप प्रकाशित कीजिए। हे अग्ने यतू=जो आप 
ब यासि- प्राप्त होते हैं। अन्य दूत औरों के सन्देश को वहन किया करते हैं, 
आप को ही हमें प्राप्त कराते हैं, अथवा काव्यमय भाषा में कह सकते हैं कि 


देवों के सन्देश को हम तक पहुँचा रहे हैं। हमें इन सूर्यादि देवों के साथ किस 

दू है, यही मानो उनका सन्देश है। प्रभु इस सन्देश को हमें बेद के द्वारा प्राप्त करा 

सुनकर हम अपने जीवन को अधिकाधिक उन्नत व सुखी कर सकते हैं। २. जब 

के इस सन्देश को सुनते हैं, जब हमारे हृदय प्रकाशमय होते हैं तब हे प्रभो! देखैः=सब 
दिव्यगुणों के साथ बर्हिषि-हमारे वासनाशून्य हृदयों में आसत्सि=आप विराजमान होते हो। 

भावार्थ हम 4 क्षोप्च की मिमी? हो, हर्म श्र छि०िन्देश को सुनें, प्रभु हमारे 
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हृदयों में अवश्य विराजमान होंगे। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-अग्निः॥। छन्दः-निचृदगायत्री॥ 7 
रक्षो-दहन 


घृताहवन दीदिवः प्रतिं ष्म रिष॑तो दह। अग्ने त्वं रक्षस्विनः र ।५। 


१. गतमन्त्र के अनुसार विबोधन के होने पर हमारे हृदय घृत= के द्वारा 
ज्ञान को दीप्तिवाले बनते हैं (घृ क्षरणदीप्त्यो:)। हे घृताहवन- ( घृतेन मलक्षरण व 
ज्ञानदीप्ति के द्वारा आहूयमान प्रभो! प्रभु को पुकारने का अधिकार है जोकि अपने 
हृदयों के मलों को दूर करता है और ज्ञान को बढ़ाने के लिए गा है। दीदिव:-हे 
दीप्ति से युक्त प्रभो! सहस्त्रों सूर्यों की दीप्ति के समान दीप्तिवाले ! रिषतः=हिंसा 
करनेवाले काम-क्रोधादि भावों को प्रतिदह स्म=निश्चय इ । एक-एक वासना 
को विनष्ट करनेवाले आप हूजिए। २. हे आग्ने=सब दोषों प्रभो! त्वम्‌=आप 
हममें विद्यमान रक्षस्विनः= क्रूरता आदि राक्षसी भावनाओं =द्रध करनेवाले होइए। 


अपने में विकसित करनेवाले हों। 
भावार्थ-हे प्रभो! आप अग्नि हैं, हिंसक व लक | को आप भस्म करनेवाले हैं। 
ऋषि :-मेथधातिथि: काण्व:॥ देवता-- 


कोई भी राक्षसीभाव हमारे अन्दर जीवित न रहे। इनको हम दिव्य भावनाओं को 


“विराड्गायत्री॥ स्वर:-षड्जः॥ 


अग्रिनाग्नि: समिध्यते कविर्गृ 

१. प्रस्तुत मन्त्रों में "अग्नि! से. 
आने पर भक्त-जीव भी अग्नि-तुर्ल्य ज 
अग्नि कहलाते हैं। इन्हीं 
अपने अन्तेवासियों में भी 
` में कहते हैं कि अग्निना 
विद्यार्थी में अग्नि= 
' अग्नि’ नाम से कहलाने य 


प्रभु का ग्रहण होता है। प्रभु के सम्पर्क में 
उ है। समाज में ये ब्रह्म के उपासक “ब्राह्मण” 
ब्राह्मणों को आचार्य पदवी पर अधिष्ठित होकर 
i करना होता है। इसी बात को मन्त्र में इस रूप 
न पध्थते-ज्ञानाग्नि से दीप्त ' अग्नि’ नामक आचार्य से 
भि =दीप्त की जाती है। विद्यार्थी भी ज्ञान को प्राप्त करके 
येही जाता है। वस्तुतः: जीवन के प्रथमाश्रम में यही सबसे महान्‌ 


कार्य हैं न त ज्ञानाग्नि आचार्य से ज्ञान को प्राप्त करके हम भी “अग्नि! बनने का प्रयत्न 
करें। २. अब | हम कविः-क्रान्तदर्शी बनें, वस्तुओं के वास्तविक स्वरूप को 
| के अन्दर हम फँस न जाएँ तथा व्यावहारिक सम्बन्धों को असली 


मानकर कहीं “खी न बन जाएँ, अपितु इन सम्बन्धों की व्यावहारिकता को समझते हुए 
हम = घर का निर्माण करें। युवा=हमारा प्रयत्न हो कि बुराइयों को दूर 
करके ( र ) अच्छाइयों का वहाँ मिश्रण (यु=मिश्रण) करनेवाले बनें। ३. इस प्रकार 
इस स्‌ र के निर्माण के बाद गृहस्थ के कर्तव्यों से मुक्त होकर वानप्रस्थ होते हुए हम 
व्यत्राट्स्हि के योग्य पदार्थो का ही वहन करनेवाले बनें! मनु ने लिखा है कि-घर के अन्य 
छदो चके छोड़कर “अग्निहोत्रं समादाय' यज्ञ-सम्बन्थी वस्तुओं को लेकर वनस्थ हो जाए। 


वानप्रस्थ में भी एता व सहायज्ञान्‌ पिवी वि कम हः ज्ञो को तो उसे करना 
ही है। सो वानप्रस्थ इसका मुख्य कर्त्तव्य इन हवि के ठ | को न नष्ट होने देना 


६८ www.aryamayigAdin (73 0636.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


है। ४. अब संन्यस्त होते हुए यह जुह्णास्यः= चम्मच के तुल्य मुखवाला होता है। जैसे चम्मच 

यज्ञाग्नि में घृत आदि के प्रक्षेप का साधन होता है, उसी प्रकार इसका मुख न 

में ज्ञानरूप घृत की आहुति देनेवाला बनता है। एक संन्यासी यत्र-तत्र विचरता हुर्J? 

का प्रसार करता है। इसी में जीवन-यात्रा की पूर्ति है। ही 
भावार्थ- प्रथमाश्रम में अपने में ज्ञान को समिद्ध करते हुए हम FR श्रम से 

'गृहपति' बनें। वानप्रस्थ बनकर यज्ञों का वहन करते हुए 'तुरीयाश्रम' में प्रसार 


करनेवाले बनें। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-गायत्री॥ हे :॥ 
सत्यधर्मा प्रभु का स्तवन A | 


१. मनुष्यमात्र को उसके मौलिक कर्तव्य का त करे हुए; कहते हैं कि 
कविम-उस क्रान्तदर्शी सर्वज्ञ प्रभु की उपस्तुहि=उपासना व॑ कर, जो प्रभु अग्निम्‌=तेरी 
“के द्वारा सबका धारण करनेवाले हैं, 


अध्वरे देवम्‌=(अ+ध्वर) हिंसाशून्य जीवन में अथव es 
करनेवाले हैं तथा अमीबचातनम्‌=रोगों का विनाश oS नेली हैं। २- वे ' अमीवचातन ' प्रभु 
हमारे अन्नमयकोश को नीरोग बनाते हैं। वे “देव हमीरी इन्द्रियों को प्रकाशमय करते हैं। 
जहाँ हमारी कर्मेन्द्रियाँ अकुटिल (अ+ध्वर) कम [किच वाली होती हैं, वहाँ ज्ञानेन्द्रियाँ सदा 
उस-उस विषय का प्रकाश करती हैं। प्रभु Re) ' हैं। सत्य के द्वारा वे हमारे मानस को 
पवित्र करते हैं और अन्ततः “कवि: प्र म्स रेऽब्रिज्ञानमयकोश को भी ज्ञानदीप्त करके हमें 
क्रान्तदर्शी बनाते हैं। इस प्रकार ये ह | 4 
इस प्रभु की उपासना हमें नीरोग, ६ 4 
बनाएगी। ह ह 
भावार्थ-हमं ' कवि, a , अध्वरे देव, अमीवचातन' प्रभु का स्तवन करें। 
ऋषि :-मेधातिथि: हे देवता-अग्नि:॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


~ हव्रिष्पति बनना 


nee तं देव सपर्यतिं। तस्य॑ स्म प्राविता भ॑व ॥ ८ ॥ 
१. हे प्रभो! यः-जो भी हविष्पतिः =दानपूर्वक अदन के द्वारा, यज्ञशेष के 
सेवन द्वारा न तप की अग्नि में सन्तप्त करनेवाले हे देव-सब-कुछ देनेवाले, 


से औरों को दोतित करनेवाले प्रभो! जो त्वाम्‌आपको सपर्यति=पूजता 
भव (स्म)=आवश्य रक्षक होइए। २. प्रभु अग्नि हैं, सबके 
गे लै= हैं। प्रभु 'देव' हैं, सब कुछ दान देनेवाले, स्वयं ज्ञान से दीप्त व 
क से द्योतित करनेवाले हैं। प्रभु 'दूत' हैं, भक्तों को तप की अग्नि में तपाकर उनके 
दूर करनेवाले हैं। ३. इस प्रभु की उपासना ' 'हविष्पति' बनने से होती है। हविषा 
'विधेम=हेवि के द्वारा हम प्रभु का पूजन करें। 'हु nn :' दानपूर्वक अदन ही ' 3 | 
दानपूर्वक अदन कज्ेतालज़ा अक्षि, किस व है। यज्ञम, वः से ही प्रभुपूजन होता 
है~- “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः प्रभु यज्ञरूप है, उस प्रभु की पूजी सै ही होती है। यज्ञशेष 
को खानेवाला 'हविष्पति' है, यही प्रभु की उपासना करता है। प्रभु हमारी रक्षा करेंगे। 


mm 
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भावार्थ-हविष्पति बनकर हम प्रभु का उपासन करें, प्रभु हमारी रक्षा करेंगे । 


ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ £ 
हविष्मान्‌ होना ० £ 
` यो अग्नि देववीतये हविष्म आविवांसति। तस्मैं पावक मृव्ठय ॥ ९॥ 


१. यः=जो भी उपासक हक्रिष्मान्‌=हविवाला, दानपूर्वक जगन बनकर 
देबबीतये=सब दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए अग्निम्‌=सब देवों के nr 
आपको आविवासति=सदा उपासित करता है, हे पावक-पवित्र Pe उसके 
लिए मृळय=आप जीवन को सुखी करनेवाले होइए। २. प्रभु अग्नि देवों के अग्रणी 
हैं, देव 'देव' हैं तो प्रभु 'महादेव' हैं। सब देवों को देवत्व प्राप्त वाले प्रभु ही हैं। प्रभु 
पावक हैं, वे उपास्य के जीवन को पवित्र करनेवाले हैं। वस्तुतः से हमें सब 


भु,का उपासन' ही है। ३. 
त भ का स्तोता कहलाता है 
करता है। इस हविष्मान्‌ 


` दिव्यगुण प्राप्त होते हैं। सब बुराइयों को समाप्त करने का म ८ 
प्रभु की उपासना उपासकं को ' हविष्मान्‌ ' बनाती है। वह न 
जो प्राकृतिक भोगों में नहीं फँसता, त्यागपूर्वक ही पदार्थो Ce 
के जीवन को प्रभु कल्याणमय करते हैं। 

भावार्थ-' अग्नि व पावक ' प्रभु की हम त्य के 

वे प्रभु हमारे कल्याण को सिद्ध करेंगे। 6S 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः॥ शरी 

ही य॒ज्ञं हविश्च॑ न: ॥ १०॥ 


१. हे पावकपवित्र करनेवाले लीक व:-ज्योतिर्मय परमात्मन्‌! अग्ने=सब उन्नतियों 
सें षॉर्नित्र बनाकर (पावक) इह=इस मानव-जीवन में 
गरेक न प्राप्त कराइए। प्रभु पावक हैं, हमारे जीवनों को 
पवित्र बनाकर हमें दिव्यता को प्रा हैं। २. हे ज्ञान से दीप्त प्रभो! (दीदिवः) आप हमें 
` भी अपने ज्ञान का प्रकाश हक र्‌ नः=हमें यज्ञम्‌ उप (आवह) =यज्ञ के समीप 
प्राप्त कराइए, अर्थात्‌ ज्ञान कर, आपको कृपा से हमारा जीवन यज्ञमय हो। ज्ञान के 
अभाव में ही विलास- रप है। ३. हे प्रभो! आप हमारी सब उन्नतियों के साधक हो 
(अग्ने)। आप हमें यज्ञिये जीवनवाला बनाएँ च=वहाँ उसके साथ ही हविः=दानपूर्वक 
अदन के भाव को, | कराइए। दानपूर्वक अदन करते हुए हम इस संसार के विषयों से 
में आगे बढ़ते चलते हैं, 'अ-सित'-विषयों से अ-बद्ध पुरुष 
) अग्रगति का रक्षक होता है।: | 
प्रभु हमारे जीवनों को दिव्यगुणयुक्त बनाते हैं, प्रकाश के पुञ्ज प्रभु 


हमें eo ॥ला करते हैं और अग्नि नामवाले वे प्रभु हमें हविर्मय जीवनवाला बनाकर 
उन्नति- अग्रसर करते हैं। 
:-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
पाव रयि-वीर्य-इष 
स नः स्तबांन ऑ भर गर्थित्रेणे नवीयंसी रयि वीरव॑तीसिर्षमे॥ ११॥ 


र्थो के प्रयोग से उपासना करें, 


ध्या निचूद्गायत्री॥ स्वर:-षड्जः॥ 


देवान्‌=दिव्यगुणों को आवह= 


+ 
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में € 


{ 6636: है 
दिव्यता, यज्ञ व हवि' को स्थान मिलता 


१. गतमन्त्र के अनुसार जब हमारे जीवन में 
है तब हम सचमुच अपने जीवन (गयाः=प्राणों) का उत्तम त्राण (त्र=रक्षा) व रक्षण गज | 


इस प्राणशक्ति का रक्षण जीवन में प्रभु का उत्कृष्ट स्तवन होता है। हम प्रभु से दिये 
शरीर का रक्षण करते हुए प्रभु का ही आदर कर रहे होते हैं। प्रभु की वस्तु कार 
का सच्चा स्तवन है, अतः कहते हैं कि नबीयसा=(नु स्तुतौ) स्तुत्यतर इस गायत्रेण= 
रक्षण से स्तबानः=स्तुति किये जाते हुए सः=वे आप नः =हमारे लिए रञ्रिस्‌= धन्नों, 
आशभर-सब प्रकार से भरनेवाले होइए तथा बीरबतीम्‌=वीरतावाले इषम्‌=अन्न को i 
प्रकार से दीजिए। अथवा चीरवती=वीर्य व शक्ति से युक्त रयिम्‌=धन को a “छः 
ही इषम्‌=प्रेरणा प्राप्त कराइए, ताकि हम उस शक्ति व धन का सदा ठीक द त 
में आकर शक्ति च धन का दुरुपयोग न कर बैठें। २. यहाँ ss Fo से | पष्ट है कि 
प्रभु का उत्कृष्ट स्तवन यही है कि हम प्रभु के दिये हुए शरीर 
द्वारा सुरक्षित रखें। इसके सुरक्षण के लिए ही मन्त्र में * धन, ठ ग्‌ि 
प्रेरणा' के लिए प्रार्थना की गई है। 

भावार्थ-शरीर की प्राणशक्ति का रक्षण करते हुए 
हमें धन, वीर्य व इष=आन्न व प्रेरणा प्राप्त कराएँ। 


ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ ति (जानीत व h ES ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
शुक्रशोचिः-देवहूति ( ज्ञानज्वीति व 'दिव्यता ) 


अग्रें शुक्रेण शोचिषा विश्वा भिर्देवहृतिरधिः+ इम्र स्तोमै जुषस्व नः॥ १२॥ 

१. गतमन्त्रों में “मेधातिथि काण्व! (थ क्रा सुनकर प्रभु कहते हैं कि आग्ने-हे 
प्रगतिशील जीव! उन्नति-पथ पर आगे ऋतवे ले/मेधातिथि! तू शुक्रेण शोचिषा=निर्मल 
ज्ञानदीप्ति के हेतु से तथा क्रिशवाभिः=सुबदेः ति निसिः=देवताओं के आह्वान के हेतु से अर्थात्‌ 
दिव्यगुणों की प्राप्ति के निमित्त छ न+“हमारे स्तोमम्‌=स्तुति-समूह को, इन मन्त्रों के 

=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला बन। २. प्रभु- भक्ति 


द्वारा किये जानेवाले गुणों के गायन 
से उच्च लक्ष्य-दूष्टि उत्पन्न भरुन को उन्नत करती है। हमें अशुभ बातों को ओर 


से हटाकर यह प्रभु- भक्ति गष” को धारण कराती है। एवं हमारे जीवन में प्रभु-भक्ति 
से देवों का आह्वान होता है, ह में इन दिव्यगुणों का प्रतिष्ठापन होता है। ३. 
प्रभुभक्ति से ही दा कका होकर हमारी ज्ञान की ज्योति (शोचिः) भी चमक उठती 


है (शुक्र)। एवं, प्रभु के अनुसार हम सोमों का सेवन करनेवाले बनें। इससे हमारे 
ज्ञान की ज्योति भी और हमारे अन्दर दिव्यगुणों का स्थापन होगा। 

न हमारी दिव्यतां व ज्ञानज्योति का वर्धन करती है। 

विशेषः का आरम्भ प्रभु-वरण से होता है (१)। वे प्रभु हमारे हृदयों में 
प्रादुर्भूत होते«हैलो\कहा सब दिव्यगुण भी पनपते हैं, (३-४)। प्रभु हमारी घातक वासनाओं 
न 2 व राक्ष भावों को दग्ध कर देते हैं (५), अतः हमें, चाहिए कि दानपूर्वक अदन की वृत्ति 
को अ प्रभु का पूजन करें, प्रभु हमारी रक्षा करेंगे (८)। वे हमारे जीवन को सुखी 


एडन) प्रभुकृपा से हमें दिव्यता, यज्ञ व हविर्मय जीवन प्राप्त होगा, (१०)। वे प्रभु 
हमें रयि, वीर्य व इष प्राप्त कराएँगे (११)। अब दिव्यगुणों के आह्वान की प्रार्थना से ही अग्रिम 
सूक्त का प्रारम्भ होता ै१०महाँ८ल्ञात २/०९:२/६9ाल्द का सशाला &खक्लमिद्ध:' (१३.१) ने 


Fm 
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ले-लिया है। जब प्रभु का प्रादुर्भाव व प्रकाश होगा तभी दिव्यगुणों की प्राप्ति होगी (जनी 


प्रादुर्भावे, इन्ध=दीप्तौ) । 
[ ९३ ] त्रयोदशं सूक्तम्‌ रँ 


ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इध्मः समिद्धो वाऽग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः 
सुसमिद्द्ध अग्नि ( पवित्रता व प्रभु-प्राप्ति) र 
सुसमिद्धो न॒ आ ब॑ह देवाँ आंग्रे हविष्म॑ते। होत: पावक यक्षि च 
१. पिछले सूक्त के तृतीय मन्त्र में कहा था कि 'अग्ने देवाँ जज्ञानः? । यहाँ 
भी कहते हैं कि “सुसमिद्धो न आ वह देवाँ अग्ने। शेष शब्द वही के न हैं, करे “जज्ञान:' 
का स्थान 'सुसमिद्धः' ने ले लिया है, अर्थ समान है। सुसमिद््ध:<स्वूब दीप्त हं 
हृदयों में प्रकाश करते हुए आग्नेनहे सब देवों के अग्रणी Cr पे! आप नः=हमारे लिए 
देवान्‌=दिव्यगुणों को आवह=प्राप्त कराइए। जब हमारे ie का प्रकाश होगा तो वहाँ 
दिव्यगुणों का विकास होगा ही। २. हे प्रभो! आप हविष्मते शास्तु के लिए, अर्थात्‌ 
उस पुरुष के लिए जो सदा दानंपूर्वक ही अदन करता अ को प्राप्त कराएँगे ही। देवों का 
मूल गुण व स्वभाव यही है कि वे देनेवाले हैं (देवो ०), देकर बचे हुए को ही 
वे खाते हैं। इस प्रकार भोगवृत्ति से ऊपर उठने के ब 982 दिव्यगुणों का विकास होता 
है। २. हे होतः-सब दिव्य भावों को प्राप्त व Re बरक=हमारे जीवनों को पवित्र 
करनेवाले प्रभो! आप हमें देव तो बनाते ही हें bl र आप हमें यक्षि=अपने साथ संगत 
कोजिए। जितना-जितना हमारा प्रभु से मेल, ह इज्नना-उतना हमारा जीवन अधिक पवित्र 
प्रभु के हम अधिक समीप होंगे। इसे 


2 


प्रकार पवित्रता व प्रभु-प्राप्ति में परस्पर 


भावार्थ-हमारे जीवनों में र ता बे प्रभु-प्राप्ति का परस्पर भावन चले। ये दोनों बातें 
हमें ऊँचा उठानेवाली हैं। 
ऋषि :-मेधात्तिथिः ॥ छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
माधुर्यमय मेल ) 
मधुमन्तं तनूनपाद्‌ Fo कवे। अद्या कूणुहि वीतयें ॥ २॥ 


१. उसी 5 कुछ) विस्तार से करते हुए मेधातिथि (>ज्ञानपूर्वक जीवन-यात्रा को 
चलानेवाला व्यक्ति) है कि हे तनूनपात्‌=हमारे शरीरों को न पतित होने देनेवाले प्रभो! 


हे क्रान्तदर्शिन्‌ प्रभो सुमन्तं यज्ञम्‌=इस अत्यन्त माधुर्यवाले संगतीकरण को, हमारे अपने 
से मेल को हल =आज ही कीजिए। २. इस मेल का माधुर्य इस बात में है कि 
देवेषु-यह देवर होता है। इस मेल से हममें सब दिव्यगुणों का विकास होता है। 
आपके सासे का आना स्वाभाविक ही है। सब देव आपका ही तो अनुगमन करते 


हैं। ३. द हिः ड मेल “बीति' के लिए होता है (वी=गति) हमारे जीवनों में प्रकृष्ट गति का 
हा | प (वी=प्रजनन) यह प्रकृष्ट गुणों को, विकास को उत्पन्न करता है; (वी=कान्ति) 

घे$हमारे जीवनों में एक अद्भूत कान्ति आ जाती है; (वी=असन) यह मेल हमसे 
सब दुर्गुणों को दूर फेंकनेवाला होता है और (वी=खादने) हमारा आपसे यह मेल हमारी सब 
राक्षसी वृत्तियों का अन्तैगकारनेंगांझा ग्होतो व्छै।०इेसऽभ्रकार यह सै व्सर्थिर्भुचे मधुरतम होता है। 
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भावार्थ-प्रभु हमारे उत्थान का कारण हैं। प्रभु से मेल हमारे जीवनों में दिव्यगुणों का 
र करता है तथा बुराइयों का नाश करके दीप्ति लाता है। इस प्रकार यह मेल RY न्त 
मधुर है। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-नराशंसः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः। he 
हविष्कृत्‌ मधुजिह्न ® 
नराशंस॑मिह प्रियमस्मिन्‌ यज्ञ उप॑ ह्यये। मधुंजिह्णं हवरिष्कृत॑म्‌॥ ३। SA 


१. अस्मिन्‌ यज्ञे=गतमन्त्र में वर्णित “मधुमान्‌ यज्ञ'=माधुर्य मेल कॅ 
मानव-जीवन में प्रभु को उपह्वये=पुकारता हूँ, जो प्रभु नराशंसम्‌=म र लेशं 
हैं। प्रभु का शंसन (गुणों का उच्चारण) ही हमारी उन्नति का कारणबस 

है, (नृ नये) यही हमें उन्नति-पथ पर आगे ले-चलता है, ३. प्रि यन्नि 


प्रीणित करनेवाले हैं। प्रभु की प्राप्ति ही एक क तृप्ति को देनेवाली 
है, ४. मधुजिह्म-वे प्रभु माधुर्यमय जिह्वावाले हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त मधुरता से 


निरन्तर सत्प्रेरणा दे रहे हैं, ५. और इस प्रेरणा के द्वारा जीवनों में हवि को 
करनेवाले हैं। प्रभु के मेल में हम उस आनन्द का अनु जिसके सामने संसार के 
सब भोग अत्यन्त तुच्छ हो जाते हैं, अतः इन भोगों के क समाप्त हो जाने से हमारा 
जीवन हविर्मय हो जाता है। उस समय हम स्वाद के क्षुधारूप रोग की निवृत्ति 
के लिए खा रहे होते हैं। 


प्रभु का आह्वान करें, ताकि उस प्रभु 


छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


अग्रें सुखत॑मे रथे देवाँ ई टि स 
| १. हे अग्ने=हेमारी सब तिय ` के (साधक प्रभो! आप ईळितः=हमसे स्तुति किये हुए 
सुखतमे रथे=इस अत्यन्त हुमा इ (ख) -रूप घोड़ेवाले शरीररूप रथ में देवान्‌=देवों को 
आवह=सब प्रकार से प्राप्त कर जिस समय हम इस शरीर का रोगादि के आक्रमण से 
रक्षण करते हैं और एकएक इस्ड्रिय की शक्ति को क्षीण नहीं होने देते, उस समय हम प्रभु 
की इस धरोहर की शषा कु भरने प्रभु की सच्ची उपासना कर रहे होते हैं। इस पूर्ण स्वस्थ 
स बत का उत्तम विकास होने पर प्रभु हमारे हृदयों में दिव्यगुणों का 
जों का आह्वान है। शरीर अस्वस्थ हो, इन्द्रियाँ जीर्ण शक्तिशाली हों, 
तो वह शरीर ८डिड्यगुण * का अधिष्ठान बनने की योग्यता नहीं रखता। २. हे प्रभो! आप 
*च्छछोइयों' के दाता हो, आपकी कृपा से ही सब दिव्यगुण प्राप्त हुआ करते हैं। ३. 
कक -Aसनुनो मन्त्रेण हितः) ज्ञान के द्वारा आप कल्याण करनेवाले हैं। प्रभु का कल्याण 
करने यही है कि वे ज्ञान देते हैं और मार्ग के स्पष्ट होने से हमारा उसपर चलना 
है। मार्ग पर चलनेवाला कभी अवसाद व विनाश को प्राप्त नहीं 'होता। 
भावार्थ -हम शरीर-रथ को उत्तम इन्द्रियाश्‍वोंबाला बनाएँ। यही हमारा प्रभु-पूजन होगा। 
आराधित प्रभु हमें दिख््ुकों ोतप्राल ऋ्रिकाकेङ्ो। सब लक्छाइह्मेंटके देनेवाले वे प्रभु ही 
तो हैं। वे प्रभु ज्ञान के द्वारा आराधक का कल्याण करते हैं। 


शरीर में और 


a 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१३.६ ७३ 
Lior oa vi आए ल्‍ए७॥७७७७७एएएआइ 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-बर्हिः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षडङ्जः॥ 


बर्हिः ( निर्मल हृदय ) 
स्तृणीत बर्हिरानुषग घृतपृष्ठं मनीषिणः । यत्रामृत॑स्य चक्ष॑णम्‌॥ ५ ES © 
१. गतमन्त्र के अनुसार स्वस्थ शरीर में तथा उत्तम इन्द्रियों के होने पर हे 


द्वारा मन पर शासन करनेवाले विद्वानो! तुम घ्यृतपुष्ठम्‌=निर्मल व ee गन (षृ 
बर्हिः=वासनाशून्य हदय को आनुषक=निरन्तर स्तृणीत-बिछाओ। जैसे sa के 


बैठने के लिए कमरे में निर्मल बिस्तर (आसन्‌) को बिछाया ete प्रकार इस 
शरीर-रूप घर में जोकि उत्तम इन्द्रिय-रूप उपकरणों से सुसज्जित है, आसन 
को बिछाना है। इस आसन पर किसी प्रकार का मल न हो, यह स द पृष्ठवाला 
हो। बर्हिः की भावना भी यही है कि जिसमें से वासनाओं का उद-बहेणे कर दिया गया है। 
२. यह हृदयरूप आसन वह है यत्र=जहाँ प्रभु आकर विरजो से) हैं और अमृतस्य=उस 
अमृत प्रभु का जीव को पचक्षणम्‌=दर्शन हुआ करता Ee | में ही प्रभु का प्रकाश 
होता है। “प्रभु सर्वव्यापक है' यह बात ठीक है, यह वे पाषाणादि में भी हैं, 
परन्तु वहाँ जीव को प्रभु का दर्शन इसलिए नहीं होता में जीव नहीं है। द्रष्टा 


नहीं है तो देखेगा कौन? हृदय में दर्शनीय प्रभु श द्रष्टा जीव भी है, अब इस 
हृदयस्थली में ही प्रभु का दर्शन होता है। pe यह स्थली अत्यन्त निर्मल होती 
है। | 


हु। इस निर्मल हृदय में ही प्रभुदर्शन होगा। 
:॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्ध्जः॥ 
द्वार 

वि श्र॑यन्तामृतावृधो नि स॒श्चत॑ः । अद्या नूनं च यष्ट॑वे॥ ६॥ 

१. इस शरीररूप क इन्द्रियाँ ही द्वार हैं-अष्टाचक्रा नवद्वारा देवानां पूरयोध्या ' 
यह शरीररूप देवनगरी आठ व नौ द्वारोंबाली है। “पुरमेकादशद्वारम्‌ यह शरीररूप 
पुर ११ द्वारोंवाला है-*दो दै नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुख' ये सात द्वार हैं, दो 
अधोद्वार (पायु व ५ ये ९ हो जाते हैं, नाभि व ब्रह्मरन्ध्र के मिलने पर इनकी 
संख्या ११ हो जाती/हे।भये द्वार:-इन्द्रिय-द्वार 'विश्रयन्तामू-विशेषरूपष से पुरुष का आश्रय 
करनेवाले हों। ये में ऋतावृधः=ऋत का वर्धन करनेवाले हों, अर्थात्‌ एक-एक 
इन्द्रिय ' हो। ये द्वार देबी:=प्रकाशमय हों-(दिव्‌ झुति ) । एक-एक 
ज्ञानेन्द्रिय विषय का ठीक प्रकार से प्रकाश करे । असश्चतः-(सश्च, +0 5४८८, 
०।¡nह) ये द्वार विषयों से चिपक न जाएँ। आसक्ति ही तो सब उन्नतियों व विकासों 
न समास्ते ली है। २. इस प्रकार ऋत का वर्धन करनेवाले=नियमितता से कार्यो को 

(देवीः) अनासक्त होकर विषयों में विचरनेवाले इन्द्रिय-द्वार इसलिए 
हमारा व सेवन करें कि हम अद्याआज से ही, अभी से ही नूनम्‌=निश्चयपूर्वक 
यष्टवे-यज्ञ के लिए FR Pirro हो जाए। ३. FB “ऋतावृध्‌' होने का 


अभिप्राय यही तो है कि वे यस में प्रवत हैं, अस्सिश्चतः* "वे निवृत्त हैं, अतएव 


भावार्थ-हम मनीषी बनकर हृदय को 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्वः॥ Ro टदे 


४ ९.९३.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
i TE ता 63677 
देवी:-प्रकाशमय हैं। ऐसे ही इन्द्रिय-द्वार हमारे जीवन को यज्ञमय बनाने में सहायक होते हैं। 


भावार्थ-हमारी इन्द्रियाँ 'ऋतावृध्‌' देवी तथा ' असश्चत्‌' हों, ताकि हमारा Le अभी 
से यज्ञमय हो जाए। 0 £ 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-उषासानक्ता॥ कनि 
स्वर :-षड्ज:॥ 


नक्तोषासा ( रात-दिन ) 4 
नक्तोषासा सुपेश॑सास्मिन्‌ यज्ञ उप॑ हये । इदं नों प [ENT 
१. इस सूक्त के मन्त्र १, २ तथा ३ में प्रभु से जीव के 
है। “यज संगतीकरण'=जीव का प्रभु से मेल। अस्मिन्‌ यज्ञे 
सुपेशसा=उत्तम रूपवाले नक्तोषासा=दिन व रात को उपह्वये= 
अर्थःआकृति है। मेरा एक-एक दिन-रात इस प्रकार का हह 
आकृतिवाला बनाये। २. मैं ऐसे ही दिन-रात को नः=हारे इरूहिंः=इस पवित्र हृदय में 
आसदे-आसीन होने के लिए (उपह्वये) =पुकारता हूँ। म्रेरे हेदेय/)मे सदा इस बात का विचार 
हो कि मेरा प्रत्येक दिन ब प्रत्येक रात सुन्दर बीते। ये क ज़ मेरे जीवन को अधिकाधिक 
सुन्दर बनानेवाले हों। मैं दिनदूनी रात चौगुनी उन्नति रकरताशकुलू। यह उन्नति ही तो प्रभु से मेरा 


मेल करानेवाली होगी। पक्ष 
भावार्थ-मेरा प्रत्येक दिन मुझे और ङ सकस 


हृदय से यह भावना दूर न हो कि नक्त= 
'लज्जाशील=ह्वीनिषेव बनाये, अर्थात्‌ मैं पा क्स क्र में संकोच करूँ, सब लज्जा को परे 
'फेंककर पापप्रवत्त न हो जाऊँ तथा ल द्रेहि) मुझे सब पापवृत्तियों का दहन करनेवाला 
बनाये। ऐसा होने पर प्रभु से मेरा मेल म्‌ (€य्रेज्ञ) क्यों न होगा? 

ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ (देवतोर_ होतारौ, प्रचेतसौ॥ छन्द:-पिपीलिकामध्या 


हुँ। 
मेरे जीवन को सुन्दर 


ता सुजिह्वा उप॑ 

१. ऐतरेय £ 
होता' कहा है। ये pe की प्राप्ति के साधक हैं अतः 'दैव्य' हैं, ये अधिक-से-अधिक 
दानपूर्वक अदन हैं सो होता हैं। शरीर में प्राणापान के द्वारा ही सब अन्न का ग्रहण 
होता - तथा पाचन भी प्राणापान से युक्‍त वैश्वानर अग्नि (जठराग्नि) करती 


भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌॥' 

उत्पन्न धातुओं का आंग-प्रत्यंग के पोषण के लिए दान कर देते हैं। स्वयं 
शरीर में पहरेदार का ही काम करते हैं-सदा जागरित रहते हैं। इन दैव्या 
गानों को उपह्वये=मैं पुकारता हूँ, इनकी प्राप्ति के लिए प्रार्थना करता हूँ। २. 
ता<ने ज्रणापान सुजिह्वा-उत्तम जिह्वावाले हैं। प्राणापान की शक्ति के ठीक होने पर मेरे मुख 
से कडवे शब्द नहीं निकलते। इनकी शक्ति के क्षीण होने पर ही मैं चिड्चिडे स्वभाववाला 
बन जाता हूँ और अप्रशाक्म ब्रोत्तागे ताता! '<सरेठाणापान (कवी+त्कहन्तदर्शी हैं, ये मेरी बुद्धि 


am 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१३.९० ७५ 
"छा ५५८ का ता ताह :१ ७७७७७७४ाछएछ७ 
को तीव्र बनाकर मुझे तत्त्वद्रष्टा हैं। ४. ये प्राणापान नः=हमारे इमम्‌=इस यज्ञम्‌=प्रभु से 


मेल को यक्षताम्‌= करनेवाले हों। प्राणापान द्वारा कुण्डलिनी शक्ति का जागरण होकर 
नाड़ी से उसका ऊर्ध्वगमन होता है और मेरुदण्ड के शिखर पर स्थित इन्द्र से स्र क त 
जाता है। यही रहस्यमयी भाषा में “पार्जती व प्रभु' का परिणय है। 

भावार्थ-प्राणापान की साधना करने पर हम मधुरभाषी, तत्त्वद्रष्टा व प्रभु से भेलेबाले 


बनते हैं। किक 
ऋषिः:-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-तिस्त्रो देव्य:--सरस्वतीव्ठाभारत्य:॥ छन्द:-पैनेध्वलेमायत्री॥ 


स्वरः-षड्जः॥ 
इडा-सरस्वती-मही 
इळा सर॑स्वती म॒ही तिस्त्रो देवीर्मयोभुवः । बर्हिः सीदन्त कृ ` ॥ एथा 


१. गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करने पर हम (“जे मधुर होती है। यही 
'मधुरवाणी ' प्रस्तुत मन्त्र में 'इडा' देवी है। प्राणसाधना का गतमन्त्र के अनुसार 
यह है कि हम कवि, तत्त्वद्रष्टा, तीव्र बुद्धिवाले बनते हैं। ' की आराधना है। 
प्राणसाधना का तृतीय लाभ “प्रभु से मेल=्यज्ञ' । यही ¦ ह पूजायाम्‌) =परमेश्वर की 
उपासना है। इस 'मही' का ही अन्य मन्त्रों में ' है, भारती की भावना 
है-* धारण-पोषण' करना। वस्तुतः लोकों का , लोकहित में लगे रहना ही 
परमेश्वर की सच्ची उपासना है। ये त्तिस्त्रः दिव्य भावनाएँ मयोभुवः =हमारे 
कल्याण का भावन करनेवाली हैं। इडा-्मधुरक्राई सरे सामाजिक कष्टों को दूर करती है, 

भी की खुखद बना देता है तथा मही-प्रभुपूजा हमें 


[कोऊ जि 
x 


र करती है। ३. ये तीनों दिव्य भावनाएँ 
अस्त्रिधः=क्षय व शोषण से रहित हुई- SD सीदन्तु=मेरे हृदय में आसीन हों, अर्थात्‌ मैं 
इनको न भूलूँ और ये मुझसे होकरे-मुझे क्षय ब शोषण से बचाएँ। इनकी उपासना 
मुझे सब प्रकार से अहिंसित करे। 

भावार्थ-मैं ' इडा, < व मह्यौ! को अपने हृदय में स्थान दूँ। ये मेरा कल्याण 


-करनेवाली हों। 
ऋषि:-मेधातिथिः + देवता--त्वष्टा॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
A -अग्रिय-विश्वस्ठप 


इह त्वष्टारम्‌ श्वरूपमुपं ह्वये। अस्माक॑मस्तु केव॑लः ॥ १०॥ 
“जीवने, में मैं उस प्रभु को उपह्णये=पुकारता हूँ, .जो प्रभु त्यष्टारम्‌= (त्विष्‌ 
से दीस हैं और हमें ज्ञान से द्योतित करनेवाले हैं, अथवा (त्वक्षतेर्वा करोति 
हण्डे को उत्पन्न करनेवाले हैं, सब सूर्यादि देवों के शिल्पी हैं। हमारे जीवनों 
द हैं। २. अग्रियम्‌=वे प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले हैं 
मवर्तत्ताग्रे। ३. विश्वरूपम्‌= ब्रह्माण्ड के सारे पदार्थों का निरूपण करनेवाले हैं। 
से लेकर सूर्यपर्यन्त सब वस्तुओं का प्रतिपादन किया है। उस ज्ञान को प्राप्त 
करके हमें इन सब पदार्थो से सुख का साधन कर सकते हैं। ४. अस्माकम्‌=हमारा यह 


के-बलः=आनन्द में किलर केलाला' मभ की सास्तुनहो। हमठकलिल्लि दास न बन जाएँ 


स्व्य्ण् 
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जडता को ही प्राप्त करेंगे, अपनी अल्प चेतना को भी खो बैठेंगे। 


भावार्थ-प्रभु ' त्वष्टा, अग्रिय व विश्वरूप' हैं। हम उस प्रभु के ही होकर 
ऋषि :-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-वनस्पति:॥ छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री॥ स्वर कक :॥ 


| चैतन्य ० 
अव॑ सुजा वनस्पते देव॑ देवेभ्यों हविः । प्र दातुरस्तु ॥ ९ 6 
१. हे बनस्पते=ज्ञान की रश्मियों के स्वामिन्‌ देख=सबन 


प्रभो! देवेभ्य:-आपकी उपासना से, गतमन्त्र के अनुसार ( be कह मर वलः) 
आपके ही भक्त बनने से दिव्य वृत्तियों को प्राप्त करनेवाले हम लोगों 


:=दानपूर्वक 
अदन की वृत्ति को अवसृजा=उत्पन्न कीजिए। आपकी कृपा 


हि आपके दिये हुए ज्ञान के 


कारण हममें 'हविः ' की भावना उत्पन्न हो! हम सदा यज्ञशेष द करनेवाले हों। देव 
“'हविर्भुक्‌' ही तो होते हैं। २. हे प्रभो! आपकी कृपा से डे ने का प्रचेतनम्‌=प्रकृष्ट 


चैतन्य अस्तु=हो, अर्थात्‌ दान देकर बचे हुए, अमृत का की स्मृति सदा स्थिर 

रहे, वह आत्मस्वरूप को भूले नहीं। इस स्मृतिभ्रंश से हील 

हो जाया करता है। स्मृति स्थिर रहेगी तो: बुद्धि अकि 5 ही 

हम भी यूँ ही चले न॑ जाएँगे। 
भावार्थ-ज्ञानरश्मियों का पति प्रभु 

इस दानशील पुरुष की स्मृति स्थिर रहे।:' क 


ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-स्ट्ग हे 


विन ३ a 


स्वाहां यज्ञं कृं णोतनेन्द्रा् यज्वँनो गृहे । तत्रं देवाँ उप॑ ह्ये ॥ १२॥ 
१. गतमन्त्र में प्रार्थना % 


A कि र | { आप हमारे जीवनों में 'ह॒वि:' की सृष्टि कोजिए। 
इसी हवि के सर्जन के लिए प्रेशु( कहत हैं कि-स्वाहा यज्ञम्‌=(स्व+हा) स्वार्थत्यागरूप यज्ञ को 
'कुणोतन=करनेवाले Fs | (उस परमैश्वर्यवाले प्रभु को पाने के लिए तुम यज्चनः=विधिपूर्वक 
यज्ञ करनेवाले के में? यज्ञों के करनेवाले होओ। शास्त्र-विधान के अनुसार यज्ञ 
करनेवाला व्यक्ति ; है। यज्वा अपने घर में स्वार्थत्यागरूप यज्ञों को सदा 
यज्ञों से ही तो वह यज्ञरूप प्रभु की उपासना करता है-' यज्ञेन 
कू उपासना से वह उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को पाने का अधिकारी बनता 
८ : कि तत्र=वहाँ इस यज्ञशील के घर में देवान्‌=सब देवों को, मैं 
, अर्थात्‌ इस यज्ञशील के घर में दिव्यगुणों का वास होता है। 
वर्श मनुष्य यज्ञशील बने। यज्ञशील पुरुष के घर में ही दिव्यगुणों का वास होता 
है। ख्ती-को प्रभु प्राप्त होते हैं। सज्ञां से ही तो यज्ञरूप प्रभु आराधित होते हैं। 
ब्रशेष-इस सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि जब प्रभु की ज्योति जगती है 
तब दिव्यगुण आते हैं ९899प्रकासोःज्ीन/ कालेज ड़ीळमधघुमान्‌/ अञ्च /कै63)। देवों का आगमन 


Fo 
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स्वस्थ शरीर में ही होता है (३)। निर्मल हृदय में अमृत प्रभु का दर्शन होता है (४), अत 
हम दिन-रात अपने जीवन का सुन्दर निर्माण करें (६)। प्राणसाधना द्वारा प्रभु से मेल हं 
यत्नशील हों (७)। हमारे जीवनों में मधुरवाणी, विद्या की आराधना व प्रभु की पूजा- क्र 
भावना हो (८)। प्रभु का ही हम वरण करें (९)। त्यागशील बनकर चैतन्य को स ३ र 
(१०) और यज्ञशील बनकर दिव्यगुणोंबाले हों (१२)। 

. अब अगले सूक्त में इन्हीं शब्दों से प्रारम्भ करते हैं कि प्रभु से i हो और 
हमें दिव्य गुणों की प्राप्ति हो- 


| [ १४ ] चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः:-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्दः- 


प्रभु-परिचर्या व स्तवन 9 

ऐभिरग्ने दुबो गिरो विश्वेभिः सोम॑पीतये। देवेभिर च॥९॥ 

१. हे अग्ने=हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्रः |` आपे भिः विश्वेभिः देवेभिः=इन 
सब दिव्यगुणों के हेतु से सोमपीतये=सोम के पान के इए रः =हमारी परिंचर्याओं के प्रति 
आयाहि=आइए च=और गिरः=हम स्तुति करनेव सि श्िँ=अपने साथ संगत कोजिए। २ 
मन्त्रार्थ से ये बातें स्पष्ट हैं कि-(क) दिव्यगुणों की वृति के लिए सोम का पान आवश्यक 
है; वीर्य के कण ही सोम हैं, इनका शरीर में ठ से ही इनका पान है। ये सोमकण ही शरीर 
को स्वस्थ बनाते हैं, ये ही मन को निर्मल एके हैं बुद्धि को तीव्र बनाते हैं। इस प्रकार 
ये सोमकण सब अच्छाइयों के वर्धन कः हैं हैं। (ख) यह भी स्पष्ट है कि सोम की 
रक्षा के लिए प्रभु की हम परिचर्या कल भक्ति व स्तवन के द्वारा प्रभु से हमारा मेल 
हो। यह प्रभु-परिचर्या व स्तवन ह : हमें प्रभु के समीप करता है, उतना-उतना ही 
वासनाओं से दूर भी करता है। से दूर होकर हम सोम का रक्षण कर पाते हैं। 

क से प्रभु के साथ संगत हों। जिससे वासना-विनाश 
क्षण हममें सब दिव्यगुणों के वर्धन के लिए हो। 


१. हे प्रभो£-गात्तभन्त्र के भाव को समझनेवाले कण्बा:=मेधावी पुरुष त्वा=आपको ही 
आ=सब ओर ES =पुकारते हैं और हे विप्रनहमारा विशेष रूप से पूरण करनेवाले प्रभो! 
ते=आपके श्रिंयरलेड्धिपूर्वक होनेवाले कर्मो की गृणन्ति=स्तुति करते हैं, अर्थात्‌ मेधावी पुरुष 
म वक, महिमा को देखते हुए आपका ही स्तवन करते हैं, उन्हें सब दिशाओं में 


आपकी/हीऐेविभूतियाँ दिखती हैं। ये हिमाच्छादित पर्वत-समुद्र-रसा (पृथिवी) उन्हें आपकी 
करते प्रतीत होते हैं। सूर्य, चन्द्र तथा नक्षत्रों में आपका ही स्तवन हो रहा 
एक-एक कार्य में पूर्ण बुद्धिमत्ता का परिचय मिलता है। २. हे आग्ने=हमारे 
अग्रणी प्रभो! आप देवेभि सन rr | के साथ आगहि=हमें, प्राप्त होइए। 

भावार्थ-हम प्र का स्तवन कर) वे हेम भरेति हों और इसि सब दिव्यगुणों का हममें 
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निवास हो। 

ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः। KY 

देवालय ह 

इन्द्रवायू बृहस्पति मित्राय्निं पूषणं भग॑म्‌। आदित्यान्‌ मारुतं गणम्‌ ॥ 3 

१. पिछले मन्त्र में कहा था कि देवों के साथ आगहि=हमें प्राप्त Ho जु, देवों का 
ही परिगणन करते हुए कहते हैं कि हे प्रभो! आप हमें SE प्राप्त 
कराइए। आपकी कृपा से हम इन्द्रियों के अधिष्ठाता, पूर्ण जितेन्द्रिय बन इसे जितेन्द्रियता 
के लिए ही वायु बनें, (वा गतिगन्धनयोः) गतिशीलता के द्वारा न र का गन्धन वा 


हिंसन करनेवाले हों। बासना-क्रिनाश के बिना जितेन्द्रियता सम -विनाश ही 
जितेन्द्रियता है। २. बरहस्पतिम्‌=आप हमें बृहस्पति को प्राप्त Cn आपका अनुग्रह 
हमें जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता से ऊँचे-से-ठ़चा ज्ञानी बनने ज आशु । ३. मित्राग्निम्‌=अब 
हम मित्र ब अग्नि को प्राप्त करें। यह ज्ञान हमें म का दर्शन कराता हुआ 
स्नेह करनेवाला (मित्र) बनाये और इस प्रकार उन्नति प 7 हो (अग्नि)। ४. 
इस जीवन-यात्रा में आगे बढ़नेवाले हमें आप पूषणं भग को प्राप्त कराइए। हम 
उचितरूप से अपना पोषण करनेवाले हों। हम शरीर, द्ध का ठीक विकास करनेवाले 
हों उसके लिए आवश्यक भगम्‌=एऐश्वर्य को त) में संगृहीत कर सकें। ५. 
आदित्यान्‌=आप हमें आदित्यों को प्राप्त ब (मेज दित्य (आदानात्‌) उचित वस्तुओं का 
आदान करते हुए आगे बढ़ते चलते हैं । हम ऊ'जिस-जिसके भी सम्पर्क में आयें उस- 
उससे अच्छाइयों को ही ग्रहण करनेवाले हों न देखते हुए हम आगे बढ़ते चलें। ६. 
मारुतं गणाम्‌=हम प्राणों के गण को में भिन्न-भिन्न कर्मो को करनेवाला यह 
४९ मरुतों=प्राणों का समूह हमारे 


(न 


ह स्‌, एट छ 


भावार्थ-हमारे जीवन में "ईः सके. हि झायु, बृहस्पति, मित्र, अग्नि, पूषा, भग व मरुद्गण' 
का निवास हो। ह 

ऋषिः-मेधातिथिः व विश्वेदेवा:॥ छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 

SS इन्दु-भरणा 

प्रवों द त्सरा मांदयिष्णवर: । द्रप्सा मध्व॑श्चमूषद: ॥ ४ ॥ 

१. गतमन्त्र देवों के निवास के लिए कहते हैं कि बः=तुम्हारे लिए ये 
इन्दबः=शक्ति को द्रप्साः=बिन्दुरूप ये सोमकण प्रश्चियन्ते=प्रकर्षेण भृत होते हैं। ये 
तुम्हारे म जाते हैं। ये सोम मत्सराः (मन्दतेस्तृप्तिकर्मणः)=एक विशेष तृप्ति 
को देनेवाले हैं; :=ये जीवन में एक अनुपम उल्लास के जनक हैं। मध्वः=( मधुराः) 


सोम स्वस्थ व दृढ़ बनता है वहाँ मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि दीप्त होती है एवं यह 
सोम EE ' में स्थित होता है। इसके रक्षण से एक मनुष्य ज्ञान में ऋषियों के तुल्य 
तथा बल में एक मल्ल के समान बनता है। २. एवं, मन्त्रार्थ से निम्न बातें स्पष्ट हैं-(क ) 


जब शरीर में सोम की री जीती है तनि थेसोभ॑फिीण हमें शैसितिशीसी)बनाते हैं (इन्दवः); 


जीवन को मधुर बनानेवाले हैं तथा अमूषदः=(चम्बौ द्यावापृथिव्यौ, नि० ३.३०) 
द्यावापृ्ि हेतु से शरीर में रहनेवाले हैं। मस्तिष्क ही झुलोक है, शरीर ही पृथिवी है। इस 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ www.aryamaRtavYiin (84 of 636.) ७९ 


(खख) मन में एक तृप्ति का अनुभव कराते हुए उल्लास को पैदा करते हैं (मत्सराः); (ग) 

हमारी वाणी व व्यबहार में ' माधुर्य को प्रवाहित करते हैं (मध्वः); (घ) ये हमें 4 

के समान व मस्तिष्क से एक ऋषि के तुल्य बनानेचाले हैं (चमूषदः)। © 

ह भावार्थ-हम शरीर में सोमकणों का प्रकर्षेण भरण करें। ये सोमकण “इन्दे, 
मादयिष्णु, मधु व चमूषद' हैं। ल 

ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्द:-गायत्री॥ 5, । 
उपासक के लक्षण 
ईव्ठंते त्वाम॑ब॒स्यव॒ः कण्वांसो वृक्तब॑र्हिषः । हविष्म॑न्तो "हे कत ५॥ 


१. गतमन्त्र में सोमकणों के रक्षण का महत्त्व प्रतिपादित हे। मन्त्र का 
प्रारम्भ इन्हीं शब्दों से करते हैं कि-हे प्रभो! त्वाम्‌=आपको अवुस्यव:-रक्षेण की कामनावाले 
ही ईडते=उपासित करते हैं। आपकी सच्ची उपासना तो वे हूं न ते) हैं जोकि इन सोमकणों 
के रक्षण द्वारा अपने शरीरों को रोगों से बचाते हैं तथा म गो क ओं से सुरक्षित रखते 
हैं। २. आपके उपासक वे हैं जो कण्वासः ह झोन/को ग्रहण करते हैं। ये ज्ञान 
का संचय करनेवाले मेधावी पुरुष ही प्रभु के सच्चे (बहिर बने है. से ये प्रभु का 
पूजन कर रहे होते हैं। ३. वृक्‍तबर्हिष:८उपासक है बने हैं, जिन्होंने हृदय 
को वासना से शून्य किया है और अतएव उस कः पमें से वासना को उखाड़ दिया 
गया है। (बृह्‌ 'उदूबह=उत्पाटन) ४. हे प्रभो! ह वे हैं जो हक्रिष्मन्तः=हविवाले 
हैं-दानपूर्वक अदन करनेवाले हैं (हु 9 दानपूर्वक अदन ही उन्हें पापवृत्ति से 
बचाये रखता है। ५. हविष्मान्‌ बनकर अपने जीवन को सद्गुणों से अलंकृत 
करनेवाले व्यक्ति प्रभु के उपासक हैं। हि | BA करें? और “जीवन में दुर्गुणों का 
भण्डार बना रहे' ये तो विरोधी र 'प्रभू-क्ै उपासन के साथ मैल का सम्बन्ध ही नहीं। 

भावार्थ-' अवस्यु, कण्व, व अरंकृत' ही प्रभु का सच्चा उपासक है। 

ऋषि :-मेधातिथि: काण्वः देवता- :॥ छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


| कौन? 

घृतपृष्ठा मनोयुजो न्त वर्हृयः । आ देवान्त्सोम॑पीतये ॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र प का ही चित्रण करते हुए कहते हैं कि घृतपृष्ठः=(घृत=दीप्ति 
पूष्ठ= Support) का आधार है (ऋ० २। १३। ४, द०)। उपासक वे हैं जो 
जीवन में ज्ञान को धार बनाकर चलते हैं। २. मनोयुज:-मन्‌- को विषयों से विनिवृत्त 
करके न का प्रयत्न करते हैं। ३. ये=जो सब कार्यों को करते हुए त्वा 
वहन्ति= करते हैं, अर्थात्‌ आपके वरण के साथ ही सब कार्यो को करते हैं। ४ 
प्रभु-स्मरण कार्यों को करने के कारण ही ये वह्लय:-(वोढार:) कार्य को समाप्ति 


तक ले- जिर बलेसेवाले होते हैं। ५. ये उपासक अपने में देवान्‌ आवहन्ति=दिव्यगुणों को धारण 
हतासि पीतये=ये सोम का रक्षण व पान कर सकें। यह सोमपान ही तो वस्तुत 

का मौलिक उपाय है। इस सोम के रक्षण से हम उस सोम नामक प्रभु को प्राप्त 

करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु उपीसिक “पस्छ, मनोथुज थे बहि होते ही थे दिव्वंगुणों को धारण करते 


= DEPS Se 


एए एफ आाआाधा मे ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हैं ताकि सोम का पान कर सकें। सोमपान ही हमें प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनाता है। 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री। स्वर 


मधु-पान 0 
तान्‌ यजंत्राँ ऋतावृधोऽग्ने पत्नींवतस्कृधि। मध्व॑ः सुजिह्व पायय ॥ ७॥ Sy 


१. हे अग्ने=प्रभो! तान्‌=गतमन्त्रों में वर्णित उन उपासकों को य 
अपना त्राण करनेवाले ऋतावृधः=अपने जीवन में ऋत का वर्धन व 
व्यवस्थित जीवनवाले तथा पत्नीबतः=उत्तम पत्नीवाले कूधि=कीजिए i 
सम्बन्ध यज्ञ के लिए होता है। पत्नी के स्वभाव पर यह बात निर्भर है ऐयज्ञिय वृत्ति का 
वर्णन होता है या भोगवृत्ति का। २. हे सुजिह्न= उत्तम जिह्वावाले प्र i 
देनेवाले प्रभो! (अपाणिपादो जवनो ग्रहीता-वे प्रभु ' अजिह्व 


) आप मध्वः=मधुर 


ज्ञानरस का हमें पायय=पान कराइए। अथवा सब अन्नों के सोमरूप मधु का पान 
करनेवाला बनाइए। वस्तुतः यह सोमपान ही ०५ को जीवन में घटाने के 
योग्य बनाता है। इसके होने पर ही हमारा जीवन यज्ञशी ना त्राण करनेवाला बनता 
है। यह सोमपान ही हमें ऋतु के पालन की क्षमता है और इस सोमपान से ही 
पति-पत्नी का सम्बन्ध वास्तविक सम्बन्ध बन 

भावार्थ-हम प्रभु-कृपा से अपने जीवन का वर्धन करें, उत्तम पत्नीवाले 


हों, सोम की रक्षा के लिए दिव्यगुणों को बढ़ 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-विश्वेदेवा रह 


ये यज॑त्रा य ईड्यास्ते तें पित्र he सु(जिर्हृया। मधोरग्ने बष॑ट्क़्ति॥ ८ ॥ 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आवकौऐकर्पा से बषद्कृति=स्वाहकार से युक्त इस जीवन में 

स्वार्थ त्यागवाले यज्ञमय जीवन मैं लले वे व्यक्ति जिह्णया=जिह्वा से मधोः पिबन्तु= मधुर 
. रसों का ही पान करें येः ज भ द्वारा अपना त्राण करनेवाले हैं और ये=जो 
ईड्याः= (ईड्‌=स्तुति, तत्र धि {स्तवन में उत्तम हैं। २. यजत्र ब ईड्य वे ही बनते हैं जो 
मधुर, सात्तिवक अन्न-रस को सी सेवन करते हैं और जीवन 'को यज्ञमय बनाते हैं। 'जिह्ना 


सात्त्विक मधुर व ही सेन्नन करे और हमारा जीवन सदा स्वार्थत्याग की भावनावाला हो! 


बस, प्रभु का यही है। 
भावार्थ से भोजन में हमारी रुचि सात्तिविक आन्नों की ओर हो और यों द्वारा 
हम E मन का रोगों ब वासनाओं से त्राण करनेवाले बनें। 


: काण्व:॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


प्रातः सत्सग 
स्का सूर्यस्य रोचनाद विश्वांन्‌ देवाँ उष॒र्बुध॑ः । विप्रो होतेह वक्षति ॥ ९ ॥ 
विप्रः=(वि+प्रा) अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला होता=सदा दानपूर्वक अदन 
करनेवाला व्यक्ति इह=इस FPR vr में रोचनात=सूर्य के चमकते ही आकीम्‌= (समन्तात्‌ 
१। १४।९, द०) सब औरस अबर्चुध?= प्रात :कीरलण्मै्जिग्रनेवाले देखान्‌=विद्ठानों 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


को वक्षति=्लाता है, अर्थात्‌ 'उत्तिष्ठत जागृत प्राप्य वरान्निबोधत” उठो, जागो, श्रेष्ठों को 
प्राप्त करके ज्ञान प्राप्त करो' इस उपनिषद्‌ के उपदेश के अनुसार यह अपनी हे 

दूर करने की कामनावाला (विप्रः) दानशील (होता) पुरुष सूर्योदय होते ही आपने जमे 
विद्वानों के सम्पर्क का प्रयत्न करता है। उनसे उत्तम ज्ञान का श्रवण करके सा संज्ञान 
को अपने जीवन का अंग बनाकर उन्नत होता है। “उषर्बुध:' शब्द का अर्थ 'प्राते/ 


जागनेवाले' तो है ही, साथ ही इस शब्द की भावना भी स्मरणीय re लिंद्वानू इस 
उषःकाल में ज्ञान के प्रचार द्वारा लोगों का उद्बोधन करते हैं। इन प्रात; त्संगों का 
लाभ यही है कि हमारा जीवन सदा सत्प्रेरणा से प्रेरित होकर उत्तम मार्ग करनेवाला 


होता है। A 
भावार्थ-सूर्योदय होते ही उषर्बुध देवों के सम्पर्क में ऋर हेस करें। 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्दः-वि फ स्वरः-षड्जः॥ 


दिव्यता का निधान ' 

विश्वेभिः सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण वायुनां। पिनां म्र 

१. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! तू विश्वेभिः =सक्षे दिव्य 
के अधिष्ठातृत्व के दृष्टिकोण से ब्रायुना= 5 हि 
दृष्टिकोण से तथा मित्रस्य धामभिः=सूर्य के 
सोमसम्बन्धी मधु का पिब=पान कर। (२) यद्वि हसे 
है, यदि सब असुरों का संहार करनेवाला इ र 
बुराइयों का संहार करना है और यदि हमें सूये 
उपाय एक ही है कि शरीर में उत्पन्न हुई है 
कि सब अच्छाइयाँ व दिव्यताएँ इस a मे निहित हैं। 

भावार्थ-हम सोम का प के सोम को ही सब दिव्यताओं का निधान समझें। 

ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः I क्ेवेदेवाः॥ छन्द:-विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


कधामभिः॥ १०॥ 

| के हेतु से इन्द्रेण=इन्द्रियों 
द्वारा सब बुराइयों के संहार के 
दृष्टिकोण से सोम्यं मधु=इस 
| को आपने में विकसित करना 
जाई , यदि क्रियाशील जीवन बनाकर हमें 

फमान तेजस्वी बननां है तो इस सबके लिए 
शक्ति का पान करें। इस बात को भूलें नहीं 


त्वं होता मितो च सीदसि। सेमं नों अध्वरं य॑ंज ॥ १९१ ॥ 

१ प 3 सोम की रक्षा, के लिए जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि आग्ने त्वं होता=हे प्रभो! 
आप ही हमें सब पदार्थों के देनेवाले हैं मनुर्हितः=ज्ञान के द्वारा आप ही हमारा 
कल्याण कल्याण करते हैं उसे सद्बुद्धि व उत्तम ज्ञान प्राप्त कराते 


हैं। २. हे A सीदसि=यज्ञों में आसीन होते हैं। हमारा जीवन यज्ञमय होता है 
तो उसमें भी केप निवास होता है। वस्तुतः तो आपकी कृपा से ही वे यज्ञ चल रहे होते 
हैं। शा स; नः=हमारे इमम्‌=इस अध्वरम्‌=हिंसारहित जीवन-यज्ञ को यज=पूर्ण 


करनेवाले श्लिओ। आपकी कृपा से ही यह जीवन-यज्ञ बना रहेगा और सरलता से पूर्ण हो 
¢ अलग होते ही मेरा यह जीवन ' अध्वर' न रहकर छल-छिद्र ब कपट-जाल 
ससे तो है और चार दिन की प्रतीयमान चमक के बाद वहाँ अन्धकार-ही-अन्धकार आ 


जाता है। 


भावार्थ-प्रभु होती है “अमुषिसे हैँएण्के भेरिंशीलेन- यज्ञ 'की जधर्निभिकआले हों, जिससे यह 


८२ FR 0.4. रर ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अध्वर बना रहे। 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्वः॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्द:-निचृदगायत्री॥ oY ह 

| देवागमन ० RY | 

युक्ष्वा हारुषी रथे हरितों देव रोहित॑ः । तार्मि्देवाँ इहा व॑ह॥ १२॥ ष | 

१, गतमन्त्र की प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैं कि हे देव= | कको प्राप्त 


करनेवाले! तू रथे=इस शरीररूपी रथ में हि=निश्चय से अरूषीः=( 
गतिवाली हरितः=सब दुःखों का हरण करनेवाली रोहितः-वृद्धि की 
युक्ष्वा-जोत और ताभिः=इन इन्द्रियरूपी घोड़ों से इह=इस जीवन- शा 
आवबवह-प्राप्त कर। २. जब हम इस शरीर को रथ समझेंगे, रथ सम 
प्रयत्न करेंगे और इसमें जुतनेवाले इन्द्रियाश्वों को गतिशील, लक्ष्य तके ठ 
के कारणभूत बनाएँगे तो हमारी जीवन-यात्रा क्यों न पूर्ण न ४. हमारे जीवन में 


देवों का आगमन होगा, अर्थात्‌ हमारा जीवन-यज्ञ ठीकरूपक्स | , इसमें दिव्यता का 
विकास होगा। 

भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व अरुषी, हरित्‌ व RS $वै हमारे जीवन में देवों को 
लानेत्राले हों। 

विशेष-इस सूक्त का आरम्भ प्न से होता है। ये शरीर में सोम 
(शक्ति) की रक्षा के लिए आवश्यक हैं के १) शरीर में व्याप्त होने पर शक्ति 


देते हैं, तृप्ति का अनुभव कराते हैं, हर्ष के/जैेचक/हैं (४)। प्रभु यज्ञशील पुरुषों को इन 

सोमकणों के पान में सहायक होते हैं (७)। स्के प्र करनेवाला व्यक्ति जीवन-यात्रा में आगे 

बढ़ता हुआ अपने में दिव्यता को ब बलि ता है (१२)। 'इस सोमपान को समय पर ही, 

अर्थात्‌ युवावस्था में ही कर लेना आज़्श्यक्ते है , इन शब्दों से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है- 
बः।। छन्द:-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


ऋषिः-मेधातिथिः pe > 
`) 
इह ( मत्सरासः, तदोकसः ) 


इन्द्र सोमं पिबं ऋ विशन्त्विन्दवः । मत्सरासस्तदोकसः ॥ १ ॥ 
१. हे इन्द्र केअधिष्ठाता जीव! तू ऋतुना-समय व्यतीत होने से पहले, अर्थात्‌ 
समय रहते सोमं ल प का पान करनेवाला बन। आहार से उत्पन्न सोमकणों को अपने 
शरीर में पल्षिते फैरनेवाला बन। २. इन्दबः=ये शक्ति देनेवाले सोमकण त्वा=तुझमें 
प्रविष्ट हों, अर्थात्‌ रुधिर के साथ तेरे सारे शरीर में व्याप्त होनेवाले हों। 
शरीर में र्त ति(क्ञोकेर ही ये रोगकृमियों का संहार करनेवाले होते हैं। ३. रोगों को नष्ट करके, 
हमें स्वस्थ बनाकेर ये सोमकण मत्सरासः=एक अद्भूत तृप्ति के देनेवाले होते हैं। हम इन 
के कारण जीवन में उल्लास का अनुभव करते: हैं। ४. तदोकसः=ये सोमकण 
भुरूप शूहेवे होते हैं, अर्थात्‌ जब एक व्यक्ति जितेन्द्रिय बनकर इन सोमकणों को रक्षा 
करता हैतेन सोमकणों से उसकी बुद्धि तीब्र होती है, Se यह सोमपायी प्रभु का 

दर्शन करता है, एवं [ये शीला ए प्रभुरूष की] में पहुँचानेवाले होते हैं। 

भावार्थ-हम योवन में ही सोम कै रक्षक बनते हैं ठी थे"सीमेकेण हमें नीरोग बनाकर 


a 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


हर्ष प्राप्त कराते हैं और प्रभु का दर्शन कराने में सहायक होते हैं। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः भूरिग्गायत्री। स्वरः-षड्जः दे 


मरुतों का सोमपान हल 
मरूतः पिब॑त ऋतुना पोत्राद्‌ यज्ञं पुनीतन । सूयं हिष्ठा सुंदानव: ॥ २। NY 
१. गतमन्त्र में ऋतुना-समय रहते सोमपान का उल्लेख था। वह प्र ना 
इसका अभिप्राय यह है कि सोम का उत्पादन जिस अवस्था में अत्यधिक होते है) 
में ही इसकी रक्षा की भी अत्यन्त आवश्यकता होती है। जीवन के 
कुछ शान्ति हो जाती है, अतः हमें सोपान का विचार “प्रात रि व र यच्छि 
Ci ° 


तो 


शान्त हुआ, शान्त 
2 अतः कहते हैं कि 
मरुतः=हे प्राणो! ऋतुना=समय रहते सोमम्‌=सोम को 
सोमकणों को शारीर में ही सुरक्षित रखने के लिए TC उपयोगी है। प्राणसाधना 
के द्वारा ये वीर्यकण ऊर्ध्वगतिवाले होकर शरीर में हो जाते हैं, यही मरुतों का 
सोमपान है। २. हे मरुतो! यह सोम शरीर को - के को निर्मल बनाकर जीवन को 
पवित्र करनेवाला है। इस पोत्रात्‌=पवित्र व © से यज्ञम्‌ऽहमारे जीवन-यज्ञ को 
पुनीतन=तुम पवित्र कर दो। प्राणसाधना से स मे व्याप्त होगा और जीवन को पवित्र 
कर देगा। ३. इस प्रकार हे मरुतो! यूयम्‌= ह रचय से सुदानवः= (स्थ) उत्तमता से 
बुराइयों के काटनेवाले (दाप्‌ लवणे) हो। ४ प है मन्त्र में “इन्द्र शब्द के द्वारा जितेन्द्रियता 
का संकेत किया गया था, प्रस्तुत मन्त्र न से प्राणसाधना का निर्देश है। सोम के शरीर 

में ही व्यापन के लिए जितेन्द्रियता द दोनों ही आवश्यक हैं। 
भावार्थ-प्राणायाम द्वारा न ८६ शरीर में ही व्याप्त करें। यह सुरक्षित सोम हमारे 

वर्ता 


जीवनों को पवित्र करेगा। 


ऋषि :-मेधातिथि: व त्वष्टा॥ छन्द:-गायत्री। स्वरः-षडङ्जः॥ 
लटा का सोमपान 
अभि य॒ज्ञं नो नेष्टः पिबं ऋतुना । त्वं हि र॑त्रधा असि॥ ३॥ 


` ल का चाचक है-'छन्दाँसि बै ग्नाः छन्दोभिर्हि. स्वर्ग लोकं 


ब 


९, 'रना' छ्‌ र हेट 
गच्छन्ति’ [ शत० । इन छन्दोंवाला ग्नावा है। उसे सम्बोधित करते हुए कहते हैं कि 
ग्नावः=हे ज्ञान व स दाणियो चाले विद्वन्‌! नः=हमें यज्ञम्‌ अभि=्यज्ञ का लक्ष्य करके गृणीहि=उपदेश 
दीजिए। न यञ्ञमय होगा तो हम विलास के मार्ग में न जाकर इस सोम के रक्षण 
के -लिए सेमेर्थ होंगे। २. हे नेष्टः=(नेनेक्ति) जीवन को शुद्ध करनेवाले विद्ठन्‌! 


पिब=तू सोम का पान करनेवाला बन। ३. हे नेष्टः! त्वम्‌-तू हि=निश्चय 
=रमणीय पदार्थो का धारण करनेवाला है। सोम के रक्षण से शरीर अत्यन्त 
ep: है। नीरोगता, निर्मलता और बुद्धि की तीव्रता, ये सब-के-सब सोमरक्षण से 
ही साध्य होते हैं। इस सोमरक्षण के लिए यह अपने जीवन को यज्ञ की ओर ले-चलता है, 
वेदवाणियों का अध्ययनि/।कंश्त्ाटलि)।व्जीवेकएको४शुद्लांण्बनाता है(88 ० 636.) 


अहतुना= 
से 


बनें और इस प्रकार जीवन को रमणीय बनाएँ। 
ऋषि:-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-अग्नि:॥ छन्द:-भुरिग्गायत्री॥ स्वरः-षङ्कुजः “ 


अग्नि का सोमपान 
अग्नें देवाँ इहा ब॑ह सादया योनिषु त्रिषु । परिं भूष पिब॑ ऋतुना ॥ ४ 


१. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! तू इह=इस मानव-जीवन में देवान्‌रदेवों ब म किहे/आवाहन 
करनेवाला बन। तू अपने जीवन में दिव्य गुणों को धारण कर। वस्तुतः 


करना ही आगे बढ़ना है। २. तू त्रिषु योनिषु=इर्द्रियाँ, मन व बुद्धिरूप ते में इन देवों 
को सादया=बिठा। ये तीनों स्थान प्रमाद करने पर आसुरों के स्या) बन जाते हैं! 
“इन्द्रियाणि मनो बुद्द्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते' इस गीता (३.४०) के अनुसार इन्द्रियाँ, 
मन और बुद्धि ही काम के अधिष्ठान बनते हैं । प्रगतिशील जीव स देवों का अधिष्ठान 


बनाता है, अब खाली न होने के कारण ये असुरों के vis न नहीं)बनते। ३. इस प्रकार इन 
तीन स्थानों में देवों को बैठाकर तू परिभूष=अपने जीवन he कर। ४. इस सबके लिए 
तू ऋतुना पिब=समय रहते सोमपान करनेवाला बन। 
भावार्थ-प्रगतिशील जीव वह है जो इन्द्रियों को दैवी सम्पत्ति से सुरक्षित 
ह 


करता है। ऐसा करने के लिए वह सोमपान ब शोधित की रक्षा ही सोमपान है। 


सूचना-शक्ित की रक्षा होने पर इस न जीवन में, प्राणों में अभय व तेज का 
विकास होता है। इसका मन सत्त्वसंशुद्धि, द्‌ a ये/ अक्रोध, शान्ति, अलोलुपत्व, क्षमा व 
तृप्ति से युक्त होता है। इन्द्रियाँ ज्ञान व योग को व्यवेास्थितिवाली होती हैं, ज्ञानेन्द्रियाँ झान- प्राप्ति 
में लगी रहती हैं तो कर्मेन्द्रियों से कर्मय {ल । इसके हाथ में “दान, यज्ञ, अहिंसा, त्याग, 
अचापल्य व शौच=पवित्रता' रहते BA तो इंसक्रीं वाणी स्वाध्याय व अपैशुन्य से शोभित होती 
है। इसका शरीर तपस्वी है और हृदय सरलता, दया, मार्दव, ही, अद्रोह व नातिमानिता से' 

सुभूषित है। इस प्रकार अग्नि ) यों, मन व बुद्धि को देवों का अधिष्ठान बनाया 


है। 
ऋषि :-मेधातिथि (को एच) । देवता-इन्द्र:॥॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षडङ्जः॥ 
् हाप्पेयंधस्‌ ( ब्रह्म-सम्बन्धी सम्पत्ति ) 

ब्राहाप >पिबा सोम॑मृतूरनु। तवेच्द्धि सख्यमस्तृतम्‌॥ ५ ॥ 

१. गतम्‌ न पान से दैची सम्पति की प्राप्ति का उल्लेख था। उस दैवी सम्पति 
को प्राप्त करके < जसोः पान करनेवाला ' ब्राह्मसम्पत्ति' को प्राप्त करता है। हे इन्द्र= जितेन्द्रिय 
पुरुष! तू ड से ब्रह्म-सम्बन्धी राधसः=धन के दृष्टिकोण से-ब्रह्मसम्मत्ति को प्राप्त करने 
के लिए क्तूनपे्ननु=समय का ध्यान करके सोमम्‌ पिब=सोम का पान कर। यौवन में ही 
शक्ति त्र ये करने से हमें इस जीवन में ही अवश्य ब्रह्मसम्पत्ति प्राप्त होगी। २. ऐसा होने 

SN उत्‌ हिऽनिश्चय से सख्यम्‌-ब्रह्म के साथ सख्य अस्तृतम्‌=अविच्छिन् होता है-तू 
उच से निरन्तर मैत्रीवाला होता है। जो भी व्यक्ति शरीर में इस सोम की रक्षा करता है, वह 
उस सोमप्रापक प्रभु से अभिन्न मैत्रीवाला होता है। यही ब्रह्मसम्बन्धी सम्पत्ति है। इस सम्पत्ति 
को प्राप्त करने के उेहेश्ये से? हंमेग्समयणपरोहीऽलोम की झसीरुमेंउहक्षा करनी चाहिए। ._ 


a 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


भावार्थ-शरीर में शक्ति के रक्षण से ब्राह्मीसम्यत्ति प्राप्त होती है। इस सम्पत्ति को प्राप्त 


करके जीव “ब्रह्म इव' हो जाता है। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षद्ज्‌ 


| यौवन में यज्ञ 
युवं दक्षै क्ष्‌त॒त्रत मित्रांबरूण दूळभ॑म्‌। ऋतुनां यज्ञमाशाथे ॥ ६। 0 
१. गतमन्त्र में यह स्पष्ट था कि हम यौवन में ही संयमी जीवन ब (प्रयास करेंगे 


तो इस मानव-जीवन में प्रभु की अविच्छिन्न मित्रता को प्राप्त कर सकें 
मन्त्र में कहते हैं कि हमें यज्ञों को बूढ़ा होकर ही नहीं करना- धर्म र 
अपितु यौवन में ही हमें जीवन को यज्ञमय बनाना है। हे धृतब्रता=१ 
ऐसे मित्राबरूणा=मित्र और वरुण देवो-स्नेह और निद्ठेषता के दिव्य 
ऋतुना=समय से, अर्थात्‌ समय बीतने से पूर्व ही यज्ञम्‌=यज्ञ व ज श्फाथे 
यज्ञ दक्षम्‌ऽबल की वृद्धि करनेवाला है और दूळभमः 
मन्त्रार्थं में निम्न बातें ध्यान देने योग्य हैं-(क) जिन्होंने Ee 
हमें जीवन में यज्ञ को प्राप्त करानेवाले हों। वस्तुतः मनुष्य 
कि “मैं स्नेह से चलूँगा' (मित्र), “किसी से द्वेष न 
में शक्ति को बढ़ानेवाला होता है (दक्षम्‌) और ३ 
(दूळभम्‌)। (स्त्र) यदि हम यौवन में ही स्नेह ह 
हमारा उचित समय पर होनेवाला यज्ञ हो जात र 
का पाठ पढे तो क्या पढ़े? जीवन तो 3 
भावार्थ-हम यौवन में ही स्नेह 
बर्धक व हमें हिंसित न होने रु 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्व Ye 


हो नहीं है। २. यहाँ 
किया है ऐसे मित्रावरुण 
कर्लमहान्‌ व्रत यही होना चाहिए 
खरुण)। यह व्रत हमारे जीवन 
श्रत हमें हिंसा से बचानेवाला है 
के व्रत को धारण करते हैं तो यह 
था में जाकर हम निर्देषता व स्नेह 
बीत गया। 
का व्रत धारण करें। यह हमारे बल का 


:॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


} देबोपासन 
द्रविणोदा /सावेहर्त्रासो अध्वरे । यज्ञेषुं देबमीळते॥ ७ ॥ 
१. द्रविणोदाः=द्रविणः स श्रेन॑ को देनेवाले और धन को देने के लिए ही द्रविणस:-धन 
को चाहनेवाले य :=स्तुरि (ग्रावा) जिनके हाथों में है, अर्थात्‌ यज्ञादि के द्वारा व 


द्वारा प्रभु का क्रियात्मक स्तवन करनेवाले अध्वरे=इस 
यज्ञेषु-यज्ञों में देवम्‌=यज्ञों के प्रकाशक व यज्ञों के साधनार्थ 
=उपासित करते हैं। २. प्रभु के उपासक वे हैं (क) जो जीवन 
को अध्वर- आ हैं। (र्र) जो धन देने के लिए ही धन की कामना करते हैं 
(द्रविणोदाः :)। (ग) जो हाथों से प्रभु की स्तुति करते हैं, अर्थात्‌ जिनका स्तवन 
शब्दिक न“होव त्मक होता है, जो प्रभु के गुणों का ही कीर्तन नहीं करते रहते अपितु 


अपने नियत कर्म 
हिंसारहित जीवन फ्रें 
शक्ति देनेवाले 


भावार्थ-हम धनों का दान करें। स्वधर्मपालन द्वारा प्रभुस्तवन करें। उत्तम कर्मो में सब 
सफलता को प्रभु से होलाएहुछसांतंजामाकर८्बल्निलांला।ह्ों। (90 of 636.) 


फज्ज़काएशापि हित 4. 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-द्रविणोदाः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
देवनिमित्त धन 


द्रविणोदा द॑दातु नो वसूनि यानि शृण्विरे। देवेषु ता व॑नामहे ८ ॥ ही 

१. द्रविणोदाः-सब नों को देनेवाले प्रभु नः=हमें बसूनि ददातु=उन घनो 
यानि श्रृण्विरे-जो खूब सुने जाते हैं, अर्थात्‌ जिस धन को हम खूब दान के, के लि हैं 
और इस प्रकार यश को प्राप्त करते हैं। २. ता=उन धनों को हम र न निमित्त 
वनामहे-सेवित करते हैं, अर्थात्‌ इन ध्रनों को भोगविलास में व्यय न | को 
लोकहित के कार्यों के लिए देते हैं तथा यज्ञादि द्वारा वायु आदि देवों लिए उनका 
विनियोग करते हैं। इन धनों को दान में देकर, लोभ को जीतने म के मूलभूत 
इस लोभ को नष्ट करके दिव्यगुणों को प्राप्त करते हैं। इस प्रकार “यश-ही-यश 
का कारण बनते हैं। | 


भावार्थ-प्रभु हमें वे धन दें जो कि दानरूप में दिये ल यश का कारण बनें 
और हमारे दिव्य गुणों का वर्धन करनेवाले हों। [ 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- द्रविणोदाः | “क ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
दान व प्र ह) | 


१. गतमन्त्र में धनों को देवों के निमित्त के | 

द न तेह कि द्रव्रिणोदाः=धनों का देनेवाला ही 
'पिपीषति=सोम के पान की कामना व वे जवान धन को न देकर अपने भोग में ही उसका 
व्यय करनेवाला तो वासनाओं का शिक 


का शरीर में ही व्यापन नहीं कर पात रता २. 

भी ` भे ही, उसके साथ हमारा व्यसनों से बचाव होकर 
कल्याण भी होगा। हमारे 4 बुद्धि सब अधिक स्वस्थ होंगे। ३. प्रभु कहते हैं कि 
नेष्ट्रात्‌=नेष्टा बनने के म से 'नी नये” अपने को आगे ले-चलने के विचार से 
ऋतुभिः 40 577 रहते, में) 


. 


सको-सभी | विकास हो। 
भावार्थः धित का दान करनेवाला ही सोमपान करता है, दान की प्रतिष्ठा भी प्राप्त होती 
है। आगे बढ़तें के दृष्टिकोण से समय रहते सोम के रक्षण की कामना करनी ही चाहिए। 


थः काण्वः॥ देवता-द्रव्रिणोदाः ॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
तुरीयोपासन | 

यत्त तुरीय॑मृतुभिरद्रॅ्रिणोदो यजामहे। अध॑ स्मा नो ददिर्भव ॥ १०॥ 

१. 'पृथिबीलोक' प्रथम लोक है, ' अन्तरिक्ष' द्वितीय, ' झुलोक ' तृतीय तथा 'ब्रह्म' तुरीय 
है, अतः मन्त्र में कहेते०हैं 'किंगणहेणद्रॅबिणोदे!+चंन! के देनेक्ञाले। प्रो) यत्‌=जो तुरीयम्‌= 
“पृष्ठात्पृथिव्याहमन्तरिक्षमारुहमन्तरिक्षादिवमारुहम्‌। दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ स्वर्ज्योतिर- 


MT रिओ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


गामहम्‌। इस मन्त्र में वर्णित तुरीय आपको ऋतुभिः=समय रहते, यौवन में ही, न कि समय 

के बीतने. पर वार्धक्य में यजामहे=उपासित करते हैं। अध=अब नः=हमारे लिए 

देनेवाले भव स्मा=होओ, हम जितना भी माँगें आप अधिक ही देनेवाले हों। २. जब 

में हम शरीर की नीरोगता (पृथिवी), मानस की पवित्रता (अन्तरिक्ष) व Ms 

द्युलोक) का सम्पादन करके आत्मा द्वारा एकत्त्वदर्शन, अर्थात्‌ सर्वत्र उस देदीप्यमाने 

के व्यापन (स्बर्ज्योति) को अनुभव करने का प्रयास करते हैं तब हमारे ना लिए 
` आवश्यक सब धनों को वे प्रभु ही देते हैं। वे 'द्रविणोदा' हैं, सब हैं। 

नित्याभियुक्तों के पालन का उत्तरदायित्व तो है ही उनपर। 


भावार्थ-हम उस तुरीय प्रभु का उपासन वालिका वे प्रभु हमें आ कराएँगे। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः- :-षड्जः॥ 

अङ्विनीदेवों का मधुपान 

अश्विना पिब॑तं मधु दीद्य॑ग्री शुचिक्रता । । ऋतुना ह 9 ॥९१॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हम तुरीय ब्रह्म का उपासत? R ररेनेखालि हों। होंगे तब जबकि हम 
यौवन में ही सोम को सुरक्षित करनेवाले बनेंगे। इस स शवण लिए मुख्य साधन प्राणायाम 
है, अतः यह प्राणसाधना करनेवाला प्रार्थना कर्न पल ऋ अश्विनान्हे प्राणापानो! मधु 
पिबतम्‌=आप सब अन्नों के सारभूत इस सोम व a । जैसे शहद सब पुष्परसों का 
सारभूत होता है, वैसे ही यह सोम सब खाये न साररूप है। प्राणसाधना से इसकी 
शरीर में ऊर्ध्वगति होती है। २. इस सोम की स्प पा के द्वारा ये प्राणापान दीद्यग्नी =ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करनेवाले होते हैं। ज्ञानाग्नि का ई Eh प ही तो है। ३. इन सोमकणों के द्वारा 
ही ये प्राणापान है कप त j ते) । सोम का संयम होने पर अशुभ वासनाएँ 
विनष्ट हो जाती हैं, मन की मैल र और यह संयमी पुरुष लोकहित की पवित्र 
भावनाओं को लेकर जीवन में है एबं पवित्र ब्रतोंबाला होता है। ४. इस प्रकार हे 
प्राणापानो! आप मेरे जीवन में जऋश्तुनान्स ६ से, अर्थात्‌ यौवन में ही यज्ञवाहसा-यज्ञों का 

. धारण करनेवाले होते हो। ' मुझे र छञ्चि बुढ़ापे में ही प्राप्त हो '-सो नहीं। यदि ऐसा होता 
तब तो मेरी कितनी दयनीय क्षि 


ise होती, चूँकि जब शक्ति थी तब धर्मरुचि नहीं थी और अब 
धर्मरुचि आई तो शक्ति नहीं प्राणापान सोम के संयम द्वारा मेरे यौवन में ही यज्ञों का 
प्रणयन करनेवाले त 0 


भावार्थ- से सोम का संयम होने पर मेरे मस्तिष्क में दीप्त ञ्ञानाग्नि होती 
है, मेरे हृदय में ee हैं और मेरे हाथ यज्ञों का वहन करनेवाले! 
: काण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
यज्ञशील गृह 
ऋतुना यज्ञनीर॑सि। देवान्‌ देवयते य॑ज॥ १२॥ 
=दान में उत्तम (सनने साधुः) सब आवश्यक पदार्थों को देनेवाले प्रभो! 
आप =गृहपतित्व के दृष्टिकोण से, इसलिए कि मैं घर का उत्तम रक्षण कर सक 


घर को बहुत ही उत्तम बना सकूँ, मुझमें ऋतुना-समय से, अर्थात्‌ यौवन का समय न बीत 
जाने पर ही यज्ञनीः असिनयशँकीो प्रप्ते करानेबाले हैं। धर अऑही3 शुन्दर बनता है जोकि 


संस्कृति , 


यज्ञशील पुरुषों से युक्‍त हो। बैदिक संस्कृति में तो पत्नी का सम्बन्ध यज्ञों के साधन के लिए 
ही माना गया है-पत्युर्नो यज्ञसंयोगे [ अष्टा० ४।१।३३]। २. हे प्रभो! साहि यो की 
को अपनानेवाले मेरे लिए देवान्‌ यज-दिव्यगुणों को मेरे साथ संगत कोजिए। स 
को अपनाते हुए मैं सर्वमहान्‌ देव आपको भी प्राप्त कर सकूँगा। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हममें यज्ञ की वृत्ति हो, हमारा घर सुन्दर बने। उस प्र 


प्राप्त करने की कामनावाले हम दिव्यगुणों को अपनाएँ। 


विशेष-इस सूक्त में मुख्यभाव यौवन में ही संयमी बनकर मी का शक्ति 
की रक्षा करना है। इसके लिए प्रथमं उपाय इन्द्र बनना, अर्थात्‌ , दूसरा 
साधन प्राणसाधना है (२), तीसरा साधन उत्तम कर्मो में लगे रहकर (३) ऐसा 
करने पर हम शरीर, मन ब बुद्धि में उत्तम गुणों को स्थापित कर से हम 


ब्रह्मसम्त्ति को भी प्राप्त करेंगे (५)। ये ब्रह्म हमें सब bo को दें उन धनों का विनियोग 

दानादि उत्तम कर्मों में करेंगे (९)। हम धन में आसक्त न होकूर करेंगे 

(१०)। हमारा जीवन पवित्र बनेगा (११), घर सुन्दर बः 

उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का ही आवाहन करेंगे' इस भ 
[ १६ ] षोडशं 


ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ देव॑ता-इन्द्रः॥ न 


“इस सुन्दर घर में हम 
सूक्त प्रारम्भ होता है- 


आ त्वां बहन्तु हर॑यो वूष॑णं सोम 


शा सूर॑चक्षसः॥ ९॥ 
१. गत सूक्त के अन्तिम मन्त्र के अनु रे 
देवों के अधिष्ठानभूत घर में हे इन्द्र- Ja 


र को उत्तम बनाकर, उस सुन्दर यज्ञों व 
उशन चुकत प्रभो! बुषणम्‌=सब सुरों की वर्षा 

करनेवाले त्वाआपको हरयः=औरों के*र ह 

पुरुष तथा सूरचक्षसः=सूर्य के सम्प्रव 


(स्त्री क्री हरण करनेवाले, यज्ञों का आहरण करनेवाले 
_ देव्पैय्यमान ज्ञान के प्रकाशवाले पुरुष त्वा=आपको ही 
आवहन्तु=सब प्रकार से प्राप्त करते का श्र करें। २. सोमपीतये=सोम की रक्षा के लिए 
यह आपका आवहन अत्यन्त (लिप जहाँ आप हैं, वहाँ काम नहीं। जहाँ काम नहीं, 
वहीं सोमपान भी सम्भव है। (स्म चीन से ही तो मनुष्य अपनी जीवन-यात्रा को ठीक प्रकार 
से पूर्ण करता हुआ को सखी बना सकता है। ३. प्रभु के आवहन के लिए आवश्यक 
है कि हम हरयः कषेः किनें-औरों के दुःखों को हरण करनेवाले बनें। गीता [१२।४ | 
ताः=सब प्राणियों के हित में लगे हुए पुरुष ही प्रभु के भक्ततम 
समे ज्ञानाग्निवाले पुरुष ही कामग्नि को भस्म करके प्रभु-प्राप्ति के 

योग्य बनते हैं। A \ [ 

नि पे > eo [- 


पर-दुःखहरण च ज्ञानार्जन करके प्रभु-दर्शन के योग्य बनें। 

थः काण्व:॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
धाना घूत 

श घृतस्नुवो हरीं इहोप॑ वक्षतः । इन्द्रै सुखत॑मे रथें ॥ २॥ 

१. इन्द्रम्‌=उस हनी क अर क +म्‌) जिसमें एक-एक 
त जान रूप 


इन्द्रिय अत्यन्त उत्तम स्ट्रियरूप अश्वों को 


*—Te 


Ha TTT 
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उपवक्षतः-समीप प्राप्त कराते हैं। प्रभु का दर्शन स्वस्थ शरीर में ही होता है-उस शरीर में कि 
जिसमें कोई भी इन्द्रिय जीर्णशक्ति नहीं हो गई। स्तुतः हमारी सर्वमहान्‌ प्रभु की र 
है कि हम उसके दिये हुए इस शरीररूप रथ को विकृत न होने दें और इस ररथ?में जुल 
इन्द्रियाश्वों को अक्षीणशक्ति बनाये रक्खखें। २. इह=हमारे इस जीवन में इमाः:-ये 
घोडियाँ कर्मेन्द्रियों के रूप में धानाः=सदा लोकों को धारण करनेवाली हों, ये १ 
को ही करनेवाली हों तथा ज्ञानेन्द्रियों के रूप में ये घृतस्त्रुवः=ज्ञान की दे 
प्र्ुत करनेवाली हों। स्वयं ज्ञानदीप्त होकर ये चारों ओर ज्ञान के प्रकाश 
वस्तुतः जिस दिन हमारी कर्मेन्द्रियाँ धारणात्मक कर्मो में लगी होंगी याँ ज्ञान का 
` प्रसार कर रही होंगी उस दिन प्रभु का दर्शन होगा। 
भावार्थ-हम धारणात्मक कर्मो में व्याप्त इन्द्रियोंबाले हों 


करें और इस प्रकार प्रभु-प्राप्ति के पात्र बनें। 
* ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रः॥ क म ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
इन्द्र का आह्वान र ® 
इन्द्रै प्रातर्हवामह इन्द्रै प्रय॒त्य॑ध्वरे । इन्द्रै सोम 
१. हम उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु 


हबामहे=पुकारते हैं। इन्द्रम्‌=उस म प्र 
आगे चलने पर, अर्थात्‌ यौवन में व प्रौढता में 


॥ ३॥ 

:=इस जीवन के बाल्यकाल में 
अध्वरे प्रयति=इस जीवन-यज्ञ के 
। २. सर्वदा प्रभु का स्मरण इसलिए 


आवश्यक है कि इस सम्पूर्ण जीवन में प्र लिए इन कामादि वासनाओं को 
पराभूत करना है। इन वासनाओं न परा हम अपनी शक्ति की रक्षा कर पाते हैं 
अतः कहते हैं कि इन्द्रम-उस परमै को ही हम सोमस्य पीतये=सोम की रक्षा 
के लिए पुकारते हैं। प्रभु का नाम- -विनाश का कारण बन जाता है और हम 


शरीर में शक्ति की रक्षा कर पाते Ee 
भावार्थ-हम. जीवन के कर म 
: हैं ताकि वासनाओं को परा का रक्षण कर सकें। 
ऋषि त । देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षद््जः॥ 
केशी हरी [ 


उप॑ नः र केशिभिः । सुते हि त्वा हवांमहे॥ ४॥ | 
कहते हैं-हे इन्द्र=इन्द्रियों के अंधिष्ठाता बननेवाले जीव! तू 
की रश्मियोंवाले हरिभिः=इन्द्रियरूप घोड़ों से युक्त हुआ नः=हमारे 
क सोम को उप+आगहि=समीपता से प्राप्त हो, अर्थात्‌ अपने अवकाश के 
जे-प्राप्ति में लगाता हुआ तू इस सोम का रक्षण करनेवाला बन। २. सुते=इस 
सभ करने पर हि=ही त्वा=तुझे हवामहे=हम अपने समीप बुलाते हैं। जैसे पुत्र 
कोई ते कोर्य करता है तो पिता उसे अपने समीप बुलाकर आशीर्वाद देते हैं, इसी प्रकार 
हम ज्ञाने-फ्रॉप्ति आदि उत्तम कर्मों मे लगे रहकर अन्न से रसादि के क्रम में उत्पादित सोम को 


शरीर में ही सुरक्षित Ro हें मरीशित करनेवाले सन इए हुए प्रभु हमें 
. अपने समीप बुलाते पू ली स बनते ER हम का रक्षण करते 


व सायं-सभी कालों में इन्द्र का स्मरण करते 
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भावार्थ-हम ज्ञान-प्राप्ति को महत्त्व दें, यह हमें सोमरक्षण के योग्य बनाएगी। 
रक्षण होने पर हम प्रभु को पाएँगे। 
ऋषि:-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्द:-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री॥ स्वर बडे :॥ 
_ आदेशत्रयी ० 
सेमं नः स्तोम॒मा गह्युपेदं सर्व॑न॑ सुतम्‌। गौरो न तृषितः र n 
१. प्रभु जीव को प्रस्तुत मन्त्र में तीन आदेश देते हैं-सः= 
स्तोमम्‌=इस स्तोम-स्तुतिसमूह को आगहिन्ग्रहण करनेवाला बन Ee स 


:=हमारे इमम्‌. 
न्यायकारिता, 
में ग्रहण 
SR , न्यायशील होगा 
। यह तुझसे की 


दयालुत्व' आदि जिन गुणों से तू मेरा स्तवन करता है, उन गुणों 
करनेवाला हो। जब तू स्वयं अधिक-से-अधिक ज्ञानी बनने का 
व दयालु स्वभाववाला बनेगा, तभी तू मेरा सच्चा 
जानेवाली मेरी 'दुश्य भक्ति” होगी। इस 'दुशीक-स्तोम' का है। केवल ' श्रव्यभक्ति' 
जो तेरे जीवन का अङ्ग नहीं बनती, वह तो व्यर्थ ही है। ह न्स प्रभु का दूसरा आदेश यह है कि 
तू इदम्‌ सबनम्‌=इस यज्ञ के उप=्सदा समीप रहनेर्व ॥ तेरा जीवन यज्ञों से व्याप्त 
हुआ-हुआ हो। तेरे जीवन के सौ-के-सौ वर्ष यज्ञम तेरे ' शतक्रतु? नाम को चरितार्थ 
करें। ३. तृषितः गौरः नः=प्यासे मृग की तरह_तू>सुंतेम्‌' पिब=इस उत्पन्न सोम का पान 
करनेवाला बन। प्यासे मृग को पानी पीने की घा होती है, उसी प्रकार तुझमें इस 
सोम के पान की उत्कट आकांक्षा हो। तुझे 
सोमपान ही रुचिकर हो। 
भावार्थ-(क) हम प्रभु के 
(ग) सोम के रक्षण के लिए उग्र प्र 
ऋषि :-मेधातिथिः काण्व 


इन्द्रः छन्दः -गायत्री॥ स्वरः -षड्जः॥ 
त्र सहिष्णुता 

इमे सोमास न बर्हिषिं। ताँ इन्द्र सह॑से पि ॥ ६ ॥ 

१. गत मन्त्र के को स्पष्ट करते हुए कहते हैं कि-इमे सोमास:-ये 
सोमकण, म होने “घर, शरीर में ही इनका व्यापन होने पर इन्दबः= (इन्द, ० ७८ 
7०४०-५७) तुझे बनानेवाले हैं। ये ही तो सम्पूर्ण शक्ति के मूल हैं। २. ये 
सुतासः=उत्पन्न अधि बर्हिषि=वासनाशून्य हृदय में ही होते हैं, अर्थात्‌ जब 
हृदय वासना से रित्‌ होता है तभी इन सोमकणों की शारीर में उत्पत्ति व स्थिति होती है। हृदय 
के वासनाओं सेरे होने पर भोजन से कुछ विष उत्पन्न होते हैं जो शक्ति के हास का कारण 
बनते हैं। ३ #, मोह , क्रोधादि के भाव वीर्यरक्षा के लिए सहायक न होकर अत्यन्त नाशक 
होते हैं। हीस के लिए इनसे ऊपर उठना नितान्त आवश्यक है। ३. प्रभु कहते हैं कि-हे 
इन्द्र=जिषिस्छि र पुरुष! तू सहसे=सहनशक्ति की प्राप्ति के लिए तान्‌=उन सोमकणों को 

नेखाला बन। जितना-जितना हम इस सोम का रक्षण करते हैं, उतना-उतना ही हम 
सहस्‌वाले बनते हैं, हममें शक्ति का प्रादुर्भाव होता है। इस सोम का रक्षण न होने से ही 
चिड्चिड़ापन या खीज उठने, सझष्ट/क्रोध मै आाजिनि० की वर्त्ति त्वन्न हीती है। 
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भावार्थ-हमारे शरीर में सुरक्षित सोमकण बल व सहनशक्ति को उत्पन्न करते हैं। 


इनका रक्षण हृदय के बासनाशून्य होने पर ही होता है। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्खञः 


सोमपान का साधन 


करनेवाले बनें ताकि हमारे हृदय वासनाशून्य हों। वासनाशून्य हृदय फें 
अतः प्रभु कहते हैं कि-अयम्‌=यह ते=तुझसे किया जानेवाला स्तोम 
(अग्रेभवः) आगे होनेवाला अस्तु=हो, अर्थात्‌ यह सदा तेरे साम 
रूप में हो, तुझे यह ध्यान हो कि मुझे ऐसा ही बनना है। 
अस्तु=हदय को स्पर्श करनेवाला हो, तेरे हृदय में यह 808 24 


इस लक्ष्य का ध्यान आने पर तुझे हृदय में अच्छा 
लिए तू सुतम्‌ पिब=आहार से उत्पन्न हुए इस सोम 
महान्‌ लक्ष्य की-प्रभु जैसा ही बन जाने की सिद्धि 
के रक्षण में सहायक होता है और रक्षित हुआ-हुक्नि 
बनता है। लक्ष्य सोमरक्षण के लिए होता EF र 
(वीर्य) ने ही हमें उस सोम (प्रभु) -जैसा/चे 

भावार्थ-प्रभु के स्तोम (स्तु नके) कि ज हम अपने जीवन का आदर्शवाक्य बनाएँ 
यह हमारे हृदय में स्थिर हो जाए pe में शन्ति देनेवाला हो। हम इसकी प्राप्ति के लिए सोम 
का रक्षण करें। ॒ 
ऋषिः-मेधातिथिः र :॥ 


दर्‌ पि (motto) के 
तेरे लिए हृदिस्पृक्‌ , 
यह प्रबल कामना हो 


ते 9) -“इन्‍न्द्र.॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
सोमपान 
विश्चमित्सव॑नं सुताोदांय राच्छति । वृत्रहा सोम॑पीतये ॥ ८ ॥ 


ए का ज़ेंधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष इत्‌=निश्चय से विश्वम्‌-चौबीसों 
T चलनेवाले सबनम्‌=यज्ञ को गच्छति=प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह 


निरन्तर यज्ञशील । यज्ञों में लगा रहने से ही यह वासनाओं का शिकार नहीं होता, 
प यह व्याप्त जीवनवाला होकर वृत्र का विनाश करनेवाला होता है, ज्ञान 
पर जानेवाले काम का वह विध्वंस करता है और काम-विध्वंस से ही 
सोमपीतये पीने के लिए होता है, शरीर में शक्ति. का संरक्षण कर पाता है। २. यह 
क में , यज्ञों में लगे रहकर वासना का विध्वंस करनेवाला, वासना-विध्वसं 
से क्षण करनेवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष मदाय गच्छति=हर्ष को प्राप्त होता है। 


सोम की सुरक्षा में ही है, सोम की रक्षा के लिए वासना-विनाश आवश्यक 
है। चासना-विनाश का उपाय यही है कि हम यज्ञों व उत्तम कर्मो में लगे रहें। 


भावार्थ-' यज्ञवेयीर्षृति/ कसिनारविध्वसे/!सीसेरक्षण थी र्षरश्रिप्ति’ इनमें क्रमिक 
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कार्यकारण-भाव चलता है। । 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-विराङ्गायत्री॥ स्वर:-षड्ज:। £ 
शतक्रतु ० £ 


सेमं नः काममा प्ण गोभिरश्वैः शतक्रतो । स्तवाम त्वा स्वाध्यः ॥ ९ ॥ ~ 


१. हे शतक्रतो-अनन्त प्रज्ञानों व कर्मोंवाले प्रभो! सः=वे आप ही इमम्‌ 
कामम्‌=इस इच्छा को आपूण=सर्वथा पूरित करो कि गोभिः =ञञानेन्द्रियों क्ले fe रिफ गमयन्ति 
अर्थान्‌) तथा अश्वैः=कर्मेन्द्रियों के द्वारा (अश्नुवते कर्मसु) स्वाध्यः= ( सुष्ट श्वतोऽञ्यानयुक्ताः) 
सब ओर से इन्द्रियों को एकाग्र करके चिन्तन करनेवाले हम त्वा= कन प=स्तबन 
करें। २. संसार में इस मानवजीवन के मिलने पर इससे उत्तम सौः न 
कि हम 'प्रभुध्यान-प्रबण चित्तवृतिवाले' बनें, अतः मन्त्र में यही * 
आप यह कृपा करें कि हम एकाग्रता से आपका स्तवन करनेव जेने 
के पदार्थों का ज्ञान प्राप्त करती हुई उन पदार्थो में आपको 
कर्मेन्द्रियाँ आपके निर्देशों को क्रियान्वित करने में लगी 
स्वरूप का चिन्तन करें। ३. ऐसा होने पर ही हे २ जिभ 
समीप पहुँचते हुए कुछ अंशों में ' र ' बन 
होगा। । 


चित्तवृत्तियाँ आपके ही 
भी आपके अधिकाधिक 
जीवन का चरम सौन्दर्य 


दे ९ | 


भावार्थ-हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ, कर्मेन्द्रियाँ 
स्तवन हमें भी शतक्रतु बनानेवाला हो। 
चिशेषः-सूक्त का प्रारम्भ इन 
पर-दुःख-हरण में प्रवृत्त होते हैं और 


एँ प्रभुस्तवन करनेवाली हों। यह 


है कि प्रभु का दर्शन उन्हें होता है जो 
Eh वयक दीप्तज्ञानवाले बनते हैं (१)। हमारी 
्द्रियाँ धारणात्मक कर्मो में लगें ने [ँ ज्ञान का प्रसार करें (२)। हम सदा प्रभु 
का स्मरण करें (३)। प्रभुस्तुति को: जील | अनूदित कर, यज्ञशील हों और सोम के पान 
की हममें अभिलाषा हो (५)। येीसोम छ तो हमें शक्ति व सहिष्णुता प्राप्त कराएँगे (६)। 
: इस सोम के रक्षण के लिए ह्म अशुर } प्रिय हो (७)। हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ प्रभु की महिमा 
को देखें, कर्मेन्द्रियाँ सस म भ्रज्ञों के करनेवाली हों, चित्तवृत्तियाँ प्रभुचिन्तन में लीन हों 
(९)। इसके लिए हम इन्द्र का उपासन करें, अर्थात्‌ * जितेन्द्रिय व व्रतों के बन्धन 
में | श बनें'तड्रेन शब्दों से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है- 
[ ९७] सप्तदशं सूक्तम्‌ 


जितेन्द्रियता व व्रतबन्धन 

हे सम्राजोरव आ वूँणे। ता नों मूळात ईदुशें॥ १ ॥ 

प=में सम्राजो:=उत्तम दीप्तिवाले इन्द्रावरूणयोः=इन्द्र और वरुण के आवः:=रक्षण 
था वरण करता हूँ। मुझे इन्द्र और वरुण का रक्षण प्राप्त हो। “इन्द्र ' जितेन्द्रियता 
का प्रतोक पे “है। यह असुरों का संहार करनेवाला है, सब आसुरी वृत्तियों को यह आ कर 
देता है। जितेन्द्रिय होते पर hr ni ओं ds शिकार नहीं होते। 'बरुण' पाशी है, पाशों से 
जकड्नेवाला है। जब ठम अर्पन बने हीं अती के अश्धिन में बीचथर्त हि तीने हम वरुण बनते हैं। 
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. यह व्रतबन्धन ही हमें श्रेष्ठ-वरुण बनाता है (वरुणो नाम वरः श्रेष्ठ)। इस ब्रतबन्धन से ही 

हम 'प्रचेताः' प्रकृष्ट ज्ञानवाले बनते हैं। इसी से हम ' अप्पतिः' (अपां रेतसां Cee :) 

के रक्षणवाले होते हैं। हम इन्द्र व बरुण के रक्षण का वरण करते हैं, अर्थात्‌ जिते जे 

के बन्धनवाले बनकर आत्मरक्षण करनेवाले होते हैं। ये इन्द्र और वरुण सम्राट्‌ हैं, के केश 

को व्यवस्थित व दीप्त करनेवाले हैं। २. ईदृशे-ऐसा होने पर, अर्थात्‌ जब हम इनके का 


वरण करते हैं तब ताः-वे दोनों नः-हमें मृव्ठात:-सुखी करते हैं। सुख- मार्ग ही यह 
है कि हम इन्द्रियों के दास न हों तथा सदा ब्रतों के बन्धन में अपने- के ले-चलें। 
ऐसा होने पर हमारा जीवन सुखी तो होगा ही, यह जीवन चमक भी ग 

भावार्थ-जीवन को दीप्त व सुखी बनाने के लिए आवश्यक है उक्क हेस जितेर्द्रिय बनें 
तथा जीवन को ब्रतों के बन्धन में बाँधकर चलें। J 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः-यवमध्या ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 


विप्र-मावान्‌-चर्षणि 
गन्तारा हिस्थोऽव॑से हवं विप्र॑स्य माव॑तः । ध् र 
१, इन्द्र और वरुण हि=निश्चय से विप्रस्य 
करनेवाले तथा मा-बतः=ज्ञानी के (मा=प्रमा=ञ्ञान ट क्षण के लिए हवम्‌=पुकार को 
गन्तारा:=जानेवाले होते हैं, अर्थात्‌ ज्ञानी व अपनी फ को दूर करने के लिए यत्नशील 
पुरुष का रक्षण इन्द्र और वरुण ही करते श पुरुष जब इन्हें पुकारता है तब ये सदा 
उपस्थित होते हैं। जितेन्द्रियता इसके दोषों व को दूर करके इसका पूरण करेगी तथा 
ब्रतों का बन्धन-ब्रह्मचयीदि व्रतों का धारण परिपूर्ण करेगा। इस प्रकार इन्द्र इसे 'विप्र' 
बनाएगा तो वरुण 'मा-वान्‌'। २. ये तिता ब ल के (कर्षणीनाम्‌) श्रमशील 
शक्तियों के धर्तारा=धारण व Se ख व्रती बनना श्रमशीलता के बिना 
नहीं हो सकता। आलस्य में राले 
ब्रतों के बन्धन में अपने को बॉर्ड 
भावार्थ-इन्द्र और ठ री 
अपना विशेषरूप से पूरण करे 
ऋषि :-मेधातिथिः वे 


मृ॥२॥ 


Cn] 


बनें, श्रमशील हों। | 

देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 

० अनुकाम तर्पण | 

अनुकामं पसे 'थोमिन्द्रांचरूण राय आ। ता वां नेदिछमीमहे॥ ३॥ 

२. हे स्दाविरुणा=इन्द्र और वरुण देवो! आप हमें अनुकामम्‌=इच्छा के अनुसार 
ला शेतर्पयेथाम्‌=सर्वथा तृप्त कीजिये। जितेर्द्रियता व ब्रतबन्धन जहाँ हमारी 

अश्नतिऐेको कारण बनते हैं वहाँ लौकिक अभ्युदय "को भी प्राप्त करानेवाले होते हैं। 

भि धने का लाभ कराते हैं, अर्थात्‌ आवश्यकताओं की पूर्ति के अनुपात में ये धन 

र्‌ (ले हैं। जितेन्द्रिय व व्रती पुरुष सांसारिक दृष्टिकोण से भी कभी असफल नहीं होता। 

२. क्वीचकोस=उन आप दोनों को, अर्थात्‌ इन्द्र और वरुण को हम नेदिष्ठम्‌= अत्यन्त समीप 

ईमहे= हैं। जितेन्द्रियता ब ब्रतों के बन्धन की भावना मुझसे कभी दूर न हो। जितेन्द्रियता 

मुझे नीरोग और बलाकान्रखिमाएशती०क्लौण व्वत्जक्क्तानुझे व्यसकंका ल्ल से मुक्ति दिलाएगा। 
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भावार्थ -जितेर्द्रियता व व्रतबन्धन मुझे इच्छानुसार धन की प्राप्ति करानेवाले होते हैं। 

ये सदा मेरे समीप हों, मैं जितेन्द्रिय व व्रती बनूँ। 


_ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्द:-पादनिचृद्गायत्री॥ सहु 


शची सुमति oS 
सुवाकु हि शचीनां युवाकु सुमतीनाम्‌ । भूयाम वाज॒दात्रांम्‌॥ ४॥ र 


१. गतमन्त्र के अनुसार जब जितेन्द्रियता व व्रतबन्धन हमारे समीप हम 


हि-निश्चय से शाच्त्रीनाम्‌=शक्तियों का युबाकु=अपने साथ मिश्रण उ । यु! 
धातु से आकु प्रत्यय ' अत्यधिकता', अर्थ में आया है, जैसे हिन्दी में {'=खूब 
लड्नेवाला, वैसे युवाकु=खूब मिश्रित करनेवाला। हम ea बनते का अपने 
साथ खूब ही सम्पर्क करनेवाले होते हैं। २. इसी प्रकार हम |, बुद्धियों 


का युवाकु"अपने साथ सम्पर्क करनेवाले हों। त्रतों का बन्धन हम अल को पवित्र बनाकर 
हमें निर्मल बुद्धिवाला बनाता है। ३. शक्ति व सुमति को प्र hr) वाजदाव्नाम्‌=अन्न 
के देनेवालों में भूयाम=हों। निर्बल व्यक्ति में दान की वृत्ति ने होत्री तथा सशक्त होने पर 
भी यदि -विचारशक्ति ठीक न हो तो मनुष्य देनेवाला नहीं भी होता है जब ' शक्ति 
व सुमति' हो। अन्न का देनेवाला व्यक्ति भोगवृत्तिवाला नह प्र, परिणामतः उसको शक्ति 
भी सुरक्षित रहती है और मति भी विकृतः नहीं होती (जो 


भावार्थ-हम जितेन्द्रिय व Era बनकर को प्राप्त करें तथा दानशील बनें। 


ऋषि:-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-इन्द्रावरुणौ ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
ऋतु | 

इन्द्रः सहस्त्रदाद्भां वरुण: शं युक्थ्यः ॥ ५॥ 

१. इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष, के कारण, अपनी आवश्यकताओं को न्यून 
रखने के कारण सहस्त्रदाव्नाम्‌= र के दानों का क्रतुः=करनेवाला भवति=होता है। 
जब जितेन्द्रियता का अभाव होता /हि"तब की आवश्यकताएँ उत्तरोत्तर बढ़ती जाती हैं 
आवश्यकताएँ बढ्ने के प ल भव नहीं रहता। दान की बात तो दूर रही, ऐसा 
व्यक्ति अन्याय-मार्गो से करता है। जितेन्द्रिय ही दान दे सकता है। यही 
हजारों की संख्या में धनों /ह होता है। २. बरूणः=अपने को व्रतों के बन्धन 


में बाँधनेवाला शंस्यानाम श य) व्यक्तियों में भी उक्थ्य=स्तुत्य भवति=होता है। जितना-जितना 
ब में बाँधते हैं, उतना-उतना ही हमारा जीव॑न सुन्दर होता चलता 
है। जीवन का सौन्द् देह का ब्रतों के सम्भवं नहीं। एक जलधारा किनारों के अन्दर चलती हुई 
सुन्दर प्रतीत होती पी प्रकार मानव-जीवन भी मर्यादाओं में-ब्रतों के बन्धन में चलता 
हुआ सुन्दरतम्‌/ 
भाकर -हमे इन्द्र बन हज़ारों का दान करनेवाले हों और वरुण=अपने को त्रतों में 
ले-सूनकेर प्रशस्य जीवनवाले हों। 
ट थः काण्वः॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः-निचद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
धन की प्राप्ति-वर्धन-दान 


| हे रह पिता 
तयोरिदव॑सा वयं सनम निचे धीमहिं। स्यादुत प्ररेचनम्‌ ६॥ 


त] २ 


Me BE 
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१. गतमन्त्र में वर्णित इन्द्र और वरुण को ही सम्बोधित करके कहते हैं कि तयो:=उन 
इन्द्र और वरुण के इतू=ही अवसा=रक्षण से बयम्‌=हम सनेम=उत्तम ऐश्वर्यों का स्रम् ह्््ज 

करनेवाले हों, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय व व्रती बनकर हम इस प्रकार पुरुषार्थ करें किहम/४ 
प्राप्त करनेवाले हों। ये धन हमारे दैनन्दिन व्ययों की पूर्ति के लिए तो पर्याप्त हे : 
हम आकस्मिक व्ययों के लिए निधीमहि=इन धनों को सुरक्षित भी रख सकें। 
खाली न होकर धन से परिपूर्ण हो। ३. उत और प्ररेचनम्‌ स्यात्‌=इन धनों कच 
रहे, अर्थात्‌ ये धन हमारी निधि में ही स्थिर होकर न रह जाएँ, हम इन्हें 
समय-समय पर यज्ञो, लोकहित के कार्यो के द्वारा इनका व्यय होता ट bs इस प्रकार 


कोश समय-समय पर शुद्ध होता रहे। 
भावार्थ-जितेन्द्रिय व व्रती बनकर हम धनों को प्राप्त रोड दान में दें। 


अप्राप्त की प्राप्ति ही प्रथम पुरुषार्थ है, प्राप्त का रक्षण व वर्धन व तृतीय पुरुषार्थ हैं 
और वृद्धि (बढ़े हुए) का दान-यही चौथा पुरुषार्थ है। 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्वः॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ है 5 स्वरः-षड्जः॥ 
उत्तम विजय ( ज्ञान+अन | डर 
इन्द्रांवरूण वामहं हुवे चित्राय राध॑से। जग्युष॑स्कृतम्‌॥ ७॥ 
१. हे इन्द्राबरूण=इन्द्र व वरुण देवो! है प=आप दोनों को हुवे-पुकारता हूँ। 
मैं प्रार्थना करता हूँ कि मैं इन्द्र=जितेन्द्रिय he ण=अपने को व्रतों के बन्धन में 


चाहता हूँ कि चित्राय=(चित्‌+र) 
पुरुष सदा अपने ज्ञान को बढानेवाला 
लिए मैं इन्द्र व वरुण को पुकारता हूँ। 
जितेन्द्रिय व व्रती बनकर मैं आवश्यक, त करने में समर्थ होता ही हूँ। ३. हे इन्द्र 
ब वरुण देवो! आप अस्मान्‌=हमें ख़ रे [जिरयुषः Ga विजय को प्राप्त करनेवाला कृतम्‌=करो। 


आपकी कृपा से मैं सदा विजयी ह इन्द्रियों पर विजय करनेवाला पुरुष त्रिभुवन-विजेता 


बाँघकर श्रेष्ठ जीवनवाला बनूँ। २. मैं ऐसा 
ये दोनों वृत्तियाँ मेरे लिए ज्ञान देनेवाली हों 
होता है। राधसे-कार्यों को सिद्ध व 


` बनता है, इसका केहीं प 
बाँधनेवाला होकर कभी शत्रु 
है। 


न कह यता ले श्रतों का बन्धन हमें ज्ञान, धन व विजय प्राप्त करानेवाले हैं। 

ऋषि :-मेधातिथिः :॥\देवता-इन्द्रावरूणौ॥ छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
संविभाग व सुख | 

र सिषासन्तीषु धीष्वा । अस्मभ्यं शर्म यच्छतम्‌॥ ८ ॥ 


| ५ “इन्द्र ज वरुणदेवो! वाम्‌=आप दोनों नू नु= (अतिशयेन क्षिप्रम्‌) शीघ्र 
ही सि घ्‌>संविभाग की कामनावाली, बाँटकर खाने की इच्छावाली धीषु=बुद्धियों के 


, य च ब्रतमय जीवनवाला होता है तब वह कभी भी सब-कुछ अकेला खा 
जानेवाला नहीं होता। वह रे केवलादी ' नहीं बनता और इसलिए 'केबलाघ' (Sin Incarnate) 
नहीं होता। वह अवज्चयाबीटव(।/ग्बात्े ज़ठी।वृत्तित्राइता। होता हे॥ छुसतक्रीः ऋुद्धि सदा संविभाग के 
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विचार की ओर झुकती है। ४" जब मंगरस्म की बुधि संभाग के विचारवाली हो जाती है तब 
उसका जीवन अवश्य सुन्दर बनता है। जिस समाज व राष्ट्र में इस संविभाग की बुद्धिवाले 
पुरुषों का बाहुल्य होता है, उस समाज व राष्ट्र का सदा कल्याण ही होता है। उ | 

होने पर हीनभोजन व अतिभोजन का प्रश्‍न नहीं रहता। ऐसा होने पर कौई 
(०४९६९) व कोई हीनभोजी (५०५९८१९५) नहीं होता, अतः वहाँ बीमारी भी सगु 

है। मनुष्यों में संविभाग की भावना आते ही सामाजिक कष्टों का अन्त हो जाता है। सरले्थै बात 
तो यह है कि यही विचार युद्धों का भी अन्त कर देता है। 


इन्द्रावरूण व सधस्तुति 

प्र वामश्नोतु सुष्टतिरिन्द्रांवरूण यां हुवे। यामृधाथे भ्न 

१. डुन्द्रावरूण=हे इन्द्र व वरुणदेवो! स 
अश्नोतु प्राप्त करे याम्‌=जिस-जिस स्तुति को हुवे=में करती शोर 
की साथ-साथ स्तुति को आप ऋशधाथे-बढाते हो। २. र रौर वरुण देवों की उत्तम स्तुति 
यही है कि हम उनके गुणों को अपने अन्दर गी /* इन्द्र' सब शत्रुओं को पराजित 
करनेवाला है, हम भी काम, क्रोध, लोभादि ब्र का संहार करनेवाले बनें। 'बरुण' 
पाशी है। हम भी पाशी बनें और इन व्रतरूप प्राशों से अपने को बाँधनेवाले बनें। “कामादि का 
संहार व सत्यादि व्रतों में अपने को बाँधना Le Sd बातें सदा साथ-साथ ही चलती हैं, ये 
एक-दूसरे की पोषक हैं, अतः इन्द्र और व्रः पलित स्तुति ही हमारे वर्धन का कारण 
है। 'इन्द्र' बनने के लिए “वरुण” ब ३ है, 'वरुण' बनने के लिए ' इन्द्र? बनना। 
जितेन्द्रियता के लिए ख्रती होना स्‌ & और व्रती होने के लिए जितेन्द्रिय होना। यही 
इनकी सधस्तुति है। इसी में त उन्नति है! 

भावार्थ-हमं अपने इस/श्[धना के)जीवन में जितेन्द्रिय 'बनने के लिए व्रती बनें, त्रती 
` बनने के लिए जितेन्द्रिय हों। 5 प्रेकोर् हम अपने जीवनों में इन्द्रावरुण की सधस्तुति करनेवाले 
मं Sid 


म/इन शब्दों से होता है कि जितेन्द्रियता और व्रतमय जीवन मुझे 
र ३ ) जितेन्द्रिय व व्रती पुरुष वे ही बनते हैं जो न्यूनता के पूरण करने 
Re ज्ञानी हों (मा-वान्‌), श्रमशील हों (चर्षणि), (२) जितेन्द्रिय व 
त्रती पुरुष र्‌ धने का भी आर्जन कर पाता है (३)। ये अपने में शक्ति व मति का 
मिश्रण करते हुए अत्यन्त दानी होते हैं (४)। जितेन्द्रिय पुरुष हजारों का दान करता है तो ब्रती 
रत जीवनव होता है (५)। इन दोनों भावनाओं से मनुष्य धन प्राप्त करते हैं, 
तते हैं (६)। इन जितेन्द्रियता व व्रतमयता से मुनष्य ज्ञान, धन व विजय प्राप्त 
इन भावनाओं के होने पर मनुष्य में संविभाग- वाली बुद्धि होती है, यही मनुष्य 
कप है (८), अतः हम अपने जीवनों में इन्द्र और वरुण की साथ-साथ स्तुति 
करें (९)। होने पर प्रभु हमें सौम्य, गतिशील, दुढ़विश्वासी व मेधावी बनाएँगे'-इन शब्दों 
के साथ अगला सूक्तवप्रमम्मल्हेततःहै- Vedic Mission (I0 of 636.) 


विशेष-सूक्त 
दीप्त जीवनवाला ड 
को कामनावाले हों 
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अथ पञ्चमोऽनुवाकः 


[ ९८ ] अष्टादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिः॥ छन्दः-विराङगायत्री॥ = ह 


सोमा-स्वरण-कक्षीवान्‌-औशिज ( विद्यार्थी ) 
सोमानं स्वर॑णं कृणुहि ब्र॑ह्मणस्पते । व्ाक्षीब॑न्तं य औंशिजः॥ ९ ५ जान हा 0 


१. गतमन्त्र के अनुसार जो मैं इन्द्रावरुण की सधस्तुति करता हूँ, य व 
व्रती बनने का प्रयत्न करता हूँ उस मुझे हे ब्रह्मणस्पते=वेदज्ञान के- प्रभौ! सोमानं 
कृणुहि=सोम बना दो, मुझे आप अत्यन्त सौम्य स्वभाव कि बना दो। स्वभाववाला 
बनने के लिए ही मैं सोम की रक्षा करनेवाला बनूँ। २. स्वरण वाप मुझे (स्वृ 
शाब्दे) उत्तम ज्ञान की बाणियों का उच्चारण करनेवाला ब था ) उत्तम 
गतिवाला बनाइए वस्तुतः: उन ज्ञान की वाणियों के अनुस फी$कया व चालचलन हो। 
३. 'कक्षीबन्तम्‌= (कक्ष्यावन्तम्‌) मेखलावाला, अर्थात्‌ ससी 'पुझ बनाइए। ४. मुझे ऐसा 
बनाइए य॑ः=जो औशिजः=उशिकपुत्र होऊ, 3:02 धो होऊँ (नि० ३।१५)। ५. 
पिछले मन्त्र के साथ मिलाकर प्रस्तुत मन्त्र की भावना जब एक बिद्यार्थी जितेन्द्रिय 


व ब्रती बनता है तब ब्रह्मणस्पति आचार्य उस सौम्य, स्वरण, दुढ्निश्चयी व 


मेधावी बनाता है। 

भावार्थ-आचार्य मुझे ' सौम्य, उत्तम 

ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-ढ 

रेवान्‌, अमीवहा, वसुवित 

यो रेवान्‌ यो अमीवहा व॑सुत्रित 

२. गतमन्त्र के ब्रह्मणस्पति 

है, अर्थात्‌ निर्धनता के कष्ट से म 
“नहीं रहती, क्योंकि उस थ्रा में 

न कि पढ़ाने की ओर। २. यः (जोडे 


यी व मेधावी' बनांए। 

। छन्द:-गायत्री॥ - स्वर:-षड्जः॥ 

सु ख तुर ( आचार्य ) 

च्छि वर्धनः । स न॑ः सिषक्तु यस्तुरः ॥ २॥ 

करते हुए कहते हैं कि-यः=जो रेवान्‌=धनवाला 

' जिसके सामने सदा आर्थिक समस्या उपस्थित 

ध्यान आर्थिक समस्या को सुलझाने में ही रहेगा, 

“रोगों को नष्ट करनेवाला है, अर्थात्‌ जिसका शरीर 

रोगों से आक्रान्त नहीं। रोगों से आक्रान्त शरीरवाला आचार्य न तो नियमित रूप से ज्ञान ही दे 

सकता है और न थिह | केने स्वास्थ्य को ठीक रख सकता है। ३. वसुवित-निवास के 

लिए आवश्यक सब,“ ल जिसने प्राप्त किया हुआ है, अतएव पुष्टिवर्धनः =शरीर, मन 

व मस्तिष्क के पोर्षण को बढानेवाला है। ४. सः=ऐसा आचार्य नः=हमें सिषक्तु=प्राप्त हो, 
स्ह झरी सब कमियों को दूर करनेवाला है (तुर्वि हिंसायाम्‌) अथवा जो (तुर 

सस कार्यो को करनेवाला है। 

भेचार्य वही उत्तम है जोकि निर्धनता से पीडित नहीं, स्वस्थ है, निवास के 

सब वस्तुओं को प्राप्त किये हुए है, शरीर, मन व मस्तिष्क की पुष्टि 

आलस्यशून्य है। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (02 of 636.) 
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ऋषि:-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-ब्रह्मणस्पति:॥ छन्द:--पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
कुप्रभाव से बचना 
मा नः शंसो अर॑रुषो धूर्तिः प्रणङ्‌ मर्त्यस्य । रक्षां णो ब्रह्मणस्पते 


O 
hl 


में क्या खराबी है, यह तो बड़ा पौष्टिक है, मृगया तो बड़ा सुन्दर 
से त्याज्य बातों का भी अच्छे रूप में शंसन करनेवाले पुरुष अप अ 
प्रभाव डाल सकते हैं, आचार्य विद्यार्थी की इन प्रभावों से रक्षा a मन्त्र में कहते हैं 
कि-नः=हमें अररूषः=(ऋ+अरुः) उपद्रव करने के लिए /करनेसाले सत्यस्य =सांसारिक 
विषयों के पीछे मरनेवाले पुरुष की धूर्तिः=हिंसक, विनाश | र [सः यों का अच्छे रूप 
में शंसन मा प्रणकलूमत प्राप्त हो (सम्प्रणक्तु) । हम इनु, छुसुष)5 सम्पर्क में ही न आएँ, 
इनकी बातों के प्रभाव से बचें। २. हे ब्रह्मणस्पते= स्‌ ले 
रक्ष=आप सुरक्षित कीजिए। आपकी कृपा से हम ऐसे ल के प्रभाव में न आएँ। ऐसे पुरुषों 
की बातों को पूर्वपक्ष के रूप में रखके आचार्य हमार मस्तिष्क में उनके उत्तरपक्ष को अंकित 
कर दें, जिससे हम परिपक्व विचारोंवाले होकर न जा सकें। 
भावार्थ-आचार्य विद्यार्थी का रक्षण ६ अप द्री पुरुषों के नाशक विचारों से उसे 
प्रभावित न होने दे। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-ब् र FN 


सोमश्चा। छन्दः-निचृद्गायत्री॥ 


१. वस्तुतः सः=वह :-बोर) विद्यार्थी घा=निश्चय-से न रिंष्यति=कभी हिंसित नहीं 
' होता यम्‌=जिस ति धरसी /पुरुष' को इन्द्रः=इन्द्र, ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी तथा 


सोमः:=सोम हिनोति= 9२. सामान्यतः एक विद्यार्थी का अपरिपक्व मन प्रभाव को 
शीघ्र ग्रहण व । वह किसी भी बात से प्रभावित हो सकता है। कुसंग में 


aN बॉ>से शीघ्र आक्रान्त हो जाता है, अतः उसे यहाँ मर्त्यः=मर जानेवाला 
गज्लि जब जितेन्द्रिय (इन्द्र), ज्ञानी (ब्रह्मणस्पति) व नातिमानी-निरभिमानी 
(सोम) आचरत के सम्पन में आता है तब यह दूषित विचारों का शिकार नहीं होता। आचार्य 
इसके न पु इतना बढ़ा देते हैं कि वह कुविचारों के प्रभाव से ऊपर उठ जाता है, 
उनमे झाको से लड़ने के लिए उसमें पर्याप्त वीरता उत्पन्न हो जाती है। ३. आचार्य का 
र जे इन्द्र' शब्द से व्यक्त हो रहा है-वह पूर्ण जितेन्द्रिय है, वह इन्द्रियों का दास 
किसी विषय का चस्का नहीं लगा हुआ, आसुरी वृत्तियों का संहार करके वह दैवी 

स्वामी बना है। ४. आचार्य का द्वितीय गुण 'ब्रह्मणस्पति' शब्द के साथ व्यक्त हो 

रहा ज्ञान का पति है। ज्ञान का पति होकर ही तो वह विद्यार्थी ठ ज्ञान Sn है। 
५. उसका तीसरा ies ण गा णण त Fh से व्यक्त रहा है। वह जितेन्द्रिय व 
ज्ञानी बनकर अत्यन्त सौम्य है। उसमे विनीतती है। Us तो दैवी सम्पत्ति की 
पराकाष्ठा है। दैवी सम्पत्‌ की समाप्ति 'नातिमानिता' पर ही है। जितेन्द्रियता के द्वारा वह ज्ञानी 


फँसकर वह वैष 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९८.६ ९९ 


बनता है, ज्ञान को प्राप्त करके फकनीताहोतावहै।7जिलेम्द्रिय्ता |जशिन/कि)ह्ताधन है और विनीतता 
ज्ञान का परिणाम। इस आचार्य के शिक्षण में विद्यार्थी वीर बनता है और हिंसित नहीं होता। 
भावार्थ-जितेन्द्रिय, ज्ञानी, विनीत आचार्य विद्यार्थी को वीर व हिंसित न JR 


बनाता है। हे 
ऋषि:-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिसोमेन्द्रदक्षिणा:॥ ल ७. 


स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञान, सौम्यता, जितेन्द्रियता व दान O 
त्वं तं ब्रंह्मणस्पते सोम इन्द्र॑श्च मर्त्यम्‌। दक्षिणा पात्वंह॑सः॥ ५ 
१. हे ब्रह्मणस्यते=ज्ञान के स्वामिन्‌! आचार्य! त्वम्‌=आप 05 'उस कोमल 
स्वभाव, अतएव किसी भी प्रभाव से आक्रान्त हो जानेवाले इस मरण अबोध को 
अंहसः=पाप से पातु-रक्षित करो। सोमः=सोम रक्षित करे च= इन्द्र रक्षित करे, 


~ 


अर्थात्‌ सौम्यता और जितेन्द्रियता इसे पापों से बचानेवाली हों। ब्रहम र| Fs पल, में आचार्य इसे ज्ञान 
तो देता ही है, साथ ही जितेन्द्रिय व सौम्य बनाने का प्रयत्न स है।)ये सब बातें उसे पाप 
से बचाने में सहायक हो जाती हैं। २. गूहस्थ में प्रवेश व उा्मिणान्यह देने को वृत्ति 
उसे पाप से बचानेबाली हो। यह दान देने की वृत्ति सदा FS कँ उन्नति का कारण बनती 
है। दान के साथ पाप का सम्बन्ध नहीं। दान का अर्थ ह दैचा,'तथा पाप का काटना (दाप 
लबणे) है। यह दान की वृत्ति हमारे जीवन को शुद्ध SS दती है (दैप्‌ शोधने)। 
भावार्थ-ज्ञान, सौम्यता, जितेन्द्रियता व क शेसूि/मनुष्य का पापों से रक्षण करती है। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-सदसस्प हि डे :-पिपीलिकामध्यानिचृदगायत्री॥ 
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A 
पञ 


‘> 


स्वर :-मैडजः 
मेधा | कीस 
सद॑स॒स्पतिमद्भुतं प्रियमिन्द्रस्य क्वाम्यम। सनिं मेधाम॑यासिषम्‌॥ ६ ॥ 
१. गतमन्त्र का ऋषि, जिस पे अपने रक्षण के लिए आचार्य से “ज्ञान, सौम्यता 
ब जितेन्द्रियता’ का ग्रहण करके! ३ न दक्षिणा=दानवृत्ति को स्वीकार किया था और 
यज्ञमय जीवन बिताते हुए यश हल कल रा पों सै अपना रक्षण किया था, वह वनस्थ होता हुआ 
प्रभु से 'मेधा' की याचना करता [है:'मैंधाम =बुद्धि को अयासिषम्‌=माँगता हूँ, प्राप्त करता हूँ। 
उस प्रभु से मैं बुद्धि को फ्लप हूँ जो कि सदसस्पतिम्‌= (सदसी दयावापृथिव्योर्नाम, नि० 
३.३०) झुलोक और प्र्थिवीलोक के, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के रक्षक हैं। वे मुझे भी बुद्धि देकर 
रक्षित करते हैं। अद्‌ 


मेरवे प्रभु अद्भुत हैं, संसार में उस प्रभु की उपमा मिलना सम्भव ही 
र हमें उत्तमोत्तम पदार्थो को देकर प्रीणित करनेवाले हैं। इन्द्रस्य 
द्रयू्पुरेष से चाहने योग्य हैं तथा सनिम्‌=सब आवश्यक पदार्थों के देनेवाले हैं। 
इस प्रभु से धो को प्राप्त करता हूँ और इस मेधा द्वारा इस संसार के बीहड़ मार्ग में 


अपना र हुआ आगे बढ़ता हूँ। २. मेधा के अभाव में हमारा जीवन विचित्र-सा बन 
जाता है, बहँनेत्रहल-पहल होती है, चमक-दमक होती है, उसकी रोशनी में आँखें चुँघिया 


जाती हैं; परेत्तु एक अनासक्त भाव से देखनेवाले की भर्तृहरि के शब्दों में वहाँ “मोह, 
प्रमाद-मदिरा व उन्मत्तता' ही दिखाई देती है। एक महात्मा के शब्दों में हम थोड़ी देर 
भौंक-भाँककर मृत्यु की/शौरसितःमें।बले भाप: हं]ांख्तन में यह (कोई लीलरा नहीं होता, अतः 


SS 


१०० ९.९८.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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मैं प्रभु से इस मेधा को ही प्राप्त करता हूँ जिससे मेरा जीवन सरल व पूर्ण स्वस्थ बना रहे। 
३. इस मेधा को प्राप्त करके मैं भी 'सदसस्पति'=चुलोक व पृथिवीलोक हू र 
मस्तिष्क व शरीर दोनों को स्वस्थ रक्खूँ, अद्भुत बनूँ। इस जीवन में अ 

करनेवाला बनूँ। प्रियम्‌=प्रिय स्वभाववाला होऊँ और औरों से चाहने योग्य बनूँ, ओसें 

सम्पर्क में आनन्द का अनुभव हो। सनि-सदा देनेवाला बनूँ। देकर बचे हुए को खाने तो 


वास्तविक संस्कृति है। र 
भावार्थ-प्रभु से बुद्धि को प्राप्त करके मैं अपने जीवन को कभी सित न 
होने दूँ। 
_ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः देवता-सदसस्पतिः॥ : ht 
अहंकार -शून्यत्ा 
सस्मांदूते न सिध्य॑ति य॒ज्ञो विपश्चित॑श्चन | स धीनां RS tn 
१. गतमन्त्र का मेधावी पुरुष विनीत न है। बह कार्य को सफलता 
का अहंकार नहीं करता! वह समझता है कि सदसस्पति= ब्रह्माण्ड के 


सत्य कहा है कि- “अहंभावो न सल 


जानेवाले कर्मों के योगम्‌ इन्वति=सम्बन्ध को र , अर्थात्‌ वे प्रभु ही हमारे प्रत्येक 
र 

णाम हमारे जीवनों में यही होता है कि 
में प्रभु का हाथ देखता है। ज्ञानी विजय का गर्ब 


स्वामी के बिना विपश्चितः चन=बड़े-से-बड़े ज्ञानी :=कोई भी लोकसँग्रहात्मक 
उत्तम कार्य न सिध्यति=सिद्ध नहीं होता सः=वह ध्रीनाम्‌=हमारे प्रज्ञापूर्वक किये 
कर्म को सफल किया करते हैं। प्रभु के स किसी प्रकार की सफलता मिलना 
सम्भव ही नहीं। बड़े-से-बड़ा ज्ञानी भी उस ऐस य्य के बिना अपने यज्ञों को सफल 
व्रणे (सुख रा) 

{5 ऊर” पर्यायवाची शब्द हैं। किसी ने कितना 
-चरमावधिः '-ज्ञान की चरम सीमा निरहंकृती 

है। ह 
भावार्थ-विजयमात्र प्रः i हमारे प्रज्ञापूर्वक कर्मो में व्याप्त होते हैं। वे ही 


ऋषि :-मेधातिथि: काण्व -सदसस्पति:॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री॥ 


स्वरः-षड्जः॥ 
देवत्व-प्राप्त 
आइदुध्नो र ते प्राञ्च कृणोत्यध्वरम्‌ । होत्रां देवेषु गच्छति ॥ ८ ॥ 
तर न्रे. के अनुसार हमारे सब यज्ञात्मक कर्मो को सफल करनेवाले प्रभु 
आत्‌= रे उह शुन्य होते ही हविष्कृतिम्‌्-हवि के करनेवाले हमें ऋइध्नोति=बढ़ाते हैं। 
वेद के/ओदेश के अनुसार हमें हविर्मय जीवनवाला बनना है, त्यागपूर्वक उपभोग करना है 


क्रतेनर्मुञ्जीथाः], “केवलादी ' नहीं बनना [केबलाघो भवति केवलादी], केवल अपने 
पेट ठे ही पकानेवाला नहीं बन जाना [अघं स केवलं भुंक्ते यः पचत्यात्मकारणात्‌ |। 
पाँचों यज्ञों को कर के यशेष ' ha ही सेबन करनेवाला बनना है [ अपञ्चयञ्ञो 
मल्िम्लुचः ]। जब कीन करनेवा्ि हविषि ' बनते हैं तब प्रभु 
हमारा चर्धन करते हैं। हवि से ही तो प्रभु का पूजन होता है [हविषा विधेम]। इस पूजन से 


TERN ROT BE Mo ०. र EOE ४४ 
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CANS 


हैं। हमारे यज्ञ हमारे ही प्रयत्न से थोड़े पूर्ण हो जाते हैं, इन्हें तो प्रभुकृपा ही र 

३. यह यजञों को करनेवाला “हविष्कृति ' होत्रा=वेदवाणी से [ होत्रा=वाङ्नाम नि०] 

[हु दानादन] दानपूर्वक अदन से देवेषु गच्छति=देवों में प्राप्त होता है। दिव्युरण कपत 

होता हुआ यह मनुष्यों से ऊपर उठ जाता है और देव बन जाता है A 0 
भावार्थ-हमारा जीवन हविर्मय हो। इस हवि से हम मर्त्यत्व से देवत्व 


को प्राप्त करें। 
_ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-सदसस्पतिर्नराशंसो वा) छन्दः-- :-षड्जः॥ 
प्रभु-दर्शन 
नराशंस सुधृष्टममपश्यं सप्रथ॑स्तमम्‌। दिवो न सर्डामरब् हे । ९॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार ' होत्रा देवेषु गच्छति? मे जे द्वारा-दानपूर्वक अदन 


करनेवाला ' हविष्कृति' बनने से मनुष्य देवत्व को प्राप्त 


मैं स (9 
मैं अधिकाधिक देवत्व को प्राप्त होता हुआ अन्ततः उस क, अपश्यम्‌= साक्षात्कार करता 


ब से शंसन के योग्य हैं। वस्तुतः 
प्रभु-शंसन से ही उन्नति होती है। २. सुधृष्टमम्‌=जो पी शोभनं धृष्णोति] उत्तमता से शत्रुओं 
का धर्षण करनेवाले हैं। हम प्रभु का शासन व हेतो 

नष्ट करते हैं। जहाँ प्रभु-शंसन चलता है 
सप्रथस्तमम्‌=वे प्रभु अत्यन्त विस्तारवाले हैं | 


प्रथ चित ]। हम जितना-जितना अपने हृदयों 
ले” हैं ४. दिवो न=प्रकाश की भाँति बे प्रभु 
सबद्ममखसम्‌=[ सदा=घर, मख=्यज्ञ] य॒ हि श्प पगे ह्लेवोले हैं अर्थात्‌ उस प्रभु का निवास दो स्थानों 
पर होता है-एक जहाँ ज्ञान का प्रकार्श क ® दूसरे जहाँ जीवन यज्ञमय हो। यदि हम ज्ञान 
को प्राप्त करते और यज्ञों को . हम प्रभु के निवासस्थान बनते हैं, तब हम प्रभु 
का साक्षात्कार कर रहे होते हैं। ॒ 
भावार्थ-हम देवत्व कः हुए प्रभु का दर्शन करनेवाले बनें। 


लिख ब्दों से होता है कि ज्ञानी आचार्य हमें 'सौम्य, गतिशील, 


विशेष-सूक्त का प्र 
दृढनिश्चयी व मेधावी श १)। आचार्य 'अदरिद्र, नीरोग, उत्तम निवासवाले, सब 
दृष्टिकोणों से पुष्ट र शून्य हों (२)। वे हमें उपद्रवी पुरुषों की मिथ्या बातों से बचाएँ 
(३), हममें कि च सौम्यता को उत्पन्न करें (४)। ज्ञान,- जितेन्द्रियता, सौम्यता व 


दानवृत्ति हमें पाप इसे बचाः | 
से ही हमारे होते हैं (७)। यज्ञमय जीवनवाले को प्रभु बढ़ाते हैं (८)। तब हम देव 
बनते हुए हा >दर्शन करनेवाले होते हैं (९)। 'ये प्रभु हमें क्या प्रेरणा देते हैं?” इस 


कथन pe पूकेत प्रारम्भ होता है-- 
| [ १९ ] एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
धातिथिः काण्वः॥ देवता-अग्निर्मरुतश्च। । छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
Pandit Lekhram BERR,  (I06 ०636.) 
प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हूयसे । मरुद्धिरग़ आ ग॑हि॥ १ ॥ 


९.१९.२ त्रह्मवेदभाष्यम्‌ 


अध्वरम्‌, प्रति=उस सुन्दर यज्ञ के प्रति प्रहूयसे=बुलाया जाता है। जैसे एक पिता पुत्र को 
बैठकर पढ़ने के लिए बुलाता है, इसी प्रकार प्रभु कहते हैं कि मैं तुझे यज्ञ के र 
हूँ, उस सुन्दर यज्ञ के लिए जिसके द्वारा तुझे इस संसार में फूलना-फलना है और 
तेरी सब इष्ट कामनाओं को पूर्ण करनेवाला है। २. तू मुझसे गोपीथाय=[ गाव:= 

की चाणियों के पान के लिए “प्रहूयसे '=बुलाया जाता है। तू नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा 


ज्ञान को निरन्तर बढानेवाला बन। ज्ञान के अभाव में मनुष्य की वृत्ति अज्ञा i m होकर 
भोगप्रवण हो जाती हैं। “जीवन यज्ञमय बना रहे', इसके लिए ज्ञान-प्राप्ति अ# श्य्‌ $॥ ज्ञानी 
यज्ञशील होता है एवं ज्ञान प्रवृत्ति का साथन हो जाता है। ३. प्रभु तीसरी लत हैं कि हे 
अग्ने-प्रगतिशील जीव! तू मरूद्धरिः=प्राणों के द्वारा हो व प ओतेवाला बन। 
प्राणसाधना से चित्तवृत्ति-निरोध होगा और 'चित्तवृत्ति-निरोध ही प्रभु करानिवाला होगा। 

प्रभु-दर्शन करता 


चित्तवृत्ति का निरोध होने पर ही द्रष्टा स्व स्वरूप में अवस्थित 
है। < 

भावार्थ-प्रभु के तीन निर्देश हैं-(क) यज्ञमय जीवव) , (ख) ज्ञान का पान 
कर और (ग) प्राणसाधना को अपना। सके 

ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-अग्निर्मरुतश्चा। ॐ निचे 
तेज ब प्र 

नहि देवो न मत्योँ' महस्तव क्रतु परः । स्प र आ ग॑हि॥ २॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि जब तू गतमन्त्र ति निर्देशों का पालन करता है, तू यज्ञ, 
ज्ञान ब प्राणसाधना को अपनाता है तब ए होती है कि नहि देबः=न तो देव नः 
मर्त्यः=न मनुष्य तव=तेरे महः=तेज व क्रसुमःत्रुशी" को लाँघकर परः=उत्कृष्ट होता है, अर्थात्‌ 
तेज व ज्ञान के दृष्टिकोण से Fe कोर्ट भी नहीं कर पाता, न देव, न मनुष्य! (क) 
यज्ञमय जीवन हमें भोगवृत्ति से है और हमारी तेजस्विता का कारण बनता है। भोग 
ही शक्ति को जीर्ण करते हैं “ ४ जरयन्ति तेजः’ [कठो० १।१।१६]। (ख) 
नैत्यिक स्वाध्याय हमारे ज्ञान का कारण बनता है। २. इन दोनों वृत्तियों को 
जगाने के लिए प्राणसाधना 3 कता है, अतः प्रभु कहते हैं कि आग्नेनहे प्रगतिशील 
जीव! तू मरूद्द्रिः अ द्वारा _हमारे समीप आनेवाला बन। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति 
का निरोध होकर आत हीता है। चित्तवृत्ति के निरोध का प्रासंगिक लाभ यह भी है कि 


॥ स्वरः-षडङ्जः॥ 


भोगवृत्ति न रहने से बनता है तथा हमारी रुचि ज्ञानप्रवण होती 'है। परिणामतः 
हम है तेज को प्राप्त करके देवों व मर्त्यों में आगे बढ़नेवाले होते हैं। 
प्राणसाधना करते हुए चित्तवृत्ति-निरोध द्वारा यज्ञों व स्वाध्याय को 
अपनाएँ तेजस्वी व ज्ञानी बनने का प्रयत्न करें। 
ho . काण्व:॥ देवता-अग्निर्मरुतश्च॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षङ्जः॥ 


| उत्कृष्ट कर्म, दिव्यता व अद्रोह 
मेहो रज॑सो विदुर्चिश्वैदेवासों अद्रुहः । मरुद्धिरग़ आ गंहि॥ ३॥ 


९. गतमनत्र महा ति एश देखों ही तेजरिता त ङ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १.९९.७ १०३ 


में लाँच जाता है। उसी बाते 'क्षे वथ४०%४वें? हुए! कहते है कक थै)वे व्यक्ति होते हैं ये-जो 
महो रजसः=उत्कृष्ट रजोगुण को विदु:-प्राप्त करते हैं। रजः कर्मणि भारत” (गीता १४।९) 
इस वाक्य के अनुसार रजोगुण का परिणाम कर्म है। रज:प्रधान ब्रह्मा ही 2253 रस्म 
को करते हैं। ये भी उत्कृष्ट रजोगुणवाले होकर सदा लोकसंग्रहात्मक कर्मों में त्रो श 
विश्वेदेवास:-ये विश्वेदेव बनते हैं, अर्थात्‌ सब दिव्यगुणों को अपने अन्दर 

प्रयत्न करते हैं। सारी दैवी सम्पत्ति को अपनाकर “विश्वेदेव' बनते हैं। ३. इनकी बड़ी 
विशेषता यह होती है कि अद्गुहः-ये कभी द्रोह नहीं करते। इनमें किसी कः ति 
लवलेश भी नहीं होता। प्रभु के सर्वोत्तम भक्त वे ही होते हैं जोकि 'सर्व$ ूतेहि रा 
प्राणियों का हित करनेवाले होते हैं। ४. प्रभु इनसे कहते हैं कि आग्नेहहे पप्रगर्तिंश 
मरूद्द्रिः=प्राणों के द्वारा आगहि=तू यहाँ मेरे समीप आनेवाला बन। द्रत्कृष्ट में लगकर 
दैवी सम्पत्ति को अपनाकर और द्रोह से ऊपर उठकर ही तू मुझे सब-कुछ 
प्राण-साधना से होगा। 


भावार्थ-प्रभु का भक्त कर्मशील, दिव्य वृत्तिवाला ७९३ जीवनवाला होता है। 


यह प्राणसाधना से ऐसा बनने का प्रयत्न करता है। 


` ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-अग्निर्मरुतश्च। K छ ॥ स्वरः-षद्जः॥ 
ओजस्विता 
य उग्रा अकमांनृचुरनाधृष्टास ओज॑सा । आ ग॑हि॥ ४॥ 


कि ये वे व्यक्ति होते हैं ये= 
अकम्‌=उस अर्चना के योग्य प्रभु 
प ये ओजसा, अनाधुष्टासः=ओज 


१. प्राणसाधकों का ही वर्णन करते 
उग्राः=(४०७।९) अत्यन्त तेजस्वी व श्रेष्ठ होते 
का आनुचुः=पूजन करते हैं। ३. और इस पूजन 
के कारण शत्रुओं से कभी पराजित रशत । ४. इस सारी बात का ध्यान करते हुए 
ही प्रभु जीव से कहते हैं कि हसेन जीव! तू मरूद्द्रिः=प्राणों के द्वारा 
आगहि =हमारे समीप आनेवाला हो! णश्‌ धनां के द्वारा चित्तवृत्ति को एकाग्र करके आत्मस्वरूप 
में स्थित होकर परमात्मदर्शन Re न बे 

भावार्थ-प्राणसाधना से यु, 
ओज के कारण कभी शत्रु षे 


ऋषि :-मेधातिथि वता-अग्निर्मरुतश्ची। छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
0 तेजस्वी रूप | 

ये शुभ्रा न सुक्षत्रासो रिशाद॑सः । मरून्द्रिरग़ आ ग॑हि॥ ५॥ 

१. hE | के लिए कहते हैं कि ये वे हैं से=जो शुश्चाः=अत्यन्त शुद्ध 
चरित्रवाले है। कर्म सदा उज्ज्वल होते हैं। ये कभी निकृष्ट कर्मों से अपने को मलिन 
नहीं करते। दग्ध हो जाते हैं। २. इसीलिए घोरवर्पसः =तेजस्वी रूपवाले होते 
हैं। ए “उत्तम बलवाले होते हैं, उस शक्तिवाले होते हैं जोकि इनका क्षतों से त्राण करती 
है। ३ क्षत्रबाले होकर ये रिशादसः=हिंसक वृत्तियों को नष्ट कर डालनेवाले होते 
हँ ःसकों का नाश कर डालते हैं। ४. इन सब बातों का विचार करके अग्ने=हे 


प्रगतिशील जीव! तू मरूद््भिः=इन प्राणों के द्वारा आगहि=प्रभु को प्राप्त होनेवाला हो। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (08 of 636.) 


f 
१०४ १.१९.६ त्रह्मवेदभाष्यम्‌ | 


भावार्थ-प्राणसाधना करेना शेरत" तेजसी? रर्पलेलि, उत्तम बलवाला व 
हिंसकों का नाश करनेवाला बनता है। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-अग्निर्मरुतश्चh। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
स्वर्गलोक ० दे 


ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास आसंते । मरूद्धिऱ आ गंहि॥ ६ ॥ 


१. ये प्राणसाधक वे होते हैं ये=जो नाकस्य=(न, अकः)=जहा दु: लत्रलेश 


नहीं, उस स्वर्गलोक के अआधिरोचने=अत्यन्त दीप्तिवाले, अधिक चमकबवाले ; दिवि 4 ष 
लोक में देबासः-दिव्य वृत्तिवाले आसते=आसीन होते हैं, अतः हे अग्ने= हि शील, जीव 
मरूदिद्रिः=प्राणों से, प्राणसाधना से आगहि- प्रभु को प्राप्त करनेवाला क्र आरा 
इन्द्रिय-दोष दूर होकर मानवजीवन पवित्र बनता है, मनुष्य की वृत्तियाँ दि स्य हो जे 
देव बनकर ये सदा प्रकाशमय लोक में रहते हैं, उस प्रकाशमय { 


हैं दुःख 
सम्पर्क से रहित व दीप्तिमय है। इनका अगला जन्म होता र नाकलोक में होता है 
जोकि झुलोक में स्थित है (दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌)! इस उठकर अन्ततः 


ये उस स्वर्ज्योति को प्राप्त करते हैं, स्वयं देदीप्यमान ब्रह्म करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ-प्राणसाधक पुरुष देव बनकर ण दीप्तिमय स्वर्गलोक में 
पहुँचते हैं। वहाँ से भी ऊपर उठकर प्रभु को पाते हैं! हा 9 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता- pao £~गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


नि 


य ईद्धय॑न्ति पर्वतान्‌ तिरः सम मे ग़ आ ग॑हि॥ ७॥ 

१. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! तू मर | के साथ, अर्थात्‌ प्राणों की साधना के 
द्वारा आगहि=प्रभु के समीप प्राप्त हो। Re र णसाधना करनेवाले पुरुष वे हैं ये=जोकि 
पर्वतान्‌=पर्वतों को भी ईस््रयन्ति= है!/ अर्णचम्‌=जलों से परिपूर्ण समुद्रम-समुद्र को 
भी तिर:=तिरस्कृत करके आगे बढ़त है ह म भर्थात्‌ इन प्राणसाधकों को अपनी उन्नति के मार्ग : 
में आगे बढ़ते समय पर्वत व समुद्र पाते। पर्वत भी मार्ग में आ जाए तो ये उसे हिला ' 
देते हैं और समुद्र भी इनके ह अवरुद्ध नहीं करता। समुद्र की भी परवाह न करके ये | 


आगे ही बढ़ते चलते हैं। 
tt पर्वत के समान ऊँची च समुद्र के समान गहरी विपत्तियों से भी 
विचलित नहीं होते। ह विध्नं को जीतकर आगे बढ़ते जाते हैं। 


ऋषिः-मे : :॥ देवता-अग्निर्मरुतश्चh। छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


प्रकाश व ओज ह 
आ द रश्मिभिस्तिरः स॑मुद्रमोज॑सा। मरुद्धिरग्र आ गंहि॥ ८ ॥ 


न . अग्रणी पुरुष! तू उन मरुद्द्रिः=प्राणों के साथ आगहि=प्रभु के समीप 

प्राप्त हो/चे>ज़ो साधक के जीवन को रश्मिभिः=ज्ञान की किरणों से आतन्वन्ति=समन्तात्‌ 
देते हैं। प्राणसाधक के जीवन में चारों ओर ज्ञानरश्मियों का विस्तार होता है। 

प्राणायाम के द्वारा “ऋतम्भरा प्रज्ञा' की उत्पत्ति होती है, उस बुद्धि का विकास होता है जो सत्य 


का ही पोषण करती छै/एल्नं।श साधक फीता. ेरिमयों हाहुली प्रकाश होता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


१.१९.९ १०५ 


२. ये प्राण मनुष्य को ऐसा ऑओंणॅसखीगक्षवातेणहेंगक्तिय्यह ऑज॑ंसाअओज)के द्वारा समुद्रम्‌= समुद्र 
को भी तिरः>तिरस्कृत करनेवाला होता है, समुद्र से भी इसकी शक्ति अधिक होती है। 


भावार्थ -प्राणसाधना से जीवन प्रकाशमय व ओजस्वी बनता है। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्बः॥ देवता-अग्निर्मरुतश्च॥ छन्दः-पिपीलिकामध्या लहा 7 
स्वरः-षड्जः॥ 


सोम की पूर्व-पीति 
अभित्वां पूर्वपीतये सजामि सोम्यं मधुं । मरुद्द्रिरग़ आ गहि र ९ ee 
१. सूक्त के अन्तिम मन्त्र में प्रभु जीव से कहते हैं कि मैं मधु=इस 
सोम-वीर्य-सम्बन्धी मधु को पूर्वपीतये=प्रथमाश्रम में ही अथवा जीवन में ही पीने 
के लिए, शरीर के अन्दर ही व्याप्त करने के लिए त्वा, अभि=तुझे oe =उत्पन्न 
करता हूँ। यह सोम खाये हुए भोजन के सार का भी सार है, उसी ' कितनी , 


ही ओषधियों का सार है। जीवन के प्रथमाश्रम में ही इसके पान NS धक 
ने हमारा लक्ष्य करके, अर्थात्‌ हमारी उन्नति के लिए इस सु ee प्र 

से इस सोम की ऊर्ध्वगति होती है और शरीर में सुरक्षित 
की उन्नतियों का मूल बनता है, अतः कहते हैं कि हे 
प्राणों के द्वारा आगहि=हमें प्राप्त होनेवाला हो। इस 
उससे ज्ञानाग्नि दीप्त होगी और उस दीप्त ज्ञानाग्नि ह 


की उन्नतियाँ सम्भव होंगी। अग्नि बनकर Co 
विशेष-इस सूक्त का आरम्भ प्रभु कॅ 


र ही की है। २. प्राणसाधना 
जह सोम हमारी सब प्रकार 


प्रः नरि जीव! तू मरुद्द्रिः=इन 
रसो मे वीर्य की ऊर्ध्वगति होगी, 


os कार्श में हम प्रभुदर्शन कर सकेंगे। 
९ -रक्षा से ही हमारी सब प्रकार 
/के सहाय्य से प्रभु को प्राप्त करेंगे। 
। से हुआ है-(क) यज्ञशील बनो, 


भावार्थ-हम प्रथमाश्रम में ही सोम का 


(ख) ज्ञान का पान करो, (ग) प्राणसा उ 6२) )। यह प्राणसाधना तुम्हें तेज ब प्रज्ञान के 
दृष्टिकोण से देवों व मत्यां से ऊपर (२)। तुम उत्तम क्रियाशील, दिव्यवृत्ति ब 
ह 


द्रोहशून्य बनोगे (३)। तेजस्वी प्र 
उत्तम बलवाले और हिंसकों के 
-(६)। पर्वतों व समुद्रों को भी 


बनोगे (८)। सोम्य मधु का 
को पानेवाले दिव्य जन्म की 


होओगे (४)। शुद्धचरित्र, तेजस्वी, 

(५)। देव बनकर स्वर्गलोक में स्थित होओगे 

आगे बढ़ोगे (७)। प्रकाश व ओज से पूर्ण 

पान करके प्रभु को पानेवाले बनोगे। अब ये प्रभु 
लिए प्रभुस्तवन करते हैं- 


ड्ति प्रथमाष्टके प्रथमोऽध्यायः॥ . 


Pandit Lekhram Vedic Mission (0 of 636.) 


१०६ १.२०.९ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


रथ प्रथमाष्टके द्वितीयो (lL] of 636.) 


अथ प्रथमाष्टके ऽध्यायः 


[२० ] विशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-मेधोतिथिः काण्वः॥ देवता-ऋभवः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्ञ्ञः॥ 


रत्नधातम स्तोम 


अयं देवाय जन्म॑ने स्तोमो विप्रेभिरासया अकारि रल्धात॑मः ॥ ४ छेः 0 

इस सूक्त का देवता “ऋभवः' हैं। 'ऋभु' शब्द का अर्थ यास्क : { करते हैं 
कि “उरू भान्ति, ऋतेन भान्ति, ऋतेन भवन्तीति वा” [नि० ११।१/ ब देदीप्यमान 
होते हैं, ऋत-सत्य से चमकते हैं अथवा सदा ऋतरव्यवस्था से रे कामों को ठीक 
समय व स्थान पर करते हैं। वस्तुतः इसीलिए ये अपने जीवन को /दिव्य्‌ हैं। इसीलिए 


ह 
थे मनुष्य होते हुए भी 
घ रूप से आपना पूर्ण 


कहा जाता है कि “ऋभवो हि मनुष्याः सन्तः तपसा देवत्वं प्ताः 
तप से देवत्व को प्राप्त हुए हैं। २. मन्त्र में कहते हैं कि बि भिन ३ 
करने की कामनावाले इन पुरुषों से देवाय जन्मने=दिव्य से-प्राप्ति के लिए, जीवन को 
दिव्य बनाने के लिए आसया-मुख से अयम्‌ स्तोम:-य he स्तवन. अकारि=किया जाता 
है। ये सदा प्रभु का स्तवन करते हैं। यह स्तवन ही, /शी इत सामने जीवन के लक्ष्य को 
उपस्थित करता है, जिसकी ओर निरन्तर बढ़ते हुए [एमे जीवन में कमी नहीं आने देते 
और ऊँचा उठते जाते हैं। ३. यह सोम रत्नधातमः न भीवन में रमणीयतम तत्त्वों को धारण 
र टर देता है। 
उच्चारण करते हैं। यह गुणगायन उनके 
मो को धारण कराता है। ये लोग मनुष्य से देव 


भावार्थ--विप्र लोग मुख से प्रभु 

जीवन को दिव्य बनाता है। उनमें रमणी 
बन जाते हैं। 
ऋषि :-मेधातिथिः ps 


प] 


यज्ञ 


ख इन्द्राय वचोयुजां र स्रो हरी शमीभिर्यज्ञमाशत ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के ' ये-जोकि मनसा=मन के द्वारा बचोयुजा=वेदवाणी के 
अनुसार कर्मों में र हल हरी=ज्ञानेर्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप घोड़ों को इन्द्राय=उस 
परमैश्वर्यशाली ४ ws लिए ततक्षुः=बनाते हैं। ये इन्द्रियाँ घोड़े हैं तो मन ही इनकी 
लगाम है। ये पर ही चलते हैं जिसका कि बेद निर्देश करता है, अतः ये 
“वचोयुजा ' हैं। वही है जोकि प्रभु की ओर ले-जाता है (इन्द्राय)। इस प्रकार 
प जे पर चलनेवाले ये इन्द्रियरूप अश्व हमें अपनी जीवन-यात्रा को लक्ष्य 
पर पहुँ ते हैं। यह लक्ष्य 'इन्द्र' है--वह परमैश्वर्यशाली प्रभु है। २. इस लक्ष्य की 
ओर ऋभु शमीभिः=शान्तिपूर्वक किये जानेवाले कर्मो से यज्ञमल्यज्ञ को 
ज “व्याप्त करते हैं, अर्थात्‌ शान्तिपूर्वक यज्ञरूप उत्तम कर्मों में--लोकसंग्रहात्मक कर्मों में 
लगे {| इन कर्मों के द्वारा ही इनका प्रभुपूजन चलता है। इन्हीं से ये प्रभु को पानेवाले 


भावार्थ-मन के द्वारा हम इन्द्रियों को वश में करके वेदप्रेरित मार्ग में चलें और 
शान्तिपूर्वक यज्ञात्मकिा गम सें। को फ/ें॥० Mission (IlI of 636.) 


ma 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२०.५ १०७ 
Doreen aH 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-ऋभव:॥ छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


“सुखरथ' व “सर्वदुघा धेनु' 
तक्चन्नास॑त्याभ्यां परिंज्मानं सुखं रथ॑म्‌। तक्षन्धेनुं स॑ब॒दुंघांम्‌॥ ३॥ ० £ 
१, ऋभु लोग नासत्याभ्याम्‌=प्राणापानों के द्वारा, अर्थात्‌ प्राणसाधना के ए 
शरीररूप रथ को सुखम्‌=(ख=इन्द्रिय) एक-एक उत्तम इन्द्रियरूप आ त्क्षन्‌= हैं 
तथा परिज्मानम्‌=सब ओर गतिंवाला बनाते हैं, अर्थात्‌ इनके जीवन में | होता। ये 
अपने इन्द्रियाश्वों को निर्बल व क्षीणशक्ति नहीं होने देते। यह सब ये द्वारा कर 
पाते हैं। “प्राणायाम” इनके नैत्यिक जीवन का कार्यक्रम हो जाता है। | के द्वारा 
ही ये ऋभु धेनुम्‌=ज्ञानदुगथ का पान करानेवाली वेदवाणीरूप गौ - 
दोहन करनेवाली बनाते हैं। प्राणसाधना से वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर ज्ञानिन दीप्त होती है और 


वह बुद्धि वेद के गूढार्थ को समझनेवाली बनती है। 
भावार्थ-प्राणसाधना के द्वार हम शरीररूपी रथ बह ल बनाएँ और 
इसी साधना से तीव्रबुद्धि होकर ज्ञान प्राप्त करें। 
ऋषिः:-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-त्ऋभवः॥ न । स्वरः-षड्जः॥ 
सत्यमन्त्र , 


सुवाना पितरा पुने: स॒त्यम॑न्त्रा ७७2 विष्टर्य॑क्रत ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार पक ' व 'सबर्दुघा धेनु' को बनाने के बाद 
ऋभव:-ये खूब चमकनेवाले वा ऋत से सत्यमन्त्रा:-सत्यरूप मन्त्रवाले अथवा 
सदा ही सत्य ज्ञानवाले तथा, ऋजूयवः: (ऋजु=आत्मानं कामयन्ते) लोग 
विष्टी=कर्मो में व्यापन के द्वारा घि हि 'मस्तिष्करूप पितृस्थानीय द्युलोक को तथा 
शरीररूप मातृस्थानीय पृथिवीलोक, :=फिर युवाना=बुराइयों से अमिश्रित तथा अच्छाइयों 

से मिश्रित अक्रत=करते हैं। २ 9 भु, सत्यमन्त्र व ऋजूयु’ बनना चाहिए। मस्तिष्क में 
_ खूब चमकनेवाले, मन में स॒त्य को न्रिचारः 


-उन्नति-पथ पर चल रहे 5? 


स्थिर रहेगी जब: तक कि हम 'के# 
व अपकित्रताओं का लि शह 

व बुराइयों से र्नो 
पिता और परि 


भारथ ऋभु 'सत्यमन्त्र व व ऋजूयु' होते हैं। वे कर्मों में व्याप्त रहकर मस्तिष्क व 
२ थः काण्वः॥ देवता-ऋभवः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
मरुत्वान्‌ इन्द्र' व “राजा आदित्य' 


« 
म 
, मदासी म Lekhyam आदित्ये I2_ of उभि | 
संवो मदांसों म्तेन्द्रैण च म । आदि तन :॥५॥ 


१०८ १.२०.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. रातमन्त्र में वर्णित 'पितरों को युवा बनाने' के लिए यह आवश्यक है कि वःतुम्हें 
मदासः=हर्ष के कारणभूत सोमकण समग्मत=प्राप्त हों, सोमकणों के साथ उ हो। 
वस्तुतः उन्नतिमात्र के मूल में यह सोमकणों की रक्षा ही है। इसके बिना किसी भी 
उन्नति सम्भव नहीं। २. यह सोमकणों के साथ मेल हो कैसे? उसके लिए कहतेहैं 
च मरुत्वता=मरुतोंवाले इन्द्र के द्वारा। इन्द्र उस पुरुष को कहते हैं-जो इन्द्रियों का 
है। इस इन्द्रियों के आधिष्ठातृत्व के लिए ही बह प्रशस्त प्राणों- (मरुतों)-लाला है। 


प्राणसाधना के बिना इर्द्रियाँ बशीभूत नहीं होती। इन्द्रियों के वशीभूत हुए ` क की रक्षा 
भी सम्भव नहीं। ३. इसके अतिरिक्त यह सोमकणों का मेल आदित्येभिः चश्सूजश्ि/-देदीप्यमान 
आदित्यों से होता है। आदित्य वे हैं जो निरन्तर अपने अन्दर ज्ञान का ण-केर्‌ हैं। ' प्रकृति 


का ज्ञान प्राप्त करके वे वसुउत्तम निवासवाले बनते हैं। ' is { पेत प्राप्त करके 
ये रूद्र बनते हैं। “रोरूयमाणो द्रवति'-निरन्तर अपने कर्तव्य-कर्ष्यी हुए उन्हें 
करने के लिए प्रयत्नशील होते हैं और अब प्रभु का भी 5 
'मैं? में समाविष्ट करनेवाले ये ' आदित्य' बनते हैं। सूर्य के 
के समान ही व्यवस्थित (7०६०।०४०4) जीवनवाले होते हैं 
होते हैं। ४. मरुत्वान्‌ इन्द्र '-प्राणसाधना करनेवाला जितेन्रम्‌(ुर चुर्‌ RN 
से दीप्त होनेवाला, व्यवस्थित जीवनवाला ज्ञानी पुरुष है ये 
कर पाते हैं। सोम-रक्षा के मुख्य यही उपाय हैं- 6 
व्यबस्थित जीवन द्वारा ज्ञान-प्राप्ति में म 
भावार्थ--' मरुत्वान्‌ इन्द्र ' तथा 'राजा 

रक्षा करनेवाले बनें। इनके रक्षण से ही. होगा। 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ i | :॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः~-षड्जः॥ 


चार 


से चमकते हुए ये सूर्य 
की रक्षा करने में समर्थ 
* राजा आदित्य “पराविद्या 


उत त्यं च॑म॒सं नवं त्वष्ट 
१. गतमन्त्र के अनुसार र न सोनो क्ता रक्षण करते हैं, उतत=और त्वष्टुः देवस्य=त्वष्टा 
देव के, प्रभु ही त्वष्टा हैं “त्त्रिष : 


, झ्सिमें किसी प्रकार “की कमी नहीं है त्यम्‌नउस नवम्‌=नवीन. अथवा 
स्तुत्य चमसम्‌=इसु शरीरस प पात्र को ये ऋभु पुनः=फिर चतुरः= चतुर्धाविभक्त अकर्त=कर 
देते हैं। २. शरीगरूये चोज एक है। भिन्न-भिन्न अङ्गों से बना हुआ यह एक शरीर है जैसे 
भिन्न-भिन्न प्र / बना हुआ एक राष्ट्र होता है। यद्यपि यह शरीर एक है, तो भी ये ऋभु 


इस शरीर । में बाँटकर चार साधनाएँ करते हैं-(क) ये शरीर के मुख के भाग 

पह्माएंड' बनाते हैं, ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञान प्राप्त करनेवाला बनाते हैं। इस भाग में स्थित 
इनकी भीर इन्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्तिरूप कार्य में लगी रहती हैं। (ख) भुजाओं व छाती के भाग 
को द्रे क्षत्रिये” बनाते हैं। भुजाओं में बल का सम्पादन करके ये रक्षा के कार्य में तत्पर होते 


उदरभाग जैसे शरीर में सब रुधिर का निर्माण करता है, उसी प्रकार ये ' धन' 


के उत्पादन के लिए प्रयत्नशील होते हैं, इस प्रकार उनका यह शरीरभाग “वैश्य' हो जाता है। 
र andit Lekhram Vedic Mission (I3 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२०.८ १०९ 


(घ) निरन्तर श्रम करते हुए पाँवों से यह “शूद्र' होता है, “शु द्रबति' शीघ्रता से यह कर्म 
करनेवाला होता है। ३. इस प्रकार इस शरीर के अङ्ग क्रमश: 'ज्ञान, बल, धन be का 
अर्जन करते हुए इस एक शरीरवाले होते हुए को चारवाला कर देते हैं--यही छै एः 
कर देना। 
भावार्थ--ऋभु प्रभु के बनाये इस पूर्ण व स्तुत्य शरीर को एक होते हुए जे 
बल, धन व श्रम का अर्जन करनेवाला बनाकर चतुर्धा विभक्त कर देते त 
न ॥ 


ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-ऋभवः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वर्‌ 
[ . एकविंश बनना 
ते नो रल्लांनि धत्तन त्रिरा साप्तानि सुन्वते एकमेकं सि स्तभि 


१. प्रभु इन ज्ञान, बल, धन व श्रम का आर्जन व 
नः=हमारी त्रिः, आ (वृत्तानि)=तीन बार आवृत्त साप्तानि= IN जो) रत्नानिङरमणीय तत्त्व, 
अर्थात्‌ ३५७२१ रमणीय शक्तियाँ सुन्बते=सोमाभिषव नेद ष के लिए हैं, उनको 
धत्तन=धारण करो। अथर्ख के प्रथम मन्त्र म ये त्रिषप्ताः” प्रें शेसर-क्री धारण करनेवाले इक्कीस 
तत्त्वों का उल्लेख है, ये २१ तत्त्व प्रभु के हैं, प्रभु ही करनेवाले हैं। प्रभु ने इनका 
निर्माण किया उसी पुरुष के लिए है जोकि ' भषव करनेवाला है। शरीर में 
सोम (वीर्यकणों) का सम्पादन व रक्षण इक्कीस तत्त्वों को :धारण करके 
ही हम अपने जीवन को पूर्ण बना पाते हैं हैं कि एकम्‌, एकम्‌=इनमें से 
एक-एक को सुशस्तिभिः=उत्तम शांसनों क करने का ध्यान करो। हम प्रभुस्मरण 
करते हुए इन इक्कीस -तत्त्वों को धारण बनते हैं तो सच्चा प्रभुस्तवन करते हैं। 
एकक्ंश एव (स्तोमः) सर्वम्‌? [गो० 5 १४४]। २१ तत्त्वों का धारण प्रभु का पूर्ण स्तवन 


है। एकविंशो वै स्वर्गो लोकः? [श० ९७ ] २१ तत्त्वों को धारण करने पर हमारा जीवन 

स्वर्ग बन जाता है। 
भावार्थ-हम SR 

. करनेवाले बनें। 

ऋषि :-मेधातिथि: काण्बः॥ 


सोमरक्षण द्वारा जीवन के इक्कीस तत्त्वों को धारण 


॥ छन्द:-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
अश का ग्रहण 


न 5शजन्त सुकृत्ययां। भागं देवेषु यज्ञिय॑म्‌॥ ८ ॥ 
१. | के धारण का उल्लेख है। अधारयन्त=इन्होंने धारण किया, 
अतः ये पे ००८०५, वहन करना) धारण करनेवाले .कहलाये। २. सब शक्तियों 


को धारण ऋभु देवेषु-विद्वानों में यज्ञियं भागम्‌=संगातीकरण योग्य उत्तम सेवनीय 
अंश को उत्तम कर्मों के द्वारा अयजन्त=सेवित करते हैं। ये विद्वानों के सम्पर्क में 
उ में जो भी बातें ग्रहण करने योग्य होती हैं, उन्हें ग्रहण करते हैं। इस प्रकार 
ग्रहण करते हुए ये सदा उत्तम कर्मो को करनेवाले होते हैं। ३. देवों के 
सेवनीय अंशों के ग्रहण से ही तो हमारा जीवन दिव्य बनेगा। इस दिव्य जन्म 
के लिए ही ऋभुओं का सारा स्तवन था। 


भावार्थ--इस्चशफीय से इक्क काह ऽलेकाबलों को। घ्ारपा6क्हरुक्रे देवों के ग्रहणीय 


११० १.२९.९ त्रहवेदभाष्यम्‌ 


अंशों का ग्रहण करें ताकि हम उत्तम कमोंवाले हों। 

इस सूक्त का आरम्भ 'देवजन्म' के लिए ऋभुओं के प्रभु-स्तवन से उ १)। 
ये ऋभु मनरूप लगाम से इन्द्रिरूप घोड़ों को वश में करके वेदमार्ग पर स 
प्राणसाधना से शरीर को स्वस्थ व ज्ञानयुक्त करते हैं (३)। सत्य हक 
आचरणवाले होते हैं (४)। प्राणसाधना व ज्ञानरुचि से सोम की रक्षा करते हैं। (५३# शरीर 


में स्थित होकर ज्ञान, बल, धन व श्रम का अर्जन करनेवाले बनते हैं (६) He की इक्कीस 
शक्तियों के धारण के लिए यत्नशील होते हैं (७)। देवों के र घ ये उत्तम 
कर्मो में लगे रहते हैं (८)। ऐसा करने से ये प्रकाश व बल ( ) की ठीक 


आराधना कर पाते हैं। प्रकाश और बल ही देवों के मुख्य र है; 
[ २१ ] एकविंशं सूक्तम्‌ AN 


ऋषि:-मेधातिथिः काण्वः देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः स्वरः-षड्जः॥ 


बल व प्रकाश र 
म । ता सिसैसोम ॥९॥ 


१. इह=इस मानवजीवन में इन्द्राग्नी=इन्द्र की उपह्णये=उपासना करता हूँ 

'इन्द्र' बल का प्रतीक है और *अग्नि' प्रकाश मस्तिष्क में ज्ञान के प्रकाश को 
धारण करने का प्रयत्न करता हूँ तो शरीर में ठ करने के लिए यत्नशील होता हूँ। 
२. तयोः=उन इन्द्र और अग्नि से ही स्तोमाझ उश्मसि= चाहते हैं। इन्द्रं और अग्नि 
को ही अपने जीवन का आदर्श बनाते हैं ह्रेटऔर आग्नि का ही उपासक बनता हूँ। मेरी 
/् स हो और शरीर बल-सम्मन्न बने। ३. ता=ये 

अग्नि और इन्द्र ही सोमपातमा= he शेपम का पान करनेवाले हैं। ये ही सोमम्‌=सोम को 
पीनेवाले हों। व्यायाम के द्वारा ₹ बेल सम्पादन में सोम का व्यय हो तथा स्वाध्याय के 
द्वारा मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि को ,र करने में यह व्ययित हो। यही ' इन्द्राग्नी ' का सोमपान 
होगा। [ | 


र] 
उ 


भावार्थ-मै शरीर्‌/में 
ऋषि:-मेधातिथिः काण्वः। 


ना यज्ञ-अलंकृति, प्राणरक्षण 
ताय प्सिलेन्द्राग्ी शुम्भता नरः । ता गायत्रेषु गायत ॥ २॥ 


और अग्नि को ही यज्ञेषु-लोकहित के कर्मो में प्रशंसत=प्रशंसित 
य ही यज्ञ कर पाते हैं जितना-जितना कि हमारे अन्दर इन्द्र व 
| कोई भी यज्ञ बल व प्रकाश के बिना सम्भव नहीं। २.हे इन्द्राग्नी=बल 
! आप नरः=उन्नति-पथ पर चलनेवालों को शुम्भता=अलंकृत कर दो। 
म से जीवन में सब सद्गुणों का वास होता है और हमारा जीवन अंलकृत हो 

मनुष्यो! गायत्रेषु=प्राणरक्षण के यज्ञों (गयाः प्राणाः, त्रा=रक्षण) में ता=इन इन्द्राग्नी 

का ही -गान करो। वस्तुतः प्राणरक्षण के मौलिक आधार इन्द्र और अग्नि ही हैं। बल 


और प्रकाश मेरे जीजनकौ उन, करते।हैं। २०0. (II5.0F636) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ WW.ar amantBy an I]6 of 636. १२११ 


भावार्थ--सब यज्ञ बल और प्रकाश के द्वारा ही सम्पन्न हुआ करते हैं। ये ही 

मानव-जीवन को सब सद्गुणों से सुभूषित करते हैं और वस्तुतः प्राण-रक्षण की स भी 

इन दो तत्त्वों पर ही है एवं इन्द्राग्नी हमारे जीवनों को यज्ञमय, गुणालंकृत्त क 
प्राण-शक्तिवाला बनाते हैं। 

ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः देवता-इन्द्राग्नी। छन्द:-गायत्री॥ > h 
O 
प्रभु-प्रशस्ति व सोमपान 

ता मित्रस्य प्रश॑स्तय इन्द्राग्नी ता ह॑वामहे । 7:28 

१. ता इन्द्राग्नी=इन बल व प्रकाश के तत्त्वों को मित्रस्य= 

पापों से बचानेवाला अथवा (मिद्‌ स्नेहने) सर्वाधिक स्नेह प्रु को =प्रशस्ति 

के लिए हवामहे=पुकारते हैं। बल व प्रकाश के ना नन के हम प्रभु का सच्चा 

उपासन कर पाते हैं। कठोपनिषद्‌ [मु० ३।२।४] का गत लभ्यः '-यह वाक्य 

स्पष्ट कह रहा है कि निर्बल ने क्या प्रभुउपासना करनी? तेरा जाली त्वात्मैव से मतम्‌’ यह 

गीता [७।१८] का वाक्य ज्ञानी को ही परमात्मा का स मोसम पभक्त मानता है। (२) ता=उन 

इन्द्राग्नी को हम हवामहे =पुकारते हैं, यतः ये सोमपा= भरे शो | में सोम का रक्षण करनेवाले 

हैं, सोमपीतये=सोम के पान व रक्षण के लिए : धना करते हैं। सोम का व्यय 

बल व प्रकाश के सम्पादन में ही तो होता है। 

भावार्थ-हम बल व प्रकाश के तत्त्वों ६ 

मित्र प्रभु को प्रशासित करेंगे और सोम की म 

इसमें प्रभु की भी निन्दा ही है कि क्यो प 

ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ तइ 


क्याप । एक भक्त 'निर्बल व मूर्ख हो ' 
भकेत ऐसे ही हुआ करते हैं? 
॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


के समीप 


षा सुतम्‌=सोम-सम्पादन के उप=समीप रहती हैं, उनको 
काश के होने पर मनुष्य यज्ञशील जीवनवाला होता है और 

करता है। २. इन्द्राग्नी=बल व प्रकाश के देवता इह=इस 
मानव-जीवन में र प्राप्त हों। जिस समय मनुष्य शरीर में बल व मस्तिष्क में 
प्रकाशवाला होता यज्ञशील जीवनवाला तो होता ही है, साथ ही भोगों के दोषों 


को म हु | फँसता नहीं है, अपितु सोम का रक्षण करनेवाला बनता है। इस 
सोम-रक्षण : उसका बल व प्रकाश बढ़ता है। 
षी की उपासना से तेजस्वी बनकर. हम यज्ञशील बनें और सोम का 


हे 4 
इफि+मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-इन्द्राग्नी। छन्दः-निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्ञजः॥ 
ह ह राक्षसों का समूल विनाश 


ता महान्ता सूदुस्पती हन्ड्रांग्री रक जूक्जतम्‌। आप्रजा; सज््ल्ललिण i ॥ ५॥ 


१. ता वे इन्द्राग्नी=इन्द्र व अग्नि महान्ता=महान्‌ हैं, महनीय हैं, पूजनीय हैं, अपने 


सदा इदम्‌=इस सवनमून्यज्ञ 
हवामहे=हम पुकारते हैं। ब 
उत्पन्न हुए-हुए सोम 


से 'रक्षण' बल के द्वारा होता है और आध्यात्मिक दृष्टिकोण से रक्षण * प्रकाश ' ज 
है। ३. ये इन्द्र व अग्नि रक्षः=सब राक्षसीभावों को उब्जतम्‌=क्रूरतारहित करके आः 
देते हैं। इन्द्र व अग्नि के प्रभाव से 'काम' प्रेम में परिवर्तित हो जाता है, क्रोध का स्र 


ले लेती है और लोभ का परिवर्तन दान के रूप में हो जाता है। ४. ल प्रभाव 
से अत्रिणः=( अद्‌) मनुष्य को खा जानेवाले, नष्ट कर देनेवाले राक्षसीभाव =प्रजाशून्य 
हो जाएँ अर्थात्‌ इन राक्षसी भावों का अन्त हो जाता है। इनका Eo से होगा। 
बल व प्रकाश हमारे भावों को निर्मल करते हैं। निर्बलता व अज्ञान“में रुँ बढ़ती हैं। 
रक्षा करते हैं 


भावार्थ--इन्द्र व अग्नि हमें महनीय बनाते हैं, हमारे ४ घर 
और राक्षसी भावों को नष्ट करते हैं। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः ई स्वरः-षड्जः॥ 


| सत्य व चेतना \_ 

तेन॑ स॒त्येन॑ जागृतमधि प्रचेतुने पदे । इन्द्रांग़ी पू॥ ६ ॥ 
१. राक्षसी भावों को नष्ट करके ये इन्द्राग्नी-ब सेलु, प्रकाश के देवता तेन सत्येन-उस 
2 भाों की भस्म पर ही सत्य का भवन 


स्थित होता है। २. ये इन्द्राग्नी हमें प्रचेतुने 

स्थापित करें। इन देवों की कृपा से हमारी 

हमारे राक्षसीभावों को नष्ट तथा हमारी ' स्म क र 

हों। बल व प्रकाश से ही मनुष्य का/कल्याण 
भावार्थ-इन्द्र व अः कृ 3 

हो। हम अपने स्वरूप व 
सूक्त का 202 

हमारे जीवन को यज्ञमय, 


ष्या है। 

पी रे हममें सत्य का जागरण हो, स्मृति की स्थिरता 
भूले न जाएँ और अपने कल्याण को सिद्ध कर सकें। 
के देवता के स्तवन से होता है (१)। ये ही देवता 
क्षत प्राणवाला बनाते हैं (२)। इनके द्वारा हम 


प्रभु-स्तवन व सोमपान हैं (३)। इनसे हम तेजस्वी, यज्ञशील, सोम के रक्षक 
बनें (४)। ये ही देवता क्षसीभावों को दिव्यभावों में परिवर्तित करते हैं (५)। हममें 
सत्य का न की स्थापना करके हमारा कल्याण करते हैं (६)। इस स्मृति के 
परिणामस्वरूप जीवन प्राणसाधनामय बनाते हैं- 
[ २२ ] द्वाविशं सूक्तम्‌ 
शे : काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-पिपीलिकामध्या निचृद्गायत्री॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 


टन प्राणापान का विबोधन 
प्रातर्युजा वि बोधयाश्विनावेह ग॑च्छताम्‌। अस्य सोम॑स्य पीतयें॥ १ ॥ 


३. प्राण और अपान सदा इकट्ठे रहनेवाले हैं, अतः ये “युजा' हैं। शरीर में इनका कार्य 
सदा सम्मिलित रूफ जवा कैमाए(लीम/तो अपात भी सिल हो जाता है और आपान 
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के कार्य के ठीक न होने पर प्राण में कमी आ जाती है। ये प्राणापान वैसे तो सदा जागरित 

रहते हैं-हमारे सो जाने पर भी इनका कार्य चलता ही रहता है, परन्तु प्रभु 
कि-प्रातः=सवेरे-सवेरे ही अश्विनौ-इन प्राणापानों को जोकि युजा-मिलकर कार्की a 

बोधय=जागरित कर, इनको विशिष्ट कार्यों में लगनेवाला बन। उठते ही हम मचा | 
प्रवृत्त हो जाएँ। २. अस्य सोमस्य पीतये=इस सोम के पान के लिए ये प्राणापान 

शरीर में आगच्छताम्‌नतुझे प्राप्त हों, अर्थात्‌ प्राणसाधना के द्वारा तू इस स द 

करनेवाला बन। प्राण सोम को शरीर में ही व्याप्त करनेवाले होते FN 

बलवर्धक होते हैं और ज्ञानाग्नि कों दीप्त करते हैं। 
भावार्थ प्राणापान से ही शरीर में सब क्रियाएँ होती हैं wa =: 

शरीर में उसका व्यापन होता है। | कक 

ऋषि :-मेधांतिथि: काण्व:॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-पिपं 

स्वरः-षड्जः॥ 

प्राणसाधना का लाभ 

या सुरथां रथीत॑मो भा देवा दिंविस्पृशां। अ इ एह॑वामहे॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्राणापान .की साधना हे शरीर में ही व्यापन होता है। 

शरीर में सोम के व्यापन से शरीर सब रोगों से रहित । है, इन्द्रियाँ निर्दोष हो जाती हैं, 

मन दिव्य भावनाओं से भर जाता है और es उठती है, अत: कहते हैं कि या 


ये प्राण 


उभा=प्राणापान ये दोनों सुरथा=उत्तम शरी कहैं, अर्थात्‌ जिससे रथ सब प्रकार के 
रोगरूप (रुजो भंगे) टूट-फूट से रहित हो जाति र प्राणशक्ति के साथ रोगों का निवास नहीं 
होता। प्राणशक्ति [४।६३।।४] की न्य्‌ CR आक्रमण करते हैं। २. ये प्राणापान 
रथीतमा=बड़ी उत्तमता से शरीररूप २९ श) सऊ करनेवाले हैं! इन्द्रियरूप घोड़े इस 
शरीर-रथ में जुते हैं। ये घोड़े ही इस खींचते हैं। प्राणसाधना से इन इन्द्रियाश्वों के सब 
दोष दग्ध हो जाते हैं, अतः ये रथ की ब् को इत्तम्‌ 
-मन के असुर-भावों को समाप्त व्यू) वनाओं से परिपूर्ण करते हैं। ४. दिविस्पृशा=ये 
प्राणापान झुलोक से स्पृष्ट को ले अर्थात्‌ मस्तिष्क को उसी प्रकार ज्ञानोज्ज्वल करनेवाले 
हैं जैसे कि सूर्यादि से झुलोक डे रो होता है। ता अश्‍्विना=उन प्राणापानों को हवामहे=हम 
पुकारते हैं। ' हमारे प प्रकार के हों' ऐसी हम प्रार्थना करते हैं। 

भावार्थ शरीर नीरोग होता है, इन्द्रियाँ निर्दोष बनती हैं, मन दिव्य 
भावनाओं से भर प्रकाश का स्पर्श करनेवाला होता है। 


ऋषि nr : “अश्विनौ॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
मधुमती कशा | 


fe झे मर्धुंमत्यश्चिंना सूनृतावती । तयां यज्ञं मिमिक्षतम्‌ ॥ ३॥ 
=प्राणापानो! या=जो वाम्‌=आप दोनों की मधुमती=अत्यन्त माधुर्यवाली 
तथा सुनृत्ताक्षती=उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली तथा सत्य कशा=वाणी है, तया=उस 
वाणी से यज्ञम्‌=हमारे इस जीवन-यज्ञ को मिमिक्षतम्‌=सिक्त कर दो, अर्थात्‌ हम सदा मधुर, 
सूनृत वाणी ही बोलनेकाल्ञे तलं २।म्रासपश्वताट स्रे।सक्ी।इन्द्रियों (क्रे8कोघ6बूह हो जाते हैं। वाणी 


से ले-चलनेवाले हैं। ३. देवा:-ये प्राणापान 


डे ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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के मौलिक दोष कटुता व अनृतता ही हैं। ये दोनों दोष दूर होकर वाणी मधुर व सत्य बन जाती 
है। प्राणशक्ति के क्षीण होने पर ही चिड्चिडापन व स्वभाव में कडुता आती है, त 
कुछ अपशब्द बोलने लगता है। प्राणशक्ति के ठीक होने पर वाणी की मिठास द्वीक 
है। प्राणशक्ति-सम्पन्न पुरुष सदा उत्तम, सुखद सत्यवाणी ही बोलता है। 
भावार्थ--हम प्राणशक्ति-सम्पन्न बनकर सदा मधुमती, सूनृत वाणी ही बोले, 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-गायत्री। स्वर सष: 


प्रभु के घर में 
नहि वामस्तिं दूर के यत्रा रथन गच्छ॑थः । अश्विना हर; गहेघू ॥। ४ ॥ 
१. हम प्राणसाधना करते हुए मन्त्रों के अनुसार ( क) शण रक्षा प्रे) समर्थ होते हैं। 
(ख) शरीर को नीरोग बनाते हैं। (ग) इन्द्रियों को निर्दोष, ( कको , (ङ) तथा 
मस्तिष्क को ज्ञानोज्ञ्चल बनाते हैं। (च) इसके साथ हमारी te स्॒धुर व सूनृत हो जाती है। 
इन सब साधनाओं का यह परिणाम होना ही चाहिए. el प्राप्त करनेवाले बनें। 


इसी बात को प्रस्तुत मन्त्र में इस प्रकार कहते हें >प्राणापानो! यत्रा-जहाँ 
सोमिन:-इस सोम का उत्पादन करनेवाले प्रभु के गू हे न्स 
गच्छथः=जाते हो तो वह वाम्‌=आपके लिए दूरके नहि आ। 

प्रभु को 'सोमी' शब्द से स्मरण करना भी बड़ (जि है। प्रभु सोमी हैं, सोम को हममें 
उत्पादित करते हैं। इस सोम को यदि RS से सर; 
प्रयत्न से हम प्रभु का आदर कर रहे होते ठ़ं प्राप्ति इस सोम-रक्षण के बिना सम्भव 
नहीं है। इस सोम का रक्षण प्राणसाधना / अतः कहा गया कि ये प्राणापान ही सोमी 
प्रभु के घर में हमें ले-जानेवाले होते/है लिए यह कार्य कठिन नहीं है। 


. भावार्थ--प्राणसाधना से अ | [0 रक्षा करके हम उस सोमी प्रभु के घर में 
पहुँचनेवाले होंगे। \ 
ऋषि :-सेधातिथि: वे 


र -सबिता॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षद्धजः॥ 
उ अता का आह्वान 


का स्तवन करता है कि हिरेण्यपाणिम्‌=हितरमणीय रक्षणवाले सक्रितारम्‌= सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड 
के उत्पादक व क क उस प्रभु को ऊतये=रक्षण के लिए उपह्णये=पुकारता हूँ। यह 
आकाश में उदिति होने सूर्य भी 'हिरण्यपाणि' है, हाथ में स्वर्ण को लिये हुए है। यह अपने 
र्‌ LN { से हममें स्वर्ण को प्रक्षिप्त [9००] करने का प्रयत्न करता है। इसकी 
किरणों क्र हेर । हस छाती पर लेते हैं तो ये रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली होती हैं। सूर्य भी 
उ पब्को' जगाकर कर्म में लगने की प्रेरणा देता है। यह सविता उस सविता की ही 
२. सः-वे प्रभु चेत्ता=संज्ञानवाले हैं। प्रभु के ज्ञान में किसी प्रकार की कमी नहीं। 
भु सब-कुछ देनेवाले हैं, ज्ञान से दीप्त हैं। और पवित्र हृदयवालों को ज्ञान से 
हैं। पदम्‌-पद्यते योगिभिर्यस्मात्तस्मात्पद उदाहृतः=शान्त चित्तवाले मुनियों 
से जानने योग्य हैं; अभवा सबका अत्तिम्‌ ,लक्ष्यस्थान हँ पभ तक पहुँचकर ही जीवन यात्रा 


ram 
का अन्त होगा। Regn _ WIPO 
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भावार्थ प्रभु ' हिरण्यपाणि, सविता, चेत्ता, देवता व पद! हैं, उन्हें मैं अपनी रक्षा के 

लिए पुकारता हूँ। [सूचना-पद का अर्थ “गतिशील” भी है-प्रभु सदा क्रियाशील 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-सविता॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जि 
कर्म व अपतन | 9 

अपां नपांतमव॑से सवितार॒मुप॑ स्तुहि। तस्य॑ त्र॒तान्युंश्मसि क ।६॥ 

१. अपाम्‌=प्रजाओं के अथवा कर्मों के न पातमू=न गिरने 
उत्पादक व प्रेरक प्रभु की आवसे=रक्षण के लिए उपस्तुहि=समीपता 
वे प्रभु अपने रक्षण के कार्य में कभी ढील तो करते ही नहीं | 
ही है। 'अपाम्‌' शब्द के दोनों ही अर्थ हैं “प्रजा व कर्म" प्रभु | को 
यदि इन्हें समन्वित करके कहा जाए तो अर्थ इस प्रकार होगा 5 के द्वारा प्रजाओं को 


= 
करनेवाला बन। 
स्वाभाविक 


न गिरने देनेवाले' अर्थात्‌ कर्म ही अपतन का साधन है। २. तस्य के व्रतानि=पुण्यकमों 
को उश्मसि=हम भी चाहते हैं, अर्थात्‌ हमारी भी यही कर्‌ है हम भी प्रभु की भाँति 


ही ज्ञानी, दिव्य व गतिशील बनें। 
भावार्थ-हम भी प्रभु की भाँति क्रियाशील रा के रक्षक बनें! 
। 


ऋषिः:-मेधातिथिः काण्वः॥ न का वि)? : । स्वरः-षड्जः॥ 
धन का विभ)? 


विभक्तारं हवामहे वसोश्चित्रस्य 
१. गतमन्त्र में कहा था कि प्रभु ट 
करते हुए कहते हैं कि वे प्रभु धन का र 
ही प्रजा की रक्षा करनेवाला होता है। 


नृचक्ष॑सम्‌॥ ७॥ 
पतन नहीं होने देते। उसी बात को स्पष्ट 
करते हैं और वस्तुत: यह धन का विभाग 
र्‌ शरीर में रुधिर के किसी एक स्थान में एकत्र 
होने से शरीर विकृत हो जाता है र'समाज के शारीर में भी धन के कुछ स्थानों पर 
केन्द्रित होने परःविकार आ जाता हि इसम कहते हैं कि व्रिभकतारम्‌=धन का उचित विभाग 
. करनेवाले उस प्रभु को हवामहे हिम पुकारते) हैं जो प्रभु बसोः=निवास केलिए आवश्यक धन 
को देनेवाले हैं। कैसे धन व ke छ समन [चित्‌+र] जो धन हमें ज्ञान का देनेवाला है, न कि 
हमारे ज्ञान को नष्ट व ५ था राधसः=जो धन हमारे कर्मों को. सिद्ध करनेवाला है? 
सवितारम्‌=उस Ee सम्पूर्ण धनों को उत्पन्न करनेवाले हैं और उन्हें सर्वत्र प्रेरित 


करनेवाले हैं तथा नृन्‌ चष्टे=।००६ ०९७४] सभी लोकों का पालन करनेवाले हैं। 
जैसे एक माता स का ध्यान करती है, वे प्रभु भी सभी की माता हैं और सबके 
= हैं। 

भावा पालक उस प्रभु की हम प्रार्थना करें। वे प्रभु ही सब धनों के 
उत्पादक व हैं। प्रभु से दिया गया धन हमारे निवास को उत्तम बनाता है, हमारे ज्ञान 
के ध तो है तथा कार्यो का साधक है 
ऋषिः- रातिश्च काण्वः॥ देवता-सविता॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 

, जीवन की शोभा 


सखाय आ जि. तीज सविता उत्तोम्यो लू ड वातातफ्िञ्ुम्भति॥ ८ ॥ 


१. सखायः=मित्रो! आनिषीदत=सब ओर से आकर नम्रता से बैठो। सक्िता=सारे 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ब्रह्माण्ड का उत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु नु=अब नःनहम सबका स्तोम्यः=स्तुति करने योग्य है। 


उस प्रभु का स्तवन ही हमारे लिए इस संसार में बह आश्रय है जो हमें विषयों र फरसने से 
बचाता है। २. वह स्तुत्य प्रभु राधांसि दाता=सब धनों के देनेवाले हैं। प्रभु ही 
प्राप्त कराते हैं जो हमें इस जीवन में सब आवश्यक पदार्थों को प्राप्त करके Re ~ में 


सफलता प्राप्त कराने में सहायक होते हैं। ३. वे प्रभु इस प्रकार इन धनों के सफल 
बनाकर शुम्भति=हमारे जीवनों को शोभायुक्त करते हैं। जीवन की शोभा OE में ही है। 


सफलता के लिए सब आवश्यक उपकरणों को जुटाने के लिए धन क) है। इस 
धन के देनेवाले वे प्रभु ही हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें, क्योंकि प्रभु ही हमें सफलता 


प्राप्त कराते हैं और हमारे जीबनों को शोभायुक्त करते हैं। 


देवपत्नी आवहत 
अग्ने पत्नीरिहा व॑ह देवानांमुशतीरुप॑ । त्वष्टारं सीसँपी) 

१. हे अग्ने=प्रगतिशील व्यक्ति! तू इह= _जीवन में उशतीः=भले को 
चाहनेवाली देवानां पत्मीः=देवपलियों को म प्राप्त करनेवाला हो। शरीर में सब 
देवों का निवास है-'सर्वा द र फ देवों ' [अ० ११।८।३२] इसमें सब 
देव इस प्रकार रहते हैं जैसे गोशाला में गोतें।-इच 
कहलाती हैं। इनके होने पर मनुष्य-जीठ ही, 
इन्द्रियों की शक्ति की प्रार्थना की ह 
त्वष्टरम्‌=उस सबके निर्माता व दोह के पे के पुजन प्रभु को पुकार, ताकि सोमपीतये=सोम की 
तू रक्षा कर सके। त्वष्टा की पुकार ₹ ( भरी त्वष्टा बनाएगी और जब हम निर्माण के कार्यों 
में लगे होंगे अथवा ज्ञानप्राप्ति में 
के विलासों से बचकर सोम कक । रक्षण पाएँगे। इस सोम के रक्षण से हमारे सब अङ्ग सबल 
होंगे। यह अङ्ग-प्रत्यङ्ग की शित्‌ ही हप है। इन देवपत्नियों का यहाँ जीवन-यज्ञ में प्राप्त 

क फके हेम प्रभू -उपासन के द्वारा सोम का रक्षण करें। | 
शी जीव! तू त्वष्टा का उपासक बनकर निर्माण के कार्यों और 


भावार्थ--हे 
ज्ञान-प्राप्ति में लग#इ्ससे(त्रू सोम का रक्षण कर पाएगा और सोम-रक्षण से सब इन्द्रियों की 


होगा। 
ध्रः काण्व:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। स्वर:-षडज:।॥ 
“होत्रा-भारती-वरूत्री' व “धिषणा ' 
इहाव॑से होत्रां यविष्ठ भार॑तीम्‌ । चस्तत्रीं धिषणां वह॥ १० ॥ 
न डरे अग्ने=प्रगतिशील जीव! इह=इस जीवन में अवसे=अपने रक्षण के लिए 
` को आवह प्राप्त करा। सब इन्द्रियाँ यहाँ देव हैं, मन व बुद्धि देव हैं। इनकी 
रँ ही इनकी पत्नियाँ हैं। इन्हें इस जीवन-यज्ञ में प्राप्त करना आवश्यक है। इनके होने 


पर ही यहाँ सुंख है। इनके अभाव में यह जीवन नरक-सा बन जाता है। २. हे यंक्रिष्ठ=युवतम! 
अपने साथ अच्छोडइसों!को(आक्षिक/ठ्ते८्अक्िकजोड्नेवाले7क क्ुइह्लो) को दूर करनेवाले जीव! 


शक्ति को प्राप्त क्स्य 
च मेष भेण 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२२.१२ Os ११७ 


तू होत्राम्‌=होत्रा को, भारतीम्‌=भारती को खसूत्रीम्‌=वरुत्री को तथा धिषणाम्‌=धिष्णा को 
'ह=धारण कर। (क) 'होत्रा' अग्निपत्नी है। यही यहाँ शरीर में जाठराग्नि मू 
पदार्थो को ही भोजन के रूप में डाला जाता है। इन सब पदार्थो को भी यह दान्पूः 

Cc) 


के रूप में ही सेबन करती है। परिणामतः शारीर नीरोग बना रहता है। ( 
[ भरतस्यादित्यस्य पत्नी ] यह भरत अर्थात्‌ भरण-पोषण करनेवाले आदित्य की है। 


प्राणाः प्रजानामुदयत्येष सूर्य: ' के अनुसार सूर्य अपने किरणरूप हाथों में se लेकर 
हमें प्राप्त होता है और सब इन्द्रियों को प्राणशक्ति से परिपूर्ण म है श््‌ के इन्द्रियों 
को कार्यक्षम बनाता है। (ग) 'वरुत्री' यह द्वेष के निवारण की देखता को मलिन 
नहीं होने देती और (घ) *थिषणा' तो है ही बुद्धि का नाम। यह को धारण 
करती है। इस प्रकार ये देवपत्नियाँ हमारे सब कोषों को सुन्दर 
भावार्थ--' होत्रा-भारती-वरुत्री व धिषणा'.का आवहन हमा' करनेवाला हो। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-देव्यः॥ छन्द Od :-षड्जः॥ 
अच्छिन्नपत्रा 


अभि नों देवीरव॑सा महः शर्मणा नृपल्लीं: । 
१. नः=हमें अवसा=रक्षण के हेतु से तथा म 
सुख के हेतु से देवीः =देवपत्नियाँ अभिसचन्तामः 
संब अड्डों की शक्तियाँ ही देवपत्नियाँ हैं। इनके हो चे पर हमारा रोगों से रक्षण होता है और 
इनके होने पर ही हम तेजस्वी व सुखी होते हैं से/देवपत्नियाँ नृपत्नीः = मनुष्यों का पालन 
व रक्षण करनेवाली हैं! अच्छिन्नपत्राः= फेज [/ अच्छिन्न होता है, इनकी क्रियाशीलता 
विच्छिन्न नहीं होती, अर्थात्‌ ये ee मार्य अश्रान्तभाव से करती जाती हैं। इनका 
कार्य मनुष्यों का रक्षण ब इन्हें सुख प्राप्त कराना ही है। 
भावार्थ-हमारा निरन्तर व हमें तेजस्वी व सुखी बनानेवाली 
देवपत्नियाँ-इन्द्रियशक्तियाँ हमें प्र | 
ऋषिः-मेधार्तिई 


प्राप्त हों, सेन करनेवाली हों। 


त Ib | > रे 
aN 
Le ` म 
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काण) 


र्रप -खरूणानी-अग्नायी 


5 कब वस्त्षानीं स्व॒स्तयें । अग्रायीं सोम॑पीतये ॥ १२ ॥ 

१. इह=्इस यज्ञ में स्वस्तये=उत्तम स्थिति व कल्याण के लिए तथा 
सोमपीतये=सोम के अर्थात्‌ शक्ति की रक्षा के लिए इन्द्राणीम्‌=इन्द्राणी को 
वरुणानीम्‌=व उ वरुणानी को तथा आग्नायीम्‌=अग्निपत्नी को उपह्णये=पुकारता हूँ। 

रेकी पत्नी है। इन्द्र सब असुरों का संहार करनेवाला है। इस असुर-संहारिणी 

सिह इन्द्राणी ' कहा गया है। अंसुरों का अग्रणी “चृत्र' है। यह ज्ञान पर आवरण 
एसा काम ही है। “आवृतं ज्ञानमेतेन।' इस काम को प्रचण्ड ज्ञानाग्नि ही दग्ध करती 
प्रा स्ने की कोशभूत यह बुद्धि ही इन्द्राणी है। (३) मन में किसी प्रकार के द्वेषादि 
मतको न आने देनेवाली वरुणानी है। यह अपने को व्रतों के बन्धन में बाँधकर द्वेषादि 
से अपने को शून्य बनाती है। (४) अग्नायी | अग्निपत्नी है जाठराग्नि है। यह दीप्त 


Pandit Lekhram Vedi issilon 
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तो होती ही है, साथ ही इनकी कृपा से शरीर में सोम का रक्षण भी होता है। 
भावार्थ--इन्द्राणी, वरुणानी व अग्नायी को हम स्वस्ति व सोमपीति के लिए क 
ऋषि:-मेधातिथिः काण्वः देवता-द्यावापृथिव्यौ॥ छन्दः-गायत्री॥ स्क 


द्यौः, पृथिवी 
मही दौः पृथिवी च॑ न इमं य॒ज्ञं मिंमिक्षताम्‌। पिपृतां नो रोना 


१. शरीर में मस्तिष्क ही झुलोक है और यह ह 
झौः=ज्ञान से परिपूर्ण यह महत्त्वपूर्ण मस्तिष्क चतथा मही=महनीय “शरीर स्वास्थ्य 


व बल के कारण उचित प्रभाव को डालनेवाला शरीर--ये pb इमम्‌= इस 
जीनन-यज्ञ को मिमिक्षताम्‌=सुख से सिक्त कर दें। जीवन के लिए 
आवश्यक है कि मस्तिष्क भी ठीक हो तथा शरीर भी ग । (२) ये महनीय 
मस्तिष्क व शरीर नः-हमें भरीमभिः=सब प्रकार की र) ँ षण से पिपृताम्‌=पालित 
व पूरित करें। इनके द्वारा हम अपना भरण-पोषण ठीक । 

भावार्थ--सब प्रकार की शक्तियों के ठीक कीसे के लिए शरीर व मस्तिष्क दोनों 


का स्वस्थ होना आवश्यक हे। 


ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता- :-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


तयोरिद्‌ घृतवत्पयो विप्रा त । गन्धर्वस्य॑ श्रुवे पदे ॥ १४॥ 


१. शरीर में हृदय को “गन्धर्व कृ श्ुवेप कहते हैं। [ गां बेदवाचं धरति] वेदवाणी - 
को धारण करनेवाले प्रभु को गन्धर्व द ह र उस गन्धर्व का ' श्रुवपद' है, स्थिर-स्थान 


५5 


है। प्रभु का जब भी दर्शन होगा, इसे हदय ही होगा। संसार में-संसार के पदार्थों में- प्रभु 
होता है, अतः इस गन्धर्वस्य श्रुवे पदे-हृदयान्तरिक्ष 


की महिमा दिखती है, हृदय में k 
के प्रभु का निवासस्थान होने प्रा वश से अपना पूरण करनेवाले समझदार लोग 


धीत्तिभिः=[ धेट्‌ पाने] ल के द्वारा--शरीर में शक्ति के संयम के द्वारा तयोः=उन 
झुलोक व पृथिवीलोक के व शरीर के घृतबत[ घृ क्षरणदीप्त्योः] मलों के क्षरण 
र न पञ्चः = __वर्धन को इत्‌=निश्चय से रिहन्ति=आस्वादित करते हैं 
* के क्षरण से शरीर का आप्यायन होता है और दीप्ति से मस्तिष्क का। 
को ' घृतवत्‌’ कहा है। हमारा हृदय प्रभु का श्ुवपद बनता है तो 
वहाँ कामवासन्न हो जाती है। इस वासना के भस्मीभूत होने से शरीर में सोम का 
थीत) होता है। इस रक्षण से शरीर निर्मल व नीरोग होता है व मस्तिष्क दीप्त। 
य॒ में प्रभु का नियतवास होने पर स्रोमपान के द्वारा शरीर व मस्तिष्क 
त्‌ व दीप्त होते हैं। 
मेधातिथिः काण्वः देवता-पृथिवी॥ छन्द:-विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
~ सुखद शरीर ( स्योना पृथिवी ) 


स्योना पृश्चिवि [वि १ भवान क्षरा निवेश॑नी । यच्छां नः शर्म सप्रथ: ॥ १५॥ 
— «< Pandit Lekhram Vedic Mission (I23 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२२.९७ ११९ 
yi CeO OSE mmm 

१. गतमन्त्र के अनुसार हृदय के प्रभु का निवास बनने पर पृथिविल्‍्छे शरीर! तू 
स्योना=सुखद भव=हो। एक बालक के कष्ट तभी से आरम्भ होते हैं जब वह po से न्रियुकत 
होता है, इसी प्रकार हमारे भी कष्ट तभी आरम्भ होते हैं जब हम प्रभु से दूर होते/हैं 
हृदय प्रभु का श्रुबपद है तो उस अमृतप्रभु के रक्षण में मुझे कष्ट कैसे हो 


(४) इस प्रकार यह शरीर हमें सप्रथः=सब शक्तियों के विस्तार से युव 
को यच्छ=दें, अर्थात्‌ यह शरीर मेरा ऐसा घर हो जिसमें सब शक्तियों 
भावार्थ-यह शरीररूपी पृथिवी 'सुखद-कण्टकरहित- A 
शक्तियों की शरणभूत' हो। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विष्णुर्देवो वा॥ हर 83 स्वरः-षड्जः।॥ 


पृथिवी के सप्त 
ग आ धत्त धाम॑भिः॥ १६ ॥ 


विस्तार हो। 
ताल ली व विस्तृत 


अतों देवा अवन्तु नो यतो विष्णुर्विचक्रमे । 

१. जब जीव शरीर, मन व मस्तिष्क-तीनों स 
वह इस व्यापक उन्नति के कारण--तीन कदमों ह 
यतः=क्योंकि व्रिष्णुः=इस व्यापक उन्नति व म 
, सप्त=सात धामभिः=तेजों के हेतु से 
देवाः=संसार के सूर्यादि सब देव नः=हमें 
होता है कि बाह्य देवों की शरीर के स्थ 
अनुकूलता रहती है, रोग नहीं आते। इ) के समाप्त होते ही रोग शरीर को घेरने 
लगते हैं। ३. इन 'जल-वायु” आदि वे झे लर न होने पर शरीर में 'रस, रुधिर, मांस 
अस्थि, मज्जा, मेदस्‌ ख वीर्य” धातुओं का ठीक निर्माण नहीं होता। ये सात धातुएं 
ही यहाँ मन्त्र में 'पृथिवी के त कहे गये हैं। सारी उन्नति इन रसादि के ठीक 
` निर्माण पर ही निर्भर करती है,,इर पि 
ठीक करने का प्रयत्न करता $9 


हैं। 
उन ण क न के सातों धामों के द्वारा 'शरीर, मन व मस्तिष्क’ की 


को करनेवाला होता है, तब 
कारण “विष्णु” कहलाता है। 
त-पथिव्याः=इस शरीररूप पृथिवी के 

i क चिश्रेष पुरुषार्थ किया है, अतः=इसलिए. 
न्तु््सक्तित करें। २. स्वास्थ्य का अभिप्राय यही 
देवांशों से अनुकूलता हो। जब तक यह 


ब्याषक उन्नति करनेवाला इस पृथिवी=इन सातों तेजों को 
जी भी ऐसा प्रयत्न करते हैं बे देवों के रक्षण के पात्र होते 


व्यापक उन्नति करें के रक्षण के पात्र हों। 


EP देवता-विष्णुः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
| तीन कदम [ 


चंक्रमे त्रेधा नि द॑धे प॒दम्‌। समूंळहमस्य पांसुरे॥ ९७॥ 


के अनुसार बिष्णु:=व्यापक उन्नति करनेवाले जीव ने इदम्‌=यह 
Rt किया है कि त्रेधा=तीन प्रकार से पदम्‌=कदम को निदधे=रकस्ा है। 


. केवल केवल मन व केवल मस्तिष्क की उन्नति न करके उसने तीनों की ही उन्नति 


की है--शरीर को नींगेग बनाया है, मन को निर्मल और मस्तिष्क को निशित=तीब्र बुद्धिवाला। 
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इस प्रकार त्रिविध उन्नति करते ए उ जीव ने यारे इल धूलि से बने शरीर में 
इस पार्थिव देह में सम्‌ ऊढम्‌-कर्त्तव्य का सम्यक्‌ वहन किया है। जैसे क की त्रिलोकी 
में पृथिवी में अग्नि का निवास है, इसी प्रकार इस विष्णु ने भी इस शरीर में 
के द्वारा 'प्राणाग्नि' को स्थापित किया है। बाह्य अन्तरिक्ष में जैसे चन्द्रमा की 
प्रकार इसने अपने हृदयान्तरिक्ष में (चदि आह्ादे) आह्लाद-मनःप्रसाद को 


- झुलोक सूर्य से उज्ज्वल है। इसका मस्तिष्करूप झुलोक भी ज्ञानसूर्य से Ro है। इस 


प्रकार इस विष्णु ने स्वकर्तव्य को सम्यक्‌ निबाहा है। 
भावार्थ--इस पार्थिव शरीर में कर्तव्य का निर्वहण नमा है कि 
व निशिततारूप तीन कदमों को रखनेवाले हों। 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्वः॥ देवता-विष्णु:॥ छन्दः ॥ 
स्वर:-षड्ज:॥ 


' धर्मों का धारण 6 
त्रीणि षदा वि चंक्रमे विष्णुर्गोपा अदाभ्यः । अ श -धारय॑न्‌॥ १८ ॥ 

१, इस जीव ने त्रीणि पदा विचक्रमे=तीन ः रूप से रखा है (क) 
यह विष्णुः [विष्लृ व्याप्तौ] =हृदय में व्यापकताव -इसने अपने मन को विशाल 
बनाया है। सारी अपवित्रता 'संकोच' के साथ है। (ख) गोपा:=यह इन्द्रियरूप 

:=यह रोगों व रोगकृमियों से हिंसित 


गौवों की रक्षा करनेवाला ग्वाला बना है। (ग) 
त्र करता है। अस्वस्थ शरीर में किसी भी 


, निर्मलता 


नहीं होता। यह अपने शरीर को नीरोग रखने, धरे 
धर्म का पालन सम्भव नहीं होता। २. इस कलिर्‌ कज जीव तीन कदम रखता है तो अतः=इन 
तीन कदमों को रखने के कारण धर्मा > ss धारण करता हुआ होता है। वेद 
में यज्ञ ही प्रथम धर्म माना गया है। जीन भावनाएँ हैं-*देखपूजा- संगतीकरण-दान ', 
अर्थात्‌ “बड़ों का आदर, बराबर से । A तथा छोरों को दयापूर्वक कुछ देना' ही महान्‌ धर्म 
है। जो व्यक्ति “विष्णु, गोपा व मच्सभ्च बनता है वह इन धर्मो का सम्यकू पालन कर पाता 
है। मन की व्यापकंता-इन्द्रियों,की आत्मेत्रशयता व शरीर की नीरोगता के बिना किसी भी धर्म 
का पालन सम्भव नहीं, अत्र: है कि हम “विष्णु, गोपा व अदाभ्य? बनें। 
भावार्थ--विश य व नीरोग बनकर हम धर्मों का पालन करनेवाले हों। 
बड़ों का आदर करें, बराबर 
ऋषिः-मे कण्वि:॥ देवता-विष्णुः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
सायुज्य मुक्ति ` 


म डक पश्यत यतों ब्रतानिं पस्पशे । इन्द्र॑स्य युज्यः सरां ॥ १९॥ 


के अनुसार जो व्यापक उन्नति करनेवाला विष्णु है उस विष्णो:-विष्णु के 
'पश्यत=देखो। प्रभु कहते हैं कि अपने सामने तुम विष्णु के कर्मों को ही 
यः में रक्खो। २. उसके कर्मों की उत्कृष्टता का कारण यही है कि यतः=क्योंकि 
वहु अपने कर्तव्य-कमोँ को पस्पशे=बारीकी से देखता है-अपने कर्मो की आलोचना 
करतों वह उनके दोषों को दूर कर देता है। ३. वस्तुतः अपने इन पार्थिव कर्मों के द्वारा 


ही बह इन्द्रस्य=उस्‌ परमैश्वर्यशाली प्रभु का युज्यः=सदा साथ रहनेवाला सखा=मित्र बनता है। 
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कर्माणि 


aa 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | २.२२.२१ १२१ 
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जो व्यक्ति आत्मालोचन करता हुआ अपने जीवन व अपने कर्मों को पवित्र बनाएगा, बही प्रभु 
को पानेवाला होगा और इसी के कर्म लोगों के सामने आदर्श के रूप में होते रक 
भावार्थ व्यापक उन्नति करनेवाला पुरुष अपने कार्यो की सूक्ष्म आलोचन्क, FS 
है-उन कर्मों में आनेवाली अपवित्रता को दूर करके वह प्रभु का सयुज मित्र Ri हैत) 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-विष्णुः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षद्जः॥ 


विष्णु का परमपद So 
तद्विष्णो: परमं प॒दं सदां पश्यन्ति सूरय॑ः। दिवीव चक्षुरात॑तम्‌- 

१. गतमन्त्र के अनुसार आत्मनिरीक्षण करते हुए और अपने च न 
सूरयः=ज्ञानी लोग--प्रभु की प्रेरणा के अनुसार चलनेवाले लोग 
प्रभु के परमं पदम्‌=सर्वोत्कृष्ट स्थान को सदा=सदा वैसे पक 
दिविच्चुलोक में आततं चक्षुः=उस समन्तात्‌ विस्तृत चक्षु=सूर्य को द गह 
अक्षिणी प्राक्रिशत्‌' [ऐत० १।४] सूर्य ही चक्षु का रूप क्च आँख में रहता है 
आँख सूर्य का छोटा रूप है। इसके विपरीत सूर्य का चक्षु विस्लित्‌ केप है-सूर्य ' आतत-चक्षु 
है। यह सूर्य जितना स्पष्ट दीखता है, इतना ही स्पष्ट a प्रभु के पद को देखते हैं। 
३. पूर्वमन्त्र में व्यापक उन्नति करनेवाले जीव को भी लि बज है। परमात्मा को उससे भिन्न 
करने के लिए "तद्‌ विष्णुः? वह सर्वत्र विस्तृत ) विष्णु कहा गया है। इस 
विष्णु=जीव ने उस विष्णु=प्रभु को देखना है। भइ पे-क्रै लिए 'सूरि' बनना आवश्यक है। 
"विष्णुर्भूत्वा यजेद्‌ विष्णुम्‌? विष्णु बनकर ही /विंष्णु क उपासन होता है। 

भावार्थ--हम विष्णु बनेंगे तो उस ब्रिँऽ पक प्रभु के दर्शन इस प्रकार स्पष्ट 
कर पाएँगे जैसे सूर्य के। 

ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ 


हैं इव-जैसे 


) 


विष्णोर्यत्परमं पदम्‌॥ २१॥ 
बाकर कहते हैं कि तद्‌ विष्णो:=उस सर्वव्यापक 
Si रूप है उसे वे ही समिन्धते=सम्यक्तया दीप्त करते 
पाते-हैं जोकि (क) विप्रासः=व्िशेष रूप से अपना पूरण करने 
मेचन करते हुए अपनी न्यूनताओं को ढूँढ निकालते हैं और उन्हें 
उसी प्रकार नष्ट करने न ज्रियेहन करते हैं जैसे एक मृगयु मृग को दूँढकर इनका संहार करने के 


१. गतमन्त्र के भाव क़ 
प्रभु का यत्‌ परमं पदम- 
हैं, अर्थात्‌ जान व प्राप्तकर 


लिए यत्नशील कामः पशुः क्रोधः पशु: काम-क्रोधादि पशुओं को दूँढकर इनका 
संहार करना हीचे स मृगयु बनना है। इसी प्रकार तो हमारा पूरण होगा। (ख) विपन्यवः=प्रभु 
को वे पाते है,औस्किस्रिशिष्ट स्तुति करनेवाले होते हैं [पन=स्तुतौ]। विशिष्ट स्तुतिं यह है कि 
ये सब प्राशिये हित में प्रवृत्त होते हैं। यह प्रभु की दृश्य भक्ति होती है--यही विशिष्ट 


जागुवांसः=प्रभु को चे पाते हैं जोकि सदा जागनेवाले हैं, कभी असावधान व 
नडी होते ने, क्योंकि प्रमाद ही सब न्यूनताओं व पतनों का कारण होता है। 

भावार्थ प्रभु का दर्शन *विप्र-विपन्यु-जागृवान्‌' ही कर पाते हैं। क 
सूक्त का प्रारमक्नाष्ठाणसाक्षााइएएलोगालाल्वप्के (१?०मोफीअधु के घर में पहुँच 
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से होता है (४)। ये प्रभु ही सविता है-सदा उत्तम कर्मों की प्रेरणा देनेवाले हैं (५)। वे प्रभु 
ही सब धनों को देनेवाले हैं (८)। हम अपने जीवनों को सब इन्द्रियों की वर्धन 
से सुन्दर बनाएँ (९)। मस्तिष्क व शरीर को ठीक बनाकर जीवन को सुखमय ३ 
शरीर, मन व मस्तिष्क की त्रिविध उन्नति करते हुए त्रिविक्रम विष्णु बनें (१७ ¥? 
ही उस महान्‌ विष्णु के सच्चे उपासक होंगे (२१)। “ऐसा बन सकें ', इसके यही 
है कि हम शरीर में उत्पन्न सोमकणों की रक्षा करनेवाले बनें। 
[ २३ ] त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-वायुः॥ क । 
वायु का सोमपान 
तीव्राः सोमांस आ गंह्याशीर्वन्तः सुता इमे । वायो 
१. यहाँ जीव को “वायो' कहकर सम्बोधित किया [ह 
व क्रियाशीलता के द्वारा सब बुराइयों का संहार करनेवाले 
होनेवाले सोम-[ वीर्य] -कण तीब्राः=बड़े तीब्र और स्सल्ति शत को 
सर्वथा ग्रहण करनेवाला बन। २. सुताः=शरीर सि उत्पऋ हुए-हुए इमे=ये सोमकण 
आशीर्वन्तः=इच्छाओंवाले हैं [आशी :-इच्छा]। समक हमारी सब कामनाओं को पूर्ण 
करनेवाले हैं। ३. प्राणादि की साधना के द्वारा ग्रसिथितान-प्रकृष्ट मार्ग की ओर चलते हुए 
[उत्तरवेदिं प्रति आनीतात्‌-सा०] शरीर में कल १ उत्तरवेदी है। मस्तिष्क की ओर लाये 
२ 


ies पासः=ये शरीर में उत्पन्न 
कक वाले हैं। आगहि तू इन्हे 


हुए तान्‌=उन सोमकणों को हे वायो= 
रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती है। यही सोड ण 


में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करते हैं ® म्‌ 
को पूर्ण करनेवाले होते हैं। 
भावार्थ सोमकण र क जे/देनेवाले हैं, सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाले 


हैं। इनका पान बही कर पाता है ने | “चाये बनता है-गति के द्वारा सब बुराइयों का संहार करता है। 
ऋषिः-मेधातिथिः व्ण तो-इन्द्रबायू॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


इन्द्र और व पणान [ जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता ] 
र प्प्शैन्द्रवाय ह॑वामहे। अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ २॥ 


ja देवों दिविस्पृशा=प्रकाश में स्पर्श करनेवाले इन्द्रवायू=इन्द्र और 
ह्र हैं, अस्य सोमस्य पीतये=इस सोम के पान के लिए। १. इन्द्र 
प्रतीक है। उसका बल इस कारण है कि बह सब देवों का राजा है, सब इन्द्रियों 
श्वे है। इन्द्र की मौलिक भावना जितेन्द्रियता की ही है। जितेन्द्रियता सोमपान 
अत्यन्त जवश्यव है। अजितेन्द्रियता का सोमरक्षण से क्या सम्बन्ध? ३. 'वायु'=[वा 
श््योः] मतिश का प्रतीक है। निरन्तर गति से वह बुराई का गन्थन व संहार करता 
= घ्य सदा क्रियामय जीवनवाला होता है उसमें ही वासनाओं के उत्पन्न होने की 
$कोपतेही होती, परिणामतः बह अपने सोम की रक्षा कर पाता है। ४. इस प्रकार इन्द्र और 
वायु मनुष्ये को सोमपान के योग्य बनाते हैं। इस सोम के रक्षण से मनोवृत्तियाँ दिव्य बनती 


हैं, अतः ये 'इन्दर झैायलेल! "कहलाते हैम शरीर क्री ,भूलूलैंदि-मस्तिष्क की ओर 


है। इन सोमकणों को जब हम शरीर 
सब ऐहिक और आमुष्मिक कामनाओं 


वायु को हव 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२३.४ १२३ 
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प्रस्थित हुआ-हुआ ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है और परिंणामतः मनुष्य ज्ञान को स्पर्श करनेवाला 


होता है, अत: इन्द्र और वायु 'दिवस्पृश्‌' है। 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनकर शरीर में सोम का रक्षा बो 
हमारी वृत्तियाँ दिव्य हों और हम ज्ञानदीप्त बनें। 

ऋषिः-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः NY 


ज्ञान व ज्ञानपूर्वक कार्य (92 
इन्द्रवायू मनोजुवा विप्रां हवन्त ऊतयें । सहस्त्राक्षा पा इ । 

१. विप्रा=विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले मेधावी लोग 
बेगवाले अथवा मन को सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाले इन्द्रबासू=इन्द्र 
के लिए हबन्ते=पुकारते हैं। इन्द्र और वायु के पुकारने का 
क्रियाशील' बनने का निश्चय व दृढ़ संकल्प। ये दोनों भावनाएँ सदा उत्तम मार्ग पर 
चलने की प्रेरणा देती हैं। इनके कारण मनुष्य आलस्य से (स वेगसम्मन्न बना 
रहता है। २. ये इन्द्र और वायु सहस्त्राक्षा=अनन्त आँखोंवाले अत्यधिक ज्ञानवाले तथा 
धियस्पती =ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मों के पति हैं। क ज्ञानवृद्धि का कारण बनती 
है और वायु की आराधना मनुष्य को सदा कर्मों में व्यप्तिरर्हुे का उपदेश करती है। “इन्द्र 
का उपासक मूर्ख नहीं होता तथा वायु का आराधक ५ 
कर्म हमारा पूरण करते हैं, हमें विप्र बनाते हैं। 

भावार्थ--हम इन्द्र और वायु के उप 
कर्मों को करनेवाले बनें। [ 


सिसे शी छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


मित्र और वरुण [ स्नेह व अद्वेष ] 


ia 


मित्रं वयं ह॑वामहे वरू'णं र । जञ्चाना पूतदक्षसा ॥ ४॥ 
१. बयम्‌=हमं मित्रम्‌=स्तेहँ के ज को तथा वरुणमू=द्वेषनिवारण के देवता को 


सोमपीतये=सोम के पान के हि 
` रक्षा के लिए आवश्यक हैं। ' 
हो जाता है। काम और क्रोध a3) 
i है) सोम को नष्ट करके काम-क्रोध हमें भी नष्ट कर देते हैं। 
२. यदि मित्र और वु कौ आराधना से हम काम व क्रोध को जीत लेते हैं तो ये स्नेह व 
अद्ठेष जज्ञाना=हमारसरशाक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले होते हैं और पूतदक्षसा-हमें शुद्ध 
३. इस प्रकार यह बात स्पष्ट है कि जैसे सोम के रक्षण के लिए 
जितेन्द्रियता व स्या आवश्यक थी [मन्त्र संख्या २] उसी प्रकार प्रस्तुत मन्त्र के 
अनुसार सोम “के क्षण के लिए 'स्नेह व अद्वेष” भी आवश्यक हैं। 
प हम स्नेह व अद्वेष के उपासक बनकर काम-क्रोध से ऊपर उठें और अपनी 


शक्ति के शश बनें। ह 


पहेपुकारते हैं। वस्तुतः स्नेह व अद्वेष--ये सोम की 
होकर काम हो जाता है, द्वेष विकृत होकर “क्रोध' 
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ऋत+ज्योतिः 
ऋतेन यावृतावृधांवृतस्य ज्योतिषस्पती । ता मित्रावरूणा हुवे ॥ ५ ॥0 
१. मैं ता=उन मित्रावरूणानमित्र और वरुण को, स्नेह व अद्वेष को “न 
यौ=जो ऋतेन=ठीक समय व ठीक स्थान पर कार्य करने से ऋतावृधौ-मुझमें ऋत 5 
करनेवाले हैं--मेरे जीवन में सत्य के पनपाने का कारण बनते हैं और (मित के तथा 
ज्योतिषः=ज्ञान के पती=रक्षक हैं। २. जिस समय मनुष्य अपने वर्षशहारी-१ 
अद्देषपूर्वक करता है उस समय उसके जीवन में (क) ऋत होता है सब कार्य समय 
व स्थान की दृष्टि से ठीक होते हैं, उसके जीवन में अ क छे) इस व्यवस्था 

्‌ 
FE 


के कारण उसमें ऋत का, सत्य का व यज्ञ का वर्धन होता है। उ र्य ल्य होते हैं, सत्य 
कार्य वे होते हैं जो यज्ञात्मक हैं-अधिक-से-अधिक भूतों- {का हित करनेवाले हैं। यद्‌ 
भूतहितमत्यन्तं तत्सत्यमिति धारणा {[महाभारत]। (रा व सत्य को धारण 
करनेवाला यह पुरुष सत्य व ज्ञान का पति बनता है। { “सत्य” की स्थिति होती 


है और मस्तिष्क में “ज्ञान! की। | 
भावार्थ-हम मित्र व वरुण की आराधना व अद्वेष को जीवन का सूत्र 


बनाएँ। ऐसा करने पर हमारे जीवनों में (क) 8५08 सेर यज्ञात्मक कर्म (ग) सत्य व 
(घ) ज्ञान का परितोषण होगा। हम अनृत को को अपना रहे होंगे। 


ऋषि :--मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- व वरेष्ो# 


वरूण: प्राविता भुवन्मित्रो त्रिंश्ले/भिरूतिभिं: । कर॑तां नः सुरार्ध॑सः॥ ६ ॥ 
र ७: देष की भावना प्राविता=प्रकर्षेण रक्षक भुबत्‌=हो, 
र हम अपनी शक्तियों का रक्षण करनेवाले बनें, 
(३ त्र =स्नेह का देवता, सबके प्रति स्नेह की भावना 
हिरे के रक्ष | के द्वारा हमें सुरक्षित करे। स्नेह के कारण शक्ति 
र नष्ट नहीं होती, स्नेह से वह शक्ति बढ़ती है। इस प्रकार 
व स्नैह नः=हमें सुराधसः=उत्तम सम्मत्तियोंवाले अथवा उत्तम 
र । इस संसार में द्वेष से ऊपर उठकर स्नेह से बरतते हुए ही हम 
सकते हैं। मनुजी ने “शुष्कवैरं विवादं च न कुर्यात्केनचित्सह '- सूखे 
बैर और विव स के साथ न करें? इन शब्दों में ऐहिक ब आमुष्मिक उन्नति के सुन्दर 
(किया है। “अद्वेषे द्यावापृथिवी हुवेम' इस वैदिक सूक्त में भी यही कहा है 
से द्वेष न करो'। हीन स्थितिवाले पर भी करुणा ही करनी है, क्रूरदृष्टि 


अर्थात्‌ इस जीवन-यज्ञ में द्वेष सेट 
द्वेषाग्नि में हम जलते न रहें 


व्द्र्त 
(म s 


कि ‘ [] F [|] | (मे क [] 


जखेपर्थ--हम अद्वेष व स्नेह को अपनाकर अपनी शक्तियों का रक्षण करें और उत्तम 
सिद्ध करें। 
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मरुत्वान्‌ इन्द्र 
मरुत्व॑न्तं हवामह इन्द्रमा सोम॑पीतये | सजूर्गणेन तृम्पतु ॥ ७ ॥ क 
१. आध्यात्मिक प्रकरण में ' इन्द्र? जीवात्मा है और “मरुत्‌' प्राण हैं। आशि 


में "इन्द्र? सूर्य था और 'मरुतः' वायुएँ थीं। आधिभौतिक क्षेत्र में ' र और ' मरुत्‌' 
उसके सैनिक। जैसे राजा सैनिकों के द्वारा ही विजय प्राप्त करता है और विविध 
वायुओं के प्रकारों से ही शोधन व प्राणसंचार का कार्य करता है त्मा भी 
प्राणसांधना से ही वासनाओं पर विजय पाता है। २. so मन्त्र में कि मरुत्वन्तम्‌ 
इन्द्रम्‌=प्राणापानोंवाले इन्द्र को--जितेन्द्रिय पुरुष को सोमपीतये= लिए, शरीर 


में ही शक्ति के संरक्षण के लिए आ, हवामहे=सब प्रकार से 
ही कामना है कि हम जितेन्द्रिय बनकर प्राणसाधना द्वारा विजय पाएँ और सोम 
का नाश न होने दें। यह ' इन्द्र' गणोन=मरुतों के गण के य प्रीतिपूर्वक उत्तम कर्मो 
का सेवन करता हुआ तुम्पतु=सोम के पान से तृप्ति अ गरे जीवन में आनन्द प्राप्त 
करे। वस्तुतः इन प्राणों की साधना के बिना सोमपान तो उहीं। सोमपान तो जब भी 


, अर्थात्‌ हमारी एक 


होगा, इनके साथ ही होगा। 
भावार्थ-हम प्रशस्त प्राणोंचाले बनें। इस के साथ शरीर में सोम का रक्षण 


करते हुए तृप्ति का अनुभव करें। A 


ऋषिः:-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता- क म गन्‌॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


¢ «+? 


स यः । विश्वे मम॑ श्रुता हव॑म्‌॥ ८ ॥ 
:=इन्द्र जिनमें श्रेष्ठ है ऐसे मरूद्गणाः=प्राणसमूहो! 
विशवे=तुम सब मम=मेरी को- आवाज़ को. श्रुत=सुनो। देवासः=तुम्हें देव 
` बनना है, पूषरातयः द बनना है “पूषा रातिर्येषाम्‌'-जिनका दान 
निरन्तर बढ़ रहा है, ऐस और दानवृत्ति को बढ़ाते हुए. *पूषराति' होना है। 
' अरातित्व '=न देने की वृत्ति सब दिव्यताओं को समाप्त कर देती है। लोभ सब व्यसनों 
को पनपानेबाला ५ । ` असुर अपने ही मुख में 05 ति देते हैं-वे कभी किसी दूसरे को 
नहीं ख्िलाते। यह उनके असुरत्व का कारण है। बे देते तो देव बन जाते। देव क्या 
बन जाते, देव तो )* पूर्वदेवाः? उनका नाम ही है-देते रहते तो असुर न बनते। ' देवास: 
न सा खलन :' देव व पोषण करते हैं। देव यही प्रार्थना करते हैं कि- “यथा नः सर्व 
इज्जनः संगत्यां असद्‌ दानकामश्च नो भुवत्‌'-हे प्रभो! ऐसी कृपा कीजिए कि 
हमारे सभी व्यक्ति सत्संग. से उत्तम मनवाले हों और हमारे ये पुरुष सदा 
पा हों। 
_प्राणसाधक जितेन्द्रिय पुरुष को प्रभु का आदेश है कि दानवृत्ति का पोषण 
॒ बने रहो। 


इन्द्र॑ज्येष्ठा मरुद्गणा देवां : 
१. प्रभु कहते हैं कि हे [ 
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ऋषि :--मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-इन्द्रो मरुत्वान्‌॥ छन्‍्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
सुदानु 
इत वृत्रं सुंदानव इन्द्रेंण सह॑सा युजा । मा नों दुःशंस ईशत ॥ ९ र 
१. प्रभु कहते हैं कि हे सुदानबः=दान के उत्तम गुण से युक्त = 


सहनशक्ति के पुञ्ज तुम इन्द्रेण युजा= जितेन्द्रिय पुरुष के स शक्ति का =स्ञान पर 
आवरण बने हुए इस काम को हत=नष्ट कर दो। जितेन्द्रिय पुरुष न के कर तो बनता 
ही है, अतः उसे 'सहस्‌' कहा है। यह प्राणसाधना करके सब ला ध करता है। 
इसके जीवन में वासनाओं के शिरोमणि वृत्र का संहार हो जाता यह होता तभी है 
जब मुय सुदानु' बना रहता है। शोभन दान के गुण से युक्त वृत्र का विनाश 
करता है। 'सुदानु' के दोनों ही अर्थ हैं-(क) उत्तम देनेवाला से शत्रुओं को 
कारनेवाला (दाप्‌ लवने)। २. सुदानु कहता है कि PE बृत्र होने पर दुःशंस-कोई 
भी दुःशंस पुरुष, बुराई को अच्छाई के रूप में व्यक्ति नः=हमारा मा 
ईशत=शासन करनेवाला न हो। हम उसकी बातों में को स्वीकार न कर लें। 


व्यक्ति हमें बहकाकर धर्मविचलित न कर दे। 


ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता- SN स्वरः-षड्जः॥ 
| प 


विश्वान्देवान्ह॑वामहे मरुतः उग्रा हि पश्निमातरः ॥ १०॥ 

१. हम अपने जीवनों में सोम के पान के लिए, अर्थात्‌ शरीर में वीर्य की 
रक्षा के लिए विश्वान्‌ देवान्‌=सब हवामहे=पुकारते हैं। राक्षसीभाव ही सोम के 
विनाशक होते हैं। २. इन देवों में ह मरूतः=मरुतों को हवामहे=पुकारते हैं। शरीर 
में प्राण ही मरुत हैं। इन प्राणं गरको पुर्कारने का अभिप्राय “प्राणों की साधना' से है। 
नियमपूर्वक प्राणसाधना व प्रा मरता हूँ। यह प्राणसाक्षना मुझे ऊर्ध्वरेतस्‌ बनाती है। ३ 


भावार्थ-प्रभु का आदेश है कि हम "काम [स करें, जिससे कोई दुःशंस 


इस ऊर्ध्वरेतस्‌ बनने से मेरी शशा कित्‌, हती है और ज्ञान का प्रकाश भी, अतः मन्त्र में कहते 
हैं कि ये मरुत्‌ उग्राः-तेजूरव ` त्था हि=निश्चय से पुछ्निमातरः=उस हृदयान्तरिक्ष के निर्माण 
क हैं जोकि “संस््रॅष्ठाअसं ज्योतिषाम्‌’ [निरु० २।१५] विविध ज्ञानों की दीप्ति से 
युक्त है। 

य | को धारण करें । विशेषतः प्राणसाधना अवश्य करें। इन प्राणों 
के सहाय्यं ऊर्ध्वरेतस्‌ बनते हैं और इस प्रकार ये प्राण हमें तेजस्वी व 


त ज बनाते हैं। 
: काण्वः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
मरुतों की गर्जना _ 
भ तन्यतुर्मरूतांमेति धृष्णुया । यच्छुभं याथना नरः ॥ १९॥ 
गतमन्त्र में प्राणायाम के महत्त्व का कुछ उल्लेख था। जिस समय प्राणायाम करते 
हैं उस समय मरूताम्‌= प्राणों की तन्यतुः=ध्वनि इस प्रकार होती है इव=जैसे जयताम्‌नविजयी 
सैनिकों की ध्वमि०हो।! जिसेणनिनेलाः०शत्ेकी फर विजय(!पाति०हि]3छासी प्रकार ये मरुत्‌ भी 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ९.२३.९३ १२७ 


वासनाओं पर विजय पाते हैं। २. इनकी यह ध्वनि भी शुणु =धा्टर्ययुक्त होती हुई 
एति प्राप्त होती है। इनकी ध्वनि से भी शत्रुओं का धर्षण होता है। रेचक म जोर 
से श्वास को बाहर फेंकते समय जो ध्वनि होती है उस समय श्वास के बाहर) 
वासनाएँ भी बाहर फेंक दी जाती हैं। श्वास-प्रश्वास की ध्वनि से ही ये काम- 
भयभीत हो भाग उठते हैं। ३. यह वह समय होता है यतू=जब नरः हे मनुष्यो! लोग 
शुभं याथन=शुभ मार्ग पर ही चलते हो। प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष कु N होकर उनकी 
वृत्ति शान्त बन जाती है। 
भावार्थ प्राणसाधना में श्वास-प्रश्‍वास का शब्द भी म । 
उन्हें दूर भगा देता है और हम शुभ मार्ग से जीवन-यात्रा में आगे > 
ऋषि :-मेधातिथि: काण्व:॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्द्‌:- 


देदीप्यमान प्रकाश 


हस्काराद्विद्युतस्पर्यतों जाता अवन्तु न: म :॥१२॥ 

१. गतमन्त्र में शुभमार्ग पर चलने का उल्लेख उस शुभ मार्ग पर चलने से 
हस्कारात्‌=दीप्ति को करनेवाले चिद्युतः=विशेषेण i यमन ज्ञानज्योति के परि=लक्ष्य से 
जाताः=प्रादुर्भूत हुए-हुए ये मरुत्‌ नः=हमें अवन्तु= तिक जब हम शुभ मार्ग पर चलते हैं 
तो हमारी प्राणशक्ति का विकास होता है। प्राणसा ग | शुभ मार्ग पर चलने की वृत्ति 
उत्पन्न होती है और शुभमार्ग पर चलने से पोषण होता है। ये प्राण विकसित 
शक्तिवाले होकर सोमरक्षण के द्वारा ज्ञा पलै करते हैं। ज्ञानाग्नि की दीप्ति के द्वारा 
ये प्राण हमारा रक्षण करते हैं। २. ये र रा मरूतः=प्राण नः=हमें मृुळयन्तु=सुर्री 


करें। प्राणों के स्वास्थ्य पर ही सारा रत है) $ है। प्राणशक्ति की क्षीणता में ऐहिक 
व आमुष्मिक सब सुख समाप्त हो ज्ञ 


भावार्थ--प्राणशक्ति के 
सुखमय होता है। . 
ऋषि मेधातिथिः कः 


पूषा- 


का धर्षण कर 


ने प्रेणरसीधना के द्वारा शरीर में सोम के संयम से एक व्यक्ति शरीर से 


१. गतमन्त्रों 
पुष्ट बनता है, अतुई*फूषो\होता है। यही मस्तिष्क में देदीप्यमान ज्ञानवाला होता है, अतः यह 
' आघृणि’ ` है। इसका अन्तिम उद्देश्य प्रभु को पाना ही होना चाहिए, अतः मन्त्र 


हे नए =एक-एक अंग के पोषण को प्राप्त करनेवाले जीव! आघृणे=सर्वत 
देदीप्यमान ,्ञानेऐज नेऽकिरणोंवाले साधक! तू चित्रबर्हिषम्‌=हदयान्तरिक्ष को उत्तम संज्ञायुक्त 


उ बर्हिः यस्मात्‌], दिवः धरुणम्‌=सम्पूर्ण प्रकाश के धारक, सर्वस प्रभु को 
आ अजैड्सेर्वथा प्राप्त हो [ अज=गतौ]। तेरे सम्पूर्ण प्रयत्न प्रभु-प्राप्ति के लिए हैं, यही तेरा 

“जैसे एक माता नष्टं पशुम्‌= अदुष्ट हुए-हुए पशु को तन, मन, धन से-पूर्ण 
प्रयास डने में लग जाती है उसी प्रकार तू भी उस सर्वद्रष्टा (पश्यतीति पशुः, 


अभिचाकशीति) प्रभु को, जो, जे हह्लक्षेह पिळी विलुप्त, हो 638) है है ढूँढने क] नल 


१२८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


“२३.१४ 
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कर और उसे सर्वथा प्राप्त कर ही। तुझे उसे प्राप्त किये बिना शान्ति न मिले। तू उसकी प्राप्ति 
के लिए अविरतश्रमवाला बन [ आ अज]। ३. वस्तुतः 'पूषन्‌' व * आघृणे'-इन हक में 


प्रभु-प्राप्ति के उपायों का संकेत हो गया है। प्रभु को प्राप्त वही कर सकता है को 
सबल और मस्तिष्क को दीप्त बनाता है। 
_ _ भावार्थ--हम “पूषा व आघूणि' बनकर *चित्रबर्हिष्‌ व दिवो धरुण' रत करें। 
ऋषि :-मेंधातिथि: काण्वः॥ देवता-पूषा॥ छन्दः-गायत्री॥ स्व ५७ षड्ज 
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पूषा राजानमाधृणिरपंगूत्ठहं गुहां हितम्‌। 
१. पूषा=अपनी शक्तियों का पोषण करनेवाला ज्ञान-रश्मियोंबाला 
. साधक ही अचिन्दत्‌=उस प्रभु को पाता है जोकि २. 
सारे ब्रह्माण्ड को शासित कर रहे हैं, a छहम्‌=देदीप्य तह होते हुए भी जो हम सांसारिक 
विषयों में आसक्त पुरुषों से दूर छिपे हुए हैं, परन्तु * ए हितस्‌) है, हमारी ही हदयरूपी गुफा 
में छिपे हुए और वहाँ स्थित हुए चित्रबर्हिषम्‌=हमारे है को 


परिपूर्ण व वासनाशून्य [ उद्बर्हण-उत्पाटन] ङ जब शक्ति व ज्ञान की साधना 


करते हुए हम *पूषा व आघृणि' बनेंगे तन उस =हमारे ही अन्दर छिपकर बैठे हुए 
प्रभु को हम अवश्य पा सकेंगे और उस दिन संज्ञानवाला व वासनाओं से शून्य 
हो जाएगा। 

भावार्थ--* पूषा व आघृणि' ह प्रभु को प्राप्त करें जो 'राजा, अपगूढ, 


गुहाहितं और चित्रबर्हिष्‌' हैं। . ` 
ऋषि :-मेधातिथिः काण्वः 


१ ei 2 कम म्य 


॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
जीवन की तीन बातें 
अनुसेषिधत्‌ । गोभिर्यवं न च॑कृषत्‌॥ १५॥ 
आणो कर प्रभु-प्राप्ति का संकेत हुआ था। जब मैं प्रभु को 
हर निशेचढ़ से-सः =वे प्रभु मह्ाम्‌=मेरे लिए इन्दुभिः= [' सोमा वा इन्दुः ' 
os, हें के द्वारा षटू=[ यदा पञ्चावतिष्ठन्ते ज्ञानानि मनसा सह] मन 


से युक्त पाँच ज्ञानेन्द्रियों को-ज्ीकि युक्तान्‌=योगयुक्त व एकाग्र और स्थिर हो गई हैं, उनको 
ह है। प्रभु को प्राप्त करके ही मन व इन्द्रियाँ स्थिर होती हैं, उससे 
पूर्व तो वे भटः हैं। सान्त विषयों में इनके स्थिर होने का सम्भव ही नहीं । उन विषयों 
के आगे-पीछे देखा, उन विषयों की नवीनता समाप्त हुई और ये उनसे हटकर अन्यत्र 
चलीं। प्रभु ,ऊसून्त हैं, वहाँ पहुँचकर न ये अन्त ही पाती हैं और न अन्यत्र जाने का प्रसंग आता 
: है। यह इन्द्रि स ते स्थिरता और पवित्रता सोम की रक्षा के द्वारा होती है। २. [न इति अर्थे]। 
न=और बे प्रभु गोभिः=बैलों के द्वारा यबम्‌= यवादि धान्यों को चकृषत्‌=कृषि मुझसे कराते 
हैं, कथे त्‌ वे प्रभु मुझे ऐसी प्रेरणा देते हैं कि मैं कृषि को अपनाता हूँ और झूत से दूर भागता 


सक्च दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व '-' पाशों से मत खेलो, खेती ही करो '--इस वेदोपदेश 
को मैं में अनुदित करतानघराता हूँ। ३. यहाँ मन्त्रार्थ के उत्तरार्द्ध से यह बात स्पष्ट है 
कि (क) खेती बैलों से होनी ही ठीक है, ट्रैक्टर्स से नहीं। ऊबड़-खाबड़ भूमि को ट्रैक्टर्स 
से एक बार ठीक वेश्वरे गलिए/!षशंश उनके (वरि! सॅदी२श्छ्रिती करना उपयोगी नहीं। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२३.२७ १२९ 


बैलों से खेती होने पर खेत छोटे-छोटे होते हैं, क्यारियों की मुँडेरों पर लगी झाड़ियों पर 

चिडियाँ आदि बसेरा करती हैं। ये खेती के विध्वंसक कीरों को समाप्त करके प 

करती हैं। ट्रैक्टर्स से जुतनेवाले स्रेत मीलों-मील चले जाने से इन पक्षियों के लिए, 

आश्रय प्राप्त नहीं होता, परिणामतः विध्वंसक कीरों से खेतियाँ नष्ट कर दी ऐन 
खेतों क्टर्स 


पर खेतों में कृत्रिम खादों की आवश्यकता होती है। (ख) दूसरी बात यह ५ 

है कि खेती जौ इत्यादि उपयोगी धान्यों की ही होनी ठीक है, तम्बाकू 

भावार्थ--उपासक का जीवन तीन बातों से युक्त होता है-( कू) 

करता है, (ख) इन्द्रियों ब मन को प्रभु में स्थिर करता है, (ग) यवा 
जीविका का उपार्जन करता है। ये कर्षणि=चर्षणि ही प्रभु को प्झारे ह 

ऋषि:-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-आपः॥ छन्दः गा स्वर 


उन्नति+माधुर्य 
अम्बयों यन्त्यर्ध्व॑भिर्जामयों अध्वरीय॒ताम्‌। प्‌ 


१. उल्लिर््रित मन्त्र के अनुसार जब De 
है तो इन अध्वरीयताम्‌=[ अध्वर] हिंसाशून्य कर्मो 
तथा जामय:-बहिनें अध्वभिः यन्ति=मार्गो से 
रहता है, सबकी वृत्ति सुन्दर बनी रहती है। गीता / में “अधर्माभिभवात्कृष्ण प्रदुष्यन्ति 

कुलस्त्रियः '-इन शब्दों में कहा गया है कि /< Ee धर्मे)क्रा प्राबल्य होने पर कुलीन स्त्रियाँ भी 
दूषित हो जाती हैं।' परन्तु इन अध्वरों के ##पनोनेक्राले लोगों के घरों में ऐसी आशंका नहीं 

रहती। इन अध्वरों के अपनानेवालों व [सतो लोए ध्र बहिनें हें 
विचलित नहीं होतीं। २. ये अपने [:ं (७६.४ नी>मथु के साथ पयः=दूध का पृञ्चती:=सम्पर्क 
करती हुई होती हैं। इनका £ साथ दूध व शहद होता है। अथवा ये 
पयः=आप्यायन को अपने वः उन्नतियों को मध्षुना पुञ्चती:=मधु से सम्मृक्त 
करती हुई होती हैं। उन्नत होव = रहती हैं। 

भावार्थ-यज्ञशील ह मे्ाताएँ व बहिनें सदा सुमार्ग से चलती हैं और अपनी उन्नति 
को माधुर्य से जोड़े रखती न भोजन यव, मधु व दूध आदि सात्त्विक पदार्थ होते हैं। 
:॥ देवता-आपः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


र सूर्यकिरणोंवाले जल 


सातक्त्तविक कर्मो को अपनाता 
लोगों की अम्बय:=माताएँ 


१. न खाने के पदार्थों में जी, शहद व दूध का उल्लेर हुआ है। अब पेयरूप 
में जलों का करते हुए कहते हैं कि ता:-वे जल नः=हमारे अध्वरम्‌=इस हिंसाशून्य 
जीवन-यज्ञ =बढानेवाले हों। या: अमू:=जो वे जल उपसूर्य=हमारे सूर्य के समीप 
हैं बा: अः सह=जिनके साथ सूर्यः=सूर्यं है, अर्थात्‌ वे जल हमें प्राप्त हों जो 
सूर्य- छर के सम्पर्क में रहते है। ऐसे जलों में प्राणदायी तत्त्वों की अधिकता का होना 
स्वाः है। २. ' उपसूर्य' शब्द मेघ के जलों की ओर भी निर्देश करता है। सूर्य-किरणों द्वारा 


अन्तरिक्ष में पहुँचकराज़ो तजक सूते हुँ वे सेल, अमृत तहात [से हमारे जीवनों को 


१३० २.२३.१८ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


एकदम नीरोग बनानेवाले हैं, अतएव 
के सेवन से हमारी वृत्ति भी सात्तिवक बनेगी और हमारा जीवन सचमुच ' अध्वर “हल । 
भावार्थ-हम सूर्यकिरणों के सम्पर्कवाले सात्त्विक जलों के प्रयो्म से 


जीवन-यज्ञवाले बनें। 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-आप:॥ छन्दः-गायत्री॥ जद जद आ n 


गौवों के पान के लिए जल CN र 
अपो देवीरूपं ह्वये यत्र गावः पिब॑न्ति नः । सिन्धुभ्यः कर्त्व हवि १८॥ 
र उपह्नये=पुकारते 


१. गतमन्त्र के देवी: आपः=दिव्य गुणोंवाले जलों को उस 

हैं यत्र->जहाँ नः=हमारी गाबः=गोएँ पिबन्ति=इन जलों का पान व -स्थान पर गौ 
आदि पशुओं के लिए शुद्ध जल पी सकने की व्यवस्था होनी हीच 
“शुद्धा आपः सुप्रपाणो पिबन्ति'=हमारी गौएँ उत्तम प + शुद्ध जलों को पीनेवाली 
हों। जल का प्रभाव दूध पर निश्चित रूप से प ही उनके लिए शुद्ध जल का 
अत्यधिक महत्त्व है। २. 'गावः' शब्द का अर्थ ' भूमियाँ! जलों को सिन्धुभ्यः=नदियों 


: भूमियाँ हविः ककर्त्वम्‌= यज्ञिय 
अन्नों को उत्पन्न करने के लिए इनको पिबन्ति= | द्वारा भूमि की सिंचाई करके 
हम यज्ञिय आन्नों को उत्पन्न करते हैं। CS 

भावार्थ--जलों को नहरों के द्वारा ह ® ॥ 
इन जलों से सिक्त होकर हविरूप अन्नों 


को शुद्धजल सुप्राप्य हो। 
ऋषि :-मेथधातिथिः काण्व:॥ र 


में पहुँचाएँ जहाँ कि हमारी भूमियाँ 
करें तथा हम ऐसी व्यवस्था करें कि गौओं 


अमृतत्व 

आप्स्वपन्तरमृत॑मप्सु म प्रश॑स्तये । देवा भव॑त वाजिनं: ॥ १९॥ 

१. अप्सु अन्तः= स आप >अमृतत्व है, अप्सु=जलों में भेषजम्‌-औषध है 
अर्थात्‌ जलों के ठीक दीर्घजीवी-सौ वर्ष तक जीनेवाला बनता है और इन 
जलों के द्वारा सब रोगों हो सकता है। इनका तो नाम ही वारि [रोगान्निवारयति] 
है-ये रोगों को दूर क्रते है Due इनका नाम ' भेषज' भी है-ये औषध हैं। २. उत=और 
अपाम्‌=इन जलों, क स्तये=[ प्रशस्तिभिः-अथर्व०} प्रशंसनीय गुण-धर्मो से देवाः=देव 
वाजिन: -शवितर्शली भेवत-होते हैं। देव इन जलों का ठीक रूप से प्रयोग करते हैं। उनके 


दी भच र्‌ है। संस्कृत में इसे "अमर वारुणी' नाम ही दे दिया गया है। ये देव 
जलों न ठीक रयोग करते हुए शक्ति का सम्पादन करते हैं। आसुरी वृत्तिवाले लोग जल के 
होकेर उनके लाभों से बंचित रह जाते हैं। 

शै--जल अमृत हैं, भेषज हैं। ये हमें शक्तिशाली बनाते हैं। 

ध:-मेधातिथिः काण्वः॥ देवता-आपः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌। स्वरः-गान्धारः॥ 

गर्म पानी [ जल+अग्नि ] 

अप्सु, मे सेए, अक्तीवनतूसिहसानि 06) 
अग्निं च॑ विश्वशंभुवमाप॑श्च विश्वभेषजी: ॥ २०॥ 


Mm 


१. सरोमः=सोमादि ओषधियों के गुणों के पूर्णतया ज्ञाता उस सर्वमहान्‌ वैद्य प्रभु ने 

मे=मुझे अन्रबीत्‌=कहा कि अप्सु-अन्तः=जलों में विशवानि भेषजा=सब 

. अर्थात्‌ ये जल रोगमात्र के औषध हैं। “जल घातने' धातु से बनकर इसी भार्व? 
है कि जल सब रोगों को नष्ट करनेवाले हैं। २. च=और सोम ने मुझे यह भी 
विश्व-शं-भुवम्‌=अग्नि सब शक्तियों को देनेवाली है। जब यह जल में प्रविष्ट 


जल को गर्म कर देती है तब यह गर्मजल रोगमात्र को शमन करनेवाला मनुष्य 
को शान्ति प्राप्त कराता है। ३. च=और अग्नि से मिलने पर आपः:=जल Re भे धिजी:-सभी 
रोगों के भेषज हैं। इस प्रकार ये जल 'ज'=जन्म से 'ल'=लयपर्यन्त आपः' 
हैं, हमारे जीवन में व्याप्त रहकर कार्य करनेवाले हैं। यहाँ मन्त्र के तृत्नी 

अर्थ यह है कि सोम ने इन सब शक्तियों को देनेवाली अग्नि को भ्री है, अर्थात्‌ 
जलों में उस अग्नि का निवास है जो विविध कल्याणों व म है। वस्तुतः यहाँ 
सूर्य-रश्मियों के द्वारा भावित जलों में विद्यमान विविध प्रः यी विद्युतों की ओर 


संकेत है। यह हमारे नाना यन्त्रों का संचालन करनेवाली और) भर रस प्रकार कितने ही कष्टों 
का प्रतिकार कर देती है। 

भावार्थ-जलों में सब औषध हैं और जब ॐ ज़ी के साथ मिल जाती है तब 
यह सब कल्याण-ही-कल्याण करनेवाली होती है, त नजले को दूर करनेवाले होते हैं। 


ऋषिः:-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-आपः।॥ छन्द) प्रतिष्ठा॥ स्वरः-षड्जः॥ 


आप॑ः पृणीत भेषजं वरूथं तन्वे ई “सो 
१. आपः-हे जलो! मम 
भेषजम्‌ औषध को पघृणीत=[ 


च सूर्य दूशे ॥ २१॥ 
i रीर के लिए बरूथम्‌=रोगों के निवारक 
ल्‍ व अर्थात्‌ जलों के समुचित प्रयोग से हम 
रोगमात्र को शरीर पर आक्रमण ब रोके सकते हैं। २. इस प्रकार रोगों को दूर करके ये 
जल हमारे ज्योक्‌-दीर्घकाल तक दयम चे डशे=सूर्य के दर्शन के. लिए होते हैं। जलों का उषः 
. पान' [प्रातःकाल उठने पर दाँ भ क्लोफ करने के बाद जल पीना], धीमे-धीमे पीना, 
भोजन के प्रारम्भ व अन्त में eos "के बीच-बीच में थोड़ा-थोड़ा बार-बार पीना, सामान्यत: 
गर्म जल का पीने के लिए प्रेसीगेकरना, स्नान के लिए ठण्डे जल का ५७०६६ के रूप 
में प्रयोग करना उ का पालन करने पर जल रोगों को नहीं आने देते। 
भावार्थ औषध को प्राप्त कराते हैं और हमारे दीर्घजीवन के लिए होते हैं। 
ऋषि :- :॥ देवता-आपः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
मानस रोगनिवारण | 
fe प्र बहत यत्किं च॑ दुरितं मयिं। 
गहर्मभिदुद्रोह यद्वां शेप उतानृतम्‌॥ २२॥ 
कप :=हे जलो! यत्‌ किञ्च=जो कुछ भी दुरितम्‌ अशुभ आचरण मयि-मेरे 
“इसको प्रबहत=बहाकर दूर ले-जाओ। जल शरीर के रोगों को ही दूर करते 
हों, सो नहीं, इनका मानस रोगों पर भी प्रभाव पड़ता है। क्रोध में आये हुए मनुष्य को अब 
. तक ठण्डा पानी पीने कैएल्यिए:८देमी ककी प््या-हैlषामी0रोगों को हैं! नहीं2क्रीध को भी दूर कर 


र्य 


करनेवाले हैं। टः 
ऋषिः-मेधातिथिः काण्व:॥ देवता-अग्निः॥ आ स्वरेः :॥ 
पयस्वान्‌ अग्नि AN 
आपो! अद्यान्वंचारिषं रसेन 
पय॑स्वानय़ आ गहि तं मा सं द ।२३॥ 

१. अद्य=आज आपः अनु अचारिषम= से “के ध के अनुसार-प्रभु के 
निर्देश के अनुसार सेवित करता हैँ. और रसेन=रस से समेग्रस्महि-हम सङ्गत होते हैं। जलों 
को रस लेकर पीना ही उनका सर्वोत्तम पीने का ही गटागट पानी को अन्दर डाल देना 
ठीक नहीं है। २. हे पयस्वान्‌=प्रशस्त जलों स्रे युक्त ३3 =अग्निदेव आगहि=तुम मुझे प्राप्त 
'होओ। यहाँ स्पष्ट ही सूर्य-रश्मियों से * ह संकेत है, अर्थात्‌ रश्मियों के रंगों से 
सभी प्रकार के रोग कट जाते हैं, क्योंकि , झू ह र , , कुछ गर्म और कुछ समप्रभावी होते 

को जलवाला कहा गया है। यह अग्नि 


हैं। यहाँ जल को अग्निवाला नहीं कह 
अन्दर के मलों को भस्म करेगा, | जले डन "उनकी बहा-ले जाएगा। हे जलयुक्त अग्ने! तम्‌ 
मा=शास्त्रविधि के अनुसार कक सेबर करेनेब्राले मुझको वर्चसा-वर्चस्‌ से संसूज-संसृष्ट कर, 
मुझे वर्चस्वी बना। वर्चस्‌ वह जोकि रोगों से मुकाबला करती है और रोगकृमियों के 
नाश से रोगों को समूल नष्ट, ce { तेजोयुक्त करती है। ह 

प्रयोग से हम वर्चस्वी बनें। 


भावार्थ--' त कण 
ऋषि :-मेधातिथि !॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 


हि वर्चस्‌-प्रजा व आयुष्य 
लय बर्च'सा सृज सं प्रजया समायुषा। 


अस्य देवा इन्द्रों विद्यात्सह ऋषिभिः॥ २४॥ 
क _ अग्निदेव! गतमन्त्र में वर्णित पयस्वान्‌ अग्ने! मा=मुझे वर्चसा=वर्चस्‌ से 
कीजिए, प्रजया संसूज=उत्तम प्रजा से संसूष्ट कीजिए, आसुषा संस॒ज= उत्तम 
तीवेन से संसृष्ट कीजिए। सूर्य-रशश्‍्मि-भावित जल के ठीक प्रयोग से ' वर्चस्‌, प्रजा 
की प्राप्ति होती है। २. सूक्त की समाप्ति पर केवल “अग्ने' शब्द के प्रयोग से 


*“पेप्मात्मा' का ग्रहण भी उचित हो सकता है कि हे प्रभो! मुझे वर्चस्‌, प्रजा व आयुष्य 
से संसृष्टे कीजिए। यह प्रार्थना सुनकर प्रभु कहते हैं कि मे=मेरे अस्य=इस ' वर्चस्‌, प्रजा व 


आयुष्य' को देवापनहेक सोपी, विरात्ा, ह देवात लाता बनकर ही कोई 


क 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२४.९ १३३ 
० क 00 ७१» ०» १७७७७७७७७७७७छछछछ 
व्यक्ति इस प्रकार वर्चस्वी, प्रजावान्‌ व दीर्घायु बन सकता है। ऐसा बनने के लिए मन में दिव्य 
भावनाओं का होना आवश्यक है। वरिपरीताग्नियाँ मनुष्य को अन्दर-ही-अन्दर जला न त ३. 
इन्द्रः =जितेन्द्रिय पुरुष ऋषिभिः सह=[ सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे--यजुः ०0, 

नासिके चक्षणी मुखम्‌-अथर्व०] श्रोत्रादि ज्ञानेन्द्रियों के साथ विद्यात्‌ू-इन 

आयुष्य बद्धक जलाग्नि-विज्ञान को जानें। इनकी प्राप्ति के लिए जितेन्द्रिय और जेन 
बनना आवश्यक है। 0 


Dd 


भावार्थ--देव बनकर मैं वर्चस्वी बनूँ। इन्द्र बनकर मैं प्रजावान्‌ बनकर 
मैं दीर्घायु को प्राप्त करूँ। 
विशेष--सूक्त का प्रारम्भ प्राणसाधना द्वारा तथा आक ह) बन्ने सोमपान करने 
से हुआ है (१)। इस सोमपान के लिए जितेन्द्रिय बनना Manni SE ब अद्वेष 
इस सोमपान में सहायक हैं (४)। इन्द्र [ जीवात्मा] मरुतों [ थ सोमपान द्वारा 
आनन्दित होता है (६)। इन प्राणों ने ही सब आसुरी भावनाओं र करना है (११)। 
हम इस सात्त्विक वृत्ति के लिए जौ-शहद-दूधादि का प्रयोगश्च जलों 
ठीक प्रयोग से नीरोगता व निर्मलता को प्राप्त करते हुए 
से संयुक्त हों (२४)। इस प्रकार जीवन को उत्तम बनाऋ# 


अथ षष्ठोऽनुवाकः 


) वर्चस्‌, प्रजा व आयुष्य 
के नाम का मनन करें। 


कस्य॑ नूनं कक॑तमस्यामृतुःः चारुं देवस्य नाम॑। 
रै च दूशेसै मातरे च॥ १॥ 

| निर्मल बनाकर हम कस्य-उस अनिर्वचनीय 
प्रजापति के अमृतानाम्‌= घ्र ज्वोसेनाओं पीछे न मरनेवाले देवों में क्तमस्य=अत्यन्त 
आनन्दमय देवस्य=सब दिव्य रीः be कत प्रभु के चारु नाम=सुन्दर नाम का मनामहे=अभ्यास 
व उच्चारण करते हैं। प्रभु काह नाम-स्मरण मुझे निर्मल व नीरोग बनाये रक्खेगा। २. 
कः=वह Se नः<हेमें मह्यै+अदितये=महनीय=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण अखण्डन व 
जीवन के लिए पुनः =देता है, ताकि मैं पितरम्‌ च-पिता को और मातरम्‌ चङमाता 


१. नूनम्‌=अब जीवन 


को दृशेयम्‌-देख ऋक्च, विषयों में फँसकर हमारा दृष्टिकोण बड़ा विचित्र हो जाता है, 
हमारा ज्ञान लुप्त सेर हो जाता है और हम उस सबके माता-पिता प्रभु को तो देख ही क्या 
पाते हैं, सां हिक -पिता को भी नहीं देखते; केवल अपने सुख का ही ध्यान करते हैं। 
उस समय महनीय नहीं रहता, उसका सब सौन्दर्य समाप्त हो जाता है। ४. यदि 


PN ASI 
,तामेसूमर से पृथक नहीं हो जाते तो हमें जन्म मिलता भी है तो बड़ा सुन्दर। इस 


करके हमारा प्रयत्न सबके माता-पिता प्रभु के दर्शन के लिए होता है। 
भोवार्थ--हम 'क-कतम' देव के सुन्दर नाम का स्मरण करते हैं, ताकि हमें महनीय 
जीवन ही प्राप्त हो। | 
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ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-अग्निः॥ 
छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 


“अग्नि' नाम का स्मरण ठ £ 
अग्नेर्वयं प्र॑थमस्यामृतांनां मनांमहे चारुं देवस्य नाम॑। Ny 
स नों मह्या अदितये पुन॑र्दात्पितरे च दूशेयै मातरै च॥_२॥ hr] 

१. गतमन्त्र की भावना को ही पुनः कहते हैं कि बयम्‌=हम : के, सारे 
संसार के अग्रणी उस प्रभु के अमृतानां प्रथमस्य=देवताओं में प्रथम थू प्रभु के 
देवस्य=दिव्यगुणों से युक्त, प्रकाशमय, सब-कुछ देनेवाले प्रभु के सुन्दर नाम का 
मनामहे=उच्चारण करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु का स्मरण करते हैं। २, सीर ९ न प्र 
अदितये=महनीय, उत्कृष्ट जन्म के दात्‌=देनेवाले हैं, जिससे 
पुनः=फिर पितरम्‌ च=पिता को और मातरम्‌ च=माता ह 6% 
समय एक बालक माता-पिता की आँखों से ओझल हात सी समय बह मार्गभ्रष्ट हुआ 
करता है। इसी प्रकार हमारे जीवनों में भी हम प्रभु को $ ले) ने रे भटके। प्रभु का स्मरण हमें 
भटकने से बचाता है। ३. यह संसार इतना चमकीला व (आ्द् है कि इसमें न फँसना कठिन 
ही है। बस, प्रभु का नामस्मरण ही हमें वह शक्ति प्र घ्‌ ६ है कि हम इस संसार में 
उलझते नहीं। 

भावार्थ--हम “अग्नि! नामक हे का श र 
विषयासक्त से सदा बचे रहें। Ee 
श्लो रौ देवरात:॥ देवता-सविता भगो वा॥ 


सी :-षडङ्जः॥ 
वस्तेओं के ईशान 
अभि त्वां देव सवि शा नो र प्‌। सदा॑वन्भागमींमहे॥ ३॥ 


प्राप्त करानेवाले प्रभो! 7 

से आपका स्मरण करते स =अआपकी ओर ही आते हैं। हम आपसे दूर नहीं होते। 

२. हे सदावन्‌=[ सदा अवन्‌ रक्षा करनेवाले प्रभो! वार्याणाम्‌ ईशानम्‌=वरणीय वस्तुओं 
अगिम=भ्जिनीय धन के लिए ईमहे=प्रार्थना करते हैं। आप हमें रक्षा के लिए 


आवश्यक वरणीद्र पसे प्राप्त कराएँगे ही। ३. इन थनों को प्राप्त करते हुए हम इस बात को भूल 
आप ही हैं, हमें इन धनों का गर्व न हो जाए। इनमें फँसकर हम आपको 


ट श 
| 
स आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-सक्िता भगो वा॥ 
छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
उत्तम धन 


यश्चिद्धि तं इस्मा मर्गःशशेमांम/पुंसासिदः । अद्रेधे र्हस्व॑खोद॑धे॥ ४॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२४.६ १३५ 
हस्तया 


१. हे प्रभो! आपकी कृपा से में हर यो: दधे तवा त धारण करता हुँ, उस धन को 
(क) यः भगः=जो धन कि च्चित्‌ हि=पूर्ण निश्चय से इत्था ते=सचमुच तेरा ही है, अर्थात्‌ 
जिस धन के स्वाभाविक प्रभु तो आप ही हैं। मैं तो उस धन को स मानता हु | 
को उसका रक्षकमात्र (५st) समझता हूँ। (ख) शशमानः=[ शस्यमानः] जो 
प्रशंसित किया जाता है, अर्थात्‌ जो निन्दनीय नहीं है अथवा जो धन प्लुत गतिवाला 
आलस्यशून्य क्रियाशीलता के द्वारा प्राप्त किया गया है। २. (ग) पुरा निदः=जो 
पहले है, अर्थात्‌ जो कभी निन्दित नहीं होता, अर्थात्‌ जिसे हम निन्दनीय 
ही नहीं, जिसे हम निन्द्य प्रकार से व्यय भी नहीं करते। (घ) र 
प्रकार का द्वेष नहीं है, जिस धन के कारण हमारा आपस में प्रेम नष्ट 
है कि उत्तम धन वही है कि जो हमें स्वामित्व के गर्ववाला नहीं i ग कक 


किया जाता है, जो कभी लोकनिन्दा का पात्र नहीं बनता तथा 


कमी नहीं आ जाती। 
भावार्थ--हम धनों का गर्व न करें, पुरुषार्थ से छे अनिन्द्य प्रकार से 
प्रयुक्त करें, उन्हें प्रीतिवर्धन का साधन बनाएँ 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो जा सविता भगो वा॥ 


छन्द्‌ः-गायत्री। स्वरः- 


धन के 
भग॑भक्तस्य ते वयमुर्दशेम न के शिखरी ७ हे सिरॉय आरभें॥ ५ ॥ 
१. हे [सवितः]सम्पूर्ण जगत्‌ को त्क प्रभो! भगभक्तस्य=धनों का 
विभाग करनेवाले ते=आपका बयम्‌=हम Ry अशभ =उत्कर्षेण व्यापन करें, अर्थात्‌ हम इन 


धनों में आसक्त होने से ऊपर उठकर आ बनें। २. हे प्रभो! तब, अवसा=आपके 
रक्षण से ही तो मैं रायः=धन के EN पेन yo 
करता हूँ, धन पर आरूढ होता हूँ. पर आरूढ़ होकर अपनी जीवन-यात्रा को सुन्दरता 
से पूर्ण कर सकता हूँ। धन का लक्ष्मी-पति विष्णु के समान बननेवाला होता हूँ। 
'३. आपके रक्षण से दूर होते ही सवार हो जाता है और मैं लक्ष्मी का वाहन 
उल्लू बन जाता हूँ, मेरा जाता है और मेरा अन्त निधन=मृत्यु में होता है। मैं 
जीवनभर धन का दास बना हूँ, धन-निर्माण का यन्त्र-सा (Money-making ma- 
! मुझे आपका रक्षण सदा प्राप्त हो और मैं धन के शिखर 


chine) हो जाता प हे 
पर रहूँ। 
भावार्थ | के विभक्ता प्रभु का उपासन करें, प्रभु-रक्षण से धन के शिखर 


पर हों। | 
न : कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-बरूणः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 


अनन्त बल, सहनशक्ति व ज्ञान 
क्षत्रं न सहो न मन्युं वयश्चनामी प॒तय॑न्त आपुः। 
नेमा आपो' अनिमिषं चर॑न्तीर्न ये वात॑स्य प्रमिनन्त्यभ्व॑म्‌॥ ६॥ 
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१. ' शुनःशेप’ वरुण का स्तवन करता हुआ कहता है कि हे प्रभो! ते क्षत्रम्‌=तेरे बल 

क 

। ३ 


के ओर-छोर को पाने की कामना करें तो यह उनके लिए सम्भव नहीं है। 


को, सहः=सहनशक्ति को व मन्युम्‌=ञ्ञान को अमी=ये पतयन्तः=उड्ते हुए =्प 
भी नहि आपुः=नहीं प्राप्त कर सकते। उड़ते हुए पक्षी यदि प्रभु के बल, SD 
क ; 
शक्ति व ज्ञान सब अनन्त है। २. इमाः=ये अनिमिषम्‌=बिना पलक मारे, निरन्तर “चलते 
हुए आपः=जल भी न=आपकी शक्ति व ज्ञान के अन्त को नहीं ह फेर EN 


वातस्य-वायु के अभ्वम्‌=वेग को से=जो प्रमिनन्ति=हिसित करते हैं “उससे भी 
अधिक वेगवान्‌ होते हैं, वे भी .न=प्रभु के बल व ज्ञान का अन्त a पा | 
भावार्थ--प्रभु की शक्ति का ज्ञान अनन्त है; पक्षियों की । जलों के निरन्तर 
प्रवाह व वायु के वेगों से उनके ओर-छोर का पाना सम्भव 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ :॥-छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-ध्चैबतः॥ 
प्रभु का विद्युहीप= 


अबुध्ने राजा वरुणो म 
नीचीनाः स्थुरूपरिं बुध्न एंषामस्मे 
१. वह राजा=सारे संसार को व्यवस्था में 
हमारे बलों को पवित्र करनेवाला र = 
प्रदेश में बनस्य=वननीय तेज के सेवन 
करता है। २. इस सूर्य की रश्मियों 
स्थुः=उस सूर्य में ठहरती हैं। एष 
विद्युद्दीप [707८] के प्रकाश 
[विद्युद्दीप] ही तो है। प्रभु इससे 


देतें पूतदक्षः । 
: केतवः स्युः॥ ७॥ 
पूतदक्षः=पवित्र बलवाला अथवा 
मक प्रभु अबुध्ने=मूलरहित अन्तरिक्ष 
{ के स्तूपम्‌=संघभूत सूर्य को धारण 
आअञ्चन्ति] नीचे की ओर आनेवाली होकर 
ee :=मूल उपरि-ऊपर है। ऊपर से जैसे कोई 
कि ओर छोड़े उसी प्रकार यह सूर्य प्रभु की 07० 
क्री नीचे इस पृथिवीलोक पर छोड्ता है। ३. छोड़ता 

इसलिए है कि अस्मे अन्तःहहिः हक प क केतबः=[ प्रज्ञापकाः प्राणाः, सा०] प्रकाश की 
किरणें ब प्राणदायी तत्त्व, रोगृते सु क तन्ते निहिताः स्युः=स्थापित हों। सूर्यकिरणें केवल प्रकाश 
प्राप्त कराएँ, ऐसी बात ल करणें हमारे अन्दर प्राणदायी तत्त्वों को भी स्थापित करती 
हैं। वस्तुतः सूर्य तो है “प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः ।' तेल मलकर सूर्य-किरणों 
में बैठा जाए प साथ-साथ “विटामिन डी? पैदा हो जाता है। 

भावार्थ भी कक अद्भूत वस्तु है। यह प्रभु का मानो विद्युद्दीप है। इसकी किरणें 
नीचे आ रही हं | प्रकाश व प्राणशक्ति प्राप्त कराती हैं। 


A प : कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः। 
हृदय रोगों का प्रतिकार [ चिकित्सा ] 


श हि राजा वरुणश्चकार सूयौय पन्थामन्वेतवा उ॑। 
दे पादा प्रत्िंधातवेऽकरूताप॑ब॒क्ता ह॑दयाविधश्चित्‌॥ ८ ॥ 
१. राजा वरुण:-उस नियामक वरुण ने सूर्याय अन्वेतवा उ=सूर्य के चलने के लिए 
'हि=निश्चय से उछेम्‌टविंशांस ्ास्थांममुमोर्गऽक्कोणचकार*मनारा है36ल़गभग ६० करोड़ मील 


को नचे 
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का यह मार्ग है जिसमें सूर्य गति करता है। २. उ-और अपदे-जहाँ पाँव रखने का स्थान नहीं 
है उस आकाश में पादा प्रति धातवे=पाँव को रखने के लिए अकः-उस प्रभु ने र 


है और यह सूर्य जब इस ज्योतिश्चक्र में अगला-अगला कदम रखता है तो 
लोक में संक्रान्ति कहते हैं। ३. उत=और यह सूर्य हृदयाक्रिधः=हृदय को 
बीमारियों को चित्‌=निश्चय से अपवक्ता=झिड़ककर दूर भगा देनेवाला है। सूर्या 


प्रभु का ध्यान करने से छाती पर पड्नेवाली सूर्य-किरणें हृदय के द रोगों हैं। 
'उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्तु निमरोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः।' उदय होता हुआ | को नष्ट 
करता है और अस्त होता हुआ सूर्य भी रश्मियों से कृमियों को नष्ट 

भावार्थ--प्रभु द्वारा आकाश में स्थापित सूर्य हृदय के रोगों ष है। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता- :॥ जत्रिष्टुप॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
औषध व औषधज्ञान CF 

शतं तें राजन्भिषर्जः सहस्त्र॑मुर्वी ग॑भीरा तिः अस्तु। 

बाध॑स्व दूरे निऋतिं पराचैः कृतं चिदेन ध्यस्मत्‌॥ ९॥ 

१. राजन्‌=सनको व्यवस्थित करनेवाले प्रभो! तेते रो हीAभषजः=ओषधियाँ शतम्‌-सैकड़ों 
हैं, सहस्त्रम्‌ हजारों हैं। प्रभु के बनाये हुए सभी (७६ र्थ औषधरूप हैं। २. परन्तु इन 
ओषधियों का समुचित प्रयोग ज्ञान के बिना भब |, अतः कहते हैं कि-हे प्रभो! 


ते=आपका उर्वी=विशाल गभीरा=गम्भीर सम 
के द्वारा इन औषधों का ठीक प्रयोग क त 
होनेवाली दुर्गति को पराचैः=पराङमुख म्सनों 
हमारे पास फटकें ही नहीं। र ज्र 

करते, वे उन्हें आने से रोकनेवाले 


तै ज्ञान भी अस्तु=हमें प्राप्त हो। ३. ज्ञान 
पभो! आप नित्रईतिम्‌=रोगादि के कारण 
स {र जाधस्व=हमसे दूर ही रोक दीजिए। रोग 
नौषधद्रव्य रोगों का प्रतिकार [८०7०] ही नहीं 
Préventive]। ४. हे प्रभो! इस ज्ञान के द्वारा कृतं 
चित्‌ एनः=उस पाप को | कुछ अभ्यास-सा पड़ गया है, अस्मत्‌=हमसे 
` प्रमुमुग्धि=छुड़ा दीजिए। ज्ञान रोगों का ही निवर्तक न हो, यह हमारे मानस रोगों 


को भी दूर करनेवाला नि | 
भावार्थ--हमें ध-द्रव्य प्राप्त हों, साथ ही गम्भीर ज्ञान प्राप्त हो। ज्ञान 
द्वारा औषध-प्रयोग a कष्टों को अपने से दूर करें और अभ्यस्त अशुभवृत्तियों 


को भी छोड़ पाएँ 0 [ 
ऋषि :-शुनःशेप : कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-वरुण:॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
सृष्टि का वैचित्र्य 


निहितास उच्चा नक्तं ददृश्रे कुह॑ चरिद्दिवेयुः। 
ने वरूणस्य व्रतानि विचाकशच्चन्द्रमा नक्त॑मेति॥ १०॥ 


में एक-एक वस्तु अद्भुत है। प्रभु की बनाई हुई प्रत्येक कृति उसकी विभूति 
है, परन्तु प्रकृति-निरीक्षण करनेवाले को यह विचित्र प्रतीत होता है कि अमी ये=जो वे 
ऋहक्षाः=तारे उच्चा भिहिलासभवकरा फरक्रतशा।में।लस्चरे हुए हैं4नक्त्6क्दुश्रेनअरे, रात को 
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ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता- ण 
स्वरः-धैचतः॥ 
प्रभुकृपा व दीर्घायुष्य 
तत्त्वां यामि ब्रह्म॑णा वन्द॑मान॒स्तदा शास्ते जी 'ह॒विर्णि : । 
अहेव्ठमानो वरुणेह बोध्युरुशंस मा न ज्ण्यु) रप्र मोषी:॥ ११५ ॥ 


से बन्दमानः=स्तवन करता 
को और यजमानः=यज्ञशील पुरुष 
है कि हे बरूण=सारे ब्रह्माण्ड 

अपर किसी प्रकार का क्रोध न करते हुए 
रेरे उरूशंस=खूब स्तुति के योग्य प्रभो! नः 
अर्थात्‌ हमारी आयु को चूने मत दीजिए, 
इसीलिए प्राप्त करते हैं कि हम वरुण के 


१. स्तुति करते हुए भक्त कहता है कि ड र 
हुआ मैं त्वा=आपसे तत्‌ यामिन्यही याचना करत 
हविर्भि:-दानपूर्वक अदन से तत्‌ आशास्ते=व्त) ह षि र 
के नियामक प्रभो! इह=इस जीवन में अहेळम 
बोधि=हमारा ध्यान करिए [ Look after तड 
आसु=हमारी आयु को मा प्रमोषी:-मंत ड 
क्षीण मत होने दीजिए। २. हम यज्ञों Gk क्नु को 

पा | 


क्रोध-पात्र न हों और हमारा 
तथा यजमान बनकर हवियों से प्रभु की अर्चना करते 


भावार्थ-हम मन्त्रों व 
हुए यही चाहते हैं कि हम (प्रभु के प्रि बने रहें और दीर्घायु हों। 


ऋषि :-शुन:शेप त्रि देवरातः॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
हे स्वरः-ध्चैवतः॥ 
प्रभुस्तवन व मुक्ति 


O 
वा मह्यमाहुस्तदयं केतो' हद आ वि चष्टे। 
गृभीतः सो अस्मान्‌ राजा वरुणो मुमोक्तु ॥ १२॥ 
-यह वरुण स्तवन की बात ही नक्तम्‌=रात्रि में तत्‌ दिवा=उसी स्तवन की 
बात -मुझे आहुः=सन विद्वान्‌ कहते हैं, अर्थात्‌ दिन-रात सभी विद्वान्‌ यही 
र क कि का ही स्तवन करना चाहिए।' २. अंसम्‌-यह हृदः केतः=मेरे अपने हृदय 
'तत्‌=इसी बरुणस्तवन की बात को आविचष्टे=बारम्बार कहता है। ३. अतः मैं 
कहता हूँ कि शुनःशेपः=अपने-आपको सुखी बनाने की इच्छावाला यह पुरुष 


गृभीतः=इन विषयों से. पकड़ा हुआ यम्‌=जिस वरुण को अह्ूतू=पुकारता है, सः वरुणः 
राजा-वह नियामक रभु. अस्माम्‌ः हमेंमुमोक्लुंशइन विषयउबन्धानोंअखे.मुक्त करे। ४. संसार के 
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विषय इतने अधिक आकर्षक व प्रबल हैं प्रभु-कृपा से ही हम इनके बन्धनों से छूट सकते 
हैं, अतः हम निरन्तर प्रभु-स्तवन करते हुए इनसे बचने के लिए प्रयत्नशील हों। 
भावार्थ-प्रभुस्तवन ही हमें विषय-बन्धन से छुड़ा सकता है। 5 
ऋषिः-शुनःशेष आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-वरुणः ~ 
छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ nF 


तीन बन्धन ‘9 

शुनःशेपो ह्यह्णद्‌ गृभीतस्त्रिष्वांदित्यं द्रुपदेषु उ 
अवैनं राजा वरुणः ससृज्याद्विद्वाँ अद॑ब्धो वि मुंमोक्तु 
१. 'संसार' शब्द सृ गतौ' धातु से बना है। 'जगत्‌' `गम्‌ 
से। एवं 'द्टु' का अभिप्राय यहाँ संसार है। संसार के तीन ' पद ऋः 
ये तीनों मनुष्य को बाँधते हैं। इनके बन्धन से पीड़ित होकर 
को चाहनेवाला पुरुष हि=निश्चय से त्रिषु द्गुपदेषु-इन शस गद स्थानों में बब्द्रः=बँँधा 
हुआ गृभीतः=उनसे जकड़ा हुआ आदित्यम्‌=उस ल पाना- दितिर्यस्मात्‌ ] 
जिससे खण्डन का सम्भव ही नहीं उस वरुण को है। मनुष्य विवश होने पर 
` तो प्रभु का स्मरण अवश्य करता है। २. जब अ मे है तब राजा वरूण:>वह 
व्यवस्थापक प्रभु एनमं=इस बद्ध पुरुष को अवसं =इन बन्धनो से छुडाए। ३. यह 
` -बन्धनों से छूटा हुआ विद्वान्‌=ज्ञानी पुरुष अद | विषयों से हिंसित न होता हुआ 
पाशान्‌=सब जालों को विमुमोक्तु=छ्डा दे। फ् Ee से मुक्त किया। यह ज्ञान देकर औरों को 
मुक्त करनेवाला बने। इस प्रकार यह थोड़ा-£ Ne से अनृण हो जाएगा अथवा प्रभु के 

निर्देशों का पालन करता हुआ प्रभु का ह प 

भावार्थ--प्रभु हमें बन्धन-मुकत्‌ हरे रथो हम औरों को बन्धन-मुक्त करने का प्रयास करें। 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः यृ न A देवरातः॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
करे-धैबतः॥ 

प्रभु 28 बच्थना व पापों से दूर होना 

अब ते हेळो' वर भिरं यज्ञेभिरीमहे हविर्मि:। 
न र प्रच्नेता राजन्नेनासि शिश्रथः कृतानि॥ १४॥ 


२. हे वरुण: न्धनों के निवारण करनेवाले प्रभो! ते हेळः-आपके क्रोध को 
नमोभिः= अथवा नम्रता-धारण के द्वारा अव ईमहे=दूर हुआ- हुआ चाहते 


क द्रु गतौ ? 
रज व तम' हैं। 
रेपः '=सुख के निर्माण 


हैं अथवा दूर । २. सज्ञेभिः=देवपूजा, संगतीकरण व दानों के द्वारा अब [ईमहे]=आपके 
क्रोध को दूर तथा ३. ह्रिर्भिः=सदा दानपूर्वक अदन की वृत्तियों से अवब=आपके 
क्रोध को ह ७४. हे क्षयन्‌न्हमारे अन्दर निवास करते हुए सब गतियों के करनेवाले प्रभो! 
हे असुर भ्यम्‌=हमारी सब बुराइयों को परे फेंकनेवाले प्रभो! अथवा प्राणशक्ति का हममें 


न्स्वैवोले प्रभो! [ असून्‌ राति] प्रचेतः=प्रकृष्ट चेतनावाले प्रभो! राजन्‌=हमारे जीवनों 

र करनेवाले प्रभो! कृतानि=अभ्यस्त एनांसि=पापों को शिश्रथः=शिथिल करने 
को कृपा करिए। वस्तुतः पाषों को ढीला करने के लिए आवश्यक है कि हम (क) गतिशील 
` बनें (क्षयन्‌), (ख) फ्रिणशक्तिःसम्पन्ने! हो ८(सुरं)) (ग) झिम प्कीढोने का प्रयत्न करें 
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(प्रचेतः), (घ) जीवन को व्यवस्थित करने का प्रयत्न करें [राजन्‌]। 
भावार्थ-हम नम्रता, यज्ञ व हवि द्वारा प्रभु के क्रोध को दूर करें। गतिशील हक प्राण - 
सम्पन्न, ज्ञानी व व्यवस्थित जीवनवाले बनकर हम अपनी पाप करने की आदत 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः॥ देवता-वरुणः॥ छदे 


स्वरः-ध्ैतः॥ 
“उत्तमाधम मध्यम' पाश e) 
उत्तमं वरुण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यमं Eo 6S 
अथां वयमादित्य ब्रते तवानांगसो अदितये ९५॥ 


१. हे वरुण"सब पापों का विनाश करनेवाले प्रभो! उ =सत्त् गुण के 
उत्कृष्ट पाश को, 'संत्त्वं सुखे संजयति', ' सुखसंगेन बध्नाति चानरघ', अर्थात्‌ सुख 
व ज्ञान के संग को उत्‌ श्रथाय=हमें उनसे ऊपर उठाकर ढं दो, अर्थात्‌ हम आपको 
कृपा से सुखसङ्ग व ज्ञानसङ्ग से भी ऊपर उठें। २. असश 8४ पू-तमोगुण के प्रमाद, 
आलस्य व निद्रा रूप बन्धन को अवश्रथाय=हम से ण 8 

करके मध्यम्‌ पाशम्‌=रजोगुण के कर्मसङ्ग को [रज्‌ र कि्सष्णि भारत] भी विश्रथाय=विशेष 
रूप से ढीला कीजिए। हम कर्म के अभिमान PR । हम अहंकारविमूढात्मा बनकर 
अपने को ही कर्त्त न मानते रहें। ४. इस प्रकार सू |बर्थ) | के ढीले हो जाने पर अथा=अब 
बयम्‌=हम हे आदित्य=हमें खण्डन व विनाश ले बचा प्रभो! तव ब्रते=आपके व्रतों में 
चलते हुए अनागसः=निष्पाप होकर तय क्रिश व मोक्ष के लिए स्याम=हों। यहाँ 
' आदित्य’ वरुण का ही नाम है। ' वरुण? / स | बन्धन में अपने को बाँधने का निर्देश 


.. भावार्थ-:प्रभुकृपा से हमारे परे हक श्रमे ढीले हो जाएँ, इसके लिए हम अपने-आपको 
ब्रतों के बन्धन में बाँथें। 
सूक्त का आरम्भ प्रभु के नामेस्सरण से होता है, जो प्रभु हमें महनीय जीवन प्राप्त 
र मर" धनों को भी देते हैं (३)। उस प्रभु का बल, 
NE सूर्य प्रभु का वह विद्युद्यीप [70०४] है, जिससे कि 
छा-शक्ति को नीचे भेजते हैं (७)। सूर्यकिरणें हृदयरोंग को 
दूर करनेवाली हैं (८। प क वनस्पति औषध है, इनका ज्ञान प्राप्त करके हम इनके 
उपयोग से आधि- जास यों सै ऊपर उठते हैं (९)। क्या तारे क्या चन्द्र-ये प्रभु को अद्भूत 
विभूतियाँ हैं (१ 20 हम अभु से यही चाहते हैं कि हम प्रभु के क्रोध के पात्र न बनें (११)। 
“हमें पाये | से मुक्त करेंगे (१२)। वे ही हमारे त्रिविध बन्धनों को ढीला करेंगे 
बृ/कहेले हैं कि हम प्रभु के ब्रतों को तोडते भी हैं तो हे प्रभो! आपकी ही तो प्रजा 
हती | ठीक करेंगे- ; 
[ २५ ] पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
:-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुण:॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
स्खलनशील मनुष्यः To err is human 


यच्चिन्दि तेःन्िशों आभास केलालतास क्तम मिनीमसितक्तियवि॥ १॥ 


सहनशाक्ति व ज्ञान 
किरणों के द्वारा वे प्रकाश 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२५.४ १४१ 


छाविद्यवि-प्रतिदिन प्रमिनीमसि=हिसित करते व तोडते हैं, वह सब ते विशः 53 
प्रजाएँ हों, इस रूप में ही तो करते हैं। २. जैसे एक राजा ब्रतों को तोड्नेवाली प्रज्ञाओं 
उनके प्रमादादि दोषों को दूर करके धर्मयुक्त जीवनवाला बनाने का प्रयत्न करता 
प्रकार प्रभु भी अपनी प्रजाओं के दोषों को उत्तम प्रेरणादि उपायों से दूर करते हैं। ३. 
में एक स्वाभाविक न्यूनता व अल्पता है, उसके कारण उससे ग़लती हो जाती ही ही 
हमें उन ग़लतियों से बचाती है। 
भावार्थ-मनुष्य स्खलनशील है, प्रभुकृपा ही उसे पाप से 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः॥ = 
न घृणा न क्रोध 


हे रुण! नः=हमें जिहीळानस्य=घृणा करनेवाले 
इत्नवेऽमारपीर के लिए मा रीरधः=मत सिद्ध कीजिए ॐ 
मन्यवे=क्रोध के लिए भी नः=हमें मा रीरधः=मत सिद्ध 
औरों के वध व घातपात में लगे रहते हैं। हम es 


38 पस्थ-क्रोध करनेवाले के 
अर्थात्‌ घृणा करनेवाले लोग 
फा से परिपूर्ण हृदयवाले होकर 


औरों का वध ब घातपात न करते रहें और न ही क्रो सदा औरों पर क्रोध बरसाते रहें। 
भावार्थ-हम घृणा व क्रोध से र ह 
ऋषि:-शुनःशेप आजीगर्ति:॥ देवता-ब्रहँणेः :-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु में a प्र बाँधना 


वि मळीकाय॑ ते मनों रथीर र्‌ 
१. भक्त वरुण से कहता है/६ /कि केस 
ते-तेरे साथ सन्दितम्‌-बाँधा है, व वी 
के साथ बाँधता है। २. हे च 


य (न प्‌। गीर्भिर्वरुण सीमहि॥ ३॥ 
मृळीकाय=सुख के लिए मनः= अपने मन को 
प् -जैसेकि रथी=रथवान्‌ अश्वम्‌= घोड़े को रथ 
लि कुष्य रोकनेवाले प्रभो! गीर्भि:-वेदवाणियों के द्वारा 
अथवा स्तुति-वाणियों के छ छ को आपके साथ विसीमहि=विशेषरूप से बाँधते हैं। 
कल्याण इसी में है कि हम अपलै2मन को प्रभु के साथ जोड़े। जोड्ने का साधन यही है कि 


हम ज्ञान व स्तुति र (क्रो अपनाएँ। 
भावार्थ-- मनों को ज्ञान व स्तुतिवाणियों के द्वारा प्रभु से जोडें--यही 
सुखप्राप्ति ~ हु 
ऋषिः शेप आजीगर्ति:॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्रीh स्वरः-षड्जः॥ 
र उत्तम जीवन की प्राप्ति 
मे विम॑न्यव॒ः पत॑न्ति वस्य॑इष्टये । वयो न व॑स॒तीरुप॑ ४॥ 
के अनुसार जब मैं अपने मन को प्रभु के साथ बाँधता हूँ तब मे=मेरी 


विमन्यवःञक्रोध से रहित बुद्धियाँ बस्यः=अतिशयेन वसुमान्‌, अर्थात्‌ उत्तम निवासक तत्त्वोंवाले 


जीवन की इष्टये= क्रे लिए हिः निशुचमपूर्वक 'परापतन्ति=विषयों से पराङमुख होकर 
७००४० ये-प्राप्ति के लिए हिल इनक 46 or 636) हह 


१४२ ९.२७.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आपकी ओर आती हैं। २. मेरी वृत्तियाँ उसी प्रकार हे वरुण! आपकी ओर आती हैं न=जैसे 
कि वयः-पक्षी बसतीः उप=अपने निवासस्थानों की ओर आते हैं। पक्षी थक- Ee 
किसी से भयभीत होकर घोंसले की ओर आता है, इसी प्रकार जीव में विषद्यों से/एक श्रनि 
उत्पन्न हो जाती है, उनमें आनन्द के स्थान में अब क्षीणता के कारण निर्वेद | 
है अथवा वह इम विषयों से भयभीत हो उठता है और उस समय उसकी रियो चतर विषयों 
से पराङमुस्त्र होकर प्रभु की ओर दौड्ती हैं, उस समय ही मनुष्य को वामज़्त॒त्षिक (न्ति प्राप्त 
होती है और उसका जीवन उत्तम बनता है। (५ 
भावार्थ--मेरी वृत्तियाँ विषय-पराङ्मुख होकर प्रभु की el 
उत्तमता तथा सच्ची शान्ति है। 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः॥ कग त्रील स्वरः 
बल, उन्नति व ज्ञान 
कदा क्षत्रश्रियं नरमा वरुणं करामहे। मृत्ठी काय्रों 
१. गतमन्त्र का विषय-पराङमुख व्यक्ति कहता हैपकि_हेमारे जीवन में कदा=कब वह 
दिंन आएगा जबकि हम बरुणम्‌=उस सब कष्टों का बरिणि कस वाले प्रभु को मृळीकाय=जीवन 
को सुखी बनाने के लिए आकरामहे=सर्वथा प्राप्तकर खाडो होंगे, जोकि क्षत्रश्रियम्‌=बल का 
सेवन करनेवाले हैं [ क्षत्रं श्रयति], अर्थात्‌ मनुष्य को सेच करनेवाले हैं, नरम्‌=(नेतारम्‌) हम 
सबको आगे ले-चलनेबाले हैं और पः न्खहुतों के देखनेवाले हैं [ बहूनां द्रष्टारम्‌] 
अथवा विस्तृत ज्ञानवाले हैं। २. जब भी ये होंगे, उसरी दिन हमारा जीवन सबल 
उन्नतिवाला व ज्ञान से परिपूर्ण होकर: से युक्त होगा। 


भावार्थ-हम बल, उन्नति व Sa धना करके ही वरुण का आराधन कर पाते हैं। 
ऋषि :--शुनःशेप १ वरुणः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
म , दाश्वान्‌ 

तदित्स॑मानर्माशाते त नेभ्र युंच्छतः। धृतव्र॑ताय दाशुषे ॥ ६॥ 

१. एक सला शत में पति: =निश्चय से तत्‌=उस सर्वव्यापक समानम्‌=[ सम्‌ 
आनयति] सम्यकू सोत्स गत करनेवाले प्रभु को ही आशाते=व्याप्त करते हैं अर्थात्‌ 
सदा प्रत्येक कार्य क्र प्रभु का स्मरण करते हैं उस प्रभु को भूलते नहीं। २ 
बेनन्ता=ये दोनों उल प्रभु की ही कामनावाले होते हैं न प्रयुच्छतः=ये प्रमाद कभी नहीं करते। 
३. प्रमादरहित द्रोकरू ये उस प्रभु की प्राप्ति के लिए ही मार्ग पर निरन्तर बढ़ते हैं जो प्रभु 
धृतब्रताय- धारण करनेवाले. हैं तथा दाशुषे-दाश्वान्‌ू--सब-कुछ देनेवाले हैं। 


भ थ पथे वह “वरुण” नामक प्रभु "समान, धृतव्रत व दाश्वान्‌ हैं। हमें प्रमादरहित 
य प्रे प्राप्ति की प्रबल कामना से मार्ग पर बढते चलना चाहिए। 


षिः शुन शेप आजीगर्तिः। देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
अन्तरिक्ष व समुद्र में भी 
यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पत॑ताम्‌। वेद नावः स॑मुद्रिय॑ः ॥ ७॥ 


जोकि अन्तरिक्षेण 
पतताम्‌ः जक i जे भ के परम गो भार्ग को वेद-जानता है 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२५.१० १४३ 


बातों का तो कहना ही क्या! ३. वे वरुण 'स्थल, जल व नभ' सबमें व्याप्त हैं ३ 
सर्वव्यापक होने के कारण उनसे कुछ भी छिपा नहीं है। स्थान के दृष्टिको 
अनवच्छिन्न हैं, दिशाएँ उन्हें अविच्छिन्न नहीं कर सकतीं। न 
भावार्थ--जल, स्थल व अन्तरिक्ष में सर्वत्र व्याप्त वे प्रभु सभी को जानते हैं। ऊर प्रभु 
से हम कुछ छिपा नहीं सकते। मन, वाणी और कर्म से पाप होने पर र वहृणेः 


जजकड्ता 


ही है। आकाश में उड़कर या नाव में भागकर हम उस बन्धन से बच 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-बरुणः॥ छन्दः-गायत्री॥ 


सब समयों में 
वेद॑ मासो धृतव्र॑तो द्वादश प्रजाव॑तः । वेदा य न 


१. धृतव्रतः=सब व्रतों का धारण करनेवाला यह वाइ 
उत्तम-उत्तम पदार्थो की उत्पत्तिवाले मासः=महीनों को वेद-ज 
'यः=जो ' अंहस्पति' नामवाला उपजायते=गौणरूप से “नै चतुर्थ वर्ष में इन बारह के 
समीप उत्पन्न हो जाता है उस मलमास को भी वह व तज ; है। ३. गत मन्त्र में उस 
प्रभु के स्थान से अनवच्छन्न होने का प्रतिपादन था। प्रस्तुतेअफत्र में उस प्रभु की समय से भी 
अनविच्छिन्नता का प्रतिपादन हुआ है। कोई भी ज्ञान से बाहर नहीं है। हम किसी 
भी स्थान पर किसी भी समय पर कुछ न गे ही। प्रभु के ज्ञान से कोई भी 
वस्तु बाहर नहीं है। 

भावार्थ--वे प्रभु काल से भी ३ 


ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ य :॥ छन्द्‌:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


वेद्‌ वात॑स्य प :। वेदा ये अध्यास॑ते॥ ९ ॥ 


| १. वह वरुण उरो:- ऋष्वस्य-महान्‌ बृहत:-सब वृद्धियों के कारणभूत 
व गुणों के दृष्टिकोण से ल =वीयु के चर्तनिम्‌=मार्ग को भी वेद- जानता है। वायु 


अपनी तीव्र-से-तीव्र गति हुआ उस प्रभु से दूर नहीं भाग सकता। २. ये=जो अधि 
आसते=वेगादि गुणों के,कारण से भी अधिष्ठित हैं, अर्थात्‌ वायु को भी अतिक्रान्त कर 
गये हैं, उन्हें र वे प्रभु ज्लेद-जानते हैं। 

भावार्थ-- गति से--वायुवेग से अथवा वायु से भी अधिक वेग से जाते 
हुए पदार्थ प्रभु नहीं सकते। 

ऋषि: रशेप आजीगर्ति:॥ देवता-वरुण:॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु का साम्राज्य `. 
क्षृतत्रैतो वरुण: पस्त्याईस्वा । साम्राज्याय सुक्रतुः ॥ १० ॥ 

सो जा गणण शोभनप्रज्ञावाले वरूण:-सब अव्यवस्थाओं का निवारण 
धृतत्रतः=सब ब्रतों के धारण करनेवाले होकर पस्त्यासु=सब प्रजाओं में 


साम्राज्याय=साम्राज्य शि -हैं। प्रभु हृदय थकत ऽमुबुका नियमन कर रहे 
` हैं। [ईश्वरः सर्वभूलानी ढति। 'श्रामयन्‌ या यन्त्रारूढानि मायया। 


१४४ ९.२५.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
2 09225:2:302400 822: मा ३ 3 2220-32: ५-० भा ॥७--७छ्एएणएछ 


गीता १८।६१] हृदयस्थ होकर शरीररूप यन्त्रारूढ़ सब प्राणियों को अपनी माया से प्रभु घुमा 
रहे हैं। प्रभु के नियमों का कोई उल्लंघन नहीं कर पाता। यदि कोई असत्य बोलता he वरुण 
के पाशों से बँघता ही है, उन पाशों से वह बच नहीं सकता। ठ 
भावार्थ अन्तर्यामिरूपेण प्रभु सबका नियमन कर रहे हैं। प्रभु की eS j 
उल्लंघन नहीं कर सकता। 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री॥ 6 


विभूतियाँ 

अतो विश्वान्यद्धूता चिकित्वाँ अभि प॑श्यति। > ॥१९॥ 

१. गतमन्त्र में कहा था कि इस ब्रह्माण्ड को वह वरुण रहे हैं। वे ही 
सम्राट्‌ हैं। संसार के सब पदार्थों का निर्माण करनेवाले भी वे =सानी पुरुष 
विश्वानि-सब कृतानि=उत्पन्न हुए-हुए या च ख गे उत्पन्न होनेवाले हैं उन 
अद्‌भुता=अद्भुत पदार्थो को अतः=उस परमात्मा से आ अभिपश्यति=सर्वतः 
देखता है। २. सूर्य, चन्द्र, तारों में प्रभु के नेत्र का ही अंश है- 'तिजस्तेजस्विनामहम्‌' 
सब तेजस्तवियों का तेज प्रभु ही हैं- “यद्यद्‌ विभूतिम Le पेब वा। तत्तदेवावाच्छ 
त्वं मम तेजोंशसम्भवः॥' [गीता १०।४२] सब पदार्थ उस प्रभु के तेजोंश 
से ही तो हुए हैं। ३. प्रभु की इन विभूतियों में प्र को देखता हुआ 'शुनःशेप' प्रभु 


के प्रति नतमस्तक होता है। 
भावार्थ--सूर्य चन्द्र, तारे आदि ने पदार्थ उस वरुण की ही विभूतियाँ हैं। 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ दे लब ॥ छन्द:-गायत्री। स्वरः-षडङ्जः॥ 


जीवन 


स नों विश्वाहा सुत्र सः सुर करत्‌ । प्रण आयूंषि तारिषत्‌॥ १२॥ 
१. सः=वह सारे ब्र का मिस सुक्रतुः=उत्तम कर्मों व प्रज्ञानोंचाला आदित्य :-जीव 
को खण्डन से बचानेवाला नशकहमें व्रिशवाहा सदा सुपथा-उत्तम मार्ग से युक्त 


कऋरत्‌=करे, अर्थात्‌ वरुण हिरिसेस्पो/व द व्यबस्था से हम कुमार्ग से बचकर सदा सुमार्ग 

पर चलनेवाले बनें। २. इसर |पर (७ कर सुमार्ग पर चलते हुए नः=हमारी आयूँषि=आयुओं को वे 

वाले-हीं। उत्तम आचरण व दीर्घजीवन का सम्बन्ध है ही “आचारल्लभते 
र जिन प्राप्त होता है', ऐसा मनु कहते हैं। 

वसूल अख क्री प्रेरणा व व्यवस्था से हम सुपथ से चलते हुए दीर्घजीवी हों। 

हि शेप आजीगर्ति:॥ देवता-वरुण:॥ छन्‍्द:-गायत्री॥ स्वरः-षडङ्जः॥ 

सुपथ 

{ हिरण्ययं वरुणो वस्त निणिज॑म्‌। परि स्पशो नि षेंदिरे ॥| १३ ॥ 


वरुण के उपासक के लिए है। वरुण का उपासक भी 'वरुण' है] हिरण्ययम्‌लज्यतिर्मय 
द्रापिम-कवच कोःवीहक्षदलक्षासफ का. इालोता है। (ज्ञात ,|दीउल्लेह़ ज्योतिमंय कवच है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२५.९५ १.४५ 
WWW.arya OE 
“ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌’ इस दाल मम मे ज्ञान चन है। यह वासनाओं के 
आक्रमण से मनुष्य की रक्षा करता है, एवं ज्ञान-प्राप्ति सुपथ की पहली सीढ़ी 
बरुणः=द्वेष का निवारण करनेवाला व्यक्ति निर्णिजम्‌=अति शुद्ध हृदय को कस्ते=धारण | 
है। द्वेष ही तो मन की मैल है। इसे दूर करके यह शुद्ध मन को धारण कस्ता है 
'मनःशुद्धि' सुपथ की दूसरी सीढ़ी है। ३. स्पशः=[ हिरण्यस्पर्शिनो रश्मयः-सा०] 
का स्पर्श करनेवाली ज्ञानेर्द्रियों की रश्मियाँ परिनिषेदिरे=इसके चारों ओर निष 
अर्थात्‌ यह इन्द्रियों को शुद्ध बनाकर उन्हें ज्ञान-प्राप्ति में लगाता है, एवं 
ज्ञान-प्राप्ति में लगे रहना' सुपथ की तीसरी सीढ़ी है। संक्षेप में ' सका प 
शोधन, इन्हें असुरों का निवासस्थान न बनने देना ही 'सुपथ' है। इस 
करके ही हम दीर्घजीवी होंगे। 
`` थावार्थ--ज्ञान हमारा दीप्तिमय कवच हो, ज्ञान द्वारा हम 
्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्ति के कार्य में व्यापृत रहें। 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्ति:॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः स्र Se स्वरः-षड्जः॥ 
वरुण कौन बना : दम्भ, द्रोह, दर्प 
नयं दिप्स॑न्ति दिप्सवो न द्रुह्वाणो जनांनाम्‌। दवेम यः॥ १४॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार सुपथ पर चलनेवाले हि दर 
` को ही “वरुण” कहते हैं। यह 'वरुण' वह है जिसे सप्लेव:-दम्भ की इच्छावाले लोग न, 
, अर्थात्‌ इसके सम्पर्क में आकर 
है। वे भी इसके जीवन से सरलता 
करनेवाले भी इसके सम्पर्क में आकर 
कण में द्रोह की भावना नहीं रखता, परिणामतः 
समे) अहिंसा की प्रतिष्ठा होने के कारण इसके 
देते हैं। ३. देवम-इस दिव्य वृत्तिवाले को 
ho भी न=पीडित नहीं कर पातीं, अर्थात्‌ यह श्रेष्ठ 
ऊपर होता है और यही तो दिव्यता की शोभा 
क होता। 
दर्प? से उठकर वरुण बनने का प्रयत्न करें। 
तेर्तिः॥ देवता-वरुण:॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
यशस्वी होता 
उत यो माशु षष्ठ श श॑श्चक्रे असाम्या। अस्माकमुदरेष्वा ॥ १५॥ 
उपासक वरुण का स्तवन करते हुए कहता है कि उत=आऔर वरुण वे 
“माने घु>मनुष्यों में यशः=हमारे यश को असामि-पूर्ण आचक्रे=करते हैं। गत 
वरुण की उपासना करते हुए हम वरुण-जैसे ही बनते हैं और ' दम्भ, द्रोह 
वरू पर उठते हैं, ऐसा बनने पर हमारा जीवन यशस्वी बनता है। यह सब वरुण को 


। २. 


धोखा करनेवालों की धोखा करने की वृत्ति होड 
की शिक्षा लेते हैं। २. जनानाम्‌=लोगों से द्रुह ही 
द्रोह से ऊपर उठ जाते हैं। यह किसी के, 
' अहिंसा प्रतिष्ठायां तत्संनिधौ (- 
समीप आकर लोग भी वैर 
अभिमातयः= अभिमान आदि शः 
-जीवनवाला बनकर भी सब 
है कि उसमें अभिमान का 
भावार्थ-हम ` दम्भ, 
A 


e | 
व 
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विद्यमान हैं। ये प्रभु ही वस्तुतः हमें पूर्ण यशस्वी बनाते हैं। इस वरुण को अन्दर अनुभव करने 
पर ही हम दम्भादि आसुर वृत्तियों से हिंसित नहीं होते। 'पुराण' की भाषा में ये ज वरुण 
“दम्भासुर, द्रोहासुर व दर्पासुर' का ध्वंस कर देते हैं और परिणामत: हम ' देल” | 
भावार्थ--' दम्भ, द्रोह व दर्प” से ऊपर उठकर हम देव बनें। 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्ति:॥ देवता-वरुण:॥ छनन्‍्द:-गायत्री॥ न 


वरुण की ही कामना पक 
परा मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यूंतीरनु । इच्छन्तीरुरूच का । ९६ ॥ 


१. उरूचक्षसम्‌=अनन्त व विस्तीर्ण ज्ञानवाले उस बरुण =चाहती हुई 
मे=मेरी धीतयः=चित्तवृत्तियाँ परा यन्ति=विषयों से पराङ्मुख की ओर जाती 
हैं। मेरी वृत्तियाँ हृदयदेश की ओर उसी प्रकार जाती हैं न= :=गौएँ गव्यूतीः , 


अनु=चरागाहों को लक्ष्य करके जाती हैं। २. भूख लगी हि रेस गौओं को चरागाह के 

अतिरिक्त कुछ सूझता नहीं। वे इधर-उधर ध्यान न व त ह चिरोंगाह की ओर ही बढ़ती हैं, 

इसी प्रकार मेरी चित्तवृत्तियाँ भी उस प्रभु की ओर ही उस प्रभु के सिवाय मेरी यह 
वृत्ति अन्यत्र नहीं जाती, उस प्रभु पर पहुँचकर ही sa है। 

भावार्थ-हम विषयों से पृथक्‌ होकर आप्री Bh सि 

वरण करें और 'वरुण' ही बन जाएँ। 

ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता न ल १/छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


सं नु बोॉचावहै पुनर्यतों मे मः 

को ह वरण करनेवाला प्रभु से कहता है कि हे प्रभो! 
नु=अब, जबकि मैं दम्भादि से : र (१४)। आपकी कृपा से यशस्वी जीवनवाला बना 
हूँ (१५) और. मेरा ध्यान आर्ये हीसलगा है (१६), सं बोचावहै=आप और मैं मिलकर 
बातचीत करनेवाले हों। २. समय ब्रह था ही जबकि ब्रह्मलोक में रहते हुए मैं आपसे उसी 
प्रकार बात करता था जैसे छ पिता से। दुर्भाग्यवश मैं आपसे दूर भटक गया। ' देवलोक 
व देवयोनिलोक' में से हौता/हेआ यहाँ ' मर्त्यलोक' में आ गया। मेरी वृत्तियाँ यहाँ विषय-प्रवण 


आया हूँ, जिससे हम फिर परस्पर बात करनेवाले हो सकें। 
अब मुझमें माधुर्य ही माधुर्य भर गया है, कड॒वाहट से मैं ऊपर 


उठ त हूँ। को धोखा देता हूँ [मुझमें दम्भ नहीं], न किसी से द्रोह करता हूँ, 
न ही दर्प में आने देता हूँ। माधुर्य से पूर्ण होकर आपसे बात कर सकने की योग्यता 
का मैंने किया है। ४. मुझे पूर्ण विश्वास है कि होता इवन्सब-कुछ देनेवाले को 
i उत्कृष्ट वृत्ति भी मुझे प्राप्त कराते हैं और प्रियमू=आपका प्रिय बना हुआ 
जो/#-क\उसकी आप क्षदसे=[ ० ए०००, ६० ८०४०7] अपनी गोद में छिपाकर रक्षा करते हो। 


दम्भादि का आक्रमण सम्भव ही नहीं रहता। 
भावार्थ--हम अपने जीवन में माधुर्य भरकर प्रभु से बात करने के अधिकारी बनें और 
उस प्रभु की रक्षा?ल्लेतापाहिhm Vedic Mission (5] of 636.) 


I 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९,२५.२० १४७ 


ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


विश्वदर्शत का दर्शन 

दर्श नु विश्वदर्शतं दर्श रथमधि क्षमिं। एता जु॑षत मे गिर॑ः॥ १८॥ © 

१. वरुण का भक्त कहता है कि नु=निश्चय से अब मैंने विश्वदर्शतम्‌-सबे 
योग्य उस वरुण को दर्शम्‌-देखा है। २ न इस जीवन-यात्रा के रथम्‌=वाहन 
को अधिक्षमि=इस पार्थिव शरीर में ही दर्शम्‌=देखा है। सब चित्तवृत्तियों को 
करके ज्योंहि मैं अन्तर्मुख यात्रा करनेवाला बना त्यों ही दर्शम्‌=उस कः 
इस प्रभु ने मे=मेरी एता:-इन गिरः=स्तुतिवाणियों को जुषत=प्रीतिपूर्वक 
मेरी ये वाणियाँ प्रभु को प्रीणित करनेवाली हुई हैं। ४. वे प्रभु 
हैं अथवा सम्पूर्ण विश्व में प्रभु की महिमा दिखती है। वे CE । ५. प्रभु का 
दर्शन शरीर में, हृदय में होता है। हृदय वह स्थान है जहाँ कि #| षठः व परमात्मा दोनों स्थित 


हैं। उस प्रभु का दर्शन इस भक्त को स्तुति के लिए प्रेरित(कु त भक्त स्तुतिवाणियों 
का उच्चारण करता है। उस प्रभु का दर्शन इस भक्त को ति लिए प्रेरित करता है। 
भावार्थ-उस विश्वदर्शत प्रभु का मैं हृदय में दर्शन व गौर उसके लिए स्तुतिवाणियों 
का उच्चारण करता हुआ उसे आराधित करू! 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः(| ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


ट र अके ॥.१९॥ 


साला निवेदन करता है कि हे बरूण= सब 
इमम्‌, हवम्‌-इस पुकार को श्रुधी =सुनिए 
लस सुर्री ६ 


च=और अद्याआज ही मुळय=मुझे । जीव की सब कामनाएँ अन्ततोगत्वा 
इसीलिए हैं कि वह कष्टों को दूर कल्याण व शान्ति को प्राप्त कर सके। ' गृह, प्रजा 
पशुधन' आदि की कामना कष्ट रे कारण के, लिए होती है। २. हे प्रभो! अवस्यु:-अपने रक्षण 
की कामनावाला मैं त्वाम्‌; की. कके-[ के शब्दे] स्तुत करता हूँ। मैं वासनाओं से 
अपनी रक्षा करने के लिए अ पक अतुतिवाणियों का उच्चारण करता हूँ। जहाँ आपका स्तवन 
होता है वहाँ वासनाओं का प्रवेशेअहीं होता, प्रवेश क्या, वासनाएँ वहाँ भस्मीभूत हो जाती हैं। 
इनकी भस्म पर J भवन का निर्माण होता है। प्रभु वासनाविनाश द्वारा ही हमारा 


इमं में वरूण श्रुधी हव॑म॒द्या च॑ 


१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का 
कष्टों व पापों का निवारण करनेवाले प्र 


कल्याण करते. हैं। ४- 


भावार्थ पुकार को सुनकर वासनाविनाश द्वारा हमारा रक्षण करें। 
= शुमेःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
मेधिर की उपासना , 


न मेधिर दिवश्च ग्मश्च॑ राजसि । स याम॑नि प्रतिं श्रुधि ॥ २०॥ 
१. =मेधा के देनेवाले वरुण! त्वम्‌नआप ही दिवः च=इस झुलोक और 
चर>ओऔर इस पृथिवीलोक के तथा विश्वस्य-सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड केराजसि-क्षेम. 
व कल्याण करनेवाले हो। सारा ब्रह्माण्ड आपके ही शासन में चल रहा है। २. सः=वे: आप 


. यामनिःक्षेम व कल्याण के प्रीप्त कराने मै (थीं प्रीपेणे] प्रति्भुंिPहेमारी प्रार्थना का “हाँ 
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में उत्तर दीजिए, अर्थात्‌ हमारी प्रार्थना को अवश्य स्वीकार । ३. प्रभु मेधिर हैं। मेधा 
देकर ही वे हमारा कल्याण करते हैं। इस मेधा से ही वे हमारे जीवन को दीप्त बनाते हैं। 
वस्तुतः प्रभु का रक्षण-प्रकार यही है कि वे बुद्धि दे देते हैं। इस बुद्धि से ठीक जा 


हुए हम अपनी मङ्गल की कामना को पूर्ण कर पाते हैं। O 
भावार्थ--बुद्धि के अनुसार चलते हुए हम जीवन को मङ्गलमय बनाए 
ऋषि:--शुनःशेप आजीगर्ति:॥ देवता-वरुणः॥ छन्‍्द:-गायत्री॥ स्वर: >घडज:) 


पाश-विमुकत उत्तम जीवन 6 
उदृत्तमं मुमुग्धि नो वि पाशै मध्यमं चंत अवाधमानि 55 रे५्‌॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम बुद्धिपूर्वक चलेंगे तो इस #ऋर्थनो के योग्य बनेंगे कि 
हे वरुण! आप नः=हमारे उत्तमं पाशम्‌=उत्कृष्ट पारा को अ बन्धन को भी 
= मुझे सुखसङ्ग व 
श्य रखते हैं। २. हे वरुण! 


मध्यमं पाशम्‌=रजोगुण नामक मध्यमपाशा को भी विचेतळविच्छिन्न कीजिए। यह भी अपने 
कर्मसङ्ग से मुझे बाँधनेवाला न हो। ' मैं एक भी क्षण च ले कर न बैठ सकूँ', ऐसी स्थिति 


न हो जाए। ३. हे प्रभो! अधमानि= तमोगुण-जनित ५9 र्‌ त्य ब -निद्राूप अधम पाशों 
को भी अव>-आप मुझसे दूर कीजिए। मैं कभी भी 
जाऊँ। ४. यह सब आप इसलिए करने की द 
उत्तम बना सकूँ। जीवन-उत्कर्ष के लिए, विने 
राजस्‌ व तामस्‌' सभी बन्धनों से मुकत ति 

भावार्थ--प्रभु-कृपा से मेरी ड सनभ रेस) 

विशेष--सूक्‍त इन शब्दों से आते 
की ही प्रजा (१)। प्रभु हमें घृणा ^ क्रोधि/से ऊपर उठाएँ (२)। हम अपने मनों को प्रभु से 
जोड़ने का यत्न करें (३)। र तवत्तियाँ प्रभु में ही लगें (४)। वे प्रभु ' क्षत्रश्री, नर व 
उरुचक्षा' हैं (५)। उस प्रभु क प्राण व अपान प्राप्त करने का प्रयत्न करें (६)। उस 
पो नहीं (७-८)। सब प्रजाओं में स्थित होकर वे उनका शासन 
: भ ह )'वस्तुओं के वे ही कर्ता हैं (११)। वे प्रभु ही हमें सुपथ से 


जिससे जीवसे=में अपना जीवन 
आगे बढ़ने के लिए 'सात्त्विक, 
है। 


ष्ट हो और मैं उत्तम जीवनवाला बनूँ। 
है कि हम गलती करते हैं तो भी हैं तो प्रभु 


कस (१४)। प्रभु-कृपा से यशस्वी बनें (१५)। प्रभु से मिलकर 
जीवन को माधुर्य से भरें (१७)। उस विश्वदर्शत का दर्शन करते 

की प्रार्थना करें (१९)। वे प्रभु ही हमें मेधा देंगे (२०) और 
करके कल्याणभागी बनाएँगे (२१)। अब प्रभु जीव को निर्देश देते हैं 


दम्भ, द्रोह व दर्प 
बात कर सकने, 
हुए (१८), 
'बन्धनत्रयी 


फकि-- 
[ २६ ] षड्विंशं सूक्तम्‌ 
:-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-आर्च्युषिणक। स्वरः-ऋषभः॥ 
सहयज्ञाः प्रजाः 


चा शप कदर हू ९ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
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१. प्रभु 'बन्धनत्रयी से मुक्ति की प्रार्थना करनेवाले' जीव से कहते हैं कि हे 
मियेध्य=यज्ञादि उत्तम कर्मों के करने के योग्य, ऊर्जाम्पते=बलों व प्राणशक्तियों र 
करनेवाले जीव! तू चस्त्राणि वसिष्वा हि=इन शरीररूप वस्त्रों को धारण कर और)इन 
को धारण करनेवाला सः=वह तू नः=हमारे इमम्‌=इस वेदों में प्रतिपादित अध्वरम्‌- 
कर्म को यज=अपने साथ संगत करनेवाला बन। *अध्वर' चे कर्म हैं जोकि औरों की 
न करके कल्याण-ही-कल्याण करनेवाले हैं। २. जीव को चाहिए कि वह र को 


वस्त्र समझें। मलिन ब्त्र स्वास्थ्य के लिए उपयुक्त न होकर हानिकर प्रकार 


यह रोगी शरीर हमारी उन्नति का साधक नहीं हो सकता। शरीर को स्वस्थ उसमें 
शक्तियों का रक्षण करना है। शक्तियों का रक्षण करके उन शक्तियों यज्ञादि 
उत्तम कर्मों में करना है। प्रभु ने हमें जन्म दिया, शरीररूप वस्त्र सा यज्ञ भी 
प्रदान कर कहा कि इसी से तूने फूलना-फलना है। 

भावार्थ--हम वस्त्ररूप इन शरीरों को धारण करके ०७००७ क्षत रकखें, उन्हें 


वासनाओं से विनष्ट न होने दें और यज्ञों में लगे रहें द 


ऋषि:-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु की यविष्ठता 
नि नो होता वरेण्यः सदां यविष्ठ मन्म॑भिः। वच॑ः॥ २॥ 


१. गतमन्त्र की प्रेरणा को सुनकर “श्‌ (a से प्रार्थना करता है कि हे 
अग्ने=हमारी उन्नति के साधक प्रभो! यविष्ठ- रे दरों को दूर करके भद्रों का हमारे साथ 
सम्पर्क करनेवाले प्रभो! आप ही नि (सीद)= हारे हेडो में निषण्ण होओ। आप ही निश्चय 
से नः=हमारे लिए होता=सब-कुछ es +“हैं, बरेप्रैय-आप ही वरण के योग्य हैं। आपका 
वरण करके हमें क्या प्राप्त नहीं स ! प्रभो! आप सदाऽसदा मन्मभिः=मननीय 
स्तोत्रों द्वारा, विचारपूर्वक किये गये था दिवित्मता, वचः=ज्योतिर्मय वचनों से 
[वचसा] प्राप्त करने योग्य हैं, अ वाणियों के ग्रहण से तथा. विचारपूर्वक की 
गई स्तुतियों से हम आपको अपने पाते हैं। उस समय हमें ऐसा अनुभव होता 


है कि हमें सब प्राप्य वस्तुएँ प्र हल हु हैं [होता] और हमें बह आनन्द अनुभव होता है 
जो इन सांसारिक वस्तुओं में प्रा शा। आपको प्राप्त करके मुझसे सब अशुभ दूर हो जाते 
हैं और मैं शुभों को प्राप्त करूरनेवाला बनता हूँ | 

सका 26 जे क स्तेलन के द्वारा प्रभु को प्राप्त करके हम अशुभों से दूर व शुभों के 
समीप हो सकें। AN | 


hw :॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्द:-प्रतिष्ठागायत्री। । स्वरः-षड्जः॥ 
पिता, बन्धु व मित्र 
दूनवें पितापिर्यज॑त्यापयें। सखा सख्ये वरेंण्य: ॥ ३॥ 
में प्रभु को 'होता' कहा है। प्रभु सब-कुछ देनेवाले हैं। उसी का 
न हुए कहते हैं कि हि=निश्चय से जैसे पिता सूनके=पिता पुत्र के लिए 
आयजति स्मेनेसब-कुछ देता है और आपिः=बन्धु आपये=अपने बन्धु के लिए सब-कुछ 
देता है तथा सखा=मित्र के,जिय सन्ना आलल सक्न. प्रहा क़ो देनेवातहयोत़ हैः. )उसी प्रकार आप 
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हमें सब-कुछ देते हैं। आप ही हमारे पिता, बन्धु व मित्र हैं। २. वस्तुतः इसीलिए आप ही 
वरेण्यः=वरने के योग्य हैं। मुझे इस प्रकार की सुमति दीजिए कि मैं आपका न 
का प्रयत्न करूँ। आपको ही अपना बन्धु व मित्र समझूँ। मेरे सब कार्य आफ्क्रे 
मित्रता के योग्य हों। 
भावार्थ--प्रभु ही हमारे पिता, बन्धु व मित्र हैं, अतः वे ही वरणीय ANY 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्ति:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-गायत्री॥ स्व पे शत 
अद्वेष, प्रेम व दान 


१. गतमन्त्र के “पिता, बन्धु व मित्रभूत' प्रभु से “३ एरशशैस्‌ थी 
न:=हमारे बर्हिः=हदयान्तरिक्ष में रिशादसः=हिंसक तत्त्व क्रा समाप करनेवाले [उसे खा 
जानेवाले] बरूणः, मित्रः अर्यमा=वरुण, मित्र और अर्यमा (र =आकर विराजमान हों 
यथा=जैसे मनुषः=किसी भी विचारशील पुरुष tr हृदय मेउमा IS हैं। २. सब विचारशील 
पुरुष अपने हृदयों में “वरुण, मित्र और आर्यमा' को हैं। हम भी इन देवों को 
अपने हृदय में प्रतिष्ठित करें। “वरुण! द्वेष के प्रतीक है। हम द्वेष से शून्य हों, 
किसी से हमारा वैर न हो। 'मित्र' स्नेह का प्रतीव सबके साथ स्नेह करनेवाले हों। 
‘अर्यमा इति तमाहुर्यो ददाति’, इस [तै० १ वाक्य के अनुसार अर्यमा में देने की 
भावना है, हम सदा दानशील हों। ३. विचार ऐन पुरुष किसी से द्वेष नहीं करता। वह सबके 
प्रति स्नेह की भावनावाला होता है और वै की भावना सदा बनी रहती है। हम भी 
हृदयस्थ करें। 


भावार्थ-विचारशील नन अविष, प्रेम व दानवृत्ति' को आपनानेवाले हों। 
सूचना-_यास्क ने हः अरीन्‌ नियच्छति' [नि० ११।२३] किया है, अतः 
हम लोभादि शत्रुओं को वशी 
ऋषि :-शुनःशेप हो || 


-अग्नि:॥ छन्द:-विराड्गायत्री॥ स्वरः-षड्जञः॥ 


की मित्रता 


पूर्व्य होतर॒स्य स॒ख्यस्य॑ च। इमा उ घु श्रुंधी गिरः ॥ ५ ॥ 

हे क से हल प्रभो! [हिरण्यगर्भः समवर्त्तताग्रे], अर्थात्‌ कभी न उत्पन्न 
होनेवाले, ' नामवाले परमात्मन्‌! हे होतः=सब आवश्यक वस्तुओं को प्रदान 
करनेवाले प्र भो! नर अस्य=गतमन्त्र में वर्णित अपने हृदय में * वरुण, मित्र व अर्यमा' को 


` आसीन करने प्रेयत्न को च-और सख्यस्यनआपके मित्र बनने के भाव को जानकर 


हों, अर्थात्‌ हम आपको अपने इन कर्मों से प्रसन्न कर सकें। २. उ=और 
३ से उच्चारण की गई इमाः=इन गिरः=स्तुति-वाणियों को श्रुधि=सुनिए। इन 
A A में 


को गई आराधना हमारी उन्नति का कारण बने। 
थ--हम प्रभु के मित्र बनें, प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें प्रभु के गुणों 
में अनूदित करने की प्रेरणा दे। यह व्यर्थ न हो, सुना जाए। 
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ऋषिः-शुनःशेष आजीगर्तिः। देवता-अग्निः॥ छन्दः निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
एक-एक देव का यजन 

यच्चिद्दि शश्व॑ता तनां देवंदेवं यजा॑महे। त्वे इद्धूयते हुविः ॥ ६॥ © 

१. हे प्रभो! यत्‌ चित्‌ हि=्यह जो निश्चय से शश्बता=[ शश प्लुतगतौ] 4 
क्रियाशीलतावाले तना=[ तनु विस्तारे] शक्तियों के विस्तार से देखं देवम्‌= [a दिव्यगुण 
को यजामहे=अपने साथ संगत करते हैं। यह सब त्वे इत्‌=आपमें ही हविः, हड RF डाली 
जाती है, अर्थात्‌ यह आपका ही यज्ञ और उपासन होता है। २. प्रभु का सै तपास 
है कि हम एक-एक उत्तम गुण को आपने में धारण करने का प्रयत्न के 
ही हम महादेव के समीप पहुँचते हैं। ३. दिव्यगुणों को धारण करने त्र कीर प 
शक्तियों का विस्तार करें [तना], वीर बनें। वीरता के साथ ही गुणों का वास है। 


है। क्रिया के अभाव में प्रत्येक अंग निर्बल पड़ जाता है। 
भावार्थ--हम क्रियाशीलता से सब अंगों की २ कोकुर्थन करें। शक्ति-वृद्धि से 
हममें दिव्यगुणों का विकास होगा। यह दिव्यगुणों का स्‌ थ=संग करना ही सच्चा 
प्रभु-पूजन होगा। | 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्निः। छ 
हमें प्रभु ही 
प्रियो नो अस्तु विश्पतिर्होता मन्द्रो i रे 
१. संसार में दिव्यता की ओर च; ज्रि 
प्रियः अस्तु=प्रिय हों। हमारी रुचि प्रभु- सल की ही हो। हम उस प्रभु को ही विश्पतिं:- 
सब प्रजाओं का रक्षक जानें। * प र्क्षके:वे प्रभु ही हैं', ऐसा समझ हम प्रभु को प्राप्त 
करने की ही कामनावाले हों। २. होता=हमें सब-कुछ देनेवाले हैं, वे ही हमारे 
जीवन-यज्ञ के चलानेवाले हैं। ३./स॑ कः वे प्रभु स्वयं आनन्दमय' हैं, हमें आनन्द देनेवाले हैं, 
अतः वे ही बरेण्यः=वरने के य संसार में प्रकृति का चुनाव करके हम अपने 
जीवनों को आनन्दमय नहीं ना।सेक ते। प्रकृति में स्वयं आनन्द नहीं, वह हमें क्या आनन्द 
प्राप्त कराएगी! आननद तो प्रभु को पाने में ही है। ४. वयम्‌-हम स्वग्नयः=उत्तम 
मातारूप दक्षिणाग्निवाले ज्ज्ञ पितारूप गार्हपत्य अग्निवाले तथा उत्तम आचार्यरूप आहवनीय 
सङ्‌ श्प प्रभु के प्रिय हों। जब हम 'स्वग्नि' नहीं होते, हमें उत्तम माता, 
प्राप्त नहीं होते तो हम प्रकृति की ओर झुकाववाले होकर विषयों में फँसकर. 
अपनी शक्तियों क्रो्जीर्ण कर लेते हैं। निर्बल होकर हम प्रभु के प्रिय कैसे हो सकते हैं! 
223 प्रभु को “विश्पति, होता, मन्द्र व वरेणय” जानें। उत्तम माता, पिता व 
प्रशिक्षित: प्रभु के प्रिय बनें। ह 
शेप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-आर्च्युष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
e उत्तम अग्नियोंवाले 
स्वग्नयो हि वार्य देवासो दधिरे च॑ नः । स्वग्नयो मनामहे॥ ८ ॥ 
१. नः=हममें से जी भी हिंटनिश्चय से स्वेश्मिय:-उत्तम मीता-पिंता व आचार्यरूप 


प्रियाः स्वग्नयो वयम्‌॥ ७॥ 
आवश्यक है कि नः=हमें वे. प्रभु ही 


छ्‌ 
{ र 
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अग्निवाले होते हैं वे वार्यम-वरणीय उत्तम गुणों को और अन्ततः वरणीय उस प्रभु को 
'दध्चिरे=अपने में धारण करते हैं च=और उत्तम गुणों को धारण करके ये लोग देवासः ले 
जाते हैं। ये सामान्य मनुष्यों की श्रेणी से ऊपर उठकर देवकोटि में हल जाते हैं। २ 
बननेवाले स्वग्नयः=उत्तम माता, पिता व आचार्यवाले हम, हे प्रभो! = 
प्रार्थना करते हैं। 

भावार्थ--उत्तम माता-पिता व आचार्य को प्राप्त करनेवाले पुरुष ye को 


धारण करके देव बनते हैं और सदा प्रभु का उपासन करनेवाले होते हैं। 


परस्पर भावन 
अथां न उभयेंषाममृत मत्यौनाम्‌। मिथः स॑न्तु प्रशस्तये का 


१. गतमन्त्र के अनुसार उत्तम माता-पिता व ज होने पर अथा=अब 
नः=हमारी अमृतमर्त्यानाम्‌=' अमृत' कभी न बुझनेवाली यज्ञ करनेवाले जो हम 
मर्त्य हैं उभयेषघाम्‌=इन दोनों की मिथः=परस्पर प्रशस्तयु:= एँ सन्तु=हों, अर्थात्‌=हमारे 
जीवन यज्ञमय हों और इस प्रकार देवों से प्रशंसा ख वाय्वादि देव भी हमें उत्तम 
अन्नादि प्राप्त करानेवाले हों और हम उन देवों के [सन करें। २. गीता में मनुष्य 
को कहा गया है कि "देवान्‌ भावयतानेन '=तुम देवों का आदर करो "ते देवा 
भावयन्तु व: '-वे देव अन्नादि के प्रापण से तुम्हार एअ करें। इस प्रकार "परस्परं भावयन्तः 
श्रेयः परमवाप्स्य'=परस्पर भावना करते हुए (तुम 
ने लिखा है कि मृत्युलोक का राजा थ 
झुलोक को भर रहा था तथा झुलोक 
पृथिबीलोक को भरने में लगा था। नः 
कर रहे थे। यही 'अमृत' ब मत्या, ३ 

भावार्थ--हम यज्ञो से 
` करनेवाले हों। 
_ ऋषिः-शुनःशेप ५४ के / । देवता-अग्नि:॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


९ रिमं यज्ञमिदं वच॑ः । चनों धाः सहसो यहो ॥ १०॥ 
२. हे । सहसो यहो=बल के पुत्र अर्थात्‌ पुञ्ज प्रभो! आप विश्वेभि:-सब 
आचार्यरूप अग्नियों के द्वारा इमम्‌ यज्ञम्‌=इस यज्ञ को, यज्ञ की 
न -इन ज्ञान के वचनों को तथा चनः=सात्तिवक अन्न को, उस अन्न को 
-निशामनयोः ]-हममें प्रभु की पूजा और प्रभु की प्रेरणा को सुनने की 
है, धा:-धारण कीजिए। २. माता हमें सात्त्विक अन्न का सेबन कराके 
म बनाये, हमारा झुकाव प्रभुपूजा की ओर करे। पिता हममें यज्ञिय भावना को 
तथा आचार्य हमें ज्ञान से परिपूर्ण कर दें। इस प्रकार हमारा जीवन ' यज्ञ, ज्ञान 
व पूजा कौ वृत्ति' से परिपूर्ण हो जाए। 
भावार्थ-चमाए/जीजत/अज्ञ, छत बापज्ञा।,से युवत्‌ हो हीऽहकार हम प्रभु की भाँति 
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शक्ति को धारण करनेवाले हो जाएँ 


विशेष--सूक्त का आरम्भ प्रभु के इस आदेश से होता है कि शारीर-स्त्र 
करके जीवन में यज्ञ का प्रणयन करो (१)। स्तोत्रों व ज्ञान की वाणियों से प्रभु को : 

में निषण्ण करो (२)। वे प्रभु ही पिता, बन्धु व सस्ता हैं (३)। प्रभु से यही आरा 
कि 'हम अद्देष, स्नेह व दानवृत्ति' को अपने जीवन में धारण कर सकें (४)। प्रभु 


मित्रता से प्रसन्न हों (५)। हम दिव्य गुणों को धारण करते हुए सच्चा प्रभु- हर करण ६)॥ 
हमें प्रभु ही प्रिय हों (७)। उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके कै 


को धारण करें (८)। यज्ञों को करते हुए हम देवों से प्रशंसनीय हों सो ९) पिता व 
आचार्य द्वारा ' यज्ञ, ज्ञान व पूजावृत्ति! को प्राप्त करें (१०)। अब कहते-हैं कि हम प्रभु का 
वन्दन करें ताकि हमारे पाप दूर हों-- 
[ २७ ] सप्तविंशं सूक्तम्‌ ~ 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः। देवता-अग्निः॥ त ॥ 
| प्रभु-वन्दन 
अश्वु न त्वा वार॑वन्तं वन्दध्या अग्निं नमोभिः । स्रो 
१. अग्निम्‌=उस उन्नति के साधक प्रभु को नम्रो फ 


पध्वराणांम्‌॥ ९॥ 
नमो द्वारा अथवा नम्रता से 
बन्दध्या=मैं वन्दन करता हूँ। हे प्रभो! उन त्वा= छक वारवन्तं अश्वं न=मेरे लिए 
बालोंबाले घोड़े के समान हो। जैसे एक म पूँछ/के बालों से मक्खी-मच्छर आदि को हटाता 
रहता है उसी प्रकार से प्रभु हमारे रोगों और फ़र्षों | हटाते रहते हैं। हमारे रोगों व पापों 
को दूर करके प्रभु ही हमारे जीवन-यज्ञों हैं। अध्वराणां सम्राजन्तम्‌=आप सब 
अध्वरों के सम्राट हैं, सब यज्ञं में है, आप ही सब यज्ञों की व्यवस्था 
करनेवाले हैं। इन यज्ञों के द्वारा प्रभु सा में आगे और आगे ले-चलते हैं। 
भावार्थ-हम अध्वरों के को दूर करनेवाले उस अग्नि नामक प्रभु का 


नतमस्तक होकर वन्दन Ke हैं। 


ऋषिः-शुनःशेष अग्निः छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु 
स॒ घां नः सूनुः शव॑सा सुशेब॑:। मीढ्वाँ अस्माकं बभूयात्‌ ॥ २॥ 
१. सः=वे प्रभु स्वीशेनिश्चेय से नः “हमारे सूनुः-प्रेरणा देनेवाले हैं (षू प्रेरणे)। २. केवल 
प्रेरणा ही नहीं असक के द्वारा पुथुप्रगामा=विस्तृत गति देनेवाले हैं। वे हमें शक्ति देते 
हैं कि हम जि र न्मौ को करनेवाले बनें। ३. इस प्रकार वे प्रभु सुशेबः=उत्तम कल्याण 


करनेवाले हैं । ' श्त प्रेरणा, शक्ति व विशाल कर्मो के लिए गति' ये सब बातें मिलकर हमारा 
जी भेस होती हैं। ४. इस मार्ग से चलाकर वे प्रभु अस्माकम्‌=हमपर 

नेः खूब वर्षा करनेवाले बभूयातन्हों।  _. 
गे #भावोर्थ- प्रभु प्रेरणा देने, शक्ति देकर कार्यों को करानेवाले, सुख देनेवाले व सब 
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ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्ति:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वर:-षड्धज:॥ 


रक्षक- प्रभु 
स नों दूराच्यासाच्च नि मत्यीदघायो:। पाहि सदमिद्ठिश्वार्यु: ॥ ३ ॥ ० CY 

१. सः=वे गतमन्त्र में वर्णित 'सुशेव व मीढ्वान्‌' प्रभु नः=हमें दूरातः a 
च=और आसात्‌=समीप से भी अघायोः मर्त्यात्‌=अघ व पाप को ह र 


निपाहि=हमें निश्चित रूप से बचाएँ। हम किसी भी अघायु पुरुष के शिकार । ऐसा 
पुरुष हमपर प्रबल होकर हमें पाप की ओर ले-जानेवाला न हो जाए ! आपकी 
कृपा से सदम्‌ इत्‌=सदा ही विश्वायु:-मैं पूर्ण जीवन=आयुवाला बनूँ। (र व मस्तिष्क 
की उन्नति करके में अपने जीवन की आपूर्णता को दूर करू। ke बनूँ, मृत्यु से 
अमरता की ओर चलँ, नीरोग होऊँ। मन से निर्मल बनूँ, असत्य चलँ, सत्य 
से मेरा मन शुद्ध हो। मेरा मस्तिष्क तीव्र ज्ञानाग्निवाला र हे सदा ज्योति की ओर 
जानेवाला होऊँ, ज्ञान मेरे मस्तिष्क को पवित्र रक्खे। मैं 'विश्वायु व पूर्ण 
जीवनवाला' बनकर जीवन से यह प्रकट करूँ कि प्रभु- अघायु पुरुषों का शिकार 
नहीं बना। 


भावार्थ--प्रभु क्या .दूर क्या समीप, सर्वत्र अर्घ 


से हमारी रक्षा करते हैं। इस 


ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः देवता-अग्रिः। 9 :-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
उ स 
फत अग्रे देवेषु प्र वोंच: ॥ ४॥ 


[करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप अस्माकम्‌=हमारे 
मै ऊ षु=निश्चयपूर्वक उत्तमता से सनिं, गायत्रं 
=प्रबचन कीजिए, अर्थात्‌ हमारी इन्द्रियो, मन व॑ 
भ करें, हमारी इन्द्रियों. में इनका प्रकाश हो। २. सर्वा 
इस अथर्व-मन्त्र के अनुसार शरीर में सब देवों का 
विदा । अग्नि वाणी का लि करके मुख में रह रही है तो सूर्य चक्षु का रूप धारण 
करके आँख में रहता है और हि्शएँ श्रोत्ररूप में कानों में निवास करती हैं, चन्द्रमा मन बनकर 
हृदय में रहता है। इसीश्कार(ब्राह्म देव उस-उस रूप में शरीर में भी निवास कर रहे हैं। ३ 


देवेषु=इन्द्रिय, मन व बुद्धि आदि 
नव्यांसम्‌=सनि, गायत्र व नव्यान्‌ 

बुद्धि “सनि, गायत्र व नव्यान्‌ 
| देवता गावो गोष्ठ 


ये देव 'सनि' का फ्र करें, संविभाग की वृत्तिवाले हों, सब स्वयं खा जानेवाले न हों। ये 
गायत्र को करें योः प्राणाः, तान्‌ त्रायते? प्राणशक्ति का रक्षण करनेवाले हों, कोई भी 
ऐसा कार्य न हक कि प्राणशक्ति में किसी भी प्रकार की कमी आये। ये “नव्यान्‌! हों 
'नु स्तुतौ' स्तुति करेलेवाले हों, अतिशयित स्तुतिवाले हों। इनकी स्तुति श्रव्य न होकर दृश्य ही 


दुश्य स्तुति ही प्रभु को प्रिय है। इस दृश्य स्तुति का रूप सर्वभूतहित है; एवं 
वाल मन व बुद्धि (क) सबके साथ बाँटकर खाएँ. (स) प्राणशक्ति को धारण 
(ग) और लोकहित करते हुए प्रभु के दुशीक स्तोत्र को सिद्ध करें। 

--हम बाँटकर खानेवाले हों, प्राणशक्ति का रक्षण करें, उत्कृष्ट स्तवन 


करनेवाले हों। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (59 of 636.) 


DROP MPD शक PRN RSNA 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२७.७ १५५ 


ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः देवता-अग्निः। छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः 
त्रिविध वाज 

आ नों भज परमेष्वा वाजेंषु मध्यमेषु । शिक्षा वस्वो अन्त॑मस्य ॥ म । 

१. हे प्रभो! आप नः=हमें परमेषु वाजेषु=(वाज= Wealth, power) 


आ भज-सब ओर से भागी बनाइए। ' अध्यात्म सम्पत्ति' ही उत्कृष्ट धन है। $ J 
अध्यात्म-सम्पत्ति, गीता के शब्दों में *दैवी सम्पत्ति” हमें प्राप्त हो। वस्तु म की यही 
सर्वोत्कृष्ट सम्पत्ति है। वेदान्त में 'शम, दम, तितिक्षा, उपरति, श्रद्धा व शिधा” नाम से यह 


षट्क सम्पत्ति के रूप में चित्रित हुई है। धृतिः क्षमा दमोऽस्तेय पमि :, 
धीर्विद्या सत्यमक्रोधः-इन शब्दों में मनु ने इस सम्पत्ति का खा ° लक्षे में परिगणन 
किया है। २. हे प्रभो! आप मध्यमेषु वाजेषु=मध्यम धनों में भी ) हमें भागी बनाइए। 
शरीर का स्वास्थ्य व शिष्टाचार आदि-आदि सब मध्यम धन, कि वस्तुतः संसार में उन्नति 
के लिए नितान्त आवश्यक हैं। उत्कृष्ट धन 'निःश्रेयसर खे हैं तो मध्यम धन 
' अभ्युदय ' के जनक हैं। हे प्रभो! अन्तमस्य (अन्तिकतम यड भौतिक जीवन की पूर्ति के 
लिए, भूलोक के अति समीपवर्ती इन पार्थिव वसवः=धा शक्ष=्देने का अनुग्रह कीजिए। 
ये. रुपया-पैसा सबसे निचले स्थान पर होनेवाला धन है तु यह धन भी आवश्यक ही है। 
5 प-दम ' आदि को प्राप्ति कराइए। 

और इस तृतीय स्थान में स्थित 


मध्यम धन जोकि स्वास्थ्यादि के रूप में है, 
हिरण्यरूप धन को भी आप प्राप्त कराइए। 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्ति:॥ < । छन्दः:-गायत्री॥  स्वरः-षड्जः॥ 


विभक्तासिं चित्रभानो म गक आ । सद्यो दाशुषे क्षरसि॥ ६॥ 
१. हे चित्रभानो=अद्‌ः प्रभो! सिन्धोः ऊर्मौ=समुद्र की लहरों पर और 
 उपाके=अति समीप अर्थात्‌ सट कहीं भी हो, आप उसके लिए आ=सर्वथा 
विभक्तासि=धनों के है समीप हम पहुँचेंगे तभी वे धन प्राप्त कराएँगे-ऐसी 


बात नहीं है। वे प्रभु तो हि गाये ऊ शिखरों पर, समुद्र की लहरों पर कहीं भी हम हों, यदि 
हम पात्र हैं तो हमें धन की कराते ही हैं २. हे प्रभो! दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए-दान 
देनेवाले के लिए आप सद्य:5शीघ्र ही क्षरसिनदेते हैं। धन का मुख्य प्रयोजन तो उसका उचित 
स्थानों में देना ही दए क मनुष्य दान करता है तो प्रभु उसे पात्र समझ धन प्राप्त कराते ही 
हैं- 'दक्षिणां दुहते सभ्तेमातरम्‌' दान दिये हुए धन को तो सप्तगुणित करके हम प्राप्त करते हैं। 
| भाव हम कहीं भी हों, प्रभु हमें आवश्यक धन प्राप्त कराते ही हैं। जो दान देते 

हैं, उसे प्र jo । 


2 च 
AN षि ५ 
ड 


शेप आजीगर्तिः देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
| संग्राम-विजय 
येभेगने पृत्सु मर्त्यमवा वाजेषु यं जुनाः । स यन्ता शश्च॑तीरिषः ॥ ७॥ 


१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! यं कम: म्‌-जिस भी मनुष्य को =संग्रामों में अवा>आप 
रक्षित करते हो अथबी"बार्जेषु:शक्तियों की “प्राप्ति के निर्मित्तियिमभ>्ेजस भी व्यक्ति को 


१५६ १.२७.८ क्रग्वेदभाष्यम्‌ 


जुनाः=आप प्रेरित करते हो' सः=वह व्यक्ति शश्बती:=प्लुत गतिवाली इषः=प्रेरणाओं को 


यन्ता=अपने जीवन में धारण करता है (यम्‌ £0 5७७७६३१) अथवा (यम्‌ ६० २ 
१०%) अपने जीवन में घटाकर दिखाता है। २. प्रभु की प्रत्येक प्रेरणा 


आलस्यशून्य क्रिया के लिए प्रेरित करती है, शश्वती है। इन प्रेरणाओं को म न जे 
ला पाता है जो वासनाओं के साथ संग्राम में विजय प्राप्त करता है और शक्ति 4 
करता है। यह विजय और शक्तिसञ्चय प्रभु-कृपा से ही होती है। | (र 
भावार्थ-हम प्रभु-कृपा से वासना-संग्राम में विजयी बनें, द { और 
प्रभु की प्रेरणाओं को जीवन में अनूदित करें। 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। ऋवरः :॥ 


अनाक्रमणीयता . 
नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कय॑स्य चित्‌। वाजों अस्ति क हे एस्यः॥ ८ ॥ 
१. हे सहन्त्य-हमारे सब शत्रुओं का पराभव करनेव he प्ख कयस्य चित्‌-( कं 
यातीति कयः) इस आनन्दस्वरूपं प्रभु की ओर त्‌ भी पुरुष का न कि 


पर्येता-कोई भी अभिभव करनेवाला नहीं है, अर्थात्‌ प्र के कोई भी वासना आक्रान्त 
नहीं कर सकती। २. प्रभु के सम्पर्क के कारण इस “व्‌ यरे वाज:-बल श्रवाय्यः=प्रशंसा 
के योग्य अस्िनहोता है, इसकी शक्ति की सव॑ ई प्श होती है। वस्तुतः जब मनुष्य 
वासनाओं से आक्रान्त हो जाता है तभी वह अपनी स सक्को क्षीण कर बैठता है। भोग शक्ति 
को जीर्ण करके शरीर को रोगी बना देते हैं बने/का सब आनन्द समाप्त हो जाता है। 
यह मनुष्य 'क-य' नहीं रहता। प्रभु अपने कवच बनते हैं। "ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌? और 
इसे शत्रुओं से अनाक्रमणीय बना देते हैं 


भावार्थ--हम प्रभुभक्त बनें, व्र न अनाक्रमणीय होकर प्रशस्त बलवाले हों। 
ऋषि:-शुनःशेप आजीगर्ति :॥ कलर अग्निः छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
| क थाशील्तता व सत्सङ्ग 
स वाजँ विश्चच॑र्षणिरव सलु तः । विप्रेभिरस्तु सनिता ॥ ९ ॥ 


१. प्रभुभक्त सदा (७६ होता है। सदा श्रमशील होने से यह “विश्वचर्षणि 
कहलाता है। 'विश्वस्मिन्‌ चर्षणि: स विश्वचर्षणि:-यह सदा क्रियाशील प्रभुभकत अर्वद्धि-अपने 
इन्द्रियरूप अश्वों से गस्‌ संप्रोम को तरूता=तैर जानेवाला अस्तु=हो। श्रमशील को वासनाएँ 
आक्रान्त ही नहीं कर बात, यह विश्वचर्षणि विप्रेभिः=ज्ञानी विद्वानों के साथ सनिता=संभजन 
हो, अर्थ इनके सङ्ग में रहनेवाला हो। ज्ञानियों के सङ्ग में रहकर यह अपने 

पा अपने जीवन को पवित्र बना पाएगा। 
५ व सत्सङ्ग--दो उपायों से हम जीवन-यात्रा को ठीक से पूरा 


क आजीगर्ति:॥ देवता-अग्निः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
दूशीक स्तोम 


जरांबोध तद्धिँविड्ि विशेविशे यज्ञियांय। स्तोम॑ रुद्राय दूशींकम्‌॥ १०॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (6] of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२७.१२ १५७ 
= ०० ० ० ५ म ण 0 8 ० १ ७७७४४७४७४७७ए-७छछएछएए 
१. हे जराबोध=बुढ़ापे में चेतनेवाले जीव! विशे क्रिशे यज्ञियायनप्रत्येक प्राणी के 


लिए पूजनीय अथवा प्रत्येक प्राणी के साथ सम्पर्कवाले रूद्राय=(रुत्‌-र) सदा 
उत्तम प्रेरणा देनेवाले प्रभु के लिए तत्‌ दूशीकं स्तोमम्‌-उस आँख से र हर 
को क्रिख्िङ्टि=(विषलृ व्याप्तौ) अपने जीवन में व्याप्त कर। २. सामान्यत ने अर बल 
में खेलता रह जाता है और यौवन में विषय-प्रवण बना रहता है, वार्थक्य में 
प्रभु-स्तवन का ध्यान आता है, अतः उसे जराबोध कहा गया है। प्रभु कहते 
को जीवनभर प्राप्त करनेवाला बन (विविड्डि)। तेरा यह स्तोम सदा चले। ३ दुशीक 
हो- आँखों से दिखे। तू केवल श्रव्यभक्ति ब कीर्तन ही न करता हक पे की .सेवा 
ही उस प्रभु का 'दृशीक स्तोम' हैं। वे प्रभु सब प्राणियों के अन्दर हैं। उन प्राणियों 
का हित करते हुए हम अन्तःशरीरस्थ उस प्रभु को ही pa कईहे हैं। 
भावार्थ--मनुष्य बुढ़ापे में ही जाकर न चेते। यह “का दृश्य भजन 
करनेवाला हो। प्राणियों का हित ही प्रभु का दुशीक स्तोम 
स्वरः-षड्जः॥ 


उसे 


ऋषिः-शुनःशेष आजीगर्तिः॥ देबता-अग्निः॥ nS 
धी+वाज 
स नों महाँ अनिमानो धूमकेतुः पुरुश्चन्द्र प 
१. सः=वे प्रभु नः=हमारे लिए महान्‌= ( 
स्थान, समय व किसी भी अन्य दृष्टिकोण से 
प्रभु हैं। असीम होने के कारण ही वे हमारे 
माप नहीं सकते। २. धूमकेतुः= ( धूमः 'केतु 
को कम्पित करके दूर-दूर भगानेवाला है (थे 
है। इस वासना-विंध्वंस के द्वारा ही 
तथा आह्लादित करनेवाले हैं। क 
अपूर्णता में आनन्द सम्भन नहीं। 
हिन्वन्तु=प्रेरित करें। प्रभु-कृपा रि 
हो तो शरीर शक्ति से भरा हो! इ 
athlete and the soul of a Gs ९ 
भावार्थ--प्रभु हमें बुख़ि/ब शक्ति दें ताकि हम जीवन को घूर्णता की ओर ले-चलें। 
प आजीगर्तिः देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


रेवान्‌ विश्पति | 
केतुः शृणोतु नः। उक्थैर ग्निर्वृ ह॒द्धानु: ॥ १२॥ 


प्रभु रेवान्‌ विश्पतिः इव=मानो एक धन-सम्मन्न प्रजापालक हैं। प्रभु प्रजाओं 
हैं। इस प्रभु का कोश कभी खाली नहीं होता, अतः उसके सामने 


बजाय हिन्वतु ॥ ११ ॥ 
झू) पूजा के योग्य हैं, अनिमान:-वे 
जोह हैं। “दिक कालाद्यनवच्छिन्न ' वे 
धय नहीं बनते। प्रभु को हम पूरा-पूरा 
(यस्स “उस प्रभु का दिया हुआ ज्ञान बासनाओं 
र ), ज्ञान में वासनाओं का विध्वंस हो जाता 
प्रभु पुरु-चन्द्र-पालन व पूरणं करनेवाले 
सेड पस्थिति में पूर्णता का होना असम्भब है; और 
'धिये=बुद्धि के लिए तथा बाजाय=शक्तिं के लिए 
व हमारी शक्ति "बढे। मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण 
मल्ल हों तो मंस्तिष्क से ऋषि ( Body of an 


और ज्ञान के द्वारा हमारे सब रोगों को दूर करनेवाले हैं (कित रोगापनयने)। ये प्रभु नः=हमारी 
Pandit Lekhram Vedic Mission (62 of 636.) 
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प्रार्थना को शृणोतु=सुनें। ४. वे प्रभु उक्थै -स्तोत्रों के द्वारा अग्निः=हमें आगे ले-चलनेवाले 
होते हैं। बृहदभानु:-वृद्धि के कारण ज्ञान को प्राप्त कराते हैं। वेदों में प्रतिपादित उक्थ हमारी 
उन्नति व ज्ञानवृद्धि का कारण बनते हैं। 


'भावार्थ--वे प्रभु हमारी प्रार्थनाओं को सुनें और वह ज्ञान प्राप्त कराएँ औ र 
का कारण हो। 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वुरः्त्‌ थैव; 


बृहद्भानु का जीवन-नम्रता, यज्ञ, , क (07 
नमों महदभ्यो नमों' अर्भकेभ्यो नमो युव॑भ्यो नम॑ प 


यजाम देवान्यदि शक्रवाम मा ज्यायंसः शंसमा क्ष देकः ॥ १३॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब प्रभु के उकयथों के द्वारा बढाया जाता है तब 
हमारा जीवन नम्रता, यज्ञ व आज्ञापालन से युक्त होता है। Rs हते हैं कि हम महदभ्यः 
नमः=बड़ों के लिए नमस्कार करते हैं, अर्भकेभ्यः लिए नमस्कार करते हैं, 


युवभ्यः नमः=अवस्था के दृष्टिकोण से नौजवानों के करते हैं और आशिनेभ्यः=जो 
अवस्था को बहुत-कुछ व्याप्त कर चुके हैं, उन वृर फ नमः=नमस्कार करते हैं, अर्थात्‌ 
बड़े-छोटे, नौजवान-वृद्ध सभी के साथ नम्नता सेड त्ते) हम बर्ताव में अभिमान की गन्ध 
भी नहीं होती। २. और शक्नवामन्यदि समर्थ लैतें ह देवान्‌ यजाम=देवताओं का यजन 
करते हैं। शक्ति के अनुसार देव-यज्ञ So केरते ही हैं अर्थात्‌ सारा ही नहीं खा लेते। 
यज्ञ करके यज्ञशेष=अमृत का ही सेवन ३. और हे देखाः=दिव्य शक्तियो! आप 
सबकी हमपर ऐसी कृपा हो कि हम : =बड़े के कहने को मा आवृक्षि=किसौ 
भी प्रकार तोड़ें नहीं। जैसा बड़े कहें i हम करें, उनकी आज्ञा को अवश्य मानें। 
भावार्थ--हमारा जीवन नञ्रती; ्ञोच आज्ञाकारिता से परिपूर्ण होकर शोभान्वित हो जाए। 
विशेष सूक्त का र श ज द्वारा पाप के दूरीकरण से होता है (१)। वे प्रभु 
ही प्रेरक ब व सुखों के वर्षक खे अघायु पुरुषों से हमारा रक्षण करते हैं (३)। हमारे 
जीवन में “संविभाग, प्राणर ' की भावना को भरते हैं (४)। उत्तम, मध्यम व 
अन्त्य सब धनों को प्रा ह oi : (५)। हम जहाँ कहीं भी हों वे प्रभु हमें आवश्यक धन 
देते ही हैं (६)। संग्रामों मै ही रक्षा करते हैं (७)। प्रभु से रक्षित पुरुष का बल प्रशंसनीय 
होता है (८) र यह (अेसार-सागर को तैर जाता है (९)। हमें चाहिए कि हम बुढ़ापे ही 
में न चचेतें, सदा करनेवाले बनें (१०)। वे प्रभु हमें बुद्धि व बल दे (११)। प्रभु से 
रक्षित होकर करके (१२) हम नम्र, यज्ञशील व आज्ञाकारी बनें (१३)। इस 
सबके ट -्षोम को रक्षण आवश्यक है, अतः सोमसवन व. रक्षण से अगला सूक्त आरम्भ 


. हौता है 


[ २८ ] अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
कि :-शुनःशेप आजीगर्ति:॥ देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः॥ छन्‍्द:-अनुष्टुप॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
०. ग्राव-पृथुबुध्नः 
यत्र ग्रावां पृथुबुध्न ऊर्ध्वो भर्वति सोत॑वे। उत्लूर॑लसुतानामवेदिन्द्र जल्गुलः ॥ १॥ 


२. यत्रर्रजैहीँ अधोहणजिऽसम्ेऽभावा= (गृणा! ०ह्तुलिक़्र्मणा) प्रभु का स्तवन 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२८.३ १५९ 
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DAPCNCCNCSAENSNCNONCHRONCIINEHAANCHENNNS 
करनेवाला पृथुबुध्नः=वरिशाल मूलवाला, अर्थात्‌ जो शरीर, मन व मस्तिष्क-तीनों की उन्नति 
करके अपनी उन्नति के मूल को विशाल बनाता है, उस समय यह सोतवे-स्रोस्‌ के 
अभिषव=उत्पादन के लिए ऊर्ध्वः भवति=उद्यत होता है, उठ खड़ा होता है, क्य ही सो 
उन्नति होती तो सोमाभिषव से ही है; सोम के अभाव में उन्नति सम्भव 
इन्द्र=इन्द्रियों का अधिष्ठातृत्व करनेवाले जीव! तू उलूखलसुतानाम्‌=( अन्तरिक्षं 


शत० ७।५।१।२६) हृदयान्तरिक्ष में उत्पन्न किये गये इन सोमकणों को च 3 


स्वकीयत्वेन जानकर, पूर्णरूप से अपना समझकर अब क :=अपने क्षण कर, 
इन सोमकणों को शरीर में ही व्याप्त करनेवाला बन। ३. पोम्‌ क ऊखल में 
उत्पन्न किया जाता है, इसी प्रकार अन्न से उत्पन्न होनवाले सोम के केका मूल हृदय है। 
यह सोम हृदयान्तरिक्ष में उत्पन्न होता है। इस सोम के रक्षण से हृदय सें ही सोम-प्रभु 
का दर्शन होगा। इस सोम का भक्षण--शरीरों में ही व्यापन इसङ्िए-आावश्यक है कि इसके 
बिना किसी भी प्रकार की उन्नति नहीं होती और न ही वृक्ति-अः की ओर होती है। 
“ग्रावा-पृथुबुध्नः' के लिए यह सोमाभिषन आवश्यक है। 
भावार्थ-हम सोम का उत्पादन व शरीर में 
प्रभु-स्तवन की ओर हो और हम शरीर, मन व मस्ति 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः 


ie दुष्ट से उन्नत हों। 
छ्ल्दःअनुष्ट्प्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 


| दो अधिषवण 
यत्र॒ द्वाविंव ज॒घनांधिषव॒ण्यां कृता । ke ऽसुतानामवेिन्द्र जल्गुलः ॥ २॥ 
१. यत्र=जहाँ-जिस शरीर में द्वौ. (नि चौ, इव जाँघों की भाँति अधिषवण्या 


कृता=मस्तिष्क और हृदय सोम के ड किये गये हैं। वस्तुतः “मस्तिष्क में 
ज्ञानाग्नि को प्रज्वलित करना तथा हद ष ज भक्ति की भावना को जगाना'_ये दो मुख्य 
साधन हैं सोम के शरीर में क के/इ लिए मस्तिष्क व हृदय को ' अधिषवण्या' कहा है। 
२. यहाँ “दो जाँघों की भाँति' य इसलिए दी गई है कि जैसे चलते समय दोनो टाँगें 
चलती हैं और दोनों ही समान Lah प होती हैं, इसी प्रकार शरीर में मस्तिष्क व हृदय 
` दोनों को ही समानरूप से ष्ट आवश्यकता है। भुजाओं में: भी दायीं ख बायीं में 

अन्तर है, पर टाँगें स यापि से कार्य करती हैं और समानरूप से पुष्ट होती हैं, 
इसी प्रकार मस्तिष्क व हृदय के थति होनी चाहिए। ज्ञान व भक्ति दोनों का समान महत्त्व 


होना चाहिए। ये मानो (अधिषवण फलकों की भाँति हैं। ३. इनसे शरीर में सोम का 
उत्पादन व रक्षण 'उलूखलसुतानाम्‌-हदयान्तरिक्ष में उत्पन्न इन सोमकणों को अब इत्‌ 


ड=अपना जानकए थे से इन्द्र-हे जितेन्द्रिय पुरुष जल्गुल:-तू भक्षण कर। सोमकणों को 
शरीर में मय खने से मस्तिष्क व हृदय दोनों का उत्तमता से पोषण होगा। 
॥ में सोम के सम्पांदन व व्यापन के लिए स्वाध्याय द्वारा मस्तिष्क में 
ज्ञानाग्नि तथा हृदय में श्रद्धापूर्वक प्रभुभजन आवश्यक है। 
दू आजीगर्तिः देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 

, अपच्यव और उपच्यव 

सत्रे नार्यपच्यवमुंपच्यवं च शिक्ष॑ते । उलूख॑लसुतानामवेहििन्द्र जल्गुलः ॥ ३॥ 

१. यत्र=जिधिशसरमं .८क्को7व्होने' त्मा जासिछुक्क प्रगतिशीत्त/ छत्री.) अपच्यवम्‌=हृदय से 
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' अप'=दूर मस्तिष्क में जाने का च=और उपच्यबम्‌=हदय में परमेश्वर के समीप उपस्थित होने 

का शिक्षते=अभ्यास करती है। उन उलूखलसुतानाम्‌=हृदयान्तरिक्ष में उत्पन्न 5 गों 

को अब इत्‌ उ=स्वकीयत्वेन जानकर ही हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! जर्गुलःत न्तू भ 

' अपच्चव '=मस्तिष्क की ओर जाता है और 'उपच्यव' हृदय की ओर 

करना ही मस्तिष्क की ओर जाना है और भक्तिप्रबण होना ही हृदय की ओर ज्ञान 


व भक्ति दोनों का विकास सोम के होने पर. ही सम्भव है। इस स्मः से का 
विशेष महत्त्व है ३. नारी शब्द का प्रयोग इसलिए है कि स्त्री को भी ज्ञान दोनों का 
अपने में समन्बय करने का प्रयास करना है। इस स्थान पर नारी भी अधिक 
उपयुक्त हो जाता है कि नारी ने ही बाह्य सोमलता के रस का आ हुए उलूखल 
से दूर ब समीप अपने हाथ को बारम्बार लाना है। 

भावार्थ--स्त्रियों को भी रक्षण के द्वारा ज्ञान व भक्ति चाहिए। 


हृदयमन्थन से मस्तिष्क कर 
यत्र मन्थाँ विबध्नतें रश्मीन्यमितवा इंब। उल ल्सूतोनामवेदिन््र जल्गुलः ॥ ४॥ 
१. यत्र=जहाँ रश्मीनू=ज्ञान की किरणों को ३ hl शचा ईन्तरिय { की लगामों को यमितवा 
इब=काबू-सा करने के लिए मन्थाम्‌=मन्थन ब्‌ न बत =विशेषरूप से बाँधते हैं, अर्थात्‌ 
हृदय में प्रभु का विचार करते हैं, प्रभु के, (ज [ जप व उसका आर्थ-भावन करते 
र पु मृ=हदयान्तरिक्ष में उत्पन्न हुए-हुए 
करके हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! तू 
शी में ही सुरक्षित करने का प्रयत्न कर। २. 
र 5 का चिन्तन, प्रभु के गुणों का मन्थन हो। यह 
प्रभु-गुण-मंन्थन ज्ञान-रश्मियों का ससम (कईनेव हो, अर्थात्‌ भक्ति से रहित होकर यह ज्ञान 
कहीं विध्वंसक अस्त्रो के निर्माण न लग जाए। इस सबके लिए आवश्यक है कि हम 
सोम का शरीर में रक्षण करें। KC 5 जा पे. ही हमारे मस्तिष्कों को उज्ज्वल व हृदयों को निर्मल 
बनाता है। खोम का रक्षण हो नेसेरजान रश्मियाँ हृदय के मंन्थन से संयत रहती हैं। 
भाबार्थ-हम सः 6 द्वारा अपनी ज्ञान-रश्मियों को हृदय में प्रभु के मन्थन से 
संयत करनेवाले हों; बे रश्मियाँ हमारी ही आँखों को न चुँधिया दें। 
su । गर्ति:॥ देवता-इन्द्रयज्ञलसोमा:॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
विजेता का भेरीनाद 
च्थरिच्द्धि त्वं गृहेगृंह उलूंखलक युज्यसे । 

ह दाुमरत्त॑मं॑ बद्‌ जय॑तामिव दुन्दुभिः ॥ ५॥ 
र त्म में शरीर ही ' गृह' है, ' उलूखल? हृदय है। प्रभु ने प्रत्येक शरीर में इसकी 
है। उस हृदय में हमें उस ज्योतिर्मय प्रभु के नामों का उच्चारण करना है जिससे 

| को पराजित करके विजय-दुन्दुभि बजा सकें। २. मन्त्र में कहते हैं कि 
=हे सुन्दर हृदयान्तरिक्ष! यत्‌=जो चित्‌ हि= निश्चय से त्वम्‌=तू गृहे गृहे=प्रत्येक 


शरीररूप गृह में महेश आता कितालज्ञाता है, शहर बहत सानव-जीवन में तू 


ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्ति:॥ देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः॥ कर सदमे स्वर :-गान्धार:॥ 


जल्गुलः= भक्षण कर, अर्थात्‌ इन सोमकु 
मस्तिष्क में ज्ञान की रश्मियाँ हों, 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ www.arvamaReR Tah (I66 of 636.) 


द्युमत्तमम्‌=उस निरतिशय ज्योतिवाले प्रभु को बद=कह, अर्थात्‌ उसके नामों का उच्चारण कर। 

यह नामोच्चारण तेरे लिए इस प्रकार हो इब-जैसे जयताम्‌=विजयशील पुरुष का दुन्दुभिः 0 

हो। O 
भावार्थ-प्रभु ने शरीर में हदय की स्थापना की है। हमें चाहिए कि हदय मु 

नाम का स्मरण करें और सदा वासनाओं को जीतनेवाले हों। 


ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ प 
| सर्वप्रथम कार्य-“प्राणायाम ' 
उत स्म॑ ते वनस्पते वातो वि वात्यग्रमित्‌ + 
अथो इन्द्रांय॒ पात॑वे सुनु सोम॑मुलूखल 


एग द्वारा शरीर में वायु का 
विशिष्ट सञ्चार करने के लिए यत्नशील होता है उत£#अओ रन वनस्पते>"ज्ञानरश्मियों के 
स्वामिन्‌! ते=तेरे जीवन में इत्‌ अग्रम-निश्चय से सर्यप्रश 
रूप से गति करती है। प्राणसाधना के द्वारा तू वायु SN र ह में उत्तमता से सञ्चार करता 
है। २. अथ उ=और अब हे उलूखल=हृदयान्तरिक्षो तूस इन्द्राय=प्राणसाधना करनेवाले 
जितेन्द्रिय पुरुष के लिए पातवे=शरीर में ही र के लिए सोमं सुनु=सोम का सवन 
कर। हमारे शारीरों में सोम का सम्पादन हो ल गी उसका शरीर में ही व्यापन हो। इस 
व्यापन के लिए प्राणायाम ही सर्वोत्तम उपाय लिए यह ज्ञानी पुरुष प्राणायाम को जीवन 
के दैनिक कार्यक्रम में CS 


भावार्थ--हमें ज्ञानवान्‌ बनकर म्र { को सर्वाधिक महत्त्व देना चाहिए। इसके होने 
पर ही उत्पन्न हुआ सोम शरीर में ही होगा और हमें सचमुच इन्द्र-शक्तिशाली बनाएगा। 


:॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
“उच्च वरिहरण' 


आयजी >. विजर्भतः । हरीं इवान्धांसि बप्स॑ता ॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र Ere ख़म का प्राणसाधना द्वारा शरीर में व्यापन करनेवाले पति-पत्नी 
आयजी=सोाम को ने साथ संगत करनेवाले व यज्ञशील होते हैं। २. इस सोम को 
अपने साथ सङ्गत ही ये बाजसातमा=अधिक-से-अधिक शक्ति का सम्भजन 
करनेवाले होते हैं, क्‌ शक्तिशाली बनते हैं। ३. शक्ति-सम्पन्न बनकर ता=वे हि=निश्चय 
से उच्चा विजर्शूर र=डेत्कृष्ट विहार करते हैं, अर्थात्‌ उस समय इनका प्रत्येक कार्य उत्कर्ष को 
लिये हुए कार्यों में नीचता (7९2०१०९७७) नहीं होती, इनके कर्म उदार ही होते 
हैं। ४. प्र ये उत्साह व शीघ्रता से कार्य करते हैं इब>-जैसे अन्धांसि-अन्नों को 
बप्सता- # न _ वाले हरी=घोड़े। जिन घोड़ों को अन्न व भोजन ठीक मिलता है वे जिस 


प्रकार रून हेषट-पुष्ट होकर वेग से मार्ग का आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार ये यज्ञशील, 
शक्तिसम्पन्न, उत्कृष्ट विहरण करनेवाले पुरुष अनालस्य होकर क्रियाशील होते हैं। 
भावार्थ--घर मै बति-थस्ी२म्थ्शीलिशर्षिसिसम्पन्न अ९स्कुच्ट कर्मो में विहरण 


१६२ १.२८.८ ऋगत्वेदभाष्यम्‌ 


करनेवाले बनें। 

ऋषि :--शुनःशेप आजीगर्ति:॥ देवता-इन्द्रयज्ञसोमाः॥ छन्दः-गायत्री॥ NS ह 
माधुर्यमय जीवन ० AY 

ता नों अद्य व॑नस्पती ऋष्वावृष्वेभिः सोतृभिः । इन्द्राय म्युमत्सुतम्‌। IR 
१. प्रभु कहते हैं कि हे मनुष्यो! बः=तुममें से अद्ायनआज न - जोकि 
अनस्पती=ज्ञान की रश्मियों के पति बने हैं और अतएव ऋहष्वौ= महान्‌ ० ३।३), 
वे ऋष्वेभिः=महान्‌ सोतृभिः=सोम का सम्पादन करनेवाले प में रहकर 
इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए मधुमत्‌नमा इस सोम का 
सुतम्‌=अभिषव व सम्पादन करें। २. सोम को यहाँ “मधुमत्‌? कहा रक्षण से जीवन 
में सचमुच माधुर्य उत्पन्न होता है। इसके रक्षण से उन्नतिपथ पर बळे अन्ततः प्रभु 


को प्राप्त करनेवाला बनता है। ३. इसका पान करनेवाले नर- '>ज्ञान की रश्मियों 
के पति व बड़े ज्ञानी बनते हैं और जीवन में ऋष्व व गान ४. इस सोम के रक्षण 
के लिए यह भी आवश्यक है कि हम महान्‌ (ऋष्व) करनेवाले पुरुषों के 
सम्पर्क में ही रहें। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए. आवश्यक छक इम Ro में सोम का रक्षण करते हुए 


सदा जीवन को माधुर्यमय बनाएँ oN 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इनदररङ् \ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
मू भरण 


नि धेहि गोरधि त्वचि ॥ ९॥ 
शने दें। यह शरीर का सर्वोत्तम रत्न है। शरीर की 
टूट-फूट को ठीक करने में t त चने खिनियोग हो जाए उससे उच्छिष्टम्‌=बचे हुए सोम 
को अम्बो:-(चम्वो द्यावापृरि मनासि कनि० ३।३०) द्यावापृथिवी के निमित्त, अर्थात्‌ मस्तिष्क 
व शरीर के निमित्त (मूर्थ्नो पृथिवी) $ ) भर=शरीर में ही तू संभूत कर। यह सुरक्षित 
सोम तेरा बह कोश होगा [सके दी तू अपनी ज्ञानाग्नि में सदा समिधा डालता हुआ ज्ञानाग्नि 
को चमका सकेगा और (ह द्वारा शरीर को पुष्ट बना सकेगा। २. सोमम्‌=सोम को 
पवित्रे-मन की निमित्त तू आसूज=शरीर में चारों ओर व्याप्त करनेवाला बन। 
सोमरक्षण से वृ्धिहोती है और मन में भी द्वेष-ईर्ष्यादि की हीन भावनाएँ नहीं उत्पन्न 
होतीं। ३. तू इस :=सानरश्मि के अधि=आधिक्येन त्वच्ि=सम्प्कं के (६०५०=त्वच्‌) 
निमित्त रूप से सुरक्षित रख। 
न को नष्ट न होने देकर शरीर में ही धारण करना चाहिए, जिससे हमारा 
मस्तिष्क बने, मन पवित्र हो और हम ज्ञान-किरणों के खूब सम्पर्क में हों। 
>-सारे सूक्त की मूलभावना यही है कि हम सोम का रक्षण करें। इससे हम प्रभु 
न व्यापक उन्नतिवाले बनेंगे (१)। हमारे ज्ञान व हमारी भक्ति दोनों का ही पोषण 
। हदय में प्रभु के नाम का मन्थन हमारी ज्ञानरश्मियों को संयत करेगा (५)। हम 
यज्ञशील, शक्तिशाली व उच्च विहरणवाले बनेंगे (७)। इसके रक्षण से ही हमारा जीवन 
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१ हमें चाहिए कि सोम को, 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.२९.२ १६३ 
eee AMT YE Tr (FOS OOS 


[ २९.] एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः देवता-इन्द्रः। छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पंचमः॥ 
अनाशस्त से प्रशस्त ० £ 
यच्छिद्द्धि स॑त्य सोमपा अनाशस्ताइ॑ब स्मसि Sy 


आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्रिषु सहस्रेषु ॥ 
१. हे सत्य=सत्यस्वरूपं प्रभो! सोमपा=हमारे सोम का रक्षण 
चित्‌ हि=निश्चय से अनाशस्ता: इव=अप्रशस्त-से जीवनवाले हैं, अतः हे 


इन्द्रनपरमैश्वर्यवाले प्रभो! आप नः=हमें तु=तो क अ भ्रषु-शुद्ध व 
सहस्त्रेषु-(स+हस्‌) मनःप्रसाद से युक्त गोषु-ज्ञानेन्द्रियों में तथा हि शंसय-प्रशस्त 
बनाइए। हे प्रभो! आप तुबीमंघ-महान्‌ ऐश्वर्यवाले हो, ४ का अन्त नहीं है। 
आपके ऐश्वर्य में भागी बनकर मैं भी प्रशस्त जीवनवाला ब 'सत्य' हो, 
मैं भी सत्य के द्वारा मन को पवित्र करनेवाला बनूँ। वमो सोम-रक्षण के योग्य 
बनाता है, अतः आप ही मेरे “सोमपाः? हैं। ' इन्द्र' नाम से-ओः स [का स्मरण करता हुआ मैं भी 
इन्द्र=जितेन्द्रिय बनूँ ताकि आपकी भाँति ही 'तुबीमघ एहोचेेश्वर्यव्‌ होऊं। इन्द्रियों को 
जीतकर ही तो मनुष्य त्रिभुवन का विजेता बनता है प्र्स्ख्र्णि पुरा जित्वा जितं त्रिभुवनं 
त्वया '-ये रामायण में मन्दोदरी के मुख से कहे गडे Rr ठीक ही हैं। ३. सोमरक्षण से पूर्व 
हमारा जीवन अप्रशस्त-सा होता है। सोम का र द मिच करन | इन्द्रियों के दोष दूर होकर वे शुद्ध 
व शुभ्र हो जाती हैं। शारीर के एक-एक /अज्ज कै” पूर्ण स्वस्थ होने से एक-एक अङ्ग 
प्रसादयुक्त होता है। प्रभु से प्रार्थना करते है प्रभो! आप इन शुभ्र व प्रसन्न इन्द्रियों से 
हमारे जीवन को शंसनीय म * शब्द ज्ञानेर्द्रियों का वाचक है चूँकि ये 
'गमयन्ति अर्थान्‌' अर्थो का बोध अश्व' शब्द कर्मेन्द्रियों का वाचक है, चूँकि 
' अश्नुवते कर्मसु'-ये कर्मों में हैं। इनके शुद्ध व प्रसन्न होने से हमारा जीवन 
अप्रशस्त न रहकर प्रशस्त हो 
भावार्थ--वे सत्य, 
द्वारा प्रशस्त बनाने की 
श ओशो :॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पंचमः॥ 
0 स्वकर्मो द्वारा 
अ से शचीव॒स्तव॑ दंसनां 
शंसय गोष्वश्वेषु शुश्रिषु सहस्त्रेषु तुवीमघ ॥ २॥ 


ले प्रार्थना को सुनकर प्रभु जीव से कहते हैं--शिप्रिन्‌=उत्तम हनु व 
१“हमु' शब्द जबड़ों के लिए प्रयुक्त होता है। यह व्यक्ति जोकि सात्त्विक पदार्थों 
वस्‌ करता है, बह शोभन हनुवाला ब शिप्री है। इस प्रकार 'नासिका' शब्द यहाँ प्राणों 
जो व्यक्ति नियमित रूप से प्राणसाधना करता है वह भी “शिप्रिन्‌? है। सात्त्विक 
के द्वारा ही वाजानां पते=हे ऐश्वर्यो के स्वामिन्‌! तथा शचीवः=उत्तम प्रज्ञा 


व कर्मोवाले इन्द्र=इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! तब दंसना=तेरे कर्मो से ही तू नः=हमारी 
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अनाशस्त जीवनों को शुभ्र व प्रसन्न इन्द्रियों के 
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हमसे दी गई इन शुश्रिषु=शुद्ध व सहस्त्रेषु=प्रसादयुक्त गोषु=ज्ञानेन्द्रियों में तथा अश्वेषु-कर्मेन्द्रियों 
में आशंसय=अपने जीवन को प्रशंसनीय बना और इस प्रकार तुबीमघ=महान्‌ द हो। 
२. यहाँ “तब दंसना' शब्द बड़े महत्त्वपूर्ण हैं। प्रभु कहते हैं कि तुझे अपने कर्मों से 

को प्रशस्त बनाना है। अपने पुरुषार्थ से ही तुझे मेरे द्वारा दी गई इन्द्रियों को शुद्ध 

है। ऐसा करके ही तू अपने ऐश्वर्यों को बढ़ा रहा होगा। प्रवृद्ध ऐश्वर्यवाला होकर 

होगा। ३. उन कर्मों का संकेत सम्बोधन-पदों से हो रहा है (क) शिपिन्‌= 


नासि? 
5 | 


भावार्थ शिप्री, वाजानां पति व शचीवान्‌' बनकर हम अप i क सों को शुद्ध व 
प्रसन्न बनाए। 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः॥॥ छन्दः-पङ्किः। [चमः 
आत्मालोचन व स्वाध्याय 
नि ष्वापया मिथूदुशां सस्तामबुंध्यमाने 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुश्रिष 
१. उत्तम जीवन के लिए यह आवश्यक है 


ध तुबीमघ॥ ३॥ 
ही आत्मालोचन करें और 


अपने जीवनों की कमी को दूर करने का प्रयत्न करें 6 ती) लिए स्वाध्याय द्वारा अपने बोध 
को बढ़ाएँ। घर में पति-पत्नी हैं। वे म खो/को देखेंगे तो प्रेम की इतिश्री होकर 
घर नरक बन जाएगा। स्कूल में अध्यापक ऐसा ही करने लगें तो शिक्षा का 
वातावरण समाप्त हो जाएगा। राष्ट्र में राजा परस्पर दोष देखने लगें तो राष्ट्र अवनत 


होकर शत्रुओं से पादाक्रान्त कर लिया में प्रार्थना करते हैं कि मिथूदूशा=एक 
दूसरे को ही देखनेवालों को निष्वापया-मि जि हित रूप से सुला दीजिए, अर्थात्‌ हम एक-दूसरे 
को ही देखने में न लगे रहें, अपने ही जनका आलोचन करनेवाले बनें। २. अबुध्यमाने=जो 
प्रतिदिन स्वाध्याय के. द्वारा अपने त (क नहीं वे सस्ताम्‌=( सम्‌ ८३५९) समास हो जाएँ 


“हम नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा षते ञान ^ $ बढ़ानेवाले हों। ३. प्रभु से कहते हैं कि हे 


इन्द्र=प्रभो!ः आत्मालोचन च अस्‌ वाले नः=हमें आप शुश्रेषु=शुद्ध व सहस्त्रेषु=प्रसादयुक्त 
गोषु=ज्ञानेन्द्रियों में तथा म में आशंसय=प्रशंसायुक्त जीवनवाला बनाइए। 


तुबीमघ=आप तो ऐश हैं, हमें भी अपने ही समान ऐश्वर्ययुक्त कीजिए। 
भावार्थ आलोचन करें, औरों की आलोचना न करते रहें, हम 
स्वाध्यायशील बनें। 
डः आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पंचमः॥ 


अदान का त्याग, दान का स्वीकार 
अरातयो बोध॑न्तु शूर रातय॑ः  । 


न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्रिषु सहस्त्रेषु तुवीमघ ॥ ४॥ 

इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो! आपकी कृपा से त्या=वे 
अरातयः=दान न देने की वृत्तियाँ ससन्तु=हमारे जीवनों में से समाप्त हो जाएँ और शूर=हे सब 
_ शत्रुओं का हिंसन करमभैबारली प्रंथो?ससय:शशसानेवुस्तियाँगनोधन्तु<झाा०8छें?6अर्थात्‌ हम न देने की 
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वृत्ति को समाप्त करके देने की वृत्ति का अपने में पोषण करें। यह दानवृत्ति ही म 
का दान=(दाप्‌ लवणे) खण्डन करती है और यही वृत्ति जीवन का दान=( दैप्‌ शोधने 
करती है। २. हे प्रभो! आप इस दानवृत्ति से नः-हमें शुश्रिषु=शुद्ध व सहस्त्रेषुः- 
गोषु=जञानेन्द्रियों व अश्वेषु= कर्मेन्द्रियों में आशंसय-सर्वत: प्रशंसनीय बना दीजिए। 
प्रभो! आप महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं, जीवन को शुद्ध बनाकर मैं भी आपका ही अं 6 

3 


बन जाऊंँगा। | 
भावार्थ-हम आदानवृत्ति से दूर रहें और दान की भावना ही 
जाग्रत्‌ रहे। 


ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द :-पङ्करिः हर । “जे | 
गर्दभ-हिंसन 

समिन्द्र गर्दभं मण नुवन्तं पापयामुया 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्चिषु 

१. हे इन्द्रनसब इन्द्रियों के ऐश्वर्य को प्राप्त 
पापयुक्त सदा अशुभ शब्दों को बोलनेवाली वाणी से 
हुए गर्दैभम्‌=इस गधे को-नासमझ को सं-मृण-प्‌ ४७४६ 
प्रभु-कृपा से हम कभी भी अशुभ शब्दों को ब रेखाले 
बनकर सदा शुभ शब्द ही बोलें। औरों के { केने अ 
का काम कर रहे होते हैं। व्यर्थ के बैर-विरोः को जौ इससे बढ़ाते ही हैं। यह पाप-कथा हमारे 
अपने अकल्याण का कारण हो जाती लय -क्थोप्रि खलु पापानामलमश्रेयसे यतः" २. हे 
इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! आप नः = श्रषुनशुद्ध व सहस्त्रेषु-सदा प्रसन्न गोषु 
अश्वेषु=ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों में र शांसय+-प्रशंनीय जीवनवाला बना दीजिए। तुबीमघ= 
आप महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं, मैं भी आवरे ही ' लुबीमघ' बनने का प्रयत्न करूँ। उसका 
मार्ग यही है कि मैं औरों ba करे फिरूँ, अपने जीवन को उत्कृष्ट बनाऊँ। 
| भावार्थ-यह वाणी | की अपकीर्ति ही प्रकट करती रहती है; हम 
ऐसा करनेवाले गधे न बनें। 


पहैस्वे पु तुवीमघ॥ ५॥ 

जिले प्रभो! अमुया पापया=उस 
शब्द करते हुए, बकवास करते 

दो (मृण हिंसायाम्‌), अर्थात्‌ 

हों, गधे के समान न बनें। समझदार 

करते हुए हम सचमुच नासमझी 


ऋषि :-शुनःशेप :॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-पङ्किः। स्वरः-पंचमः॥ 
कुटिलता 
पतांति उई दूरं वातो वनादधि | | 


आ न्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुश्चिषुं सहस्रेषु तुवीमघ ॥ ६॥ 
ट न्य=(कुडि दाहे, कुण्ड भावे क्विप्‌, : ऋण=तऋह गतौ, अञ्च गतौ) 
पु मसि से चलनेवाली वातः-वायु बनात्‌्-वन से भी. अधिदूरम्‌=अधिक दूर 
होकर प तिज जलती है, अर्थात्‌ हमारे जीवन से यह कोसों दूर होती है। हमारे मस्तिष्कों में 


ऐसी र जाती जिसमें दहनात्मकता है, कुटिलता है। हम “कुटिलता, क्रूरता व क्रोध' 
से दूर जैसे आँधी आती है और सब छप्परों को उड़ाकर ले जाती है, इस प्रकार हमारे 


जीवनों में क्रोध की लिप तीर तर हित ऋ़लेक्ली नहीं होछी॥ हे) इन्द्र-सब शत्रुओं 
'का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप तु=तो नः-हमें शुश्चिषुनशुद्ध व सहस्त्रेषु=सम्प्रसादवाली 
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गोषु अशवेषु=ज्ञानेर्ट्रिय व कर्मेन्द्रियों में आशंसय-सब प्रकार से प्रशस्त जीबनवाला बनाइए। 
तुबीमघ= आपका ऐश्वर्य महान्‌ है, मैं भी इन्द्रियों को प्रशस्त बनाकर mS, 
प्राप्त करनेवाला बनूँ। 0 
भावार्थ-कुटिलगति से चलनेवाली हवा हमसे दूर रहे, आर्थात्‌ हम कुरर ल्‌ ज़्नैं। 
ऋषिः--शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः। छन्द:-पङ्किः॥ स्वरः-पंचमः॥ 
क्रूरता व क्रोध 
सर्व परिक्रोशं ज॑हि जम्भयां कृकदाश्व॑म्‌ 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुञ्चिषु ने ॥ ७ ॥ 
१. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो! सर्वम्‌=सब परिक्रोशमः ing, 
गाली देने की वृत्ति को जहि=नष्ट कर दीजिए। हम किसी म का प्रयोग न 
करें। निन्दात्मक वचन हमसे दूर ही रहें। २. मि ) हिंसा करने की 
वृत्ति को जम्भया=नष्ट कर दीजिए। हम किसी की भी Ee प्रवृत्त न हों। हम क्रोधभरे 
शब्दों और क्रूरकमों से दूर ही रहें। ३. हे Eo [ आप तु=निश्चय से नः=हमें 
शुप्रिषु-शुद्ध व सहस्त्रेषु-सम्प्रसादयुक्त गोषु- तथा अश्वेषु-कर्मेन्द्रियों में 
आशंसय-प्रशंसनीय जीवनवाला कीजिए। ऐश्वर्यवाले हैं, हम भी क्रोध 
व क्रूरता को दूर करके अध्यात्म-सम्पत्तिवाले 
भावार्थ-हम क्रोध व क्रूरता से । 
विशेष--इस सूक्त का आरम्भ को प्रशस्त जीवन बनाने के निश्चय 


से होता है (१)। प्रभु कहते हैं कि तेरे Co यत्न तुझे प्रशस्त जीवनवाला 'बनाएँगे (२)। 


जीव प्रभु से कहता है कि आप कि हम औरों के ही दोष न देखते रहें 
और स्वाध्यायशील बनें (३)। भसु वृत्ति' समाप्त होकर दानभाव जागरित हो जाए 
(४)। हम अशुभ वाणी से एक भाँति औरों की निन्दा ही न करते रहें (५)। कुटिलता 
की हवा हमसे दूर ही रहे (€) क्रोध से अपशब्द बोलें, न किसी के प्रति क्रूर हों 
te: अफ को सोम से सिक्त करने का प्रयत्न करें 


न आजीगर्ति:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌:-गायत्री। स्वरः-षड्जः।। 
इन्द्र-क्रिवि-शतक्रतु-मंहिष्ठ 


न + यथा वाजयन्त॑: शतत्र॑तुम्‌। मंहिंछे सिञ्च॒ इन्डुभिः ॥ ९ ॥ 


{| 
९7 


१. प इन सुपुत्र जीवों से कहते हैं कि बाजयन्तः=(शतृ नदी, स्त्रैणादिक शत 
प ) शक्तिशाली बनाने की कामना करते हुए मैं चः=तुममें से इन्द्रम्‌= इन्द्रियों 
के 'जितेन्द्रिय पुरुष को और यथा क्रिविम्‌-जितना- जितना वह क्रियाशील है (कृ 


जितना-जितना वह चासनाओं का छेदन करनेवाला है (कृती छेदने) उतना ही 

वृद्धिशील पुरुष अथवा दानशील पुरुष को तथा शतक्रतुम्‌=सौ के सौ वर्ष यज्ञो में 

व्यतीत करनेवाले पुरुष को इन्दुभिः= (बिन्दुभिः) सोमकणों से सिञ्चे=सींचता हूँ। २. यहाँ 
मन्त्रार्थं से यह स्पण्डएहैं।जिसबाक्षिकशाली नने लिए आत्रशयुक् &है(क़ि सोमकणों का सेचन 
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व व्यापन शरीर में ही हो। इनका अपव्यय ही हमें जीर्ण-शीर्ण करता है। ३. इन सोमकणों का 
व्यापन उन्हीं के शरीरों में होता है जोकि (क) इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय बनें। म ही 
मूल वस्तु है। यही 'ब्रह्मचर्य' शब्द से कही जाती है; प्रभु की ओर चलना ( ब्रह्म- 
है। इसी के द्वारा हम प्रभु तक पहुँचेंगे। (र) क्रिविम्‌नहम सदा क्रियाशील बने रुहि 
क्रियाशीलता के द्वारा (कृती) वासनाओं का छेदन करनेवाले बनें। वासनाओं 
सोमरक्षण का शाश्वतिक विरोध है। (ग) हमारे सौ के सौ वर्ष यज्ञों में व्त्रती 
जीवन यज्ञमय हो। (घ) मंहष्ठिम्‌=हम 'वृद्धि' को जीवन प सूत्र बनाएँ ततथे 
हों। दान ही दिव्यताओं का वर्धन करता है-देखो दानात्‌ (यास्क)। 
भावार्थ प्रभुकृपा से हम ' इन्द्र, क्रिवि, शतक्रतु व मंहष्ठि' 
हों कि प्रभु हमें सोमकणों से सिक्त कर दें। 


१. प्रभु कहते है कि हे जीवो! इस बात का ध्म 
समाशिराम्‌= (सम्‌ आ-श्वु- 
हिंसायाम्‌) जो सम्यक्तया समन्तात्‌ वासनाओं, हज | को व रोग-कृमियों को शीर्ण 
करनेवाला है, वह सोम आ इत्‌ म सबेजभ्रकार से निम्नम्‌=नीचे की ओर न 
रीयते=नहीं जाता है (री गतौ), अर्थात्‌ तुम दुढ्संकल्प बनो कि ये सोमकण 
शरीर में ही व्याप्त हों, तुम ऊर्ध्वरेतस्‌ बनो। -पवित्रताएँ (शुचि), सब शरीर की 
नीरोगताएँ (समाशिर्‌) इस ऊर्ध्वरेतस्‌ TE भर करती हैं। इसका अपव्यय हुआ तो 
मानस पवित्रताएँ भी गईं और शारीर भीः | का शिकार हुआ। [ 
भावार्थ-हम इस बात जे करें कि सोम का अपव्यय न हो ताकि हम 
पवित्र व नीरोग बने रहें। 
ऋषिः ne 


ह्य॑स्योदरें। समुद्रो न व्यचो दधे॥ ३॥ 

'सोम' वह है यत्‌=जोकि शुष्मिणे=शत्रुशोषक बलवाले पुरुष के 
के लिए होता है, अर्थात्‌ यह सोम उसे बलवान्‌ बनाता है और 
के रक्षण के अभाव में, भोग-विलास के कारण इसकी अधोगति 


लिए सं मदाय= कू 
ए सं मद क , 


२. एना हि सयो के द्वारा ही अस्य उद्रे= इसके मध्यदेश में, अर्थात्‌ हृदयान्तरिक्ष में 
समुद्र के समान व्यचः=विस्तार दधे=धारण किया जाता है। जैसे समुद्र विशाल है, 

हृदय विशाल होता है। 

सोम के सुरक्षित होने पर हम बल, हर्ष व विशालता को अपने में धारण 


Pandit Lekhram Vedic Mission (I72 of 636.) 


१६८ २. ३० ४ 


त्रहवेदभाष्यम्‌ 


ऋषि :--शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


सुख व ज्ञान 
अयम्‌ं ते सर्म॑ंतसि कपोतं इव गर्भृधिम्‌। वचस्तच्चिन्न ओहसे ॥ ४ २3 


१. हे जीव! अयम्‌=यह सोम उ=निश्चय से ते-तेरा है, तू सम्‌ अतसि= 
ओर जाता है, अर्थात्‌ इसे प्राप्त व सुरक्षित रखने के लिए तेरे os हैं। २. 
कपोतः=(क+पोत) यह तेरे लिए आनन्द की नौका के समान है ( है तेरे सब 


उल्लास इसपर निर्भर करते हैं। शरीर में इसका रक्षण ही सब कप । ३. इसका 
रक्षण होने पर नः=हमारे तत्‌=उस गर्भधिम्‌=अपने अन्दर सम्पूर्ण धारण करनेवाले 
वच:-वेदस्थ वाक्यों को चित्‌=निश्चय से न जा छह होता a आ =सम्यक्तया 
समझनेबाला होता है। इस सोम के रक्षण से ही हमारी ज्ञा बद्ध है, बुद्धि तीव्र 
होती है और हम अर्थ गौरव से पूर्ण वेदवाक्यों को समझ पाव्रै १ वाक्य 'गर्भधि' हैं-- 
अपने गर्भ में सम्पूर्ण ज्ञान को धारण करनेवाले हैं। O 


भावार्थ-हम सोमरस के लिए सतत { सुखी व ज्ञान से परिपूर्ण 
करनेवाले होते हैं। ख्य 
ऋषि:-शुनःशेप आजीगर्तिः देवता-इन्दरः। ॥ स्वरः-षडङ्जः॥ 
विभूति व 
स्तोत्रं राधानां पते गिरवीहो वीर य सूनृता॥ ५॥ 


भु कहते हैं कि -वीर=(वि+ईर) शत्रुओं व 
| पते=सफलताओं के स्वामिन्‌! सोमरक्षण 
। गिर्वाहः= (गिर्‌ वह्‌ असुन्‌) वेदवाणियों को 
तेत्रम्‌=प्रभु-स्तवन होता है, उस तेरी क्रिभूतिः=विशिष्ट 
वाणी उत्तम--दुःस्त्रों का परिहाण करनेवाली व ऋत 
हो, अथवा तेरी सारी विभूति, । २. गतमन्त्रों में वर्णित सोमरक्षण के परिणामस्वरूप 
मनुष्य (क) 'वीर' ब है, ज ह शत्रुओं को कम्पित करनेवाला होता है। (ख) ' राधानां 
पति'-यह कभी असप (निह होता, संसार में सदा सफल होता है तथा (ग) 'गिर्वाहस्‌'-झ़ञान 
की वाणियों का धारण करनेब्राला होता है। ३. इस प्रकार "वीर, राधानां पति व गिर्वाहस्‌' 
बनकर यदि यह प्रु भ करनेवाला बनता है तो इसे ' विभूति व सूनृता वाणी? प्राप्त होती 

(विशिष्ट होता है और साथ ही यह सदा सूनृत वाणी का बोलनेवाला होता 


8 Fa शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जञः॥ 
| प्रभु-रक्षणा 
न ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतक्रतो । समन्येषु ्रवावहै॥ ६॥ 


१. गतमन्त्रों म दी गई hrs प्रेरणा को सुननेवाला व्यक्ति प्रभु से प्रार्थना करता है कि 
हे शतक्रतो=अनम्तै'भर्षानों सैः रि! अस्मिन्‌ आजे<ईरस3कग्राम में न: ऊतये=हमारे 


१. सोम का रक्षण करनेवाले प र द 
रोगों को विशेषरूप से कम्पित व क < 

करनेवाला कभी संसार में असफल; 
धारण करने वाले! यस्य ते=जिस रोह 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३०.८ १६९ 
sooo aryaTanteyyer Fr ३७९:३७०००० ४ ऋाछएणएएआ 
रक्षण के लिए ऊर्ध्वः तिष्ठा=ऊपर खडे होइए, अर्थात्‌ आपका रक्षण हमें सदा प्राप्त हो। 
आपके रक्षण के बिना हम किसी भी संग्राम में जीत नहीं सकते। अन्येषु= प सब क्रार्या में 
भी सं ब्रवावहै-हम मिलकर बातचीत करें-आपकी प्रेरणा के अनुसार ही हम सब 
बनें अनुसार (0 

करनेवाले बनें। स्तुतः आपकी प्रेरणा के अनुसार सब कार्य करते रहने पर 

का प्रसङ्ग ही नहीं रहता और संसार में आ जानेवाले सभी संग्रामों में हमारी विजये है। 
३. “प्रभु से बात करके कार्य करना' यह मानव के जीवन की बड़ी र से बात है] वास्तव 
में प्रभु पिता हैं, हम पुत्र। हमें प्रभु से पूछकर ही कार्य करना चाहिए। ऐसा पुत्र कभी 


भटकता नहीं। 
भावार्थ--प्रभु की सहायता से हम संग्रामों में विजयी हों। प्र के अनुसार ही 


कार्य करें। aS ई 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- :-षड्जः॥ 
शक्ति-वर्धन oD 
ee 
नूत अ ७ ॥ 


योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे। सखाय इस्ट्र्मूतर 

१. योगेयागे=प्रत्येक मेल के होने पर, अर्थात्‌ eS प्रभु से हमारा मेल बढ़ता 
है उतना-उतना तवस्तरम्‌=हमारे बलों को बढ़ानेठ १ \(तक्रे्‌=बल, त=बढ़ाना “प्रतिरा न 
आयुः ') उस प्रभु को वाजेवाजे=उस-उस शक्ति ह के निमित्त हवामहे-हम पुकारते 
हैं। सब शक्तियों के स्त्रोत वे प्रभु ही हैं। जितना>जितरा-कँमारा प्रभु से मेल होगा उतनी-उतनी 
ल्नुए्‌ हमें प्रभु को ही पुकारना है, प्रभु से 
ऊतये=रक्षा के लिए हम इन्द्रम्‌=उस 
छा करनेवाले हों तो सारा संसार हमारा कुछ 
न हो तो संसार की कोई शक्ति हमें बचा 


CCNA 


बिगाङ नहीं सकता और प्रभु का र 
नहीं सकती। 

भावार्थ-प्रभु से हम 
विजयी बनें। सखा बनकर प्र 
ऋषि :-शुन:शेप 


ह ताकि हमारी शक्ति बढ़े, संग्रामों में हम 
के लिए पुकारें। | 
-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


व शक्ति की प्राप्ति 
आघां श्रव॑त्सहस्त्रिणी भिरूतिभि: । वाजेभिरुप॑ नो हव॑म्‌॥ ८ ॥ 


१. सदि प्रभु हमारी पुकार को सुनते हैं, अर्थात्‌ यदि हमारी प्रवृत्ति 
प्रभु-प्रार्थनाप्रवण तो वे प्रभु सहस्त्रिणीभिः ऊतिभिः=हजारों रक्षणों के साथ तथा 
वाजेभिः=रक्षणा Ki य बनानेवाली शक्तियों के साथ नः=हमारी. हवम्‌=पुकार के उप=समीप 

श पत्‌=आते हैं। प्रभु के रक्षण में कमी नहीं है, हमारी प्रार्थना में ही कमी 
[सिप्र न सुनें सो बात नहीं, हम प्रार्थना-प्रबण होते ही नहीं। प्रभु के रक्षण के 
| हैं। विविध घटनाओं से हमारा रक्षण प्रभु द्वारा हो रहा है। ३. प्रभु मुख्य रूप 


होता है। इसी से जीवों की योग्यता बढ़ती है। 


भावार्थ-हम प्रार्थना करें, प्रभु अवश्य सुनते है और शतशः प्रकारों से हमारा रक्षण 
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१७० कि है १.३०.९ हि ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
करते हैं। वे प्रभु शक्तियों के देनेवाले हैं। [ 


ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
घर की ओर ० £ 
अनु प्रत्नस्यौकसो हुवे तुंविप्रतिं नर॑म्‌ यं ते पूर्वं पिता हुवे ॥ ९॥ 
१. हम इस जीवन-यात्रा में हैं, हमारा घर ब्रह्मलोक है। उस (अ पिता 
प्रभु के साथ सानन्द रहते थे। यात्रा पर चले और देवलोक-' देवयोनि ( मर्त्यलोक 


अ ओकसः 
जो प्रभु तु चि 
जहाँ निरतिशय 
है, वे ही 


व असुर्यलोक' आदि में समय-समय पर भ्रमण करते रहे। अब 
अनु=उस सनातन गृह का लक्ष्य करके-उस प्रभु को हुवे= 
प्रतिम्‌=प्रत्येक दृष्टिकोण से महान्‌ हैं; वस्तुतः प्रत्येक गुण की प 8 [ही 


$, आज हम कुछ ठोकर 
(द चि मनुष्यो! वही तो तेरा घर 

आने के लिए हुबे=पुकार रहे 
यहाँ ही फँसकर न रह जाने 
हमें ऐसा आकृष्ट करते हैं कि हम 


लगने पर उस सनातन घर की याद करने लगे हैं। वेद च 
है यम्‌=जिसकी ओर ते पिता=तेरे पिता तो पूर्वम्‌=प 
हैं। प्रभु तो सदा हमें इस यात्रा में आपने को यात्री 
के लिए प्रेरणा देते ही रहते हैं। यहाँ के चमकले 


इनका आनन्द लेने लगते हैं और पिता व स जाते हैं; कभी-कभी कष्ट आने पर 
हमें उनका स्मरण आता है। प्रभु तो सदा रहते हैं। 
भावार्थ--हम ब्रह्मलोक को अपने कष्य करके प्रभु से यही आराधना करें कि 
हम यात्रा को पूर्ण करके घर लौट उ है : प्रभु की प्रेरणा को हम सुनते रहें, वे हमें 
सदा लौट आने की प्रेरणा देते ही 9 है॥)2 [ [ 
ऋषिः-शुनःशेप Fr इन्द्रः छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः। 


| की याद ह 

तं त्वा व॒यं विश्वव ए शो ।सखें बसो जरितृभ्यः १०॥ 

१. गतमन्त्र के का स्मरण आने पर जीव प्रार्थना करता है कि वयम्‌लहम 
तम्‌ त्वा=उन द =चाहते हैं, जो आप जरितृभ्यः=स्तोताओं के लिए--आपको 
न भूल जानेवालों के, लिए बिश्ववार-सब रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले पुरुहूत=बहुतों 


से पुकारने जिन आपका पुकारना पालन व पूरण करनेवाला है (पू 
पालनपूरणयो ) जो आप सच्चे मित्र हैं तथा बसो=निवास के लिए सब आवश्यक 
तत्त्वों को हैं। २. प्रभु की प्राप्ति ही हमें ' आप्तकाम' बनानेवाली है, बही तृप्ति 
है। इन सां । में ' अनुतृषुलता' है, ये तृप्ति देनेवाले नहीं हैं। इनसे उत्तरोत्तर प्यास 
म | होती। हम उस “विश्ववार' प्रभु की ही कामना करें। उनकी प्राप्ति ही 
व पूरण करेगी, वे ही पुरुहूत हैं। प्रभु ही हमारे सच्चे मित्र (सखा) हैं और हमें 

बनाते हैं (वसो)। 


--हे विश्ववार, पुरुहूत, सखे, वसो! हम आपको ही पुकारते हैं। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I75 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३०.१३ १७१ 


ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पादनिचूद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
शिप्री-सोमपा-सखा 

अस्माक शिप्रिणीनां सोम॑पाः सोम॒पाद्रांम्‌ । सरें वञ्चिन्त्सर्री नाम्‌ ९ 

१. हे सखे=सखिभूत प्रभो! बञज्रिन्‌=वज्र (क्रियाशीलता) के द्वारा हमारे 2034 का 


संहार करनेवाले प्रभो! अस्माकम्‌-हम शिप्रिणीनाम्‌=उत्तम जबड़े व ला के) अर्थात्‌ 
सात्त्विक भोजन का सेबन करनेवाले तथा प्राणसाधना के अभ्यासियों = 


सात्त्विक भोजन ब प्राणायाम द्वारा अपने सोम की रक्षा करनेवालों पल के 
द्वारा सखीनाम्‌=आपकी मित्रता को प्राप्त करने के लिए प्रयत्नशील हम ब्लीमों के सोमपाः-सोम 
का रक्षण करनेवाले आप ही हैं। २. इस सोमपान का सम्भव ज क ही होता है। 
सोम के रक्षण का साधन 'शिप्रिन्‌' बनाना है और इसका परिणाम है। * शिप्रिन्‌? 
बनकर हम सोम का रक्षण करते हैं और आपके सखित्व Me करते हैं। 


भावार्थ-हम *शिप्रिन्‌' बनकर सोमपावन्‌ हों और बनें। 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः देवता-इन्द्रः॥ कन्दः) | स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु की ही FR 
तथा तद॑स्तु सोमपाः सखें वज्रिन्तथा व्‌ 5 


र ® श्त उश्मसीष्टयें॥ १२॥ 
१. हे सखे=हम सबके निःस्वार्थ व स SS ! हे वञ्रिन्‌=हमारे शत्रुओं के नाश 
के लिए हाथ में बज्र लिये हुए प्रभो! स (अषि 


: ह हमारे सोम का रक्षण करनेवाले हैं, 
आपकी कृपा से ही सोम का रक्षण होता Mo 
प्रकार से पूर्ण हो, उस प्रकार से हो श्यो I 


कृपा से ततू=वह बात तथा अस्तु=उस 
| Pie कृणु=आप ऐसा कर ही दीजिए कि 
यथा-जिससे ते=आपकी ही ल हैं ताकि इष्टये=सब इष्टों की प्राप्ति हो 
सके। २. कहा जाता है कि हः प स 
आराधक प्रभु से कहता है कि ' 


तर वातावरण ठीक बन जाता है। यहाँ मन्त्र में 
ठीक बन जाए”, इतना ही नहीं, आप बस ऐसा 
कर ही दीजिए कि हम 2 सुखं 
झुकते ही हमारी सब इष्ट हे 


विमुख हो आपकी ओर झुकें। ३. आपकी ओर 
जाएँगी। आपको पाया तो 'सब-कुछ पा लिया। 


आपको पा लेने पर कुछ नहीं रह जाता। 'विष्णु' प्रसन्न हुए तो ' लक्ष्मी' तो प्रसन्न 
हो ही गई। 
ए श्र आज -क्ेपा हो? और ऐसा वातावरण बने कि हमारा झुकाव प्रभु की ओर हो जाए। 
ऋषि :-- :॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
सधमाद अन्न व धन [ 
ड दु इन्द्रे सन्तु तुविवाजाः । क्षुमन्तो याभिर्मदेम ॥ १३॥ 
SE के अनुसार इन्द्रे-उस प्रभु के हमारे होने पर, जब प्रभु की ही कामना करेंगे 
और अपनाएँगे तब रेबतीः=प्रशस्त धनोंवाले तुविवाजः-प्रभूत अन्न नः=हमारे 
| कि सधमादः=साथ मिलकर हमें आनन्द देनेवाले हों, अर्थात्‌ जिन अन्नों व 
धनों स्वयं ही सारा-का-सारा खा न जाएँ, औरों के साथ बाँटकर ही उसका उपभोग 


करें। २. ये अन्न हम 20600 हों अर्थात्‌ इन अन्नों का हम इस रूप में सेवन करें कि 


इनके अतियोग से हमर भख ही भास भी हो जीएी ये अन्न 'शैर्स हौँ कि-यामि:-जिनसे नीरोग 


१७२ १.३०.९४ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


रहते हुए हम मदेम=हर्ष का अनुभव करें। 


भावार्थ-प्रभु-प्रवण व्यक्ति को वे अन्न व धन प्राप्त होते हैं जिनका ' के 


साथ मिलकर उपभोग करता है और जो अन्न व धन उसे अपने में आसक्त कर 
रुग्ण नहीं कर देते, परिणामतः उनसे वह आनन्द को ही प्राप्त करता है। SY 
ऋषिः-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


त्रिविध उन्नति SN 
आ घ त्वावान्त्मनासः स्तोतभ्यों धृष्णवियानः । । ऋणोरक्ष॑ न चक्रयोंः॥॥ 
१. हे स्तोतृभ्यः धृष्णो=स्तोताओं के लिए उनके शत्रुओं का रिक 


व्यक्ति त्वावान्‌=आप-जैसा बनने का प्रयत्न करता है और त्मना मतत्त्त की प्राप्ति 
से सब-कुछ प्राप्त मानता है, यह इयानः=(ईङ गतौ) सदा शीले हे हुआ घ=निश्चय 
से अक्रद्यो:-(चक्रयो:) चक्रों में अक्षं न=अक्ष की भाँति 95 व शरीर (चद्युलोक व 
पृथिवीलोक) के बीच में हृदय (अन्तरिक्ष) को आ स त) है (आ ऋणोति)। 


मस्तिष्क, शरीर व हृदय 
जोकि क्रियाशील होता है 
है और प्रभु ही मार्ग में आनेवाले 
फ़ी काम प्रभु का ही है। ४. स्तोता 
था आत्मा से ही तृप्ति का अनुभव 
नाप्त: ) | 

हैँ वासनारूप शत्रुओं का संहार करेंगे और 
पाएँगे। 

॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 

व कर्म 

आ यहुर्वः शतक्रतवा र॑ ह । ऋणोरक्षं न शचीभिः॥ १५॥ 


आं ब कमोंवाले प्रभो! आप जरितृणाम्‌=स्तोताओं को 
यत्‌=जो दुवः=धन (दुवस्‌ः nh कामम्‌=चाहने योग्य पदार्थो को आ ऋणो: =सर्वथा प्राप्त 
कराते हैं, यह सब शचीभिः = ( कर्खनाम नि० २।१, वाङ्नाम १।११, प्रज्ञानाम ३।९) कर्म, वाणी 
-दोपथिहियों के बीच में वर्तमान अक्ष के समान है। २. जैसे दो पहियों 


जैसे चक्र व अक्ष सब साथ-साथ चलते हैं उसी प्रकार 
सबकी साथ-साथ उन्नति करता है। ३. उन्नति कर शष 
(इयानः)। यह ठीक है कि यह व्यक्ति प्रभु का 
शत्रुओं का संहार करते हैं। स्तोताओं के लिए शत्र्षिेणे 
वह है जो प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करता है 

करता है, उसी से आपने को कृतकृत्य म न ह 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता बनें, [थ 
हम मस्तिष्क, शरीर व हृदय--सभी i x 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्तिः): देव 


री है रे उसी प्रकार यहाँ प्रज्ञा और कर्म के बीच में वाणी है। दोनों पहिये 


तथा अक्ष साथ~सीथे ३ घूमते हैं, उसी प्रकार प्रज्ञा, वाणी और कर्म साथ-साथ चलते हैं। 
प्रत्येक कर्म पदर र के रूप में होता है (प्रज्ञा), फिर उच्चारण (वाङ) के रूप में आता 
है और £ क्ञोचेरण (कर्म) का रूप धारण करता है। ३ प्रभु हमें जो भी धन प्राप्त कराते 
मा या का पेकोथों को देते हैं, वह सब इसलिए कि हम “प्रज्ञा, वाणी व कर्मों” को सुन्दर 


बना सुक्रें। डन सब धनों व काम्य पदार्थो का अतियोग व अयोग न करते हुए हम यथायोग्य 
हम इन सभी को अनन्त कर सकेंगे। 
थ—हम प्रभु के स्तोता बनें, प्रभु हमें धनों व इष्ट पदार्थों को इसलिए प्राप्त 


कराएं कि हमारी ' प्रजा, तीक तविज़ली (I770F 636) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३०.१७ १७३ 


धन-विजय व धनदान 
शश्चदिन्द्रः पोप्र[थद्धि्जिंगाय नान॑दद्धिः शाश्व॑सद्भिर्धनानि। £ 
स नों हिरण्यरथं दुंसनांवान्त्स न॑: सनिता स॒नये स नोंऽदात्‌॥ ९ कक 
१. इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अपने इन्द्रियरूप अश्वों से, जो अश्व i था (to 
withऽt2१4) जो सब विघ्न-बाधाओं का मुक्राबिला करके आगे बढ़ते हैं, ( 8) 
अपना कार्य करने में समर्थ हें, (to subdue, overcome) जो 5 


रूप से चल रही है, ऐसे इन्द्रियाश्वों से धनानि=धनों को स 
२. वस्तुतः जीव क्या जीतता है सः=वह प्रभु ही बः=हमें दं = 
करनेवाले होते हुए हिरण्यरथे=ज्योतिर्मय शरीररूप रथ को 
जीवन-यात्रा को पूर्ण करने के लिए यह शरीररूप रथ डः T पाँच ज्ञानेन्द्रियरूप 
दीपकों से तथा बुद्धिरूप महान्‌ दीपक से ज्योतिर्मय हो :न्वे प्रभु ही नः=हमें 
सनिता=सब-कुछ देनेवाले हैं। सः=वह सनये=दान के $+हमें अदात्‌=देते हैं। प्रभु 
इसलिए देते हैं कि हम दान करनेवाले बनें। ४. देते त ह हैं, परन्तु तभी जबकि हम 
जितेन्द्रिय बनते हैं (इन्द्रः)। जब हम अपनी इन्द्रियों ke समर्थ बनाते हैं (पोप्रुथद्द्भि:) , 
जब हम प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले होते हैं (नानदि जब हम प्राण-साधन करते हैं 
(शश्वसद्धिः)। ह 
भावार्थ-प्रभु-कृपा से हमें धन प्र हद 
इन्हें दान करनेवाले बनें। 
ऋषि :-शुनःशेप आजीगर्ति:॥ 


॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वर:-षड्जः॥ 
इष' 
आश्विँनावश्वांवत्येषा i शकीरेय़ा । गोम॑हस्त्रा हिर॑ण्यबत्‌॥ १७॥ 
{णे अश्वावत्या=उत्तम इन्द्रियरूप अश्वोंवाली, 

ट इषाऱप्रेरणा के साथ आयातम्‌=हमें प्राप्त होओ, 
अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से (हु पारी इन्द्रियाँ निर्दोष हों, हमारे जीवन में आलस्य-शून्यता 
होकर प्रकृष्ट न का झ्सँचार (लो। हमें सदा प्रभु की प्रेरणा प्राप्त होती रहे। प्राणसाधना के 
अभाव में इन्द्रियों 7 बढ़ती है, तमोगुण की वृद्धि के साथ आलस्य भी अधिक आ 
जाता है, प्रभु- 5 सुनेने का प्रश्‍न ही नहीं रहता। २. हे दस्त्रानसब बुराइयों का क्षय 


करनेवाले (दसु, क्षसे) प्राणापानौ! आपकी कृपा से हमारा जीवन गोमत्‌=प्रशस्त इन्द्रियोंबाला 
हो (गमयन्ति इति गावः) तथा हिरण्यबत्‌=ज्योतिर्मय हो। प्राणों की साधना से बुद्धि 
की तीव्रता ,हीकेर हमारी ज्ञानज्योति चमक उठती है। ः 


भ्रावोर्थ--प्राणसाधना का लाभ यह है कि (क) इन्द्रियाँ प्रशस्त बनती हैं, (स्र) 
जीवन स छ्य आती है, (ग) प्रभु-प्रेरणा प्राप्त होती है, (घ) ज्ञानेर्द्रियाँ उत्तम होकर 
ज्ञान कौ ज्योति बढ़ती है। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (I78 of 636.) 


१७४ ९.३०.२८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


समानयोजनो हि वाँ रथों दस्त्रावर्म॑र्त्य: । समुद्रे अंश्विनेय॑ते ॥ १८ ॥ 0 


१. हे दस्त्रौ=दोषों का क्षय करनेवाले प्राणापानो! वाम्‌आप दोनों का यह 
रथ हि=निश्चय से समानयोजनः=समान योजनावाला है, अर्थात्‌ इसमें सन अंगों का ठीक रूप 


से एक-जैसा विकास किया गया है, इसमें मस्तिष्क, मन व शरीर सभी सस 


विकास हुआ है। प्राणापान शरीर में बल का आधान करते हैं, मन को शि 


मस्तिष्क को ज्योतिर्मय बना देते हैं। २. इस प्रकार यह रथ होते हुए 
अमर्त्य:-असमय में ही नष्ट नहीं हो जाता, यह रोगों का शिकार अतः मृत्यु को 
प्राप्त नहीं होता ३. हे अश्बिना=प्राणापानो! इस प्रकार यह थ समुद्रे=सदा 
आनन्दयुक्त (स+मुद्‌) प्रभु में ईयते=गतिवाला होता है, इ ह ` द्वारा प्रभु को प्राप्त 
होनेवाले हों, इसी परमार्थ-साधन के लिए ही तो यह । शरीर की व हमारी 
सार्थकता इसी में है कि हम प्राणसाधना द्वारा प्रभु को 

भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा शरीर, मन Re तीनों को उन्नत करें 
(समानयोजनः)! तभी यह शरीर रोगाक्रान्त होकर नष्टो जो न होगा (अमर्त्यः) और 
अन्त में यह शरीररूपी रथ हमें प्रभु तक पहु 


सश; द्यामन्यदीयते ॥ १९ ॥ 
क रेख बी रथ द्याम्‌-झुलोक में अन्यत्‌=कुछ विलक्षण 
"भेता है, अर्थात्‌ जब हमारी बुद्धि तीव्र होकर हमें 
भ हम सूक्ष्म बुद्धि के द्वारा कण-कण में प्रभु के 
हैं तको आप रथस्य-इस शरीर-रथ के अक्रम-चक्र को 
ष्ट 'किये जा सकने योग्य (हन्‌ हिंसा) अथवा सामान्य 
र्‌ (जञ #ने योग्य (हन्‌ गतौ) उस प्रभु के ऊर्ध्व स्थान में (तृतीये 
करै हो। २. प्राणापान की साधना से ही शरीर में सोम का रक्षण 
होकर, ज्ञानाग्नि को तीस “धन प्राप्त कराया जाता है। ज्ञानाग्नि प्रचण्ड होकर सर्वत्र प्रभु को 
है सोरा हृदयाकाश ज्ञान की विलक्षण ( अन्यत्‌) ज्योति से परिपूर्ण होता है 
यप्र का दर्शन होता है, काव्यमय भाषा में “शरीर-रथ' का पहिया प्रभु के 

सव स्थान-में जाकर स्थित होता है। | 

पारयाधना से वह ज्योति प्राप्त होती है जोकि हमें प्रभु-दर्शन के योग्य 


१. हे प्राणपानो! यदू्‌=जन यह 
ही रूप से परि, ईयते=व्यापक गर्सि 
अद्भुत आत्मज्ञान प्राप्त होता र्‌ 
रचना-सौन्दर्य को देखने क 


उषः-जागरणा 
करत उषः कधप्रिये भुजे मर्तो! अमर्त्ये । क॑ न॑क्षसे विभावरि ॥ २०॥ 
२, ह उषस दोहे) अर्थकरि'काऽदहन करनेंवेलि र्षञकाल! भवत के दोषों को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३०.२ १७५ 
NNN kN 5 2:५०: ५८०४६५८ ३७ SRE i 5२० अत 


दग्ध करनेवाले! कः-वे अनिर्वचनीय आनन्दमय प्रभु तो ते=तेरा ही है, अर्थात्‌ उस प्रभु से मेल 
तुझमें ही होता है,-तेरा नाम ही 'ब्राह्ममुहूर्त' हो गया है। २. हे कधप्रिये=(क+ध- र 
प्रभु को धारण करना ही जिसे प्रिय है, ऐसे अमर्त्येअपने उपासक को रोगादि 

देनेबाले उषःकाल! मर्त्यः=तेरा उपासक मनुष्य भुजे=पालन के लिए होता है। जो 


उषःजागरण को जीवन का नियम बनाकर इस उषःकाल में प्रभु का स्मरण करता ते) 
और प्रभु को आपने में धारण करने का प्रयत्न करता है-(क+थ+प्रिये) झ्यक्ति नीरोग 
जीवन बिताता हुआ (अमर्त्ये) अपना सुन्दरता से पालन करनेवाला होता )। ३. हे 
विभावरि=ज्योतिर्मय उषःकाल! तू कम्‌=उस अनिर्वचनीय, आनन्दस्वरूपु न (नक्ष 


गतौ) =प्राप्त होती है-तू प्रभु की ओर जाती है। उष:काल में प प्रभु के मार्ग 
पर चलने की प्रवृत्तिबाला होता है। : 


भावार्थ-उषःकाल में जागने के निम्न लाभ हैं (क) क करता है 
(उषः), (खा) नीरोगता प्रदान करता है (अमर्त्ये), (ग) ha ण करता है-बुराइयों 
से बचाता है, (भुजे) (घ) ज्ञान-ज्योति को बढ़ाता है (ङ) प्रभु की ओर 
ले-जाता है (कम्‌)। 
ऋषि:-शुनःशेप आजीगर्तिः॥ न h ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
यञ्ञ-भजन- 
अरूषि॥ २१॥ 


वयं हिते अम॑न्मदह्यान्तादा पंराकात्‌। अः 
१. हे अश्वे, न=कर्मों में र र्ल होगे 

पूजानिशामनयो:) पूजा की वृत्तिवाले तथा /श् 

वयम्‌=हम हि=निश्चय से ते=तेरे आ [ae 


की भाँति चित्रेतचायनीय (चायृ 
-सर्वतः दीप्यमान उषःकाल! 
7 =एक सिरे से (६१५=अन्त) लेकर 
अर्प्र:काल में अमन्महि=उस प्रभु का मनन करते 
$, प्रभु का धारण ही तो तुझे प्रिय है]! २. उषः 
यह *कमोँ में व्यापनशील' अर्थ को देता हुआ 
न प पुरुष इस समय को यज्ञादि उत्तम कर्मो में बिताते 
हैं; (ख) “चित्रे” का अर्थ है अरोस शब्द ज्ञानकाण्ड का निर्देशक होकर ज्ञानी को 
यह कहता है कि तुझे अपर bY सर्वतः दीप्त करना है। 
भावार्थ--हमारा, उषःकाल यज्ञादि उत्तम कर्मों, प्रभु-भजन व ज्ञानप्राप्ति में व्यतीत हो। 
हम इस oe में प्रभु की मनचे करें, उसके गुणों को विचार करते हुए, उनका धारण करने 


के यहाँ तीन विशेषण हैं 
कर्मकाण्ड का संकेते कर रहा 


आजीगर्तिः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
शक्ति व सम्पत्ति | 
वार्जेभिर्दुहितर्दिव: । अस्मे र॒यिं नि धारय ॥ २२॥ 
दिवः दुहितः=द्युलोक व सूर्य की पुत्री-आकाश का पूरण करने- 
बाली उषः! त्वम्‌=तू त्येभिः=उन प्रसिद्ध वाजेभिः=शक्तियों व धनों के साथ 


प्राप्त हो और अस्मे=हमारे लिए रयिम्‌=धन का निधारय=निश्चय से धारण कर 


अथवा नम्रता के साथ धारण कर। २. उषःकाल सूर्योदय होने के तितुकल प्रारम्भिक समय 
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में आता है मानो यह उषा उस सूर्य की पुत्री ही है। यह स्वाध्यायशील पुरुष में ज्ञान के प्रकाश 
को परिपूर्ण करनेवाली है (दिवः दुहिता) ३. यह शक्तियों को प्राप्त कराती है इ इस सोये 
रह जानेवाले पुरुषों के तेज को सूर्य अपहत कर लेता है ( र सूर्य इव सुप्ता j 
वर्च आददे ) ४. यह हममें उत्कृष्ट धनों का धारण करनेवाली है। इस समय 
से तैयार होकर मनुष्य पुरुषार्थ में लगता है और उत्तमवृत्ति से धनार्जन करने में है। 
यह इस धन के साथ नम्रता को नष्ट नहीं होने देती। 
` भावार्थ-उषःजागरण से शक्ति (वाजेभिः) प्राप्त होती है। बे 6 बळे है (दिवः 
दुहिता) ऐश्वर्य की वृद्धि होती है। 
विशेष--इस सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार होता है कि प्रः त स पुरुष को सोम 
से सिक्त कर देते हैं (१)। यह उसके लिए आनन्द की नाव र ससा जेसान होते 
त्तो है 


सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष प्रभु के साथ इस प्रकार बात द से पुत्र पिता से 
मिलकर (६) जितना-जितना यह प्रभु के सम्पर्क में आता हैलिगती>उतनी प्रभु इसकी शक्ति 
को बढ़ाते हैं (७)। यह भक्त चाहता तो यह है कि इसे स्म क्िमा्र्रभु-प्राप्ति की ही कामना 


हो (११)। वे प्रभु उसे वे अन्न व धन प्राप्त कराएँ 
करे (१३)। इस प्रकार जीवन बिताता हुआ यह सम 
कर पाता है (१८)। इसके शरीर-रथ का चक्र i ्‌ 
जाकर ही विश्रान्त होता है (१९)। यह सदा 
का ही स्मरण करता है (२१)। इस स्मरण झे 
इस प्रभु-स्मरण से वासना-विनाश के हठ 
करनेवाला बनकर अंग-अंग में रसवाला झे रे 
प्रभु का आराधन निम्न शब्दों में प्रारम्भ्र-करते 
“पट ही कल 


-अग्निः॥ छनन्‍्द:-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


[कोक सबके साथ मिलकर सेवन 
सरीर, मन व मस्तिष्क की उन्नति 
प्रभु के परमपद (मूर्धन्‌) पर 
में जागता है; इस ब्राह्ममुहूर्त में प्रभु 


पने हिरण्य=वीर्य की स्तूप=ऊर्ध्वगति 
है और यह '*हिरण्यस्तूप'' आंगिरस 


ऋषि :~ हिरण्यस्तूप 


त्वमग्रे प्रथमो दि नष देवानांमभवः शिवः सस््रां। 
पक व्रते क डा ऽजायन्त मरुतो भ्राज॑दुष्टयः॥ १॥ 


१. हे अग्ने. ले-चलनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप प्रथमः= (प्रथ विस्तारे) अत्यन्त 
विस्तृत, आप पहले से ही होनेवाले हो 'समवर्त्तताग्रे'। अज्िरा:-आप 
उपासक के आंग | रस का संचार करनेवाले हैं। ऋषि:-तत्त्वदृष्टा हैं। देवः=दिव्यगुणों च 


प्रकाश के येष अथवा देबः=सब-कुछ देनेवाले हैं और देवानाम्‌=देनेवालों के 
शिवःसर्र=कल्योणकर मित्र अभवः=होते हैं। २. तव ब्रते=आपके व्रतों में कबयः=क्रान्तदर्शी 
पुरुष विदेमनापेसः =ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले अजायन्त-हो जाते हैं। प्रभु के व्रतों में चलने 
असिम्रोम यही है कि प्रभु “देव' हैं, हम भी देव बनें; प्रभु प्रथम हैं, हम भी विस्तारयुक्त 
गींवालै\ हों; प्रभु ऋषि हैं, हम भी तत्त्वदर्शी बनने के लिए यत्नशील हों। इस प्रकार प्रभु 
के व्रतों में चलने पर हम ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले बनते हैं। ३. प्रभु के त्रतों में चलने पर 
हम मरुतः =मितरावी>नाणण शोक्ाकताोल्लतेल्ाले ह्सेकेहि और झक नछा6वुल्ा बोलने से ही वस्तुतः 
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दिव्यता से युक्त) बनते हैं-यही प्रथम बनना है-प्रथम-स्थान में स्थित होना £) 
ये प्रभु हमारे कल्याणकर मित्र हैं; प्रभु के गुणों को धारण करते हुए हम क 
देदीप्यमान बुद्धि आदि शस्त्रोंचाले होकर वासनारूप शत्रुओं का विनाश य । 
भावार्थ-प्रभु हमारे शिवसखा हैं, हम प्रभु के ही ब्रतों में चलने का 
ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः 
मेधिरः द्विमाता 
त्वम॑ग्ने प्रथमो अङ्गिरस्तमः कविर्देवानां परिं भूषसि हतम्‌ 
_विभुर्विश्च॑स्मै भुव॑नाय॒ मेधिरो द्विमाता शयुः कतिः शयवें॥ २॥ 
१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप प्रथमः-अत्यन्तः विस्तार 
अंगों में सर्वाधिक रस का संचार करनेवाले हैं, कवि:>ब् ह शी हें) ' कौतिसर्वा विद्याः’ सृष्टि 
के आरम्भ में सब ज्ञानों का वेद द्वारा उच्चारण करनेवाले/# ये ् पू=देववृत्तिबाले पुरुषों 
के ब्रतम्‌=ब्रत को परिभूषसि=अलंकृत करनेवाले उरश ब्रतमय जीवन बिताते हैं 
और आपका स्मरण करते हैं, उनका व्रत आपके नमस्म से अलंकृत होता है। वस्तुतः 
` इसीलिए उनके ब्रत पूर्णता को भी Er होते हैं :=हे प्रभो! आप सर्वव्यापक हैं 
विशिष्ट सत्तावाले हैं और विश्वस्मै भुव | के लिए मेधिरः=मेधा बुद्धि को 
देनेवाले हैं। बुद्धि को देकर ही तो आप करते हैं, ४. द्विमाता=आप हमारे 
मस्तिष्क व शरीर, अर्थात्‌ द्यावापृथिवी दो F करनेवाले हैं, आपकी कृपा से हमारा 
मस्तिष्क ज्ञानोज्ज्वल होता है और श हक ता है। ५. शासुः=आप सबके अन्दर निवास 
करनेवाले हैं और सारा ब्रह्माण्ड आपत्ें शैयनेच है। ६. आप आयवे=' एति' गतिशील 
पुरुष के लिए चित्चनिश्चय से र ऽत्ति ोतकितने ही प्रकार से धारण करनेवाले हैं। शरीर, 
“मन, मस्तिष्क सभी को-अंग-#ँ ओप धारण करनेवाले हैं। * प्रजा-पशु-ब्रह्मवर्चस्‌, 
अन्नाद्य' आदि को प्राप्त कराकर 3: उ विविध प्रकार से धारण कर रहे हैं। 
_  कभ्रावार्थ--प्रभु हमें बु पे हैं, वे ही हमारे शरीर व मस्तिष्क का निर्माण करते हैं। 
आङ्किरसः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
प्रभु का प्रादुर्भाव 
शे आंतरिश्चंन आविर्भीव सुक्रतूया विवस्वते । 
जेल रोदसी होतृ वूयें ऽस॑घ्नो भारमंयंजो महो वंसो ॥ ३॥ 
रने अग्रणी प्रभो! त्वं प्रथमः=आप विस्तारवाले हो तथा सर्वप्रथम हो। आप 
ांचाले के लिए अथवा ज्ञान की रश्मियोंवाले के लिए सुक्रतूया=उत्तम कर्मों 
ब डू स से मातरिशवन:=वायु के द्वारा-प्राणसाधना के द्वारा आविर्भव=प्रकट होते 
हो, थात प्रेभु का दर्शन ' विवस्वान्‌, सुक्रतु तथा प्राणसाधक' को होता है। प्रभु-दर्शन के लिए 


परिचर्या (भक्ति) व ज्ञान आवश्यक हैं (विवसु), प्रभु-दर्शन के लिए उत्तम कर्मों व संकल्पों 
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का होना अनिवार्य है (सुक्रतु) तथा इस प्रभु से मेल के लिए प्राणसाधना आवश्यक है २. 
प्रभु से मेल होने पर रोदसी=दझ्ुलोक व पृथिवीलोक अरेजेताम्‌= ( रेजू (0 shine) क उठते 
हैं। शरीर (पृथिवी) यदि स्वास्थ्य की दीप्ति से चमक उठता है तो न पता 
से चमक उठता है। (यहाँ रेज्‌ धातु का 'चमकना' अर्थ लेना है, काँपना नहीं)। स 
होतृवूर्य-होता से वरण किये जाने पर भारम्‌=कार्यभार को असघ्नोः=(सघ्‌ ६० ३९१९१६, (० 
७०३7) स्वीकार करते हो और बर्दाश्त करते हो और कोGपूर्ण करते 
हो। महो-आप महनीय हो, पूज्य हो तथा तेज के पुञ्ज हो। खसरो= के लिए 
आवश्यक सब तत्त्वों के देनेवाले हो। 

भावार्थ--हम परिचर्या, उत्तम कर्म तथा प्राणसाधना के ह भु 
से हमारा शरीर स्वस्थ होगा तो मस्तिष्क ज्योति से चमक उठेगा 
प्रभु ही पूर्ण किया करते हैं-सब यज्ञ आप से ही होते हैं 
ही पूज्य है, सर्वप्रद हैं। 


करें। प्रभु-दर्शन 
के सब कार्य 
आप ही हैं। आप 


ऋषि:- हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः॥ क ॥ स्वर:-निषादः॥ 
“श्वात्र' द्वारा 
त्वम॑ग्ने मन॑वे द्यामवाशयः सुकते सुकृत्तरः। 
श्वात्रेण यत्पित्रोर्मुच्य॑से पर्या यज्नाप॑रं पुनः ॥ ४॥ 


जनी पुरुष के लिए द्याम्‌=मस्तिष्करूप 
| से परिपूर्ण कर देता है, अर्थात्‌ तू अपने 
लक र है, २. पुरूरवसे-(रु शब्दे) खूब ही 
भए तू सुकृत्तरः=उत्तम कार्यों को अत्यधिक 

त के जीवन में उत्तम कर्म आपकी ही शक्ति 


१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌= I (निदे 
झुलोक को अवाशयः=(वाशृ शब्दे) ज्ञान की से 
समझदार भक्त के मस्तिष्क को ज्ञानोज्ञ्ललि 
स्तवन करनेवाले, सुकृते=पुण्यश SM 
करनेवाला है, अर्थात्‌ स्तोता ब पुण 


विज्ञानेन वा-द०) शुद्ध अध्यार्ससं 


ड /) व विज्ञान के द्वारा यत्‌=जो तू पित्रोः=माता-पिता से 


मुच्यसे-छूट जाता है, अर्थात्‌ न्मते माता-पिता के दर्शन नहीं करने पड़ते, तो उस 
समय त्खा=तुझे ये पवि (भेन विज्ञान परि, आ=सब ओर से पूर्वम्‌=आपने पूर्वस्थान में 


अनयन्‌=ले-जाते हैं; ब्रह्मलीक' ही तो तेरा पूर्वस्थान है, तुझे वे 'श्वात्र' उस ब्रह्मलोक में 
ले-जानेबाले होते हैलअपर)पुनः न=ये श्वात्र तुझे इस जन्म-मरण-चक्ररूप निचले लोक में 
नहीं ले-जाते, अ ५ जन्म का कारण नहीं बनते। इस शुद्ध ज्ञान ब धनों से तू मुक्तिलाभ 
करनेवाला हैर 
भात्रा प्रभु ज्ञानी को ज्ञान प्राप्त कराते हैं, स्तोता को पुण्यशाली बनाते हैं, शुद्ध ज्ञान 
ले घने रह मेजर जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ जाता है। ये ज्ञान व धन उसे अपने पूर्व 
स्थान “हालोके' में ले-जाते हैं और उसे अपरलोक में आने से बचा देते हैं। 
«जे हृषि :--हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द्‌:-जगती॥ स्वरः-निषाद:॥ 
वृषभ-पुष्टिवर्धन 
त्वम॑ग्ने वृषभः पुष्टिवर्धन उद्य॑तस्त्रुचे भवसि श्रवाय्यः 
य आहुति परे वर्दे//धर्षटकुतिमेंकीयुरगे विशे ०कििवांससि॥ ५॥ 
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१. हे अग्ने=अग्निवत्‌ सब दोषों का दहन करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप वृषभः=_सबपर 
सुरों की वर्षा करनेवाले तथा पुष्टिवर्धनः=पुष्टि के बढ़ानेवाले हो। २ अ 

चम्मच उठाया हुआ है उस पुरुष के लिए, अर्थात्‌ जो नित्य यज्ञशील है उस 
श्रवाय्यः भवसि=कीर्ति के वर्धन करनेवाले होते हो। ३. यः=जो वषटकृतिम्‌- 
आहुतिम्‌=आहुति को, सदा दानपूर्वक भक्षण को परिवेद-अपने जीवन ह जानता थात्‌ 
सदा त्यागपूर्वक ही उपभोग करता है, वह एकायुः=अद्वितीय गतिशील पुर्‌ 
वह अत्यन्त उत्तम जीवनवाला होता है। ४. हे प्रभो! आप ही 
अग्रे=सृष्टि के आरम्भ में आविवाससि=अन्धकार को दूर करके 
ही ज्ञान देते हैं और उस ज्ञान के द्वारा ही यह त्यागपूर्वक रोब द 
यह यज्ञशील बनकर कीर्तियुक्त होता है। इस सब कृपा के भु 
व पुष्टि के वर्धक हैं। 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान देते हैं। मनुष्य इस ज्ञान के परूेयागशील होते हैं। त्याग 
से वे यशस्वी होते हैं। इनपर प्रभु सुखों की वर्षा करते 


ऋषि :-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ RS ॥ स्वरः-निषादः॥ 
विजय रे 

त्वमंग्रे वृजिनव॑र्तनिं नरं सक्म कि ध थे विचर्षणे । 

यः शूर॑साता परितक्म्ये धनें दः सि ग हंसि भूय॑सः॥ ६॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌= आप वूर्शिनेबर्ततरिम्‌= पाप के मार्ग पर चलनेवाले नरम्‌=मनुष्य 


को सक्मन्‌=मेल होने पर [ सच्‌ ० ७८ 853090ं३टिषे७४ा ] विदथे=ज्ञान में पिपर्षि पालित व पूरित 
करते हो, अर्थात्‌ जन मनुष्य आपका उप्‌ के केश्भ्रकर आपके चरणों में आता है तब आप उसके 
ज्ञान को बढ़ाकर उसके अज्ञान को रा पापों से बचाते हो, उसकी -न्यूनताओं को दूर 
करते हो, २. हे विचर्षणे-विशिष्ट, नसम्मन्न प्रभो | आप तो वे हैं य:-जो शूरसाता-शूरवीरों 
से सम्भजनीय, जहाँ कायर न (का भय क्के कारण प्रवेश नहीं, उस परितक्म्ये=[ Dn९ः०५५, 
risky, Unsafe] आशंका से संग्राम में दभ्रेभिः चित्‌=थोड़े-से सैनिकों से भी 
समृता=टक्कर होने पर न कर देते हो । महाभारत में कृष्ण अल्पसंख्यक 
पाण्डवों को नहुसंख्सक कौरवों में विजयी करते हैं । 


ल म्पर्कै में हम जहाँ अध्यात्म-संग्रामों में विजय पाते हैं वहाँ बाह्य संग्रामों 
में भी विजयी होते हैं ऊपर उठकर हम पवित्र बनते हैं और थोड़े होते हुए भी बहुतों को 
जीत लेते हैं । [ 

“न 7 आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 

ख अन्य प्राणियों के हित की कामना 


अमृतत्व उत्तमे मर्तः दधासि श्रव॑से दिवेदिवे 
ण शाण उभयाय जन्म॑ने मर्य॑: कृणोषि प्रय आ च॑ सूरयें॥ ७॥ 
अग्ने=परमात्मन्‌ != त्वम्‌=आप तम्‌ मर्तम्‌=उस मनुष्य को उत्तमे अमृतत्वे=उत्कृष्ट 


मरणरहित स्थिति में ह तीरम जील्ला-मेत्षातिवेदिवेरव्ति-ल़्िहिन श्रबसे=यश व ज्ञान 


` के लिए दधासि=धारण उभयाय जन्मने=[ द्विपदां चतुष्पदाम्‌ च लाभाय-सा०] 


2636) ऋणेदभाष्यम्‌ 


मनुष्य व पशु-सभी प्राणियों के हित के लिए तातृषाण:-अत्यन्त तृष्णाबाला होता है, अर्थात्‌ जो 
प्राणिमात्र के हित की भावना से चलता है, प्रभु उसे नीरोगता, यश व ज्ञान प्राप्त ओर 
-च=ओऔर हे प्रभो ! आप सूरये=ज्ञानी पुरुष के लिए मयः=कल्याण क्करोषि=करते हैं । क्रयः 
pleasure, 4०६६) और अन्नादि के आनन्द को आकृणोषि=सर्वथा सिद्ध करते हैं 
' श्रेय व प्रेय' दोनों को ही यह ज्ञानी प्रभुकृपा से प्रा करता है । कणाद के शब्दों में निः 
अभ्युदय दोनों को साधता है--सम्मत्ति व समृद्धि से संशो भायमान vn है । (2 
भावार्थ-प्राणिमात्र का हित चाहते हुए हम नीरोग, यशस्वी व ज्ञु 

(अध्यात्म) सम्पत्ति व (बाह्य समृद्धि को साधें । 
ऋषि :-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः । स्वरः्थैबतः॥ 


यशस्वी कर्ता 
त्वं नों अग्रे सनये धनांनां यशर्स कारू कू ल 
ऋध्याम कर्मापसा नवेन देवैद्यीवापू [{ नः॥८॥ 


१. हे अग्ने ! स्तबानः=स्तुति किये जाते हुए त्व करन ;>हमें धनानां सनये=धनों की 
प्राप्ति के लिए यशसं कारुम्‌=यशस्वी व कलापूर्ण ढ से ` यो को करनेवाला कृणुहि=नना 
तवः हुए क्रियाशील बनें, प्रत्येक क्रिया 


दीजिए, अर्थात्‌ हम प्रभुस्तबन करनेवाले बनें, प्रभुर ति त 
को इस प्रकार से करें कि वह हमारे यश का ईति) यह यशस्वी कर्म हमारी धन-वृद्धि का 
च्यापक कर्मो के द्वारा नबेन=(जु स्तुतौ, 


कारण तो बनेगा ही। ३. ऐसा होने पर 
नवः=स्तुति) स्तुति के द्वारा तथा देवैः नः=हमें द्यावापृथिवी =मस्तिष्क व शरीर 
[ &#' ज्ञान के द्वारा हमारा रक्षण करे तो ' शरीर 


प्रावतम्‌=उत्तमता से रक्षित करनेवाले 
शक्ति के द्वारा हमें सुरक्षित करे, अर्थात्‌ (भे के कु से हमारे हाथों में कर्म हो, हृदय में प्रभुस्तवन हो, 
£ थ शरीर क्रमशः ज्ञान व शक्ति से युक्त होकर हमें नाश 


A 


से बचाएँ और अमृतत्व की 
भावार्थ--हम यश धनलाभ करें, क्रियाशीलता को बढाएँ तथा कर्म, 
स्तवन व हिरण शी किर के को अपना रक्षक बनाएँ । 
ऋषि :- :॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


हे पालक- प्रभु 
पित्रोरुपस्थ आ देवो देवेष्व॑नवद्य जागूंविः। 
प्रम॑तिश्च कारवे त्वं कल्याण वसु विश्वमोपिंषे ॥ ९॥ 


Es प्रभो! त्वम्‌=आप नः=हमारे पित्रोः= माता-पिता की उपस्थे=गोद में 
देवः=सब गतियों के करानेवाले हो (दिव्‌-गति) देवेषु-सब देवों में 
प्रभो! आप जागृविः-सदा जागते हो, अर्थात्‌ हमारे रक्षण में आप कभी प्रमाद 
। माता-पिता के माध्यम द्वारा आप ही वस्तुतः हमारा रक्षण करते हैं। २. 
ce शरीरों के निर्माण करनेवाले प्रभो! बोधि=आप हमारा सदा ध्यान कीजिए। 
आपसे पालित होकर ही हम अपनी शक्तियों का विस्तार कर पाएँगे। माता-पिता भी आपसे 


शक्ति प्राप्त करवेश्सार मलाला भीरा डे आपसे ही देवत्व को प्राप्त 
करके हमाण कल्याण किया करते हैं। सब देवों Puro tp देवों को भी आपने 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३९.१९ १८१ 
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ही देवत्व प्राप्त कराया है, आपसे शक्ति प्राप्त करके सूर्य हमें प्राणशक्ति-सम्पन्न बनाता है, 
चन्द्रमा हमारे लिए ओषधियों में रस का संचार करता है, एवं माता-पिता व इन देवों र 

प्रभु हमारा पालन करते हैं। ३. हे प्रभो! च=और आप ही कारवे=सुन्दरता से कार्य 

के लिए प्रमतिः=प्रकृष्ट बुद्धि देनेवाले हैं। ४. हे कल्याण= कल्याणस्वरूप प्रभो a > 
विश्वं बसु=निवास के लिए आवश्यक सम्पूर्ण धनों को आ ऊपिषे= प्राप्त कराते 


भावार्थ--माता-पिता के द्वारा व सूर्यादि देवों के द्वारा प्रभु ही हमारा न हैं, 
पे 


हम क्रियाशील बनते हैं तो प्रभु ही हमें प्रकृष्ट बुद्धि प्राप्त कराते हैं, वे ही 
देनेवाले हैं। 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती॥ प्रा 
सुवीर-ब्रतपा 


त्वमग्ने प्रम॑तिस्त्वं पितासि नस्त्वं बंयस्कृत्तवं ज्‌ व्यम्‌ । 
सं त्वा राय॑ः शतिनः से सहस्त्रिण॑ः सुवीर यनि भ्य॥ १०॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वं प्रमतिः=आप तिच हो- आपका दिया हुआ 
बेदज्ञान सर्वोत्कृष्ट ज्ञान है, त्वं नः पिता असि=आप हर ` से ज्ञान को देकर हमारे रक्षण 
करनेवाले पिता हैं। इस रक्षण के द्वारा बयः कृत्‌=आप मारे व ष्ट जीवन के कारणभूत हो। 
वयम्‌=हम तव जामयः=आपके ही तो बन्धुभूत हैं, ठः आप ही हमारे * आचार्य, पिता, 
जीवनदाता व बन्धु' सब-कुछ हो। आपने ही तो हमारा पारी -पोषण व शिक्षण करना है। २. 
इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु कहते हैं कि हे ओं से हिंसित न होनेवाले जीव! 
सुवीरम्‌=उत्कृष्ट वीरतावाले तथा व्रतपाम्‌=व्रत क 2 लिन करनेवाले अथवा शतिनः=शतसंख्यायुक्त 
व सहस्त्रिणः=सहस्त्रसंख्यायुक्त रायः=धन्‌ स सम्यकू प्राप्त होते हैं अथवा शतिनः=सौ 
वर्ष तक चलनेवाले जीवन के कारणः त्‌ { फहस्त्रिणः=सदा आनन्द को प्राप्त करानेवाले 

| ३=„जीव ने प्रार्थना की है कि हे प्रभो! आप ही 


धन इस 'सुवीर, व्रतपा' को प्राप्त द 
क (क) वासनाओं से अहिंसित बन, (ख) उत्तम 


मेरे सब-कुछ हो। प्रभु न उत्तर द | 
बीर बन--वासनाओं के विनष्ट वीरग्ररक्षण से तू वीर बनेगा ही। वीर बनकर ब्रतों का 
पालन करनेवाला हो। ऐसा र तुझे आजीवन आनन्दप्रद धन-सम्पत्तियाँ प्राप्त होंगी। 
भावार्थ--' सुवीर व क्रलेण)संदा शक्तिशाली बनता है। यह प्रभु को ही पिता, आचार्य 
व बन्धु मानता है भ 
ऋषिः- प्‌ न्रसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
वा प्रजापालक राजा 
i प्रशममायुमायवें देवा अकृण्वन्नहुषस्य विश्पतिंम्‌। 


न य॒ शास॑नीं पितुर्यत्पुत्रो मम॑क्कस्य जाय॑ते॥ १९॥ 
म . =परमात्मन्‌! त्वाम्‌=आपको ही देवा:=देवों ने आयवे=उत्तम जीवन के लिए 
प्रथमम्‌ ,अ “पुरुरवा व उर्वशी ' का उत्कृष्ट (प्रथम) पुत्र अकृण्वन्‌=बनाया, अर्थात्‌ देव 
लोग ज्लेरों में पति “पुरुरवा' के रूप में और पत्नी ' उर्वशी ' के रूप में हुए, अर्थात्‌ पति 


खूब ही प्रभु का स्तवन करनेवाला बना और पत्नी अपने पर पूर्ण शासन करनेवाली बनी। इस 
प्रकार बनकर इन्होंने ऑषिको।हीलनंग्रशादिय:/अश्नात्िउ््रश्चु के प्रकाश! क्विनि) का प्रयत्न किया। 
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इससे इनका जीवन बड़ा ही सुन्दर बना। इसी बात को यहाँ आलंकारिक रूप में कहा गया 
कि इन्होंने प्रभु को ही अपना पुत्र बनाया। २. इस प्रकार जीवन के सौन्दर्य के देवों 
ने नहुषस्य=(नह बन्धने) एक-दूसरे से बँधकर चलनेवाले मानव-समाज के विश्पतिमन 
राजा को अकृण्वन्‌-नियत किया। देवों ने प्रजाओं में से ही एक योग्य व्यक्ति 
रूप में स्थापित किया। ३. इस राजा की अध्यक्षता में इळाम्‌=वेदचाणी को (इ+ 
मनुषस्य=मनुष्य की शासनीम्‌नशासन करनेवाली अकृण्वन्‌-किया, अ 
मनमाना स्वच्छन्द शासन करनेवाला न था, यह वेदवाणी के अनुसार, अथ त्र bs ) से वेद में 


प्रतिपादित व्यवस्था के अनुसार ही शासन करता था। ४. इस न सून्‌/का ही यह 
परिणाम था यत्‌=कि ममकस्य पितुः=ममत्व च स्नेहवाले पिता कारवुक्रःक्जैसे पुत्र होता है 
उसी प्रकार राजा की यह प्रजा जायते=हो जाती है। राजा प्रजा ha वत्‌ भ्रेम करता हुआ 
उसकी उन्नति के लिए ही शासन करता है। 

भावार्थ--जीवन के उत्कर्ष के लिए गृहस्थ में त को अपना उत्कृष्ट पुत्र 
बनाएँ, अर्थात्‌ प्रभु का अपने में प्रकाश करने का प्र उत्तम स्थिति के लिए 
वेदानुकूल शासन करनेवाला, प्रजा को पुत्र समझनेवाला किया जाए। 

` ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः। ॥ स्वरः-निषादः॥ 


“सर्वरक्षक ' i 
त्वं नों अग्रे तव॑ देव पायुर तन्व॑श्च वन्द्य 


राता तोकस्य तन॑ये र क्ष॑माणस्तवं व्रते ॥ १२॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! हे देव" धाओं व आपत्तियों को परास्त करनेवाले 
प्रभो! त्वम्‌=आप नः मघोनः=हमारे (फाल = =यज्ञशील पुरुषों को (मघ=्मख) तब 
पायुभिः=अपने रक्षणों से रक्ष=रहि si) यज्ञशील पुरुषों की रक्षा करते ही हैं। २. 
हे वन्द्य-वन्दना व स्तुति के योग्क्त प्र : च=हमारे शारीरों को भी रक्ष=आप रक्षित 
बारे ओं से बचकर शरीरों को नीरोग रख सकेंगे। ३. 
. तोकस्य=हमारें पुत्र-पौत्रों के निं वक्रे भी आप ही हैं। हम तो निमित्तमात्र होते हैं। हमें 

निमित्त बनाकर रक्षण तो & करते हैं। ४. तनये=हमारी सन्तानों में गवाम्‌=ज्ञानेन्द्रियों के 
3 यों को न विकृत होने देनेवाले हो। ५. हे प्रभो! आप 
पेषरूप से, सदा सावधान होकर रक्षमाण:=रक्षा करते हो जोकि 
{ चलते हैं। प्रभु ने एक वाक्य में जीव के लिए यही ब्रत निश्चित 
रहे करता हुआ ही जीने की इच्छा करे'-( कुर्वन्नेवेह कर्माणि 
त मझे) )। व्यास के शब्दों में ( तदिदं वेदवचनं कुरू कर्म त्यजेति चच 
सर्वान्‌ नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌॥) वेद का आदेश यही है कि मनुष्य 

निरभिमान कर्म करता रहे, यह कर्मशील पुरुष सदा प्रभु से रक्षित होता है। 
> हम यज्ञशील बन प्रभु से रक्षणीय हों, प्रभु ही हमारे शरीरों व सन्तानं के 
स सन्तानों की ज्ञानेन्द्रियों को भी प्रभु ही रक्षित करनेवाले हैं। हम प्रभु के दिये 


करने के व्रत' का पालन करते हैं तो प्रभु निर्निमेष रूप से हमारा रक्षण करते हैं। 


कीजिए। आपकी कृपा से ही 


त्राता असि=रक्षक हो। 


तब ब्रते=आपके 


Pandit Lekhram Vedic Mission (I87 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३२.९४ १८३ 
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ऋषि :-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः।। 


अवुक-धायस्‌ 
त्वम॑ग्ने यज्य॑वे पायुरन्त॑रोऽनिषङ्गायं चतुरक्ष इध्यसे ७ £ 
यो रातहव्योऽवृकाय धाय॑से कीरे श्‍चिन्मन्त्रं मन॑सा वनोषि तम्‌॥ ९ 7 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप अज्यवेन्यज्ञशील पुरुष 8 (अन्तर: 
पायु:-समीपवर्त्ती अन्तरंग रक्षक हैं। २. अनिषड्भाय"अनासक्त पुरुष के -सक्त) 
होकर नियत कर्म को करनेवाले पुरुष के लिए आप र चारों | में“ आँरबोंवाले 


होकर इध्यसे-दीप्त होते हो, अर्थात्‌ इस 'निर्मम, निरंहकार' भक्त के 
हैं। ३. अवृकाय-न लोभ करनेवाले धायसे=सबका धारण 


आप हैं, वे रातहव्यः=सबन हव्य (पवित्र, ग्रहणीय) पदार्थों 
चित्‌=स्तोता के भी मनसा मन्त्रम-मननपूर्वक किये गये ति लिस | को (अर्को मन्त्र: 
अर्चयन्त्यनेन) तम्‌=उन्हीं स्तुति-वचनों को जो ज्ञानपूर्वक उच्चतर चष k हे हैं बनोषि=आप सेवन 


करते हो “तज्जपस्तदर्थभावनम्‌' इस योगसूत्र के अनुसार ऐर का सार्थक जप ही प्रभु 


को प्रिय होता है। 


भावार्थ--हम यञ्ञशील बनें, अनासक्तभाव से को करें-लालच से नहीं, 
औरों के धारण करनेवाले हों। अर्थभावन के साथ स भु-पूजन करें। मन्त्रों का मन्त्रत्व 
इसी बात में है कि इनसे हम प्रभु का अर्चन he) न मन्त्र को *अर्क' भी कहा 


३. हे अग्ने=प्रभो! त्वम्‌ श्रू 


बुद्धिमान्‌ ऋत्विक्‌ पुरुष के हितत त्ते/उस परमं रेक्ण:=उत्कृष्ट धन को बनोषि=प्राप्त कराते 
हो (जीतते हो) यत्‌=जोकि स्थे हभ ~स्पृहणीय है-चाहने योग्य है। प्रभुकृपा से ' स्तोता मेधावी ' 
पुरुष को उत्कृष्ट स्पू धन प्राप्त होता है। २. आध्चस्य चित्‌=आधार देने योग्य निर्बल, 
निर्धन पुरुष के भी आ प्रस प्रेसतिः =प्रकृष्ट मति देनेवाले उच्यसे=कहे जाते हो। इस प्रकृष्ट मति 
को देकर ही आप 'सितिए्ल्इ्षके रक्षक होते हो। प्रभु सहायता के पात्र व्यक्तियों का सहाय्य 
करने के लिए रहेँ उत्कृष्ट बुद्धि देते हैं। इस बुद्धि से वे अपनी स्थिति को ठीक कर पाते 
हैं। ३. हे प्रभो सा “पिता! हैं। पिता के रूप में पाकम्‌=पक्तव्य प्रज्ञावाले बालकों को भी 


ख़ल्‍्प्रेक ष्टे ज्ञानोपदेश देते हो। ४. विदुष्टरः=* अतिशयेन अभिज्ञ' वस्तुतः 'सर्वज्ञ' 
न दिश€््सबे दिशाओं को प्रशास्सि=शासित कर रहे हो। सब दिशाओं में स्थित प्राणी 
आपके में ही हैं, अथवा आप प्रदिशः=प्रकृष्ट निर्देशों का अनुशासन करते हो। आपकी 
ये न होकर प्रकृष्ट होती हैं। [ 
भावार्थ-स्तोता, मेधावी पुरुष को स्पृहणीय धन मिलता है, आधार देने योग्य व्यक्ति 
को वे बुद्धिरूप आधाइ,तेले। हैं शालक्रों/ ्ला-अलुशालात करते( हैं; >शर6झत्न) दिशाओं में स्थित 


१८४ ९.३९.९५ त्रहवेदभाष्यम्‌ 
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प्राणियों का अनुशासन भी उन्हीं से हो ही रहा है। 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती॥ TRY 
स्वर्गोपम जीवन 0 RY 


त्वम॑ग्ने प्रय॑ंतदक्षिणं नरं वर्मेव स्यूतं परि पासि विश्वर्तः Sy 
स्वादुक्षव्या यो व॑सतौ स्योनकृज्जीवयाजं यज॑ते सोपमा दिव्रः 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप प्रयत-दक्षिणम्‌=पवित्र, दूरदश्चि 
दान देनेवाले नरम्‌=दान के द्वारा अपनी उन्नति करनेवाले पुरुष को छथ वर्म॑ इब=सिले हुए 


पुरुष स्वादुक्षदमा=' रस्य, स्निग्ध, स्थिर व हृद्य' लक्षणोंवाले 
है, ३. सात्तिवक अन्न के सेवन से सात्ति्विकवृत्तिवाला 3 -बस्ती में स्योनकृत्‌=सुख 
को करनेवाला है, अर्थात्‌ सभी के जीवन को सुरी , ४. जो अपने इस जीवन 
में जीवयाजं यजते=जीवों के यज्ञ को करता है, अर्थात [ का आदर करता है, उनके साथ 
मिलकर चलता है तथा उनके हित के लिए दान त है :=वह पुरुष दिवः उपमा=स्वर्ग 
से उपमित करने योग्य है, अर्थात्‌ कहा जा सब ह `क च्कि- उसका जीवन स्वर्गोपम है, यह स्वर्ग 
में निवास करनेवाला है ५. एवं वह गृहस्थ हू है (क) जहाँ कि लोगों की वृत्ति 
बनाकर चलते हैं, (ग) सात्त्विक 


र्ता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
पत्यै से ऋषि बनना. 
इममध्वानं यमगाम दूरात्‌। 


२. र भो! ञः=हमारी इमाम्‌-इस शरणिम्‌= (शृ हिंसायाम्‌) व्रत-लोप त्रुटि को 
मीमृषः=क्षमा अथवा मसल डालिए, समाप्त कर दीजिए। यम्‌=जिस इमम्‌=इस 


अध्वानम्‌= चले गये हैं उस हमारी भूल को क्षमा कीजिए। आपिः=आप ही 
हमारे प >रक्षक हैं, प्रमतिः=प्रकृष्ट मति के देनेवाले आचार्य हैं। आपने ही हम 
भटके हु मार्ग पर लाना है। एक बन्धु की भाँति, पिता की भाँति, आचार्य की भाँति 
आपने सन्मार्ग का दर्शन कराना है। हम भटक भी गये हैं तो आपके क्रोध के पात्र 
ल आपकी दया (०7०५ मृष) के ही तो पात्र हैं २. हे प्रभो! सोम्यानाम्‌=सौम्य 
स्व हम लोगों के आप ही भूमिः असि=मुख मोड्नेवाले हैं, अर्थात्‌ ठीक दिशा के 


हैं, हृदयस्थ रूपेण आप ही सतत प्रेरणा देते हुए हमें मार्ग का दर्शन कराते हैं, हमारे 
कर्त्तव्याकर्त्तव्य का बोध देते हैं । इस प्रकार पवित्र बनाकर आप मर्त्यानां ऋषिकृत्‌= सामान्य 
मनुष्यों को ऋषिक्रनरलिं में बकुँचाेप्ेल्हें॥- हमें$िएआाप अवइग्र त्ही6इल्ल) श्रेणी में लाने की कृपा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३२.२८ १८५ 
ठ Onno 
करेंगे! 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे बन्धु, पिता व आचार्य हैं। वे हमारी त्रुटियों को अ नष्ट 
हक हम विनीत बननेवालों को सन्मार्ग दिखलाते हैं और हमें सामान्य मनुष्य से 
देते हैं। 
ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः देवता-अग्नि:॥ छन्द:-जगती॥ ES 


मनु-अंगिरा-ययाति व पूर्व बनना O 
मनुष्वदय़े अङ्गिर स्वदङ्किरो ययातिवत्सदने पूर्व rs 

अच्छ॑ याह्या व॑हा दैव्यं जनमा सांदय बर्हिषि यक्षिँ च ७॥ 

१. गतमन्त्र में मार्ग से भटक जाने का उल्लेख था। प्रभु ए की ; कि हे प्रभो! 


आप हम विनीत भक्तों का मार्गदर्शन कीजिए। प्रभु प्रेरणा कहते हैं कि हे 
अग्ने=प्रगतिशील जीव और अतएव अंगिरः=अंगों में 05220 शाुचे=पक्रित्र जीवनवाले 


जीव! तू मनुष्यवत्‌=मंननशील ज्ञानी पुरुष की भाँति no सय =अ्षमु-अंग में रसवाले, अर्थात्‌ 
जीवन से परिपूर्ण पुरुष की भाँति ययातिवत्‌=(वायो ) वायु की भाँति सतत 
क्रियाशील पुरुष की भाँति तथा पूर्वबत्‌= (पूर्वति) अ पूर्ण करनेवाले की भाँति सदने=अपने 
घर में अच्छ-उस प्रभु की ओर याहि=जानेवाला ब बे प्रभु की प्रथम प्रेरणा यह है कि 
तू विचारशील, रसमय अंगोंवाला, वायु की भाँति माशा [श त्रै जीवन में अच्छाइयों का पूरण 
करनेवाला बन। २. अपने इस घर में तू सदा पस ्म=प्रभु के बन्दों को, अर्थात्‌ प्रभु की 
ओर चलनेवाले पवित्र दिव्य पुरुषों को आव «° से अपने घर में प्राप्त करानेवाला हो। 
इन विद्वान्‌, व्रती अतिथियों का सम्पर्क तुझे सदो उत्तम प्रेरणा प्राप्त करानेचाला होगा। यह 
अतिथि-यज्ञ तुझे अन्ततः प्रभु का अति द क रशा--तू प्रभु को प्राप्त करनेवाला होगा। ३. 
प्रतिदिन प्रातः-सायं तू उस प्रभु को 5 ह्‌ र Sa इस वासनाशून्य हृदय में आसादय=बिठाने 
का सर्वथा प्रयत्न कर। तू हृदय-देशु मे \प्रभु-का ध्यान कर। सदा हृदयस्थ प्रभु के समीप तू - 
भी बैठ। दो क्षण के लिए यह प्रः क प बैठना तुझे पवित्र जीवनवाला बनाएगा । ४. इस 
` प्रकार प्रतिदिन प्रभु के समीप ज़ ड से तूप्रियं च यक्षि=प्रिय बातों की अपने साथ संगत 
करनेवाला बन। तेरे पराणम लि रे ले हौ-क्रर्म स्थान पाएँ, जो माधुर्य को लिये हुए हों। “मधुमन्मे 
निक्रमणं मधुमन्मे 3 के अनुसार तेरा आना-जाना भी मधुर हो “वाच्चा 
वदामि मधुवत्‌’ वाणी,से तू ही बोले। 
` आवार्थ--' हम मेतु-औगिरा-ययाति व पूर्व” बनें। हमारे घर में सज्जनों का आना हो। 
नए ने और हम अपने जीवन में प्रिय बातों को करें। 
कफे आङ्गिरसः देवता-अग्नि:॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


शक्ति व सुमति 
वावधस्व शक्ती वा यत्ते चक्रमा विदा वा। 


~रः जहे अग्ने=परमात्मन्‌! आप हमारे एतेन=इस अ्रह्मणा=स्तोत्र से वावृधस्व=खूब ही 
बढिए यत्तेनजिस आपके स्तोत्र को शक्ती वा विदा वा चकूम=शकित या ज्ञान द्वारा करते 
. हहैं। वस्तुतः जब हम अआप्रये।शसीरों।को! शबितःसम्पनातथा मपस्सित्किे|की6ज्ञान-सम्पन्न बनाते हैं 


१८६ १.३२.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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तब हमारे पिता-प्रभु प्रसन्न होते हैं। यह प्रभु का प्रसन्न होना ही उनका बढ़ना है। (नायमात्मा 
बलहीनेन लभ्यः) निर्बल से प्रभु प्राप्य नहीं! यह उपनिषद्‌-वाक्य “शक्ति के श का 
प्रतिपादन कर रहा है और दूश्यते त्वग्र्यया बुद्ध्या सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः= वह प्रभु 
से सूक्ष्मदर्शियों द्वारा देखा जाता है ', ये शब्द “बुद्धि! के महत्त्व के प्रतिपादक हैं। ' 
की साधना ही प्रभु का आराधन है। २. जब हम प्रभु का अराधन करते हैं च | 
आप अस्मान्‌=हमें वस्यः अभि=उत्तम वसुओं की ओर प हो, 
कृपा से हम उत्तम वसुओंवाले बनते हैं। ३. हे प्रभो! आप कृपा नः=हमें 
वाजवत्या=शक्तिवाली सुमत्या=सुमति से संसृज=युक्त कीजिए। आपकी ही तो हमें 
वह शक्ति व सुमति मिलती है, जिससे हमें आपका आराधन करना 

भावार्थ--प्रभु का आराधन शक्ति व सुमति से होता है त्रश खे प्रभु हमें अतिशयेन 
वसुमान्‌ बनाते हैं। 

विशेष--इस सूक्त का प्रारम्भ ' अग्नि, अंगिरा, ऋषि 2 @ 
से होता है (१)। वे प्रभु ' मेधिर” हैं और हमारे शरीरों व ₹ Re तिप ले) 
(२)। प्रभु-दर्शन के लिए प्राणायाम आवश्यक है (३)। प्रभत 
हित करनेवाला होता है, इसे प्रभु नीरोगता, कीर्ति व ज्ञान ज्ष्ते क 
सम्पूर्ण धनों के देनेवाले होते हैं (९)। प्रभु का आदेश है." सिर 
धन लाभ करो (१०)। प्रभु यज्ञशील के रक्षक हैं 63303 र 
हैं (१४)। सौम्य पुरुषों के लिए मार्गदर्शक हैं fe 
च ज्ञान' की प्राप्ति से ही होता है (१८)! श 6 
का विनाश आवश्यक है। आधिदैविक जगत 
में आत्मा 'इन्द्र' और वासना “वृत्र' हैं। 


है, इस प्रकार अब अगले सूक्त में इन्द्र 
बनाती प्रकार वासना के विनष्ट होते ही ज्ञान का सूर्य 


बनकर प्रभु के आराधन 
निर्माण करनेवाले हैं 
व्यक्ति प्राणिमात्र के 
हैं (७)। प्रभु इसके लिए 
' बनो, *व्रतपा' बनो और 
दानवाले के लिए कवचरूप 

सम प्रभु का सच्चा उपासक ' शक्ति 

|न की प्राप्ति के लिए वृत्र (वासना) 
दर? सूर्य है, वृत्र" मेघ है। यही अध्यात्म 
का विनाश करके ही प्रभु को पाना 


ग 385 नु पि प्र वोच यानि च॒कार प्रथमानि वञ्री। 
हुन्नहि ई प्र बक्षणां अभिनत्पर्वतानाम्‌ ॥ ९॥ 
१. a इन्द्रेसेय-इर्द्रियों को वश में करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के वीर्याणि= 


Fa प्रवोचम्‌=प्रकर्षेण कहता हूँ । यानि=जिन प्रथमानि=शक्तियों के विस्तार के 
साधनभूत मुख्य केयों को बज्री=(वज गतौ) क्रियाशीलता रूप वज्र को हाथ में लेनेवाले इन्द्र ने 
-चकारञ्रवि ्सा। इन्द्र ल जितेन्द्रिय पुरुष के सब कार्य शक्तिशाली तो होते ही हैं, इन कार्यो से 
शक | का और अधिक विस्तार होता है। २. क्रियाशीलता ही वह वज्र है जिस वज्र 
भे भे\लेकर यह इन्द्र अहिं अहन>अहि का संहार करता है। यह ' अहि' ही स्थानान्तर 
में 'वृत्र' है। 'वृत्र' ज्ञान पर आवरण डालता है और यह काम-वासनारूप वृत्र आहन्ति=हमारी 
सब शक्तियों का संटीकाकरसीः चै! वमतो! ८०हि॥!जांमवाली हो(#ती/हिंत36.) अहि=्वृत्र व वासना 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३२.२ १८७ 
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के संहार के अनु=बाद यह इन्द्र अपः"शरीरस्थ रेत:-कणों को (आप: रेतो भूत्वा०) 
ततर्द-(तृद्‌ 77९९4) अनुकूल गतिवाला करता है। जैसे सूर्य अहि च को अन्न 
करके जलों को पृथिवी पर गिराता है, इसी प्रकार यह इन्द्र वासना को 

रेतःकणों को शरीररूप पृथिवी पर पहुँचाता है, इन रेत:-कणों को शरीर में इ 

है। ४. इस प्रकार रेतःकणों को शरीर में व्याप्त करके पर्यतानाम्‌=मेरुपर्वत की spies 

Fi 


पिङ्गला, सुषुम्णारूप नदियों (नाड्यों) को प्राभिनत्‌=प्रकर्षेण विदीर्ण ह 
अ 


2 


ये 


नाडियाँ बन्द न रहकर ठीक रूप में कार्य करने लगती हैं। ५. “तर्द' का ही लिया 


जाए तो अर्थ इस प्रकार होगा--अपः अनु=कमों के अनुपात में यह न संहार 
करता है और वासना-संहार से यह 'इड़ा' आदि नाड़ियों को ठीक करनेवाला 
करता है। पर्वत व आद्रि शब्द अविद्या के लिए भी आता है। bl 0 द्या को)सांख्य व योग 
में “पञ्चपर्व' कहा है, अतः पर्वोवाला होने से पर्वत है, इन्द्र \ की `वक्षणा= Sides, 


क ही यह ज्ञानधाराओं 
' आदि शब्दों से बाह्य 


fan पाश्वाँ का विदारण करनेवाला होता है। अविद्या का वि 
को प्रवाहित करनेवाला बनता है। ६. राजा के पक्ष में ' 
शत्रुओं के संहार का भाव लेना होगा। (क) राजा वज्रहस्त कुटिल शत्रु का ध्वंस 
करता है (अहन्‌ अहिम्‌), शत्रु-सेनाओं को : अनुततर्द) तथा राष्ट्र में 
पर्वतों की नदियों का विदारण करके उन्हें सिंचाई व के लिए प्रयुक्त करता है। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशीलता के महत्त्वपूर्ण कार्य करता है, (क) 
कामरूप वासना का नाश, (सत्र) रेतःकणों की ८श्लेशेलिं, (ग) मेरुदण्ड की इडादि नाडियों 
को कार्यक्षम करना, अथवा अविद्यारूप पर्वत क्री नेष्टेक्करके ज्ञानधाराओं को प्रवाहित करना। 

ऋषि :--हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः : a 


अञ्जः समुद्रमव जग्मुराप॑ः॥ २॥ 

। पे अविद्या में शिक्षियाणम्‌जआश्रय करनेवाले 
अहिम्‌=वासनारूप अहिं नष्ट करता है। सारी वासनाओं का मूल अविद्या है; 
अविद्या में ही ये वासनाएँ ' ४ । २. त्वष्टा= (त्विषेर्वास्याद्दीप्तिकर्मणः त्वक्षतेर्वा) सब 

ज्ञान-दीप्तियों न अ शक्तियों का कर्ता प्रभु अस्मै=इस इन्द्र के लिए स्वर्यम्‌=सब सुरों 

की प्राप्ति के साधन थ (स्वृ शाब्दे) जिसमें निरन्तर प्रभुनाम-स्मरण चल रहा है ऐसे 


वज्जम्‌=इस वज को ततक्ष=बनाता है, कर्मो को करता हुआ वह सदा 
का , इसे वज से वह सब वासनाओं का विनाश करने में समर्थ होता है। ३. 
इस प्रकार { के नष्ट हो जाने पर वाश्रा=शब्द करती हुई धेनबः=नव प्रसूतिका गएँ 
इव=जिस := पानी की तरह तीव्रता से गति करती हुई बछडे के प्रति जाती 
उ इसी :=अपने कार्य में प्रवृत्त होती हुई -आपः=-ये क्रियाओं में व्याप्त 


रह 7 (आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वै नरसूनवः) अड्ज:>उस ज्ञानज्योति से 
=व्यक्ति) स-मुद्रम्‌=सदा आनन्दमय प्रभु के प्रति अवजग्मु:-नम्रता से प्रात 
होती हैं। गौ बछडे के प्रति, इसी प्रकार ये क्रियाशील प्रजाएँ प्रभु के प्रति प्राप्त होती 


हैं' इस उपमा में वात्सल्सभन्नित, का, सुला तए है वात्सलए?भुक्हिह हो) भक्त को प्रभु उसी 


१८८ ९.३२.३ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


४७७७ आ ASKS नि "ANT 


प्रकार प्रिय होते हैं जैसे कि माता को पुत्र। एक माता अकेली जा रही हो तो शेर के आने 

पर भयभीत हो भाग खड़ी होगी और कहीं आस-पास छुपने का प्रयत्न करेगी, परन्तु फ्श् 

पुत्र के साथ होने पर उस शेर से निर्भीक लड़ेगी और भाग न खडी होगी। यही 

भक्ति का परिणाम है, इसमें भक्त वीर व निर्भीक बन जाता है। 5 
भावार्थ--इन्द्र अविद्यामूलक वासना का विनाश करता है। सर्वज्ञ प्रभु ने त केक के 

लिए उसे क्रियाशीलतारूप वज दिया है। इस वज्र को हाथ में लिये हुए न को जयोत 

शेर का विनाश करता है और उस प्रभु की ओर जाता है, जो सब हे से 

देदीप्यमान हैं और सदा आनन्द के साथ निवास करते हैं। धेनु अपने क  बछेड की ओर 

जैसे प्रेम से जाती है और उसका रक्षण करती है, उसी प्रकार भक्त 


प्रभु-भावना को अपने में सुरक्षित करता है। RN 
ऋषि:-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः-त्रिष्ठु 


_ बृषायमा॑णोऽवृणीत सोमं त्रिक॑ ङ्के ६ र 

आ साय॑कं मघवादत्त वज्रमहन्नेनं प्रञ्चमे 

१. बृषायमाणः=शक्तिशाली पुरुष की १ 

पुरुष की भाँति कायरता से ऊपर उठकर कार्यो 
अवृणीत=वरता है, सोम के वरण का भाव स i 
शक्ति को अपनाकर ही वह बुद्धि की सूक्ष्म 
है। एवं, इस सोम (शक्ति) के वरण से बह 


दन करता हुआ प्रभु का दर्शन करता 
ल धीम (प्रभु) का भी वरण कर पाता है। 
(a ट ज्योतिः गौः तथा आयु’ नामक यों के 
चलने पर; अर्थात्‌ जीवन का कार्यक्रमा ई बनाने पर कि (क) मैं स्वाध्याय के द्वारा 
निरन्तर ज्ञानज्योति का वर्धन करूँगा, (स्ख) मैं अपनी ज्ञानप्राप्ति की साधनभूत इन्द्रियों (गावः 

(ग) तथा अपने जीवन को क्रियाशीलता के द्वारा 


इन्द्रियाणि) को सदा. क्रियाशील न 

` (एति इति आयुः) दीर्घ बनाऊं a बूते=पान करता है, सोम को शरीर में सुरक्षित करने 
के ये तीन साधन हैं-(क) हे / (स) इन्द्रियों को अपने कार्य में लगाये रखना, (ग) 
तथा दीर्घ जीवन का संकल्प सेठ ही त्रिकद्गुक नामक यज्ञ हैं। ३. यह मघवा=(मख-मय) 
यज्ञरूप Se न्‌= (षोऽन्तकर्मणि) सब वासनाओं के अन्त करने पर 


वञज्जम्‌= 


में (आहन्ति) ठ पूर्व उत्पन्न होनेवाले इस कामरूप शत्रु को अहनूलनष्ट कर 
देता है। य प्र काम ही है, अतः हम प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्म करें-यही वासनाओं 
को जीतने का है, वासना को जीतने पर ही हम सोम कां पान कर पाएँगे। 

हाथ में क्रियाशीलतारूप वज्र को लेकर काम का विध्वंस करें ताकि 
शरीर क सुरक्षित कर सकें। हमारा जीवन स्वाध्याय (ज्योति), इन्द्रियों की गतिमयता 
(गौः) के संकल्प-( आयुः) -वाला हो। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (93 of 636.) 


- अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


उषा व सूर्योदय 
यदिन्द्राह॑न्प्रथसजामहीनामान्मायिनाममिंना: प्रोत मायाः 
आत्सूर्य' जनयन्द्यामुषासँ तादीला शत्रं न किला विवित्से॥ ष 
१. इन्द्र=हे जितेन्द्रिय पुरुष यत्‌=जब तूने अहीनाम्‌=इन नष्ट व 


प्रथमजाम्‌=सर्वप्रथम स्थान में होनेवाले काम को अहन्‌=नष्ट किया २. > और इस 


काम को नष्ट करने के ठीक बाद मायिनाम्‌=मायाकियों की को भी प्न 
अमिनाः=प्रकर्षेण (खूब) समाप्त किया, अर्थात्‌ अपने जीवन से ल छल-क्सट को पूर्णरूप 
से दूर कर दिया। ३. आत्‌=अब काम को नष्ट करने के बाद हि को पूर्णरूप 
से समाप्त करने के बाद सूर्यम्‌=तूने अपने मस्तिष्करूप =सान-सूर्य का 
प्रादुर्भाव किया है तथा द्याम्‌ उषासम्‌-अपने हृदयान्तरिक्ष में (द्याम्‌) उषःकाल 
को प्रादुर्भूत किया है, जैसे उषःकाल के उदय होने पर pe ral Eis 'हो जाता है उसी प्रकार 
तूने इस हृदयान्तरिक्ष से वासनाओं को विनष्ट कर न =जब से तूने ज्ञानसूर्य 
व वासना-व्रिनाशरूप उषा को आपने में उत्पन्न से किल=निश्चयपूर्वक तू 
शनत्रुम्‌=अपने नाशक भावों को (शातयति इति शत्रु होऽ) न व्रिवित्से=नहीं प्राप्त करता 


पर तथा जीवन से छल-छिद्र 
है और हृदयस्थ सब वासनाओं 
शत्रुओं के पनपने का प्रश्‍न ही नहीं 
के विध्वंस से यह शत्रु-सैन्य पराजित 


के दूर हो जाने पर हमारे जीवन में ज्ञान का 
का दहन हो जाता है (उष दहे)। अब इन 
रहता। वासनारूप शत्रुओं का सेनानी “कामः 
हो जाता है। I 

भावार्थ-हम काम व माया/छ 
पर सब शत्रु समाप्त हो जाते हैं। 


करें। ज्ञान-सूर्य का उदय व वासना-दहन होने 


ऋषि :-हिरण्यस्तूप -इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवत्‌ः॥ 
नुक कर देना 
जभ बञ्रंण महता व॒धेन॑ 


अहन्वृत्र वृत्रतरं व्यैः 
स्कन्धॉसीव 2 


शोना विवृक्णाहिः शयत उपपृक्पृथिव्या:॥ ५॥ 


३६ (*) 

१. इन्द्रः= म्र न अधिष्ठाता जीव ने वृत्रतरम्‌=( अतिशयेन आवरकम्‌-द०) ज्ञान 
पर अतिशयेन आर्नरणः्‌ वृत्रम-इस काम-वासनारूप शत्रु को महता वधेन=महान्‌ 
वध करनेवाले, विसे प चज्र से व्यंसं आहन्‌=इस प्रकार नष्ट कर दिया कि 
उसके कन्थे ही गये। "कन्थे ही कट गये' यह एक प्रयोगविशेष है जैसेकि "कमर ही टूट 
गई? भिश्रय यह है कि इन्द्र ने वृत्र को बुरी तरह से परास्त कर दिया। इन्द्र का यह 


SE अस्त्र भी तो एक प्रबल घातक अस्त्रं (महान्‌ वध) है। क्रियाशीलता के 
| का खड़ा रहना सम्भव ही नहीं। २. मन्त्र में दृष्टान्त देते हैं कि इव-जैसे 
ह से स्कंधासि=वृक्ष के तने विवक्णा=अतिशयेन छिन्न हो जाते हैं, इसी 
प्रकार यहाँ किर म से वासूनारूप खक्ष का तना ही नष्ट हो जाता है और यह 


tL VedicaMi रा 
वासना-वृक्ष मानो पुशी पर निरे पड़ती है। ये अहिः=( आहस) हमारा नाश करनेवाला 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अहि' कामवासना के रूप में हमारे ज्ञान पर परदा डाल देनेवाला 'वृत्र' वज्र से कटे हुए 
कन्धेवाला होकर पृथिव्याः उपपृक=पृथिवी का स्पर्श करनेवाला होकर शयते रो 
सो जाता है, अर्थात्‌ चारों खाने चित्त होकर समाप्त हो जाता है। ' शत्रु को धराशायी ४ 
यह भी शब्दविन्यास (मुहावरा) है। यहाँ क्रियाशीलता कामवासना को धराशायी है। 
भावार्थ--इन्द्र क्रियाशीलतारूप महनीय घातक अस्त्र से वासना को 0 तरह से नष्ट 
कर देता है, उसके कन्धे ही मानो काटकर उसे धाराशायी कर देता है। ” 
ऋषि:-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ :॥। 
इन्द्र-वृत्र-संग्राम 
अयोब्द्रेव॑ दुर्मद आ हि जुह्वे महावीरं न 
नातारीदस्य समूंतिं वधानां सं रुजानाः psi :॥६॥ 
१. अयोद्द्रा इबन्यह कामवासना अप्रशस्त योद्धा :=दुष्ट मदवाली होती 
हुई महावीरम्‌=उस महान्‌ वीर इन्द्र को हि=निश्चय से आअजुङ्छे-्सुद्ध के लिए ललकारती है, 
उस इन्द्र को जो तुक्िबाधम्‌=महान्‌ शत्रुओं, 


RS धन करनेवाला है तथा 
है# इन्द्र, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय पुरुष के 
सम्मुख काम की क्या शक्ति! परन्तु जैसे जो योद्धी) $ कम वीर होता है, वह उतना ही 
अधिक अभिमानवाला होता है, उसी प्रकार ह (कि लत 
स्थितिवाला है, तदपि गर्जता है, इसे अपनी , ड 
यह सारा गर्व चूर-चूर हो जाता है जबकि के इस इन्द्र से टक्कर लेनी पड़ती है, यह 
अस्य=इस इन्द्र के pals 28 के समृतिम्‌=संगम व सम्प्राप्ति को न 
अतारीत्‌=पार नहीं कर पाता, सः ॒ | के प्रहार से यह अपने को बचा नहीं पांता। 


३. इन्द्रशत्रुः=इन्द्र है शासन जिसका ऐसा वह 'वासनाओं का सेनानी' काम 
_ संरूजाना:= (रुजो भेंगे) हः । के सथ ही रणांगण में भग्नीभूत व्यूहवाली, अतएव भाग 
खड़ी हुई वासनाओं को ही है। काम के नष्ट होने पर अन्य वासनाएँ आप 
ही नष्ट हो जाती हैं। जैसे हस्ती रण में भाग खड़ा होने पर अपनी ही सेना को 
कुचलने लगता श 'काम' इन्द्र से पराजित होकर अपनी ही सेना को पीस 
डालता है। काम श्रे होने पर क्रोधादि उसी पराजित व भागते हुए काम से 
पिस-पिसा जाते हें ह 
Fe: हम : इन्द्र बनें। शत्रुओं के भगानेवाले हम 'काम' पर प्रबल आक्रमण 
करें, यह हुआ 'काम' अपने अन्य क्रोधादि साथियों को आप ही नष्ट कर दे। 


आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
कश्चि का वृषा पर उपहासास्पद आक्रमण 
अ॑पृतन्यदिन्द्रमास्य वञ्चमधि सानौ जघान। 


वृष्णो वह्चि: प्रतिमानं बुभूषन्पुरुत्रा वृत्रो अंशयङ््य॑स्तः॥ ७॥ 
. गतमन्त्र कै अनुसार “पराजित हए कमरे का ही? चिरि ०केरते हैं कि अपाद्‌ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


अहस्तः=बिना हाथ और पाँव का होता हुआ भी यह वृत्र (काम) इन्द्रम्‌=उस शत्रुओं का 


विद्रावण करनेवाले इन्द्र पर अपृतन्यत्‌=क्रोधादि की पृतना (सेना) से र यह 
काम बिना हाथ-पैरवाला होता हुआ भी प्रबल शक्ति से युक्त है। इसका नाम ही 
शक्तिवाला है। इसकी शक्ति इन्द्र की तुलना में प्रबल न भी हो, तो भी यह के 


अनुसार 'दुर्मद' तो है ही। अनुचित अभिमानवाला होने के कारण यह इन्द्र पर 
ही है। २. कामदेव ने महादेव पर आक्रमण किया ही, चाहे वह परिणाम में /# 
इसी प्रकार यहाँ यह काम इन्द्र पर आक्रमण करता है और इन्द्र काम के 


सानो=शिखर पर (सिर पर) वज्रम्‌ अधि आजघान=वज्र से खूब है। इन्द्र 
क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा इसके मस्तक को ही छिन्न कर र काम का यह 
आक्रमण तो ऐसा था मानो बश्चिः=कोई छिन्नमुष्क=नपुंसक वृष्ण; ४८ शेतितश ली का प्रतिमानं 
बुभूषन्‌=मुक्राबिला करने की इच्छा करे। ऐसा करने पर जैसे क कौ दुर्गति होती है 


उसी प्रकार यहाँ यह खृत्रः=ज्ञान पर आवरण डालनेवाला काम क्स =अनेक अवयवों 


में विशेषरूप से ताडित होकर इधर-उधर फेंका हुआ पर मृत्यु की नींद में 
गया है। इन्द्र और वृत्र के इस संघर्ष में इन्द्र वृत्र को है और वृत्र छिन्नावयव 
होकर भूमिशायी हो जाता है। 
भावार्थ-हम इन्द्र बनें। वृत्र (क्राम) हम (रि सेर करे तो उसे नष्ट ही होना पड़े। 
जन्भषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता- -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैबतः॥ 
पावों-तले नदि पर 


न॒दं न भिन्नम॑मुया शयांनं म 

याश्चिंहुत्रो महिना पर्यतिकठ्तः ४ पं 

१. जब वृत्र पराजित हो : क 'ब)उस स्थिति का चित्रण करते हुए कहते हैं कि 

नदं न भिन्नम्‌=वह नदी जिसके ररे टूट जाते हैं, जिस प्रकार भूमि पर बिखरी-सी पड़ी 
होती है, अर्थात्‌ जिस प्रकार उ हक धर-उधर फैलकर नष्ट वेगवाला हो जाता है उसी 
` प्रकार अमुया शयानम्‌= ( नष्ट - होव पृथिवी के साथ सोते हुए इस काम को 
आपः=कमाँ में लगी हुई ४४७ वै नरसूनवः) अति यन्ति=लाँघकर पार हो जाती हैं। 
कोई समय था जबकि किनारी कि अन्दर चलती हुई नदी के वेग के समान काम का वेग भी 
प्रबल था, परन्तु 2 


इन्द्र-के क्रियाशीलतारूप बज्र के द्वारा इस वृत्र पर आघातं करके 
धर फेंक दिया है; यह अब टूटे हुए किनारोंबाली नदी के समान 


इसके अवयवों को 

हो गया है; इसके; चुके वेग को लाँघना अब कठिन नहीं रहा। २. इसके आक्रमण 
से अब ग एँ दबी>सी हुई थीं, परन्तु अब इसके विनाश से मनो रुहाणाः=वे प्रजाएँ 
अपने मनो से उन्नति-पथ पर आरोहण करनेवाला बना पाई हैं। उनका मन अब दबा 
हुआ नहीं, खूब उत्साहयुक्त है। काम के आक्रमण से जो उन्नति रुकी हुई थी वह अब 
इस म विनाश से फिर दिन दूनी रात चौगुनी होने लगी है। ३. यह बृत्रः=काम याः 
चितः प्रजाओं को महिना=अपनी शक्ति की महिमा से पर्यतिष्ठत्‌=पूरी तरह से चारों 
ओरश*से घेरे: घारकर टिका हुआ था, आज वह अहि:=( आहन्ति) आक्रमण करनेवाला काम 


तासाम्‌=उन्हीं प्रजाओं के पत्सुतः शी:=( पादस्याधः शयानः) पावों-तले सोनेवाला बभूव- हो 
गया है, अर्थात्‌ आजव पप्रंजांओंशे इंसाकोर्मऽोएपानों-तरली?(नुर्विव6द्रिया है। 
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भावार्थ--काम का पराजय होने पर प्रजाओं के मन पुनः उन्नति-पथ पर आरोहण 
करनेवाले बनते हैं। यह सिर पर चढनेवाला काम आज पाँवों-तले सोया पड़ा i 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-्लैवत 
“माता व पुत्र' दोनों का अन्त 
नीचाब॑या अभवद्‌ वूत्रपुत्रेन्द्रों अस्या अब वर्धर्जभार 0 


द्‌ 


उत्तरा सूरर्धरः पुत्र आसीद्दानुः शये स॒हव॑त्सा न धेन्नुः 

१. यहाँ प्रस्तुत मन्त्र में ' वृत्र' की माता का भी उल्लेख है J लृत्रेरं कॉम का ही नाम 

है और इसकी माता आसक्ति है- संगात्‌ संजायते कामः '। यह अासक्ति फ्राय: अवाञ्छनीय 
वस्तुओं के प्रति ही होती है। संसार में प्राय: हीनाकर्षण ही हैं । य न्मे इसे”! : 
गया है । नीच है वयस्‌>मार्ग (७६४) [नीयते गम्यते अस्मिन्‌] “जिसका; ऐसी यह वूत्रपुत्रा= वृत्र 
नामक पुत्रवाली आसक्ति अभवत्‌=है। ज्ञान पर आवरण ले से कामवासना 'वृत्र' है। 
आसक्ति इसे जन्म देती है। यह आसक्ति अपने नीचे कोर उसी प्रकार छिपाये हुए 
है जैसे कोई माता बच्चे को गोद में लिये हुए होती है =जितेर्द्रिय पुरुष अस्याः=इस 
आसक्ति के अव=नीचे खधः=अपने वञ्ज नामक नभार= (जहार) प्रहत करता है, 
अर्थात्‌ आसक्ति के नीचे छिपे इस काम को यह अक्रेयाशीर प चज्र द्वारा नष्ट कर देता है। 
इस वृत्र के नाश के समय सूः उत्तरा=आसघधि सरूप माता ऊपर थी, पुन्रः= वृत्र (काम) 
नामक पुत्र अधरः आसीत्‌=नीचे था। वर हो जाने पर यह आसक्ति जोकि 
दानुः=(दाप्‌ लवने) सब उत्तमताओं सशुण का खण्डन करनेवाली थी, शसे=उसी 
हृदयस्थली में निवास कर रही है, उसी ज=जैसे कि सहवत्सा धेनुः=बछड़े सहित एक 
Is मर जाने से वह दुःस्त्री होती है; अपने नीचे 

बछडे को तो फेंकना ही होगा। इस मृत पुत्र 
से जीवनवाली हो जाती है। यह आसक्ति काम 
के रूप में होकर सचमुच 'उत्तरा'=उत्कृष्ट हो जाती 
भक्ति का उदय हो जाता है। आसक्त ही .भक्ति बन 
ये । काम नष्ट होकर प्रेम हो गया और आसक्ति नष्ट होकर 


] नत] « 


की विरक्ति में आसक्ति भी छ परि 
के नष्ट हो जाने पर प्रभु के 

है, आसक्ति मानो नष्ट हो स 
जाती है। काम गया, “डा 


भक्ति बन गई। प्रेम 'बछड तो भक्ति ' धेनु’ है। अब हमारे हृदय में इस सहवत्सा धेनु 
'का-- प्रेममयी प । तिज है। 
भावार्थ को नष्ट करके आसक्ति को भक्ति के रूप में परिवर्तित 


करनेवाले हों। है जो सभी से प्रेम करता है (सर्वभूतहिते रत:) । 
MT आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
न ठहरना, न बैठना 


[ काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरम्‌। 
द निण्यं वि चरन्त्यापो दीर्घ तम आशंयदिन््रशत्रुः ॥ ९०॥ 
गतमन्त्र में वृत्र की मृत्यु का वर्णन किया गया था। यह मरकर भी तो विद्यमान 


रहता है--इस बात Fe वर्णन मन्त्र में करते हैं। कामदेव भस्म होकर भी है ही। इस 
वृत्रस्य=कामदेव की” शरीरै असिष्ठन्तीनाम्‌2अधनिीर्येक्रम में न रुकती हुई 
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अर्थात्‌ निरन्तर अपनी दैनिकचर्या में लगी हुई अनिवेशनानाम्‌= ( उपवेशनरहितानां- Le 
बैठ जानेवाली काष्ठानाम्‌=( काष्ठा=दिश:= तत्रस्थाः प्रजाः) इन विस्तृत स 
प्रजाओं के मध्ये=अन्दर निण्यम्‌=( निर्नामधेयम्‌-नि० अन्तर्हितम्‌) छिपा हुआ > 


है, अर्थात्‌ कामदेव नष्ट हो गया; अब उसका स्वरूप दिखता तो नहीं, परन्तु इसे मृत 
समझ लेना भी भूल है, यह काम तो अन्तनिर्हित-सा हुआ (प्रसुप्त चेतना में/ubcofscious 
अंगों में) अन्दर है ही। यह “इन्द्रशत्रु: '=जितेन्द्रिय पुरुष जिसका नष्ट करि क 

कामदेव दीर्घ तमः=घने अँधेरे में, अर्थात्‌ अत्यन्त दबी हुई अवस्था में“ शाश =शरीर में 
निवास कर रहा है। २. यह फिर से प्रबुद्ध न हो जाए इस दृष्टिकोण ने पे 
में लगनेवाली प्रजाएँ विचरन्ति=विशेषरूप से कर्म करती हैं! ये जा जानती हैं 
हम अन्य कर्मों में लगी रहेंगी तब तक यह “काम ' सुप्त रहेगा। सो “थे: 
हैं, अपितु कार्य में लगी ही रहती हैं। ठहरी व बैठी और ब्‌ पोऽ । क्रिया ही काम का 


विध्वंसक अस्त्र है। कर्म ही काम का कृन्तन करता है, इ कलप ने जीव से कहा कि 
न) 


£= 


कर्मासि=तू तो कर्म ही है, कर्म नहीं तो तू भी नहीं, तब तो“ ' तेरा काम-तमाम कर 
देगा। 


भावार्थ-हम उत्तम कार्यों में लगे रहें ताकि ' भस्म बना हुआ अत्यन्त 
अन्धकार में ही पड़ा रहे, जाग न जाए।' 
ऋषि :-हिरण्यस्तूप DR ॥ देवता-- 


कैद में 
दासप॑त्रीरहिंगोपा 


Ce स्वरः-धैवतः॥ 
रहना | 
द ङ : पणिनेंब गार्व:। 

आपां बिलमपिहितं यदार्स ज॑घ॒न्वाँ अप तद्व॑वार ९९॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति पर हुई थी कि यह भस्मीभूत काम घने अँधेरे 
में पड़ा है और हमें सावधान ् चाहिए. यह कहीं जाग न जाए; यदि यह जाग जाता 
है तो हमारा अधिपति बन जाता/है. और हमारा नाश ही कर देता है, अतः मन्त्र में कहते हैं 
कि दासपत्नीः=( दसु उपक्षये ह बेके/क्षय का कारणभूत यह वृत्र जब हमारा पति बन जाता 
है और यह अहिगोपा:-स ग करनेवाला ' अहि' नामक काम ही हमें अपने क्रैदखाने 
में रखनेवाला होता है, तो अहिगोपा आपः=प्रजाएँ (आपो वै नरसूनवः) 


निरुद्धाः=इस काम रे की? हुई अतिष्ठन्‌=रहती हैं, उसी प्रकार इस काम की क़रैद में वे 


र 


य] ए] 


रहती हैं इब= र पणिना=गौवें किसी बणिये से बाड़े में रोकी जाती हैं। २. अपां 
बिलम्‌=इन प्रजा इस काम के क़्ैदखाने का द्वार यत्‌=जो अपिहितम्‌=वृत्र के द्वारा बन्द 
किया हुआ था, तत्‌=उस ब्रह्मद्वार को अपववार=वही पुरुष खोल पाता है जो वृत्रं 
जघन्वान्‌= पदे) को नष्ट करता है। वृत्र के नाश से ही हम इसके क़ैदखाने से 
मुक्त हो ह के साथ किसी समझौते की आशा करना व्यर्थ है। यह तो जागते ही 
हमें आ हे, मरा हुआ यह काम हमारे जीवन का कारण होगा; तब यह प्रेम में परिणत 


ध्याय व यज्ञादि को रुचि का साधन होगा-' काम्यो हि वेदाधिगमः: कर्मयोगश्च 
:। यदि तनिक भी यह जीवित हुआ तो हमें मार डालेगा। इसीलिए मनु कहते हैं कि 

कामात्मता न प्रशस्ता) कांस्य हो जा भक्त नहीं। इसकी कैद (मं रहकर इसे क़ैद में 
. रखना ही ठीक है। 
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भावार्थ--काम ध्वंसक है, घातक है। इसकी क़ैद से निकलना ही ठीक (र 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ स्वरः-ध्ैवत 


सप्त सिन्धु-संसरण * 
अश्व्यो वारो' अभवस्तदिन्द्र सृके यत्त्वां प्रत्यह॑न्देव एक॑ः । 
अज॑यो गा अज॑यः शूर सोममवांसूजः सर्तवे स॒ सिर २॥ 


१. इन्द्र-हे जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌=जब सृके=(सृ गतौ) तेरे हष 
वज्र के होने पर भी त्वा=्तुझे एकः देवः-यह अद्वितीय, निर्हालान्स तुझे जीतने की 
कामनावाला कामदेव प्रत्यहन्‌=प्रहत (प्रहार) करता है तत्‌ सू उस कामदेव के लिए 
अश्व्यः वारः= घोड़े के बाल के समान अभवः=होता है। जै से एके घोड़ा अपनी पूँछ के 
बालों से अनायास ही मक्खी-मच्छरों को दूर कर र है तू इस कामदेव को 
आसानी से पराजित करनेवाला होता है। २. इस काम करके तू गाः-उन इन्द्रियों 
को जिनको यह कामवासना चुरा-सा ले गई थी > हक होता है। इन्द्रियों को तू 


फिर से स्वाधीन कर पाता है। इन्हें काम के बन्धन मुर लेता है। ३. जितेन्द्रिय होकर 
हे शूर =शत्रुओं को संहार करनेवाले जीव! तू सोमम्‌ असग्र: =सोम का विजय करता है। शरीर 
में उत्पन्न सोम (वीर्य) को तू नष्ट नहीं होने ह ईस प्रकार इन्द्रियों को जीतकर तथा 
सोमशक्ति की रक्षा करके तू सप्त (क्रामी नासिके चक्षणी मुखम्‌) दो कान, दो 
नासिका-छिद्र, दो आँखें ब मुखरूप सात र मु /व ऋषियों से प्रवृत्त होनेवाली ज्ञानधाराओं 
को सर्तवे=निरन्तर प्रवाहित होने के उ कॅजः=छोड़ता है। इन्द्रियों को वश में करने व 
वीर्य के रक्षण से बुद्धि तीव्र क ग ज्ञान निरन्तर बढ़ता चलता है। 
भावार्थ--क्रियाशीलता से काम का पराजय हो पाता है। मनुष्य जितेन्द्रिय 
होकर वीर्य-रक्षण करता है तो | से सतत ज्ञान-जलधाराओं का प्रबाह बह पड़ता 


है। 


ऋषि :--हिरण्यस्तूप अ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैबतः॥ 


5 मघवा की विजय 
र बरद्युन्न त॑र्यतुः सिषेध न यां मिहमकिरदश्नादुनिं' च। 
धौते अहिश्चोतापरीभ्यो मघवा वि जिंग्ये॥ १३॥ 
अध्यात्म में कामवासना का वाचक है, जो वासना मनुष्य का 
क करनेवाली है। यह 'अहि' आधिदैविक जगत्‌ में मेघ का वाचक है। 
यह अहि मेघ सूर्य के प्रकाश को उसी प्रकार आवृत करने का प्रयत्न करता है जैसेकि 
वासना ज्ञान पर आवरण डाल देती है। 'इन्द्र' अध्यात्म में आत्मा है; यह इस वासना 
स्तर युद्ध करता है। यत्‌=जब इन्द्रः च अहिः चअतच्यह आत्मा और यह वासना 
रे सु द्ध करते हैं तब अस्मै-इस इन्द्र के लिए न विद्युत्‌ न तन्यतुः=न तो इस अहि 
के सेघ की बिजली, न ही गर्जना सिषेधन्रोकनेवाली होती है न=न ही यामन जिस 
मिहम्‌-ओले आदि की वर्षा को अकिरत््‌न्यह अहि विकीर्ण करता है च=आऔर 
ध्रादुनिम्‌=अशतिएलामे कि|फंब्यक़्तंट्शब्दों।क़ते।तक्ररता है ;(फे)ज़र्षा ह6्रज़-ध्वनियाँ भी इस इन्द्र 
को रोकनेवाली नहीं होतीं। मघवा=(मघ-मसख्) इस युद्धरूपी यज्ञ को करनेवाला इन्द्र अहि 
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'विजिग्ये-विजय प्राप्त करता है। काम के पराजय के साथ (क्रोध-लोभ-मोह- 
आदि का भी पराजय हो जाता है। २. गलियों में नल के पानी आदि Ce 
. -लड़ाइयाँ बिजली की कड़क व ओलों की बौछार से समाप्त हो जाती हैं। लड़ घरों 
को जाने की करते हैं। राजाओं के परस्पर युद्ध भी वर्षाऋतु में रुक जाते हैं, प्त ध्यात्म 
में चलनेवाला “इन्द्र और अहि' का संग्राम अहि की गर्जना आदि से रुक हो जे 
तो दूर रहा, उस समय यह संग्राम कुछ तीव्रता से चलता है। इन्द्र को चेंज 
भयभीत नहीं कर पाते। इन्द्र इस संग्राम में अधिक यत्नशील होकर वि ले को होता है। 
भावार्थ--हम इन्द्र बनें। वासनारूप 'अहि' का bp करनेक्याले हों ) 
ऋषि :-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-त्रिष्टुः :~धैचतः॥ 
॒ 'वासनानदी-संतरण 
अहेर्यातारं कम॑पश्य इन्द्र हृदि यत्ते जक्नुष शर 
नव॑ च यन्नवतिं च स्त्रर्वन्तीः श्येनो न ` [सि॥ १४॥ 
१. इस वासना को जीतना सुगम नहीं। सुगम a प्रका जीतना असम्भव-सा प्रतीत 
होता है, परन्तु जब प्रभु को अपना मित्र बनाकर Ne इस वासना से संग्राम करता है 
तब उसे अवश्य मार ही ख । स्तुतः जि 
कामरूप शत्रु का विनाश करते हैं। मन्त्र में ह ल कि दे 
जीव! तू आहेः यातारम्‌=इस आहनन करे ली 
आक्रमण करनेवाले कम्‌=उस स्वः शी अपश्यः=देख। यत्‌=जब भी ते हृदि=तेरे 
हृदय में भी: अगच्छत्‌=भय प्राप्त 7: , a KS ध्यान कर। आरे! उस प्रभु की मित्रता में डर 
का प्रश्‍न ही कहाँ? जघ्नुष:-( ३ तूने कामरूप शत्रु को मार ही लिया है, डरता 
क्यों है? २. उस प्रभु की मित्रता आज तू नव च नवतिं च=नौ और नब्बे, अर्थात्‌ 
_ निन्यानवे 'प्रकार से स्त्रबन्ती:= वासना-नदियों को प्राप्त करके शयेनः=( क्ष्यैड 
गतौ) निरन्तर गतिशील भीतः=न डरा हुआ रजांसि=( उदकानि) उन 
'बासनारूप नदियों के रजत को अतरः=तैर गया है। ३. संसार की वासनाओं को 
जीतने का उपाय यही है, कि हमे“ क) सुकर्मशील बने रहें; (ख) क्रिया- शीलतारूप वज्र 
हाथ में होन पर rr डर नहीं; तथा (ग) उस प्रभु को अपने मित्र के रूप में देखें। 


को तो मारता ही है उत=और आपरीभ्यः=इस अहि की अन्य फौजों से भी स कर में 


० 


के प्रति जानेवाले और उसपर 


वस्तुतः उस प्रभु ने वासनाओं को विनष्ट करना है। _ 
Ee { के विनाशक प्रभु हैं, यह देखते हुए हम निर्भयता के साथ 
“सुकर्मशील बने, अवश्य ही हम इन असंख्यात वासना-नदियों के राजसभावरूप जलों 


आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-धैवतः॥ 
शासक व रक्षक प्रभु 

यातोऽब॑सितस्य राजा शम॑स्य च शृङ्गिणो चञ्र॑बाहुः। 

सेदु राजा झ्म्ति लालीतासराज़,ज़ेमिः पछ्ितता,/ब्लश्वूज्ञ ॥ १५॥ 


१. गतमन्त्र में कहा था कि तेरी वासनाओं का संहार करनेवाला तेरा वह मित्र प्रभु ही 
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है। उस प्रभु के लिए कहते हैं कि इन्द्रः=सब ऐश्वर्यों का स्वामी वह प्रभु यातः =जंगम्‌ तथा 


अवसितस्य=एक स्थान में बद्ध अर्थात्‌ स्थावर; सब चराचर जगत्‌ का राजा= 

उनको व्यबस्थित करनेवाला है (राज्‌=० 7९५।३४०)। २. सः=वह र 
वज्रहस्त प्रभु ही, स्वाभाविकी क्रियावाले प्रभु ही शमस्य=शान्त स्वभाववाले {क्के पच 
शृङ्गिणः=और सींगवाले, अर्थात्‌ क्रूर व अभिमानी पुरुषों के व से 
करनेवाले हैं। ३. ये प्रभु ही चर्षणीनाम्‌=सब श्रमशील मनुष्यों को क्षयति=( र्थः) 


परिबभूर= चारों ओर से व्यापन करनेवाले हैं। वे प्रभु ही सबके 
पर हमारा नाश हो ही कैसे सकता है? वासनाएँ भी हमपर 
भावार्थ--वे प्रभु ही चराचर के राजा हैं। वे ` 
हमारे रक्षक हैं। 
विशेष--इस सूक्त में इन्द्र के वीरतापूर्ण व 
यही है कि उसने “वासना” का विनाश किया है, 
(१)। वासनाओं को नष्ट करनेवाली प्रजाएँ प्रभु 
से ही ज्ञान के सूर्य का प्रकाश प्रकट होता है 
नष्ट की जाती है (९)। जीवात्मा का मित्र प्रः द 
का विनाश करता है (१४)। इस वासना- ल नाश 
निवास प्राप्त कराते हैं (१५)। इसलिए ५ 
करता है-- 


ees के प्रवाहों को विदीर्ण कर दिया है 
fh ऽ करती हैं (२)। काम के विनाश 
क्रे की माता अविद्या इस इन्द्र के द्वारा 
भुस्तुतः वह प्रभु ही जीव के लिए वासना 
के द्वारा प्रभु ही कर्मशील मनुष्यों को उत्तम 
में "हिरण्यस्तूप' इस प्रभु की ही आराधना 


h ण द्वितीयोऽध्यायः॥ 
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0 मे 
अथ प्रथमाष्टके तृतीयोऽध्यायः 


[ ३३ ] त्रयस्त्रिशं सूक्तम्‌ SS 
ऋषिः~हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचतततरष्टुप्‌॥ nS : कक 
सुमति वर्धन 
एतायामोप॑ गव्यन्त इन्द्र॑मस्माकं सु प्रम॑तिं वावृधाति। O 
अनामृणः कुविदादस्य रायो गवां केतं क नः ९ 
१. वृत्र ने, वासना ने, हमारे ज्ञान पर पर्दा डाला हुआ था। ह 
वृत्र द्वारा मानो चुरा-सी ली गई थीं। अब "हिरण्यस्तूप? अपने 0 {से 
इत=आओ। गव्यन्तः=अपनी ज्ञानेन्द्रियरूप गौओं को प्राप्त करने 
'वासनारूप शत्रुओं के नष्ट करनेवाले प्रभु के उप अयाम्‌= & घ्‌ 
उपासना करें। २. वे प्रभु ही अस्माकम्‌=हमारी प्रमतिम्‌=शोः न 
उत्तमता से बढ़ाते हैं, वासनारूप आवरण को नष्ट करके वे /ह प 
हैं। ३. जीव. तो वासनाओं से आक्रान्त हो जाता है, से 
समन्तात्‌ मृणाः, हिंसकाः यस्य) हिंसकों से रहित हैं। सै 
नहीं कर पाते। आत्‌=और इसीलिए अस्य=इस प्रः 
अनन्त ही हैं। ४. वे प्रभु नः=हमें अर्थात्‌ अपने उप 
परं केतम्‌=उत्कृष्ट ज्ञान को आवर्जते=सर्व 
वासनाओं का शिकार होने से बच जाता है। न 
और परिणामतः उसका ज्ञान उत्तरोत्तर व॒रि को ध 


इन्द्रम्‌नउस 


र से बुद्धि प्राप्त करानेवाले 
प्रेभु अनामृणः= (अविद्यमाना: 
आ अहि उस प्रभु पर आक्रमण 
व्यः=ज्ञानादि धन कुकित्‌= बहुत, 
भी गवाम्‌=इन वेदवाणियों के 
हैं। प्रभु के उपासन से मनुष्य 
ँ ठीक कार्य करनेवाली होती हैं 
करता है। 


-वसति | 
क न श्येनो व॑स॒तिं पंतामि। 
~ स ऐके ३ स्तोतृभ्यो हव्यो अस्ति याम॑न्‌। । २॥ 


ही इन शब्दों में कहते हैं कि अहम्‌-मैं इत्‌= निश्चय से 
हूँ। उसप्रभु के समीप जाता हूँ जो (क) धनदाम्‌नमेरे लिए सब धनों 


इन्द्र 


के देनेवाले हैं। ( म्‌=(अ प्रति इतम्‌) किन्हीं भी शत्रुओं से तिरस्कृत न किये 
जानेवाले हैं, अ€ पु स्म) चक्षु आदि इन्द्रियों के अगोचर हैं। (ग) इन्द्रम्‌=जो 
परमैश्वर्यशाली ) यः=जो यामन्‌=इस जीवन-यात्रा के मार्ग में स्तोतुभ्य:-स्तोताओं के 


लिए हव्यः=(क्कर््रे त्‌) सब उत्तम पदार्थो को देनेवाले अस्ति=हैं। २. उस प्रभु के समीप 


मैं र “जातो हूँ न-जैसेकि श्येनः=एक पक्षी है के वसतिम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवन किये गये 
घोंसले है। प्रभु ही जीव का वह घोंसला है जहाँ कि वह शान्तिपूर्वक रह पाता है। 


प्रभु को उपमेभिः=उपमानस्थानीय अर्थात्‌ अनुपम अकैः =स्तोत्रो 
से =पूजा करता हुआ मैं प्राप्त होता हूँ। प्रभु के ये स्तोत्र मेरी अन्तर्दूष्टि के सामने प्रभु 


को चित्रित करनेवाले डोले है। इ, हेत सपा आभास] ४. "यामन शब्द 
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के लिए हव्यः अस्ति-पुकारने योग्य हैं। प्रभु की मदद से ही हमें इन वासनाओं को जीतना 
है। सत्य तो यह है कि प्रभु ही हमारे लिए इन बासनाओं को पराजित करते हैं । 5 ही 
अप्रतीत हैं। + 

भावार्थ--हम अनुपम स्तोत्रों से प्रभु का अर्चन करते हुए प्रभु की उर | 
जीवन-संग्राम में प्रभु ही हमारे द्वारा आराधन के योग्य हैं, वे ही हमें आवश्यक छनों को 
देनेवाले हैं। 0 

ऋषि :--हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
बणियाँ नहीं, सर्वसेन 

नि सर्व॑सेन इषुधीर॑सक्त समर्यो गा अंजति यस्य वष्टि 

चोष्कू यमांण इन्द्र भूरिं वामं मा पणिर्भू र मदि 

१. 'सर्व' यह परमेश्वर का नाम है, चूँकि वह प्रभुम 
ततोऽसि सर्वः'-गीता)। उस सर्वव्यापक प्रभु के द्वारा 'ज क 
“सर्वसेन' है (सर्व+स इनः) 'सर्व' रूप “इन” के “साथ! छपे सने वन में इषुधीन्‌=( इषु=प्रेरणा, 
घधि-धारण) प्रेरणा को धारण करनेवाले अन्त:करणों प्रन, बुद्धि, चित्त आदि को) नि 
असक्त=निश्चय से अपने साथ जोड़ता है। बडा अपर्ण व॒ सरणशील सेनावाला राजा 
(सर्वसेन) तरकसों को (इषुधीन्‌) पीठ पर TS नि, असक्त) और शत्रुओं को जीतने 
की कामना करता है, उसी प्रकार यह म पैघड्यर्पक प्रभु को अपना स्वामी बनानेवाला 
(सर्व-स-इनः) प्रेरणा के धारक मन, बुडि षाव्रिचछो/अपने साथ जोडता है और आर्यः=जितेन्द्रिय, 
अपना स्वामी होकर गा:=अपनी इन्द्रियरूपशौदोको सम्‌ अजति=सम्यक्‌ गतिशील बनाता है 
(अज गतौ), इन्हें उत्तम कर्मों में व्यापू् है: $ उत्तम कर्मों में लगाये रखकर ही यह उनके 
मलों को दूर करता है (अज-क्षेपण2॥ २,इ्द्रियों को सत्कर्मों में प्रेरित करनेवाला यह व्यक्ति 
समझता है कि वह प्रभु यस्य वष्टि A भी हित चाहते हैं, अर्थात्‌ जिसे कल्याण प्राप्त 
कराने योग्य समझते हैं उसके हक गए भारित भरण-पोषण के लिए पर्याप्त वामम्‌जसुन्दर धन को 
चओष्कूयमाण:-देनेवाले होते है( ३. समझता हुआ यह मन्त्र का ऋषि 'हिरण्यस्तूप' 
प्रभु से प्रार्थना करता है कः हैदर परमेश्वर । प्रवृन्द्ध-सदा पूर्ण वृद्धि से युक्त प्रभो! 
अस्मद्‌ अधि=हमारे विषय से फ्रणिः मा भू:=बणिये की मनोवृत्तिवाले मत होइए। हमारा तो 
आपको उदारता मी सेमी । मैं अपनी भक्ति से तो अपना उद्धार न कर पाऊंगा। मेरे कर्म 
भी तो आपकी ही हो पाएँगे। 

भावार्थ को अपना स्वामी जानें। उसकी प्रेरणाओं को सुनें, इन्द्रियों को उत्तम 


कर्मो में क र्‌ प्रभु हमें सुन्दर धन प्राप्त कराएँगे। . 
आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः-धैबतः॥ 
दस्यु-वध  : 


Ps दस्युं धनिनै घनेनँ एक श्रर्॑नुपशाके भिरिन्द्र । 
धनोरधि विषुणक्ते व्यांय॒न्नय॑ज्चानः सन॒काः प्रेतिमीयुः ॥ ४॥ 


हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू उपशाकेभिः=शक्ति को प्राप्त करानेवाले इन समीपस्थ 
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है ('सर्व समाप्नोषि 
:=स्वामीबाला है। वह 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३३.५ १९९ 


मरुतों=प्राणों के साथ चरन्‌“विंचेरंण/करती?हुओ एक*९ई०गेकि) गतिशील, दृढ़ (firm, 
unchanged) व सत्य स्वभाववाला (४४०) तू धनिनम्‌=इस सांसारिक धन को ही सम्पत्ति 
समझनेवाले दस्सुम्‌=नाशक लोभ के भाव को घनेन=ज्ञान की वाणियों के ल 
- विशेष प्रकार के जप से हि=निश्चयपूर्वक बधी:=नष्ट करता है। प्राणसाधन्रा 
एकत्व=' गतिशीलता, दूढ़ता व सत्य” की उत्पत्ति होती है। इस एकत्व के होने ल 
को नष्ट कर पाते हैं, यह लोभ ही तो सब व्यसनों का मूल है, इसके नाश से सब 
समाप्त हो जाते हैं, लोभ की समाप्ति 'घन' से होती है, जैसे एक शत्रु की स र स्ति? 
अस्त्रविशेष से होती है, उसी प्रकार यहाँ लोभ की समाप्ति ज्ञान की ठ यों थि 
व जप से होती है। इन वाणियों के द्वारा निरन्तर प्रभुस्मरणं चलता (आखिर तथच द खक दृष्टि 
ख \ प्रणवो 


` बनाकर यह वाणी हमें लोभ से ऊपर उठाती है। २. हे इन्द्र! en धर प्रणवों धनुः? 
प्रणव-ओड्ूगर-प्रभु के नामरूप धनुष पर पड्नेवाले ते-वे लोभादि विषुणकू=(वि सु 
नश्‌) विशेषरूप से पूर्णतया नष्ट होनेवाले होकर कल $ में भाग खडे होते 


हैं। प्रभु का नाम तेरा धनुष बनता है और तब आक्रमण करनेवाले के भाव विनष्ट होकर 
भाग खड़े होते हैं । ३. इस इन्द्र को यह तात्त्विक दृष्टि आ है कि अयज्वान:-जो 
यज्ञशील नहीं हैं तथा सनकाः=(सनन्ति सेवन्ते परपदाश्रीत्‌> दूसरों के धनों का भी 
अन्याय से अपहरण करनेवाले हैं, देवों से दिये हुए पदाश् को के लिए न देकर स्वयं सब 
खा जानेवाले हैं, वे प्रेतिम्‌ ईयु:-मरण, नाश को प्राप्न-होतेछैँ। 'यज्ञतील न होना व दान न 
देना” यह मृत्यु का ही मार्ग है। 

। भावार्थ--हम प्राणसाधना के द्वारा अपने 
दृष्टि से नष्ट करने के लिए यत्नशील हों; ' 
समझें कि अयज्ञियता व परस्वादान हिंसा व 
ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ 


गो यज्व॑भि: स्पर्ध॑मानाः । 
ग ताँ अधमो रोद॑स्योः ॥ ५॥ 
लोभ व वासना का नाश करता है तब हे इन्द्र-शत्रुओं 
का विद्रावण करनेवाले जीव! में यज्चभि:=यज्ञानुष्ठान करने की दिव्य भावनाओं से 
स्पर्धमानाः =स्मर्धा अयज्चानः=अयज्िय भावनाएँ शीर्षाः=अपने शिरों को 
पराचित्‌ ववृजुः= करके हृदयदेश को दौड़ जाती हैं। ये सब अयज्ञिय भावनाएँ 
बृत्र=(वासना) की । हृदयदेश में इनका यज्ञिय भावनाओं से युद्ध चलता रहता है। 
ये हृदय में रर जमाना चाहती हैं, परन्तु लोभ ब वृत्र के नष्ट होने पर ये सब 
वासनाएँ उसी तमुख होकर भाग जाती हैं जैसेकि सेनापति के नष्ट होने पर सेना 
रण-प्राङ्गण द खड़ी होती है, २. परन्तु यह होता “तभी है यत्‌=(यदा) जब ये 
हरिवः= इन्द्रियरूप घोड़ोंवाले स्थातः=युद्ध में स्थिर रहनेंवाले उग्र=तेजस्विन्‌ इन्द्र! तू 
दिवः=ञ्ञाः प्रकाश के द्वारा रोदस्योः=द्यावा-पृथिवी में से, मस्तिष्क व शरीर में से 
द भावनाओं को प्र=्प्रकर्षेण निर्‌, प्र अधमः=निःशेषतया भस्म करनेवाला 
होता है (ध्मा अग्निसंयोगे)। शरीर से तू रोगों को दूर करता है, मस्तिष्क से अज्ञानान्धकारों को। 
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परा चिच्छीर्षा व॑द 


प्र यहिवो ह॑रिवः 
१. गतमन्त्र के अनुस 


२०० १.३३.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इन रोगों व अज्ञानान्यकारो' के नाश के लिए ही तू अपने ईन्द्रियरेदेप घोड़ों को प्रशस्त बनाने 


का प्रयत्न करता है--इस वासना-संग्राम में तू स्थिर होकर इनके साथ युद्ध करता है तथा 


भावार्थ--हमें चाहिए कि हम इन्द्रियाश्वों को शुद्ध व प्रशस्त क 
. अवलम्बन करके (स्थातः) तेजस्विता के द्वारा अशुभ भावनाओं का विध्वंस 
ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः- त्रिष्टुप्‌ स्वरः-श्चैवतः EE 
शत्रुओं का भाग खड़े होना 6 ` 
अयुंयुत्सन्ननवद्यस्य॒ सेनामयातयन्त क्षितयो नव॑ग्वाः 
वृषायुधो न वश्न॑यो निरष्टाः dn ॥६॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार अनबद्यास्य=प्रशस्त जीवनवाले =दिव्यगुणों की 
सेना के साथ अयुयुत्सन-वृत्र (वासना) के अनुचरों ने-क्रो श 
की कामना की तो नवग्बाः=(नवनीय गतयः, स्त र K 
क्षितयः=उत्तम निवास व गतिवाले पुरुषों ने अयातयन्त 
अत्यन्त पीडित किया, अर्थात्‌ इन क्रोधादि को युद्ध में he दिया। २. वृषायुध्धः= ( वृषेण 
सह युद्धं कुर्वन्तः) शूरवीर पुरुष के साथ युद्ध करते हणे चश्चेर्धः=नपुंसक न=जैसे नष्ट हो जाते 
हैं, इसी प्रकार इन्द्रात्‌=जितेन्द्रिय पुरुष से निरष्टाः ब्र हुए-हुए (निरस्ताः) परे फेंकें हुए 
ये वृत्र के अनुचर चितयन्तः=अपनी अशक्ति को जाजते हुए, इन्द्र के सामने अपनी दाल न 
गलती देखकर प्रबद्द्रिः=निम्न मार्गो से--* प सुगम मार्गो से आयन्‌=चले जाते हैं, 
अर्थात्‌ जैसे महादेवजी के सामने कामदेव/खेडे होने का साहस नहीं रखते, इसी प्रकार इन्द्र 
के सामने अशुभ भावनाएँ खड़ी नहीं ट्‌ 
भावार्थ--नवग्वा क्षितिः=प्रशस्त 
हैं जैसे एक वीर एक नपुंसक को 
ररर -चेता इन्द्रः छन्दः-विराट, त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-ैवतः॥ 
तेते) व हॅसतों को | 
धयो रज॑स इन्द्र पारे । 
व्या प्र सुन्व॒तः स्तुंब॒तः शंसंमावः॥ ७॥ 
कि इसमें फँसकर मनुष्य एक मिनट खद्र-पी व हँस 
(रुद्‌), अतः इन वृत्र (वासना) 
स्मरण किया गया है। हे 


म के पार पहुँचा देना भी यहाँ एक सुन्दर पद्‌-विन्यास ( ईडियम्‌) है। इन्द्र के सामने 
येत्र ठहर नहीं सकते और दूर भाग खड़े होते हैं। २. हे इन्द्र! तू दिवः, आ=अपने ज्ञान 
के प्रकाशे से दस्युम-विनाशक कामरूप शत्रु को अवादहः-दग्ध कर देता है। ३. इस प्रकार 
काम को नष्ट करक्रेप्रसुन्हतनमक्ईप- सोममिव करते, हलति) करते हुए तथा उच्चा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३३.९ २०१ 


स्तुबतः=खूब उच्च स्वर में स्तेवन करते हुए पुरुष के शंसम>प्रशसनीय जीवन को आव:-अपने 
में सुरक्षित करता है। । 
भावार्थ--वासनाओं में फँसकर हम एक मिनट हँस रहे होते हैं तो दूसरे ह 
होते हैं। इनको नष्ट करके हमें यज्ञशील व स्तवन करनेवाले के प्रशस्त जीवक 
का प्रयत्न करना चाहिए। 
ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--निच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:-धैवतः॥। 
ज्ञान-ज्योति के पात्र 
चक्राणासः परीणहँ पृथिव्या हिर॑ण्येन मणिना न 
न हिंन्वानास॑स्तितिरुस्त इन्द्रं परि स्पशो अद 
१. पृथिव्याः=इस पृथिवीरूप शरीर को परीणहम्‌=चारों ओर 
हुए, अर्थात्‌ शरीर की सब क्रियाओं को अत्यन्त नियम में ह त 
रमणीय मणिना=वीर्सशक्ति से शुम्भमानाः=शोभायमान होते ह S EE 


में :=करते 
` २. हिरण्येन=हित व 
शरीर में सब रोगकृमियों 


का नाशक होने के कारण हितकर है तथा शरीर को है। यह शरीर में 
मणि-तुल्य है। स्वास्थ्य के द्वारा यह अपने धारण व पी प्रकार सुशोभित करता 
है जैसेकि कोई मणि अपने धारक को सुशोभित व =ये शरीर की क्रियाओं को 


मर्यादित करनेवाले तथा वीर्यरूप मणि से शो हिन्वानासः=(हि गतिवृद्धयोः) 
निरन्तर क्रियाशीलता से वृद्धि को प्राप्त होते हुए इन्द्र ति :=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का 
कभी उल्लंघन नहीं करते, अर्थात्‌ सदा प्रभु के (दिशो अनुसार अपने जीवनक्रम को चलाते 
हैं। ४. प्रभु भी स्पशः=( one who fights wi 
से, (पाशविक वासनाओं से) निरन्तर सं मिक 
देदीप्यमान ज्ञान के प्रकाश से परि अद्‌ वात्स त्ल्सर्वत: धारण करता है। 

भावार्थ (क) शारीरिक क्टर सर्वतः नियमन करनेवाले (ख) हित रमणीय 
बीर्यशक्ति से अपने को सुशोभित ह ग) गति द्वारा वृद्धिशील (घ) प्रभु की मर्यादाओं 
का उल्लंघन न करनेवाले (ङ) ण संग्राम करनेवाले पुरुषों को प्रभुकृपा से ज्ञान की 

` ज्योति प्राप्त होती है। 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप अ देवता-इन्द्रः॥ छम्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
A का .पालन व दस्युदहन 


परि यदिन र [उभे अबुभोजीर्महिना विश्वतः | सीम्‌ । 
पालाँ अभि मन्य॑मानैर्नित्रह्मभिरधमो दस्य||मिन्द्र ॥ ९॥ 


पुरुषों को सूर्यण=सूर्य के समान 


१. हे बार यों के अधिष्ठाता जीव! यत्‌=जब तू उभे रोदसी=दोनों झुलोक व 
पृथिवीलोक #ऋी, अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर को परि अखुभोज़ी:=सब प्रकार से पालित करता 


है, अ क तू-अपने शरीर को स्वस्थ व मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाता है तब महिना= 
प्रभुप्‌ (मह पूजायाम्‌) विश्वत:ः-सब ओर से सीम्‌=(सीम्‌ इति परिग्रहार्थीयः) 
व श्प ग्रहण करके अमन्यमानान्‌=ज्ञानशून्य पुरुषों को मन्यमानैः=प्रभु का ज्ञान 
्रह्मभिः=ज्ञानप्रद मन्त्रों से अभि अधमः=( ध्मा शब्दे) प्रकृति व आत्मतत्त्व दोनों का 


ज्ञान देता है। ज्ञान काप्रचारावृही कर ज़क़ता, है, ज़ो, उज्ज्वल मस्तिष्क त्वु स्वस्थ शरीरवाला 
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हो। यह अज्ञानियों को ज्ञार्मप्रेदं मन्त्री 'ले/प्रकेति खे अत्म दौंनीं कि ज्ञान देने का प्रयत्न करता 
है (अभि)। यह ज्ञान का प्रचार अभ्युदय व निःश्रेयस दोनों का लक्ष्य करके करता है। २. हे 


इन्द्र-जीवात्मन्‌! तू इन्हीं, ज्ञानप्रद मन्त्रों से दस्युम-दास्यत्र भावनाओं को, नाशक हर, 


निरधमः-( ध्मा अग्निसंयोगे) निश्चय से भस्म करनेवाला होता है। 0 

भावार्थ-इन्द्र बह है जो (क) मस्तिष्क व शरीर दोनों का पालन कप स) 
अज्ञानियों के लिए ज्ञान की वाणियों से आत्मा व प्रकृति दोनों का प्रकाश करता है, (म) ज्ञान 
की वाणियों से ही अपनी दास्यव भावनाओं को भस्म करता है। (2 

ऋषि :-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ ५ 5 :॥ 
माया से 'धनदा' का अतिरस्कार 

न ये दिवः पृथिव्या अन्त॑मापुर्न eins q 

युजं वज्र॑ वूषभश्च॑क्र इन्द्रो निर्ज्योतिषा तम॑सो-शा अंदुक्षत्‌॥ १०॥ 

१, ये=जो लोग दिवः=द्युलोक के तथा पृथिव्या; अधिक! के अन्तः=अन्त को न 
आपुः=नहीं प्राप्त कर लेते। 'चुलोक ' मस्तिष्क है, ' पृथिर्के "श्री पर“है, इनके अन्त को न प्राप्त 
करने का अभिप्राय यह है कि जो उनकी उन्नति से स तुष्ट्‌ सही जाते, जो सदा इनकी उन्नति 
में लगे ही रहते हैं २. तथा जो मायाभिः=इन संस के > थाओं से धनदाम्‌-सब थनों के 
देनेवाले प्रभु को न पर्यभूबन्‌=तिरस्कृत नहीं व RS श्रीत्‌ जो धन में आसक्त होकर धन 
के दाता प्रभु को भूल नहीं जाते, जिनकी दृष्टि से हरण पात्र के द्वारा सत्य का स्वरूप छिप 
नहीं जाता। ३. इनमें से प्रत्येक बज्रम्‌न( बज NE शील पुरुष को वृषभः-सब सुखों की 
वर्षा करनेवाला इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रः से मेलवाला चक्रे=करता है, प्रभु ऐसे 
पुरुषों का साथी होतां है। ४. प्रभु की_मिं सक ए प्राप्त करने पर मन्त्र का ऋषि हिरण्यस्तूप 
ज्योतिषा=ज्ञान की ज्योति के द्वारा, [धेरे से गा:=इन्द्रियों को निः=बाहर. करके 
अधुक्षत्‌=पूरित करता है, अर्थात्‌ इक इंस्छियीं की न्यूनताओं को दूर करता है। प्रभु की मित्रता 
से ही स की न्यूनताएँ दूर हो क्क हैं। न्यूनताओं के दूर करने का साधन “ज्ञान की ज्योति" 
बनती है। 

भावार्थ-हमें शरीर वे कस छः की उन्नति से कभी सन्तुष्ट नहीं होना चाहिए। धन 
को प्राप्त करके प्रभु को छ लि चाहिए, प्रभु ऐसों का ही मित्र बनता है। प्रभु से मित्रता 
होने पर इन्द्रियाँ अन्धकार सै ब्राहर होती हैं और हम इनका पूरण कर पाते हैं। 

ne ऑआईङ्विरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
स्रधा व नाव्यजल 

ज क्षरज्ञापों अस्यावर्धत मध्य आ नाव्यांनाम्‌। 

न मन॑सा तमिन्द्र ओजिछेन इन्म॑नाहन्नभि झून्‌॥ १९॥ 


प =गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का मित्र बननेबाले की स्वधाम्‌=आत्म-धारण- 
क आपः=शरीरस्थ रेतःशक्ति के कण (आपः रेतो भूत्वा०) अक्षरन्‌=शरीर 


दूर करने के लिए गतिशील होते हैं, अर्थात्‌ जब हम आत्मचिन्तन द्वारा चित्तवृत्ति 
को | से हटाकर स्व-आत्मा को हृदय में धारण करते हैं तब बीर्य के कण शरीर में व्याप्त 


होकर शरीर के मगल काल, ह, ३- और तह; उ; धारण करनेवाला इन 


. अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.३३.९३ २०३ 


नाव्यानाम्‌ भवसागर को वैसे" कैस बौ? १ इस“शरीरथि मोब के लिए हितकर इन 
रेतःकणों के मध्ये=मध्य में आ अवर्धत=सब प्रकार की वृद्धि को प्राप्त करता है-शरीर को 
यह नीरोग बना पाता है, इसका मन निर्मल होता है और इसकी बुद्धि अत्यन्त सूक्ष्म 
३. इन्द्रः=यह सर्वतोमुर्री उन्नति करनेवाला इन्द्र सध्चीचीनेन=सदा परमात्मचित्तन्‌ 


चलनेवाले अतएव ओजिष्ठेन-ओजस्वी हन्मना=वृत्ररूप शत्रु के हनन के साधनभूत 
के द्वारा चून अभि=ज्ञान की ज्योतियों का लक्ष्य करके तम्‌=उस वृत्र को अहन्‌=नष्ट 
है। वृत्र के नाश से ही ज्ञानज्योति दीप्त होती है। वृत्र के हनन के लिए पा सहाय्य 
ही हमें समर्थ बनाता है, अतः यह सध्रीचीन मन! आवश्यक र हमें 
आओजस्विता प्राप्त कराता है। ओजस्वी बनकर हम वृत्र को नष्ट कर 

भावार्थ-हम जितना-जितना हृदय में आत्मतत्त्व के मर करते हैं 
उतना-उतना शक्तिशाली बनकर वृत्र='वासना' का नाश करते हैं के रक्षण से 


सब प्रकार की उन्नति सम्भव होती है। 
ऋषिः:-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ ne । स्वरः-धैवतः॥ 


वृत्र व शुष्ण का नाश ( अनालस्य ) 
{भि गमिन्द्रः । 


पृतन्युम्‌ ॥ १२॥ 
इन्द्र:-ज्ञानेश्वर्य-सम्पन्न जीव 


यावत्तरो मघवन्यावदोजो वज्रेण छः 


१. गतमन्त्र के अनुसार 'स्व' का १ ® 
थनी के हृदयरूप बिल में शयन 


_ इलीकिशस्य= (इला-बिल-शयस्य-यास्क) शार रूस 
करनेवाले इस मनसिज=कामवासना के हा सैन्यों व दुर्मो को न्यविध्यत्‌=यह 
श हणम्‌=सींगोंवाले, अर्थात्‌ भयंकर, नाशक 


बे क 
कि) 


अस्त्रोंवाले शुष्णम्‌=शोषक शत्रु को {क 
सूखता जाता है। यदि वासना अपूर्ण है सुखाती है और पूर्ण हो जाए तो शक्ति 
का नाश सुखानेवाला हो जाता है सो रा कराम को यहाँ “शुष्ण' कहा है। जब यह प्रबल होता 
है तो सचमुच सींगोंबाले पशु रि भाँति अयंकर होता है। ज्ञानैश्वर्य-सम्पन्न बनकर प्रभुरूप 
' मित्रवाला यह इन्द्र इस काम का नाझ. ८ २. हे मघवन्‌=ज्ञानैश्वर्यवाले जीव! यावत्‌ 

तरः=जितना तेरा वेग होगा बू. ओजः=जितना तू ओजस्वी बनेगा, उतना ही तू इस 
पृतन्युम्‌=वासनाओं की सेना से आक्रमण करनेवाले शन्रुम्‌=नाशक शत्रु को खज्रेण=क्रियाशीलतारूप 
वज्ज से न | ।5तरः' का उलटा आलस्य है, 'ओज' का उलटा निर्बलता है। 


आलस्य व निर्बलता/े-हौवासना अधिक सताती है। क्रियाशीलता व शक्ति वासना के शत्रु 
हैं। इनके होने पर का विनाश हो जाता है! 
थ्‌ र म॒ हृदय-गुहा में छिपे इस शोषक कामरूप शत्रु को अनालस्य ख 


म नकर हों। 


प्रू:--हिरेऐय्स्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निच्ूत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


AN बुद्दि का विकास 


गसि सिध्मो अजिगादस्य शत्रून्चि तिग्मेन॑ वृषभेणा पुरोंऽभेत्‌। 


॒ वर्जेणासूजदू स्वां मतिम॑तिर च्छाश॑दानः ॥ १३॥ 
सं वः NEL edic Mission (208 of 636 २३ 
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आवरण डालनेवाली वृत्र नामक काम-वासना को वज्जेण-क्रियाशीलतारूप वज़ से = iss 

करता है, अर्थात्‌ वज्र से उसपर प्रहार करता है और वज्रप्रहार से शाशदानः ह ना को . 
हिंसित करता हुआ स्वाम्‌ मतिम्‌=अपनी बुद्धि को प्र अतिरत्‌= खूब ने ही 
तो बुद्धि पर पर्दा डाला हुआ था; इस पर्दे के हटते ही बुद्धि का प्रकाश उठता है। ४. 


इस वासना को नष्ट करने के लिए ' सर्वश्रेष्ठ तीत्र' (वृषभ, तिग्म) वज्र 
ही है। “वज्‌ गतौ' धातु से 'वज्र' शब्द बनता है, “सिंधु गत्याम्‌' टिम बनता है। 
यह "सिध्म' 'वज्र' का सब प्रकार से पर्याय है। 
भावार्थ--क्रियाशीलता से वासना नष्ट होती है और 6 गे 30 का विकास होता है। 
ऋषि:-हिरण्यस्तूप आड्िरसः॥ देवता-इन्द्र॥ छन्‍्दः:-भुरिक्न्प: ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
कुत्स व दशु का 
आवः कुत्स॑मिन्द्र॒ यस्मिंञ्चाकन्प्रावो युद्ध भं दशंद्युम्‌। | 
शफच्युतो रे णाुर्न क्षत द्यामुच्छैंत्रेयो ॥ १४॥ 


१. इन्द्र-हमारे सब वासनारूप शत्रुओं a ठ र Ue | 
| वः=सुरक्षित करते हो, उस कुत्स | 


हिंसायाम्‌) सब बुराइयों का संहार करनेवाले त च 
यस्मिन्‌-जिसमें कि चाकन्‌=हम कामयमान,-अर्थेतत ग्रेमवाले होते हैं। २. आप युध्यन्तम्‌=वासनाओं 
3५ शाँक्तशाली दशद्युम=दसों दिशाओं में दीप्त 


से निरन्तर युद्ध करनेवाले वृषभमूर श्रेष्ट द 
होनेवाले, सर्वत्र ज्ञान दीप्तिवाले FS कर्ण रक्षित करते हो। जब एक व्यक्ति वासनाओं 
से निरन्तर संघर्ष करता है तब नष्ट होकर सब इन्द्रियाँ दीप्त हो उठती हैं। यह | 
दशद्यु शफच्युतः= (शं फणति गह्छ शफः, च्योतते इति च्युतः) शान्ति को प्राप्त 
होनेबाला तथा मल को 8 लेट कसक होनेवाला होता है। रेणुः=(री गतौ) निरन्तर 
गतिशील होता है और द्याम्‌ जक्षत का प्रकाश प्राप्त करता है। ४. श्वैत्रेयः=श्वित्रा की 
सन्तान, अत्यन्त शुद्ध गोव्यक्ति नुषाह्याय=शत्रुओं के नेताओं (नू) के पराभव के ! 
लिए उत्तस्थौ>उठ हह (वै। जब हम शुद्ध जीवनवाले बनते हैं तब वासनारूप शत्रुओं 
के सेनापति काम, हभ a रे 

भावार्थ “म कुरे बनें, बासनाओं का हिंसन करनेवाले हों। “दशद्यु' हों, दसों इन्द्रियों 
हों। शान्ति की ओर चलनेवाले (शफ), मलरहित (च्युत), शुद्ध (श्वैत्रेय) 
पराप्ते, करें और काम, क्रोध, लोभ को जीतें। 

ज्सेस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

शम व वृषभ का रक्षणा 

ho शामै वृषभं तुग्र्यासु क्षेत्रजेषे मंघवड्छिन््य गाम्‌। 


ज्योक चितम अहतमतत ५ ९५१ 


ज्र 
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१. हे मघवन्‌=सब एऐश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो! आप आवः=रक्षित करते हो 2 
(क) शमम्‌=शान्त स्वभाववाले पुरुष को, (ख) वृषभम- श्रेष्ठ व शक्तिशाली 
लुग्र्यासु= ( अप्सु, आपः=रेतः) रोग-कृमियों का संहार करनेवाले रेत:कणों “के 
्षेत्रजेषे=रणभूमि में-विजय के निमित्त गाम्‌=(गतम्‌) जानेवाले को, अर्थात्‌ वीर्यर 
व्याधियों व आधियों के जीतनेवाले को (घ) श्वित्र्यम्‌= अत्यन्त शुद्ध न शोक . इस 
प्रकार प्रभु से रक्षित होने पर अन्न-यहाँ इस मानव-योनि में हम स 
देर तक तस्थिवांसः=ठहरनेवाले होकर अक्रन्‌=सदा यज्ञादि उत्तम Se) 7 ३. तथा 


शत्रूयताम्‌ शत्रु की भाँति आचरण करनेवालों को अधरा बेदना=तीव्र =करते हो। 
कामादि को पीडित करके ही हम अपने उत्कर्ष के मार्ग पर be हैं। 

भावार्थ-हम (शम, वृषभ, श्वित्र) तथा रेतःकणों की रक्षीः ओं के साथ 
रणांगण में विजयशील बनें। ऐसा होने पर हम प्रभु की रक्षा क्ले स [गे और वासनारूप 


शत्रुओं का पूर्ण पराजय करके इस दीर्घ जीवन में सदा aa § ® 

विशेष--सूक्‍त का प्रारम्भ उपासना से सुमति-वर्धन थ होता है (१)। उपासित 
प्रभु ही हमें धनों को देनेवाले हैं (२)। वे ही हमारे स्विस ह 
नाम ही हमारा धनुष हो (४)। इस धनुष के द्वारा १ श x 
हम शत्रुओं का संहार ऐसे करें जैसे कि एक वीर 
को नष्ट करके हम यज्ञशील व स्तोता बनें (७) 
शरीर व मस्तिष्क दोनों का रक्षण करें (९)। a र 
आत्मतत्त्व का धारण हमें वृत्र-विनाश- क्षम वि 
शत्रु का नाश होगा (१२)। वस्तुतः क्रिय i लि वासना को नष्ट करती है (१३)। कुत्स 
ही प्रभु की रक्षा का पात्र होता है (१४) मर्थात्‌ शान्तस्वभाववाले की प्रभु रक्षा करते 
हैं। (१५)। इस शान्ति की प्राप्ति के शह पाधना आवश्यक है- 

[ ३४ शं सूक्तम्‌ 


/-& क 
ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः ॥ छन्द्‌:-विराङ्जगती॥ .स्वरः-निषादः॥ 


युवोर्हि लक गण व-वार्ससो 5 भ्यायं सेन्यां भवतं मनीषिभिं:॥ ९.॥ 
२. हे ! अद्यज्आज नः=हमारे त्रिः चित्‌=तीन बार निश्चय से 
नवेदसा=(न । | अवशिष्टं ययोस्तौ, नवेदा इति मेधाविनाम, नि० ३.१५) पूर्णज्ञान 


ओ। इस प्राणापान की साधना से, वीर्य कीं ऊर्ध्वगति होकर बुद्धि तीव्र 


(३)। उस प्रभु का ' ओम्‌' 
म शत्रुओं का संहार करें (५)। 
शे नष्ट कर देता है (६)। शत्रुओं 


होतीं है और , जीव व परमात्मा का ज्ञान प्राप्त कर पाता है। 'त्रि:' शब्द में इन 
क मात्मा’ के ज्ञान का ही संकेत है। २. वाम्‌=तुम दोनों का यामः=रथ 
विभुः=( :-द्‌०) सब मार्गो को व्याप्त करनेवाला है, अर्थात्‌ प्राणसाधना होने 
पर रथ सदा कार्यों में व्यापृत रहता है। प्राणसाधना से आलस्य दूर होकर शरीर 


में शक्ति उत्पन्न होती है ३. उत=और हे अश्विना-अश्विदेवो! वाम्‌=तुम दोनों का रातिः=दान 
भी विभुः =व्यापक है, स्ार्धाता प्राणासाक्षपःमसतरिपरनुष्य का?मज०न्कि्सल) होकर उदार होता 
' है और मनुष्य खूब ही दान की वृत्तिवाला होता है। ४. हे प्राणापानो! युवो:-तुम दोनों का 
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अन्ब्रम-परस्पर नियमन व सम्बन्ध हि-निश्चय से इस प्रकार है इव=जैसेकि वाससः =सूर्यकिरणों 
से आच्छादित दिन का हिम्याऱरात्रि से। दिन का रात्रि से सम्बन्ध न नष्ट 
प्रकार प्राण का अपान से सम्बन्ध अटूट है। प्राण के स्वास्थ्य पर अपान का 
के स्वास्थ्य पर प्राण का स्वास्थ्य निर्भर करता है। ४. हे प्राणापानो! तुम 32052 मीचि मन 
का शासन करनेवाले विद्वानों से अभ्यायंसेन्या- सम्यक्तया दोनों ओर नियमन योग्य 
भवतम्‌=होओ। बाहर का नियमन “बाह्य कुम्भक ' कहलाता है और अन्तः ति उ ईनि।जतः्कुम्भक' 
है। इस प्रकार ही ये प्राणापान काबू होते हैं, नियमित होने पर ही ये क ज्ञान-सम्पन्न 
बनाते हैं, शरीररूपी रथ को शक्तिशाली (विभू) बनाते हैं और हृदय को, ख दानवृत्ति-सम्मन्न 
करते हैं (राति)! 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान, शक्ति व उदारता प्राप्त , अतः प्राणापान का 
नियमन आवश्यक है। 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्किरसः॥ देवता-अश्विनौ॥ = स्वरः-निषादः॥ 


तीन 
त्रय॑ः प॒वयों मधुवाहने रथे 75 तु विश्व इद्विदुः । 
थस्त्रिव श्विना दिवां॥ २॥ 


त्रय॑ः स्कम्भास॑ः स्कभितास आरभे 
१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! तुम्हारी स पर इस मधुवाहने रथे= माधुर्य 
का ही वहन करनेवाले शरीररूप रथ में त्रस्य इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि ये तीनों अपने को 


पवित्र करनेवाले होते हैं, अथवा ये तीनों ह्न (नोज के लिए वज्र के समान होते हैं--वासनाओं 
4ष्ट करनेवाले होते हैं। २. और प्राणसाधना से 


के अधिष्ठान न बनकर ये तीनों वास ह ह? 

शरीर में ऊर्ध्वगतिवाले सोमस्य=वीकस कते)की बेनाम्‌=कान्ति के अनु=अनुपात में विश्वे-ये 
सब, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ, मन व बुः श्चय से बिदुः=ज्ञानवाले होते हैं। प्राणसाधना से वीर्य 
की ऊर्ध्वगति होती है। इस ऊ गाते क शरीर कान्तिसम्पन्न व नीरोग बनता है। इस कान्ति के 
अनुपात में ही इन्द्रियाँ, मन कं बुद्धि आ 

करते हैं। ३. ये ज्ञान का कर्वनि-केइनेंवाली ' इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि' त्रयः -तीनं स्कम्भासः =खम्बे 
ही मानो स्कभितासः=स्थ ले किये गये हैं, ताकि इस तीब्रगति से चलते हुए शरीररूप रथ 
में आरभे: के लिए हों, इसके कारण ही हम झटके लगने व गिरने से बच जाते 
| तुम “त्रिः नक्तं याथः'=तीन बार रात्रि में गति करते हो उ=और 
[ में, अर्थात्‌ मैं प्रातः व सायं दोनों समय अर्थात्‌ दिन के प्रारम्भ में 
प तीन बार प्राणायाम अवश्य करता हूँ। 

2 प्राणसाधना से शरीर का रक्षण होकर (क॑) शरीर माधुर्यवाला होता है, 
कार्य माधुर्य को लिये हुए होते हैं, (ख) सोम की रक्षा होकर शरीर 
म है, (ग) इर्द्रियाँ, मन व बुद्धि ज्ञानवर्धन करनेवाले होकर शरीररूप रथ में 
तीन स्कम्भ-से होते हैं, (घ) अतः प्रातः त सायं तीन प्राणायाम अवश्य करणने 
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माधुर्य-सेचन 
समाने अहन्त्रिर॑बद्यगोहना त्रिरद्य यज्ञं मधुना मिमिक्षतम्‌ । 
त्रिर्वाज॑वतीरिषो अश्विना युवं दोषा अस्मभ्य॑मुषस॑श्च पिन्वतम 


१. प्राणों की साधना के द्वारा सम्पूर्ण दिन “समान '= (सम्यक्क 
उत्साह व प्राणशक्ति-सम्मन्न बीतता है, अत: कहते हैं कि हे आ€ि 
अहन्‌=इस उत्साहसम्पन्न दिन में त्रिः=तीन बार व तीन प्रकार से 
अवद्यगोहना=दोषों को संवृत करनेवाले, अर्थात्‌ इनको दोषों से = 
ही अद्य=आज यज्ञम्‌=हमारे इस जीवन-यज्ञ को मधुना=माधुर्य 
दो। हमारी इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि सब मधुर-ही-मधुर हों 
न हो। ३. हे प्राणापानो! सुबम्‌=आप दोनों दोषा उषसः खा प 
प्रतीक है) त्रिः=तीन बार वाजवतीः इषः=शक्ति-सम्मन्न 


` पिन्वतम्‌= (सिञ्चतं प्रयच्छतम्‌-सा०) सींचो, अर्थात्‌ दो 
होता है, इनके ठीक कार्य करने पर ही भूख लगती 
भावार्थ--प्राणसाधना से (क) इन्द्रियाँ, ie (7 दोष दूर होते हैं, (स्त्र) जीवन 
मधुर बनता है (ग) पौष्टिक अन्न का ठीक ल्‌ ` शरीर की शक्ति बढ़ती हैं। यहाँ 


ऋषि :-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-आहि नो उन्द्‌ :-भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वर me : 


भी क्रिया ' अ मधुर' 
न में (उषा दिन का 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए 
ने ही अन्न का पाचन करना 


त्रिर्व्॑तियाँतृ त्रिरनुत्रते जहे / (र ५)सुप्राच्यें त्रेधेव॑ शिक्षतम्‌। 
८५ 


में वर्तिः यातम्‌=मार्ग का ओ & सण 
धीमे-घीमे अन्दर लेना “पूरक 

ही तीन मार्ग हैं। २ ज 
अर्थात्‌ प्राणसाधना 
` अन्न के सेवनादि 


ने<अनुकूल व्रतवाले मनुष्य में ये प्राणापान त्रिः=तीन बार चलें, 
लिए यह आवश्यक है कि वह प्राणायाम के साथ सात्तिवक 
लें। पथ्य के न होने पर प्राणायाम का इष्ट लाभ नहीं हो 
ह से (सु) खूब ही (प्र) वीर्य का रक्षण करनेवाले (अव्य) में 
त्रिः=तीन बार आक्रमण करें। प्राणसाधना के साथ ब्रह्मचर्यं आवश्यक ही है। प्राणायाम 


वीर्यरक्षण होता है। इसके साधक को-प्राणायाम, के अभ्यासी को भोगं से बचना 
ही त्रेधा इव=तीन प्रकार से शिक्षतम्‌=हमें शक्तिसम्पन्न करते हैं। 
ब शरीर, बुद्धि व मन' तीनों का बल बढ़ाती है। इनमें क्रमश: नीरोगता, निर्मलता 
व । होती है। ५. हे प्राणापानो! युवम्‌्आप दोनों त्रिः=तीन प्रकार से नान्द्यम-संमृद्दधि 


को (टुनदि समृद्धौ) वहतम-प्राप्त कराओ। आपके अनुग्रह से हमें शरीर में स्वास्थ्य की 
समृद्धि प्राप्त हो, मन रमें।ख़त्वघा कति सजृखि८निले\तिश्रांस्तिष्क (में।स्वाध्यांस,]की समृद्धिवाले हम 
_ हों। ६. हे प्राणापानो! आप अस्मे=हमारे लिए त्रिः=तीन बार अक्षरा इव=जलों की भाँति 
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बार जल व अन्न का प्रयोग करनेवाले हों। 
भावार्थ--हम रेचक, पूरक व कुम्भक के क्रम से प्राणायाम के 


हमें 'स्वास्थ्य, सत्य व स्वाध्याय' की समृद्धि प्राप्त हो। हम दिन में अरि म 
बार अन्न-जल का -सेवन करें 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अश्विनौ॥ Te 
सूर्यसम कान्ति 

त्रिर्नो' र॒यिं वहतमश्विना युवं त्रिर्देवतांता लि तत 

त्रिः सौभगत्वं त्रिरुत श्रवाँसि. नस्त्रिष्ठं वां सूरे ede I 
१. हे अश्विना=प्राणापानो! युवम्‌=आप नः= ne बार रयिम्‌=धन को 
वहतम्‌=प्राप्त कराओ-शरीर में 'स्वास्थ्यरूप धन को: मु 'सत्य” रूप धन को तथा 
मस्तिष्क में “ज्ञान” रूप धन को। २. त्रिः=तीन प्रकार से देष लफ़ता=हमारे अन्दर दिव्यगुणों को 
मसे ज्योति' को प्राप्त हों, मृत्यु से 
ध्चयः=बुद्धियों को त्रिः=तीन बार 
पारी बुद्धि को विकृत न कर दें। ४. 
को प्त कराइए। प्राणों की साधना से हम 


अमरता का लाभ करें" ३. हे अश्विनी देवो! 
अवतम्‌=रक्षित करो। सन्तान, धन व लोक ब्‌ 
हमें त्रिः=तीन बार ही सौभगत्वम्‌=उत्तम f 
जीवन के प्रारम्भ में ऐश्वर्य व धर्म को प्रा 


उत=आऔर नः=आपके इस त्रिष्ठं रथस नरि र पा, मन व बुद्धि इन तीनों के अधिष्ठानभूत इस 
रथ को सूरेः दुहिता=सूर्य की दहित 
है-यह सूर्य की कान्ति ही है,(अथ 
॒ “के सः बनते हैं। 

भावार्थ प्राणसाः तीखे हे में स्वास्थ्य, सत्य व ज्ञानरूप धन प्राप्त हो, हम सत्‌, ज्योति 
च अमृतत्त्व को प्राप्त करें, हमारी बुद्धि त्रिविध एषणाओं से अभिभूत न हो जाए, हमें सौभाग्य 


प्राप्त हो क हम क बनें। 
ऋषि :- -्रसः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-विराइजगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
मानसशान्ति व शारीरिक स्वास्थ्य 
bo दिव्यानि भेषजा त्रिः पार्थिवानि त्रिरु दत्तम॒द्भ्यः । 
Fr शेंयोर्मम॑काय सूनवें त्रिधातु शर्म वहतं शुभस्पती॥ ६॥ 

१\हे अछ्विना=प्राणापानो! नः=हमें त्रिः=तीन बार दिव्यानि भेषजा=दिव्य ओषधियों 
को = । यहाँ दिव्य ओषधियों से अभिप्राय मस्तिष्क के लिए हितकर ओषधियों से 
है। धयाँ हमारे मस्तिष्क के दोषों को दूर करके उन्हें प्रकृति, जीव व परमात्मा के ज्ञानों 


से परिपूर्ण करनेवाली हों। ह त्रिविध ज्ञान को प्राप्त करने के लिए ही ओषधियों को तीनबार 
देने की प्रार्थना की “मई है ३०ए३सी केरे $न्रि!-तीन बार धार्थिस्यिनि= पृथिवी-सम्बन्धी 
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ओषधियों को दत्तम्‌=दीजिए। 'पृथिबी' शरीर है, वे ओषधियाँ दीजिए जोकि हमारे छ 
“वात, पित्त, कफ' के विकार से होनेवाले रोगों से बचाएँ, इसीलिए ओषधि के क्रे 
की प्रार्थना की है चूँकि रोग त्रिविध हैं। ३. उ-और आदूभ्यः-अन्तरिक्ष से (अभि च 
'नि०) त्रिः=तीन बार ओषधियों को दीजिए। हदयान्तरिक्ष की भी ओषधियाँ 'काम-क्रो& 
रूप तीन हैं। ये तीन ही गीता में नरक के द्वार कहे गये हैं। इनको भी दूर करने 
प्राणसाधना मुख्य उपाय है। एवं, प्राणसाधना (क) मस्तिष्क को उज्ज्वल व Si उसे त्रिविध 
ज्ञान से परिपूर्ण करती है, (सब्र) शरीर को त्रिविध व्याधियों से बचाती हैं (ग) मानस 
को त्रिविध ('मम कः' इति वदति इति ममक:) 'मेरा तो यह आ सु है! इस प्रकार 
का जप करनेवाले तथा सूनवे=सदा अपने अन्दर वेदवाणी को प्रेरित ब॑ के लिए शंयोः 
ओमानम्‌=शान्ति को प्राप्त करनेवाले के आनन्दकिशेष को तथा” त्रिश ज्िक्षतु शर्म=वात, पित्त, 
कफ-तीनों के ठीक समन्वय से धारण किये गये र 
कराइए, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से मेरा मानस शान्त 

भावार्थ--प्राणापान की साधना से हमारे शरीर 
युक्त हो तथा मानस शान्ति के साथ शारीरिक स्वास्थ्य (क्र [< 


[ को 
९ i 


त्रिर्नो अश्विना यज॒ता दिवेदिवे 

तिस्त्रो नासत्या रथ्या परावतं : ल ज: स्वस॑राणि गच्छतम्‌॥ ७॥ 

१. हे यजता=आदरणीय व संग॒लिद र योग्य अश्विना=प्राणापानो! आप नः=हमें 
दिवे-दिवे=प्रतिदिन त्रिधातु=* वात, पित्त; a इन तीनों से धारण किये गये पृथिबीम्‌=इस 
पार्थिव शरीर में त्रिः=तीन बार, तीनकारेसै परि अशायतम्‌=व्यापक निवास करनेवाले 
होओ। जागरित अवस्था में जैसे स थूलशरीर' में निवास करते हैं और स्वप्नावस्था में 
'सूक्ष्मशरीर' में रह रहे अ हें प्रकार प्रतिदिन सुषुप्ति में “कारणशरीर' में निवास 
करनेवाले हों। यदि हम स्थूल शसैर में ही रह जाते हैं तो हमारा यहाँ निवास अधूरा 
ही होता है। प्राणापानों की यह निवास पूर्ण हो और हम इस शरीर में तीन प्रकार 
से, न कि दो ही रूपों में, हों, स्थूलशरीर में हम “वैश्वानर' सब मनुष्यों 
के लिए हितकर कर्मों मैं. ही क्ुवृत्त हों, सूक्ष्मशरीर में (इन्द्रिय, प्राण, मन व बुद्धि में) हम 
तैजस '=तेजस्विता a हुए हों और कारणशरीर में हम 'प्राज्ञ'=सर्वोत्कृष्ट बुद्धि का 
सम्मादन करें। हे! रथ्याल्शरौररूप रथ को उत्तम बनानेवाले नासत्या=कभी भी असत्य को न 
आने देनेवाले Le सानो! आप परावतः=सुदूर स्थानों में स्थित नाडियों से, अर्थात्‌ शरीर के 
कोने-कोने में स 


यों में विचरण करते हुए आप उन नाडियों से तिस्त्रः=इडा, पिंगला 
उसी प्रकार गच्छतम्‌=प्राप्त होओ:इव=जिस प्रकार वातः=निरन्तर 
_ गतिशील i 3 =शरीर का स्वामी स्वसराणि=स्व के, आत्मा के सरण-स्थानभूत शारीरों को 

[ता है से शरीर स्व-सर हैं-आत्मा इनके अन्दर विचरण करता है। आत्मा जैसे इन 
“मेरखित्ररण करता है उसी प्रकार प्राणापान, इडा, पिंगला व सुषुम्णा इन नाड़ियों में 
विचरण करें। वस्तुतः योग-मार्ग में प्रगति हो जाने पर हम प्राणों को इन नाडियों में स्थापित 
` कर पाते हैं और उसी सेमं 'हंमाहियेण्शरीर<चसरआत्मा की औररसरै करनेवाले होते हैं। 
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ये शरीर उस समय भोग-मार्ग से दूर हो जाते हैं एवं प्राणापान की साधना हमें भोग से ऊपर 


उठाकर प्रभु-प्रबण करती है। 
भावार्थ--प्राणापान की कृपा से हमारा निवास पूर्ण हो, हम भोगों से "के र्‌ भु 
प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाले बनें। “वैश्वानर हों, तैजस हों तथा प्राज्ञ बनें'। 
ऋषि:-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्व्रः- :॥ 
प्रकाशमय स्वर्गलोक 
त्रिर॑श्विना सिन्धुभिः सप्तमांतृभिस्त्रम॑ आहावास्त्रेधा न । 
तिस्त्रः पृथिवीरुपरि प्रवा दिवो नाक ॑ रक्षेथे र h 


१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! आपके द्वारा सप्तमातुभिः= की सातों धातुओं का 
निर्माण करनेवाले, अर्थात्‌ जिनकी रक्षा पर अन्य सल्ल fe क्षा निर्भर है अथवा याँचों 
्ञानेन्द्रियों तथा मन और बुद्धि इन सातों का निर्माण := (स्यन्दन्ते इति) 
रेतःकणों से (सिन्धवः=आपः=रेतः) त्रिःनजीवन के प्रातःकाल में, यौवनरूप 


मध्याह्न में तथा वार्धक्यरूप सायंकाल में, इस प्रव 
वीर्यकणों के रखने के स्थान बनाये गये हैं। ये 
अग्निकुण्ड में जैसे अग्नि का आधान होता है, क 
हविः कृतम्‌=रेतःकणों की आहुति दी गई 50 गरर्य>सम्पन्न होकर इन्द्रियाँ अपना-अपना कार्य 
करने में खूब ही समर्थ होती हैं, मन वीर्य्सस्मन्पट्रोकर राग-द्वेष से ऊपर उठ जाता है, बुद्धि 
वीर्य-सम्पन्न होकर अतिशयेन सूक्ष्म ब न eS # तत्त्व को देखनेवाली होती है एवं प्राणापान 
व बना देते हैं, इनमें वीर्यकणों की आहुति 
 ै। ९ है का ये प्राणापान तिस्त्रः पृथिवीः:-तीनों शरीरों 
को-स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीरों के] प्रवा=ऊपर ले-जानेवाले होते हैं (प्रवो गमयितारौ, 
प्र नीचीर साधना से वीर्य-रक्षा के द्वारा दृढ़, नीरोग व स्वस्थ होतां 
ज्ञान क) तात्त्विक दृष्टि की ओर ले-जानेवाला होता है और 
होश अलेल्ली है। ३. हे प्राणापानो! आप झुभिः=दीप्तिवाली व व्यवहार 


॥ कै 


लर क अक्तुभिः=प्रकाश की किरणों से हितम्‌=स्थापित दिवः 


Ee त्रयः=तीन आहावाः=जलाधार 


ड्द 'इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि' ही हैं। 
उसी प्रक्रेर इन तीनों में त्रेधा=तीन प्रकार से 


है। सूक्ष्मशरीर निर्मल व 
-कारणशरीर आनन्द का 
को उत्तमता से सिद्ध 


नाकम्‌=(दिवु ) क्रीङो-से स्वर्गलोक को रक्षेथे=सुरक्षित करते हो। प्राणापानों की साधना 
हमारी बुद्धियों के निषचर्य) से सूक्ष्म बनाती है। उन सूक्ष्म बुद्धियों से हम ज्ञान के प्रकाश से 
आलोकित हो खत उस समय हम इस संसार को ठीक रूप में देखते हैं। यह हमें भगवान्‌ 
की क्रीडा- एली ही: प्रतीत होता है। हम भी प्रत्येक घटना को एक क्रोड्क को मनोवृत्ति से 
लेते हैं क्रोध व ईर्ष्या आदि से ऊपर उठ जाते हैं । उस समय हम प्रत्येक घटना में आनन्द 
का अनुभव कर क्‌ ते हैं, हमारा जीवन 'प्रकाशमय स्वर्गलोक' बन जाता है। हम पृथिवी से ऊपर 


क में पहुँच जाते हैं। 
प्राणापान की साधना से वीर्यकण इन्द्रियों, मन व बुद्धि का निर्माण करनेवाले 
ज्योतिर्मय बनाएँगे और हमारा जीवन प्रकाशमय स्वर्ग-सदुश हो जाएगा। 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-भुरिक्यङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
वाजीरासभ का योग 
कव त्री चक्रा त्रिवृतो रथ॑स्य॒ क्व त्रयों बन्धुरो ये सनींळाः? 
गज 


कदा योगों वाजिनो रास॑भस्य येन॑ यज्ञं नांसत्योपयाथ: ॥ 


१. यह शरीर एक रथ है, इस रथ के द्वारा जीवन-यात्रा को क हमें 
लक्ष्य-स्थान पर पहुँचना है। यहाँ इस शरीर-रथ के विषय में चर्चा करते/हुए जशत्मिव ढंग 
से कहते हैं कि इस त्रिब॒तः= (त्रिभ्यः वर्तते) धर्म-अर्थ-काम तीनों पेसे सेवन के 
लिए दिये गये ( धर्मार्थकामाः सममेव सेव्या:) रथस्य=शरीररूप रथ के जच इन्द्रियाँ, मन 
व बुद्धिरूप तीन चक्र कव=कहाँ हैं? २. त्रयः बन्धुरः=इस रथ के नो ) बन्धन "वात 

हैं, वे क्व-कहाँ 


पित्त, कफ! ये सनीळा:=जो मिलकर इस शरीररूप नीड में--घोंसले में से 
हैं? वातादि का शरीर में स्थान कहाँ-कहाँ है? ये तीनों समरूप सिर 
है। इनमें से कोई एक प्रबल हुआ तो वह ६ ६ ग का/कारण बन जाता है। ३ 
इस शरीररूपं रथ में बाजिन:=शक्तिशाली रासभस्य: म सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान 
का उच्चारण करनेवाले उस प्रभु का योग:=मेल कदा ? येन=जिस योग से, अर्थात्‌ 
जिस प्रभु का मेल होने पर हे नासत्या=सदा सत्य को प्राणापानो! यज्ञम्‌= श्रेष्ठतम 
कर्मों को ही उपयाथः=समीपता से प्राप्त होते हैं। 2 होने पर हमसे अशुभ कर्म नहीं 
होते, यह प्रभु का मेल इन प्राणापानों की साधज्नी से हीं होना है। 

भावार्थ-यह शरीररूप रथ (क) धर्म-अर्थ-क्राम तीनों के समरूप से सेवन के लिए 
दिया गया है, (स्र) इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि स्‌ श -रथ के चक्र हैं, इनके ठीक होने पर 
ही रथ चलेगा। (ग) वात, पित्त, कफ- थ के बन्धन-दण्ड हैं। इनमें विकार हुआ 
और रथ विच्छिन्न हुआ, (घ) इस र का मेल होता है, अर्थात्‌ वे इसके सारथि बनते 
हैं तो कोई भी अशुभ कर्म नहीं हों में गिरता नहीं, मार्ग पर ही चलता है। 
ऋषि :-हिरण्यस्तूप ग्रह 


गत (हिय्ेत्रें हुविर्मध्व: पिबतं मधुपेभिरासभिः । 
रथ॑मृतार्य चित्रं घृतव॑न्तमिष्य॑ंति॥ १०॥ 


में विचरण करनेवाले, शरीर में असत्य को न आने देनेवाले 
प यहाँ इस शारीर में हमें प्राप्त होजो। आपके ठीक कार्य करने पर 


आ नासत्या 
युवोर्हि पूर्वः 

२. हे नासर्त्याः ने 
प्राणापानो! : 


पिः आओसभिः-इन अन्नों के सारभूत सोम=(वीर्यकण)-रूप मधु का पान करनेवाले 
मुखों से मध्वः पिबतम्‌=इस सोम का पान करो! प्राणसाधना से यज्ञिय अन्नों से उत्पन्न 

की ऊर्ध्वगति होती है, यही अश्विनी देवों का सोमपान है। ३. हे प्राणापानो! 
के चित्रम-इस अद्भुत अथवा संज्ञानवाले, ज्ञानरूप प्रकाशवाले घुतबन्तम्‌= (घृ 


युवो छा 
` क्षरणदीप्तयो:) नेर्मल्य्‌,ल तमलतावो)स्त्सणीरस रथ कोपर प्रेरक प्रभु उपस 
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पूर्वम्‌=उषाकाल के अग्रभाग में ही, अर्थात्‌ बहुत सवेरे-सवेरे हि-निश्चयपूर्वक ऋतायन-यज्ञादि 

उत्तम कर्मों के लिए इष्यति=प्रेरित करता है, अर्थात्‌ यह हमारा शरीर शत व 

स्वास्थ्य की दीसिवाला बनता है और सदा प्रातः से ही उत्तम कर्मों में गा 
भावार्थ--हम यज्ञिय भोजन खाएँ, प्राणसाधना से सोम का रक्षण करें। नस 


से 
“प्रकाश, नैर्मल्य च दूढता'-वाले इस शरीर को सदा उत्तम कर्मों में व्यापृत रखखें। 
ऋषि :-हिरण्यस्तूप आज्धिरसः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द:ः-जगती॥ हे ः॥ 


तेंतीस देवों का प्रादुर्भाव (2 
आ नांसत्या अ्िभिरेंकादशैरिह देवेभिर्यातं अ 
प्रायुस्तारिष्टं नी रपाँसि मृक्षतं सेधतं दवेषो उ ॥१९॥ 
१. हे नासत्या-अश्विनीदेवो--प्राणापानो! इह=इस हक्‌ में : एकादशैः=तीन 


थ देवों को प्राप्त करने के 
प्राणापान की साधना से 
कास होता है। एवं, ये प्राणापान 
कुजे प्राप्त करानेवाले होते हैं। २. हे 
के द्वारा आयुः=जीवन को 
प=सब दोषों को निर्मक्षतम= पूर्णतया 


बार ग्यारह अर्थात्‌ तेंतीस देबेभिः=देवों के हेतु से, अश 
लिए मध्षुपेयम्‌=सोमपान का लक्ष्य करके आयातम्‌= न 
जब शरीर में सोम का रक्षण होता है तो सब दिव्यगुण को 
“शरीर, मन व मस्तिष्क' तीनों स्थानों में ११-११ 
अश्विना=प्राणापानो! इस प्रकार शरीर में देवों 
प्रतारिष्टम्‌=खूब विस्तृत कर दो। हम दीर्घजीवी SR े। ३-2 [ 
दूर कर दो (निःशेषेण शोधयत)। हमारे ल फरे राग-द्वेष उसी प्रकार दूर हो जाएँ जैसे 
स्थूलशरीर से रोग। द्वेषः=द्ठेष की भाव दे धतम्‌=हमसे रोक दो (हमारे हृदयों में द्वेष 
का प्रवेश न हो।) ४. हे प्राणापानो! a धचाभुवा-साथ होनेवाले भवतम्‌=होओ। प्राण 
के साथ अपान व अपान के ट प्रा ॐ ठीक से कार्य करने पर ही पूर्ण स्वास्थ्य होता 
है। ये परस्पर एक-दूसरे के कायां भें सेहायक होते हैं। | 
ES होता है, सोमरक्षण से दिव्यगुणों का विकास होता 
है, दीर्घ जीवन प्राप्त होता हैं, द्वेष नष्ट होता है। इसी से प्रार्थना करते हैं कि 


हे प्राणापानो! आप सदा होओ, अर्थात्‌ इनका कार्य सम्मिलित रूप से चलता 
रहे। 
ऋषि का आङ्गिरसः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-पञ्चमः॥ 
संग्राम-विजय 
द त्रिवृता रथेनार्वाञ्चं रयिं वहतं सुवीरम्‌। 


वामव॑से जोहवीमि वृधे च॑ नो भवतं वाज॑सातौ ॥ १२॥ 
eS =प्राणापानो! आप त्रिवृता=' घर्म, अर्थ व काम' तीनों के वर्तन के लिए 
रथेन=शरीररूप रंथ से सुवीरम-उत्तम वीरता से युक्त रयिम्‌=धन को 
>' अस्मदभिमुखं ' हमारे सामने आवहतम्‌= प्राप्त कराइए, अर्थात्‌ इस प्राणसाधना से 
हमारा रथ “धर्म, अर्थ व काम' का समरूप से सेवन करनेवाला हो। हमें वीरतायुक्त 


धन प्राप्त हो। २. शएलन्तातगमरी शर्श ना को, सुननेवाले मूड दोनों को अवसे=अपने 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
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रक्षण के लिये जोहवीमि=पुकारता हूँ। प्राणापान से केवल स्थूल शरीर के रोग ही दूर नहीं 
होते, मन के अशुभ भाव भी नष्ट हो जाते हैं और मस्तिष्क के अशुभ विचार भी दूर जे, 
हैं तथा हमारा पूर्ण रक्षण हो पाता है। ३. हे प्राणापानो! आप वाजसातौ-संग्राम-मिं नः हसः 

बृधे=वर्धन के लिए भवतम्‌=होओ, अर्थात्‌ संग्राम में हम कभी पराजित न हों! अध्यास्सं्राम 
में विजयी होकर हम उन्नत और अधिक उन्नत होते चलें। 
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विशेष-इस सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार होता है कि प्राणसाध्च र ज्ञान, शक्ति व 
उदारता प्राप्त होती है (१)। जीवन में माधुर्य व शरीर में कान्ति i (२)\ इन्द्रियों, मन 
ब बुद्धि के दोष दूर होते हैं (३)। हमें 'स्वास्थ्य, सत्य व स्वा 
है (४)। इस सौभाग्य को प्राप्त होकर 3 बनते हि; 
साथ शारीरिक स्वास्थ्य प्राप्त होता है (६)। हम ' वैश्वानर, 
जीवन प्रकाशमय स्वर्ग-सदुश बन जाता है (८)। इस 


है (९)। हमारा यह शरीर सदा यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त CR (१७१ । तेतीस देवों का प्रादुर्भाव 
होता है (११)। हम जीवन-संग्राम में विजयी होते हैं ( विजय के लिए ही हम प्रभु 


को पुकारते हैं-- 
[ ३५] पञ्चत्रिं 22 


ऋषि :--हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ 
छनन्‍्द्‌ :-बवि रे 


~) 


रात्रिः सक्रिता॥ 


ह्वयामि रात्रीं जग॑तो 
| १. मैं प्रथमम्‌ं=सबसे प 
अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को 0 है ३ 


“उत्तम स्थिति के लिए, अविनाश के लिए 

EE हूँ। प्रभु की प्रार्थना से ही अपनी चित्तवृत्ति को 
हम विषय-पराङमुख कर प विषयों में न फँसना ही कल्याण का, अविनाश का 
कारण व साधन है। rt (इस मानव-जीवन में अबसे=अपने रक्षण के लिए मित्राबरुणौ=प्राण 
व उदान वायु को अ बे द्वेषनिवारण के देवता को मैं ह्वयामि=पुकारता हूँ। शरीर के 
रक्षण के लिए प्राण का ठीक से कार्य करना आवश्यक है। प्राण का कार्य ठीक 


चलने पर ब होती है और हम सबके साथ स्नेह करनेवाले बनते हैं। उदान 
हमारे कण्ठदेश क्री ग्रेज्िययों को ठीक रखती हुई हमें जितेन्द्रिय बनने में सहायक होती है, और 


हमें द्वेष से है। ३. जगतोः=सम्पूर्ण क्रियाशील प्राणियों को दिनभर के कार्य के 
द =अपने अन्दर निवास देनेवाली रात्रीम्‌=रात्रि को, इस रमयित्री निद्रा की गोद 
में ले- रात को ह्वयामि=पुकारता हूँ। वस्तुतः रात्रि की निद्रा स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त 


४. ऊतये=इस स्वास्थ्य के रक्षण के लिए ही मैं रात्रि की समाप्ति पर उदय 
होनेवाले देवम्‌-प्रकाशमृय fii संसार 00403, वाले ला, भ जाह देनेवाले (देवो 
“दानाद्वा, दीपनाद्वा, दयोतना) संवितारम सबको कमा में प्रेरित सूर्य को ह्वयामि=पुकारता 
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हूँ। 'सूर्याभिमुख होकर सन्ध्या में स्थित होना' ही सूर्य को पुकारना है। यह *हिरण्यपाणि' सूर्य 
हमारे अन्दर अपनी सुनहरी किरणों से प्राणशक्ति को भरनेवाला होता है। 
भावार्थ--हम अविनाश व रक्षण के लिए उस सर्वाग्रणी प्रभु को 
प्रार्थना करते हैं कि हमारे प्राण ब उदान ठीक हों, हम स्नेह व 73022: हों, नींद 
ठीक से आये और हम प्रातः प्रबुद्ध हों, प्राङमुख होकर (सूर्याभिमुख) र रत ना कहतेवाले हों। 


ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-सविता॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ 
सविता देव 

आ कृष्णेन रज॑सा वर्तमानो Te) 

हिरण्ययेन सविता रथेना देवो यांति 


_ १, सूर्याभिमुख होकर प्रार्थना करनेवाला ' न | थना करता हुआ कहता 
है कि यह आकृष्णेन=अपनी ओर आकृष्ट किये हुए रजसा के साथ खर्तमानः=वर्तमान 
सब्रिता=सबका प्रेरक सूर्य हम सबको कर्मो में प्रेरित सब ऐश्वर्यों का उत्पादक 
होता है। २. यह सविता देव अमृतम्‌=न मरने देनेवाली र को च=तथा मर्त्यम्‌=मरणधर्मा 
शरीर को निवेशयन्‌=अपने-अपने स्थान में आ, अर्थात्‌ 'स्व-स्थ' स्वस्थ 
करता है। जितना अधिक हम सूर्य-किरणों में ही स्वस्थ बनते हैं। ३. यह सविता 
देवः-कर्मों में प्रेरक प्राणशक्ति को देनेव 


ययेन रथेन=अपने ज्योतिर्मय अथवा 
हितरमणीय रथ से भुवनानि पश्यन हे 
याति-गति कर रहा है। सूर्य का यह 


८24 


fe र्‌] 


र 
से के हितकारी है। (प्राण: प्रजानामुदयत्येष सूर्यः) 
भरका हित करता हुआ अपने मार्ग पर चल रहा 


FT 


रखता है। सभी उपकर पालन 
:॥ देवता-सबिता॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


A रोगकृमि-नाश 
यातिं देवः स्‌ गा यात्युद्दता याति शुभ्राभ्यों यज॒तो हर्भ्याम्‌। 


न> उद्वता=उत्कृष्ट मार्ग से, उत्तरायण से याति=जाता है। भूमि का अपनी कीली 
का झुकाव इस उत्तरायण व दक्षिणायन का कारण बनता है। २. यह 

तिकरण-योग्य सूर्य शुश्राभ्यां हरिभ्याम्‌=अपने उज्ज्वल किरणरूप अश्वों से 
याति-गति कर रहा है। यद्यपि सूर्य 'सप्ताश्व' है, इसकी किरणें सात प्रकार की हैं, वे ही 


इन्द्रधनुष में सात हूं Fit, हुआ, En Ps हैं, तथापि ' कृष्णपक्ष क्ल क्ष' के दुष्टिकोण 
से यहाँ द्विवचन HNN ENA होकर सूर्यकिरणे ही पृथिवी पर पड़ती 
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हैं। यह सक्रिता देवः=सबको कार्य में करनेवाला, सब व्यवहारों का साधक सूर्य 


पराबतः=सुदूर देश से आयाति=किरणों के द्वारा यहाँ आता है और be दु 
बुराइयों को अपबाधमानः =दूर रोकनेचाला होता है। ' उद्यन्‌ आदित्य: क्रमीन्‌ हन्तु' 
होता हुआ सूर्य रोगकृमियों को नष्ट करता है, एवं यह सूर्य अपनी किरणों से 
इञ्जैक्शन्स लगाता हुआ रोगों को दूर भगानेवाला होता है। 

भावार्थ-सूर्य सब दुरिंतों को दूर करता है, यह रोग-कृमियों का a 


इसलिए यह “यजतः '=संगति करने योग्य है। 
ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-सविता॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌। के 
शक्ति व प्रकाश का १ 
अभीवृतं कृशनैर्विश्वरूपं हिर॑ण्यशम्यं यज हन्तस््‌/। 
आस्थाद्रथं सविता चित्रभानुः कृष्णा रजाँसि ye दर्धान: ॥ ४॥ 

१. खजतः=संगति करने योग्य सक्िता=सबका कार्फों सूर्य रथम्‌=अपने रथ 
पर आस्थात्‌=स्थित होता है जो रथ (क) अ बर्तते) सब दिशाओं में 
वर्तमान होनेवाला व जानेवाला है; सूर्य अपने प्रकाश (ड द पहुँचता है, सम्भवतः यहाँ 
'अभि' शब्द का भाव 'दोनों ओर' लेना अधिक स हर्य का प्रकाश पृथिवी के दोनों 
ओर पहुँचता है-पृथिवी का जो भाग सूर्याभिमुख किरणें , 
रही होती हैं, और दूसरे भाग पर चन्द्रमा से न सूर्यकिरणे भू-भाग को प्रकाशित 
करती हैं। (ख) कृशनैः=जलों को सूक्ष्म करतेवोल्वी/किरणों से (सूक्ष्मत्वनिष्पादकैः, द०) 
विश्वरूपम्‌=इस संसार को सुन्दरता प्राप्त को #रनेकले) यदि सूर्यकिरणों से जलों का वाष्पीकरण 
न होता तो वृष्टि के अभाव में इस सं सु्लरूप एक मृत-पुरुष के समान होता (ग) 
हिरण्यशम्यम्‌=यह रथ स्वर्ण के शंकुः अनोखे 8) ऽह, इसकी एक-एक किरण की सूई (Golden 
॥९९।९) के समान है (हिरण्यानि 'शूंम्यानि/ यस्मिनू, द०)। अथवा सब अन्य ज्योतियों को 
शान्त करनेवाला है, इसके उदित ही वि अन्य ज्योतियों का प्रकाश मन्द पड़ जाता है। (घ) 
बुहन्तम्‌=इसका यह रथ वृद्धि क कारणभूत है (बृहि वृद्धौ)। सब उपज इसी के कारण होती 
= है। सूर्यकिरणों के अभाव में. अमे भी उपजाऊ शक्ति का अभाव हो जाता है। २. यह 
सूर्य चित्रभानुः= अद्‌भुत (पा प्रकाश है। इसकी विविध किरणें भिन्न-भिन्न रोगों को 
शान्त करनेवाली होती हैं, सर्वत्र शक्ति का संचार करती हैं। इसकी किरणें केवल प्रकाश 
देने का कार्य br सूर्य कृष्णा रजांसिआकृष्ट लोकसमूहों को लक्ष्य करके 


तविषीम्‌-बल को धारण कर रहा है। एक सौरलोक में सूर्य के चारों ओर जितने भी 
पिण्ड घूमते ब का संचार सूर्य द्वारा ही हो रहा होतां है। 

भावारश्च_भसम्मूर्ण शक्ति व वृद्धि का स्त्रोत यह सूर्य ही है। इसकी किरणें प्रकाश व 
शक्ति दोनों कराती हैं। ह 


pe - आङ्गिरसः॥ देवता-सविता॥ छन्द:-चिराद्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सम्पूर्ण प्रजाओं व भुवनों का आधार | 
जनाञ्छ्यावाः शितिपादो अख्यन्रथं हिर॑ण्यप्रउगं वह॑न्तः । 


शश्चद्विशः नसवितुलैन्यस्सोपस्थे विधा भर्वज्ञाति:उत्वस्थु:॥ ५ ॥ 
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१. श्यावः= (श्यैङ्‌ गतौ) सब लोकी में गति करनेवाल /ितिपादः =श्वेतकिरणरूप 
पाँवोंवाले सूर्य के अश्व हिरण्यप्रडगम्‌=ज्योतिर्मय मुखवाले (प्रउगन=रथ का युगबन्धन- 
स्थान) रथम्‌=रथ को बहन्तः=आगे ले-चलते हुए जनानू=सब प्राणियों को वि मक ह प 
से प्रकाश प्राप्त कराते हैं। यह सूर्य का पिण्ड ही रथ है, उसमें किरणें ही माको 
हैं। ये सूर्य-रथ को निरन्तर गतिमय कर रहे हैं। २. विशः=सब प्रजाएँ 
दैव्यस्य=उस महान्‌ देव प्रभु की विभूतिरूप सक्ितुः=इस कर्मों में क 


उपस्थे=गोद में तस्थुः=स्थित होती हैं। ३. और विश्वा भुबनानि= सूर्य के 
ही समीप तस्थुः=स्थित हैं। उसके आकर्षण से स्थित हुए-हुए उसके ही गति कर 
रहे हैं। ह 

भावार्थ--सूर्य प्रभु की महती विभूति है। सम्पूर्ण जा व सुसेक के समीप स्थित 
हैं। प्रजाओं को वह प्राणशक्ति दे रहा है और भुवनों को क़र रहा है। 


ऋषि :--हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-सविता॥ छन्दः पृ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
[ तीन द्युलोक > 


तिस्त्रो द्यावः सवितुर्द्धा उपस्थाँ एकां नल भुत्नेने वरिराषाट्‌। 

आणि न रथ्य॑ममृताधिं तस्थुरिह ऽ Fa तच्तिकेतत्‌॥ ६॥ 

१. तिस्त्रः द्यावः=तीन प्रकाशमय द्य ह उ वर्णन अथर्व० १८।२।४८ में इस 
प्रकार है “उदन्वती झौरवमा पीलुमतीतिम्रध्सम्‌॥/तृतीया ह प्रद्यौरिति यस्यां पितर 
आसते '=जलकणों-(वाष्प-कणों)-वाला यलोक बसे नीचे है, पीलुओं-अत्यन्त सूक्ष्म 
पार्थिव जलीय व तैजस्‌ कणों से युक्त छ क्‌ छ ध्थ्रम है और निश्चय से तीसरा प्रकृष्ट झुलोक 
है, जिसमें पितर आसीन होते हैं। यहाँ-अथेबे2/१८।२।४७ में इन पितरों का भी उल्लेख इस 
प्रकार है- “ये अग्रबः शशमानाः परेसु त्ने) इषांस्यनपत्यवन्तः। ते द्यामुदित्याविदन्त लोकं 
नाकस्य पृष्ठे अधि दीध्यानाः '=-जौएअग्रशामी शीघ्रगतिवाले, द्वेषो को छोड़कर किन्हीं एक-दो 
को ही अपना सन्तान न समझक्रे हुए एश को छोड़ते हैं, वे झ्ुलोक पर पहुँचकर स्वर्गलोक 
के पृष्ठ पर आधिक्येन दीप्त होते हुए सन्रोंत्कृष्ट लोक को प्राप्त करते हैं। २. इस प्रकार वर्णित 
तीन झुलोकों में "उदन्वती A ये द्वा-दो द्युलोक तो सक्रितुः=सूर्य के उपस्था=गोद 


में हैं, समीप स्थान में हैं सूर्य के निचले स्थान में हैं। एका=बचा हुआ एक तीसरा 
झुलोक वह है जो यमस्य =उस नियन्ता प्रभु के अथवा सर्वत्र बहनेवाली वायु (अयं वै 


यमः योऽयं पवते) ,कैलोक में वरिराषाद्‌=(वूर्यन्ते इति विराः) जिनका प्रभु द्वारा चरण होता 
है, उन बीरों को ही-एसहेत है, अर्थात्‌ इस (प्र-द्यौः) =प्रकृष्ट द्युलोक में इन बीर पितरों का 
ही निवास हे चेष : में पीठ न दिखानेवाले वीर ही यहाँ पहुँचते हैं। ३. न=जिस प्रकार 
रेस में होनेवाले अक्षछिद्र में डले कीलविशेष में रथ स्थित होता है इसी प्रकार 

्द्रस्नेक्षेत्रादि अमृत-रोगरहित लोक अधितस्थुः=इस सूर्य में स्थित हैं ४. यः=जो 
₹द्रये से ख्लत्‌=सूर्य की इस सब महिमा को चिकेतत्‌=जानता है, वह इह=्यहाँ हमें 
त्रवीलुङइसूका उपदेश करे। इस सूर्य के आकर्षण में रहनेवाले सभी लोक सूर्य में स्थित 
वस्तुतः इस 'पृथिवीलोक की तुलना में चन्द्रादि लोक अधिक आनन्दमय व मृत्यु 

:। इसमें रहनेवाले देव 'अमर' कहलाते हैं। * अमृता' शब्द का अर्थ "जल' भी है, 


ये जल सर में दी हूत सई र सलल कीक होकर बादल बनते हैं, 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३५.८ २१७ 
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ये पर्वतों पर बरसते हैं और नदियों के रूप में बहकर फिर समुद्र की ओर चलते हैं। इस प्रकार 
ये जल सूर्य में ही अधिष्ठित हैं। 

भावार्थ--दो झुलोक के प्रदेश सूर्य और पृथिवी के बीच में हैं, तीसरा 

के ऊपर है। इसी 'प्रद्यौ:' में वीर पुरुषों का निवास होता है। सब जल भी सूर्य में 

ऋषि :-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-सबिता॥ छन्दः-भुरिक्यङ्किः॥ Ed 

सूर्य की सुपर्णता व असुरता 0 

वि सुपर्णो अन्तरिक्षाण्यख्यद्‌ गभीरवेपा असुरः & 6 

कवेदानीं सूर्यः कश्चिकेत कत॒मां द्यां रश्मिरस्या त ७॥ 


© 


१. सुपर्णः=उत्तमता से सबका पालन करनेवाला यह सूर्य तरिश ग= अन्तरिक्ष 
लोकों को, अर्थात्‌ अन्तरिक्ष में स्थित इन सब लोकों को वि मेषि रूप से प्रकाशित 
करता है। २. यह सूर्य गभीरवेपाः=अत्यन्त गम्भीर कम्पनवाला (है डे अपनी कीली पर 


घूमना इतना गम्भीर है कि वह दिखता नहीं, यह स्थित-स je पल) तु/ होता है। असुरः=यह 

'प्राणशक्ति को देनेवाला है- प्राण: प्रजानामुदयत्येष सूर्यः सनी नि कराता हुआ यह 

सम्यक्तया हमें लक्ष्य-स्थान पर पहुँचानेवाला है। ३. जिस समय पे. अधिष्ठित पृथिवी-भाग 

सूर्याभिमुख नहीं होता उस समय इदानीम्‌=अब रात्रि क्रे- से ससूर्यः =यह. सूर्य क्व=कहाँ है? 

कः चिकेत-कौन इस बात को ठीक-ठीक जानता है ह { द्याम्‌=किस द्युलोक में अस्य 

रश्मिः=इसकी किरणें आततान=अपने को ८ हैं, अर्थात्‌ इस समय कौन-सा 
‘a 


भू-भाग सूर्य के द्वारा प्रकाशमय किया जा 
भावार्थ--सूर्य की अक्ष पर गति अति र वह दिखती नहीं। सब प्राणशक्ति को 
देनेवाला, उत्तमतया मार्गदर्शक यह सूर्य बार 5 
करता है। 
ऋषि:~हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः 


(प्र 


अष्टौ व्यख्यत्ककुभ॑ धन्व योज॑ना सपत सिन्धून्‌। 

हिरण्याक्ष CR ब, आगाद्दधद्रत्ना दाशुषे वायौणि॥ ८ ॥ 

१. यह सूर्य 23 :=पू्चिवी की अष्टौ ककुभः=आठों दिशाओं को (चार मुख्य व 
चार उपदिशाओं को) =विशेष रूप से प्रकाशित करता है। २. खोजना=सब प्राणियों 
के उचित भोगों से ) करनेवाले त्री धन्व=तीन लोकों को (द्युलोक, अन्तरिक्ष व 
पृथिवी को) भी तथा =इन सर्पणशील जलों को भी व्यख्यत्‌=यह प्रकाशित करता 
है। ३. हिरण्या मय आँखवाला, अर्थात्‌ चमकते हुए प्रकाशवाला सविता=सबका 
प्रेरक देवः | का साधक सूर्य आगात्‌=आता है और दाशुषे=दान देनेवाले, अर्थात्‌ 


त्याग की क न वाले र पुरुष के लिए तथा सूर्य के प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए, 


सूर्याभिम्‌ -होकर ध्यानादि करनेवाले के लिए वार्याणि>वरणीय--चाहने योग्य रत्ना-रमणीय 
पदार्थों की,शेरीर की धारक सात धातुओं को दधत्‌= धारण कराता है। सूर्य-किरणों के सेवन 


से शरीर की सब धातुएँ ठीक रहती हैं और नीरोगता प्राप्त होती है। ४. 'दाशुषे' शब्द का अर्थ 
सायण (हविर्दत्तवते) ` अशिनहीत्र कॉरनेत्राले व्कषें-लिए$यह करते हैं?#र्ज ्रिसि?सायं सूर्याभिमख 


२१८ १.३५.९ त्रह्तवेदभाष्यम्‌ 


होकर यज्ञ करना आरोग्यता के लिए अत्यन्त सहायक है। ५. 'हिरण्याक्षः' का अर्थ 
(हितरमणीय चकषु्युक्तः) है, अतः यह संकेत कर रहा है कि सूर्याभिमुख मकर ख यज्ञ 
करेंगे तो आँख की शक्ति भी बढ़ेगी। 
भावार्थ-सूर्याभिमुख होकर ध्यान व यज्ञ में बैठने से दूष्टि-शक्ति , 
धातुएँ ठीक होकर स्वास्थ्य प्राप्त होगा। 
ऋषि :-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-सव्िता॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्र 
'हिरण्यपाणि सविता. 
हिर॑ण्यपाणिः सविता विचर्षणिरुभे द्यावापृथिवी 3 | 
अपामीवां बाध॑ते वेति सूर्यमभि कृष्णेन रज॑सा, शिम ज्ति॥ ९ ॥ 
१. हिरण्यपाणि=अपने किरणरूप हाथों में स्वर्ण को र्‌ 
छाती पर, सूर्य-किरणों को अपने शरीर पर लेनेवालों को पी अपनी किरणों से स्वर्ण के 
इंजैक्शन्स लगाता प्रतीत होता है, सक्िता=सबको कर्मोमे होने की यह प्रेरणा दे रहा 
है। क्रिचर्षणि:= (विशिष्टदर्शनयुक्ताः) यह दुष्टि-श तको खिशेष रूप से बढ़ानेवाला है। ऐसा 
यह सूर्य उभे=दोनों द्यावापृथिवी अन्तः=द्युलोक व श थवीते के मध्य में ईयते=गति करता 
है। २. सर्वत्र प्रकाश फैलाता हुआ यह सूर्य अमीत्र पयों को अपबाधते=सुदूर फेंक 
देता है। (उद्यन्‌ आदित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति $मभिः)। ३. सूर्यम्‌=सरणशीलता को 
` 'बेतिऽप्राप्त कराता है (जनयति, द०) म लाकर आलस्य को नष्ट करता है। 
कृष्णोन= (तमसः कर्षकेण) अन्धकार के रजसा=तेज से दझ्याम्‌=द्युलोक को अभि 
ऋणोति-दोनों ओर से व्याप्त करता है। पृथिवी के भाग पर सूर्य की किरणें सीधी 


पड़ती हैं तथा दूसरी ओर चन्द्रमा ही होकर सूर्यकिरणें प्रकाश फैलाती हैं। 
भावार्थ सूर्य bv दूर करता है और सरणशीलता व स्फूर्ति प्राप्त 


कराता है। | 
ऋषि :-हिरण्यस्तूप र : सविता छन्दः-विरादत्रिष्टुप। स्वरः-ध्चैवतः॥ 
असुर [ 
हिर॑ण्यहस्तो pS सुंमुळीकः स्व यात्वर्वाङ्‌ 
द धानानर्स्थाहेवः प्रतिदोषं गृणानः॥ १०॥ 


=स्वर्ण है किरणरूप हाथों में जिसके ऐसा यह सूर्य आसुरः=( असून्‌ 
है, सुनीथः = (प्रशस्य) अत्यन्त प्रशंसनीय है-उत्तमता से मार्ग पर 
(सु-नीथः)। सुमृळीकः=रोगादि की बाधा को दूर करके उत्तम सुख 

खन (सु अब्‌) =उत्तमता से रक्षण करनेवाला है अथवा स्वास्थ्य-धन को प्राप्त 
करानेठलाहै!पऐसा यह सूर्य अर्वाङ यातु=्यहाँ हमें समीपता से प्राप्त हो। २. यह देवः=सब 
रोगों भी स्‌ भीड ओं को जीतने की इच्छा करनेवाला सूर्यदेव प्रतिदोषं गृणानः=प्रतिदिन स्तुति 
तो हुआ रक्षसः=रोग-कृमियों तथा यातुधानान्‌=पौड़ा का आधान करनेवाले रोगों को 
पचसे =दूर करता हुआ अस्थात्‌=स्थित होता है। 

मावा्थ हापि सस दाइ कत पीडाकर रोगों को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३६.९ २१९ 


नष्ट करता है। 
ऋषिः-हिरण्यस्तूप आङ्गिरसः॥ देवता-सविता॥ छन्दः-विरादत्रिष्टुप्‌॥ KS 
रजःशून्य पथ ० 
ये ते पन्थां: सक्रितः पूर्व्यासोडरेणव: सुकृता अन्तरिशक्षे। Sy [ 


तेभिर्नो अद्य पथिभिः सुगेभी रक्षां च नो अधिं च र 


| १. हे सवितः-कर्मों में प्रेरित करनेवाले सूर्यदेव! ये=जो ते=तेरे पन्थाः 
को प्राप्त करानेवाले अरेणवः=धूलि से रहित सुकृताः=उत्तमता से 
अन्तरिक्षलोक झैँ हैं, हे सूर्यदेव! तेभिः=उन सुगेभिः=उत्तम करानेवाले 
पथ्िभिः=मार्गो से अहा=आज नः=हमें रक्ष=्रक्षित कीजिए, हे दे=प्रकाश प्राप्त 
करानेवाले सूर्यदेव! नः=हमें अधि्रूहि=आधिक्येन उपदेश दीजिक्ा. वेद में अन्यत्र कहा गया 
है कि “पूषन्तव व्रते वयं न रिष्येम कदाचन" हे पूषन्‌! हम ते सिक भी हिंसित न हों। (क) 


® 


:=पूर्णता 
अन्तरिक्षे=इस 


सूर्य आपने मार्ग पर निरन्तर चल रहा है, हम भी सूर्य नुकरण करते हुए निरन्तर 
क्रियाशील बनें। (स्र) सूर्य के मार्ग पूर्ण हैं, पूरण लि है थ प्राणशक्ति का पूरण करता 
है-रोगकृमियों का संहार करता है। इसी प्रकार ् ता को उत्पन्न करनेवाले हों। 


(ग) सूर्य के मार्ग धूलि से रहित हैं-हमारे जीवन कमि र से ऊपर उठे हुए हों। (घ) 
सूर्य अन्तरिक्ष में गति कर रहा है, हम भी सदा-अन्तेश-क्षि'-मध्य मार्ग से चलनेवाले हों। 
३. सबको शक्ति व प्रकाश को प्राप्त कराता हु सूर भी यही उपदेश दे रहा है कि हम 
शक्ति व ज्ञान का संग्रह करके इन्हीं का आए कुने बनें | 

भावार्थ-हम सूर्य के मार्ग [लर त्ने बनें। 

'विशेष--इस सूक्त का प्र र्‌ तरि आदि देवों के आह्वान से होता है (१)। 
विशेषकर सूर्य के हिरण्यमय रथका ख़र्णने करते हैं (२)। यह सविता देव सब दुरितों को 
दूर करता है (३)। सूर्य शक्ति कारा केन्द्र है (४)। यह सम्पूर्ण प्रजाओं व भुवनों का 
` आधार है (५)। झुलोक के दो एस्‌ सूर्य हे नीचे, एक भाग ऊपर है (६)। यह सूर्य उत्तमता 
से पालन करनेवाला व प्राणही' देनेवाला है (७)। यह हिरण्याक्ष है (८)। हिरण्यपाणि 
व (९) हिरण्यहस्त है (१०) रॉज॑:शून्य पथ से जाता हुआ हमें भी उत्तम उपदेश दे रहा है 


(११)। यह जिस/“प्रभु की विभूति है उसके आराधन से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है- 
[ ३६ ] षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ धर 


*॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-भुरिगनुष्टुप॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
सूक्‍त-वचनों से प्रभु का आराधन 
a ह पुस्ठणां विशां देवयतीनाम्‌ | 
आ | सूक्तेभिर्वचोंभिरीमहे यं सीमिदन्य ईळ्ते॥ १॥ 


अगले ८ सूक्तों (३६ से ४३ तक) का ऋषि "कण्वो घौरः' है। कण-कण 
करके का संचय करने के कारण यह “कण्व' है और उदात्त जीवनवाला होने से 


"चौर =००७।० है। प्रभुकीलाउका सीरी, उत्कर्ष मङ्ग हो (है, अतः उस आराधना 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को करता हुआ वह कहता है कि पुरूणाम्‌=अपना पालन व पूरण करनेवाली देवयतीनामू-दिव्य 
गुणों की कामनावाली बः विशाम्‌=तुम प्रजाओं के यह्मम्‌-(यातश्च हूतश्च) जाने क 

योग्य अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को सूक्तेभिः वचोभिः = अत्यन्त मधुर गुणों क्ले प्र 

वचनों से प्र ईमहे=प्रकर्षेण याचना करते हैं। उस प्रभु की इम प्रार्थना करते हैं जो 

इच्छुक प्रजाओं से पुकारा जाता है और सबको उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला है। २. भु 
की हम प्रार्थना करते हैं यम्‌=जिनको सीम्‌=<सब ओर अन्ये=दूसरे लोग म से 


१:३६. 


इळते=अपने में समिद्ध करते हैं। वस्तुतः सामान्य लोग भी, प्रभु का दार्शनि न कर 
सकनेवाले अपठित लोग भी अन्ततः उस प्रभु की ओर झुकते हैं। इस (पुरु व 
देवयति) प्रजाएँ हैं वे तो उस प्रभु का सूक्तवचनों से आराधन Fe 
भावार्थ-विद्वान्‌ व अविद्वान्‌ सभी अन्ततः उस प्रभु की [। 
ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्सतःपङ्किः॥ स्वरः ॥ 
[ सुमना:-अविता 
जनांसो अग्रिं द॑धिरे सहोवृर्धे 


[ स॒ त्वं नों अद्य सुमनां इहात्रिता सन्त्य॥ २॥ 
१. अग्निम्‌=उस उन्नति के साधक प्रभु को न हथ =जोकि हमारे 'सहस्‌=बल' को 


बढ़ानेवाले हैं, जनासः=अपनी शक्तियों का विस्त र रेन लोग दधिरे=धारण करते हैं। 
जीकि अपनी शक्तियों को बढ़ाने का 
सु की प्राप्ति नहीं होती। २. शक्तियों का 
थात्‌ त्यागपूर्वक उपभोग का व्रत लेकर 
है ' त्यक्तेन भुञ्जीथाः? त्यागपूर्वक उपभोग 
पूजन होता है। ३. हे प्रभो! सः त्वम्‌-वे 
जगत्‌ में नः=हमारे सुमनाः=(शोभनं मनो 
=सब बुराइयों से रक्षण व बचाव करनेवांले 
बुंजों को अशुभ भावों से बचा सकेंगे। इन आसुर 
प्रवृत्तियों के आक्रमण को ह्ीतला कुगम नहीं है। ४. हे प्रभो! आप ही वाजेषु-युद्धों में- 
आसुरभाबों के साथ संग्राम में (रयन (सन्तौ दाने साधुः) शक्तियों के देनेवालों में उत्तम हैं। 
प्रभु-स्मरण से ही द ओपत होती है जो हमें इन संग्रामं में विजयी बनाती है। 


विस्तार करनेवाले हम हविष्मन्त:-हविवाले रे क्र, 
ते विधेम-आपका पूजन करते हैं। प्रभु कू कण 
करना। इस आदेश का पालन करने सेटर 
आप अझा=आज इह-प्रलोभनों से / रे 
यस्मात्‌) मनों को उत्तम बनानेवाल् 

` भव=्होओ। प्रभुकृपा से ही नप 


भावार्थ--वे सहस-बल को बढ़ानेवाले हैं। संग्रामों में विजयी होने के लिए 
हमें उस प्रभु से होती है। 
हल “घौरः देवता-अग्नि:॥ छन्दः-निचृत्पथ्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


* दूत-होता | 
ट ूतं बरणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ ` 
जहर स॒तो वि अरन्त्यर्चयों दिवि स्पूंशन्ति भानव॑ः॥ ३॥ 


~ है प्रभो! त्वाआपको प्रवृणीमहे=हम प्रकृष्टरूप से वरण करते हैं। इस जीवन में 
हमारे सामने जब इस प्रेय_मार्ग में प्राप्त होनेवाले चमकते हुए उपभोग्य पदार्थो व आपमें वरण 


. का प्रश्‍न उठता है, तहमं आपकी' ही बीरणीकरते०हें जो दूतमं> अषि भक्तों को कष्टों की 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १.३६.५ २२१ 
ren tae Sr} e ere 


अग्नि में सन्तप्त करके उज्ज्जल जीवनवाला बनाते हैं, जो आप होतारम्‌=सब उन्नति के साधनों 
के प्राप्त करानेवाले हैं, तथा विशववेदसम्‌=सम्पूर्ण धनों व ज्ञानों के स्वामी हैं। ३ र 

तेज अथवा मह पूजायाम्‌) तेज के पुञ्ज अथवा पूजा के योग्य सत =सत्यस्वरूप 

अर्चयः=( अर्च पूजायाम्‌) पूजा करनेवाले विचरन्ति=इस संसार में विशिष्ट ला.ना ॥ 

प्रभु को महान्‌ व सत्‌ रूप में पूजनेवाला व्यक्ति उत्कृष्ट आचरणवाला बनतो ड. 
भानवः=( भा दीप्तौ) ज्ञान की दीप्तिवाले ये लोग दिवि स्पृशन्ति=उस न झोत्रनात्मक 
स्वरूप में स्पर्श करनेवाले होते हैं। अथवा ये लोग पृथिवीपृष्ठ से ऊपर = 3 की 


के साधक यज्ञादि में भी संग व आसक्तिवाले नहीं होते। इन 
कर्त्तव्य-भावना से ही करते हैं। एतान्यपि (यज्ञदानतपः) तु कर्माणि तयक 
कर्त्तव्यानीति मे पार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ '-इन कर्तव्यों को ' निर्मम पिः 


हुए ये सदा ज्ञानप्रधान जीवन बिताते हैं (दिवि स्पृशन्ति) क 
भावार्थ-प्रभु के उपासक का जीवन विशिष्ट है। ये ज्ञान-दीप्तिवाले 
पार्थिव ब स्वर्ग के” उपभोगों में आसक्तिवाले नहीं होते। 
ऋंषि:-घौर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द र -पञ्चमः॥ 


ते ददाश मर्त्यः ॥ ४॥ 

१. हे प्रभो! दूतम्‌=कष्टों की प जीवनों को उज्ज्वल करनेवाले 
प्रत्नम्‌=सनातन-सदा से विद्यमान त्वा=; | द :=दिव्यवृत्तिवाले लोग, वरुण: -द्वेष का 
निवारण करनेवाले, द्वेष से ऊपर नाले! | “सबसे स्नेह करनेवाले व सभी को पापों व 
मृत्युओं से बचानेवाले तथा अर्यमा: 
पुरुष समिन्धते=अपने हृदय में KR ; र्‌ हैं, अर्थात्‌ प्रभु को “वरुण, मित्र, अर्यमा' की 
. वृत्तिवाले देवलोग ही पाते हैं। २(े अग्ने;+सब उन्नतियों के साधक प्रभो! यः मर्त्यः=जो भी 


मरणधर्मा मनुष्य ते ददाश= सिह कला ना अर्पण करता है-तेरे चरणों में नतमस्तक होकर तेरी 
आज्ञा के अनुसार चलता है सेः =तुझ सहायक को प्राप्त करके विश्वं धनम्‌= सम्पूर्ण 


धन को 2 बनता है। आप सारथि होते हो तो यह ' धनञ्जय' अपने 
लक्ष्य को पा ही लेता (2 
भावार्थ-- के लिए 'वरुण, मित्र व अर्यमा' बनना चाहिए, 'निर्द्देष, स्नेही 
व दानशील' हि प्र अर्पण करनेवाला सम्पूर्ण धनों का विजेता बनता है। 
$घौरः॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-निचृद्बृहती॥ स्वर:-मध्यम:॥। 


मन्द्रो होता... 
् होतां गुहप॑तिरयें दूतो विशाम॑सि । 
विश्वा संग॑तानि व्रता ध्रुवा यानि देवा अकुण्वत॥ ५॥ 


१. हे अग्ने-सब प्रजाओं की उन्नति के साधक प्रभो! आप मन्द्रः=अपने भक्तों को 
आनन्दित करनेवाले चैं०होता-्साक्भावश्यक्र ज़ल्दाओ्रोगको देनेल्ताले हैं। लपृहप्रतिः=इस शरीररूप 


२२२ १.३६.६. ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


गृह की रोगादि के आक्रमण से रक्षा करनेवाले हैं, तथा विशाम--संसार में प्रविष्ट सब प्रजाओं 
को दूतः=कष्टों की तपस्या में तपाकर उनके जीवनों को उज्ज्वल 'बनानेवाले हैं। २. 
सामान्य दृष्टि से देखने पर प्रतीत तो यह होता है कि सूर्य हमें प्रकाश व प्राणशक्ति पर 
पर्जन्य वृष्टि के द्वारा अन्नादि प्राप्त कराता है, वायु जीवन शक्ति दे रही है, परेन्‍्तु< 
गम्भीर विचार करने पर यह स्पष्ट होता है कि यानि=जिन श्वुवा ब्रतानश्रुवत्रतों 
जलती ही है, सूर्य तपता ही है, बादल बरसता ही है, वायु बहती ही है) रेल ज्ये वायु 
देव अकृण्वत-पालन कर रहे हैं, वे विश्वा-सब त्रत त्वे=हे प्रभो! आपमें ही =संगत 
होते हैं, अर्थात्‌ इन देवों को वह देवत्व आपने ही प्राप्त कराया है। दः सर्वमिदं 
विभाति' उस प्रभु की दीप्ति से यह सब दीप्त हो रहा है। 'तेन देवा प आयन्‌' उस 
प्रभु ने ही इन देवों को देवत्व प्राप्त कराया है। ' भयादस्याग्निस्तपति भर्याक्तपति सूर्सः' इसी के 
भय से अग्नि तप रही है और इसी के भय से सूर्य चमक रहा है, हवं | के द्वारा 
परम्परया वे प्रभु ही हमें पाल रहे हैं, वास्तविक होता-दाता Re हैं। 

भावार्थ--वे प्रभु ही आनन्दित करनेवाले, सब-कुछ 
वे ही हमारा पालन कर रहे हैं। 


ऋषि :-घौर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द ० :-मध्यमः॥ 
| सुभग- 


त्वे इद॑ग्ने सुभगें यविष्ठ्य 77 


स त्वं नों अद्या सुमनां उताप देवान्त्सु 
१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! हे यविष्ठ्य/£बुराइेयों“को दूर करने और अच्छाइयों को हमारे 


जीवनों के साथ संगत करने में सर्वोत्तम प्रक्ष ड भगे“-उत्तम भग=एऐश्वर्यवाले त्वे इत्‌=तुझमें ही 
विश्वं हविः=सम्पूर्ण हवि आहूयते=आहुत | 

कण्व, अर्थात्‌ मेधावी लोग ( प्रस्तुत ,म स के ऋषि) दानपूर्वक अदन (हु) करते हैं। इस 
त्यागपूर्वक उपभोग से ही आपकी प्र 
कृपा से बुराइयों से दूर व अच्छाईयीं से युक्त होता है तथा सुभगं, अर्थात्‌ उत्तम ऐश्वर्यवाला 
बनता है। २. हे प्रभो! सः न सुमॅना:= (शोभनं मनो यस्मात्‌) हमारे मनों को उत्तम _ 


हैं। देवों के द्वारा 


बनानेवाले हैं। नः=हमें अद्य= और अपरम्‌=अगले, अगले दिन सुवीर्या देवान्‌=उत्तम 

शक्तिवाले सूर्यादि oT साथ =संगत कीजिए। प्रत्येक देव हमारी शक्ति को वृद्धि का 

कारण बने। यह हमारे मनों को भी उत्तम बनानेवाली हो। 
भावार्थ- उपभोग के द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करें। प्रभु-कृपा से सूर्यादि देव 


हमारी शक्ति हर हों। - 
| :-घौर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-बृहती॥ स्वरः-मध्यम:॥ 
प्रभु-प्राप्ति के साधन व फल 


Ph न॑म॒स्विन उप॑ स्वराज॑मासते | 
भरग्निं मनुंषः समिन्धते तितिर्वांसो अति स्त्रिध॑ः॥ ७॥ - 


१. तम्‌=उस स्वराजम्‌=स्वयं देदीप्यमान प्रभु को घ=निश्चय से ईम्‌=सचमुच इत्था=इस 
प्रकार से, अर्थात्‌ गतमेन्तणके सुसार हक्विंिआहुति देने से2त्र्यागषूरहक उपभोग करने से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ४४ ४४ Wd aanta d 


नमस्विनः=उत्तम अन्नोंवाले होते हुए (नमः-अन्न-नि०) अथवा नमस्कारयुक्त होते हुए 

उपासते=उपासित करते हैं, एवं प्रभु की उपासना के लिए आवश्यक है कि हम (क a) 
कां स्वीकार करें, यज्ञशेष का सेवन करनेवाले बनें। (ख) उत्तम सात्त्विक अन्न क्छ प्रसीः 
(ग) नमस्कारयुक्त हों, नम्रतावाले हों। २. उस अग्नि=अग्रणी प्रभु को होत्राभिः a 
अदन की क्रियाओं से, त्याग से मनुषः=विचारशील पुरुष समिन्धते=अपने हृदयों में 
हें और इस प्रभु-दीप्ति का परिणाम यह होता है कि ये स्त्रिधः=हिंसव हर शु 
विनाशकारी काम, क्रोध, लोभादि वासनाओं को तितिर्वासः=तैर जाते हैं। „प्रभे प्राप्ति के 


लिए यह आवश्यक है कि हम (क) त्यागशील बनें, कु करें। (ख) 
विचारशील स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को बढ़ानेवाले हों। प्रभुप्राप्ति का होगा कि हम 
कामादि शत्रुओं को पराजित कर सकेंगे। 


भावार्थ--प्रभुप्राप्ति के प्रमुख साधन नम्रता, त्याग व ) हैं। प्रभुप्राप्ति का 
लाभ 'काम, क्रोध, लोभादि' का संहार है।. 
ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ hss 
वृत्र-हनन Po 
घ्नन्तों वृत्रमंतरत्रोद॑सी अप उरू, 


भुवत्कण्वे वृषां युम्न्याहतः क्र बे ) गर्चिष्टिषु॥ ८ ॥ 
:=वासनाओं पर प्रहार करते हुए 


१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की स 
देववृत्ति के मनुष्य वृत्रम-ज्ञान पर परदा डा तन नेस 
वासना का विनाश कर देते हैं। २. और र EN काः र 

शस 


तंथा अपः=हृदयान्तरिक्ष को (आपः अन्त 
लिए उरू अक्रिरे-विशाल बनाते ^विशालें ही इन सबको पवित्र ब उत्तम बनाती है। 
“संकुचित ज्ञान, संकुचित-सा शरीर Jf हृदय” ये जीवन को संकुचित-सा कर देते हैं। 
२. हे प्रभो! आप कण्वे-मेधावी फूरुष में यू र घा=सब सुरों की वर्षा करनेवाले झुम्नी=ज्ञानवर्धन 

करनेवाले तथा आहुतः=सब ,आवश्यकु पदार्थों को प्राप्त करनेवाले भुब्तू-होते हैं। आप उसी 
प्रकार हमें सब वस्तुओं के पर पिक) द होते हैं, जैसेकि गविष्टिषु-गौओं व भूमियों की 
प्राप्ति की इच्छावाले (गो-इष्टि)-अग्रामों में क्रन्दत्‌ अश्वः=हिनहिनाता हुआ घोड़ा विजय को 
प्राप्त करनेवाला र 

भावार्थ प्र से हम वासनाओं' को तैर जाते हैं। शरीर, मन ब मस्तिष्क को 
सुन्दर बनाते हैं के लिए प्रभु 'वृषा झुम्नी व आहुत? होते हैं। 
प :॥ -अग्निः॥ छन्दः-निचृदुपरिष्टाद्बुहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 

अरुष व दर्शत ज्ञान 

PR महाँ असि शोच॑स्व देववीत॑मः। 

वि धूमम॑ग्ने अरुषं मियेध्य सूज प्रशस्त दर्शतम्‌॥ ९॥ 

ने=अग्रणी प्रभो! संसीदस्व-आप कृपा करके हमारे हृदयदेश में विराजमान 


१. 
होइए। महान्‌=आप मह =हैं। Ms पूजा के योग्य हैं। शोचस्व=आप हमारे हृदयों 
` को पवित्र व दीप्त ! भिक -से-और्थिक (तिम) दिव्य गुणों को 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(देव) प्राप्त करानेवाले (बी) होइए। २. हे अग्ने! मियेध्य=मेधार्ह (मेधृ संगमे) संगम के 
योग्य प्रभो! प्रशस्त=उत्कृष्ट गुणोंबाले प्रभो! आप धूमम्‌=( धू कम्पने) सब Te म्पित 
करके दूर करनेवाले ज्ञान को विसृज-विशेष रूप से उत्पन्न कीजिए। उस) 


अरुषम्‌=( आरोचमानम्‌) खूब ही देदीप्यमान है तथा हमें क्रोधशून्य ies तथा 
दर्शतम्‌=दर्शनीय व सुन्दर है या आत्मतत्त्व का दर्शन करानेवाला है। 

भावार्थ--प्रभु हृदय में विराजते हैं तो यह हृदयदेश चमक म म॒ ज्ञान 
का प्रकाश होता है जोकि देदीप्यमान व दर्शनीय होता हुआ सब र कर देता है। 


ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृद्विष्टारपङ्किः॥ 


उपस्तुत pe 
यं त्वां देवासो मन॑वे दधुरिह यजिं 


यं कण्वो मेध्यांतिथिर्धनस्पृतं यं वृषा २ सो घ्ट 


१. हे हव्यवाहन=हव्यः दानपूर्वक अदन के ये रिघ ॐ थवा पवित्र पदार्थों को प्राप्त 
करानेवाले प्रभो? आप वे हैं यम्‌=जिन यजिष्ठम्‌-झे्ञेम/पूजा के योग्य त्वा=आपको 
देवासः=देववृत्तिवाले लोग इह=इस मानव-जीवन में/्वेमवेन्नुष्यमात्र के हित के लिए अथवा 
ऊँचे-से-ऊ॑चा ज्ञान प्राप्त करने के लिए दधु ७ त हैं। प्रभु को हृदय में धारण करने 
पर मनुष्य सबके साथ बन्धुत्व को अनुभव व : सभी के हित में प्रवृत्त होता है। 
प्रभु के हृदयस्थ होने पर हमारा हृदय [| हो उठता है। २. प्रभु वे हैं यं 
धनस्पृतम्‌=जिन सब धनों से प्रीणित ब 
प्रभु चे हैं यम्‌=जिनको बुषा=शक्तिश 
करनेवाला पुरुष धारण करता है। ४. न द 
प्रभु की उपासना करता र ॑ 
भावार्थ--प्रभु को धार 
है। प्रभु ज्ञान देनेवाले व धनों (से 
ऋषि :-घौर :॥ 


५ और शक्ति के द्वारा सबपर सुखों की वर्षा 
हे. हैं" यम्‌-जिनको र (उपगतः स्तौति, द० 
है, बह धारण करता 


करनेवाले हैं। 
छन्द:-निचृत्पथ्याबुहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


मेध्यातिथि 


ओर निरन्तर चलनेवाला कण्बः=मेधावी पुरुष ऋतात्‌ अधि ईधे=त्रत के 

हेस़ाओं के द्वारा आधिक्येन दीप्त करता है, तस्य=उस प्रभु को ही इमाःऱये 
ट्ेसाएँ बढ़ाती हैं-ऋचो अक्षरे परमें व्योमन्‌, सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति ',-सब 
४ व्यापक अविनाशी परमात्मा में ही स्थित हैं और सारे वेद उस प्राप्त करने योग्य 
भरको “कोर छे स प्रतिपादित कर रहे हैं। ३. हम सब भी तम्‌ अग्निम्‌=उस सर्वाग्रणी प्रभु को ही 
पसि=बढाते हैं, अर्थात्‌ उस प्रभु का ही स्तवन करते हैं। 


भावार्थ इम्‌ कए व नुक खत का पालन करें। लड क्कू) पालन ही हमें प्रभु के 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


~ 


१.३६.१२ 
ARN iii iN ht 
प्रकाश को प्राप्त कराएगा। ये प्रभु ही सब छन्दों में प्रतिपाद्य हैं। 


ऋषि :-घौर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-भूरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
प्रशंसनीय धन व बल ० 


रायस्पूर्धि स्वधावोऽस्ति हि तेऽग्ने देवेष्वाप्य॑म्‌ । 
त्वं वाज॑स्य श्रुत्य॑स्य राजसि स नों मृव्ठ महाँ अंसि॥ ९४२ 


१. हे स्व-धावः=( धाव्‌ शुद्धौ) अपने मित्रभूत आत्मा का शोधन रन्‌ ने लिए ले) प्रभो! राय 
पूर्धि=धनों को हममें पूरित कीजिए, अर्थात्‌ आवश्यक धनों की हमें करी कम रहे। २. हे 
अग्ने=अग्रणी प्रभो! ते=आपकी देवेषु-दिव्य गुणोंवाले पुरुषों में हि= रचय से =मित्रता 


अस्ति=है। ३. त्वम्‌=आप श्रुत्यस्य=प्रशंसनीय व महती वृद्धि के र्शर भूत ले 
बल के राजसि=प्रभुत्व करनेवाले हैं। ' श्रुत्य वाज' के ईश हे आपकी कृपा से ही 
हमें यशस्वी बल व यशोवृद्धि का कारणभूत धन प्राप्त होता =वे आप नः मृळ=हमें 
सुखी कीजिए। आप सचमुच महान्‌=पूजनीय ए पूजा करते हैं और 
आपकी कृपा से हम प्रशंसनीय धन व बल का लाभ 
र हमें धन प्राप्त कराते हैं। वे 
देनेवाले हैं। ये प्रभु महान्‌ हैं और हमें सुखी करते,/हैं 
ऋषिः-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः त 

रक्षण व शक्तिना 


ऊर्ध्वं ऊ षु ण॑ ऊतये 


ऊर्ध्वो वाज॑स्य॒ सनिंता , न वह ॥१३॥ 

१. नः=हमारी सु Ee र च लिए उ=निश्चय से हे प्रभो! ऊर्ध्वः तिष्ठ=आप 
उसी प्रकार ऊपर उठकर ठहरे अर्थात्‌ किसी भी प्रकार का प्रमाद न करते हुए आप 
हमारा रक्षण कर रहे: हैं ६ देबः=यह सूर्यदेव हमारा रक्षण करता है। वस्तुत: 
` इन सूर्यादि देवों की उस-उस i से प्रभु ही तो हमारा रक्षण कर रहे हैं। इन 
सूर्यादि देवों में देवत्व की सु ही कर रहे हैं। २. हे प्रभो! आपके द्वारा होनेवाले रक्षण 
का प्रकार यह है कि आप सदा उद्यत हुए वाजस्य सनिता=हमें ज्ञान व शक्ति देनेवाले 
हैं। इस ज्ञान व प प्रक से आप हमें रक्षण की योग्यता प्राप्त करा रहे हैं। ३. परन्तु 
=जंबकि हम अञ्जिभिः=सन विज्ञानों को व्याप्त करनेवाले 
| के करनेवाले ज्ञानी ऋत्विजों के साथ. बिह्णयामहे=विशेषरूप से 
, अर्थात्‌ उनके सम्पर्क में आकर अपने अन्दर ज्ञान व यज्ञ की वृत्ति 
को बढ़ाने केः यत्नशील होते हैं। वस्तुतः जब मनुष्य सत्सङ्ग के द्वारा अपने ज्ञान व 
बह्मेमे का प्रयत्न करता है, तब वह अपने को प्रभु की रक्षा का पात्र बना लेता 
उसे शक्ति प्राप्त कराते हैं ताकि वह उन्नति-पथ पर निरन्तर आगे बढ सके। 

र्ध्च--प्रभु हमारे रक्षक हैं, शक्ति के देनेवाले हैं। हमें चाहिए कि ज्ञानी व यज्ञशील 
में आकर अपने को प्रभु-रक्षा का पात्र बनाएँ। 


मित्र हैं, प्रशंसनीय बल के 


॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (230 of 636.) 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि :-घौर:॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-निचृद्विष्टारपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
अत्रि-संदाह 

ऊर्ध्वो न॑: पाह्यंहसो नि केतुना विश्वं सम॒त्रिणँ दह। e) 
कृधी न॑ ऊर्ध्वाञ्च्रथांय जीवसे विदा देवेषु नो दर्व: ॥ १४॥ ~ 
१. हे प्रभो! आप ऊर्ध्व:-सदा उन्नत हुए-हुए, अप्रमत्त हुए-हुए नः "हमें अं 
से पाहि=बचाइए। आपकी रक्षा से सुरक्षित हुआ मैं पाप के आक्रमण से अआ 
२. हे प्रभो! आप केतुना=उत्तम निवास व नीरोगता को प्राप्त व i 
विश्वम्‌=हमारे न चाहते हुए भी हमारे अन्दर प्रविष्ट हो जानेवाले म्द { खा जानेवाले 
ये काम-क्रोध व लोभ दग्ध हो जाएँ और हमारा दहन व 
ऊर्ध्वान्‌=उन्नत च आलस्यरहित कृधि=कीजिए। चरथाय=हम # के चोर्ग पर निरन्तर आगे 
बढ़ सकें तथा जीवसे=-उत्तम जीवन जीनेव्राले बनें। ४. हे Nb na में 


नः=हमारी दुबः=परचर्या को विदाः= प्राप्त कराइए। हम स [वाले विद्वानों का सङ्ग 
व उनकी सेवा करनेवाले बनें ताकि हमारा जीवन उत्तम 
भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम उत्तम विद्वानों व उनकी सेवा करते हुए 


अपने-आपको पापों से आक्रान्त होने से बचा सकें तक्र धादि को भस्म करके जीवन 
को सुन्दर ब उन्नत करनेवाले हों। ( 


ऋषि:-घौरः॥ देवता-अग्निः॥ र 


ह 
पाहि नों अग्ने रक्षसः पाहि धूते i q 


पाहि रीष॑त उत वा हरि दतां बृहद्भानो यरविष्ठ्य ॥ १५॥ 
१. हे अग्ने=हमारी सब 


साधक प्रभो! आप नः=हमें रक्षसः=अपने रमण 
के लिए औरों का क्षय करने पुरुषों से पाहि=बचाइए। इनके सम्पर्क में आकर 
“हम भी ऐसे न बन जाएँ! २. देनेवाले पुरुष की धूर्तेः=हिंसा से हमें पाहि=बचाइए। 
३. रीषतः=हिंसक व्याघ्र इ S ओ भी पाहि=हमारा रक्षण कीजिए। प्रभुकृपा से हम इन 
व्याघ्रादि के उपद्रवों से बचे रहें।-#%. हे बृहद्‌ भानो=महान्‌ ज्ञान के प्रकाश करनेवाले प्रभो! 
यविष्ट्य-ज्ञान र द्वारा ही बुराहमों को दूर करके अच्छाइयों का हमारे साथ सम्पर्क करनेवालों 
में उत्तम प्रभो! उत निश्चय से जिघांसतः=हमारा हनन करने की इच्छावाली 


॥ स्वर:-मध्यमः॥ 


द्रोहवृत्तिवाले | बचाइए। ५. मन्त्र में 'इन-इनसे बचाइए' इस प्रकार प्रार्थना के 
द्वारा यही Se कि हेम वैसे न बन जाएँ, अर्थात्‌ (क) रक्षसः=हम अपने रमण के लिए 
औरों का क्षय न हों। (ख) धूर्तेः=हम हिंसक न हों। (ग) आराव्णः=न देने की 
वृत्तिवाले न :=व्याघ्रादि की भाँति हानि पहुँचानेवाले न बनें। (ङ) जिघांसतः=हममें 
२ श्राप जत्ति न उत्पन्न हो जाए। ६. इस प्रकार का बनने के लिए हम प्रभु की उपासना 
से बृ ;=स्ूब ही ज्ञान-दीप्तिवाले बनें तथा यविष्ठ्द्य:-पाप से अमिश्रण व भद्र से 
मि | में उत्तम हों। 


भावार्थ-प्रभु-कृपा' से ज्ञान को बढ़ाकर हम हिंसकवृत्ति से अपने को ऊपर उठानेवाले 
हों, अहिंसात्रत का पॉत्िंगी करीरेषेंता था) Vedic Mission (23| of 636.) 


| 
I 
i 
f 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ WW.ar अंशोधा Oi RC रे२७ 


ऋषि :-घौर:॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-निचृद्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


अरावा-द्रोही व चोर' का नाश 
घनेव विष्वग्वि जहाराव्णस्तपुर्जम्भ्‌ यो अंस्मश्षुक्‌। ° 
यो मर्त्यः शिशीते अत्यक्तुभिर्मा नः स रिपुरीशत॥ १६॥ Sy 


१. हे तपुर्जम्भ= (तपूंषि जम्भानि-आयुधानि यस्य) सन्तापकारी 
अराग्णः राष्ट्र में उचित कर आदि न देनेवाले व्यक्तियों को विष्वक्‌ ब्रि 
नष्ट कर दीजिए, उसी प्रकार नष्ट कर दीजिए इब=जैसेकि घना=दुढ़ पात्रीण 


को नष्ट कर देते हैं। २. यः=जो भी अस्मध्चुकू=हम सबका द्रोह ES क औसेपयः मर्त्य:-जो 


लै प्रभो! 
ईब ओर से 


मनुष्य अक्तुभिः=रात्रियों के समय अति शिशीते=अतिशयेन 
धन-धान्यों को चुराकर हमारी अवस्था को क्षीण कर देता है स्र 
मा ईशत=ईश न बन जाए, अर्थात्‌ हमपर प्रबल न हो 
भावार्थ--प्रभु की व्यवस्था से कर व दान न 

का तथा रात्रि में चोरी करके औरों का क्षय करनेवालों 
ही हो। 
ऋषिः--घौरः॥ देवता-अग्निः॥ 'छन्द:-वि 


सुवीर्य- 


अयिः प्रार्वन्मित्रोत मे 
१. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु स्‌ श्क्जि 
है, अर्थात्‌ उस प्रभु से उत्तम शक्ति ब 


अन्य सद्गुणों की आधार है। २ 
सौभगम्‌=सौभाग्य को वव्ने= 


£ साता उपस्तुतम्‌ ॥ १७॥ 

उत्तम शक्ति के लिए याचना किया जाता 
उ्चत्रा करते हैं। शक्ति ही तो नीरोगता, निर्मलता ब 
श्निम्ब्लह अग्रणी प्रभु ही कणवाय=मेधावी पुरुष के लिए 
प्रौभाग्य ज्ञानमूलक हैं। हम ज्ञानपूर्वक कार्य करते हैं 
' तो वे हमारे सौभाग्य के बढ़ नासमझी से किये गये कार्य ही दौर्भाग्य को पैदा 
किया करते हैं। ३. अग्निः=सै अग्रणी प्रभु मित्रा=परस्पर स्नेह से रहनेवालों का प्राबतू=रक्षण 
करते हैं। इसके विपरीत “मिथी-विंघ्नाना उप यन्तु मृत्युम्‌? परस्पर द्वेष करनेवाले मरा ही 
करते हैं, अर्थात्‌ उ रक्षातक़्ा पात्र वह होता है जो निरन्तर पवित्र कर्मों की ओर चलता 
है। ४. अग्निः=वह प्रभु उपस्तुतम्‌=( उपगतैः गुणैः स्तूयते, दया०) प्राप्त गुणों के 
कारण प्रशंसित = की प्राप्ति में प्राबत्‌=रक्षित करता है, अर्थात्‌ उपस्तुत 
बनाता है। 


को ही प के 
ह -कृपा से हमें 'सुवीर्य-सौभग व सुरक्षण? प्राप्त हो। हम 'कण्व-मित्र- 
मेध्यातिथि बनें। 


हे ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विष्टारपङ्कि। स्वरः-पञ्चमः॥ 
तुर्वश-तुर्वीति 

अग्निनां तुर्वशं यर्दु परावतं उग्रादेवं हवामहे । 

अग्रिर्नयन्नंध॑चीस्त्व०बहेद्रंथ 'तु्खीतिं दर्स्यचे सैंह:॥0१८ ॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. उस अग्निना"अग्रणी प्रभु के साथ अथवा उस अग्रणी प्रभु की प्राप्ति के हेतु से 
हम तुर्वशम्‌-त्वरा से इन्द्रियों व मन को वश में करनेवाले को यदुम्‌-उत्तम धनों की:-प 
के लिए यत्नशील को (यतते) तथा उग्रादेबम्‌=तेजस्वी व दिव्य गुणोंवाल़े प्र वर > 
परावतः=दूर देश से भी हवामहे-पुकारते हैं। इन लोगों का='तुर्वश, यदु व 


IR ग] 


अ = Fr 


सम्पर्क हमें भी उसी प्रकार 'तुर्वश, यदु व उग्रादेव' बनाएगा। ऐसा बनने पर हम आ 
पानेवाले बनेंगे। २. अग्निः=अग्रणी प्रभु इस नववास्त्वम्‌=( नवं वास्तु ३45० तञ्ररवाले, 
अर्थात्‌ सुन्दर शरीररूप गृहवाले बृहद्रथम्‌=वृद्धिशील म अर्थात्‌ में इस 


शरीररूप रथ से निरन्तर आगे बढ़नेवाले तुर्बीतिम्‌= (तुर्वति=हिनस्ति) | के संहार 
करनेवाले को दस्यवे सहः=दस्युओं के कुचलने के लिए शक्ति कराता है। 
प्रभु-कृपा से हमें वह शक्ति प्राप्त होती है जोकि दास्यव वृत्तियों में समर्थ होती 


है। ३. मन्त्र में 'तुर्वश' आदि शब्दों से स्पष्टरूप से यह कहा (क) हम 'तुर्वश' 
बनें-त्वरा से इन्द्रियों ब मन को वश में करनेवाले हों। (ख -जीवन-यात्रा के लिए 
आवश्यक साधनों को जुटाने में यत्नशील हों। (ग) “डग्रादेक तेज । व दिव्यगुणोंवाले बनें। 

कहेल्र भ्रम -वृद्धिशील रथवाले हों, 


(घ) “नववास्तु'-शरीररूप गृह को सुन्दर बनाएँ। (ङ) “ह 


भावार्थ--' तुर्वश, यदु व उग्रादेव' बनकर म हे न 
“नववास्त्व' बृहद्रथ व तुर्वीति’ को शक्ति प्राप्त करई 'दस्युओं को कुचलनेवाली होती है। 
ऋषि :-घौर:॥ ० कर ॥ प 


। 
दीदेथ कण्व॑ ऋ सं न॑मस्यन्तिं कृष्ट्य:॥ १९ ॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! क ६ मनुः-विचारशील पुरुष निदधे=अपने हृदय में 

स्थापित करता है। प्रभु के वा लिए ज्ञानी बनना आवश्यक है। “दूश्यते त्वम्रथया 
' बुद्धया “उस प्रभु का दर्शन सर स से) होता है। २. ये प्रभु शाश्वते जनाय=प्लुतगतिवाले 
पुरुष के लिए, क्रियाशील (रण के लिए ज्योति:-प्रकाशस्वरूप होते हैं। आलसी पुरुष को 
ईश्वर का दर्शन नहीं ७ ~ हे प्रभो! आप उक्षितः=आनन्द से सिक्त हो, अर्थात्‌ 
आनन्दस्वरूप हो pe ५. हले हैँ सम्‌=जिनको कृष्टयः= श्रमशील मनुष्य नमस्यन्ति= अर्चित 
करते हैं। प्रभु की श्रम के द्वारा होती है। 

भावार्थ का सर्वप्रथम साधन है 'मनु'--ज्ञानी बनना। द्वितीय साधन है 

' शश्वत्‌? Ee गिवाला होना। तृतीय साधन है-मेधावी बनकर ऋत का पालन करना। चौथा 
bu | होना--कृषि करना। संक्षेप में प्रभु को “मनु, शश्वत्‌, कण्व व कृष्टि' प्राप्त 
करते हैं के ' 


ऋषि :-घौर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-सतःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
ज्ञानदीप्ति व बल 
त्वेषासों आग्रेरम॑वन्तो अर्चयों भीमासो न प्रतीतये। 
र क्षस्तिंमे?' स्भिहीतिँचोती खिश्वं सर्मञ्जिणँ व्ह २० ॥ 
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अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.३७. २२९ 


१. अग्ने=उस अग्रणी प्रभु की अर्चय:-ज्ञानाग्नि की ज्वालाएँ त्वेषास:-दीप्त होती हैं 
और अमवन्तः=शक्तिशाली होती हैं। ये ज्ञान की ज्वालाएँ सब वासनाओं के लिए भीमास 
होती हैं, प्रतीतये न=ये ज्वालाएँ लौटने के लिए नहीं हैं (प्रति, इति=गति) चे 
इन ज्ञान-ज्वालाओं को पराजित नहीं कर सकती। वस्तुतः जो भी मनुष्य प्रभु को wo 
शक्तिशाली 


है, वह इन ज्ञानदीप्तियों को धारण कर लेने से चमकता है (त्वेषासः)= है 
(अमवन्तः) =इन वासनाओं के लिए भयंकर होता है और इनसे म २. यह 
प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप रक्षस्विनः =राक्षसी भावनाओं , इत्‌=सदा 
ही यातुमावतः=पीड़ा का आधान करनेवाली विकृतियों को और अन्दर प्रविष्ट 


हो जानेवाले अत्रिणम्‌=हमें खा जानेवाले काम-क्रोध-लोभ को Pe भस्म कर 

दीजिए। ज्ञान की दीप्ति ही इनको भस्मीभूत करनेवाली होती है। 
भावार्थ--प्रभु की ज्ञानदीप्तियाँ हमें 'दीप्त Bs व शत्रु- बनाती हैं। 

कर देती हैं। 

। चे प्रभु हमारे बलों को 


। प्रभु का दर्शन द्वेषशून्य 
के द्वारा हमारा पालन कर 


राक्षसी भावनाओं, पीड़ाकर विकृतियों तथा काम-क्रोध- 
विशेष-सूक्त का आरम्भ प्रभु के आह्वान से 
बढ़ाते हैं (२)। वे सब-कुछ देनेवाले व सम्पूर्ण धनों 
स्नेह-सम्पन्न, जितेन्द्रिय पुरुष को होता है (४)। वे प्र ड 
रहे हैं (५)। हमारे लिए इन सूर्यादि देवों को श हि त्‌ 
विचारशील पुरुषों को प्रभु का प्रकाश दीखता है (७) ब्रै प्रभुप्रकाश को प्राप्त करनेवाले ही 
वृत्र (वासना) का विनाश कर पाते हैं (८) कर द्‌ द थे उस का प्रकाश सब बुराइयों को दूर कर 
देता है (९)! प्रभु का धारण देववृत्तिवाले ie (१०)। उस प्रभु के प्रकाश के लिए 
भ हसे अरे [सनीय बल व धन प्राप्त कराएँगे (१२)। 
शज ऐके को उन्नत बनाते हें (१४)। हमें अहिसात्रत 
में दृढ़ करते हैं (१५)। प्रभु-कृपा ह कै) ओं का नाश होता है (१६)। सुवीर्य, सौभग 
व सुरक्षण प्राप्त होता है (१७)। व तुर्वीति' बन पाते हैं (१८)। हमें चाहिए कि 
हम ज्ञानी व क्रियाशील बनें (५९)। प्रे, की दीप्तियों को प्राप्त करके 'काम' का दहन 


` करनेवाले बनें (२०)। अब प्रश कि सर्‌ मुख्य साधन “प्राणायाम” का उल्लेख करते हुए 
कहते हैं 


वे ही हमारा रक्षण करते हैं (१३)। 


ठ ३७ ] सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि ठ घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
कऋ्रीड़क की मनोवृत्ति 


न : शर्धो मारुंतमनर्वाणै रथेशुभ॑म्‌। कण्वां अभि प्र गांयत॥ १॥ 
१. :=(कण निमीलने, निमीलयति परान्‌ :स्वतेजसा) अपनी तेजस्विता से 
शाँस््रों को चुँधिया देनेवाले पुरुषो! आप बः=आपके मारुतं शर्धः: =प्राण-सम्बन्धी 
यत=गायन करो। यह “मारुत शर्ध' क्रीडक--तुम्हें क्रीडक की मनोवृत्तिबाला 
है; अर्थात्‌ इस प्राण-बल के होने पर मनुष्य जय-पराजय को “Sportsman-like spirit 
में-एक खिलाड़ी की मनोवृत्ति से ग्रहण करता है। अनर्वाणम्‌= (अर्वा भातृव्य) जो मारुतशर्ध 
शत्रुओं से रहित है, आर्श्चात्‌प्राशोंमहरशक्रुओं कआऽअाक्रमण होवः-हैठती5 क्े.छात्रु इस प्रकार नष्ट 
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हो जाते हैं जैसे पत्थर से टकराकर मिट्टी का ढेला नष्ट हो जाता है। इन प्राणों का कोई शत्रु 
नहीं है। रथेशुभम-यह मारुतशर्ध इस शरीररूप रथ में अत्यन्त ten, है। 
वास्तविकता यह है कि प्राणों की साधना से ही रथ शोभनेवाला बनता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से हममें क्रीड़क की मनोवृत्ति उत्पन्न होगी, सब 
नष्ट होंगे और यह शरीररूप रथ सुन्दर बनेगा। 
सूचना--यहाँ वायुबल से चलनेवाले अनर्वा=अश्वरहित रथ की ध्वनि 
ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षङ्र्जः 


| गुणालंकृतता 
ये पृष॑तीभिऋष्टिभिं: साकं वाशीभिरञ्जिभिः । रः ॥ २॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाले लोग वे हैं ये 'मानवः=आत्मा को 


'दीप्तिवाले अजायन्त=हो जाते हैं। ये योगसाधना में आगे बढ़ते Ss 
उठकर अन्ततः आत्मा का दर्शन करते हैं। २. इससे पूर्व FS आशीभिः=वाणियों के 
साकम्‌=साथ होते हैं जो वाणियाँ पृषतीभिः=हदय में हर्ष काले कोरनेव हैं, ऋष्टिभिः =ज्ञान 
की प्रकाशिका हैं तथा अञ्जिभिः=सद्गुणों से अलंकृत 53 हैं। ३. 'पृषती' शब्द मरुतों 
की वाहनभूत मृगियों के लिए आता है। ये मृगियाँ आ मार्गण करनेवाली चित्तवृत्तियाँ 
ही हैं। आत्ममार्गण करती हुई और आत्मा की (लत! ये हृदय में आनन्द का वर्षण 
करती हैं। 'ऋष्टि' आयुध है और ज्ञान म वह है जिससे कि वासनारूप शत्रु का संहार 
होता है। अञ्जि’ अलंकार का नाम है। तं को दूर करके हमें सदगुणों से 
अलंकृत करती ही है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से 'ऋतम 
की बाशी=वाणी से सुपरिचित करती 
ज्ञान का प्रकाश देती है तथा गुण रकत 


भ सा 


होती है। यह ' ऋतम्भरा प्रज्ञा' हमें प्रभु 
वाणी हमें हृदय में आनन्दित करती है, 


ऋषि :--कण्वो घौरः॥ ब्रसतेत:॥ छन्दः-निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
पथ बोलें 
इहेव॑ शृण्व एषां क भ्ैंष॒ यद्टदांन्‌। नि याम॑ञ्चित्रमृंञ्जते ॥ ३ ॥ 
१. गतमन्त्र में "ह शब्द से बेदचाणी का उल्लेख हुआ है। उस वेदवाणी को प्रस्तुत 
मन्त्र में * ५ किया गया है। यह वेदवाणी कर्त्तव्यों का अनुशासन करती है 


पे घाम्‌=इन प्राणसाधना करनेवालों के हस्तेषु=हाथों में यत्‌=जब 
ब्रेदान-बोलती हैं, अर्थात्‌ जब इनका जीवन वेदवाणियों के अनुसार 


कशाः = 

होता है तब इह इख=इस जीवनकाल की भाँति जीवन के बाद भी श्रुण्बेनइनका यश सुनाई 

पड़ता है। भी मर नहीं जाते, मरने के बाद भी ये जीवित ही रहते हैं, स्थूलशरीर 

इ ब पर भी. यशशरीर स्थिर रहता है। वेदवाणी को जीवन में अनूदित करने के 

लिए है कि मनुष्य प्राणों का संयम करे। यह मरुतों का बल ही हमें वैदिक 
बनाता है। २. ये लोग यामन्‌=इस जीवनमार्ग में अपने को चित्रम-अद्भुतरूप से 

नि -निश्चय से वा नितराँ प्रसाधित करते हैं। वैदिक कर्मकलाप करते हुए ये लोग 


अपने जीवनों को बाझार कायनलितेः d Mission (235 of 636.) 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३७.६ २३१ 


भावार्थ-वेदवाणी को हम जीवन में क्रियान्वित करें, जिसके द्वारा हमारे जीवन का 
अद्भुत अलंकरण हो। 
ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः।३) £ 


घृष्वि-त्वेषद्युम्न- शुष्मी 
प्र बः शधीय घृष्वये त्वेषद्युम्नाय शुष्मिणें । देवत्तं ब्रह्म॑ गायत ॥ ४ 


१. हे मनुष्यो! वः-तुम्हारे शर्धाय=इस प्राणों के बल के लिए [oN ूशत्रुओं 
का धर्षण करनेवाला है, त्वेषद्युम्नाय=दीप्तज्ञान व यशवाला है (च्युम्नं यश ae गुणि =शज्रुओं 


के शोषक बलवाला है, देवत्तम्‌=उस महान्‌ देव प्रभु से दिये =देवत्तम्‌) 
ब्रह्म=स्तोत्र का गायत=खूब गान करो। २. वेदों में प्राणों की महिमा है। वेदमन्त्र 
से हम उस प्राणमहिमा को समझें। प्राणों के महत्त्व को समझकर प्राण ने प्रवृत्त हों। ३ 


इस प्राणसाधना के होने पर हम शत्रुओं का धर्षण करनेवाले = ग 
और न चाहते हुए भी हमारे अन्दर आ जानेवाले कामादि 
भावार्थ--वेदमन्त्रों में हम प्राणों की महिमा व 


'घुष्वी-त्वेष-य्युम्न व शुष्मी ' बनें। AY र 


ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-विरोडे देण्ुयत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


म्‌ Ne घण कर पाएँगे। 
भर प्राणसाधना करते हुए 


१. यत्‌=जो मारुतं शर्धः=प्राणसम्बः < 


बल (क) गोषु अध्म्यम्‌=इन्द्रियों के लि ? हनन करनेवालों में उत्तम है, अर्थात्‌ जो 


इन्द्रियों की शक्ति को स्थिर रखता है ‘5 पे दोषों को दूर करके उनकी शक्ति को क्षीण 
नहीं होने देता; (ख) क्रीव्ठम-यह प्राश हमारे मनों को पवित्र करता हुआ हमें एक 


के कारण इस संसार को ठीकरूप में देखनेवाले 
बनते हैं। २. यह 'मारुतशर्धः '=प्राीं जम्भे=मुख में रसस्य= (रसेन) भोजन को खूब 
' चबाकर रस बना लेने से वाद आ /अर्थात्‌ यदि हम भोजन को खूब चबाकर खाते हैं 
और उसे द्रव बनाकर अन्दर (नो शाले”/हैं तो यह प्राणवृद्धि का कारण बनता है। यह प्राणों का 
बल हमारी इन्द्रियों को क्षीण जहौ होने देता और हमारी मनोवृत्ति को एक खिलाड़ी की 
न बनाता है 
भावार्थ प्राष्ट्रीं 
खिलाडी की 
आवश्यक है। 


ऋ्रोडक को मनोवृत्ति प्राप्त कराता हे 


O 
बल इन्द्रियों की शक्ति का बर्धन करता है; हमारी मनोवृत्ति को 
करता है। प्राणों के बल की वृद्धि केलिए खूब चबाकर खाना 


घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


द्युलोक व भूलोक को कम्पित करना 
ज आ न॑रो दिवश्च ग्मश्च॑ धूतयः । यत्सीमन्तं न धनुथ॥ ६ ॥ 


नरः=शरीर में सब इन्द्रियों का नेतृत्व करनेवाले प्राणो! दिवः चअ=द्युलोक के 
अर्थात्‌ मस्तिष्क के ग्मः च=आर पृथिवीलोक, अर्थात्‌ शरीर के =कम्पित करनेवाले 
. प्राणो! यत्‌=जब सीरम्‌ सैंदी अन्त मंटसरेतरपरॉन्ति की भाँति धूनुथ- मे है 'कम्पित कर निर्मल 


२३२ १.३६.७ त्रह्मवेदभाष्यम्‌ 


BORA AVA, Hi R AN A SY PNET BIT 


कर देते हो, अर्थात्‌ जैसे कपड़े को झाड्कर उसपर लगी धूल को उससे पृथक कर देते हैं, 
उसी प्रकार जब आप मस्तिष्क ब शरीर की मैल को दूर कर देते हो तब आ र 
आनन्दं की वर्षा करनेवाला अथवा सर्वश्रेष्ठ कः=आनन्दस्वरूप प्रु बः न कर T ए 
अर्थात्‌ प्राणसाधना से शरीर के नीरोग व मस्तिष्क के दीप्त होने पर प्रभु का 
होती है। एवं, प्रभु प्राणों के हैं, अर्थात्‌ उन्हीं के द्वारा प्राप्य हैं। 

भावार्थ प्राणसाधना से द्युलोक व भूलोक मस्तिष्क व शरीर दोनों $” 
प्रभु का दर्शन होता है। एवं, प्राणसाधना हमें प्रभु की ओर ले-चलती है। 6 कर 

॥ 


ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-मरूतः ॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः 


पर्वत का हिल जाना हम 
नि वो यामांय मानुषो दध्र उग्राय॑ मन्‍यवें । जिहीत hl 


१. मानुषः=एक विचारशील ज्ञानी पुरुष यामाय=सब | के निरोध 
के लिए तथा उग्राय मन्यवे=तेजस्वितायुक्त ज्ञान के hse बः=हे प्राणो! आपको 
निदध्रे=निश्चय से धारण करता है, अर्थात्‌ आपके न ज | का निरोध होता 
है वहाँ उनके निरोध के परिणामस्वरूप तेजस्विता प्राप्त और ज्ञान की भी वृद्धि होती 
है। २. इन प्राणों का निरोध होने पर, अर्थात्‌ प्राणसाः ह [यम सिद्ध होने पर गिरः=सब 
अच्छाइयों को निगीर्ण करनेवाली पर्वतः=पञ्च पर्वावारे । अ य़ा जिहीत=(गच्छेत्‌-सा०) नष्ट 


हो जाती है। प्राणसंयम से अन्तःकरण प्रभु FS के र्‌ "चमक उठता है, सब अविद्यान्धकार 


नष्ट हो जाता है। 
क छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


भावार्थ-प्राणनिरोध से 
का महत्त 


है, अविद्यान्धकार नष्ट हो जाता है। 
: । भिया यामेषु रेजते ॥ ८ ॥ 


ऋषि :-कण्वो घौरः ॥ 

-( अज गतिक्षेपणयोः) गति ब क्षेपण क्रियाओं के 
होने पर पृथिक्री=यह सारा : उसी प्रकार कम्पित हो उठता है इब5जिस प्रकार 
जुजुर्वान्‌=जीर्णता र हुआ ्रिश्पतिः=राजा यामेषु-शत्रुओं का आक्रमण होने पर भिसा 
रेजते=भय से काँप । २. जब शरीर में से वाणी, घ्राण, चक्षु व श्रोत्र जाते हैं व बाहर 
फेंके जाते हैं तब : हो जाता है, सँघ नहीं पाता, देख नहीं सकता व अधिक-से-अधिक 
बहिरा हो जाता है प्रकार से वह ठीक चलता रहता है, परन्तु प्राणों के चलने च 
बाहर होने वै सोरी थै होते ही यह सारा शरीर भयभीत हो उठता है, सभी इन्द्रियों के खूँटे 

ति सब ऐसे भयभीत हो उठते हैं जैसेकि एक वृद्ध राजा शत्रुओं के 
काँप उठता है। ३. वस्तुतः प्राणों की ही यह महिमा है कि सब आसुरी 


क भय से 
इष्‌ च कराकर चकनाचूर हो जाती हैं। इन प्राणों की साधना के अभाव में सब इन्द्रिया 
परकश से आक्रान्त होकर पाप में फँस जाती हैं। तब इन इन्द्रियों से प्रभु-स्तबन होना 
बन्द हो जाता है। । 

भावार्थ प्राणिक हिल॑लेग्ही भना ०हिशेऽऽाञा है। (237 ० 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १,३६.९९ _ २३३ 


ऋषिः-कण्बो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


जन्म-मरण के चक्र से मुक्ति | 
स्थिरं हि जानमेषां वयों मातुर्निरेंतवे । यत्सी मनु द्विता शव॑:॥ ९॥ © £ 


१. एषाम्‌=इन प्राणों का जानम्‌=विकास व प्रादुर्भाव हि=निश्चय से 
होता है। प्राणों की साधना से होनेवाला विकास स्थिर होता है। प्राणसाधना से (च उन्नति 


क्षणिक व अस्थायी नहीं होती। २. इस प्रकार स्थिर उन्नति के कारणभूत गतौ) 


ये गतिशील प्राण मतुः :=प्रमाता व ज्ञानी पुरुष के निर्‌ क निकल 
जाने के लिए होते हैं। प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता सिद्ध होती तीव्र बुद्धि से 
आत्म-साक्षात्कार होता है और परिणामतः जन्म-मरणचक्र का व कर मोक्ष की प्राप्ति 
होती है। ३. ये प्राण वे हैं यत्‌ अनु=जिनकी साधना के अनुपात में न्दा द्विता=(द्वौ 
तनोति) शरीर व मस्तिष्क दोनों का विकास करनेवाला fd न होता है। प्राणसाधना 
से शरीर भी नीरोग होकर सबल होता है और बुद्धि भी बनती है। 

भावार्थ (क) प्राणसाधना से शक्तियों का स्थिर होता है, (रख) ये प्राण 
मनुष्य को प्रमाता बनाकर मोक्षलाभ कराते हैं और (ग) KR गश से शरीर व मस्तिष्क दोनों 
का विकास होता है। । 


ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता--मरुतः॥ छन्द:-पिपीर्लिंड ® / निचृद्गायत्री। । स्वर:-षड्जः॥ 


उदु त्ये सूनवो गिरः काष्ठा अञ्मेंष त्‌ 
१. त्ये=वे प्राण उत्‌ उ=हमें उत्कर्ष, 
के प्रेरक हैं, अर्थात्‌ प्राणों की साधना से ज 
वाणी सुनाई पड़ती है। २. ये प्राण 
अत्नत= ( \a7, &००।) अन्तिम 


लक्ष्यस्थल पर पहुँचाते हैं। ३. सडक पा 
'होकर (घुटने टेककर) वाश्रा: 


अभिज्ञु यात॑वे ॥ १०॥ 


-चलते हैं। ये प्राण गिरः सूनव:- वाणी 
की निर्मलता होकर अन्त:स्थित प्रभु की 
ति/के द्वारा सब मलों का प्रक्षेपण होने पर काष्ठा 

का विस्तार करते हैं, अर्थात्‌ हमें इस जीवन में 
धना करनेवाले लोग अभिज्ञु>अभिगत जानु 
| का उच्चारण करते हुए यातवे>जीवन-यात्रा में 


आगे और आगे चलते हुए अको कराने के लिए होते हैं (या प्रापणे)! 
भावार्थ--प्राणसाधना :स्थित प्रभु की वाणी सुनाई पड़ती है, मनुष्य लक्ष्य-स्थान 
पर पहुँचता है, है करता हुआ अन्तिम यात्रा में आगे बढ़ता है। 
ऋषि :-- ॥ देवता-मरूतः॥ -छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वर:-षड्ज:॥ 


कामरूप मेघ का प्रच्यावन 
रे दीर्घ पृथुं मिहो नपांत्ममृश्रम्‌ प्र च्यावयन्ति याम॑भिः ॥ ११ ॥ 
| चित्‌ घ=ज्ञान पर आवरणभूत उस वृत्र, अर्थात्‌ वासना को भी निश्चय 
पर गतियों से प्रच्यावयन्ति=नष्ट कर देते हैं, स्थानभ्रष्ट कर देते हैं, उसी 
देते हैं जैसेकि वायुएँ अपनी गतियों से सूर्य के आवरणभूत मेघ को छिन्न-भिन्न 
- किस कामनारूप वृत्र को? जोकि (क) दीर्घम्‌=अत्यन्त दीर्घ है, जिसका अन्त 
ही नहीं आता। इच्छा क RS थोड़े ही हो सकती है! “आशावधिं को गतः '-ये शब्द ठीक 
` ही हैं। (ख) पृथुम्‌= जीर स्ते है] सर्चमुचेशआकाश मैं जैसे खदिर फैलता जाता है 


[] ५3 का 
उसी प्रकार यह काम उत्तरोतरर फैलता ही जाता है। “कामो हि समुद्रः '-समुद्र की भाँति यह 


फैला हुआ है। इसका ओर-छोर दीखता नहीं। (ग) मिहः, नपातम्‌नल्यह काम आनन्द 
को गिरने नहीं देता, ज्ञान की वर्षा का यह प्रतिबन्धक है। कोई भी व्यक्ति इस क्गुम क फू सेने 
पर तृप्त नहीं होता, अतः आनन्द को भी अनुभव नहीं कर पाता। (घ) यह El त्रि 
अमृश्रम्‌=इसकी हिंसा करना सुगम नहीं। यह हिंसित नहीं होता। महादेव ही इस 
भस्म कर पाते हैं, परन्तु भस्म होने पर भी वस्तुतः यह बना ही रहता है, न | हो) जाता। 
३. इस प्रकार अत्यन्त प्रबल इस कामरूप मेघ को प्राणरूप वायु ही छिन्न करती 
है। प्राणसाधना ही काम-विजय का साधन है। 

भावार्थ-इस अनन्त शक्तिवाले काम को प्राण ही प 
ऋषि:-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
कर्मा में व्यापृत करना 
मरुतो यब्द॑ वो बलं जनौ अचुच्यवीतन। गिरींरेच 
१. मरूतः=प्राणो! यत्‌ ह=जो निश्चय से बः= : 
लोगों को अचुच्यनीतन=अपने-अपने व्यापारों में प्र (कर (किरेल!/ है। आपका बल लोगों को 
आलस्य से पृथक्‌ करता है और सदा कर्मों में रिल कर 
गिरीन्‌=सब ज्ञानों को निगीर्ण कर जानेवाले अविद्या छ hs को भी अच्ुच्यवीतन=स्थानभ्रष्ट 
व नष्ट करता है। प्राणसाधना से बुद्धि की र 'अविद्यारूप पर्वत विनष्ट हो जाता है। 
भावार्थ-प्राणसाधना से वह शक्ति जो लोगों को कार्यो में प्रेरित करती 

है और अविद्यारूप पर्वत को भी नष्ट | | 


ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता- न स्वरः-षड्जः॥ 
मे सुनना | 


यब्द्व यान्ति मरुतः सं हं ब्रुद तेअ । शृणोति कश्चिदेषाम्‌ ॥ १३॥ 


१. यत्‌=जब हर परूत्रे) =प्राण यान्ति=' इडां, पिंगला व सुषुम्णा' आदि 
नाडियों में गति करते हैं, हीर ह=निश्चय से ये प्राण अध्वन्‌ आन्मार्ग में सर्वत्र 
शी सुनाई पड़ती है, २. परन्तु एषाम्‌=इनकी उस वाणी को 


| % Co 


संब्रवते=सम्यक्‌ उपदेश देते इन प्राणों की साधना होने पर हृदय की निर्मलता होती 
है और का :स्थित प्रभु की 


'कश्चित्‌=कोई ही शुणोति=सुनता है। वस्तुतः इस प्राणसाधना के योगमार्ग पर 
चलने की प्रवृत्ति व्यक्तियों को होती है। हजारों में कोई एकाध ही इस मार्ग पर 


इस प्रकार कोई विरला व्यक्ति ही इस अन्तःप्रेरणा के शब्द को 


। की गति सुषुम्णा आदि नाडियों में होने पर अन्तःप्रेरणा सुनाई पड़ती 
है, he कोई ही सुनता है। £ 
:-कण्वो घौरः॥ देवता-मरूतः। छन्दः-निचृदगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


प्राण-परिचरण 
वो दुर्ब॑:। तत्रो घु मादयाध्वै ॥ १४॥ 


यांत शीभूमाशभि माशभिः सन्ति कण्वेंषु 
आसल andtTe ission (239 of 636.) 


khram Vedic 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३६.९५ २३५ 


दुबः=परिचरण व उपासन सन्ति=हैं, अर्थात्‌ मेधावी पुरुष आपकी सदा ना हैं। 
प्राणसाधना ही तो उनकी मेधाक्रिता को बढानेवाली होती है। ३. हे मेधावी ना म 
प्राणों में ही सुमादयाध्वै=उत्तम तृप्ति का अनुभव करो। समझदार पुरुष धना में 
आनन्द का अनुभव करना चाहिए। यह प्राणसाधना ही सब उन्नतियों न [ 

'भावार्थ-समझदार पुरुष प्राणों का न करते हैं, प्राणसा आनन्द पाते हैं। 

ऋषि :-काण्व घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः | :-षड्जः॥ 
पूर्ण जीवन 

अस्ति हि ष्मा मदाय वः स्मसि म न ¢ विसें॥ १५॥ 

१. हे प्राणो! वबः=आपके मदाय=आनन्द के से घ्मा=नैरन्तर्येण 
(दया०) वयम्‌=हम अस्तिन्हैं (अस्ति इति निपातः, ) अर्थात्‌ हम प्राणों की 
साधना करते हुए निरन्तर आनन्दों का अनुभव : हे प्राणो! एषाम्‌=इन, 


आपके ही बयमू=हम ष्मा=नैरन्तर्येण स्मसि=है, क ह के ही उपासक हैं। इन 
प्राणों को साधना से हमारा अटूट सम्बन्ध हो 7है। इस/प्राणसाधना के व्रत से हमारा कभी 
विच्छेद नहीं होता। ३. यह सब हम रू केरेत्रे हैं कि चित्‌=निश्चय से विश्वम्‌ 
आयुः=पूर्ण जीवन जीवसे-जीने के लिएं हभ हम सौ वर्ष के दीर्घ जीवन को तो प्राप्त 
करें ही, साथ ही शरीर, मन व मस्तिष्क क नके 
जीनेवाले बनें। gS ® 
भावार्थ प्राणसाधना में ही ऑकिल्द ल्लेंना चाहिए। यह प्राणसाधना हमारे पूर्ण जीवन का 
कारण होगी। 
| विशेष-इस सूक्त पः होता है कि ये प्राण हमें एक क्रीड़क की 
मनोवृत्तिवाला बनाते हैं (१)। धर्नो से हम आत्मा की दीप्तिवाले होते हैं। (२)। यह 
साधना वेदवाणी को हमारे अनूदित करेगी (३)। हम शत्रुओं का धर्षण करनेवाले, 
दीप्त ज्ञानवाले ब शजत्रुशोषव होंगे (४)। इन प्राणों की शक्ति-वृद्धि के लिए हमें 
चबाकर खाना (६)। थिह प्राणसाधना मस्तिष्क व शरीर दोनों का शोधन करती है 
(६)। इससे हमें नके पन में सहायता मिलती है (७)। प्राणों. के हिलते ही सब हिल 
जाता है (८)! इतकी-स्ेधना से ही सब शक्तियों का स्थिर विकास होता है (९)। ये 
अन्तःवाणी को A करते हैं (१०)। कामरूप मेघ का प्रच्यावन करते हैं (११)। इनका बल 


ही हमें कर्मों A रखता है (१२)। इनकी गति के ठीक होने पर अन्तर्वाणी सुनाई पड़ती 
है (१ र ), क्तेः बुद्धिमान्‌ प्राणों का उपासन करते हैं (१४) और पूर्ण जीवन को प्राप्त करने 
के लिपी होते हैं (१५)। ये मरुत्‌ अपने साधकों का इस प्रकार धारण करते हैं जैसे 
पिता पुब्नः | 
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[ ३८ ] अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
पिता के समान 0 


कन्दं नूनं कधप्रियः पिता पुत्रं न हस्त॑योः । दधिध्वे वृक्तबर्हिषः॥ ९॥ Pa 


१. प्राणसाधना में लगा हुआ पुरुष प्राणों की ही र [P 


करके प्राणों से पूछता है कि हे प्राणो! कत्‌ ह नूनमू-कब ही निश्चय से प्रकार 
'दधिष्वे=धारण करोगे न-जैसेकि पिता=पिता पुत्रम्‌=पुत्र को हस्तयोः=हा्यों में, धारण करता है। 
वस्तुतः प्राण हमारे लिए पिता के समान हैं। जैसे पिता पुत्र की रक्षा^ वैसे ही प्राण 
हमारा रक्षण करते हैं। २. ये प्राण कैसे हैं? (क) कधप्रियः=( कृाफ्चिसः) | से प्रभु 
को प्रीणित करनेवाले हैं, अर्थात्‌ इन प्राणों से प्रभुस्तवन चलता है।-अ्भुस्तेवन करनेवाली इन्द्रियाँ 
तो असुरों से पराजित हो गई थीं, परन्तु प्रभुपूजन करनेवाले प्राणँ डेकैेराकर असुर चकनाचूर 


जप कहलाता है। ३. 
दिया है। प्राणसाधना से 
हृदय में ही प्रभु-दर्शन 


हो गये थे। यह प्राणों द्वारा होनेवाला प्रभुपूजन ही ' हंसः व झे 
वुक्तबर्हिषः=इन प्राणों ने हृदयान्तरिक्ष को वासनाओं से @ 
वासनाओं का विनाश हो जाता है और हृदय निर्मल हो जीत्‌ 
सम्भव होता है। | | 

भावार्थ--प्राणसाधना होने पर प्रभुस्तवन्‌ चलः 


प्रकार ये प्राण हमारा उसी प्रकार धारण व h से 
ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-मरुत , 


RS रहा? 
es :। क्व॑ वो गावो न र॑ण्यन्ति॥ २॥ 


पर ऊनं क्=कमी कहाँ है? प्राणसाधना होने पर 
'बः=तुम्हारा, अर्थात्‌ तुम्हारी साधना करनेवाला यह 

की भाँति पृथिव्याः=पृथिवी की अर्थम्‌नप्रातव्य 
कब वह मस्तिष्करूप द्युलोक की उज्ज्वलता को तथा 


क्व॑ नूनं कद्वो अर्थ गन्तां 
१. नु=अब, अर्थात्‌ प्राणसा 
सब न्यूनताएँ दूर हो जाती र २. 
प्राणसाधक दिवः अर्थ नर 
वस्तु को भी गन्तरप्राप्त 


शरीररूप पृथिवी कर पाएगा? ३. क्ब=कहाँ च किस समय वः=आपकोी 
ये गाबः=ज्ञानेन्द्रियाँ ` =शब्द नहीं करतीं, अर्थात्‌ प्राणसाधना होने पर ये ज्ञानेन्द्रियों 
सदा ज्ञानग्रहण भु का गुणगान करती हैं। 


घौरः॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः-पादनिचूदगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
सुम्न-सुवित-सौभग 
: सुम्ना नव्यासि मरुतः क्व॑ सुक्रिता। क्वो३ विश्वानि सौभ॑गा॥ ३॥ 
ह प्राणो! वः=आपके अर्थात्‌ आपकी साधना से प्राप्त होनेवाले नव्यांसि=नवतम, 


अर्थात्‌ नवीन च स्तुल्क्रःतहुमणतमञ्ञा; त्सरा तथा सतोकाहमरहतवन क्व-कहाँ हैं? 
आपकी कृपा से कब मैं उत्तम प्रजा व पशुरूप धनों को अथवा प्रभु के स्तोत्रों को प्राप्त 


८ सब कमियों को दूर करती है। शरीर को दूढ़ व मस्तिष्क को 
उज्ज्वल कस प्राणसाधना से सब ज्ञानेन्द्रियाँ अपना कर्म उत्तमता से करती हैं। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.३८.६ २३७ 
०००० ता लिलि ROC OO ७७७७७ 
करूँगा? हे मरूतः =प्राणो! क्व-कहाँ हैं सुविता-उत्तम गमन, अर्थात्‌ कब आपकी कृपा से मैं 
दुरितों से दूर होकर सुवितों (सदाचारों) को प्राप्त करूंगा? ३. कव ड=और र >बिएवानि 
सौभगा-सब सौभाग्य, अर्थात्‌ कब आपकी कृपा से मैं सौभाग्य को प्राप्त करूँ 
जीवन आपकी कृपा से एश्वर्य, धर्म, श्री, यश तथा ज्ञान और वैराग्यरूप ' भग' 
भावार्थ--प्राणसाधना से 'सुम्न, सुवित व सौभग' की प्राप्ति होती है। 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः णऽ WO 
अमृतता 5 

सद्यूयं पृश्निमातरो मर्तीसः स्यात॑न। स्तोता वों अमृतः र ॥ 

१, 'पृश्नि! शब्द का अर्थ है "प्रकाश की किरण" स : छन से ही सारी 
प्राणशक्ति उत्पन्न होती है, इसलिए यहाँ प्राणों को ' pee ; सूर्यकिरणे हैं निर्माण 
करनेवाली जिनका। यत्-यद्यपि हे पृश्निमातरः=सूर्य से उत्पन्न =तुम मर्तासः=मरणधर्मा 
स्यातन=हो तो भी बः स्तोता=तुम्हारा स्तवन करनेकर श्ण $ यतः स्यात्‌=अमृत होता है। 
प्राणसाधना करनेवाला व्यक्ति रोगों का शिकार नहीं . सूर्यकिरणों से पैदा की गई 
प्राणशक्ति अस्थिर व नश्वर तो है ही, इसी से इन शो वे “मर्त? कहा है; परन्तु प्राणसाधना 

रू र कोर अ-मृत होता है। 
ती है और अपने साधकों को रोगों का 


® 
~ 


भावार्थ प्राणशक्ति सूर्यकिरणों से 
शिकार नहीं होने देती। 


_ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥` के ॥ स्वर:-षद्धज:॥ ` 


मा बो मृगो न रः जज 

१. हे प्राणो! वः 
करनेवाला अजोष्यः=अपने 
' प्राणसाधक पुरुष के लिए क 


: । पथा यमस्य॑ गादुप॑ ॥ ५ ॥ 
स्तवन करनेवाला, अर्थात्‌ प्राणों की साधना 
प्रीतिपूर्वक सेवन न करनेवाला मा भूत्‌=मत हो। 
| को. इस प्रकार प्रीतिपूर्वक करे न=जैसे मुग:-एक हरिण 


यवसे-चरी खाने के बक प्रवृत्त होता है। एवं, प्राणसाधना का यह बड़ा महत्त्वपूर्ण 
लाभ है कि न मार्ग का आक्रमण अत्यन्त प्रीतिपूर्वक करता है। २. यह प्राणों का 
स्तोता यमस्य के मार्ग से मा उपगातू्‌=न जाए, अर्थात्‌ यह असमय में मृत्यु को 
प्राप्त न हो। 


प्राणसाधना के दो लाभ हैं-१. कर्त्तव्य कर्मों में | प्रीतिपूर्वक लगे रहना, २. 
असमय प मृत्यु का शिकार न हो जाना। 


शे +-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः~षड्जः॥ 
डे 'निऋति ब तृष्णा से दूर 


णः परांपरा निऋतिर्दुर्हणा वधीत्‌ । पदीष्ट तृष्णाया स॒ह॥ ६॥ 


१. न:=हमे,हापरतः स \ इतत सर्ात्‌ अतिबल) ीर6)अपरा' निकृष्ट, अर्थात्‌ 
अति कष्टदायिनी दुर्हणा=बुरी भाँति हनन करनेवाली नित्रईतिः=दुराचरण (निर्‌=दुर्‌, ऋ=आचरण) 


ऋत्वेदभाष्यम्‌ 
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मा=मत ही सुबधीत्‌= पूर्णरूप से नष्ट करनेवाला हो, अर्थात्‌ हम किसी भी असद्‌ आचरण के 
शिकार न हो जाएँ। यह असदाचरण अति प्रबल व कष्टदायी होता है। इसका अन्त से 
सुगम नहीं। २. यह नित्रईति तृष्णया सह=धन के लोभ के साथ पदीष्ट=हमसे (दूर 

यह नित्रईति धन की तृष्णा से निरन्तर बढ़ती है। धन के लोभ के कारण मनुष्य 

न करने योग्य बातों को करनेवाला: हो जाता है। यह तृष्णा भी नष्ट हो और नित्रईति 

हो। 0 


भावार्थ--हमारी प्राणसाधना हमें *नित्रईति व तृष्णा' से ट 
'दुर्हणा' है। मनु के शब्दों में ये व्यसन दुरन्त हैं, इनका परिणाम 
ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृद्‌ ७ :— 
अवाता वृष्टि 
स॒त्यं त्वेषा अम॑वन्तो धन्व॑ञ्चिदा रुद्रियांसः। foe 


१. प्राण सत्यंम्‌=सचमुच त्वेषाः=दीप्तिवाले बनते हैं 
हमें ज्ञान से दीप्त बनाती है। २. ये प्राण अमवन्तः=बबोलते ” 
ऊर्ध्वगति होकर शरीर में शक्ति स्थिर रहती है। ३. धन्बेन्‌ श्िंत्‌= (प्रणवो धनुः) प्रणवरूप 
धनुष के होने पर ये प्राण रूद्रियासः=वासनाओं को 5s है हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना होने पर 
प्रभु की ओर झुकाव होता ही है, उस प्रभु का आम” हमारा धनुष बनता है और इस 
धनुष से हम कामादि वासनाओं का विनाश हैं। ४. ये प्राण “प्राणापानगती 
रूदूध्वा प्राणायामपरायणाः '-इन शब्दों के 
मिहं कृण्वन्ति-वर्षा करते हैं। प्राणनिरो 


6% नित्रईति 


अन्तःकरण में एक अद्भुत आनन्द क्रा 


भावार्थ--प्राणसाधना से र ज्ञा्नवप्त , आनन्द की वृष्टि’ प्राप्त होती है। ओम्‌ को 
नाश कर पाते हैं। 

:॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 

[{ न माता 

वाश्रेव॑ साई (रे बेत्स न माता सिंषक्ति। यदेषां वृष्टिरर्सर्जि | ८ ॥ 

ष एषम्‌ “इन प्राणों की खृष्टिः=गतमन्त्र में वर्णित आनन्द की वर्षा 
र्थात्‌ प्राणनिरोध होने पर जब हृदय-देश में एक अद्भुत आनन्द 
का अनुभव होता “तबे ब विद्यत-अन्‍न्त:स्थित प्रभु की विशिष्ट दीप्ति वाश्रा इब-शब्द करती 
हुई गौ के पाति=शब्द करती है, अर्थात्‌ अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा हमें सुनाई पड़ती 


ध्रत्सम्‌-गौ बछडे को, उसी प्रकार माता “स्तुता मया वरदा वेदमाता'-इस 


मन्त्र ए चहा माता बत्सम्‌=अपने प्रियं इस प्राणसाधक को सिषक्ति=सेवन करती 
है- है। 


श --प्राणसाधना से (क) हृदय में आनन्द की वर्षा होती है, (ख) अन्तःस्थित 
प्रभु का प्रकाश व प्रेरणा प्राप्त होती है, (ग) वेदमाता इस प्राणसाधक का सेवन करती है, 
इसे प्राप्त होती है। Pandit Lekhram Vedic Mission (243 of 636.) 


ध होने पर अवाताम्‌=बिना वायुवाली . 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.२८.१९ २३९ 
orary martyr tof 
ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


दिन में ही रात 
दिवां चित्तमः कृण्वन्ति पर्जन्येनोदवाहेन । यत्पृथिवीं व्युन्दन्ति ।९ Se KY 


NN 


१. प्राणसाधना से शारीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है। ये वीर्यकण सारे व्याप्त 
होते हैं, यही इनका शरीररूप पृथिवी को सिक्त करना है। यतू=जब bt 


रेतःकण शरीररूप पृथिवी को सिक्त करते हैं तब उदवाहेन=ज्ञानजल 
पर्जन्येन=परातृप्ति को उत्पन्न करनेवाले प्रभु से ये प्राण दिवा 
कृण्वन्ति=अन्धकार कर देते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना से (क 7 Se ऊर्ध्वगति 
होकर इन रेतःकणों का शरीर में व्यापन होता है (पृथिवीं (ख की तीव्रता 
होकर ज्ञानाग्नि दीप्त होती है और प्रभु दर्शन होता है। (ग) तृप्ति देनेवाले प्रभु 
का दर्शन होने पर ये संसार के विषय व्यर्थ लगने लगते ओं में सामान्यं लोग 
आनन्द का अनुभव करते हैं, वहाँ इन प्रभु-द्रष्टाओं sr प्रतीत नहीं होता। यही 
दिन में भी रात्रि का हो जाना है। गीता के शब्दों र “यस्म भूतानि सा निशा पश्यतो 
झुनेः' पश्यन्‌ मुनि के लिए वहाँ रात-ही-रात है, लोग बड़े जागरित होते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में वीर्य होती है, प्रभु-दर्शन होता है और 
विषयों की चौंध आँखों को चुँधियाती नहीं। 
ऋषि :--कण्वो घौरः॥ Er : 


निचृदगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


। अरेजन्त प्र मानुषाः १०॥ 


अध॑ स्वनान्मरुतां विश्वमा 
वस्तुओं की चमक के न रहने पर अब 


१, अध=गतमन्त्र के 


मरुताम्‌=इन प्राणों के स्वनात्‌- इ के अर्थात्‌ प्राणसाधना होने पर, चित्तवृत्तियों की एकाग्रता 
के द्वारा प्रभु की अन्तःप्रेरणा तह पड़े है। इस अन्तःप्रेरणा के शब्द से विश्वम>यह सारा 
' पार्थिवं सद्य=पार्थिव 03 थाल्‌ अरेजत=सर्वथा चमक उठता है और इस प्रकार 
मानुषाः=ये विचारशील अरेजन्त ( एज्‌ ० ४४४7०) खूब ही चमकने लगते हैं। २ 
प्राणसाधना से ःप्रेरणा पड़ती है। इस प्रेरणा के सुनाई पड़ने पर हमारा सारा शरीर 
निर्मल हो जाता है मनुष्य चमक उठता है। 

भावार्थ हमें निर्मल और दीप्त बना देती है। 


न घौरः॥ देवता--मरुत:॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वंरः-षड्जः h 
अदभुत नदियों में प्राणप्रबाह 
चत्रा रोध॑स्वतीरनुं। यातेमस्िंद्रयामभिः ॥ ११ ॥ 
मरुतः= प्राणो! बीळुपाणिभिः=दृढ़ हाथों से अथवा दुढ़ रक्षणों से युक्त हुए-हुए 
भः=अदीन गतियों से, अर्थात्‌ न क्षीण हुई-हुई गतियों से चित्राः=अद्भुत 


अथवा ज्ञान का प्रकाश करनेत्राली नेली रोधस्वती अनु: नदियों का लक्ष्य करके यात्‌ 
ईम्‌=गतिवाले होओ हा २. प्राणसाधना FS HES पिंगला च सुषुम्णा 


२४० १.३८.१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
wowraryamenteryeir tO 

नामक नाडियों में ठीक से होने लगती है तब जहाँ शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग सुदृढ़ होते हैं, वहाँ 
कुण्डलिनी शक्ति का प्रबोधन होकर ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। प्राणसाधना न | की 
होने 


गति में क्षीणता नहीं आती और शरीर की शक्ति सुस्थिर रहती है। ३. शरीर में ये 

नदियाँ हैं। 'इडा, पिंगला व सुषुम्णा' ही गङ्गा, यमुना ब सरस्वती हैं। इनमें प्राणों 

पर क्रियाशीलता, संयम व ज्ञान प्राप्त होता है। 'गङ्गा' क्रियाशीलता की क ! 

आत्म-संयम की तथा “सरस्वती ' ज्ञान की। 0 

[ भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर सुदृढ़ प है और हृदय प्रभु SR दीप्त! 
ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- स्वरः-षद्धजः॥ 


रथ का सौन्दर्य 


स्थिरा व॑ः सन्तु नेमयो रथा अश्वांस एषाम्‌। re ञ्‌ :॥१२॥ 

१. हे प्राणसाथको! बः=तुम्हारे नेमयः=रथचक्रों स्थिराः सन्तु=स्थिर हों। 
शरीर ही रथ है। इस शरीर-रथ के कर्म ही चक्र हैं। मर्योदाएँ ही इन चक्रों की 
नेमियाँ हैं। ये मर्यादाएँ स्थिर हों, अर्थात्‌ तुम्हारे सुब ; हों। २. एषाम्‌=इन 
प्राणसाधकों के रथाः=रथ स्थिर हों, अर्थात्‌ शरीर सुद्दुू हों पर किसी प्रकार की व्याधि 


ङ ` फस्थिर हों। इन्द्रियाँ ही घोड़े हैं। ये 
गा) सुसंस्कृताः=उत्तम रूप से परिष्कृत 
र चेक यहाँ 'अभीशवः' शब्द बहुवचन में है। 
:/ वस्तुतः प्राणसाधना का सर्वप्रथम लाभ ही 
है। चित्त का परिष्कार ही प्राणसाधना 


का आक्रमण न हो पाये। ३. अशवासः=इनके 
इन्द्रियाँ क्षीण शक्तिवाली न हों। ४. अभीशवः 
हों। मन ही लगाम है। “चित्तवृत्तियों' के बहुत 
प्राणसाधकों की चित्तवृत्तियाँ बड़ी परिष्कृतरहीते 3) र 
इन चित्तवृत्तियों के निरोध के द्वारा ES 
का सर्वोत्तम लाभ है। | 

we शरीररूप स्थे/ को, इन्द्रियाश्वों को, मनरूप लगाम को, कर्मरूप 
चक्रपरिधियों को सुन्दर बनाती 

ऋषि :-कण्वो घौरेंड॥ 'मरूत:॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


CO प्रभु का स्तवन | 
अच्छा बदा तनां ए जरायै ब्रह्म॑णस्पतिंम्‌। अग्निं मित्रं न दर्शतम्‌॥ १३॥ 

१. गतमन्त्र अर्नुसार शरीर को पूर्ण स्वस्थ बनाकर जरायै=(जरा स्तुतिः, नि० 
१०। ८) स्तुति >ज्ञान का विस्तार करनेवाली गिरा=वाणी के द्वारा ब्रह्मणस्पतिम्‌= 
सम्पूर्ण पा “उन्नति के प्रापक मित्रं न=मित्र के समान दर्शतम्‌=दर्शनीय उस 
क्ष्म करके बद=मन्त्रात्मक वाणियों का उच्चारण कर। २. जीवन में प्रभु का 


स्तवन होने से बचाता है। प्रभु-स्तवन से हमारे सामने एक लक्ष्य-दृष्टि उत्पन्न 
म हे प्रभु की भाँति ही 'ज्ञान का पति, आगे-ही-आगे बढ़नेवाला, सबके प्रति 


दर्शनीयाकृति' बनना है। ३. वेदवाणियों के द्वारा हम प्रभु का स्तवन करें। ये 
मारे ज्ञानों का विस्तार करनेवाली हैं (तना)। 
_ भावार्थ-स्वस्थ शारीर में हम वेदवाणियों से प्रभु का स्तवन करें और जीवनमार्ग का 
निश्चय करें। Pandit Lekhram Vedic Mission (245 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.३८.९५ २४१ 


ऋषिः-कण्बो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-यवमध्याविराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


वेदवाणी का स्मरण व गान 
मिमीहि श्लोकमास्यें प॒र्जन्य॑ इब ततनः । गाय॑ गायत्रमुकथ्य॑म्‌॥ १४ 
१. श्लोकम्‌=प्रभु का यशोगान करनेवाली इन वेदवाणियों को ( वजा पद्य 
च) आस्ये मिमीहि=मुख में निर्मित कर ले, अर्थात्‌ उन्हें कण्ठस्थ कर ले जे पर्जन्यः इव 


ततनः=्मेध के समान (गर्जना करते हुए-दूर-दूर तक न फैला। ३ 
गायत्रम्‌=गायत्री छन्द में कहे गये अथवा गान करनेवाले का त्राण क उक््यम्‌=स्तुतियुकत 
व गायन का 


वेदवचनों को गाय=तू स्वयं गा। ४. कण्ठस्थ करके सदा ie 

स्वाभाविक परिणाम यह होता है कि हमारे सामने जीवन ला हा रहता है। 
यह लक्ष्य-दृष्टि हमें मार्गभ्रष्ट होने से बचाती है। यही कल छन्द के मन्त्रों का 
'गायन-पन' है। ० (92 


पट ॥/के गण की वन्दस्व-स्तुति कर। इनकी 
इनको साधना की और तेरी प्रवृत्ति हो। २. 
ला है। प्राणसाधना जहाँ बुद्धि को सूक्ष्म बनाती 
चमका देती है और तीव्र बुद्धि सें ज्ञान का प्रकाश 
) यह प्राणसमूह स्तुति के साथ हमारा योग 
ने करता है तथा साथ में ही हमें संसार के व्यवहार में भी 
वरध) (ग) आर्किणम्‌=( अको मन्त्रः) यह मन्त्रोंवाला है। 
कर हमें वेदमन्त्रों का दर्शन होता है, एवं वेदार्थ के दर्शन 
शान्ते आवश्यक है, ३. इसलिए हम यही चाहते हैं कि इह=इस 
EE हमारे लिए वृद्धा:-खूब बढ़े हुए असन्‌=हों। इन प्राणों की 
गँ निर्भर करती हैं। 
का स्तवन वे आराधन करके 'ज्ञानदीप्त, स्तुतिकर्ता व मन्त्रोंबाला 
-अन्त्रार्थ साक्षात्‌ करना है। 
कष का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि प्राण हमारा धारण उसी प्रकार 
पिता पुत्र का (१)। प्राणसाधना होने पर न्यूनंता- नहीं रहती (२)। इस साधना 
नर्स -सौभग' का लाभ होता है (३)। प्राणों का स्तोता 'अमृत' बन जाता है (४)। 
वह कर्तेव्येपरायण होता है (५)। *नित्रऋईति व तृष्णा से दूर होना” भी प्राणसाधना का ही 


परिणाम है (६)। फ्रा का लिसो/ाहोतेतस आद्ुकामनन्द कीक इहेती है (७)। प्रभु-प्राप्ति 
के आनन्द के सामने पार्थिव भोग तुच्छ हो जाते हैं (९)। हमारे प्राण इडादि नाडियों में विचरण 


१. हे साधक! तू मारुतं गणाम्‌ः र 
महिमा को तू वेदमन्त्रों द्वारा उच्चारित क 
यह मारुतगण कैसा है? (क) त्वेषमूर्दी 
है, वहाँ शरीर को भी तेजोमय बनाकर ६ IS 
भी दीप्त होता है। (ख) पनस्युप 
करता है, हमें प्रभु-स्तवन की, (शी 
' उत्तम बनाता है (पन व्यव 
प्राणसाधना से बुद्धि की स्‌; त तति 
के लिए भी यह 
मानव-जीवन में ये 
उन्नति पर अन्य 


करके हमें अद्भुत ज्ञानज्योति देते हैं। शरीररूप रथ सुन्दर बन जाता है (१२)। हम प्रभुस्तवन 
करते हुए वेदमन्त्रों को कण्ठस्थ करें व गाएँ (१३-१४)। हम “त्वेष, न व ! बनने 
के लिए इस प्राणणण की बन्दना करें (१५)। इन्हीं मरुतों-रणभूमि में मरने 

करते हुए कहते हैं-- 


[ ३९ ] एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-पथ्याबृहती॥ 
प्रभु-स्मरणपूर्वक संग्राम 


प्र यदित्था परावर्तः शोचिर्न मानमस्य॑थ 
कस्य क्रत्वा मरुतः कस्य॒ वर्प॑सा कं याश A ह :॥१॥ 


१. प्रस्तुत सूक्त भी मरुतों का है। इस सूक्ता७ओें भल से देश की शत्रुओं के 
आक्रमण से रक्षा करनेवाले उन मरुतों का उल्लेख है षिः करश्राङ्गण में ही ' म्रियन्ते' मर जाएँ, 
परन्तु कायरता से भाग नहीं खडे हों। इनको #हेते -हैं-हे मरुतः=सैनिको! यत्‌=जब 
इत्था=सचमुच पराबतः=दूर देश से शोचिः न= ह भाँति मानम्‌=मननीय, विचारपूर्वक 
बनाये गये शस्त्रास्त्रसमूह को प्र+अस्यथ=प्रव पा शे य पर फेंकते हो तो वस्तुतः कस्य 
क्रत्वा-उस आनन्दमय प्रभु के संकल्प तात के साथ कस्य बर्पसा=उस आनन्दमय 
प्रभु के बल के साथ ही तुम ऐसा कर त्‌ प्रभु का स्मरण होने पर तथा प्रभु की 
शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होने पर ही निरी वीर देशरक्षा के .लिए संग्राम कर पाते हैं। 
२. यहाँ युद्ध में प्रभुस्मरण का यह 

यहाँ शोचिः न' सूर्य की पा ह 
व दुर्गन्ध को समाप्त करती हैं, 


इन मरुतों ने भी अवाञ्छनीय तत्त्वों को ही समाप्त 
करना है। शस्त्रों को यहाँ ' - विचारपूर्वक बनाये गये '-ऐसा कहा है। वस्तुतः 
जब अस्त्रो का निर्माणं अन है तब वे भय की--शान्ति के स्थान में भय की 
बृद्धि का कारण बन अतन 3 विचारपूर्वक बनाये गये अस्त्रो को फेंकनेवाले सैनिक युद्ध 
में मृत्यु होने पर कम प्रभु को याथनप्राप्त होते हैं और ह-निश्चय से 
न प्रभु को «ही प्राप्त हैं, क्योंकि धूतयः=ये शत्रुओं को कम्पित करनेवाले हैं और 


अपने मलों को कर दूर करनेवाले हैं। ये चीर अवश्य उस प्रभु को पाते हैं। 

रक्षा के लिए वीर सैनिक विचारपूर्वक अस्त्रों का प्रयोग करते हैं। 
प्रभु की T में लेकर प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ये शत्रुओं को 
कम्पित ९ और प्रभु को पाते हैं। 


कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-विराद्सततःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
पराणुदे-प्रतिष्कभे ( धकेलना-रोकना ) 
स्थिरा व॑ः सन्त्वायुधा पराणुदे वीळू उत प्र॑तिष्क भें । 
कि 88200 वि मा मर्त्य॑स्य मायिन:॥ २॥ 
१. बः- आसुधा=अस्त्रशस्त्र- युद्ध के उपकरण स्थिरा-दुढ़ सन्तु=हों। ये अस्त्र 
पराणुदे=शत्रुओं को परे धकेलने उत=और प्रतिष्कभे=शत्रुओं के आक्रमण को रोकने के लिए 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


'बीळू=अत्यन्त दृढ़ हों। एवं, हम अपने दृढ़ और स्थिर अस्त्रो के द्वारा शत्रुओं को परे धक्केल 
सकें और उनके आक्रमण को रोक सकें। संक्षेप में, हम सदा रक्षणात्मक RE 


हों। २. युष्माकम्‌=रक्षात्मक युद्ध करनेवाले तुम लोगों की तविषी = प्रशस्त से 

वृद्धि को प्राप्त सेना पनीयसी=स्तुति के योग्य अस्तु=हो, अर्थात्‌ उत्तमता से 

हो। ३. मायिनः=छल-कपट से युक्‍त मर्त्यस्य=व्यक्ति की सेना मा=स्तुत्य न ES | जो 

राजा अपने सैनिकों और प्रजावर्ग के साथ निश्छल व्यवहार रखता है, 5 “अपना पाता 

है और उसी की सेना प्राणपण से युद्ध करती हुई शत्रुओं को सदा है। 
भावार्थ--प्रजा के साथ निष्कपट व्यवहार करनेवाले शत्रुओं को 


आक्रमणों को रोकती है। 


ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-मरूतः॥ छन्द:- fe :-गान्धारः॥ 
वनच्छेद व पर्वत-बिद ग 
परां ह यत्स्थिरं हथ नरो वर्तयथा गुरू ) । 


वि याथन वनिन॑ पृथिव्या व्याशाः प न ॥३॥ 


१. नरः=आगे और आगे बढ्नेवाले म ती) को! लुम यत्‌ ह स्थिरम्‌=जो 
निश्चय से बड़ी-बड़ी स्थिर वस्तु भी मार्ग मैं खि्नूप से होती है उसको पराहथ= 
तोड-फोड्कर दूर फेंक देते हो। गुरू $ से युक्त विघ्नभूत चट्टानों को भी 
वर्तयथ=उलर देते हो। २. पृथिव्याः=ः स र | के वनिनः=बड़े-बड़े वनों का निर्माण 
करनेवाले घने वृक्षों को क्रियाथन= (विय कल मथ) अलग-अलग करके, मध्य में मार्ग 
बनाकर, आगे बढ़ते हो, अर्थात्‌ घने द मी आवश्यक वृक्षों के छेदन से प्रौढ़ मार्ग का 


निर्माण कर लेते हो। ३. घने कक ु पर्वतानाम्‌=पर्वतों की आशाः:-पार्श्व दिशाओं 


जीतनेवाली व दृढ़ अस्त्रोंबाली होती है। यह सदा शत्रुओं को के है और उनके 


को भी वि (याथन)>अलग क बढ़ते हो, अर्थात्‌ पर्वत-पाश्वों को भी काटकर सेना 
के लिए मार्ग बना लेते 7 | 
भावार्थ--वीर सैनि ढीलो, वनों व पर्वतों को भी विदीर्ण करके आगे बढ़ते 
हैं। ये बाधाएँ उन्हें आगे “रोक नहीं पाती। ह 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ -मरुत:॥ छन्दः-निचृत्सतः पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सैनिकों में ऐकमत्य 
हट लेकर बः अधि द्यवि न भूम्यां रिशादसः। ` 


पस्तु तविषी तनां युजा रूद्रांसो नू च्रिंदाधषें॥ ४॥ 


प्रि आदि च रूप में ये वायु, जल व अग्नि आदि देव तुम्हे आगे बढ्ने से रोक नहीं सकते 
मनुष्य की तो शक्ति ही क्या है कि वे तुम्हे रोक पाएँ ब तुम्हारा विनाश कर पाएँ। २. हे 
रुद्रास (रोरूयमाषो ति ता ण. करते इ करत हुए शत्रुओं पर 


. आक्रमण करनेवाले सुष्माकम्‌= भावेन) मेल व परस्पर 
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अविरोध के कारण तविषी-यह सेना नु चित्‌-(क्षिप्रमेव) शीघ्र ही आधूषे-शत्रुओं के धर्षण 


के लिए तंना=विस्तृत शक्तिवाली अस्तुत्हो, अर्थात्‌ सैनिकों के परस्पर क 
विचार के कारण सेना की शक्ति इतनी प्रबल हो कि वह शत्रुओं का पूर्ण धर्षण) { सेम्रर्थ 
_हो। 


भावार्थ--सैनिकों का ऐकमत्य होना सेना को प्रबल बनाता है और न सदा 
शत्रुओं का धर्षण करनेवाली होती है। (2 

ऋषि :--कण्वो घौर:॥ देवता-मरुतः॥ छन्द:-पशथ्याबृहती॥ (जे (न | 
प्रजा का पूर्ण जीवन 

प्र बेंपयन्ति प्वीतान्वि विंड्चन्ति वन॒स्पती न्‌ । 

प्रो आरत मरुतो दुर्मदां इव॒ "० स ले शा ॥ ५०५॥ 

१. मरुतः=युद्धभूमि में ही मरनेवाले, कभी सैनिक दुर्मदाः 
इव=प्रबल मदवाले हाथियों की भाँति पर्वतान्‌=पर्वतों प्रवेपयन्ति=कँपा देते हैं, 
वनस्पतीन्‌=बड़े-बड़े वृक्षों को विव्रिञ्चन्तिञबीच स काटकर परस्पर वियुक्त 
अलग-अलग कर देते हैं। २. ये सैनिक प्र उ बति से आगे बढ़ते हैं। देवासः ये 
शत्रुओं को जीतने की कामनावाले होते हैं ( र्ब लिजि प्रीघा )। इस प्रकार ये मरुत्‌ सर्वया 
विशा=पूर्ण प्रजा के साथ होते हैं, अर्थात्‌ प्र के चीर 
को उत्पन्न करते हैं। युद्ध के समय अथवा इधिचेत) 
उन्नति के लिए अपराधीनता व ही काम है वश्य है। इस स्वतन्त्रता को स्थिर रखना इन 
"दुर्मद मरुतों' वीर सैनिकों का ही काम्न 

_ भावार्थ--वीर सैनिक पर्वतों छ लैनेसट्रीतियों को कम्मित करते हुए आगे बढ़ते हैं और 
शत्रुओं पर विजय की कामना कि प्रजाओं को उन्नत होने का अवसर प्राप्त होता 


रहे। 
ऋषि :-कण्बो घौरः। शरम 


छठा] 


:॥ छन्द:-निचृत्सतःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
ख प्रष्टि’ राजा 


उपो रथेषु र प्रष्टिर्वहति रोहितः 
आ ES पचि पृथिवी चिदश्रोदबीभयन्त मानुंघाः॥ ६॥ 
१. हेम्‌ क रथेषु=अपने रथों में पूषती:=भय का सेचन करनेवाली (पृष्‌ ० 


sprink।९) घोड़ियों को उ=निश्चय से उप, असुग्ध्वम्‌=समीपता से जोतिए। रथों में जुड़ी ये 


घोडियाँ छू (० 7५८०) शत्रुओं की हिंसा करनेवाली हों। २. आपमें रोहितः=अपनी 
शक्तियों करके राष्ट्र का वर्धन करनेवाला प्रष्टिः= आचार्य-चरणों में बैठकर विविध 
: ड्‌ को करनेवाला ज्ञानी राजा बहति=राष्ट्रभार को अपने कन्थों पर उठाता है। ३. 
बः सामाय=गति के लिए अथवा शत्रु पर आक्रमण के लिए पृथिवी चित्‌=यह सारी 


पृथिवी-ही अश्रोत्‌=सुनती है, अर्थात्‌ जब आप शत्रुओं पर आक्रमण करते हो तो उस आक्रमण 
के विषय में सारे ही लोग बड़े आश्चर्य व उत्सुकता से सुनते हैं। मानुषाः=शत्रुओं के पुरुष 
अब्रीभयन्त= भय फेकाँप ळकते, हैं ४ ललचुतब। इस फ केशरे के बल पर ही राजा 
राष्ट्र को धारण व उत्थान करने में समर्थ होता र 5 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ३९.७ 
हा हे की लीक Ne, Pes की मिल कक 
भावार्थ--राजा के लिए ' रोहित व प्रष्टि'=उन्नत शक्तियों च ज्ञान की प्यासचाला होना 


आवश्यक है। सैनिक वीर कार्यों के करनेवाले हों। 
ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-विराङुपरिष्टादबृहती॥ लर 
सुख-समृद्द्रि (Bliss and prosperity ) 
आ वों मक्षू तनाय क॑ रुद्रा अवो वृणीमहे 0 
गन्ता नूनं नोऽरव॑सा यथां पुरेत्था कण्वाय निः र 
१. हे रूद्राः= (रोरूयमाणो द्रवति) गर्जना करते हुए शत्रुओं N क्रेमण करनेवाले 
वीरो! तनाय=शक्तियों व समृद्धियों के विस्तार के लिए 
मक्षु=शीघ्र ही वः=आपके अवः=रक्षण को आवृणीमहे=सर्वथा 
राष्ट्र में ही प्रजाएँ सुखपूर्वक रह सकती हैं और अपनी 
समृद्ध बना सकती हैं। २. हे वीर सैनिको! नूनम्‌= निश्चय 
से गन्त=सदा गति करनेवाले होओ। आपकी क रू 
करनेवाली हों। ३. यथा पुरा=जैसे पहले इत्था= 
मेधावी पुरुषों के लिए जोकि कण-कण करके ज्ञान सञ्चय करने में लगे हैं, परन्तु 
बिभ्युषे-शत्रुओं के भय से पीडित हैं-रक्षा के ह होइए। राष्ट्र की रक्षा करनेवाले 
क्षत्रियो का यह मूल कर्तव्य है कि वे राष्ट्र में * 0 के संग्रह में प्रवृत्त लोगों का रक्षण 
करें और उन्हें शत्रुओं के आक्रमण का भय (होते; द्‌ 
भावार्थ-रुद्र राष्ट्र की रक्षा करें, ह 
उन्नति-पथ पर आगे बढ़ सकें। । 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता- र I 


च व्यापार आदि से 
अवसा=रक्षण के हेतु 
ovements) हमारा रक्षण 
अब भी आप कण्वाय>"उन 


युष्मेषितो आ यो नो अभ्व ईष॑ते। 
वितं र जैसा वि युष्माकांभिरूतिभिंः॥ ८ ॥ 
१. राष्ट्र में ऐसा है कि कभी कोई उच्छूङ्कल राजा अपने सैनिकों के बल 


के घमण्ड से प्रजा पर कुछ करने लगे अथवा अपने कुछ खुशामदी पुरुषों से विकृत 
प्रेरणा प्राप्त ० को (अनुचित कर-भार से पीडित करे, ऐसा राजा मन्त्र में “युष्मेषित: 


तथा मर्त्येषित: सै स्मरण किया गया है। 'इषित:' का अर्थ (animated, ०७०) 
'उत्तेजित किया ग्र” छै। में कहते हैं कि हे मरुतः=प्रजा के रक्षण के लिए रणाङ्गण में 
मृत्यु का वीरो! युष्मेषितः=तुम्हारे द्वारा प्रेरित. हुआ-हुआ, अर्थात्‌ तुम्हारे 
बल के Do के लिए उत्तेजित हुआ-हुआ अथवा मर्त्येषितः=खुशामदी पुरुषों से 
भड्काया ;=जो कोई अभ्बः=()/९॥५) शक्तिशाली प्रजा का शज्रुभूत राजा नः=हम 
ए आ ईषते=सब ओर से आक्रमण करता है तम्‌=उसको शवसा-( शव: उदकनाम, 
_नि० पानी से विसुयोत= पृथक्‌ कर दीजिए, उसे पानी न मिल सके। पानी की प्यास 
से 'होकर वह अपनी उद्॒ण्डता को समाप्त करने के लिए बाधित होगा ही। सायणाचार्य 


'शवसा' का अर्थ ' अन्नेन ' करते हैं, उसे अन्न न पहुँच सके। राजमहल को इस प्रकार घेर लिया 
` जाए कि वहाँ अन्नादिणवहुँसनाणखेम्भर्े०छी भी शहैए०इस राजी की औजिसा-ओज व बल से 


२४६ १.३९.९ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


वि-पृथक्‌ करो। इसकी शक्ति को न्यून करने का प्रयत्न करो तथा युष्माकाभि: , ऊतिभिः=अपने 
रक्षणों से बि-इसे वंचित कर दो। जब इस प्रजापीड़क राजा को सैनिकों का न होगा 
तो यह अवश्य ही प्रजा के अनुकूल शासन करने के लिए बाधित होगा अथवा) 
के लिए बाधित किया जा सकेगा। 

भावार्थ--सैनिकों को चाहिए कि सेना के घमण्ड पर या खुशामदियों Fe कके 
कारण यदि कोई राजा उच्छूङ्कल होकर प्रजापीडन में प्रवृत्त हो तो र जल) से वंचित 
करके, निर्बल करके व सैन्य रक्षणों से वंचित करके ठीक मार्ग पर करें। 

ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः-पथ्याबृहती॥ 


‘ब्रह्म’ का रक्षक क्षत्र' 
असांमि हि प्रंयज्यव॒: कण्वै द॒द प्र॑चेतसः AN 


असामिभिर्मरुत आ न॑ ऊतिभिर्गन्ता दष 4 :॥९॥ 
१. हे मरुतः=वीर सैनिको! आप हि=निश्चय =पूर्णरूप से प्रयज्यवः= 
परोपकार नाम यज्ञ को [द०] करनेवाले हैं। ये वीर से मिल ॐ प्राणों की आहुति देकर राष्ट्र 


की रक्षा करते हैं, इससे बढ़कर परोपकार क्या बुक्रैता है? २. हे खीर सैनिको! 
प्रचेतसः=प्रकृष्ट चेतनावाले आप कण्वं, दद=मे, ह र्‌ 


छेष को (धारयत-सा०) धारण करते 

हैं। समझदार क्षत्रिय राष्ट्र में ब्राह्मण की रक्षा व मूल कर्तव्य समझता है। ३. हे वीर 
सैनिको! आप असामिभिः, ऊतिभिः=पूर्ण 4 नः=हमें उसी प्रकार आगन्त=समन्तात्‌ 
प्राप्त होओ नः=जैसे वृष्टिम्‌-वृष्टि को ज्रिझुतः हि गँ प्राप्त होती हैं। विद्युत्‌ बृष्टि की 
वृद्धि का कारण होती है, इसी प्रकार सै कु क क्षण के द्वारा प्रजा की वृद्धि का कारण बनें। 

भावार्थ--राष्ट्र में क्षत्र को ज ण करना चाहिए। 

ऋषि :-कण्वो घौरः॥ छन्द:-विराट्सत्तःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

ऋ्िद्विव स न्यु का निराकरण 

वोऽसांमि धूतयः शर्वः। 
पन्य इषुं न सृजत द्विष॑म्‌॥ ९०॥ 


न 5 से शत्रुओं का खण्डन करनेवाले (दाप्‌ लवणे) वीरो! अथवा 
' क्षो भी दे डालनेवाले (दा दाने) वीरो! असामि ओजः=पूर्ण बल 


देश-रक्षण के 


को िभृथा= कीजिए। इस पूर्ण बल से ही तो आप शत्रुओं का खण्डन करके 
I करू बल की न्यूनता में आपके लिए अपने कर्तव्य-पालन का सम्भव ही 
कैसे हो ? हे धूतयः=शत्रुओं को कम्पित करनेवाले वीरो! सचमुच असामि=पूर्ण ही 
शबः=( ० २।९) बल को धारण करो। अधूरा बल राष्ट्र-रक्षण के कार्य में भी 
777 बनेगा। ३. हे मरूत:-वीर सैनिको! अहषिद्ठिषे=ज्ञानियों के प्रति द्वेष 
क =समन्तात्‌ क्रोध से भरे पुरुष के प्रति आप द्विषम्‌= (द्वेषणं द्विट्‌) अपने द्वेष 
व इस प्रकार सृजत्‌-उत्पन्न करो नः-जैसे इषुमू-शत्रु के प्रति बाण को फेंकते हैं। 


राष्ट्र को झअधिक-से-अधिक आहित इन्हीं ज्ञान के विरोधी, क्रोधी पुरुषों से ही हुआ करता है। 


इनको राष्ट्र से दसस दीपका ै। बके; समाएुललोते पर ही याद मे जान 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९,४०.९ २४७ 
ER ५१७१७: 0 ५:॥॥॥८।।। १५४: ४।। EE P20 ७०००० Rr 
व प्रेम की वृद्धि होती है। 


भावार्थ-सैनिक पूर्ण वीरतावाले हों, तभी वे राष्ट्र का रक्षण कर र 


ज्ञानविरोधी, क्रोधी पुरुषों को राष्ट्र से दूर करनेवाले होंगे। 

'विशेष--सूक्‍्त का आरम्भ इस रूप में हुआ है कि राष्ट्र के वीर a 
होने पर, प्रभु-स्मरणपूर्वक संग्राम में जुरते हैं (१)। ये शत्रुओं को परे धकेलने व के 
लिए यत्नशील होते हैं (२)। आक्रमण के समय मार्ग में आये हुए जनों गा व पर्वतों 
का विदारण करते हुए आगे बढ़ते हैं (३)। आपस में ऐकमत्य होने के; आम शत्रुओं का 
धर्षण करते हैं (४)। शत्रुओं को जीतकर प्रजा को जीवन में अवसर प्राप्त 
कराते हैं (५)। “प्रगतिशील, ज्ञानरुचि' व्यक्ति इन सेनाओं का होता है (६)। 
राष्ट्र-रक्षा के द्वारा ये सैनिक सुख-समृद्धि की वृद्धि का कारण कभी-कभी 


उच्छूङ्खल राजा का भी दमन करना होता है (८)। वस्तुत का रक्षक है (९)। 
ये राष्ट्र से ऋषिद्ठिट्‌ क्रोधी पुरुषों का निराकरणं करते हैं (6 सुरक्षित राष्ट्र में लोग 


उन्नति के लिए यत्नशील होते हैं, इन शब्दों से अगला भ होता है- 
[ ४० ] चत्वारिंशं 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-बृहस्पति:॥ छन्द बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
| आचार्य 
उत्ति ब्रह्मणस्पते । 


उप प्र य॑न्तु मरुतं स प्राशूर्भवा सचा॥ ९॥ 

१. उन्नति का आरम्भ आचार्य (कुल 3 आचार्य के समीप पहुँचकर ज्ञान की साधना 
से होता है, अतः कहते हैं कि हे ब्रह्मणस्पतें-ज्ञान के स्वामिन्‌ आचार्य! उत्तिष्ठ=हमारी उन्नति 
के लिए आप उठ खडे होइए, अथति\ उच्यत हो जाइए। देखयन्तः=सब प्रकार की वासनाओं 
को जीतने की कामना ज ( वि गैषा) ज्ञान की ज्योति को प्राप्त करने की भावना से 

` (दिव्‌ द्युति) त्वा ईमहे- हैं। २. हम यही चाहते हैं कि सुदानवः=शोभन 
ज्ञान के दानवाले (दा अज्ञानान्धकार का खण्डन करनेवाले (दाप्‌ लवणे) 
मरूतः= (मिराव्रिणः, निरु० १३) व्यर्थ के शाब्द न बोलनेवाले (महद्‌ द्रवन्ति, निरु० 


११।१३) य (न्ुरुतो रश्मयः, तां १४।१।३।९) ज्ञान-रश्मियों के पुञ्जभूत आचार्य 
उपप्रयन्तु=हमें प्राप्त हों। इन आचारयों के समीप रहकर ही हम देव बन सकेंगे। 
३. हे इन्द्र= k धष्ठाता आचार्य! आप सञच्चा=सदा हमारे साथ रहते हुए हमें अपना 


` अन्तेवासी ' ब 


हुए प्राशू:= (प्रकर्षेणश्ृणाति) ज्ञान के आवरणभूत वृत्र (वासना) के नाश 
करनेवाले ५ 


कह ज्ए। इस वृत्र के विनाश से ही तो आप हमारे ज्ञान को दीप्त करनेवाले होंगे। 
पवा आचार्य (क) ब्रह्मणस्पति=ज्ञान का पति (ख) मरुत्‌=मितरावी, क्रियाशील 
सुदो अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला (घ) इन्द्रनजितेन्द्रिय व (ङ) सचा=सदा 
परी जे रे [क्केसाथ रहनेवाला और (च) इस प्रकार प्राशू>व्यसनों को, विद्यार्थी के जीवन से 
आला हो। 
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२४८ ९.४०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
anteater 
ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-बृहस्पतिः॥ छन्दः-निचृदुपरिष्टादबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


शक्ति व पवित्रता से युक्‍त ज्ञान 
त्वामिद्दि स॑हसस्पुत्र॒ मर्त्यं उपब्रूते धनें हिते IO KY 
सुवीर्य' मरुत आ स्वश्व्यं दधींत यो व॑ आचके ॥ २ Ny 
१. 'सहस्‌' वह शक्ति है जोकि ज्ञानी पुरुष को ही प्राप्त होती क 


कोश की सर्वोत्कृष्ट शक्ति है। आचार्य में इसका होना अत्यन्त आवश्य को क्रोध 
तो करना ही नहीं, अतः कहते हैं कि हे सहसः पुत्रनसहस्‌ शक्ति के खूब सहस्‌ 
शक्तिवाले आचार्य! यह मर्त्यः=मनुष्य, अर्थात्‌ शिष्यभाव से आया हुआ व्यक्ति 
त्वाम्‌ इत्‌ हि=आपको ही निश्चय से हिते धने=हितकर झात्न_ धूत की के निमित्त 
उपनब्रूते=प्रार्थना करता है, नम्रता से समीप आकर निवेदन कै मरूत:-मितरावी, खूब 
क्रियाशील, ज्ञान रश्मियों के पुञ्जभूत उपाध्यायो! यः=जो भी ही ज :=आपकी आचके=कामना 
करता (नि० २।६) है, अर्थात्‌ ज्ञानप्राप्ति के विचार से hes झ-ैमीप आने की इच्छा करता 
है, वह आपकी कृपा से उस ज्ञानधन को आ- द था धारण करे, जो ज्ञानधन 
सुवीर्यम्‌=उत्तम वीर्याला है, अर्थात्‌ उसे शक्ति- नि है तथा स्वश्व्यम्‌=उत्तम 
इन्द्रियरूप अश्वोंबाला बनाने में समर्थ है, अर्थात्‌ ह उपाध्यायों के समीप विद्यार्थी उस 
ज्ञानधन को प्राप्त करनेवाला हो जो उत्तम शर्वि इन्द्रियरूप अश्वों से युक्त है। 
भावार्थ आचार्य को सहस्‌ शक्ति 


जज होना चाहिए। उपाध्याय उसे वह ज्ञान 
दें जो शक्ति व इन्द्रियों की पवित्रता से [य़ र A अर्थात्‌ विद्यार्थी को वे ज्ञानी, सशक्त व 
पवित्रेन्द्रिय बनाएँ। -- 


व नर्ययज्ञ 


प्र देड्धेतु सूनृता | 
= ङि धसं देवा य॒ज्ञं न॑यन्तु नः॥ ३॥ 

१. हमें का पति आचार्य प्रैतु=प्रकर्षेण प्राप्त हो। ' प्रकर्षेण प्राप्ति’ 
यही है कि हम न्त प्रिय हों। २. देवी-दिव्य गुणों को जन्म देनेवाली 
सूनृता=( र ) छुझखों का परिहाण करनेवाली शुभ और सत्यवाणी प्र एतु=हमें 
प्रकर्षेण प्राप्त हो. त्‌ हमें यही वाणी रुचिकर हो, अनृत की ओर झुकाव ही न हो। ३. 

नः=हमारे बीरम्‌=शक्तिसम्पन्न पुत्र को नर्यम्‌=लोकहितकारी 
, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद'--इन पाँच वर्णो का हित सिद्ध 


re] 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.४०.५ २४९ 
० ० 2 OR fos se 
ऋषिः-कण्वो घौरः॥ देवता-बुहस्पतिः॥ छन्दः-सतःपङ्कि्निचृत्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
दान के सर्वश्रेष्ठ पात्र ( आचार्य) 

यो वाघते ददांति सूनरं वसु स ध॑त्ते अक्षिति श्रव॑ः। ० 
तस्मा इळाँ सुवीरामा य॑जामहे सुप्र्तूरतिंमनेहस॑म्‌॥ ४ IN 


१. यः=जो खाघते=ज्ञान की वाणियों का वहन ( 
ब्रह्मणस्पति आचार्य के लिए सूनरम्‌= (शोभना नराः यस्मात्‌, द०) 
उत्तम बनाया जाता है उस वसु:-धन को ददाति=देता है, सः=वर्ह 
होनेवाले श्रबः=धन (नि० २।१०) यश (नि० ११।९) तथा ० १०।३) को 
धत्ते=धारण करता है। ज्ञानी आचार्यों को दिया गया धन मनुष्यों/के “को उत्तम बनाने 
में विनियुक्त होता है, एवं यह दान सर्वोत्तम दान होता है। इस_दाने के)देनेवाले का धन क्षीण 
न होकर बढ़ता है, इसकी प्रशांसा होती है और इसे कभी छक कमी नहीं होती। २. 
तस्मा=इस पुरुष के लिए इळाम्‌=उस ज्ञान की वाणी को “सब प्रकार से संगत 
करते हैं, जो वाणी सुबीराम्‌=पुरुष को उत्तम वीर ब रेच है, सुप्रतूर्तिम्‌= (शोभना प्रतूर्ति 
शत्रूणां हिंसनं यस्याः) उत्तमता से शत्रुओं का हिंसन कूँ स रं है तथा अनेहसम्‌=(न हन्यते) 
अहिंस्य है, अर्थात्‌ सदा स्वाध्याय के द्वारा रक्षा क्रे से गथ 

भावार्थ--ज्ञान देकर मनुष्यों का निर्माण च 
अक्षय धन का कारण बनता है। 

सूचना 'तस्मा'=का अर्थ 


आचार्य से हम वेदवाणी को अपने ण 


जाए तो अर्थ इस प्रकार होगा कि 'उस 
हैं, जो वेदवाणी........... । 


देवा ओकांसि चक्रिरे॥ ५॥ 

आड़े प्पति:ः-ज्ञान का पति आचार्य उक्थ्यम्‌-स्तुति के योग्य 

ग दल ज्ञान की वाणीरूप मन्त्र को प्रबदति= प्रकर्षेण व्यक्त करके 
स व्थोख्या करता है। २. यह मन्त्ररूप वाणी वह है यस्मिन्‌=जिसमें 


इन्द्रः= इन्द्र or मित्रः =मित्र व आर्यमा= अर्यमा आदि देवाः=सबन देव ओंकासि=घरों 
को चक्रिरेः अर्थात्‌ इन मन्त्रात्मक वाणियों में सभी देवों का तथा देवों के अधिष्ठाता 
महादेव का है। प्रकृति के तेंतीस देव हैं। इनका अधिष्ठाता चौंतीसवाँ महादेव है। वेद 
में इन सुक्क व्याख्यान है। उससे इन देवताओं का स्वरूप ज़ानकर हम इनसे पूरा लाभ उठा 
पाते हैं। अम्‌ एचाये व यही कर्तव्य है कि बह इन मन्त्रों द्वारा विद्यार्थी को सब प्राकृतिक शक्तियों 


ल देने का पूर्ण प्रयत्न करे। 
भः र्थ--वेदमन्त्रों में सभी देवों का वर्णन है। इनसे आचार्य विद्यार्थी के लिए सब 


आवश्यक ज्ञान देने का प्रयत्न करता है | 
Pandit Lekhram Vedic Mission (254 of 636.) 


२५० ९ ऋवेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि :--कण्वो घौर:॥ देवता-बृहस्पति:॥ छन्दः-सतःपङ्किर्निचृत्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


सम्पूर्ण सौन्दर्य की प्राप्ति 
तमिद्वोचेमा विदथेषु शम्भुवं मन्त्रें देवा अनेहस॑म्‌। © 
इमां च वाचे प्रतिहर्यथा नरो विश्वेद्वामा वों अश्नवत्‌॥ ६ NY । 
१. हे देवाः=विद्वानो! हम विदथेषु=ज्ञान-यज्ञों में एकत्र होने स तम्‌=उस 


मन्त्रम्‌=मन्त्रात्मक वाणी को ही बोचेम=बोलें जोकि शंभुवम्‌=कल्याणु करनेवाली 
है तथा अनेहसम्‌=जो स्वाध्याय के द्वारा अहिंस्य है। २. प्रभु म रसा च 

नरः=आगे बढ़ने की प्रवृत्तिवाले मनुष्यो! इमां वाचम्‌=इस ज्ञान को Ei 
कामना करोगे और इसके प्रति जाओगे (ई गतिकान्त्योः), अर्थात्‌ रे 
इसे पढ़ोगे तो इत्‌=निश्चय से विश्वा वामा=सब सुन्दर, नी शुदा 
करेंगे, प्राप्त होंगे, अर्थात्‌ उस समय ये प्राकृतिक पदार्थ उपयुक्त होने से तुम्हारा 
कल्याण-ही-कल्याण करनेवाले होंगे। एवं, इस ज्ञान के अपनाने से यह संसार 


सुन्दर-ही-सुन्दर हो जाएगा। 
भावार्थ--हम ज्ञानयज्ञों में ज्ञान की गो बोलें, इन्हीं ही कामना करें। 
परिणामतः हमारे लिए यह संसार सौन्दर्य को (जी चाप ह 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-बृहस्पतिः॥ 'छन्‍द:-आर्ची त्रिष्टुप्‌॥| स्वरः-्लैवतः॥ 


को रेबयन्त॑मश्नवक्ू वृक्तबर्हिषम्‌ । 
प्रप्र॑ दाश्वान्पस्त्यां थक: न्तर्वावत्क्षयं दथे ॥ ७॥ 

१. देवयन्तं जनम्‌=देवों चि/करनेवाले, दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिए यत्नशील 
मनुष्यों को कः-वह अनिवर्चनीर् स्ॉभून्दस्वरूप प्रभु अश्नवत्‌-प्राप्त होता है। देवों को प्राप्त 
करते हुए हम उस महादेव व a करनेवाले बनते हैं। २. वूक्तबर्हिषम्‌=जिसमें वे वासनाओं 
को छिन्न (व॒जी वर्जने) या है, ऐसे पवित्र हृदयान्तरिक्षवाले पुरुष को कः-वे 


रथ जे:-तुम्हें अश्नवत्‌= व्याप्त 


[| 
¢ 
i 


आनन्दस्वरूप प्रभु प्राप्त | “दिव्यगुणों को अपनाने के लिए प्रयत्न करना और इस 


प्रकार वासनाओं को /विच्छिन्ने करना '-यही मार्ग है जिससे कि हमें प्रभु की प्राप्ति होती है। 
३. केवल प्रभु 2 र ही नहीं, यह प्रदाशवान्‌=सदा खूब हवि देनेवाला दानशील पुरुष 
पस्त्याभिः=उत्त-मसेऽ के साथ प्र अस्थित=उत्तमतया स्थित होता है, अर्थात्‌ इसे उत्तम 
पुरुष का संग््ाप्त है और यह क्षयं दधे=(क्षि निवासे) उस घर को धारण करता है 


से =( अन्तःस्थितबहुधनोपेतम्‌, सा०) खूब धन-धान्य से युक्त होता है अथवा 
बहुक्रिधगुणोपेतम्‌, सा०) पुत्र-पौत्रादि के विविध उत्तम गुणों से युक्त घर 

प्राप्त होता है। 

र जा खार्थ--' दिव्यगुणों की प्राप्ति की कामना व हृदय को निर्वासन बनाना ' प्रभुप्राप्ति का 

उपाये है।यह दाश्वान्‌ पुरुष उत्तम पुरुषों के संग को प्राप्त करता है तथा धन-धान्ययुक्त घर 


को पाता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (255 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २५१ 
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ऋषि :--कण्वो: घौरः॥ देवता-बृहस्पति:॥ छन्दः-निच्यृदुपरिष्टादबृहती॥ स्वर:-मध्यम:॥ 
ब्रह्म का क्षत्र से सम्पर्क 
उप॑ क्षत्रं पृञ्चीत हन्ति राज॑भिर्भये चि॑त्सु्षितिं दंधे। ० 
नास्य॑ वर्ता न तरुता महाधने नाभ अस्ति वज़िर्णा:॥ ८ IN 
१. ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान के पति को यह भी चाहिए कि वह झब्रेसू-ब्लि को भी 
उपपूञ्चीत=द्वितीय स्थान में प्राप्त करने का प्रयत्न करे। ज्ञान के स 
आवश्यक है। अथवा क्षत्रियों के साथ इसका समुचित सम्पर्क 
राजभिः=उन राजाओं के द्वारा भये=भय उपस्थित होने पर यह हु र र 
सकता है। वस्तुतः क्षत्र को ब्रह्म का रक्षण करना ही चाहिए। ३ इस्‌ स्स्‌ रक्षण्ण)के होने पर यह 
ब्रह्मणस्पति सुक्षितिं दधे=उत्तम निवास को धारण करता है। ३. जब रे मनुष्य ब्रह्म के साथ 
क्षत्र को जोड देता है, अर्थात्‌ ज्ञान व बल का है तब अस्यच्इस 
वबजिण:-क्रियाशीलतारूप वज््वाले पुरुष का महाधने= ह बडे | में व अर्भे=छोटे-छोटे 
युद्धों में न वर्ता अस्ति=मुक्राबला करनेवाला नहीं र BENS अस्ति=न इसको कोई 
लाँघ जानेवाला व परास्त करनेवाला होता है। 
भावार्थ-ज्ञान के साथ बल के मिल न प शत्रुओं से भयभीत नहीं होते, 
हमारा निवास उत्तम होता है और हम बडे-छोटे उना संग्राम में पराजित नहीं होते। 
विशेष-सूक्त का आरम्भ आचार्य श वर्णनं से हुआ है। आचार्य को ज्ञानी, 
क्रियाशील, जितेन्द्रिय व सदा विद्यार्थी के स "रह वाला होना चाहिए (१)। आचार्य अत्यन्त 
सहनशील हो, बिद्यार्थी को 'ज्ञानी, सशर्त) ज़िंतेन्द्रिय/ बनाने का प्रयत्न करे (२)। हम 
सूनृता वाणी व लोकहितकारी यज्ञों व [नाः श (३)। ये आचार्य लोग ही सच्चे दान के पात्र 
होते हैं (४)। आचार्य विद्यार्थी को_लबे लिक्षानों में निपुण बनाता है (५)। वेदवाणी के द्वारा 
सब सौन्दयोँ को प्राप्त कराता है AN देवयन्‌ पुरुष को समृद्ध गृह प्राप्त होता है (७)। 
ब्रह्म के साथ क्षत्र को जोडव ॐ हमतत्भीकता से आगे बढ़ते हैं (८)। हमारे जीवनों में 
. 'वरुण-मित्र-आर्यमा' का उक्ते च+ होता है-यही उन्नति का मार्ग है। 


छ ] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 


ऋषि Is घौर ऐ -वरुणमित्रार्यमण:॥ छनन्‍्द:-गायत्री॥ .स्वर:-षड्ज:॥ 
वरुण-मित्र अर्यमा 
यं सो वरूणो मित्रो अर्यमा । नू चित्स द॑भ्यते जन॑: ॥ ९॥ 


ro 


२. प सको प्रचेतसः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले बरूणः=वरुण, मित्रः=मित्र और आर्यमा=अर्यमा 
रक्षन्ति=रि हैं, सः=वह जनः=मनुष्य नूचित्‌=शीघ्र ही दभ्यते=शत्रुओं की हिंसा कर 
न है > सा०)। २. मन्त्र का सरलार्थ स्पष्ट है कि वरुण, मित्र, अर्यमा से रक्षित होने 
पर ह नहीं होते, प्रत्युत शत्रुओं का हिंसन करनेवाले होते हैं। इनमें “वरुण ' द्वेषनिवारण 
का , द्वेष को समाप्त करके ही हम “वरुणो नाम वर: श्रेष्ठ:' श्रेष्ठ बनते हैं। 
द्वेष- के बाद 'मित्र'=सबके साथ स्नेह करने का देवता है। हम किसी से द्वेष तो करते 


ही नहीं, अधिक-सेह्ज्लिका ह्यक्षित्यों करा ।हित॒,क़रने न्‌०ल्िए। हततत्॒श्ञील होते हैं (प्रमीतेः 


२५२ ९.४१.२ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


अपना रक्षण कर पाते हैं। ३. इन वरुण, मित्र ब अर्यमा से रक्षित होकर स त नहीं 
होते, न रोगों से आक्रान्त होते हैं और न ही मानस आधियों से। र 

भावार्थ--हम निर्देष, सस्नेह, देनेवाले बनकर अपना रक्षण ,करेन ओएधि-व्याधियों का 
शिकार होने से बचें। भाई । \ 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-वबरूणमित्रार्यमणः। छन्दः । स्वरः--षड्जः॥ 


अरिष्टः सर्वः 
यं बाहुतेव पिप्र॑ति पान्ति मर्त्यं रिषः। अरिष्टः लिः ।२॥ 


दि. से, हमें भर देता है, उसी प्रकार 
म बित देव) पिप्रति=उत्तम दिव्यगुणों 
क्प रिषः=हिंसक शत्रुओं से-क्रोधादि 
छरी भी प्रकार से हिंसित न हुआ-हुआ 
मेत्र व मस्तिष्क सभी बडे सुन्दर बनते हैं। 


१, इव=जैसे बाहुता=बाहुवर्ग प्रयत्नपूर्वक ध 
यम्‌=जिस मनुष्य को वरुण, मित्र व अर्यमा (गत म 
के धनों से भर देते हैं और यम्‌=जिस मर्त्यम्‌=म 
से पान्ति=सुरक्षित करते हैं, बह मनुष्य 
सर्वः=पूर्ण होकर एधते=बढ़ता है। उसका झग (९, भे 
२. मनुष्य की सर्वता यही है कि वह क्रेंबले-ज़रीर, केवल मन व केवल मस्तिष्क के 
दृष्टिकोण से उन्नत न होकर सभी दृष्टिको णारे डर को प्राप्त हो। इसके लिए ' बरुण, मित्र 
व अर्यमा' मेरे बाहुवर्ग के समान हैं। ये डे भी उत्तमताओं से उसी प्रकार पूर्ण करते हैं, जैसे 
भुजाएँ धनादि से। ह 

भावार्थ--' वरुण, मित्र ' हमारे रक्षक व पूरक हों। ऐसा होने पर हम पूर्ण 

“विकास को प्राप्त करेंगे। | 
ऋषिः-कण्वो घौरः॥ $ :॥ छन्द:-विराङ्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
6 न दविद-दुरित '-दहन 
कः पुरो घ्नन्ति राजान एषाम्‌। नय॑न्ति दुरिता तिरः॥ ३॥ 


१. मैलुसार बाहुसमूह की भाँति रक्षा करनेवाले “वरुण, मित्र व अर्यमा' 
एषां राजानः=र के) ये “अर्थात्‌ अपने उपासकों के जीवनों को दीप्त करते हैं (राज्‌ दीप्तौ) और 
(राज्‌ ध gla ), ये उनके जीवनों को व्यवस्थित करनेवाले होते हैं २. ये “वरुण, मित्र 
और पेरः=इनके आगे आनेवाली दुर्गा=विघ्नभूत कठिनाइयों को विघ्नन्ति=विशेषरूप 


सब दुरितों=बुराइयों के तिरः नयन्ति=पार ले-जाते हैं। ३. “निट्टषता, स्नेह व 
थ र वृत्तियाँ ऐसी हैं कि इनसे जीवन के मार्ग में आनेवाली सब कठिनाइयाँ दूर हो 
के होने पर हमारे शत्रु समाप्त हो जाते हैं। हम सब बुराइयों को पार करके दीप्त 


[ जीवनवाले बन जाते, है;; Lekhram Vedic Mission (257 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४९.६, २५३ 


भावार्थ--' वरुण, मित्र और अर्यमा” हमारे दुर्गो, द्वेषियों व दुरितों को दूर करते हैं। 


ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-आदित्याः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः। {CY 
अनृक्षर पथ ० 


सुगः पन्थां अनुक्षर आदित्यास त्रहृतं यते । नात्रांवखादो अस्ति वः i 
१. “वरुण, मित्र और अर्यमा'-ये तीनों आदित्यास:-सब गुणों 


होने से आदित्य हैं। हम “वरुण, मित्र व आर्यमा' को अपनाकर 
आदित्यासः=आदित्यो! ऋतं यते=ऋत की ओर चलनेवाले के 
हटकर ऋत के मार्ग को अपनानेवाले के लिए पन्थाः =मार्ग सुगा योग्य होता 
है। उसका रास्ता अनुक्षरः=कण्टकरहित होता है। वस्तुत गँ हैं, वहीं 
छल-छिद्रादि के कण्टक आकीर्ण हुए-हुए हैं। सत्य में सरल [ता के वहाँ किसी प्रकार का 
कण्टक नहीं। २. हे आदित्यो! आत्र=इस मार्ग पर चलते हुए वः+ I अवखादः= ( अवमन्तव्य 

भेल =नहीं हैं। आप सदा 
सात्तिविक भोजन का ही स्वीकार करते हो। उससे वस्तु पे क्षप॒को बुद्धि सात्त्तिक बनी रहती 
है और आप अनृत के मार्ग पर जाते ही नहीं हो। 


भावार्थ--आदित्यों का मार्ग ऋत का ट अह 
पर चलनेवाले राजस्‌ और तामस्‌ भोजनों से दूर 
ऋषि:-कण्वो घौरः॥ देवता-आदि्यि 


र्‌ । प्र बः स धीतये नशत्‌॥ ५॥ 

१. हे नरः=सदा उन्नति के, ह ¬ पेरे आगे बढ्नेवाले आदित्याः=गुणों का आदान 
करनेवाले पुरुषो! सं यज्ञम्‌= न रहित के कार्य को ऋजुना पथा=सरल मार्ग से 
नयथा=आप पूर्णता की श हो सः=वह यज्ञ बः=तुम्हारे ही धीतये=पान व उपभोग 
. के लिए प्रनशत्‌= प्रकर्षेण प्रा अर्थात्‌ उस यज्ञ के द्वारां परहित करते हुए आप अपना 
भी हित सिद्ध कर पाते | परार्थ से सदा स्वार्थ तो सिद्ध होता ही है। वस्तुतः 
सारा संसार परस्पर नुष्य देवों को अग्निरूप मुख के द्वारा अन्न प्राप्त कराता है 
फिर वे देव कृष्टि छ [ss अन्न प्राप्त कराते हैं। एवं, मनुष्य देवों को प्राप्त कराता हुआ 
अपने को ही प्राप्त,कभ रही? होता है। हम औरों के प्रति मधुर शब्द बोलते हैं तो उनसे स्वयं 
भी मधुर शब्द में हमारी क्रियाओं की ही प्रतिक्रिया हुआ करती है। जो भला 
मैं करता हूँ, ही फिर प्राप्त हो जाता है। 

र्थ कम औरों का जो उपकार करते हैं, उससे हमारा उपकार हो जाता है। 
घौरः॥ देवता-आदित्या:॥ छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


आत्मसदूश सन्तान 
ट मर्त्यो वसु विश्वै तोकमुत त्मनां । अच्छा गच्छत्यस्तूंतः ॥ ६॥ 


? “वरुण, मित्र व अर्यमा? का आराधक पुरुष, अर्थात्‌ निर्देषता, स्नेह व दान का 


पुजारी सः-वह मा; सलामसाएीलसलुओं को वक्ष, क्लिछूवं बसु=निवास के लिए 
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आवश्यक सब उपयोगी धनों को अच्छा गच्छति=आभिमुख्येन प्राप्त होता है। २.अथवा 'स 
शब्द पिछले मन्त्र के यज्ञशील पुरुष को कहता है। एवं, यज्ञशील रत्नों एवं 
आवश्यक सब धरनों को प्राप्त करता है। ३. उत=और त्मना=आत्मसदुश तो; 
प्राप्त करता है, अर्थात्‌ जैसे हम होते हैं, वैसी ही सन्तान को हम पाते हैं, 
पुरुष की सन्तान भी यज्ञ की वृत्तिवाली होती है। ४. इस प्रकार 0 अल पुरुष 
अस्तृतः=अहिंसित होता है। धनों का अभाव इसकी कक मृत्यु क्राऽकारण नहीं होता 
और उत्तम प्रजा का होना उसके वंशतन्तु को समाप्त नहीं होने देता त 
में अहिंसित ही रहता है।' 

भावार्थ--यज्ञशीलता से रत्न, बसु व आत्मसदूश 
अहिंसित होता है। 

' ऋषि:-कण्वो घौरः॥ देवता-वरूणमित्रार्यमणः॥ छन्द; 


महान्‌ रूप 
कथा रांधाम सखाय: स्तोम॑ मित्रस्यार्यम्णः ।'म 


१. हे सखायः=समान ख्यान-(ज्ञान)-वाले रिरे 
अर्यमा देवता का बरूणस्य=्वरुण देवता का प्सरः पो =महान्‌ है, अर्थात्‌ “स्नेह, दान व 
संयम तथा निट्ठेषता' का महत्त्व अत्यधिक है। न i रे के हृदय में जागरित होने पर मनुष्य 
अत्यन्त उन्नत स्थिति में पहुँचता है, २. अतः आः प मिलकर ऋथा-कीर्तन के द्वारा स्तोमं 
डी हम मित्रादि की भावनाओं को जीवन में 
रुण च अर्यमा' का आराधन कर पाएँगे तो 
और उन्नत होते हुए प्रभु के समीप प्राप्त होंगे। 
जीवन में अनूदित करने पर हम सचमुच महान्‌ 
-बताओं को अपनाएँ। 


है। यह यज्ञशील 


स्वरः-षड्जः॥ 


हिरी खरुंणस्य॥ ७॥ 
ग्रत्रस्य=मित्र देवता का अर्यम्णाः= 


सचमुच जीवन को भी महत्त्वपूर्ण ब ह 
भावार्थ--' मित्र, वरुण व थे 
बनेंगे, अतः प्रभु-कीर्तन करें ह 


ऋषि :--कण्वो घौरः (से ते त्रार्यमणः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षङ्जः॥ 
र व निन्दक न बनें 

मा वो घ्नन्तं मा वोचे देव॒यन्त॑म्‌ । सुम्नैरिद आ विंवासे ॥ ८ ॥ 

१. 'खः=तुम्हें करते हुए को, अर्थात्‌ “स्नेह, निरद्णेषता ब दान की वृत्ति' को 
समाप्त करते हुए क क ल फति बोचे=किसी प्रकार का उत्तर न दूँ, अर्थात्‌ ऐसे लोगों के साथ 
मैं बात न करूँ ९ रसी प्रकार शपन्तम्‌=कोसते हुए, गालियाँ देते हुए के साथ भी मैं किसी 
प्रकार को ल तन करेँ। ३. देवयन्तम्‌=' मित्र, वरुण व अर्यमा' आदि की कामना करनेवालों 
के साथ ह'में ्ोलूँ। इनके साथ उठने-बैठने से मुझमें भी ये स्नेहादि की भावनाएँ पनपेंगी। 
४. इत्‌-विश्चू से सुम्नैः=स्तोत्रों के द्वारा बः=आपका आव्िवासे=पूजन करता हूँ। आपकी 
= । स्मरेण करता हुआ आपको अपने जीवन में अनूदित करने का प्रयत्न करता हूँ। 


हमारा उठना-बैठना 'हिंसकों ब अपशब्द बोलनेवालों' के साथ न हो। हम 
तथा दान व संयम' का ही स्तवन करें। इन्हीं भावनाओं कों हृदय-मन्दिर में 
देवरूप से प्रतिष्ठित करें। 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४२.९ ३८ 
caryamrrenteryeirr (26066 rez 

ऋषिः-कण्बो घौर:॥ देवता-वरुणमित्रार्यमण:॥ छन्दः-निच्ूद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
विष न देनेवाले व चोर न बनें ( दुरुक्त से 
चतुर॑श्चिदद॑मानाद्विभीयादा निधातोः । न दुरुक्ताय॑ स्पृहयेत्‌ ॥ ९ ॥© 
१. 'चतुरःचित्‌ ददमानात्‌=चार संख्यावाले पासों को हाथों में धारण 
से अनिधातोः=पासों को फलक पर डालने के समय तक जैसे दूसरा पुरुष = डरता 
रहता है, ऐसे ही दुरुक्ताय=दुर्वचन के लिए नः=नहीं स्पुहदयेत्‌= कामना 
ही रहे, अर्थात्‌ हम कभी दुर्वचन न बोलें, न दुर्वचन बोलनेवालों के सु जोल रक्खें। 
२. प्रस्तुत मन्त्र का आर्थ पिछले मन्त्र के अर्थ के साथ मिलाकर भी किया जा 
सकता है कि ददमानात-विष देनेवाले तथा के मन्त्र मे वि “बहन इधर\उधर धनादि को 


' के साथ 

कहने के लिए भी न 
नहीं। वे हमारे शत्रु 
i उनसे वास्ता न रखना 
बकाशदान्‌। संनिधातुंश्च 
गो) , भोजन में विष देनेवाले, 

कर रखनेवालों को राजा चोर की 


गाडनेवाले से आ निभीयात्‌=सर्वथा डरे। पिछले मन्त्र में 
“ददमान व निधातु' इन चतुरः चित्‌=चारों के प्रति 
स्पृहयेत्‌=कामना न करे। इनको बुरा-भला कहने से सु 
बनकर हमें परेशान ही करेंगो। इनको राजा ही उचित 
ही ठीक है। मनु लिखते हैं-अग्निदान्‌ भक्तदाँश्चैव ली ्‌ 
मोषस्य हन्याच्चौरमिवेशवरः॥ (मनु० ९।२७८) आम 
शस्त्रप्रयोग का अवसर देनेवाले तथा चोरी का ८ NS 

प्रकार दुरुक्त से डरना चाहिए। 


भाँति दण्ड दे। ` 
भावार्थ--जैसे जुआरी से डर 3 
ले ह्‌ है कि हम “निर्द्ेषता, स्नेह, दान तथा 
संयम' से चलें (१)। तभी हम पूर्ण वृद्धि केत हो सकेंगे (२)। ऋत पर चलने से हमारा 


'व्रिशेष--सूक्त का आरम्भ इस: 
मार्ग अकण्टक होगा (४)। जो भी यरञ्)ह स करेंगे, वह हमारे ही कल्याण के लिए होगा (५)। 
इस जीवन में हम हिसा व क” पे बचें (६)। दुरुक्त की कभी कामना न करें (९)। 
ऐसा होने पर ही हम आगे बढें 


सूक्तम्‌ 


ऋषि :--कण्वो -पूषा॥ छन्‍्द:-निद्यृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
न पार पहुँचना | 

सं पूषन्न र व्यंहो विमुचो नपात्‌। सक्ष्वां देव प्र ण॑स्पुरः॥ १॥ 

२. हे पोषण करनेवाले प्रभो! आप कृपया हमें अध्वनः=मार्ग से 
संतिर= र पर सेम्यक्‌ प्राप्त कराइए। मार्ग पर चलते हुए, कभी भी मार्ग से विचलित 
न होते हुए #मज्लक्ष्य तक पहुँचनेवाले बनें। संसार के प्रलोभन कभी भी हमें मार्ग-भ्रष्ट न कर 
पाएँ। प्रव शे चमक हमसे लक्ष्य को ओझल न कर दे। २. अंहः=विघ्न के हेतुभूत पाप 
को के ) आप विनष्ट कीजिए। आपकी कृपा से हमारे पाप नष्ट हों और पापों के नाश 


री पीड़ाएँ भी नष्ट हो जाएँ। ३. व्रिमुचः नपात्‌=पाप को छोड़ देनेवाले को न गिरने 
वाले दैब-दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो ! नः=हमारे पुरः= आगे प्रसक्ष्व=चलिए। आप हमारे मार्गदर्शक 
होइए। आपकी कृपा से मार्ग पर चलते हुए हम पाप से बचे रहेंगे और आपकी कृपा के पात्र 
| बनेंगे। Pandit Lekhram Vedic Mission (260 of 636.) 
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भावार्थ--प्रभु ही हमें मार्ग से लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं, पाप से बचाते हैं। हमारे आगे 
चलते हैं, अर्थात्‌ मार्गदर्शन करते हैं। 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-पूषा॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वर:-षडजू5।॥ £ 


“अघ-बृक-दुःशेव ' 
यो न॑ः पूषन्नघो वृकों दुःशेव आदिदेशति। अप॑ स्म॒ तं पथो ज॑ंहि॥ २३ 
१. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! यः=जो कोई अघः=पापमय त (न 
पहुँचानेवाला वुकः=लोभ के कारण अन्याय्य धन का ग्रहण हरेर्‌ 
सुखोंवाला, अर्थात्‌ दुराचरण में आनन्द समझनेवाला नः=हमें श 
का संकेत करता है, बुराई में पड़ने के लिए फुसलाता है तमू सको पृश्चः =हमारे मार्ग से 
अप, जहि स्म-सुदूर भगा दीजिए (हन्‌ गति), अर्थात्‌ हमें इस जीवन-म ग में ' अघ, वृक व 


दुःशेव' पुरुष भटकाने में समर्थ न हों। 
भावार्थ-हमें जीवन-मार्ग में विचलित oe न हों। 


ऋषिः-कण्बो घौरः॥ म । स्वरः-षड्जः॥ 
परिपन्थी-मुषीवा [ 
अप त्यं प॑रिपन्थिनँ मुषीवाणं हुर रि स्त्रुतेरेज ॥ ३॥ 


मा ' के गुणों से युक्त परिषन्थिनम्‌= 
मार्ग-प्रतिबन्धक, मुषीवाणम्‌=तस्कर [ | =कुरिलताओं के संचय करनेवाले 
को स््रुतेः अधि दूरम्‌=मार्ग से दूर अप/अजन्फेरे भेजिए। हमारे मार्ग में इनका आना न हो। 
२. इन व्यक्तियों के कारण आगे ME ही नहीं रहता। यह भी सम्भव है कि कुसंग 
से हमारी भी वृत्ति खराब म AS उन-जैसे ही बन जाएँ, अतः यह राजा का 
भी कर्तव्य होना चाहिए कि ' व हुरश्चित्‌' पुरुषों को प्रजा के मार्ग से दूर 
रकखे। यहाँ प्रार्थना है कि प्र ये व्यक्ति हमारे मार्ग से दूर रहें। 

भावार्थ-पूषा की से * परिपन्थी, मुषीवा, हुरश्चित्‌' पुरुषों से हमारा टकराव न हो। 


ऋषि:-कण्वो ® |] -पूषा॥ छन्द:-विराङ्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
Or ट्टयावी-अघशांस 


त्वं तस्य॑ दल रछघशसस्य कस्य॑ चित्‌। प॒दाभि तिष्ठ तपुंषिम्‌॥ ४॥ 
२. हे ! त्वम-आप तस्य=उस कस्यचित्‌्-किसी के भी, अथवा पराया 
जो का भी, , चाहे राजपुत्र भी हो, उस दयाकरिनः=सामने वा पीछे अपहरण 


'करनेवाले- पहार व परोक्षापहार .से युक्त आघशंसस्य=हमारे विषय में अनिष्ट अघ 
(कपट) करनेवाले पुरुष के तपुषिम्‌=इस परसन्तापक देह को पदा, अभितिष्ठ=पाँवों 


A आर्क्रन्त स्थित हो। 
राजा को चाहिए कि द्यावी, अघशंस पुरुषों को पैरों-तले कुचल दे। प्रभु 
आराधना है कि इन लोगों का परसन्तापक देह नष्ट ही हो जाए। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (26] of 636.) 


१. त्यम्‌=उस पूर्व मन्त्रोक्त ' अघ, 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.४२.७ २५७ 


ऋषिः-कण्बो घौरः॥ देवता-पूषा॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


पितरों द्वारा पोषण 
आ तत्तें दस्त्र मन्तुमः पूषन्नवो वूणीमहे। येन॑ पितृनचोदयः ॥ ५। 
१. हे दस्त्रर्‍्दुष्टों का उपक्षय करनेवाले! मन्तुमः=विचारशील ज्ञानी सनक 


पोषकदेव! ते=आपके तत्‌ अवः=उस रक्षण को आचा न आगि जे ण्ण करते हैं 
येन=जिस रक्षण के हेतु से आप पितृन्‌=माता-पिता, आचार्य व पितरों को 
अच्ोदयः=प्रेरित करते हैं। २. प्रभु के रक्षण का प्रकार यही है कि er ररे सॉता-पिता आदि 


को इस प्रकार उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराते हैं कि वे हमारे रक्षण के प्रयत्नशील होते 
हैं। प्रभुकृपा से उन्हें ऐसी शक्ति मिलती है कि वे प्रभु के १३१७ [ ७ 2०00) बनकर हमारा 
रक्षण करते हैं। वस्तुतः उनके द्वारा प्रभु ही रक्षण कर रहे सब दुष्टों का उपक्षय 
करनेवाले प्रभु ही हैं। सब उत्तम विचार व ज्ञान के स्त्रोत प्र Rs खे ही पोषण करनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे रक्षण के निमित्त हमारे pr को प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-पूषा॥ छन्दः स्वरः-षड्जः॥ 
रक्षण का स्वरूप, धनों को - 
अधां नो विश्वसौभग हिर॑ण्यवाश A्ज्रलानि सुषणा कृधि॥ ६॥ 


ने बाद हे चिशवसौभग=सम्मूर्ण धनों व 
गज अधिक हितरमणीय वाणीवाले प्रभो! 


विभाग व दानयुक्त कृधि"कीजिए। २. 


१. अध=अबन हमारी इस रक्षण को 
सौभाग्यों से युक्त प्रभो! हिरण्यवाशीमत्तम: 


आप नः=हमारे धनानि=धनों को 
स्तुतः जब यह धनों का न जाता है तब कई लोग 0४९४१०५नअति 
भुक्तिवाले तथा दूसरे ४१५९१९१ -हीनभु्षि जाते हैं और इस प्रकार दोनों का अकल्याण 
होता है। अतिभुक्ति व र खेब/ रोगों व विनाशों का कारण बनती है। ३: प्रभु 
“विश्वसौभग होते हुए हमें धन कराएँ ही, परन्तु साथ ही हितरमणीय ज्ञान देकर हमें 
धनों के संविभाग की दें। : यह धनों की विषमता भी चोरी आदि के भावों 
की वृद्धि का कारण बनती धनों के संविभागवाले बनते हैं तब चोरी आदि भी 
समाप्त होती है। । 

भावार्थ- प्रभु हमें सनल“की वृत्ति से युक्त करें और धन प्राप्त कराएँ। 

प ्चौरः॥ देवता-पूषा॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 

सुपथ से चलना | 
नय सुगा न॑ः सुपथां कृणु । पूषन्निह क्रतुं विद: ॥ ७॥ 

आप नः=हमें सश्चतः=(सश्च्‌ गतौ) मार्ग में बाधा डालने के लिए प्राप्त 
अति नय=हमें लाँघकर दूसरी जगह प्राप्त कराइए, अर्थात्‌ हमें मार्ग में 
ठर डोल शत्रु प्राप्त न हों। २. नः=हमें खुगा=सुगमता से चलने योग्य सुपथा=उत्तम 
र =आानेवाला बनाइए। हम आपकी कृपा से सदा उस पथ से ही चलें जिसमें कि 
#"को डेलझने नहीं हैं। ३. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! आप इ जीवन-यात्रा में हमें कऋतुं 
विदः=क्रतु को प्राप्त कराइए। निघण्टु २।१ में राप ' कर्म का हमें कर्मशक्ति प्राप्त 
` कराएँ। नि० ३।९ में “क्र प्रजी की भमि हिप मे प्रज्ञा अर दर) शतपथ ३।३।४।७ 


२५८ १.४२.८ त्रहृवेदभाष्यम्‌ 


में “क्रतुर्मनोजवः' इन शब्दों में मनोजव व संकल्प को क्रतु कहा है। प्रभु हमें यह 
संकल्पशक्ति दें। वस्तुतः हमें हाथों में कर्मशक्ति प्राप्त कराएँ, मन में i ` और 
मस्तिष्क को प्रज्ञा-सम्पन्न करें। इस प्रकार शरीर, मन व मस्तिष्क में क्रतु को परापत 
सदा सुपथ से ही चलें। 
भावार्थ--हम प्रभुकृपा से क्रतु-सम्पन्न होकर सुपथ से सुगमतापूर्वक आगे चेह 
प्रवृत्त हों। द 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता-पूषा॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः- 
सूयवस-“सात्त्विक भोजन' 


अभि सूयब॑सं नय॒ न न॑वज्वारो अध्व॑ने । पूर्षन्निह ऋतु 


ba ८ 


१. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! हम सुपथ से ही चलें, अतः =उत्तम 
यव=जौ आदि ओषधिरूप भोजनों की ओर Ee -चलिए। हमारा झुकाव 
सदा यव आदि सात्तिवक अन्नों को खाने की ओर हो। २. अन्नों के सेवन से हमारी 
बुद्धि भी सात्तिवक होगी और तब म पर नव ज्चारः न=कोई नया 
बुखार न चढ़ आएगा, अर्थात्‌ हमारा मन किसी नवीन होकर मार्ग पर चलने 
से रुक न जाएगा। ३. इस सबके लिए अर्थात्‌ ' के सेवन' तथा 'नवीन व्यसनों 
के न आने के लिए! हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! आप -यात्रा में हमें क्रतुम्‌=कर्मशक्ति, 


प्रज्ञा व संकल्प को विदः= प्राप्त कराइए। 
भावार्थ--हम संकल्प करें कि LS 
व्यसन का ज्वर न चढ़ पाएगा। 


ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता 


न ही करेंगे और हमें किसी नवीन 


Fs 


Sse स्वरः-षड्जः॥ 
क्रत 
प प्रास्युदर॑म्‌। पूर्षज्चिह क्रतुं विद: ॥ ९॥ 
१. हे पूषन्‌=पोषक प्रभ शमिध-हमें शक्तिसम्मन्न कीजिए। शक्ति से ही तो आगे 
बढ़ना सम्भव होगा। २. पूषि में धनों से पूरित कीजिए। उन्नति के लिए किसी भी 
जाए ३. च=और प्रयंसि=हमें दुष्ट कर्मो से पूर्णतया 
रोकिए। आपकी 
शिशीहि=आप हमाओी जु यी? को तीक्ष्ण कीजिए। मन्दबुद्धि ही तो हमारे मार्गश्रंश का कारण 
रल्स्माः उदर को प्रासि=न्यूनता से रहित कीजिए, उसका पूरण कोजिए। 
उदर के कारण री - 
अवगुणों के का भी उपक्रम होता है। ६. हे पूषन्‌=पोषक देव! इह-इस जीवन में हमें 
A शे>जीबन-यात्रा की पूर्ति के लिए “शक्ति, धन, संयम, तीव्र बुद्धि व पेट का 
ह तर 
ऋषि:-कण्वो घौरः॥ देवता-पूषा॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
संकल्प का स्वरूप 


होना 
शग्धि पूर्धि प्र यसि चर्शि 
() 
आवश्यक धन की हमें § 
को प्राप्त करके हम कुपथ पर न चल पड़ें। ४. 
बनती है। ५. 
बविध रोगों की उत्पत्ति हुआ करती है और तब शक्तिक्षय होकर सब 
द्र*< करे, संकल्प व ज्ञान प्राप्त कराइए ताकि हमारा जीवन सफलता से पूर्ण हो। 
ये बातें अत्यन्त आवश्यक हैं। हममें संकल्प हो कि हम इन्हें अवश्य जुटाएँगे। 
नपूषणं मेथमीस सूकरि भि गुणीमसिं वसूनि दस्ममीमहे ९० ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४३.१ २५९ 
oro WNW AryamnteVyehr E666) 
१. गतमन्त्र के अनुसार हम संकल्प करते हैं कि हम अपने जीवन में पूषणम्‌=उस 
पोषक परमात्मा को न मेथामसि=(मेथ हिंसने) हिंसित नहीं करते, Ee पूषा को ,भूल््‌ नहीं 
जाते। भूलना तो अलग रहा सूतः यकत के द्वारा-उत्तम वचनों के द्वारा | 
उस प्रभु का स्तवन करते हें। यहाँ 'अभि' उपसर्ग दिन-रात अथवा जागरित च 
अवस्थाओं का संकेत करता है। हम जागरित अवस्था में तो उस प्रभु का स्तवन हैं, 
स्वप्नावस्था में भी हमारा यह प्रभु-स्तवन चलता है। २. उस दस्मम्‌= न मेक छात्रुओं का 
उपक्षय करनेवाले प्रभु से हम वसूनि-निवास के लिए आवश्यक धनों Pad हैं। इन 
वस्तुओं को प्राप्त करके अपने निवास को उत्तम बनाने के लिए यत्न ल्‌ हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु को नहीं भूलते। सदा उसका स्तवन ईते के उससे वसु की 
याचना करते हैं। [ A 
विशेष-सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि वे पूषन्‌ प्रे हमारा मार्गदर्शन करें 
(१)। हमें जीवन-मार्ग में * पापी, लोभी व व्यसनी” लोग न धे CS )। हम मार्ग-प्रतिबन्धक 
चोरों व छलियों से बचें (३)। द्वयावी व अघशंस खल न हों (४)। हमें उत्तम 
माता-पिता प्राप्त हों (५)। हम धन कमाएँ परन्तु उसका करें ताकि समाज में बुराइयाँ 
न पनपें (६)। हम सदा सुपथ से चलें (७)। सात्त्विक सेवन करें (८)। हमारा पेट 
सदा ठीक रहे ताकि हम नीरोग रहें (९ )। प्रभु से /(१०)। हमारी प्रबल कामना हो 
कि प्रभु का स्तवन कर पाएँ 


[ ४३ ] 
ऋषि :-कण्वो घौरः॥ देवता- :-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु का क्त्‌ र ए 
कद्‌ रूद्राय प्रचेतसे मीळ क पे । वोचेम शन्त॑मं हृदे ॥ १ ॥ 


शन्तममॐ#तिशेयेः शान्ति देनेवाले स्तोत्र को रोचेमनहम बोलेंगे? 
ps नो के लिए। उस प्रभु के लिए जो सृष्टि के आरम्भ 
4 ) प्रचेतसे=जो प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैं और इसलिए 
ही नहीं। (ग) मीळहुष्टमाय=्जो ज्ञान के द्वारा अनन्त 
ही सारे कष्टों का क्षेत्र होती है। प्रभु उस अविद्या को 


में सब विद्याओं का 
जिनकी प्रेरणा में कभी 


अत्यन्त वृद्धि को मम्त्-है। स्तुतः सब गुणों के दृष्टिकोण से चरमसीमारूप ही वे प्रभु हैं। 

सये हृर्निष्ठाय) हमारे हृदयों के अन्दर स्थित हैं । २. वस्तुतः हृदय में स्थित हुए- 

हुए ही वे प्रभु प्रेरण्फ देते हैं । प्रकृष्ट ज्ञानवाले होने के कारण वै भ्रान्त प्रेरणा नहीं देते। इस ठीक 

प्रेरणा के री जे डेमप सुखों की वर्षा करते हैं। स्वयं वे अतिशयेन प्रवृद्ध हैं। जीव भी जब 
एथ रूद्रेएकी प्रेरणा को सुनता है तब वृद्धि को प्राप्त होता है। 

अर प्रभु हृदयस्थ होकर निरन्तर प्रेरणा दे रहे हैं। हम उस प्रेरणा को सुनें, इसी 
क़ल्थाण है। हम प्रभु का स्तवन करें ताकि हमें शान्ति मिले। 


rT] सये हार be 
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ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-रूद्रः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


अदितिः व कल्याण 
यथां नो अदितिः करत्पश्चे नृभ्यो यथा गवे। यथां तोकार्य रूद्रिय॑म्‌। स 
यह 


अदितिः=(गोनाम, नि० २।११) गौ नृभ्यः=मनुष्यों के हित के लिए है। ३. 

सथा-जैसे अदितिः=वेदवाणी (वाङ्नाम, नि० १।११) गवे=ज्ञानेन्द्रियों बह 

को प्राप्त कराती है। ४. यथा=जैसे अदितिः=अदीना देवमाता=दीनता (>्-ऊपेर 

गुणों का निर्माण करनेवाली माता तोकाय=सन्तान के लिए करत्‌= प क्‌ 

को सिद्ध करती है उसी प्रकार नः=हमारे लिए अदितिः=यह वेदवाणी स््द्रयर्म. रुद्र-सम्बन्धी 

उपदेश को करत्‌=करती है, अर्थात्‌ यह वेदवाणी हमें ण देती है। 
भावार्थ--वेद उस प्रभु का उपदेश देता है जो हें प्राप्त करा रहे हैं। 


पृथिवी पश्वे-पशुओं के लिए करत्‌=घास आदि को उत्पन्न करती ~] । > जैसे 


यथां नो मित्रो वरुणो यथां रुद्रि 
१. पूर्वमन्त्र के अनुसार हम उस "रुद्र 
यथा=जिससे कि मित्रः, बरूणः=मित्र द र्ण 
अथवा हमारे लिए निवास को उत्तम बनाएँ, कक 
'कित निवासे रोगापनयेन च) “मित्र 
यह हुआ कि हम प्रभु का ऐसा स्तवन 


:>हमें चिकेतति=्अनुग्राह्मत्वेन जानें 
रोगों को दूर करें (कित ज्ञाने अथवा 
तँ है, 'वरुण' द्वेष-निवारण का। एवं, भाव 
से कि 'स्नेह व निर्देषता' से परिपूर्ण होकर 
हम शरीर व मन दोनों से नीरोग ह हे ® प्रभुस्तवन इस प्रकार हो कि यथा=जिससे 
रूद्रः=वह रोगों का चिकित्सक प्र =हमारे लिए नीरोगता प्राप्त करानेवाला हो और 
यथा=जिससे a देव रैतसमान प्रीतिवाले होकर हमारे निवास को उत्तम 
बनानेवाले हों। 

भावार्थ--मित्र, 4 सब देव हमें नीरोगता प्रदान करें। हम उनके अनुग्रह के 
पात्र हों। 


क_और:॥ देवता-रूद्र:॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षद्जञः॥ 

मूल साधन ( Basic Principles of Happiness ) 
द रुद्रं जलाषभेषजम्‌ | तच्छंयोः सुम्नमींमहे॥ ४॥ 

(गाथा वाङ्नाम) सब गाथाओं, वेदवाणियों के स्वामी तथा मेधपतिम्‌=सब 
प=(रूत्‌+र) हृदयस्थरूपेण ही उपदेश देनेवाले, जल्वाषभेषजम्‌=जलरूप 
सुक्त प्रभु से तत्‌=उस शंयोः=शान्ति को देनेबाले तथा भयों के यावन-(दूर 
सम्नम्‌-सुख को ईमहे =माँगते हैं। २. प्रभु हमें वेदज्ञान देते हैं, वेद द्वारा सब यज्ञों 
कर्मों) का उपदेश करते हैं। हृदय में स्थित होकर सदा सत्प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। वे 
प्रभु हमें इस आदा जलरूप औषध को देते. हैं "अप्सु मे सोमो अब्नवीदन्तर्विश्वानि 
भेषजा'। ३. वेदों के अध्ययन) थैज्ञे 'क करने पर्-प्रेरणा पकी शुनि शिशा जलों के समुचित 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


आचमन से हमें शान्ति, निर्भयता व सुख प्राप्त होगा। ४. मन्त्र में प्रभु के जिन नामों का स्मरण 
किया गया है वे सब नाम उन साधनों का प्रतिपादन करते हैं जिनको जीवन में म 
शान्ति, निर्भयता व सुख की प्राप्ति होगी। वेद की यह महत्त्वपूर्ण शैली है कि प्रा थ 
ही उसकी पूर्ति के साधनों का प्रतिपादन होता है। हम प्रार्थना करते हैं और प्र पूर्ति 


के लिए साधनों का संकेत कर देते हैं। प्रार्थना की पूर्ति पुरुषार्थ से ही होती है। 
भावार्थ वेदाध्ययन (ज्ञानप्राप्ति) , यज्ञ, प्रभुप्रेरणा-श्रबण व न 30 ( हि 


शान्त, नीरोग व सुखी बनाएँगे। 
ऋषि :--कण्वो घौरः॥ देवता-रूद्रः॥ छन्दः--विराङ्गायत्री॥ रा :॥ 


सूर्य व स्वर्ण के समान 
यः शुक्र ईव सूर्यो हिर॑ण्यमिव॒ रोचते । श्रेष्ठों देवानां नस h 
१. 'यः=जो शुक्र:-दीप्तिमान्‌ सूर्यः इव=्सूर्य की है दीप्यमान हैं, आदित्यवर्ण 
हैं, हजारों सूर्यों की दीप्ति के समान दीप्तिवाले हैं। २. रोचते=जो स्वर्ण के 


समान देदीप्यमान हैं। मनु के शब्दों में ' व जेल जे आभावाले हैं। ३. देवानां 
श्रेष्ठ:-सब देवों में श्रेष्ठ--प्रशस्यतम हैं। वस्तुतः जो/डैवों क! देवत्व प्राप्त करा रहें हैं “तेन 
देवा देवतामग्र आयन्‌' सब देवों को दीप्ति उस की प्राप्त हो रही है-- “तस्य भासा 


सर्वमिदं विभाति'। ये सब देव उस महादेव के हैं। ४. ऐसे ये प्रभु बसुः=सब 
प्राणियों को अपने में निवास दे रहे हैं (वस ke ) और सब प्राणियों में उस प्रभु का 
निवास है (वसति सर्वस्मिन्‌) *ईश मे” 

भावार्थ--प्रभु सूर्य व हिरण्य की ४ 


प्राणियों में अन्तर्यामिरूप से रह रहे हैं 


ऋषिः-कण्वो घौरः॥ pe (NN 4 :-पादनिचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
ह -नर और गौ 
शंनः रेट सुगं/मिषायं मेकं । नृभ्यो नारिभ्यो गये ॥ ६॥ 


१. गतमन्त्र में व हिरण्य की भाँति देदीप्यमान, देवश्रेष्ठ, वसु' प्रभु 
नः=हमारे आर्वते=घोड़ों के | करति=शान्ति करते हैं, प्रभुकुपा से हमारे राष्ट्र में घोड़े 
शक्तिशाली होते म | में इश्चेर-उधर वस्तुओं के परिवहन-कार्य में वे उत्तमता से उपयुक्त 
होते हैं। २. वे प्रभु हु =मेढ़ों के लिए मेष्ये-भेडों के लिए सुगम्‌=सुष्ठु गम्य-सुगमता 


हैं। देवताओं में वे श्रेष्ठ हैं और सब 


से प्राप्त होनेवाली को करति=करते हैं। मेढे व भेडें नीरोगहोकर हमारे लिए उत्तम 
ऊन प्राप्त व ले हैं। ३. वे प्रभु नृभ्यः नारिभ्यः=राष्ट्र के सब नर-नारियों के लिए. 
सुगं शम्‌= शान्ति को देनेवाले होते हैं। राष्ट्र में सब नर-नारी शान्तभाव से, परस्पर 
प्रेमपूर्वक बढ़ते हैं। ५. वे प्रभु गवे=हमारी गौओं के लिए भी शान्ति करते हैं। 


ये ~ गौएँ हमें सात्तिवक दुग्ध का पान कराती हुई सात्तिवक वृत्तिवाला बनाती 
हैं। | 


नीरोग हों। 


॒ “रराष्ट्र में घोड़े, भेड़ें, नर-नारी व गौएँ सभी सुख ब शान्ति को प्राप्त करें, 
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भावार्थ--हमें ज्ञानधन प्राप्त हो। उसकी प्राप्ति के लिए हमें प्रातः जागरणशील झानियों 


का सत्सङ्ग प्राप्त हो। 
ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-विराट्सतःपद्धि:॥ स्वरः-पञ्चस्‌}॥ 


ः बृहत्‌ श्रव 

जुष्टो हि दूतो असिं हव्यवाहनोऽग्ने र थीर॑ध्वराणांम्‌। 0 

सजूरश्विभ्यांमुषसां सुवीर्य मस्मे धेहि श्रवो बृहत्‌॥ २॥ पडा 

१. हे प्रभो! आप जुष्ट:-प्रीतिपूर्वक सेवित व उपासित हुए-हुए. श्चय से दूतः 
असि=वेदरूप ज्ञान-समन्देश के प्राप्त करानेवाले हैं। हम जब प्रभु की गने हैं तब प्रभु 
हमें ज्ञान देते हैं। २. हे प्रभो! आप हव्यवाहनः=सब उत्तम पदा हैं। ३. हे 
अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप अध्वराणां रथी:=सब हिंसारहित यज्ञाक्रर | के सञ्चालक हैं। 
प्रभुभक्तों के जीवनों के माध्यम से सब यज्ञात्मक कर्मों को क्र रहे होते हैं। ४. हे 
प्रभो! अश्विभ्याम्‌=प्राणापानो व उषसा, सजूः=उषःकाल के सा स्म म पारे लिए सुवीर्यम्‌= उत्तम 
बीर्य को धेहि=स्थापित कीजिए। शक्ति को प्राप्त करके हभ यज्ञात्मक कर्मो को कर 
पाएँगे। ५. इस शक्ति की प्राप्ति के लिए बृहत्‌=वृद्धि-क केरणभूत श्रवः=अन्न को हममें 
धारण कीजिए (श्रवः, अन्ननाम, नि०)। ६: वस्तुतः हि~ बेहत श्रव’ हममें सुवीर्य को उत्पन्न 
करेगा। इस वीर्य को सुरक्षित करने के लिए प्राणस री) तर उषःजागरण सहायक हैं। सुवीर्य 
बनकर हम यञ्ञों में प्रवृत्त होते हैं। हव्य का ही सेबन करता है। यह 
“हव्य-सेवन' ही प्रभु का उपासन हो जाता: प्रभु ज्ञान का सन्देश प्राप्त कराते 


हैं। 


१,४४.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


कारणभूत अन्न का ही सेवन करें। (ख) 


भावार्थ-हमें चाहिए कि (क) 
2 त द्वारा वीर्य की रक्षा करें। (घ) यज्ञशील 


हों। (ङ) हव्य का ही सेवन करें। भु का उपासन करें। (छ) उसके ज्ञान-सन्देश को 
सुनें। | 
[ ऋषि:-प्रस्कण्वः॥ ख :-निचृदुपरिष्टाद्‌बुहती। स्वरः-मध्यमः।। 
( भाऋजीक ) अध्वरश्रीः 
अद्या दूः हे बसु॑मयिं पुरुप्रियम्‌ 


के व्युष्टिषु यज्ञानांमध्वर श्रियंम्‌॥ ३॥ 

#ज हमे उस दूतम्‌=ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानेवाले प्रभु को खृणीमहे=वरते 
जाने पर बसुम्‌=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले हैं, अग्निम्‌=हमें आगे 
पृ=पालक व पूरक हैं और उत्तमोत्तम जीवन में उन्नति की साधनभूत 
के प्रीणित करनेवाले हैं, धूमकेतुम्‌=वासनाओं के कम्पित करनेवाले 
करानेवाले हैं और भाऋजीकमर (प्रार्जयितारम्‌) दीप्ति का अर्जन करानेवाले 
र का हम वरण करते हैं जो व्युष्टिषुःउषःकालों में यञ्ञानाम्‌=यज्ञों की 
अध्वरः रे =हिंसारहित श्री-( शोभा) -वाले हैं, अर्थात्‌ प्रभु की कृपा से ही हम प्रत्येक 
उषःकाल में यज्ञ कोऽतिते की हे दी पा से ही मज पूणु करते हैं। प्रभु ही 


-उन यज्ञों को वह शोभा प्राप्त होती (2 


१. अद्य> 
हैं जो २. गज है किये 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.४४.७ ड २६५ 


भावार्थ--प्रभु ज्ञान देकर हमारे जीवन को उत्तम बनाते हैं, प्रभुकृपा से ही हमारे जीवन 
यज्ञों से विभूषित होते हैं। 
ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-विराट्सतःपङ्किः॥ र क 
प्रातःकाल की प्रारम्भिक क्रिया ( प्रभुस्तवन ) 


श्रेष्ठ यविष्ठमतिथिं स्वाहुतं जुष्टं जनांय दाशुषे ० 


देवाँ अच्छा यात॑वे जातवेंदसमग्रिमीव्ठे व्यु! 


१. व्युष्टिषु=उष:कालों में, अर्थात्‌ प्रतिदिन दिन के आरम्भ 
ओर यातवे=प्राप्त होने के लिए, अर्थात्‌ दिव्यगुणों की प्राप्ति हथ 
व सर्वधन र अग्रणी प्रभु को ईळे=मैं उपासित करता हूँ न हैं, 
सब देवों में श्रेष्ठ है श्रेष्ठता की चरमसीमा हैं, यविष्ठम्‌ हल कम डपासकों को भी दुर्गुणों से 
असम्पृक्त तथा सद्गुणों से सम्पुक्त करनेवाले हैं रे हित के लिए निरन्तर 
क्रियाशील हैं (अत सातत्यगमने), स्वाहुतम्‌=सब उत्तम प्राप्त करानेवाले हैं (सु 
आ हुतं -यस्मात्‌)। ३. उस प्रभु का स्तवन करते हैं i शुषे जनाय=अपना समर्पण 
करनेवाले मनुष्य के लिए जुष्टम्‌= (प्रीतिम्‌) प्र होते” / है। ४. वस्तुतः प्रभुस्तवन हममें 
दिव्यगुणों का बर्धन करता है। प्रभु की स्तुति से सेन { से बचकर अच्छाइयों का अपने 
से मेल करनेवाले बनते हैं। प्रभुस्मंरण ही हमें इस पय संसार में बचानेवाला है। हम 
प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते हैं। प्रभु 
सद्गुणों से अलंकृत करते हैं। ह 

भावार्थ--दिव्यगुणों की प्राप्ति te ल हम प्रतिदिन प्रातःकाल को प्रभुस्तवन से 
प्रारम्भ करें। CY 


ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता-अरनिः। ~विराडुपरिष्टाद्बृहती। स्वरः-मध्यमः॥ 
का निश्चय 
प्तवरिष पहें विश्व॑स्यामृत भोजन। 


[छ प्रेत मियेध्य यजिं हव्यवाहन ॥ ५ ॥ 
२. हे अमृत=कभी ४ ऐँ नष्ट न होनेवाले! आग्ने=अग्रस्थान को प्राप्त करानेवाले! 
विश्वस्य भोजन= ( सुम्‌ पालने ) सबके पालन करनेवाले! मियेध्य= (मेध्य) संगतिकरण योग्य 
हनूङ्हेच्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले प्रभो! अहम्‌=मैं त्वाम्‌= आपका ही 
मिए्लूँगा। २. आप त्रातारम्‌=सबके रक्षक हैं, रोगादि से बचानेवाले हैं 
अमृतम्‌=वासनऔओक्े कारण हमें कभी भी विषयों के पीछे न मरने देनेवाले हैं, यजिष्ठम्‌=सर्वाधिक 
| 9५ योग्य व आवश्यक वस्तुओं के देनेवाले हैं (यज=देवपूजा-संगतिकरण-दान)। 
त्वन से हम बहुत-कुछ प्रभु के अनुरूप बनते हैं, हमारे सामने एक लक्ष्यदुष्टि पैदा 
छ ए उसकी ओर बढ़ते हुए हम विषयों की चमक से आकृष्ट होकर बीच में ही रुक 


नहीं 


र्थ--हमें प्रभु की उपासना करते हुए प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करना चाहिए। 
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ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ देवता--अग्नि:॥ छन्दः-भुरिग्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
सुशंस, मधुजिह्न , स्वाहुत 
सुशंसो' बोधि गृण॒ते य॑विछ्य मधुजिह्वः स्वाहुतः । 0° Ny 


प्रस्क॑ण्वस्य प्रतिरन्नायुजीबसे' नमस्या दैव्यं जन॑म्‌॥ ६॥ 


१. हे प्रभो! आप गूणते=स्तुति करनेवाले के लिए सुशंसः=उत्तम उपदेश 
करनेवाले बोधि-जाने जाते हो। स्तोता के लिए आप उत्तम ज्ञान देते हैं। र य वि ष्ठ =गुणों को 
प्राप्त कराने तथा अवगुणों को दूर करने में सर्वोत्तम प्रभो! आप अपने\ के लिए 
मधुजिह्वः=माधुर्यमय जिह्वावाले, अर्थात्‌ अत्यन्त मधुर शब्दोंवाले तः (सु आहुतः) 
उत्तमोत्तम हव्य पदार्थों को देनेवाले हो। ३. आप प्रस्कण्वस्यनइस मे भरावी सुरुष को आयुः=आयु 
को प्रतिरन्‌=बढाते हुए जीवसे=उत्तम जीवन के लिए Re दैव्ये लोगों को, अर्थात्‌ 
प्रभुप्रवण पुरुषों को नमस्या= (परिचरणकर्मा नमस्यति) । आपकी कृपा से यह 


अध्यात्मवृतिवाले लोगों के सम्पर्क में आये और उनकी 
उनके उपदेशों से जीवन-निर्माण की प्रेरणा लेता हुआ 
यही है कि मनुष्य (क) प्रभु के उत्तम उपदेशों को सुने, 
उत्तम सात्त्विक पदार्थों का ही सेवन करे,:(घ) 
उत्तम बनाते हुए दीर्घ जीवनवाला हो। 
भावार्थ--उत्तम जीवन का 0००७५ प्र ie, सुशंसः, मधुजिह्वः, स्वाहुतः '- इन 
शब्दों में दिया गया है। इस जीवन के यत्नशील होना चाहिए तथा दीर्घजीवन 


प्राप्त करना चाहिए। 
ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ साः । स्वरः-मध्यमः॥ 
होतारं विश्व ` त्वा विशं इन्धते । 
स आ ठ सरु च प्रयॅतसोऽय़ें देवाँ इह द्रव॒त्‌ ॥ ७॥ 
१. हे प्रभो! मे “पदार्थों के देनेवाले, विश्ववेदसम्‌ज-सर्वज्ञ व सर्वधन 
त्वा-आपको हि=निश्चय,से किश्+सन प्रजाएँ, संसार में प्रवेश करनेवाले व्यक्ति समिन्धते=अपने 


हृदयों में दीप्त i वर्स्तुतेः प्रभु को अपने हृदय में दीप्त करने की साधना “होतारं त 
विश्ववेदसम्‌? इन ही सूचित हो रही है। हम होता-देनेवाले, देकर यज्ञशेष कको 


(परिचरण) करता हुआ 
उन्नत बनाए। उत्तम जीवन 
धुर्यमयी जिह्वावाला हो, (ग) 
सम्पर्क में आकर जीवन को 


स बनें =सम्पूर्ण ज्ञान को प्राप्त करने का प्रयत्न करें। २. हे 
पुरूहूत=बहुतों/से गये अथवा जिनको पुकारना हमारा पूरक व पालक है, ऐसे 
अग्ने= 'सः=वे आप प्रेचतसः देवान्‌=प्रकृष्ट चेतनावाले विद्वानों को द्रवत्‌=शीघ्र 
इह=इस में आवह प्राप्त कराइए। इनके सम्पर्क में आकर हम भी प्रचेतस्‌ बनें 
और { को प्राप्त करने के लिए सदा यत्नशील हों। 


तर्थे--वे प्रभु होता हैं, विश्वेदस्‌ हैं। उनकी कृपा से हमारा दिव्य गुणोंवाले विद्वानों 
और हम भी देव बनें। 
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सक्रितारंमुषस॑मश्चिना भग॑म॒ग्निं व्युष्टिषु क्षषः। ° Se 


कण्वासस्त्वा सुतसोमास इन्धते हव्यवाहँ स्वध्वर ॥ ८ ॥ 


१. व्युष्टिषु-उषःकालों में और क्षपः-रात्रि को, अर्थात्‌ दिन'त प्रारम्भ में 
कण्वासः=मेधावी पुरुष सवितारम्‌5सबको कर्मो में प्रेरणा देनेवाले =अपने में 


दीप्त करते हैं। सूर्य का ध्यान करके सूर्य से 'सतत क्रियाशीलता? ‘ और इस 
निरन्तर कर्म-संलग्नता के द्वारा वासनाओं से बचकर सूर्य ड क चमकते हैं, २. 
उषसम्‌=ये उषा को अपने में समिद्ध करते हैं और जैसे उषा ड ) अन्धकार का दहन 
करती है, उसी प्रकार ये अपने अज्ञानान्धकार का दहन यत्नशील होते हैं। ३. 
अशश्‍्विना=ये प्राणापान की साधना करते हैं। इस र व मन को स्वस्थ व 
निर्मल बनाते हैं। यह प्राणसाधना इनके मस्तिष्क र करनेवाली होती है। ४. 
भगम्‌=मेधावी पुरुष ' भग' को अपने में दीप्त च क ' भग' एश्वर्य की देवता है। 
सांसारिक यात्रा के लिए आवश्यक ऐश्वर्य को ] र्भ-प्राप्ति के लिए एक साधन है। 
तुलसीदास ने ' भूखे भजन न होई' इन शब्दों में इह उसण 
अग्नि को अपने में दीप्त करते हैं। अग्नि से प्रकोए 
स्वध्वर=सन उत्तम, हिंसारहित यज्ञात्मक 
में सोम का सम्पादन करनेवाले, वीर्यशकि 
हव्यवाहम्‌=सब पदार्थों को प्राप्त व = आपको इन्धते=अपने हृदयों में दीप्त करते 
हैं। प्रभु-प्राप्ति व प्रभु-दर्शन का सुतसोम ' बनना है। हम कण्व-मेधावी बनें, 
अपने में सोमशक्ति की रक्षा $ तक्षी हस-प्र॑भुदर्शन कर सकेंगे। प्रभुदर्शन के लिए, उस महान्‌ 
देव के स्वागत के लिए हम ' उषा, अश्विनौ, भग व अग्निदेव' को अपने जीवन में 
लाएँ। यह देवों को प में प्रभु के स्वागत की तैयारी है। 

भावार्थ-हम अपने {में , उषा, अश्विनौ, भग व अग्नि” आदि देवों को 
प्रातः-सायं पूजन करते $ च सशक्त बनकर प्रभु के स्वागत की तैयारी करते हैं। 

ऋषिः-प्रस्कण्वः -अग्निः॥ छन्दः-आर्चीत्रिष्टुप्‌। स्वरः-ध्चैवतः॥ 


Po SS अध्वराणां पतिः | 
एमग्रें दूतो विशामसि E । 
Pe आ व॑ह सोम॑पीतये देवाँ अद्य स्वर्दृश: ॥ ९॥ 


. 2) 


कम कि ३ च्् नोर प 


[नी 


परमात्मन्‌! आप अध्वराणाम्‌=सब हिंसारहित कर्मों के, यज्ञों के पति:=रक्षक 

कृपा से ही सब यज्ञ पूरे हुआ करते हैं। २. हे अग्ने! आप ही विशाम्‌5सब 
नः का सन्देश प्राप्त करानेवाले हैं। ३. आप ही उषर्बुधः =प्रातःकाल में 
शदूशः=ञ्ञान के सूर्य को देखनेवाले, अर्थात्‌ प्रातःकाल उठकर स्वाध्यायशील 
के लोगों को अदा=आज सोमपीतये=सोम के रक्षण व शरीर में पीने व व्याप्त 
करने के लिए आदृह- प्राप्त तु \ वम्तुत्‌; शारीर में सोमद्र ्रीर्य क के लिए आवश्यक 
. है कि (क) हम प्रम्राल जगे (ख) स्जाथ्यीमशील हाँ, (गे) न को अपनाएँ। 
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भावार्थ--उषःजागरण, स्वाध्याय व देववृत्ति को अपनाने पर हम शरीर में सोम का 
रक्षण कर पाते हैं। इस सोम का रक्षण होने पर हमारे जीवन में यज्ञात्मक कर्म I पेपर 
हम प्रभु के ज्ञान-सन्देश को सुन पाते हैं। & 
ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-विराङ्विस्तारपङ्किः॥ स्वरः-प्चमे 
विश्वदर्शतः पुरोहितः 


0 
अग्ने पूर्वा अनूषसो विभावसो दीदेथ विश्वदर्शतः। cS 


असि ग्रामेंष्वक्रिता पुरोहितोऽसि यज्ञेषु 2 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! विभावसो=ञ्ञानदीप्तिरूप 32208, भो! पूर्वाः उषसः 
अनुदीदेथ=प्राचीन उषःकालों की भाँति इन उषःकालों में भी : प्रभु स्वयं 
तो सदा देदीप्यमान हैं, परन्तु हमारे हृदयों में प्रभु का उ इन्‌ उषःकालों में ही सम्भव 
है। इनका नाम ही 'ब्राह्ममुहूर्त' हो गया है। २. हे प्रभो! : असि=सनसे 
दर्शनीय हैं। जो भी अपने हृदय को निर्मल बनाता है, वही कर पाता है। प्रभुदर्शन 
के लिए दिशा, काल अथवा देश, जाति आदि का नहीं रखता। ३. ग्रामेषु 
अव्िता=नगरों में-नगरों में रहनेवाले लोगों का Et ही हैं। ४. पुरोहितः 
असि=सन लोगों के सामने (पुरः) आप आदर्श के हैं (हितः)। आपके गुणों 


Rs से 
का स्तवन करते हुए हम अपने जीवन के दर्श रे पाते हैं। ५. उन गुणों को धारण 
करते हुए जब हम सज्ञेषु=उत्तम कर्मों में गपि 


ह होते है तब आप मानुषः=यजों के 'होने पर 
मनुष्य का कल्याण व हित करते हैं। यज्ञों दर मानवहित का साधन करते हैं। ये यज्ञ 
'इष्ट कामधुक्‌ ' हैं। 

भावार्थ--प्रभु सदा दीप्त हैं। तिम मे प्रभु का दर्शन होता है। प्रभु ही हमारे रक्षक 
हैं। यज्ञों के द्वारा मानवमात्र का हक † करनेवाले हैं।. 
ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता छन्द:-निचृदुपरिष्टादबुहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


-जीर 


पर्रभात्मन्‌! देव=दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभो! आपको मनुष्यबत्‌= 
विचारशील पुरुष ति निधीमहि=हम हृदयों में धारण करते हैं। जो आप अज्ञस्य 
Ce पी के सिद्ध करनेवाले हैं, होतारम्‌=सब आवश्यक पदार्थों को देनेवाले हैं 
अऋत्विजम्‌=सुम॑य समय पर उपासना के योग्य हैं, प्रचेतसम्‌=प्रकृष्टञ्ञानवाले हैं, जीरम्‌-हमारी 


सब ब को्जीर्णे-शीर्ण करनेवाले हैं, दूतम्‌=ज्ञान का सन्देश देनेवाले हैं और अमर्त्यम्‌=हमें 
य पीछे मरने से बचानेवाले हैं। २. (क) यज्ञों के साधन के लिए सब 
पदार्थों हैं, (ख) उपासित होने पर प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्त कराते हैं, (ग) विषय-वासनाओं 
को ज्ञान देते हैं और हमें मोक्ष-प्राप्ति के योग्य बनाते हैं। 


भावार्थ--प्रभु ही हमारे जीवनों में यज्ञों को सिद्ध करते हैं, ज्ञान देते हैं और हमें 
मोक्ष-प्राप्ति के योग्मरनाते ram Vedic Mission (27] of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.४४.९४ २६९ 


CE थानंक wwW.aryamantavya.in (20636) 
ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ देवंता-अग्निः। छन्दः-भुरिग्बुहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


दीप्त व शान्त ज्ञान 
यद्देबानाँ मित्रमहः पुरोहितोऽन्तरो यासि दूत्य॑म्‌। © ` 
सिन्धोरिब प्रस्वनितास ऊर्मयोऽग्नेश्रीजन्ते अर्चर्य:॥ १२ IN 


१. हे प्रभो! मित्रमहः=स्नेहयुक्त तेजस्वितावाले (महस्‌=तेजः) न :=सबके 
सामने आदर्शरूप से स्थित अन्तरः=हदय में स्थित हुए-हुए आप आ गा दूत्यं 
यासि=देवों के दूतकर्म को प्राप्त करते हैं, अर्थात्‌ जब प्रभु ज्ञान ट कराते हैं तब 
सिन्धो:=समुद्र की प्रस्वनितासः ऊर्मयः इव=गर्जती हुई लहरों की भा :=इस प्रगतिशील 
जीव की अर्चयः=ज्ञानदीप्तियाँ भ्राजन्ते=चमक उठती हैं। २. प्रभु हैं उनका तेज 
स्नेह से युक्त है, अत: वह तेज कभी सन्तापक नहीं होता। 
हैं-सभी के सामने आदर्शरूप से स्थित हैं। हमें अपने पिता नजर 
है। ४. ये प्रभु हमारे हृदयों में स्थित हैं, हृदयस्थ होकर हसे” ज्ञोन(दे)र॑हें हैं। ५. इस प्रकार जब 
हमें प्रभु के ज्ञान का यह सन्देश प्राप्त होता है तब हमारी प्तयाँ इस प्रकार चमकती 
हैं मानो समुद्र की गर्जती हुई लहरें हों। इस उपमा व (ससत्य प बात में है कि ज्ञान अग्नि 
के समान देदीप्यमान है तो जल के समान शान्ति देनेवालः 

उच्चता का संकेत कर रही है। 


भावार्थ--प्रभु से प्राप्त होनेवाला Me ओर दी 
ऋषिः-प्रस्कण्बः॥ देवता-अग्निः थ्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


Cun 


आ सीदन्तु बर्हिषि नि ॐ मा प्रातर्यावाणो अध्वरम्‌ ॥ १३॥ 

१. हे श्रुत्कर्णा-हमारी फ्वर्थनाऊ को सुननेवाले तथा हमारे कष्टों को विकीर्ण (कृ 
विक्षेपे) करनेवाले अग्ने"अग्राप ध=आप हमारी प्रार्थना को सुनिए। २. आपकी कृपा 
से बह्विभिः=हमें मोक्षरूप ल़व्दि कतरत हँचानेवाले सयावशिः=सदा साथ प्राप्त होनेवाले, अर्थात्‌ 
होने 


जो सदा इकट्ठे ही रहते हैं, एक के पर दूसरे भी प्राप्त हो ही जाते हैं, उन देखैः =दिव्यगुणों 
के साथ न , दयार क्षों में मित्रः=स्नेह का भाव आर्यमा=दान का भाव (अआर्यमेति 
तमाहुर्यो ददाति अ नियच्छति ) या संयम की भावना--ये सब आसीदन्तु=आसीन हों । 
प्रभुकृपा से गुणों के अधिष्ठान बनें। ३. हम सब अध्वरम्‌=सज्ञों के प्रति 
जल प्रातः हों। हमारा प्रतिदिन का प्रारम्भ यज्ञात्मक कर्मो से ही हो । 


भु हमारी प्रार्थना को सुनते हैं, हमें दिव्यगुणों को प्राप्त कराते हैं । हम प्रात: से 
ही यज्ञात (मैं प्रवृत्त होते हैं । 
ई ॥ देवता-अर्निः॥ छन्दः-विराद्सतःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
मरुत्‌, सुदानु, अग्निजिह्न, ऋतावृध्‌ 
शृण्वन्तु स्तोम मरुतः सुदान॑वोऽग्निजिह्णा ऋतावृर्धः। 
पिब॑तु?सोमं ! वाणो 'कृतंत्रतोंऽश्वि भ्यांमुषस्ा जसजूः। १४॥ 
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आ 0 ठा 55677“: 
१. स्तोमं श्रुण्वन्तु-प्रभु के स्तुतिसमूहों कको सुन! प्रभुगुणो के प्रतिपादक वचनों को सुनकर 
उनके अनुसार अपने जीवनों को बनाएँ! ऐसा करने में ही जीवन की सार्थकता है Lo मैं प्रभु का कीर्तन 
दयालु नाम से करूँ, और व्यवहार में क्रूर बनूँ तो सब कोई यही कहेगा कि इसने क्या 
व किया? २. वास्तव में प्रभु-कीर्तन को सुननेवाले ये व्यक्ति (क) मरुतः =( 
द्रवन्ति, निरु० ११।१३) मितरावी=कम बोलनेवाले और खूब क्रियाशील 


) 


सुदानवः =उत्तम दानशील, वासनाओं का लवण करनेवाले ( या लवणे) 5 बे क 
करनेवाले (दैप्‌ शोधने) होते हैं (ग) अग्निजिह्वाः ( अग्निवद्‌ येषां 
ते--द० ) अग्नि के समान ज्ञानप्रकाश देनेवाली वाणीवाले होते हैं (घ) र जीवन में 
ऋत-यज्ञ व उत्तम कर्मो का बर्धन करनेवाले होते हैं। ३. इस प्रकार में प्रभुस्तवन का 
श्रवण करने के लिए मनुष्य को चाहिए कि वह वरूण: =ईष्या-द्वेष सा करनेवाला 
धृतद्रतः =त्रतों का धारण करनेवाला बनकर अश्विभ्याम्‌-प्राणापानों, =उषःकाल 
के साथ सोमं पिबतु=सोम का पान करे, शरीर में शक्ति की ऊ बने। शक्ति की 
ऊर्ध्वगति के लिए चार बातों का यहाँ संकेत है (क) हम र से बचें, (ख) व्रती 


जीवनवाले हों, (ग) प्राणापान का संयम करने के लिए प्र अणी : 
की वृत्तिवाले हों । ४. वस्तुतः सोमरक्षण करनेवाला व्यक्ति A पका ठीक प्रकार से श्रवण कर 
पाता है । यह 'मरुत्‌, सुदानु, अग्निजिह्न और ऋतावृध ' बन ! 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तवन का श्रवण व हरे र 
बनें | वरुण व धृतव्रत होकर प्राण-साधना व प्राता पके अभ्यासी बनकर सोम का पान करें, 
शक्ति का शरीर में ही रक्षण करें । 

विशेष सूक्त का प्रारम्भ सत्सङ्ग द्व र A 
के लिए सात्तिवक अन्न का ही सेवन करें प्रेभु& थूमकेतु' हैं- हमारी कामवासनाओं को दूर 
करके हमें यज्ञशील बनाते हैं (३) | इसि पे [रा प्रत्येक प्रातःकाल प्रभुस्तवन से ही प्रारम्भ हो 
(४) । प्रभु-स्तवन का हम दृढ़ निश्चय करें ९८) । वे प्रभु सुशंस, मधुजिह्ण और स्वाहुत ' हैं (६) । 
' होता तथा विश्ववेदस्‌' हैं (७) |अधाजी व सशक्त बनकर हम प्रभु के स्वागत की तैयारी करें 
(८) । वे प्रभु ही सब यज्ञों के रक्षक हैं । प्रातः ब्राह्ममुहूर्त में हम इस प्रभु का दर्शन करने के 
लिए तैयार हों (१०) । ज्ञान-सांधेमो क © प्रभु को हृदय में धारण करें (११) । उस प्रभु के 
शान्त व दीप्त ज्ञान को सिद्ध ) । प्रभु हमारी प्रार्थना को सुनें, इसके लिए हम प्रातः से ही 
यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त हो ) ।' मरुत्‌, सुदानु, अग्निजिह्ृ व ऋतावृध्‌ ' बनें (१४) । ऐसा 
बनने के लिए ' प रुद्र आदित्य ' लोगों के सम्पर्क में आएँ--- 


[ ४५ ] पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
I काण्वः॥ देवता-अग्निर्देबाः॥ छन्दः-भुरिगुष्णिव्ू। स्वरः-ऋषभः॥ 


किनका सङ्ग 


ee रिह रुद्राँ आंदित्याँ उत । यजां स्वध्वरं जनं मनुजातं घृतप्रुष॑म्‌ ॥ १॥ 
=परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप इह=इस जीवन में यज=हमारे साथ सङ्गत कर--उन 
( 


क) बसून्‌=वसु हैं--प्रथम कोटि के ब्रह्मचर्य का पालन करते हुए अपने निवास 
को उत्तम बनाते हैं, स्वस्थ शरीरवाले होते हैं, (ख) रूद्रान्‌=जो मध्यम कोटि के ब्रह्मचर्य का पालन 
करते हुए प्रभु-स्तवनपूर्थिक कभी भेदो प्रयृततर्रंहतते हैं।( रोरूयकीणो वशि?) और इस प्रकार काम, 


ऋषिः- 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.४५.३ २७१ 
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होते हैं (रोदयन्ति) उत=आर (ग) 
आदित्यान्‌=जो उत्तम कोटि के ब्रह्मचर्य का पालन करते हुए सब ज्ञानों व उत्तमताओं को अपने में 
ग्रहण करनेवाले होते हैं (आदानात्‌ आदित्यः) । २. हे प्रभो! हमारे साथ उन न 
कीजिए जोकि (क) स्वध्वरम्‌=उत्तम अहिंसात्मक कर्मो को करनेवाले हैं, (रख) । 
शक्तियों का विकास करनेवाले हैं, (ग) मनुजातम्‌ (मनुषु जातः, मनुमेव अनु :2, ज्ञान 
के उत्पादन के लिए जिनका जन्म हुआ है, अर्थात्‌ जो सदा ज्ञानप्राप्ति में ला और (घ) 
घृतप्रुषम्‌= ( मुष्‌ स्नेहनसेचनपूरणेषु, घृतेन पुष्णाति, घृ क्षरणदीप्तयोः) मन तथा ज्ञान 
की दीप्ति से सबको स्निग्ध, सिक्त व पूरित करनेवाले हैं । 
भावार्थ--' वसु, रुद्र, आदित्य, स्वध्वर, जन, मनुजात व से 
आकर हम भी इन जैसे ही बनने के लिए सयत्न हों । 
ऋषि :-प्रस्कण्व: काण्वः॥ देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्द:- 


| के सम्पर्क में 


तेतीस देव 6S 
शरुष्टीवानो हि दाशुषे देवा आंग्रे lies 
तान्‌ रोहिदश्व गिर्वणस्त्रर्यस्त्रि रा वसह, ण्सित् | 

१. अग्ने=परमात्मन्‌! विचेतसः=विशिष्ट > 
से दाशुषे=आत्मसमर्पण करनेवाले के लिए श्रुष् नान 
हैं (श्रुष्टिः प्रेरणार्थः, सा०; श्रुष्टि वनन्ति, ia च ले विचेतस्‌ देव लोग अपने सम्पर्क में 
आनेवाले व्यक्ति को सदा उत्तम प्रेरणा प्राप्त कर - हे रोहिदश्व=सदा से वर्धमान व व्यापक 
प्रभो! (रुह प्रादुर्भाव, अशू व्याप्तौ) मिशा हे रि इन्द्रियाश्वों के बर्धन करनेवाले प्रभो! 
गिर्वणः=वेदवाणियों से सम्भजनीय ह प तान्‌=उन त्रयस्त्रिशतम्‌=तेतीस-के-तेतीस 
दिव्य. गुणों से युक्‍त विद्वानों को मवहे(हेमें प्राप्त कराइए। बाह्यजगत्‌ में तेंतीस देव हैं, ये 
तेंतीस देव हमारे शारीर में भी प्र क्रिष्ठित्‌ हेन “सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते। इन 
तेतीस देवों के शरीर में का प्रतिष्ठित होने पर मनुष्य देव बन जाता है। इन देवों के 
साथ हमारा सम्पर्क हो, त डे व' बनने के लिए प्रवृत्त हों। 

भावार्थ--देवों के | आकर उनसे प्रेरणा प्राप्त होते हुए हम भी देव बनें। 


देका: =दिव्यवृत्तिवाले लोग हि=निश्चय 
म प्रेरणाओं को प्राप्त करानेवाले 


ना विरूपवत्‌ । 
बर स्वन्महिव्रत प्रस्क॑ण्वस्य श्रुधी हव॑म्‌॥ ३॥ 
:=सर्वज्ञ! महि्रत=महनीय ब्रतों व कर्मोंवाले प्रभो! आप प्रस्कण्वस्य= 
८ को, प्रार्थना को श्रुधी=सुनिए। उसी प्रकार सुनिए इब=जिस 
प्रियमेधवत्‌=प्रियमेध की प्रार्थना को आप सुनते हैं। “प्रिय है मेधा जिसको' उस 
, बुद्धि का सम्पादन करनेवाले व्यक्ति की प्रार्थना को प्रभु अवश्य सुनते हैं। 
=जिस प्रकार आप 'अत्रि' की प्रार्थना को सुनते हैं। ' अविद्यमानास्त्रयो 


` चस्मिन्‌ काम-ोनूल पोत जीलन र ठुली तिम नही ह, उस 
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व्यक्ति को प्रार्थना अवश्य सुनी जाती है। | गा  जिरूपवत्रजिस प्रकार आप विरूप की 
प्रार्थना को सुनते हैं। स्वास्थ्य, मन की निर्मलता ब ज्ञान के द्वारा जिसका म 
उसकी प्रार्थना को प्रभु सुनते हैं। मैं भी विरूप बनूँ, जिससे मेरी प्रार्थना भी सुनी 
अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस की भाँति मेरी प्रार्थना को भी सुनिए। जो व्यक्ति 
व्यायामादि को अपनाकर युक्‍ताहार-विहार से अपने शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
रखता है, उसकी प्रार्थना को ही प्रभु सुनते हैं। स्वास्थ्य का ध्यान न 

न करते हुए हम यदि शरीर को सूखे काठ की भाँति जीर्णशक्ति नरह ह हम प्रभु के 
(र नहीं बन सकते। प्रभु के दिये हुए इस शरीर-मन्दिर न सुन्दर बंसाये रखना आवश्यक 


भावार्थ-हम ' प्रियमेध, अत्रि, विरूप व अङ्गिरस' बनें-£ 
मेधाविता व समझदारी है। हम ऐसा बनेंगे तभी प्रभु के प्रिय थना को, हमारे 


ऐसा बनने के लिए यत्नशील होने पर ही सुनेंगे। प्रभु ' जात महिब्रत' हैं। हम भी ज्ञानी 
व सुव्रती बनने का ध्यान करें। > 


ऋषि :-प्रस्कण्व: काण्वः॥ देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्द टुप्‌ स्वर:-गान्धारः॥ 


nears 
महिकेरव ऊतये कि अहूषत। 
राज॑न्तमध्वराणांमञ्निं इ शोचिर्ा ॥ ४॥ 
१. महिकेरवः=महनीय=उत्तम व i 8 से करनेवाले प्रियमेधः=प्रिय बुद्धि व 


यज्ञोंवाले लोग अध्वराणाम्‌=यज्ञों की ऊतये 
व ज्ञान की दीप्ति से ला ह २ हरित हुए ओग्निम्-सब उत्तम कर्मो को आगे ले-चलनेवाले 
उस प्रभु को अहूषत=पुकारते म । 2. यज्ञ करते थे तो 'राम' उस यज्ञ के रक्षण 
के लिए उपस्थित थे। यज्ञ न किस वस्तु का होता? इसी प्रकार हम यज्ञों में 
प्रवृत्त होते हैं तो उस iE के रक्षण के लिए पुकारने के पात्र होते हैं। ३ 
` *महिकेरु-प्रियमेध' लोग हैं और शुक्र-शोचि .से देदीप्यमान प्रभु उस यज्ञ का रक्षण 
करते हैं। ४. मनुष्य का वह 'महिकेरु-प्रियमेध' हो-महनीय, उत्तम कर्मों 
को करनेवाला, बुद्धि को समझमेताला व यज्ञरुचि हो। 

न न प्रभु हमारे यज्ञों के रक्षक हों। 
ऋषि :- कार्णवः॥ देवता-अग्निर्देवा:॥ छन्द्‌:-उष्णिक्‌॥ स्वर:-ऋषभ:।॥ 
रक्षा-कीर्ति-अन्न व धन 
सन्त्येमा उ घु श्रुंधी गिरः। 


भिः कण्व॑स्य सूनवो हव॒न्तेऽव॑से त्वा॥ ५॥ 
स्च घृत' शब्द 'मन की निर्मलता व ज्ञान की दीप्ति” का वाचक है (घृ क्षरणदीप्तयोः)। 
वरे से ही ' आहूयमान' होते हैं-पुकारे जाते हैं। प्रभु को पुकारने का अधिकार उसी 
होता है जो इस घृत का सम्पादन करता है। हे घृताहवन=घृत से आहूयमान प्रभो! 


सन्त्य=(सन संभक्तौ) उत्तमोत्तम पदार्थों को देनेवालों में सर्वश्रेष्ठ प्रभो! इमाः गिरः=इन 
प्रार्थनावाणियों को 'डमिर्श््ीसेणसु=अष्च्छीऽक्रकीर श्रुर्धिशसुमिए०उधाभिः=जिन वाणियों से 


Pe 
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-कण्वस्य=मेधावी के सूनवः=पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी *प्रस्कण्व? लोग त्वा=आपको 
अवसे=रक्षा ( protection), कीर्ति (fame), अन्न (food ), व धन ( क ) 


हवन्तेऽपुकारते हैं। २. सम्पूर्ण अन्न व धन तथा रक्षण च यश प्रभु से ही प्राप्ते भु 
ने ज्ञान की वाणियों के द्वारा इनके साधन के लिए उपदेश दिया है। समझदार मनों 
को निर्मल करके इन ज्ञानीजनों की वाणियों से उन साधनों को उनल क्रियान्वि हें 
और र उन कर्मो के अनुसार हमें उन्नति के लिए आवश्यक को प्राप्त 
कराते हैं। र 

भावार्थ-हम जब वेदवाणियों में प्रतिपादित ज्ञान का अनुष्ठ [हैँ तब प्रभु हमें 


' अन्न, धन, यश व रक्षण” प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्द:-- ऽ~गान्धारः॥ 
चित्रश्रवस्तम अग्नि 
त्वां चित्रश्रवस्तम्‌ हव॑न्ते विश्षु' 
शोचिष्केशं पुरुप्रियाग्ने ह स्मे 
१. ' श्रवस्‌' शब्द के यश (6075), धन ( ९) Y, 
कर्म (Praise and worthy action) ये अर्थ हैं ् 
(अत्यन्त) यश, धन, स्तोत्र व प्रशस्त कर्मों 
प्रभो! अग्ने=सब अग्रगतियों के साधक मार चिक्षे व्याम-सब प्राणियों में निवास करनेवाले 
आपको, जो आप शोचिष्केशम्‌= जिने मयोंवाले हैं, उन आपको जन्तवः=संसार 
में जन्म लेनेवाले लोग हव्याय हरहु उत्तम पदार्थो को प्राप्त कराने के लिए 
हवन्ते=पुकारते हैं। २. प्रभु सचमुच अद “मि अ वाले हैं, उनकी महिमा का पूर्ण गायन किसी 
के लिए भी सम्भव नहीं। वे स नलाली हैं, सब धनों को प्राप्त करानेवाले वे ही हैं। 
वेदवाणियों में उनके अद्भुत के प्रतिपादन हुआ है, उनकी कृतियाँ सचमुच अत्यन्त 
प्रशस्त हैं। देदीप्यमान 'ज्ञानरशि भु 'शोचिष्केश' हैं। ३. वे प्रभु हमें शरीर देते हैं। 
इस शरीर में वे प्रभु भी हैं। सब प्रजाओं में उनका निवास है “तत्सृष्ट्वा 
तदेवानु प्राविशन्‌! ४. ये जीवों को सब हव्य पदार्थ प्राप्त कराते हैं। इन पदार्थो को 
प्राप्त कराके वे हमारा ' व प्रीणन' कर रहे हैं। 
म चित्रश्रवस्तम, शोचिष्केश, पुरुप्रिय-अर्नि' का आराधन करें। वे ही 
हैं। ह ह 
ऋषि :- :॥ देवता-अग्निर्देवा:॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
ज्ञानयज्ञ द्वारा उपासना ह 
त्वा होतारमृत्विजं दधिरे ब॑सुवित्त॑मम्‌। 
श्रुत्कर्ण स॒प्रथ॑स्तमं विप्रां अग्रे दिविष्टिषु ॥ ७॥ 
न =अग्रणी प्रभो! विप्रा:-विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी लोग 
'दिविष्टघु- | में त्वाआपको निदधिरे=निश्चय से धारण करते हैं। प्रभु का उपासन 
विप्रलोग करते हैं, याउमासनजपासल्ोंतरें लल़ाहै। दिव्‌उज़क़ाश53ह्॒ष्टिनयज्ञ। इस प्रकार 
ज्ञानयज्ञों में प्रभु का उपासन चलता है। २. उस प्रभु को जोकि (क) होतारम्‌=सब उत्तम 
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पदार्थों के देनेवाले हैं, सृष्टियज्ञ के होता हैं। (ख) ऋत्विजम्‌्-ऋतु-ऋतु में, प्रत्येक समय 
उपासना के योग्य हैं। (ग) चसुवित्तमम्‌=सब उत्तम वसुओं के प्राप्त (छ में धक 
हैं। वस्तुतः वे प्रभु ही निवास के लिए आवश्यक सब थनों को देते हैं। (घ) 5 
प्रार्थनाओं के सुननेवाले हैं और हमारे कष्टों ब पापों को विकीर्ण pasa ङ) 
सप्रथस्ततम्‌=अधिक-से-अश्िक विस्तारवाले हैं अथवा अत्यन्त विस्तृत यशवाले हैं, 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष ज्ञानयज्ञों में उस प्रभु का उपासन करते हैं 3 2 ऋत्विज्‌, 


वसुवित्तम, श्रुत्कर्ण व सप्रथस्तम' हैं। ५ गन y 


ऋषिः--प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अग्निर्दवाः॥ छन्दः-अनुष्टुः :-गान्धारः॥ 


| . सुतसोम आचार्य Doe 
आ त्वा विप्रां अचुच्यवुः सुतसोंमा अ 


बुहद्भा बिभ्रतो हविरग्ने मतीय ऽ प्र 

१. अग्ने-हे परमात्मन्‌! बिप्राः=ज्ञानी लोग-विश् अपना पूरण करनेवाले लोग 
त्वा-आपको अभि अचुच्यवुः=जीवनकाल में और हूर समाप्ति पर प्राप्त करते हैं। 
कौन-से ज्ञानी लोग? (क) सुतसोमाः=जो अपने श॑ 
से उत्पन्न सोमशक्ति को शरीर में ही सुरक्षित रखते कः ) जो दाशुषे मर्ताय= द। श्प्रान्‌- 
अपना अर्पण करनेवाले मनुष्य के लिए प्रय 82 बहद्धा:-उत्कृष्ट ज्ञानज्योति' को तथा 
हविः-दानपूर्वक अदन की वृत्ति को बिश्रत: करते हैं, अर्थात्‌ वे आचार्य प्रभु को प्राप्त 
करते हैं जो उनके समीप आये हुए विया न _ धारण के लिए आवश्यक आन्न प्राप्त कराते 


हैं, ज्ञान की ज्योति देते हैं तथा उनके ` पर्वक आदन की वृत्ति`को उत्पन्न करने का 

प्रयत्न करते हैं। , | 
भावार्थ-- अपने ) शक्ति व रक्षण करनेवाले आचार्य विद्यार्थियों को, 

' अन्न, ज्ञान व त्यागपूर्वक उप ' प्राप्त कराते हैं। ये आचार्य इस प्रकार कर्तव्यपालन 


. करते हुए प्रभु को प्राप्त 
ऋषि :-प्रस्कण्व: 


पह न से सह ॥ छन्द:-विराङनुष्टप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
से सहस्‌ की उत्पत्ति 

यरकणं: सहस्कृत सोमपेयाय सन्त्य। 

दा दैव्यं जनै बर्हिरा सांदया वसो ॥ ९॥ 


- हे“सहस्कृत-सहस्‌ के द्वारा अत्पन्न, अर्थात्‌ जिन आपका प्रादुर्भाव हमारे हृदयं में 
तभी होता है अलकि हम 'सहस्‌' वाले बनते हैं। आनन्दमयकोश की शक्ति का नाम ही 
“सहस्‌” हैं; प्रभु को दर्शन 'सहस्‌' से ही होता है। निर्बल व चिड्चिडे पुरुष को प्रभु का प्रकाश 
म । हे सन्त्य-उत्तमोत्तम साधनभूत वस्तुओं के प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप 
_जीवन में अद्ाा-आज और अब सोमपेयाय-सोम का पालन करने के लिए, 

शरीर में ही सुरक्षित रखने के लिए दैव्यं जनम्‌=देववृत्तिवाले पुरुषों को बर्हिः =यज्ञों 

में आसादय= प्राप्त कराइए। में लगे रहना ही बह उपाय है जोकि मनुष्यों को 
वासनाओं का शिक्कारततदी-होनेछनेत/ क्षौर झक्ष,जक्कार उसे का हा करने के योग्य बनाता 
है। हे बसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! Ea =प्रातः से ही कमा में 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


लगनेवाले इन लोगों को बरहि: आसादय=यज्ञों में प्राप्त कराइए। यह कहा जा चुका है कि 
सोमरक्षण के लिए कर्मशीलता, यज्ञादि उत्तम कर्मो में लगे रहना आवश्यक है। सजा 
बल देने के लिए 'प्रातर्याव्ण:' शब्द का प्रयोग है-प्रातः से ही कर्मो में इ 
कर्मो में लग जांना, इसलिए नितान्त आवश्यक है कि जरा खाली हुए और निला का 
आक्रमण हुआ। साथ ही प्रातःजागरण भी आवश्यक है। वेद में अन्यत्र कहा गया है कि प्रात: 
सोये हुओं के तेज को सूर्य अपहत कर लेता है। ३. “प्रात: उठना व यज्ञादि ठ होता [ज्लगे रहना 
ही मनुष्य को *'सोमपान' करनेवाला बनाता है। सोमपान से शक्ति व हे है। इस 
सहस्‌ की उत्पत्ति से हमें प्रभुदर्शन होता है। 


भावार्थ--हम प्रात: उठें, कार्यों में लगे रहें (समारम्भ हो )। सोम- 
रक्षण द्वारा सहसूवाले बनें। हमारे हृदयों में प्रभु का प्रकाश | 
ऋषि :- प्रस्कण्वः काण्व:॥ देवता-अग्निर्देवाः॥ छन्द:-विराडनुष्टपो? स्वर:--गान्धारः॥ 


_ देव-सङ्ग 
अर्वाञ्चं दैव्यं जनमग्ने यक्ष्व तिसः 
अयं सोमः सुदानव॒स्तं पांत त्रिरेअह्कियम्‌ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप कृपा करवे किवः वज़िधिम्‌-( अर्वाग्‌ अञ्चति) अन्तर्मुरख् 
यात्रावाले, बाह्य विषयों की ओर न जानेवाले दैव्यं जनेसलद्रैसवृत्ति के लोगो को सहूतिभिः=समान 
युकारों से यक्ष्व=संगत कीजिए, अर्थात्‌ ही के हमारे साथ अन्तर्मुख वृत्तिवाले देव 
लोगों का सम्पर्क हो और उन सब की एक ही पुका' व आराधना हो कि 


(दैप्‌ शोधने) करनेवालो! अयं सोमः=यह 
{ में रसादि के क्रम से इसका उत्पादन हुआ 


अन्तर्हित हो जाए। आह्वयम्‌ त रुधिर में ही इस प्रकार व्याप्त हो जाए जैसेकि दही 
में घृत अथवा तिलों में तेल ता । ३. वस्तुतः वासना की उष्णता ही सोम को रुधिर 
से पृथक्‌ करती है। इसके सोम शारीर में सुरक्षित रहेगा ही। इस चासना-विनाश के 
लिए आवश्यक है कि उत्तम पुरुषों का सङ्ग प्राप्त होता रहे, जिनसे हमें सदा 
“सोमपान' की ob होती रहे। यह सोमपान ही हमें उस 'सोम' प्रभु का दर्शन कराएगा। 

भावार्थ- हरस्‌ सक्ष देवपुरुषों का सम्पर्क प्राप्त हो और हम सत्प्रेरणा को प्राप्त होते हुए 
वासनाओं से दूर -क्षम बनें। 

क “इस सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि हमें * बसु, रुद्र ब आदित्यों' का 
सम्पर्क । देवों के सम्पर्क में आकर हम भी देव बनें (२)। हम ' प्रियमेध, अत्रि 
विरूप व! ' हों (३)। हम यज्ञ करें, प्रभु हमारे यज्ञों के रक्षक हों (४)। वेदज्ञान के 
क अनुष्ठान करें और प्रभु से “अन्न, धन, यश व रक्षण' प्राप्त करें (५)। प्रभु ही 
हमें पदार्थो के देनेवाले हैं (६)। ज्ञान-यज्ञों के द्वारा हम उस प्रभु का उपासन करें 
(७) आचार्यो का सम्पर्क हमें प्राप्त हो (८)। हम प्रातः उठें और यज्ञों में प्रवृत्त हो 


जाएं (९)। देवपुरुषों के सम्पर्क, सत्प्रेरणा को प्राप्त होते हुए, सोमर क्षण के लिए यत्नशील हों 
` (१०)। प्रातः प्रबुद्ध हीकर प्रीणसीधेनों “के लिए सैश्षद्ध हो 75 ° 
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[ ४६ ] षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-विराद्गायत्री॥ 7 


अश्विनौ का स्तवन 

एषों उषा अपूर्व्या व्युंच्छति प्रिया दिवः । स्तुषे वांमश्विना ठ 

१. मन्त्र का ऋषि प्रस्कण्व निश्चय करता है कि एषा उ=निश्चय 
आपूर्व्या='जो पहलेपहल ही उदय हुआ हो' ऐसी बात नहीं, अर्थात्‌ ल 
चला आ रहा है, ऐसा यह उषःकाल व्युच्छति=अन्धकार को दूर करूही 
ही क्या, यह तो मेरे हृदयान्धकार को भी नष्ट करता है। यह र्‌ प्रिया=प्रकाश 
के द्वारा सबकी प्रीति का हेतु है, अन्धकार को नष्ट करके श्रकनः बके हृदयों को 
आनन्दित करता है। २. इस उषःकाल में मैं प्रस्कण्व हे क ङप्राणापानो! बाम्‌=आपका 
बृहत्‌ स्तुषे-खूब ही स्तवन करता हूँ । मैं प्रातः प्रबुद्ध ho के लिए उद्यत होता 
हँ 


क प्रकट होता 
अन्धकार को 


भावार्थ-यह सदा प्रकट होनेवाली उषा ज रे धव को दूर करती हुई मेरे 
हृदयान्धकार को भी दूर करे और मैं तैयार होकर में प्रवृत्त होऊ! प्राणसाधना मेरा 


प्रथम कर्तव्य हो। CD 
ए त्री [ :-निचूदगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


ऋषि:-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता- 

पपम्‌ धिसा देवा ब॑सुविदां॥ २॥ 
la में जागकर उन प्राणापान का स्तवन करता हूँ. 
ञी के नष्ट करनेवाले हैं। प्राणायाम के द्वारा रोग तो 
शा होता है, शरीर भी स्वस्थ होता है, मन भी। २. 
तो _सँस्थान में रुधिर में व्याप्त होकर प्रवाहित होनेवाले 


१. गतमन्त्र के अनुसार मैं उषटरत 
या=जो दस्त्रानसब रोग व च पि : 
नष्ट होते ही हैं, वासनाओं 4भी वि 
' सिन्धुमात्रा=ये प्राणापान शरी 
(स्यन्दते) रेतःकणों का निर्माण के नै 
है। ३. मनोतरा-(मनसा तोययिक्रारी) ज्ञान की वृद्धि से ये हमें वासनाओं से तरानेवाले हैं । ये हमें 
वासनाओं में क से 


के देवा=देनेवाले है दानात्‌) तथा 'बसुविदा=उत्तम निवासस्थानभूत शरीर को प्राप्त 
करानेवाले हैं। के द्वारा मनुष्य की क्रियाशक्ति ब ज्ञानशक्ति बढ़ती है। इनसे जहाँ 
यह कर पाता है, वहाँ इस शरीर को नीरोगं व सक्षम बनाकर अपने 


निवास को व स्पृहणीय बना लेता है। । 
| धना से रोग नष्ट होते हैं, वासनाओं का विलय होता है। हमारा शरीर 


में he सुन्दरे होता है। | 
प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
स्वर्ग में रथ का विचरण 


च्यन्ते य ककवा जायी सिह यहां पक वियत 
१. यत्‌=जब वाम्‌=हे अश्विदेवो! आपका रथः=शर रथं किभिः= से 
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जुता हुआ जूर्णायाम्‌=अत्यन्त स्तुत अधिविष्टपि=स्वर्गलोक में पतात्‌-गति करता है तब 
वाम्‌=आपकी ककुहासः=स्तुतियाँ वच्यन्ते=उच्चरित होती हैं। २. गतमन्त्र में [ ये 


प्राणापान 'दस्त्र' हैं, आधि-व्याधियों को समाप्त करनेवाले हैं। मनोतरा-ज्ञान क्के 
से तरानेवाले हैं, धनों के प्राप्त करानेवाले हैं (धिया रयीणां देवा)। एवं ये पित्‌ 
मानस स्वास्थ्य प्राप्त कराके हमारे इस निवास को स्वर्ग-सा बना देते हैं। उस | हमारा 


यह शरीररूप रथ इन्द्रियाश्वों से विचर रहा होता है। यह स्वर्ग-निवास न तो 
होता ही है (जूर्णायाम्‌)। ३. “इस स्वर्ग में रहते हुए जीव को जे न दृष्टिकोण 


से कहते हैं कि हे प्राणापानो! आपकी स्तुतियाँ उच्चरित होती आप निरन्तर 
प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते हो ताकि यह हमें भूल न जाए कि यह प्रभुकृपा का ही 
परिणाम है। प्रभुकृपा से ही हम इस पार्थिव निवास को स्वर्ग 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में निवास स्वर्गोपम ब 
गर्व नहीं हो जाता। 


ऋषिः:-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः ए ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
he सूर्य का रक्षण व न 
हविषां जारो अपां पिप॑र्ति पर्पुरिर्नरा। चर्षणिः ॥ ४॥ 


(ये ! जब हम आपकी साधना करते हैं 


र) (8 le 
a a उङ्ाने के द्वारा, जीर्ण करता हुआ सूर्य 
>प्रजो क्री पालन करता है। प्राणसाधना से हम 
[ले बनते हैं। इन यज्ञों के करने पर ये 
हविः-पदार्थ छोटे-छोटे कणों में विभक्र्त होकेश सूर्य तक पहुँचता है [अग्नौ प्रस्ताहुतिः 
सम्यगादित्यमुपतिष्ठते-मनु०]। वहाँ (3 स कण वृष्टि-बिन्दुओं को केन्द्र बनकर बरसने 
पर पौष्टिक अन्न के उत्पादन का हे ते-हैं। एवं यह सूर्य हवि के द्वारा हमारा पालन करता 
है। इसी से यह पपुरिः=पालन करनेवाला कहलाता है। २. यह सूर्य पिता-सबका 
रक्षक है और कुटस्य-मार्ग व २ लतत) का चर्षणिः=दिखानेवाला है और इस प्रकार उसमें 


संलिप्त होने से हमें शव नजर किक परन्तु यह सब होता तभी है जबकि हम प्राणों की साधना 
करते हैं; उसके अभाव में भी कुटिल मार्ग से ही चलते रहते हैं। 
3, ee लिए सूर्य रक्षा करनेवाला होता है तथा उसे गन्तव्य मार्ग से 


भटकने नहीं देता। 
ऋषि :- :॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृद्गायत्री॥ स्वर:-षड्जः॥। 


नासत्या-मतवचसा 
योन नास॑त्या मतवचसा । पातं सोम॑स्य ध्रष्णुया॥ ५॥ 
सास =(न असत्या) जिनकी साधना से जीवन में असत्य नहीं रहता, 
त्लान्श्तननीय बचनोंवाले, अर्थात्‌ जिनकी साधना से प्रत्येक शब्द ज्ञानपूर्वक उच्चरित 
मर इससे प्र ! आप धृष्णुया=वासनारूप शत्रुओं के तथा रोगों के धर्षण के दृष्टिकोण 
गमेस्य पातम्‌-सोम का रक्षण करो। उस सोम का, जोकि वाम-आपकी मतीनाम्‌=बुद्धियों 
का आदारः=प्रेरक दैः इक्षा) 30प्राणसाध्नहमेमक्क पवित्रता होकर मन 


१. हे नरा=उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले 
तब यह अपां जारः=जलों को, वाष्पीभूत 
हव्िषा=अग्नि में आहुतियों के द्वारा पिप 
विलास को वृत्ति से ऊपर उठकर यङि र 
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में सत्य का ही निवास होता है, इससे ये प्राणापान “नासत्या' हैं। इस साधना से हमारा ज्ञान 
निर्मल होता है और हमारे वचन ज्ञानपूर्वक ही बोले जाते हैं, अतः प्राणापान be 
“मतवचसा' कहा गया है। ३. प्राणसाधना से होनेवाले सब लाभ सोमरक्षण त्क़ै 

हैं। प्राणसाधना से सोमरक्षण होता है। यह सुरक्षित सोम रोग व वासनारूप बस { 


करता है और बुद्धियों को प्रेरित करता है। सोमरक्षण से बुद्धि तीत्र होकर सूक्ष्म-से-सूकेमे विषय 

को भी ग्रहण करने लगती है। © 
भावार्थ--प्राणसाधना से सोम का रक्षण होने पर हमारे से क सत्य होगा, 

(ख) वाणी में ज्ञानपूर्ण वचन होंगे, तथा (ग) रोग व वासनाओं होकर बुद्धियाँ 


ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्व:॥ देवता-अश्विनौ॥ छनः 
सात्त्विक अन्न 
पीप॑रदश्विना ज्योतिष्मती (र 

यानः ना वी तम॑स्तिरिः। एमस्मे गसाथाभिरषम ॥६॥ 

१. पाँचवें मन्त्र के अनुसार सोमपान के बश्यक्रे है कि हमारा अन्न सात्त्विक 
हो, अतः उसका उल्लेख करते हुए कहते हैं कि Co ज्रा=प्राणापानो! अस्मे=हमारे लिए 
ताम्‌ इषम्‌=उस अन्न को रासाथाम्‌=दीजिए याउ [इरे नः=हमें पीपरत्‌=वासनाओं से 
पार लगानेवाला हो (पारयेत्‌)! जिस अन्न से uh | 'सोह््विंक भाव जागरित हों, अर्थात्‌ हमारा 
आहार ऐसा शुद्ध हो कि हमारा अन्तःकरण भसु भ। हम इस बात को भूलें नहीं कि “जैसा 
अन्न, वैसा मन', ' आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः अन्न प्राप्त कराइए जो ज्योतिष्मती =बुद्धि 
को सात्त्विक व ज्योतिर्मय बनाये, तमः लिरल्‍हेफ़ेरे सब अन्धकार को तिरोहित करनेवाला हो। 
सात्त्विक अन्न के सेवन से बुद्धि भी/्साश्चि 'हो, जिससे हमारे जीवन में ज्ञान का प्रकाश- 
ही-प्रकाश हो, वहाँ अन्धकार का,नीमा[जे, खि भी न रहे। 

भावार्थ-सात्तिवक क 


बुद्धिप्रकाश को प्राप्त करते ३ ) 
ऋषि :--प्रस्कण्व: व hs 
नाव या रथ 


आनों म be पाराय गन्त॑वे । युञ्जाथामश्विना रथ॑म्‌॥ ७॥ 


3 | || 
ई 


सूक्ष्म-से-सूक्ष्म विषयों का भी ग्रहण करनेवाली होंगी। 
ई त स्त्रः 


२. हे _प्राणापानो! आप हमारी बुद्धियों को सूक्ष्म तो बनाते ही हो, आप 
मतीनां नावा= * की नौका के साथ नः=हमें आयातम्‌रप्राप्त होओ। आपकी कृपा 
से न हमा के रूप में हो जोकि पाराय गन्तवे=इस भवसागर से पार जाने के 
लिए बने। संसार समुद्र है तो प्रभु ने यह बुद्धि हमें नाव के रूप में दी है। 
प्राणसा नाव ठीक-ठाक बनी रहेगी, तो हम भवसागर से अवश्य ही पार उतर 


र २. हे)प्राणापानो! रथं युञ्जाथाम्‌=शरीररूप रथ को इन्द्रियाश्वों से युक्त करो। 
से इस शरीररूप रथ में उत्तम इन्द्रियरूप अश्वों का संयोजन होता है और हम इस 

अत्रा को पूर्ण कर पाते हैं। जीवनयात्रा की पूर्णता के लिए क्रियाशीलता आवश्यक है 

और प्राणसाधना के बिना शक्ति व क्रियाशीलता सम्भव नहीं होती। एवं ये अश्विनौ इस शरीर 
को भवार्णव के प्लैनेछ् शीलारजौकालहाज़हेते हैं तो इस। सोगइहकान्तार को पार करने के 


ह ज्ञान- त्रजञाञ 
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लिए रथ का। 
भावार्थ-हमारा यह शरीर एक सुन्दर नाव के समान हो जो हमें ह से पार 
उतारनेवाली हो तथा यह शरीर वह रथ हो जो हमारी जीवन-यात्रा की पूर्ति में | 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृद्गायत्री॥ तज 


| ज्ञान का विस्तृत अप्पू 
अरित्रै वां दिवस्पृथु तीर्थे सिन्धूंनां रथ॑ः । धिया युयुज्र इन्द॑ः 
८० 


१. हे अश्विदेवो! वामू-आपका रथः=यह शरीररूपी रथ थै=समुद्रों के 
अवतारण प्रदेश में दिवः=ज्ञान का पृथु-विस्तृत अरित्रम्‌= चप्पू है, अर्थात्‌ जे 5 णसाधना से मनुष्य 
की बुद्धि सूक्ष्म व विस्तृत होती है और यह बुद्धि ही संसार-समुद्र बे र तैरने) क्रे लिए ज्ञान का 
विस्तृत चप्पू बनती है तथा हमारी जीवन-नौका को भवसिन्धु सै चार है। स्थल में जो 


रथ था, जल में बह नौका बन जाती है। इन्द्रियाँ इस नाव की ८ ॥ 
के रहस्य को स्पष्ट करते हुए कहते हैं कि इन्दवः- क्र या= बुद्धि से सुयुज्रे= युक्त 
होते हैं, अर्थात्‌ ये सोमकण ही सुरक्षित होकर ज्ञानाग्नि कः बनते हैं और सूक्ष्मबुद्धि को 
उत्पन्न करते हैं। “योगाङ्गों' के अनुष्ठान से विश्लेष भी कजुस्धि उत्पन्न होती है और हमारा ज्ञान 
चमक उठता है, एवं योगाङ्गों के अनुष्ठान से सोम काभी रक्षण होता है और सोम का रक्षण 
होकर दीप्त बुद्धि उत्पन्न हुआ करती है। प्राणाय CRS रक्षण तथा सोमरक्षण से बुद्धि की 
उत्पत्ति-यह क्रम है। इस सूक्ष्म बुद्धि से ६ होती है, चूँकि यह प्रभुदर्शन का कारण 
बनती है। प्रभुदर्शन के बाद जीवन की नहीं रह जाती, अतः मनुष्य का जीवन 
सार्थक हो जाता है। ह 

भावार्थ-- अश्विनीदेवों की क T -नौका के लिए ज्ञान के विस्तृत चप्पू 
को प्राप्त कराती है। प्राणसाधना से wi hd है और सोमरक्षण से ज्ञान की दीप्ति। 

` ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देविलः । छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 

अपे स व पराविद्या | 
| प॒दे। स्वं वत्रिं कुहं घित्सथ: ॥ ९॥ 

२. कण्वासः-व 6 ज्ञान का सञ्चय करनेवाले मेधावी पुरुषो! इन्दबः= 
सोमकणों के रक्षण से शक्तिशाली बननेवाले हे पुरुषो! दिवः बसु=ज्ञान के धन को तथा स्ख 
वब्रिम्‌=आत्मा के सण यएस्वरूप को सिन्धूनां पदे=ज्ञान के समुद्रभूत आचायाँ के 
(तपोऽतिष्द रजसे समुद्रे) चरणों में बैठकर कुह=किस समय व कहाँ धित्सथः= धारण 


क AR 
ON करके संग्रह की श्रमशीलता का संकेत करता है और 'इन्दु' शब्द 
छ्‌ णक भाव दे रहा है। ये सब बातें ज्ञानप्राप्ति के लिए आवश्यक हैं। ३. ' अपरा 
तर स्केल “दिवः वसु' से दिया गया है और “परा विद्या” का प्रतिपादन “स्वं बत्रिम्‌' 
शब्द कर रहे हैं। यह दोनों प्रकार का ज्ञान उन आचार्यो के चरणों में विनीततापूर्वक 
बैठकर पर ले होता है जो स्वयं ज्ञान के समुद्र हैं। ४. न जाने कब प्रभुकृपा होगी और हम इस 
को प्राप्त करने में प्रवृत्त होंगे? इस प्रश्न में ही ज्ञान-विज्ञान की प्राप्ति की प्रबल 


उत्कण्ठा की भावना निहित है। इस प्रश्‍न का उत्तर अगले मन्त्र मे दिया गया है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (282 of 636.) . 
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भावार्थ-हम कण्व व इन्दु बनकर, आचार्य-चरणों में बैठकर अपरा व पराविद्या का 


अध्ययन करें। 


ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्व:॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-विराङ्गायत्री। स्वरः RR 
O 
ब्रह्मदर्शन ` किसे? 


अभूदु भा उ अंशवे हिर॑ण्यं प्रति सूर्यः । व्य॑ख्यज्जिह्ृयासिंतः ॥ ९ NY 

१. गतमन्त्र के प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि a अंशवे-( ०7० 
who तांज्॑त१०७) जो बाँटकर खाता है, उसके लिए भाः=ज्ञान म त्‌ उ=होती है। 
ज्ञानप्राप्ति के लिए सबसे प्रथम साधन "बाँटकर खाना' है। { जो स्वयं सारा खा 


जाते हैं, “स्वेष्वास्येषु जुह्ूतश्चेरुः'=अपने ही मुखों में आ विचरते हैं। इसके 
विपरीत “देव” देनेवाले होते हैं। देवों को ही ज्ञान-ज्योति { को नहीं। २ 
सूर्यः=(सरति) जो निष्कामभाव से अपने नियत न में तत्पर रहते हैं, कभी 
अकर्मण्य नहीं होते, वे ही व्यक्ति हिरण्यं प्रति= के प्रति अग्रसर होते हैं। 
ज्ञानप्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम सूर्य की हों, कभी अकर्मण्य न 
हो जाएँ। ३. जिह्वया अ-सितः=जो पुरुष मा { है, अर्थात्‌ जिसे जिह्वा का 
व्यसन नहीं लगा, वही व्यक्ति व्यख्यत्‌=( अपने हृदयदेश में उस प्रभु को 
प्रकाशित करता है। इन्द्रियों के व्यसनों से ऊपर कशा) ही प्रभु के प्रकाश को देख पाता है। 


वह होता है जो (क) बाँटकर खाता 


भावार्थ--ज्ञानप्राप्ति व ब्रह्मदर्शन व धकाः 
है, यज्ञशेष का सेवन करता है, (स) 
जिसे जिह्वा का चस्का नहीं लगा, अश 


ऋषि :- प्रस्कण्व: ज तो ह ॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वर:-पड्ज:॥। 


अभूदु पारमेत॑वे पन साधुया । अद॑शि वि स्त्रुतिर्दिवः ॥ ११॥ 

१. गतमन्त्र के बॉ खाना ' निष्कामभाव से कर्तव्यकर्म में लगे रहना तथा 
जिह्ला आदि के विषयों र '““यह मार्ग ही 'ऋत का मार्ग” है। ऋतस्य पन्थाः =तऋहत 
का यह मार्ग साधुया= से पारम्‌ एतवे=संसार-सागर से पार जाने के लिए अभूत्‌ 
उ=निश्चय से होता, है। पर चलते हुए मनुष्य संसार-सागर से पार हो जाता है। २. 


सि दिबिः=प्रकाश की सिस्त्रुतिः= (प्रसृता दीप्तिः-सा०) विस्तृत दीप्ति वि 
र्थात्‌ ऋत के मार्ग पर चलने से ज्ञान की ज्योति भी बढ़ती है। 


होगा और ज्ञान की दीप्ति को बढाएगा। 
| : : काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द:-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग का अलंकरण 

Pe दश्चिनोरवों जरिता प्रतिं भूषति। मदे सोम॑स्य॒ पिप्र॑तोः॥ १२॥ 

. जरिता=स्तोता मदे=हर्ष के निमित्त सोमस्य पिप्रतोः= (पूरयतो) सोमशक्ति का 
पूरण करनेवाले भुषितेहापाप ठोकत इवः हितम लेला उस आचःनसकषण को 


4 ९-३ ४ (4 
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प्रतिभूषति=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में सुभूरषित करता है। २. प्रभु का स्तवन करनेवाला प्राणसाधना करता 
है। यह प्राणसाधना शरीर में सोम का रक्षण का कारण बनती है। सोमरक्षण से he 


आनन्द का अनुभव होता है और अङ्ग-प्रत्यङ्ग शक्ति से सुभूषित हो उठता है। 
भावार्थ-- प्राणापान अङ्ग-प्रत्यङ्ग का रक्षण करते हैं, जिससे ह 
अलंकृत हो उठता है और स्तोता को एक अद्भुत आनन्द का अनुभव होता है। 


ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृदगायत्री॥ i IS h 
शम का भावन 


वावसाना विवस्वति सोम॑स्य पीत्या गिरा। मनुष्वच्छभू 


से 


१. शम्भू=शान्ति व कल्याण के उत्पन्न करनेवाले प्रभो! आ (मनौ)इव) विचारशील 
की भाँति विवस्वति-परिचरण व उपासना करनेवाले यजमान में 5 करनेवाले 
आप सोमस्य पीत्या=सोम के पान हेतु से तथा गिरा वाणियों के हेतु से 
आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ। २. ` मनुष्वत्‌ तथा न उ ! भाव को सुव्यक्त कर 
रहे हैं कि प्राणसाधनावाला मनुष्य 'ज्ञानसम्पन्न व ज ही है। ३. ' शम्भू' शब्द 


प्राणसाधना से रोगों व वासनाओं के शान्त होने का इने बोड रहा है। ४. प्राणसाधना से शरीर 
में सोम का रक्षण होता है (सोमस्य पीत्या) और होती है (गिरा)। 
६ Mes £ ज्ञान व उपासना की वृद्धि होती है। 


छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


SS 


DA 
ऋता व॑नथो अक्तुभिं:॥ १४॥ 
शा में सर्वत्र गति करनेवाले आपके अनु=अनुपात 
म डेप =समीपता से प्राप्त होता है। उषःकाल में 
जागरण स्वयं मनुष्य के लिए है, उसे स्वस्थ बनानेवाला एवं तेजस्विता प्राप्त 
करानेवाला है, परन्तु यह न तभी है जबकि मनुष्य प्राणसाधना करता है। २. हे 
` प्राणापानो! आप अक्तुभिः= { के साथ तऋता=सत्यों व यज्ञों का वनथः= 
सम्भजन--सेवन करते हो ( वन्‌=॥।) विजय करते हो। 

meat शरीर ' श्री'-सम्पन्न होता है, मन “ऋत '=सत्य से युक्त होता 


है और ज ' अर्बु? ज्ञान की रश्मियों से परिपूर्ण होता है। ॒ 
ऋषि :- :॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वर:-षदड्ज:॥ 


युवोरूषा अनु श्रियं प 
१. हे प्राणापानो! परिज्मनो: य 
में ही उषाः=उष:काल श्ियम्‌=शो 


fa 
ग «(० 


\) 


अनिन्दित रक्षण 
म गोभा नः शर्म यच्छतम्‌। अविद्वियाभिरूतिभि: ॥ १५॥ 
१ =प्राणापानो! आप उभा=दोनों पिबतम्‌=सोम का पान करो। प्राणापान 
की साधन से का शरीर में ही व्यापन होता है। २. उभा=आप दोनों नः=हमारे लिए 


शर्मन व सुख को यच्छतम्‌=प्रदान करों। वस्तुतः प्राणसाधना आधि-व्याधियों से मुक्त 

व हमारा कल्याण करती है। ३. हे प्राणापानो! आप हमारे लिए अविद्रियाभिः=अनिन्दित 

ऊतिभिः=रक्षणों से युक्त होओ। प्राणापान का रक्षण हमारे लिए सदा प्रशस्त 'हो। यह रक्षण 
सोम के पान से ही?व्होला ।हैत।(सोमा कितरक्षाlसेही शरीर लीक्षेंग/कउ5खन निर्मल बनता है। 
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भावार्थ--प्राणायाम से (क) सोमरक्षण होता है, (ख) नीरोगता व निर्मलता के द्वारा 
कल्याण होता है, (ग) अनिन्दित रक्षण प्राप्त होता है। म 
विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार होता है कि हम उषःकाल में ही 
प्राणसाधना में प्रवृत्त हों (१)। ये प्राण रोगों को नष्ट कर हमारे निवास 
(२)। प्राणसाधना से शरीर में हमारा निवास स्वर्गोपम बनता है (३)। प्राणसाधक 
रक्षा करनेवाला होता है (४)। प्राणसाधना से हमारे मनों में सत्य होता हें (जेल कर ज्ञानपूर्ण 
वचन (५)। प्राणसाधक के लिए आवश्यक है कि वह सात्त्विक अन्न का करे (६)। 


तब हमारा यह शरीर एक नाव व रथ के समान होगा (७)। इस चष्सू-द्रैदीप्यमान ज्ञान 
के बने होंगे (८)। अपरा व पराविद्या के अध्ययन की होगी (९)। 
के मार्ग से ही 


इन्द्रियविषयों से मुक्त होकर हम प्रभुदर्शन के योग्य होंगे (१ दत ब हम 

चलेंगे (११)। हमारा अङ्ग-प्रत्यङ्ग शक्ति से सुभूषित होगा (१ खः की हममें 
वृद्धि होगी (१३)। हमारा शरीर ' श्री'-सम्पन्न, मन सत्य से जप था ज्ञानरश्मि-सम्पन्न 
होगा (१४)। सोमरक्षण के द्वारा हमें अनिन्दित रक्षण शे ५)। “यह सोम मधुमत्तम 


है'--इस वर्णन से अगला सूक्त आरम्भ होता है। 


क 
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अथ प्रथम मण्डलम्‌ १.७६ 
Frodo 


अथ प्रथमाष्टके चतुर्थोऽध्यायः 


[ ४७ ] सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ठ 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्पथ्याबृहती॥ स्वरः 
मधुमत्तम सोम 


अयं वां मर्धुंमत्तमः सुतः सोम॑ चावा) 
तर्मश्विना पिबतं तिरोअंहृबं धत्तं र । ₹॥ 
१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! अयम्‌=यह बाम्‌=आपका- जिसका रक्षण 
होता है, वह मधुमत्तमः= अत्यन्त -माधुर्यबाला सोमः=सोम-- हुई है। २. 
तम्‌=उस सोम को त्रहतावृधा=सोम के रक्षण के द्वारा oe व अश्विदेवो! 
पिबतम्‌=इस प्रकार शरीर में ही पीने--व्याप्त करने का जज तिरः अहकृबम्‌-यह इस 
` प्रकार रुधिर में तिरोहित हो जाए जैसे तिलों में तेल अ घृत (अह व्याप्तौ)। यह 
सोम सारे रुंधिर में व्याप्त हुआ-हुआ हो। ३. हे आशि दाशुषे=आपके प्रति अपना 
अर्पण करनेवाले पुरुष के लिए रत्नानि धत्तम्‌=रत्नों फा कोजिए। वस्तुतः प्राणसाधना 
में तत्पर पुरुष ही सोम का रक्षण कर पाता है। यह सोः 5 के जीवन के लिए मधुमत्तम होता 
है और सब रमणीय शक्तियों का पोषण ब गे । इस प्रकार प्राणापान दाश्वान्‌ के 
प्रति रत्नों का धारण करानेवाले होते हैं। | | 
भावार्थ जीवन को रमणीय व म॒ ह लिए प्राणसाधना द्वारा सोम का रक्षण 
आवश्यक है। 


ऋषि :-प्रस्कण्व: काण्वः॥ न कीचको छन्दः-निचृत्सतःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
र \ रथ 


त्रिवन्धुरेण रथेना यातमश्विना । 
कण्वांसो वां तेषां सु श्रैणुतं हव॑स्‌॥ २॥ 
प्राण (न =इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि=* घोड़े, लगाम व सारथि'-ये 
तीनों जिसमें बड़े सुन्दर, हैं, त्रिृता=धर्म, अर्थ और काम--तीनों में समरूप से प्रवृत्त होनेवाले 
सुपेशसा=स्वास्थ्य व मस्म के कारण सुन्दर रूपवाले रथेन=इस शरीररूप रथ से आयातम्‌=आप 
राला से ही वस्तुतः ' इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि' तीनों बड़े सुन्दर बनते हैं 
कही धन कमाने व उचित आनन्दों को ही प्राप्तं करने की बनी रहती है 
र थ्य से इस शरीर-रथ का सौन्दर्य बना रहता है। २. कण्वास:-मेधावी 
मैं के ब्रह्म=स्तोत्रों को कृण्वन्ति-करते हैं। प्राणापान की महिमा का गायन 
नै साधना में प्रवृत्त होते हैं। ३. हे प्राणापानो! आप अध्वरे-इस जीवनयज्ञ के 
=उन उपासको व साधकों की हवम्‌=पुकार को सुश्ृणुतम्‌=उत्तमता से सुनिए, 
be उनके जीवनों को यज्ञमय बनाने में सहायक होओ। 
भावार्थ प्राणसाधना. से यह शरीर-रथ “त्रिवन्धुर, त्रिवृत्‌ च सुपेश' बनता है। प्राणसाधना 
जीवन को यज्ञमय बनिक्ती'है].«अर्थातणयेहःपथेर्कइंसlशरीर केलिए कोई.)क्रर कर्म नहीं करता। 


मानसकवृत्ति ® 
तथा नीरोगता 
लोग वाम्‌ापेर 
करते हुए; 


२८४ ९.४७.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि :- प्रस्कण्व: काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-पथ्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


ऋतावृध-प्राणापान 
अश्विना मधुंमत्तमं पातं सोम॑मृतावृधा IO ` 


अथाद्य द॑स्त्रा वसु बिश्र॑ता रथें दाश्वांसमुप गच्छतम्‌॥ ३ Ny 

१. हे ऋतावृधा=ऋत का-यज्ञ का च जो कुछ ठीक है, क्र करनेवाले 
अश्विना=प्राणापानो! आप मधुमत्तमम्‌=हमारे जीवनों को अत्यन्त मधुर ळू [a तो सोमम्‌=सोम 
का, वीर्यशक्ति का पातम्‌=पान--रक्षण करो। आपकी साधना से > Ja श्री 
होकर हमारा जीवन माधुर्यमय बने। २. हे दस्त्रा-सब रोगों व ब र्यो क 
प्राणापानो! अथ=इस सोमपान के बाद अद्य=अब रथे=इस शरीहरूस रथ न बसु=निवास के 
लिए सब आवश्यक धनों को बिशभ्रता>धारण करते हुए छवासिम्‌=आपके प्रति अपना 
अर्पण करनेवाले को, अर्थात्‌ अपने उपासक व साधक को) =स्मीपता से प्राप्त 
होओ। प्राणापान की साधना शरीर में निवास को 


वसुओं=धनों को प्राप्त कराती है। 
भावार्थ प्राणायाम द्वारा शरीर में सोम की क होकर जीवन मधुर बनता है तथा 
शरीररूपी रथ में किसी प्रकार की न्यूनता नहीं कट 
i 


ऋषि :- प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता- 


त्रिषधस्थे बर्हिषिं विश सण + ध्वा यज्ञं मिमिक्षतम्‌ । 
\ म युवां ह॑वन्ते अश्विना ॥ ४॥ 
१. विश्ववेदसा=हे 
जिसमें “प्रकृति, जीव व परम ते 
, उस बर्हिषि=वासनाशून्य हृदय त्र 
सिक्त कर दीजिए, अ 
जीव व परमात्मा तीनों 
(त्रिषधस्थे) 5 इस र 
ज्ञान का संचय [ले मेधावी लोग, सुतसोमाः=सोम-शक्ति का उत्पादन करनेवाले 
चलनेवाले लोग बाम्‌=आपको युवाम्‌-आपको ही हवन्ते-पुकारते 
ही मनुष्य “कण्व, सुतसोम व अभिद्यु' बन पाता है। 
प्राणसाधना होने पर हमारे जीवन में धर्मार्थ-काम तीनों साथ-साथ रहते हैं। 
सम्पन्न व प्रकाशमय जीवनवाले होते हैं। 
प्रस्कण्वः काण्व:॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-निचृत्पथ्याबृहती। स्वरः-मध्यमः॥ 
शुभ के रक्षक प्राणापान 
याभिः कण्वमभिष्टिभिः प्राव॑तं युवमश्विना । 
तास्िट्येमे श्वा वपंवेतशुमस्यंती पातं सॉसम्तीसधा॥ ५॥ ` 


साथ-साथ हैं, अर्थात्‌ जो तीनों का ध्यान करता है 
पर»म्रध्वा-माधुर्य से यज्ञम्‌=जीवन-यज्ञ को मिमिक्षतम्‌=आप 

तर पे हमारा हृदय वासनाशून्य हो ( बर्हिषि)। उसमें प्रकृति 
पर हो, धर्मार्थ-काम--तीनों की ओर यह समरूप से प्रवृत्त हो 


“मान, ३ ९ 


के झि 


रोगादि पर आक्रमणों के द्वारा कण्खम्‌=मेधावी पुरुष को प्रावतम्‌=सुरक्षित करते हो 
रक्षणों से अस्मान्‌=हमें भी सु अवतम्‌=खूब अच्छी प्रकार सुरक्षित करो। एके न र 


प्राणसाधना के महत्त्व को समझता है और उसमें प्रवृत्त होता है। हम भी मे 

प्राणसाधना में प्रवृत्त हों, .प्राणसाधना के महत्त्व को समझें म उसका । २. हे 
शुभस्पती=जीवन में सब अच्छाइयों का रक्षण करनेवाले प्राणापानो! ऋत का-—जो 
कुछ ठीक है उसका वर्धन करनेवाले आप सोमं पातम्‌=सोम का रक्षण वस्तुतः शरीर 
में इस सोम (शक्ति) के रक्षण से ही सब अच्छाइयाँ सुरक्षित से हमारे जीवनों 


में ऋत का बर्धन होता है। 
भावार्थ--प्राणापान ही हमारा रक्षण करते हैं और श्‌ 
शुभों को प्राप्त कराते हैं। 


ध्वगति के द्वारा सब 


४ ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

क व 

सुदासें दस्त्रा बसु बिश्च॑ता रथे 

र॒यिं संमुद्रालुत वां 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! र 

रथे=रथ में खसु बिश्रता=निवास के : 

सुदासे=उत्तम तथा गतिशील पुरुष में न : 
कराइए। सात्त्विक अन्न से बुद्धि सारि 
है एवं यह सात्त्विक अन्न 'पृक्ष:! र श्‌ 

समुद्रात्‌=सदा आनन्द स 

` पुरुस्पृहम्‌=पालन व पूरण 


पुरुस्पृहम्‌ ॥ ६॥ 
सब बुराइयों का विनाश करनेवाले हो। 
धनों को धारण करते हुए आप 
सम्पर्क के कारणभूत अन्न को बहतम्‌=प्राप्त 
शी है और सात्तिवक बुद्धि से प्रभु का दर्शन होता 
का कारणभूत) कहलाता है। २. हे प्राणापानो! आप 
से उत वा=तथा दिवस्परि=मस्तिष्करूप झुलोक से 
(त्रेथा स्पृहणीय रयिम्‌=धन को अस्मे=हमारे लिए 
धत्तम्‌= धारण कीजिए! “प्रसाद? व 'नेर्मल्य' है तथा मस्तिष्क का धन 'ज्ञान' ब 
“प्रकाश' है। प्राणायाम की से यह मनःप्रसाद तथा मस्तिष्क का प्रकाश-दोनों ही प्राप्त 
होते हैं। ३. न धनाठके साथ सात्त्विक अन्न का सेवन जुड़ जाता है तो हमारा हृदय 
निर्मल होकर हो जाता है और मस्तिष्क ज्ञान की ज्योति से चमक उठता है। 
धना में चलें, सात्तिविक अन्न का सेवन करें, इससे हमारे हृदय 
चमक उडेंगे। 
se : काण्वः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-पथ्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


सूर्योदय के साथ प्राणसाधना 
स परावति यह्वा स्थो अधि तुर्वशें। 
` अतो रथेन सुवृता न आ ग॑तं साकं सूर्य॑स्य र॒श्मिभिः ॥ ७॥ 
१. हे नासत्यान्तिमकेााक्राइण ठाउ भहींऽशहषता, ऐसे (प्रहआाप्रीसी$अत्‌=यदि परावति-दूर 


वर्तनवाले, अर्थात्‌ प्रत्येक सुन्दर कर्म के अधिष्ठानभूत रथेन=इस रत जन नः 
सूर्यस्य रश्मिभिः साकम्‌=सूर्योदय के साथ ही आगतमू=प्राप्त होओ। २. यहाँ 

कि i के साथ ही प्राणसाधना करना आवश्यक है; वह प्राणायाम के लि म 

समय है। ३. “प्राणों का दूर व अधिक-से-अधिक समीप होना'-इस 7 सकेंत कर रहा 
है कि 'रेचक' प्राणायाम में हम प्राणों को दूर-से-दूर फेंकते हैं a कि में उसे 
अधिक-से-अधिक समीप प्राप्त कराते हैं। ४. इस प्राणायाम का मुख्य € 

शोभन वर्तन, अर्थात्‌ उत्तमता से युक्त होना है। प्राणसाधना अङ्ग- रङ 
बनाती है। 


भावार्थ-सूर्योदय के साथ ही प्राणसाधना करते हुए, 
बनानेवाले हों। 


ऋषि :- प्रस्कण्व: काण्वः॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ न ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


er के 
इषै पृञ्चन्ता सुकृते सुदान॑वः सीदतं नरा॥८॥ 


१. अध्वरश्चरियः=यज्ञों की शो तसप्बमः=इन्द्रियस्ूप अश्व ाम्‌ञआप दोनों 
प्राणापानों को सवना इत्‌=निश्चय से यज्ञो ब्वीञ्चा=अभिमुख उपवहन्तु=समीपता से 
प्राप्त कराएँ, अर्थात्‌ प्राणसाधना के द्वारा: ss यरेङ्ै अश्व सदा हिंसाशून्य, अतएव उत्तम कर्मों 
में व्याप्त रहें। २. नरा=साधकों को अगस्त्‌ माप्त करानेवाले प्राणापानो! आप सुकृते=उत्तम 
कर्म करनेवाले सुदानवे-उत्तम दा रि पुन के लिए इष॑ पृञ्चन्ता=उत्तम अन्न का सम्पर्क 
करते हुए बर्हि:-यज्ञ में आस रमर a शां निषण्ण होओ, अर्थात्‌ प्राणसाधना करने पर हम 


(क) उत्तम कमों के हहर) “बनते हैँ, (रख) उत्तम दान की प्रवृत्तिवाले होते हैं, (ग) उत्तम 
. अन्न का सेवन करते हैं, ख) सद्रे| यज्ञीय वृत्तिवाले बने रहते हैं। 
भावार्थ--प्राणसा का < 'सुकृत्‌ व सुदानु' बनते हैं, उत्तम अन्नों का सेवन करते 
हुए सदा यज्ञशील बनते de | 


हा i देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-विराद्पत्थाबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
सूर्यत्वच्‌ रथ 

सत्या ग॑तं रथेन सूर्य त्वचा । 
श्व॑दूहथुर्दाशुषे वसु मध्वः सोम॑स्य पीतये॥ ९॥ 
प =जिनके कारण असत्य नहीं रहता, ऐसे प्राणापानो! तेनन=उस 
(सूर्यरश्मिसदुशेन) सूर्यरश्मियों के समान चमकनेवाले रथेन=शरीररूपी रथ से 
प्राप्त होओ, येन=जिससे दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए बसु=निवास के लिए 
धनों को शश्वत्‌-सदा ऊहथुः=प्राप्त कराते हो। प्राणसाधना से यह शरीररूपी रथ 


सूर्य की भाँति चमक्ेल्लालाए लगता दै+हाहीहरेऽ लितास केका ावरयक वसुओं=तत्त्वों 
की प्राप्ति से शारीरिक स्वास्थ्य बिलकुल ठीक बना रहता है। २. हे प्राणापानो! आप मध्वः 


हो, अति समीप हो, अर्थात्‌ आप चाहे दूर हों चाहे पास आत:=उस स्थान से न 


है 
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सोमस्य=शहद की भाँति सब भोजनों के सारभूत सोम के पीतये=पान व रक्षण के लिए होओ। 
प्राणसाधना से शारीर में सोम की ऊर्ध्वगति होती है और यह सुरक्षित सोम eS को 
अत्यन्त मधुर बनाता है। ० 
भावार्थ-प्राणसाधना शरीर को पूर्ण स्वस्थ बनाकर सूर्य के समान है। 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्व:॥ देवता-उषा॥ छन्दः-सतःपङ्किः॥ स्वर हैः प्रङ्चमः॥ 
उक्थों व अर्को से प्राणों का उपासन 


उक्थेभिंरर्वांगव॑से पुरूवसू अकैँश्च नि 


शश्वत्कण्वानां सद॑सि प्रिये हि कं सोम॑ na न । रै७ ॥ 
१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! पुरूवसू-बहुत अथवा [वाले आपको 
अवसे=रक्षण के लिए उक्थेभिः=स्तोत्रों से चतथा अर्कै:- hn SE धुन मन्त्रों से अर्खाक=अपने 
अभिमुख निह्वयामहे =पुकारते हैं। ज्ञानप्रधान वाणियाँ oe धान वाणियाँ अक" 


उक्थों व अर्को से प्राणापानों को पुकारने का अभिप्राय ग्रह प्राणायाम के गुण-धर्मो को 
हम अच्छी प्रकार समझें और उनकी साधना करें। रु हता हो व से पुकारना है और इनकी 
साधना करना ही “अर्को” से उपासन है। २. हे/अछिचे त्रा=प्राणापानो! आप शश्वत्‌्-सदा 
कण्वानाम्‌=मेधावी पुरुषों के प्रिये सदसि इस डति) त्रे सुन्दर शरीररूप गृह में क्म्‌=सबन 
आनन्दों के देनेवाले सोमम्‌=सोम को-_वीर्यशक्ति ह $ पपथुः=पीते हो, अर्थात्‌ सोम को शरीर 
में सुरक्षित करते हो। यह सुरक्षित साम सन 
वस्तुतः सोम ही शारीर को कान्त बनाता 4 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित 
विशेष-सूक्त का र 


द से हुआ है कि सुरक्षित सोम जीवन को अत्यन्त 
शरीर सुन्दराकृति का बनता है (२)। ये प्राणापान 
| प्राणसाधना से ही हंम बुद्धिमान्‌, शक्तिसम्पन्न व 
प्रकाशमय जीवनवाले होते Ee ही हमें सब शुभों को प्राप्त कराते हैं (५)। उन्हीं 
से मनःप्रसाद व मस्तिष्क प्राप्त होता है (६), अतः हमें सूर्योदय के साथ ही 
प्राणसाधना आरम्भ व (७)। इस साधना से हम सुकृत्‌ व सुदानु बनते हैं (८)। 
सूर्य के समान दीप्त {-रथवाले होते हैं (९), अतः हम उबथों से प्राणापान के गुणधर्मों 
को जानें तथा रस में प्रवृत्त हों (१०)। ऐसा करने पर उषा हमारे अन्धकारों 


[ A प्रस्कण्वः॥ देवता-उषाः॥ छन्द:-विराट्पथ्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
सुन्दर ज्ञान व धन 
श स॒ह वामेन॑ न उषो व्युंच्छा दुहितर्दिवः । । 


सह झुम्नेन बहता विभावरि राया देखि दास्व॒ती॥ ९॥ 
दुहित Lekhram Vedic ली (290 ) 
१. हे दिव इत:- प्रकाश का प्रपूरण करनेवाली उंषः-उषःकाल! वामेन सह= सब 
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सुन्दर वस्तुओं के साथ नः=हमारे लिए व्युच्छ-तू अन्धकार को दूर करनेवाली हो, अर्थात्‌ 
उषःकाल हमें सुन्दर-ही-सुन्दर वस्तुओं को प्राप्त करानेवाली हो। २. हे क शयुक्त 
स 'बने। 


उषे! तू बृहता-वृद्धि की कारणभूत झुम्नेन सह=ज्योति के साथ अथवा अन्न 
लिए उदित हो। हमें इस उष:काल में बह ज्योति प्राप्त हो जो हमारी El 
हम उस अन्न को प्राप्त करें जो हमारी बुद्धि को सात्तितक बनाए। ३. देक्रि= अथवा 
सब उत्तम पदार्थो को प्राप्त करानेवाली उषे! दास्वती=तू दानवती हुई- नस के. साथ 
हमारे लिए उदित हो, अर्थात्‌ हमें इस उषःकाल में वह धन pe दानादि में 
विनियुक्त हो (दा दाने)। 
भावार्थ-हमें उषःकाल में सब सुन्दर वस्तुएँ, त त 
ऋषि :- प्रस्कण्व:॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्सतःपङ्किः 


भ 
अर्श्वाबतीगोम॑तीर्विश्वसुविदो भूरि oi 
"लक हि अवावती 


उदीरय प्रतिं मा सूनृतां उष धोम ॥२॥ 
१. प्रभुकृपा से चस्तवे=उत्तम निवास के हे ०७ पाप =प्रशस्त कर्मन्द्रियोंवाली, 
गोमतीः=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों विश्वसुविद:-सब | को प्राप्त करानेवाली उषाएँ हमें 
भूरि=खूब ही च्यवन्त-प्राप्त हों। हे उषः=उषःक ए) प्रति=मेरे प्रति सूनृताः=उत्तम, दुःख 
का परिहाण करनेवाली, ऋत (ठीक) 5 रियो को उदीरय-प्रेरित कीजिए, अर्थात्‌ मैं सूनृत 
वाणियों को ही बोलूँ। ३. हे उषः! तू मघोनामे>(:र्भघ-मख, अथवा मा+अघ) यज्ञशील पुरुषों 
के अथवा पापशून्य पुरुषों के राध्ः= धमो - / चोद=हमारे प्रति प्रेरित कर। हम सुपथ से 
SS के कार्यों में विनियोग करें। 
भावार्थ--हमारे लिए उष SS त्तम 

सूनृतवाणी बोलें और पुण्यार्जित्र थन नो को यज्ञों में विनियुक्त करें। 

ऋषि :- प्रस्कण्व:॥ का घो५॥ छन्दः-विराद्पथ्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


4 न कि धनासक्ति 
उवासोषा ठ नु देवी जीरा रथांनाम्‌। 


ये ज दध्चिरे संमुद्रे न श्र॑वस्यर्व:॥ ३॥ 
१. उषा;‡ ने उवास-आज तक भी अन्धकार को दूर किया है च नु=और 


अब भौ देवी, उषःकाल उच्छात्‌=अन्धकार को नष्ट करती है। २. यह उष:काल 
रथानां | की प्रेरक है। उषः के होते ही हमारे शरीररूपी रथ कार्यो में प्रवृत्त होते हैं। 
३. ये=ज्ग त अस्याः=इस उषःकाल के आचरणोषु=समन्तात्‌ गति करने पर 


र क इन्द्रियों ब मन का धारण करते हैं, अर्थात्‌ चित्तवृत्ति-निरोधरूप योग में प्रवृत्त 
होते, समुद्रे=(स मुद्रे) उस आनन्दस्वरूप प्रभु में निवास करते हैं। ये लोग न 
स्य :३( श्रवस=७९०।४१) धन की कामनावाले नहीं होते। प्रभु और धन--दोनों की सेवा 
एकसाथ सम्भव नहीं। अच्छे व्यक्ति वे ही हैं, जो उषा के होते ही क्रियाशील बनते हैं और 


इन्द्रियों च मन के लाते, छाए -कष्षाणों,किज्ञरते हैं, श्षत्र के (श्रुति आकृष्ट नहीं होते। 
भावार्थ-उषा हमारे वासनान्धकार को दूर करे। हम इसके निकर्लते ही क्रियाशील 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ RL २८९ 
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बनें। चित्तवृत्तिनिरोध द्वारा आत्मरूप में स्थित हों। प्रभु का ध्यान करें; धनासक्त न हो जाएँ। 
ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-विरादसतःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः KO 
योग व जप 0 
उषो ये ते प्र यामेषु युञ्जते मनो' दानाय॑ सूरय॑ः। 


अत्राह तत्कण्व॑ एषां कण्व॑तमो नाम॑ गृणाति प (० 
१. हे उषः=प्रात:काल! से=जो ते=तेरे प्रयामेषु=प्रकृष्ट प्रहरों < अर्थालू/प्रात:काल के 
शुभमुहूर्त में मनः=अपने मनों को दानाय=(दाप्‌ लवणे) वासनाओं के खण्डन के लिए 
सुञ्जते=निरुद्ध-वृत्तिवाला करते हैं (योगश्चित्तवृत्तिनिरोध:) उ वे अविद्वान्‌ लोग हैं। 
समझदार मनुष्य प्रात: के शुभमुहूर्त में सोये नहीं रह जाते। उ कोबि अन्य कार्यो में 


भी व्यर्थ व्यतीत नहीं 'करते। उनका यह समय प ध के अभ्यास में ही 


व्यतीत होता है। २. अत्र=इस जीवन में अह=निश्चय नुणाम्‌=इन मनुष्यों में 

कण्वः=वही मेधावी है कण्वतमः=अत्यन्त मेधावी है | =प्रभु क्के उस पवित्र नाम 

' ओइ३ेम्‌' का गुणाति= उच्चारण करता है। यह चाण उच्च्यारण ही तो हमारे जीवनों को 

पवित्र बनाने का महान्‌ साधन होता है। जहाँ इस च है, वहाँ वासनाओं का 

प्रवेश नहीं। जहाँ महादेव है, वहाँ कामदेव नहीं i 

भावार्थ वासनाओं के विनाश के 

का अभ्यास करना आवश्यक है! fe 

पक 


ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ देवता-उषाः॥ 
ज्ररय॑न्ती र यत्त उत्पातयति पक्षिण: ॥ ५ ॥ 

१. सूनरी=घरे का उत्त Ie करनेवाली योषा इव=अवगुणों का पृथक्करण व 
गुणों का मिश्रण करनेवाली स्त्री के he ; उषाः=प्रातःवेला भी घ=निश्चय से आयाति=आती 
है। उषा भी उसी गृहिणी क कार्यों का उत्तम प्रणयन करनेवाली है तथा हमें अभद्र 
से दूर करके भद्र से जोड़ प्रभुञ्जती=यह उषा हमारा उत्कृष्ट पालन करनेवाली 
है। भौतिक दृष्टि भी) यह समय इसलिए अधिक उपयुक्त होता है कि इस समय 
तश का प्राचुर्य होता है। यह वायु रक्‍्तशोधन के द्वारा शक्तिवर्धक है। 

व्रजनमूर षप को (वर्ज्यते) जरयन्ती=जीर्ण करनेवाली हैं। उषा का अध्यात्म-लाभ 
यह है कि इस सूय जागकर प्रभु-स्मरण से वासनाओं का विनाश. होता है। प्रभुस्मरण के लिए 
यह .उपयुकतू मर भुय होता है। ४. इस उषा के आने पर पद्कत्‌=सब पाँवोंवाला प्राणिसमूह 
ईयते= त्रेशील है है। वस्तुतः यह उषा सबको उठाकर कार्य में लगने की प्रेरणा देती है, 
पक्षिण४>पेक्षियों को भी उत्पातयति-घोंसलों से बाहर होकर आकाश में उड़नेवाला बनाती है। 
एवं, हड भि$काल सब तम को दूर करता हुआ मानस-तम (अन्धकार) को भी दूर करता 
है और सभी को क्रियाशील बनाता है। इस क्रियाशीलता के द्वारा ही यह उषा प्रभुञ्जती =सबका 


पालन करती है और सन पली | को जीर्ण ल दे (स अवा इस यह्‌ लु वमे T जीवन का उत्तम 
प्रणयन करती है । इस प्रफीरी 2९: (की क्रैयाशीलता ९ उत्पात ), (ख) पालन 


का स्मरण करना व चित्तवृत्तिनिरोध 


पथ्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


२९० ९.४८.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(प्रभुञ्जती), (ग) पापविनाश (वृजनं जरयन्ती), (घ) जीवन का उत्तम प्रणयन ( सूनरी)। 
भावार्थ--यह उषा सूनरी योषा के समान है--' प्रभुञ्जती, वृजनं दा तथा 
उत्पातयन्ती '। उत्तम गृहिणी भी पति को सदा उत्तम कार्यों में व्यस्त रखतीलहै। / 
ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ देवता-उषा:॥ छन्दः-विराद्सतःपङ्किः॥ Me 
वाजिनीवती 


वि या सृजति सम॑नं व्यर्थिनः प॒दं न वेत्योदर्ती र 
बयो नक्किष्टे पप्तिवांस आसते व्युष्टौ वाजि En 
१. ओदती=वाष्पकणों से (ओस के रूप में). kA क्लिन्न. (गीला) 
करनेवाली उषा वह है, या<जो समनम्‌=(सम्‌+अन्‌) पुरुषों को 
(समीचीनचेष्टावन्तम्‌-सा०) विसृजति-विविध उत्तम कावः करती है, अर्थात्‌ इस 
उषा के उदित होने पर उपासक लोग उपासना आदि उत्त bo में प्रवृत्त हो जाते हैं। २. 
अर्थिनः=प्रार्थनाशील पुरुषों को भी यह उषा वि (स्‌ सै+<विविंध रूप से प्रार्थनाओं में प्रेरित 
करती है। ३. यह उषा पदं न बेति=स्थान को, रुकने 7 ही (कामयते=वेति) , अर्थात्‌ 
शीघ्रता से आगे बढ़ती है। इसी प्रकार इस उषःकाले व्यक्ति गति की कामनावाला 
होता है। ४. हे बाजिनीवति=प्रशस्त क्रियाओं (वर्ल-गतो। र /शक्तियों (वाज=बल) व अन्नोंचाली 
उषे! ते व्युष्टौ=तेरे उदित होने पर पप्तिवांसः=उड्पेक्रुरी बयः =पक्षी नकिः आसते=बैठे नहीं 
रह जाते, पक्षी भी क्रियाओं में प्रवृत्त हो जाएँ है पझदार मनुष्य क्यों न अपनी क्रियाओं 
में प्रवृत्त होंगे? 
भावार्थ--उष :काल में सब 
ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ देवता- (न :-विरादपथ्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


एषायुक्त सि 


श॒तं म = सुषग्रो न वि यांत्यभि मानुषान्‌ ॥ ७॥ 
१. एषा=यह a भग (एश्वर्य व सौन्दर्य) से युक्त उषा:=उषा परावतः=सुदूर 
स्थान में वर्तमान सूर्यस्य-सूर्य के उदयनात्‌=उदय होने से अधि=ऊपर, अर्थात्‌ पहले ही 
हे जोती है और शतम्‌=सौ-के-सौ वर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ मानवजीवन की 
पूर्ण अवधि तक, र 


हम सदा सूर्योदय से पूर्व ही उषःकाल में जागनेवाले बनें। जागकर प्रार्थना, 
सर्वक अपने कार्यों में प्रवृत्त हो जाएँ। ऐसा करने पर ही यह उषा हमारे लिए ' सुभगा ' 


Se सौभाग्य कोपा कैगनेवाली होगी।. ० (293 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १:४८.९ २९१ 
= yoo ९००८७० १००: ९ 5mm 
ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-पङ्किः॥। स्वरः-पञ्चमः॥ 


cs 


मघोनी | 
विश्व॑मस्या नानाम्‌ चक्ष॑से जगञ्योतिंष्कृणोति सूनरीं। © Se 
अप द्वेषो मघोनी दुहिता दिव उषा उच्छदप स्त्रिध॑ः॥ ८ कस । 
१. अस्याः=इस उषा के चक्षसेऽप्रकाश के लिए विश्वं क संसार 


नानाम=प्रभु को प्रति नतमस्तक होता है। “वस्तुतः रात्रि के म किस 
प्रकार उषःकाल प्रकाश को देता हुआ और न केवल प्रकाश को को भी 
बढाता हुआ आता है'-यह सब विचार करनेवाला पुरुष उस प्रभु होता है। 
प्रभु की विभूतियों में उषा का भी एक विशिष्ट स्थान है। उषा प्रभु की महिमा 
का गायन करती प्रतीत होती है। (२) सूनरी=संसार के करनेवाली 


के अन्तस्तल को भी प्रकाशित करती है और इस न मार्ग से ले-चलनेवाली 
होती है। (३) मघोनी=प्रकाशरूप त :=द्वेष की भावनाओं को 
हमारे हृदय से अप उच्छत्‌=दूर करनेवाली हो। में ही पनपता है। उषा 
अन्धकार को दूर करती हुई द्वेष को भी दूर करती यह दिवः दुहिता=प्रकाश का 
पूरण करनेवाली उषाः=उषा स्त्रिधः= ( स्त्रिधु शोष शोषक कामवासना को भी अप 
उच्छत्‌=हमारे हृदयों से दूर करे। वस्तुतः उषःकाल ae मु के प्रति नतमस्तक होता हुआ व्यक्ति 
इन वासनाओं को विनष्ट ही कर डालता HS Ee 

भावार्थ उष:काल प्रकाश को : तो 
दे। राग-द्वेष से ऊपर उठकर हम 


उषा ज्योतिः कृणोति=चारों ओर प्रकाश कर देती है। यह a] प्रकाश के साथ हृदय 


हअ द्वेष व रागात्मक वासना को हमसे दूर कर 
| से बितानेवाले हों। 
भद: -विराद्पथ्याबुहती॥ स्वरः-मध्यमः॥। 


दीप्ति प्रकाश 
करेण दुहितर्दिवः | 


आवहन्ती धं सौभ॑गं व्युच्छन्ती दिविष्टिषु॥ ९॥ 

१. दिवः दुहित 5 पूरण करनेवाली उषः=उषो देवते! तू चन्द्रेण=आहाद के 
साधनभूत i आभाहि=समन्तात्‌ प्रकाश करनेवाली हो। उषा का प्रकाश 
अत्यन्त तीब्र न आह्लाद देनेवाला है। (२) यह उषा अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए 
भूरि=खूब अ पोषक ( भृञ्‌=धारण, पोषण) सौभगम्‌=सौभाग्य को--ऐश्वर्य को 
स्पा हो। हम प्रातःकाल को इस प्रकार सुन्दरता से प्रभु-उपासन व 
स्वाध्यायादि कार्यों में बिताएँ कि हमारा सौभाग्य बढ़े। (३) यह उषा दिविष्टिषु-(दिव: 
इष्टिषु) कामना होने पर व्युच्छन्ती=अन्धकार को पूर्णरूप से दूर करनेवाली होती 


है। fF आ प्राणी कार्यों को सुचारु रूप से कर सकने के लिए प्रकाश चाहता है। 
यह उसे वह प्रकाश प्राप्त कराता है। 
उषःकाल मनुष्य को सौभाग्य व वाञ्छनीय प्रकाश का देनेवाला है। 
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२९२ १.४८.२० ऋत्वेदभाष्यम्‌ 
wwraryaemantavyehr TOS 
ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्सतःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्राणनं जीवनम्‌ 
विश्व॑स्य॒ हि प्राण॑नं जीवनं त्वे वि यलुच्छसिं सूनरि। ० 
सा नो रथेन बहता विभावरि श्रुधि चित्रामघे हब॑म्‌॥ १ 57 


१. हे सूनरि=उत्तमता से कार्यों का प्रणयन करानेवाली तथा प्रातः 
उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाली उषे! यत्‌=जब तू व्युच्छसि=विशेषरूपू ९ 
अन्धकार को नष्ट करती है तब विश्वस्यन-सम्पूर्ण संसार का प्राप मी रेप्रकैश्टरूपेप प्राणों का 
धारण करना तथा जीवनम्‌=उत्तम जीवन को प्राप्त करना हि=निश्ट {चसे 
होता है, अर्थात्‌ यह उषा सबको जीवन व प्राणशकिति प्राप्त घुने 
का तेज क्षीण हो जाता है। २. सा वरिभावरि=हे उषे! वह प्रकाशवोली तू चित्रामघे= अद्भूत 
ऐश्वर्यवाली! बहता रथेन=सब प्रकार की शक्तियों के ५ शरीररूप रथ से न:=हमें 


प्राप्त हो और हवम्‌=हमारी प्रार्थनावाणी को श्रुधि=सु बी को कृपा से हमें बाह्यप्रकाश की 
भाँति अन्तःप्रकाश भौ प्राप्त हो। यह उषा “जीवन अब प्रो के रूप में अद्भुत ऐश्वर्य 
प्राप्त कराये। प्रातःकाल उठकर अपने आवश्यक /्थि यों-क्रो करते हुए हम शरीररूप रथ 
को प्रवृद्ध शक्तियोंचाला बनाएँ (बृहता रथेन)। ऋलाक्य षु के द्वारा ज्ञान का ऐश्वर्य प्राप्त करें 
(चित्रामघे)। प्रातः की इस पुण्यवेला में प्रभु कर (रों में प्रवृत्त हों (हवं श्रुधि)। 
भावार्थ-उषा हमें प्राणशक्ति-स he ग्रीवन प्राप्त कराती है। यह हमारे शरीररूप 
रथ को दूढ व सुन्दर बनाती है! 
ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ देवता-उर्षा:( छन्डई-निचृत्पथ्याबृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
सुकृत्‌ वह्नि | सुण कर्तव्यपरायण 
उषो वाजं हि वंस्व॒ अश्चित्री मानुषे जनें 
तेना ख॑ह सुद्‌ i प ँ उप ये त्वां गृणन्ति वह्ण॑यः ॥ १९॥ 


१. हे उषः=उषःकालपेतू हिरनिश्चय से बाजम्‌=शक्ति, धन व ज्ञान को खंस्व= प्राप्त 
करा। उस 'वाज' को Ss कि मानुषे जने=विचारशील पुरुषों में चित्रः=अद्भुत है। 
विचारशील पुरुष को प्राप्त'होगिबाले अद्भुत वाज को'यह उषा हमें प्राप्त कराये। (२) हे उषे! 
तू तेन=उस न वाय्‌)उन सुकृतः=सुकृत्‌, पुण्यशाली पुरुषों को ये=जो बह्मियः=अपने 
कर्तव्यभार का त्वा=आपका उपगूणन्ति= उपासन करते हैं, अर्थात्‌ जो प्रातः 
के समय प्र में प्रवृत्त होते हैं, उन पुण्यात्माओं को अध्वरान्‌ आवह =यज्ञों को 


प्राप्त र | श्त ' ह्नि’ पुरुष प्रातः प्रभु की प्रार्थना करते हुए पवित्र, हिसाशून्य, 
(अ- | में ही प्रवृत्त हों। 


--प्रात: प्रबुद्ध होनेवाले हम 'वाज' (शक्ति, धन व ज्ञान) को प्राप्त करें और 


ke कर्तव्यपरायण बनकर हिंसाशून्य पवित्र कर्मों में लगे रहें। 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-बुहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
दिव्य गुण व सौम्य भोजन 
विश्वान्देवाँ आ वह सोम॑पीतये ऽन्तरिक्षादुषस्त्वम्‌। र Ny 
सास्मासु धा गोम॒दश्वांवडुकश्य] मुषो वाजँ सुवीर्यम्‌॥ १२॥ 


१. हे उषः=उषःकाल! त्वम्‌=तू सोमपीतये=शरीर में ही सोम के लिए 
अन्तरिक्षात्‌=( अन्तरा क्षि) सदा मध्य-मार्ग में चलने के द्वारा ज जि आवह-सब 
दिव्य गुणों को प्राप्त करा। मध्य-मार्ग में चलना कारण है और दिव्य /प्में का विकास उसका 
कार्य। दिव्य गुणों का विकास कारण है और वासना-विनाश के वासना-विनाश 
कारण है और सोमरक्षण उसका कार्य। (२) इस सोमरक्षण ही हे -उषः=उषा! तू 
अस्मासु-हममें वाजम्‌=उस अन्न को धा=धारण कर जो (कठ णोमत्‌्5उत्तम ज्ञानेन्द्रियों को 
प्राप्त करानेवाला है, (ख) अश्वावत्‌र कर्मेन्द्रियों को CA, , (ग) उक्थ्यम्‌= स्तोत्रो 


में उत्तम है, अर्थात्‌ हमारी चित्तवृत्ति को प्रभुस्तवनपरायण ब 
वीर्यवाला है। वस्तुतः सौम्य भोजनों से शीतवीर्यं की 
सुगम होता है, अतः ये भोजन 'सुवीर्य' कहलाते हैं। 
भावार्थ--हम मध्यमार्ग में चलते हुए 
सात्तिविक भोजन करते हुए सोम का रक्षण करें 
ऋषि :- प्रस्कण्व:॥ देवता-उषाः॥ छन्द 


*विशववार-सुथ शस ' रयि 
यस्या रुश॑न्तो अर्चयः प्रति: क्षत । 
सा नों र॒यिं र ५ धा द॑दातु सुरम्य॑म्‌॥ १३॥ 

: :=दीप्तियाँ रूशन्तः=शत्रुओं का हिंसन करनेबाली-- 
पवित्र भावनाओं को: ट तथा )\भद्राः=कल्याण व सुख को प्राप्त करानेवाली 
प्रति-अदुक्षत= प्रतिदिन न f=वह उषा नः=हमें रयिं ददातु=उस ऐश्वर्य को दे जो 
ऐश्वर्य (क) विश्ववारम्‌ (a असे ब्ररणीय--चाहने योग्य है अथवा सब कष्टों का निवारण 
करनेवाला है, (ख) सुपेशसम>सुन्दर आकृतिवाला है, शोभन रूपोपेत है, हमें बेडौल 
(कु-वेर) शरीरवाला, नही बकी डालता तथा (२) सुग्म्यम्‌=जो उत्तम साधनों से प्राप्त करने 
योग्य है (सु+गमः) “अ यक सुख का साधनभूत है। 


न उचा हेघारे जीवनों को प्रकाशमय करती है और हम वरणीय धनों को सुपथ 
से सिद्ध करते,हुऐसुर्री होते हैं। [ 
; :॥ देवता--उषाः॥ छन्दः-विराद्सतःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


राधस्‌ व शुक्रशेचिः 
त्वामृष॑यः पूर्वं ऊतयें जुहूरेऽ॑से महि। 
उ : स्तोम अभि गृणीहि राधसोषः शुक्रेण॑ शोचिषां १४॥ 
१. हे महि =महीस!उष्ञारलन दबले? चिल्‌ हि=जो(मि$चध््े भूरे, अषय:=अपना 


नेलालाहै तथा (घ) सुवीर्यम्‌=उत्तम 
म है और उसका शरीर में रक्षण 


पूरण करनेवाले, अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले ज्ञानीपुरुष हैं, वे ऊतये-रोगों से अपने 
रक्षण के लिए तथा आवसे=मानस विकारों से अपने को बचाने के लिए त्वां, कान तुझे 
पुकारते हैं, अर्थात्‌ ये ऋषि प्रात: प्रबुद्ध होकर प्रभु की महिमा का गायन करते हु 
जीवन को आधि-व्याधियों से शून्य बनाते हैं। उषा का पुकारना यही है कि उष nb 
का स्मरण करना। (२) हे उषः=उषःकाल! सा=वह तू राधसा=कार्य-साधक धन 


तथा शुक्रेण शोचिषा-चमकती हुई ज्ञानदीप्ति के हेतु से नः=हमारे स्तोम न 

अभिगृणीहि=उच्चारण करां, अर्थात्‌ हम उषःकाल में प्रभु-नामों व स्त (उोज़्वारण करते 

हुए अपने को इस प्रकार पवित्र जीवनवाला बनाएँ कि संसार में 

करानेवाले धन की कमी न रहे और हम उत्कृष्ट ज्ञान की दीप्ति ररी प्र करनेवाले बनें। 
भावार्थ--हमारा उषःकाल प्रभुस्तवन में बीते। हम है 

ज्ञान-ज्योति को प्राप्त करें। 


ऋषि :-प्रस्कण्व:॥ देवता-उषा:॥ पस्‌ ॥ स्लेरै:--मध्यम:॥। 
अवृक-पृथु “छर्दि 


उषो यदद भानुना वि द्वारांवुणवों दिव 


प्र नों यच्छतादवृकं पृथु च्छदिः न णीम॑तीरिर्षः॥ ९५॥ 

१. हे उषः=उषःकाल! यत्‌=जब अद्यः ही} “दीप्ति से दिवः द्वारौ=सझ्ञान के 
दोनों द्वारों को--अपरा व पराविद्या को, व आत्मविद्या को तू कि ऋइणवः= 
विश्लिष्टरूपेण प्राप्त होती है, अर्थात्‌ हिमो 
खोलनेवाला होता है-हम उषःकाल में प्रकतिद्धि 
करते हैं, २. तब यह उषा नः=हमें is :=घर प्रयच्छतांत्‌=प्रकर्षण प्राप्त कराये जो 
अवृकम्‌=हिंसकभावों से रहित २ भ की भावना से रहित हो (बूक आदाने) 
पृथु=जो घर विशाल हो। घर में | के भाव हिंसा व लोभ से ऊपर उठे हुए हों। न तो 
उनमें हिंसा की या हो भ से आक्रान्त हों। ३. हे देकि=ज्ञान को देनेवाली 
तथा उत्तम घर को प्राप्त (“त्‌ गोमतीः=उत्तम गोदुग्धों से सम्पन्न इषः=अन्नों को 
प्र (यंच्छतात्‌) हमें (प सदा गोदुग्ध व वानस्पतिक भोजनों का ही प्रयोग करें। 

भावार्थ-हमें आत्मा दोनों का ज्ञान प्राप्त हो। हमारा घर हिंसा व लोभ से 
रहित व विशाल उ गोदुग्ध व वनस्पति का ही सेवन करनेवाले बनें। 

ऋषिः ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्सतःपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
. धन-गौ-ज्ञान-अन्न दे 
ल बहता विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिळांभिरा। 
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का अध्ययन करें। ३. इन गोदुग्धों के सेवन से तथा ज्ञान की वाणियों के स्वाध्याय से हमें 
द्युम्नेन=उस ज्ञान-ज्योति से सिक्त कर जो किश्वतुरा=हमारी सब बुराइयों का कफ नेवाला 
है। ज्ञान वह अग्नि है जिसमें सब मल भस्म हो जाते हैं। ४. हे वाजिनीवति-उत्तम 
अन्न-साधनभूत क्रियाओंवाली उषे! हे महि=(मह पूजायाम्‌) पूजावाली 
बाजैः=शक्ति को देनेवाले अन्नों से सम्‌=हमें संगत कर। 


भावार्थ--हम उषःकाल में निश्चय करें कि (क) वृद्धि के ल , मन व 


मस्तिष्क को सुन्दर बनानेवाले धन को प्राप्त करेंगे, (ख) गोदुग्ध का हुए, ज्ञान 


की वाणियों को पढ़ते हुए हम उस ज्ञान को प्राप्त करेंगे जो किन ू कर देता 
है, (ग) हम शक्तिप्रद अन्नों का ही सेवन करेंगे। 
विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि उषकील हमें ख्ब सुन्दर वस्तुएँ 


प्राप्त कराये (१), सूनृतवाणी व कार्यसाधक धन भी दे (२)। ध द्वारा आत्मा 
में स्थित हों (३)। योग व जप में हमारी रुचि हो। यह न ए “सूनरी योषा' हो (५) 
इसमें हम अपने कार्यो में उत्तमता से लग जाएँ (६)। 'सुभगा' हो (७), 'मघ' 
वाली हो (८)। आह्लादक दीप्ति को प्राप्त कराये (९)। प्राण और जीवन देनेवाली 
हो (१०)। हम इसमें पुण्यशील व कर्ततव्यपरायण Ce । हम अपने में दिव्यगुणों का 


उषःकाल प्रभुस्तवन में बीते 
(१५)! उषा हमें धन, गौ, ज्ञान 
में कहते हैं कि हे उषे! तू सब भद्र 


विकास करें (१२)। यह उषा हमें वरणीय धन दे ८६३ 

(१४)। हमारा घर हिंसा व लोभ से रहित तथा ७४ 
व अन्न प्राप्त कराये (१६)। इसी बात को आड ही, 
वस्तुओं के साथ हमें प्राप्त हो-- 


गज :॥ छन्द:-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:-गान्धार:॥ 
प्राप्ति 

दिवश्चिंद्रोचनादर्धि । 

त्वा सोमिनों गृहम्‌॥ १॥ 

=देदीप्यमान दिवः=ज्ञान के द्वारा चित्‌=निश्चय से 


भद्रेभिः=भद्र TR क्के मो अधि आगहि=तू हमें आधिक्येन प्राप्त हो। जितना-जितना 
हमारा ज्ञान बढ़ता है -उतना हम अभद्र से दूर और भद्र के समीप होते जाते हैं। 


इन उष:कालों में के द्वारा अपने ज्ञान को बढाएँ और इस प्रकार अपना सम्पर्क 
भद्रताओं र चलें। २. अरूणप्सवः=(प्सान्ति भक्षयन्तीति प्सवः अश्वाः, 
अरुणः= :) नहीं प्रकट हुआ है राग जिनमें, ऐसे इन्द्रियरूप अश्वोंबाले, अर्थात्‌ 
विषयों में इन्द्रियोंवाले सोमिनः=सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाले पुरुष त्वा=तुझे 
Se में उपबहन्तु=प्राप्त करानेवाले हों, अर्थात्‌ प्रत्येक उषःकाल में हमारा यह 


हमें इन्द्रियों को विषयों में नहीं फँसने देना और वीर्य की रक्षा करनी है। वस्तुतः 
परें ही तो उषा हमें सब भद्रों के प्राप्त करानेवाली होगी। 
भावार्थ-हमारा ज्ञान बढ़े और वह हमें अभद्र से हटाकर भद्र की ओर ले-चले। हम 


_ विषयों में आसक्तपाहों छम्मेरास्रोम़ \क। रक्षापऽळछनेवाले छेह ० 636.) 
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ऋषि :-प्रस्कण्वः काण्वः॥ ~उषाः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 


सुपेशस्‌-सुखरथ 
सुपेशसं सुखं रथं यमध्यस्था उषघस्त्वम्‌। ० दे 


तेना सुश्रब॑सं जनं प्रावाद्य दुहितर्दिवः ॥ २॥ 
१. हे उषः= प्रातःकाल! त्वम्‌=तू यसम्‌=जिस सुपेशसम्‌=स्वास्थ्य ह्न क कारण सुन्दर 
आकृतिवाले, सुखम्‌=सब सुन्दर छेदोंवाले-स्वस्थ इन्द्रिय द्वारोंवाले रथम्‌- में 


अध्यस्थाः=अधिष्ठित हुई है, तेन=उस शरीररूप रथ से सुश्रवसं प्‌ ङ्‌ प यश व 
उत्तम कर्मोवाले (fame, praiseworthy action) मनुष्य को हे स्‌ः प्रकाश का 
पूरण करनेवाली उषे! अद्य=आज प्राव=प्रकर्षेण रक्षित व पे २. (क़) हम प्रात 
सबसे पहले शरीर के स्वास्थ्य व इन्द्रियों की प्रशस्तता का * हमारे उत्तम शरीररूप 


रथ पर यह उषःकाल आरूढ हो। (स) दूसरे स्थान में हम यश के द्वारा जीवन को 


प्रशस्त बनाने का संकल्प करें। (ग) यह प्रकाश का पूरण 


भावार्थ--हमारा शरीर स्वास्थ्य के से 

प्रशस्त कार्यों को ही करनेवाले हों। | 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-उषाः॥ ज स्वर:-गान्धारः॥ 
eg प 


उषः अन्तेंभ्यस्परि॥ ३॥ 


१. आर्जुनि उषः=शुश्र प्रकाशूवोली फ्रैषे! ते ऋतून्‌ अनु=तेरी नियमित गतियों के 
अनुसार, अर्थात्‌ यथासमय तेरे र शे पर दिवः अन्तेभ्यः परि=आकाश के सुदूर प्रान्तों 
से पतत्रिणः वयः-पंखोंवाले झे पक्षी चित्‌=भी और द्विपतू=दो पाँवोंवाले मनुष्य तथा 
अतुष्पत्‌्-चार पावँवाले गौ आवि शु प्रारल-प्रकृष्ट गतिवाले होते हैं। २. उषा का प्रकाश होते 
ही मनुष्य, पशु, पक्षी सभी hee | जाते हैं। उषा सबको जागने व कर्म में लगने की प्रेरणा 
देती है। उषा अर्जुनी=शुभ्र है। उसका अनुसरण करनेवाला व्यक्ति भी इसी प्रकार 
शुभ्रप्रकाश का म है) 

भावार्थ होते ही हमें गतिमय जीवनवाला होने का प्रयत्न करना चाहिए। 

ऋषि :- २\काण्वः॥ देवता-उषा:॥ छन्दः-निचूदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 

वसूयवः कण्वा 
हि रश्मिभिर्विश्वमाभासिं रोचनम्‌। 


तां त्वामुषर्वसूयवो गीर्भि: कण्वा अहूषत॥ ४॥ 


उषः=उषःकाल! तू हि=निश्चय से रश्मिभिः=प्रकाश की किरणों से 
उ न्धकार को दूर करती हुई क्रिश्वम्‌=सम्मूर्ण संसार को रोचनम्‌=रूब दीप्ति के 


साथ आभासिन=प्रकाडित करती ह ती है। २ "है षे! ] ता त्वा=उस ठक (चज़ूब॒वः =उत्तम निवासक 
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तत्त्वों कौ कामनावाले कण्वा:=मेधावी पुरुष गीर्भि:-वाणियों से क 3 =पुकारते हैं, अर्थात्‌ 

मेधावी पुरुष प्रातःकाल जागकर स्वाध्याय के लिए तैयारी करते हैं ज्ञान न हु. | का 

अध्ययन करते हुए अपने निवास को उत्तम बनाते हैं। इस निवास के उत्तम्‌) 

में उसी प्रकार प्रकाश का अनुभव होता है जैसेकि उषा अपने प्रकाश से be 

करती है। | 
भावार्थ-हम उष:काल में स्वाध्याय के द्वारा अपने अन्दर उसी अकए छेद प्रकाश प्राप्त 

करें जैसे उषा बाह्य जगत्‌ को प्रकाश प्राप्त कराती है। 
विशेष-सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि मम हमें की प्राप्त कराये 

(१)। हमारा शरीररूप रथ स्वास्थ्य के सौन्दर्यवाला और प्रशस्ते (२)। यह उषा 

हमें गतिमय जीवन की प्रेरणा दे (३)। यह हमारे अन्तर्जगत्‌ को प्रकाशित करे 

जैसेकि बाह्य जगत्‌ को (४)। अब उषा के पश्चात्‌ सूर्योदय | 


[ ५० ] पञ्चाशं 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-सूर्यः॥ a ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
सूर्योदय 
उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतव॑ः। Ei य॒ सूर्यम्‌॥ ९॥ ` 

१. केतवः=प्रकाशक रश्मियाँ--प्रकाश मार्ग को दिखानेवाली सूर्यकिरणे 
विश्वाय दूशे=सम्पूर्ण पदार्थों के दर्शन के Fo “सब पदार्थ ठीक रूप में दीरख्र सकें ' 
इस प्रयोजन से उ=निश्चय से त्यम्‌=उस सर इ को उद्बहन्तिआकाश में ऊपर धारण 
करती हैं, जो सूर्य जातवेदसम्‌=सब प्रज्ञानों वेज्छुम्ों को प्राप्त करानेवाला है तथा देवम्‌=प्रकाश 
से देदीप्यमान होता हुआ (दिव्‌=झुति प्राणशक्ति को देनेवाला है (देव=दानात्‌)। २. 
सूर्य जातवेदस्‌ है-सम्पूर्ण 52 व ज्ञि को जीत है। सूर्य किरणें ही पृथिवी में उत्पादन-शक्ति 
की वृद्धि का कारण हैं। इस से पृथिवी सब वनस्पति-ओषधियों को जन्म देती 
हुई ' वसुन्धरा ' कहलांती है। बसुसधरा सूर्य ही वसुओं कां धारण करनेवाली बनाता है। 
इस प्रकार वस्तुतः ही सूर्य ' नातव प्रकाश को देनेवाला यह सूर्य 'जातवेदस्‌' तो है ही। 
प हुआ प्रकाश व प्राणशक्ति को देनेवाला है। इस सूर्य 


३. यह सूर्य 'देव' है, 
के रथ को ये किरणरूप आकाश में आगे और आगे ले-चलते हैं और सम्पूर्ण संसार 


के पदार्थों को न करते हें। 
भावार्थ-- से प्रकाश, ओषधियाँ, प्राणशक्ति एवं सकल पदार्थ प्राप्त होते हैं। 


:॥ देवता-सूर्य:॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
नक्षत्रों का अपयान | 
सायवों यथा नक्ष॑त्रा यन्त्यक्तुभिः । सूराय विश्वर्चक्षसे । २॥ 


| ९ भ =सम्मूर्ण ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करनेवाले सूराय=सूर्य के लिए, अर्थात्‌ 
मानो/उसे तके के लिए स्थान को रिक्त करने के दृष्टिकोण से त्ये नक्षत्रा= रात्रि में 
वाले नक्षत्र वे सब उसी प्रकार अक्तुभिः =रश्मियों के साथ अपयन्ति-दूर चले जाते हैं 


सथा-जैसे तायव के, पका वल ली समाधि के साथ, 
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भावार्थ--हमारे जीवन में ज्ञानसूर्य का उदय हो और वासना-नक्षत्रों का 
ऋषि :-प्रस्कण्व: काण्व:॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः- | : ® । ० 
देदीप्यमान अग्नि > 


अरदूंश्रमस्य केतवो वि रश्मयो जनाँ अनुं । भ्राज॑न्तो र ॥३॥ 

१. अस्य=इस उदित हुए-हुए सूर्य की केतवः= को देनेवाली 
रश्मयः=प्रकाश की किरणें जनाँ अनु=मनुष्यों का लक्ष्य अदूश्रम्‌=इस प्रकार 
विशिष्टरूप से दिखती हैं यथा=जैसेकि श्राजन्तः अग्नयः= अग्नियाँ। २. सूर्य के 
उदित होने पर जैसे सूर्य की किरणें सारे ब्रह्माण्ड को होती हैं, उसी प्रकार 


हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का उदय होता है अ नोन नय हो जाता है। यह प्रकाश 
देदीप्यमान अग्नि के समान होता है। इसमें सब हो जाती हैं। 
भावार्थ--हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का हमारी सब बुराइयाँ अन्धकार 
के समान विलीन हो जाएँ 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-सूर्यः॥ 


॥ स्वरः-षड्जः॥ 


श्रुमा भांसि रोचनम्‌ ॥ ४॥ 

| से तारनेवाला है। उदय होता हुआ सूर्य 
हमें नीरोग बनाता है। विश्‍्वदर्शतः= (विश्वं दर्शतं 
करता है (दुश्‌=० ।००। 2०) । ज्योतिः कृत्‌ 
.असि=्यह सूर्य सर्वत्र म है। | रोचनम्‌=सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को आभासि=समन्तात्‌ 
भासित कर देता है। सूर्य सम्पूर्ण अन्तरिक्ष सब ओर से चमक उठता है। २. 
सूर्य शरीर को रोगों से स्वस्थ बनाता है (तरणिः), मस्तिष्क को यह ज्योतिर्मय 


करता है ws ५ और क्ष को सब मलिनताओं से रहित करके चमका देता है। 

एवं, सूर्य के जो 'शरीर, मस्तिष्क व मन' सभी को सौन्दर्य प्रदान करनेवाला 
है। 

~ | “शरीर, मन व मस्तिष्क' के त्रिविध स्वास्थ्य को प्राप्त कराता है। 

ऋषि :- : काण्वः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-यवमध्याविराङड्गायत्री। स्वरः-षडङ्जः॥ 
“देख व मानुष बनना '-_- ब्रह्मदर्शन 
rs विश: प्रत्यङ्ङुदेषि मानुषान्‌ । प्रत्यङ्‌ विश्व स्व॑ शे ॥ ५॥ 

सूर्य! तू देवानां विश: प्रत्यङ=्देवों की प्रजाओं के प्रति गति करता हुआ 

उदेषि= होता है, अर्थात्‌ सूर्य का प्रकाश प्रजाओं को दिव्य गुणोंबाला व दैवीवृत्तिवाला 

बनाता है। सूर्य के हल्का मे सदन्ेतासे-लोग\दिलणोंवालेउज्ञाते। हैत सय न ट ता औ 


तरणिंर्विश्वर्दर्शतो ज्योतिष्कृ 


१. हे सूर्यन्सूर्य! तू 
रोगकृमियों को नष्ट करता है और 
द्रष्टव्यं यस्य) सूर्य सारे सं 


+ 
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अत्यन्त स्वास्थ्यजनक प्रभाव डालता है। २. मानुषान्‌ प्रत्यङ्‌ उदेषि=मानुषों के प्रति गति 


करता हुआ यह सूर्य उदय होता है। सूर्य हमें मानुष बनाता है। *मानुष उ है रः मत्वा 


से 
के 


कर्माणि सीव्यति’ विचारपूर्वक कर्म करता है। सूर्य के प्रकाश में रहनेवाले 
काम करनेवाले बनते हैं। अथवा सूर्य मानुषान्‌ प्रत्यङ्‌ उदेषि= (मानुष=Hum 

के प्रति उदय होता है। सूर्यप्रकाश मनुष्य की मनोवृत्ति को अक्रूर बनाता है। 
हिंसावृत्ति के पशु व असुर रात्रि के अन्धकार में ही कार्य करते हैं, सूर्य १ जे [उनके लिए 


अरुचिकर होता है। स्वः दृशे-उस स्वयं राजमान ज्योति 'ब्रह्म' के 
प्रत्यडर-सबके प्रति गति करता हुआ उदय होता है। इस उदय होते हू 
की महिमा का आभास मिलता है। यह सूर्य उसे प्रभु की विभूत्रि 


! खरूण=सबन रोगों व आसुर 
पृ=लोगों का भरण-पोषण 
पुरुष को येन चक्षसा=जिस प्रकाश 
प को हम प्राप्त करें। वही प्रकाश हमसे 
(वरुण), अपने हृदयों को पवित्र 
हैं ( भुरण्यन्तम्‌)-उनके लिए सूर्य का 
उत्तम होती है तो संसार भी हमारे लिए 


१. हे पावक=प्रकाश से जीवनों को प 
भावनाओं के निवारण करनेवाले सूर्य! त्वम्‌ः 
करनेवाले को--लोकों के धारणात्मक कर्मों में ल 
से अनुपश्यसि=अनुकूलता से देखता है जी अक 
स्तुति के योग्य हो। २. जो लोग द्वेष का 3 < 
बनाकर (पावक) लोकहितकारी कार्यों 
प्रकाश सदा हितकारी होता है। वस्तु 
उत्तम होता है। हमारी वृत्ति में न्यूनता ® 
नहीं रहते। अन्यत्र मन्त्र में कहा हे घि *र स्व ओषधियाँ द्वेष करनेवाले के लिए हितकर नहीं 
होतीं--“सुमित्रिया न आप व्य ससन्तु दुर्मित्रियास्तस्मै सन्तु योऽस्मान्‌ द्वेष्ट यं च वयं 
द्विष्मः। 
भावार्थ-सूर्य ५ ह 
होते हैं। 


दिन-रात्रि का निर्माण 

मिमांनो अक्तुभिः । पश्यञ्जन्मानि सूर्य ॥ ७॥ 

[स आकाश में निरन्तर सरण करनेवाले आदित्य! तू द्याम्‌=इस विस्तृत झुलोक 
विशेष रूप से प्राप्त होता है। चुलोक में सूर्य का उदय होता है और वह सूर्य इस 


ऊ में, आकर पृथु रजः-इस विस्तृत अन्तरिक्षलोक में आगे-और-आगे बढ़ता है। २. इस 
गति अक्तुभिः =रात्रियों के साथ अहा=दिनों को मिमानः=यह निर्मित करता है। ३ 


पश्यन्‌=देखता है, अर्थात्‌ सब प्राणियों का पालन करता है। यदि केवल दिन-ही-दिन होता 
तो मनुष्य कार्य करलेरंतेः।आस्ताहोकईं०सेमास्तंणहो जाता (अगैरे ि०ही-रात्रि होती तो मनुष्य 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को आराम करते-करते जंग ही खा जाता। एवं, यह दिन-रात्रि का चक्र मनुष्य का सुन्दरता 

से पालन कर रहा है। इस क्रम के द्वारा सूर्य सब प्राणियों का ध्यान (रक्षण) 
भावार्थ--सूर्य उदित होकर अन्तरिक्ष में आगे बढ़ता हुआ दिन-रात्रि के) न क 

हमारा पालन करता है। 

ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृद्यायत्री॥ ल :॥ 


सप्ताश्व 
सप्त त्वां हरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्य शोचिष्केशं विचक्षण ।। 2 


देब=द्योतमान, हृदयों को निर्मल करके दीप्त करनेवाले! र्य -निः त सरणशील! 
सभी को कार्यो में प्रवृत्त करनेवाले! विच्क्षण-विशिष्ट प्रकाश हो 

झानज्योति से रोशन करनेवाले सूर्य! त्वा=तुझे सप्त हरितः=सात र॑ 
रथे=रथ में बहन्ति=धारण करती हैं। बह तू शोचिष्केशम्‌= दे 
है। २. सूर्य की किरण सात प्रकार की हैं। इसी से सूर्य ष 

प्राणशक्तियों को अपने में धारण करती हैं और ये किरणें 

रथ में प्राप्त कराती हैं। इसी प्रकार ये किरणें हमें कक (गज 
शोचिष्केश है। इसकी किरणें हमारी छाती पर पड़ती है क्यो ये अन्दर प्रविष्ट होकर सब 
रोगकृमियों का संहार करती हैं और हमारे शारीरों छि कर डालती हैं। रोग-हरण करने 
से भी ये किरणें “हरित” हैं। इनकी संख्या र स्तुतः सम्पूर्ण प्राणशक्ति सात भागों में 
विभक्त है। सूर्य अपनी इन किरणों के 


ID । ये सात किरणें सात 
शक्ति को हमारे शरीररूप 
होती हैं। यह सूर्य 


में प्राणशकित का सञ्चार करता 


| को हमारे शरीर में सञ्चारित करता है। 
Ei ॥ स्वरः-षङ्जः॥. 


चडङक्रमण 
अर्युक्त स॒स शुन्ध्युवः : । ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः॥ ९॥ 


| १. सूरः=सूर्य ग जा रथों को नप्त्यः=न गिरने देनेवाली सप्त= सात 
शुन्ध्युवः=शोधक किरणों =रथ में जोतता है। सूर्य की किरणें सात रंगों के भेद से 


भावार्थ--सूर्य सप्ताश्व है। सात 
ऋषि :- प्रस्कण्व: काण्वः॥ देवता- 


सात प्रकार की हैं। ये में प्राणशक्ति का सञ्चार करके हमारे शारीरों का शोधन 
करती हैं और उन $ गिरने नहीं देतीं, अर्थात्‌ क्षीणशक्ति नहीं होने देतीं। २. यह सूर्य 


ताभिः=उन स्वयुवि म पने रथ में जुते हुए किरणरूप अश्वों के साथ याति=अन्तरिक्ष में 


अपनी सातों किरणों के साथ अन्तरिक्ष में आगे-आगे चल रहा है। 
काण्वः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुष्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 


अग्नि-विद्युत्‌-सूर्य 
उद्यं तम॑स॒स्परि ज्योतिष्पश्य॑न्त उत्तरम्‌। 


देवं देवत्रा सूर्यमगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌॥ १०॥ 
१. वबयम=हमव्सरषसः०परिम्ञेन्धकारे्ति!यरे उत्‌=ि्किर्ष्टं शशीति अग्नि को तथा 
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उत्तरम्‌=उद्गततर ज्योति, अधिक उत्कृष्ट ज्योतिः=विद्युत्‌ को पश्यन्तः=देखते हुए देखं 
देवत्रा=देवों में भी देव, प्रकाशमान पदार्थों में भी प्रकाशमान उत्तमं ज्योति म 
सूर्यम्‌=सूर्य को अगन्म=प्राप्त हों। २. हम अग्नि का ज्ञान प्राप्त करें, विद्युत्‌ ल्व्व 
का यत्न करें और सूर्य के विज्ञान को अपनाएँ। ये ही तीन ज्योतियाँ अध्यात्मं मैं 
व मस्तिष्क में निवास करती हैं। इन ज्योतियों के अध्यात्म में ठीक कार्य 


वाणी, मन व मस्तिष्क सभी सुन्दर होते हैं। छेः 
भावार्थ अग्नि उत्कृष्ट ज्योति है, विद्युत्‌ उत्कृष्टतर है और 4 तम है। ये 
क्रमशः पार्थिव, अन्तरिक्ष व दिव्य ज्योतियाँ हैं 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-सूर्यः॥ हरिमा 
| हृद्रोग व हरिमा 
` उद्यन्नद्य सिंत्रमह आरोहन्नुत्तरां 
हङ्रोगं मर्म॑सूर्य॑ हरिमाणं च 
१. मित्रमहः सूर्य=्हे रोगों व मृत्यु से त्राण व 
त्रायते, महस्‌=तेज), अद्यःआज उद्यान्‌=उदय होते /इ 
झुलोक में आरोहण करते हुए मम=मेरे 
(Heart dise25€) च्=और हरिमाणम्‌=पीलिया ग 
वैवर्ण्य को नाशय=नष्ट कीजिए। २. सूर्य का 
सूर्याभिमुख होकर ध्यान में बैठने से सूर्य ह 
हृद्रोग की अधिकता का यही कारण है वि 


रहा। 
भावार्थ--हम प्रातः-सायं मुख होकर ध्यान में बैठें ताकि हम हृद्रोग व 
हरिमा से आक्रान्त न हों। 
ऋषि :- प्रस्कण्व: 


i ९९॥ 

दीप्ति .से युक्त सूर्य! ( प्रमीते; 
श उत्तरां दिवं आरोहन्‌=ऊपर 
के को, हृदय-सम्बन्धी रोग को 
[\4०n4c०) के कारण उत्पन्न चेहरे के 
पदद्रीम ब हरिमा का नाशक है। प्रातः व सायं 
a रें इन रोगों को नष्ट करती हैं। वर्तमान में 
| में सूर्यसम्पर्क में बैठने का क्रम नहीं 


-सूर्य:॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
निराकरण 


शुकेषु 3.५ रोपणाकासु दध्मसि। 
र मे हरिमाणं नि द॑ध्मसि॥ १२॥ 
१. गतमन्त्र सूर्याभिमुख बैठकर ध्यान करते हुए हम मे हरिमाणम्‌=अपनी 
हरिमा=रोग के होनेवाली चेहरे की इस पीतिमा को शुकेषु रोपणाकासु=तोतों 


MR कर सकते हैं। यह पीतिमा ( yellowish green colour) तोतों 
भा देती है। इसका स्थान हमारा चेहरा थोड़े ही है? २. अथ-और अब मे 
इस हरिमा को हारिद्रवेषु=हरिताल द्रुम के पतों में निदध्मसि=निश्चय 
। इस हरिमा का स्थान हरिताल द्रुम ही हैं, मेरे चेहरे का सम्बन्ध इस हरिमा 
यह हरिमा वहीं रहे, मुझे पीडित करनेवाली न हो। ३. *शुक' शब्द शिरीष वृक्ष 

“चके, भी है और ' हारिद्रव' कदम्ब वृक्ष का। यह भी सम्भव है कि इन वृक्षों के पत्तों 
आदि का प्रयोग हरिमा रोग को दूर करने के लिए उपयोगी हो। उस समय 'रोपणाका 
(Healing applical8n)! लिपजिंशेष "की ओ्रर्ककां०का नाम (हैशि?“शितीषे व कदम्ब वृक्षों का 
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लेप-सा बनाकर प्रयोग होना सम्भव है। 
भावार्थ--उचित उपचार से हमारा यह हरिमा रोग दूर हो और हम पुनः ;, RY न्न 
बन पाएँ 
0 
ऋषिः-प्रस्कण्वः काण्वः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः RY 
द्विषद-रन्धन 
उद॑ँगादयमांदित्यो विश्वैन सहसा स॒ह। 9 
द्विषन्तं मह्य॑ रन्धयन्मो अहं द्विषते च । ९ 
१. अयं आदित्यः=रोगों से हमारा खण्डन न होने देनेवाला 
सहसा=रोगों को पराभूत करनेवाले बल के सह=साथ उद्‌ 
हुआ यह सूर्य मह्यं द्विषन्तं रन्धयन्‌=मेरे लिए द्वेष करते हुए ह करता है, उ=और 
अहम्‌=मैं द्विषते=इस द्वेष करनेवाले रोग के लिए मा रधम्‌- हो जाऊँ। 
भावार्थ--उदय होते हुए सूर्य की किरणों में वह NE हमारे अप्रिय रोगों का 
नाश करती है और हमें उन रोगों का शिकार नहीं 76 ] 
विशेष--सूक्‍त का आरम्भ इस प्रकार होता है होता है और सब पदार्थ 
ठीक रूप में दिखने लगते हैं (१)। हमारे क ज्ञान-सूर्य उदय होता है तब 


वासना-नक्षत्र अस्त हो जाते हैं (२)। ज्ञान-सूर्य के ही बुराइयाँ अन्धकार के समान 
विलीन हो जाती हैं (३)। यह सूर्य हमारे ₹ म मस्तिष्क सभी को स्वस्थ करता है 
(४)। इस सूर्य में प्रभु की महिमा दिखती है (£ पुर ्थ-प्रवृत्त लोग सूर्य से हित प्राप्त करते 
हैं (६)। यह सूर्य ही दिन-रात्रि के निर्माण / सहमा पालन कर रहा है (७)। अपनी सात 
किरणों से सप्तविध प्राणशक्ति का यह हर््मै 0९) करता है (८)। इन सातों किरणों के साथ 
यह अन्तरिक्ष में आगे और आगे चल हो है 0 । यह सूर्य उत्कृष्टतम ज्योति है (१०)। यह 
हृद्रोग व हरिमा को दूर करता है ( RR सहस्‌ द्वारा हमारे अप्रिय रोगों का नाश करता 
है (१३)। सूर्य के न में हुआ सूह ऋषि ' आंगिरस', अङ्ग-अङ्ग में रसवाला बनता 
है और अपने में शक्तियों का क 'सव्य' कहलाता है। यह अपने को पूर्ण 
स्वस्थ बनाकर प्रभु की होता है। 


१ ] एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि हि -रसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
खसु का अर्णव 


अभि  सेष॑ पुंरुहूतमृग्मियमिन्त्रै गीर्भिर्मदता वस्वो अर्णवम्‌। 
न विचर॑न्ति मानुंषा भुजे मंहिंछमभि विप्र॑मर्चत॥ १॥ 
= ( मेषति=ऽ7।०।०५) सुखों का सेचन करनेवाले, पुरुह्ूतम्‌=पालक व पूरक 
है र ऋग्मियमम्‌= ( त्रर्भिर्मीयते) विज्ञानों के द्वारा जिसकी महिमा का ज्ञान होता 
है, त्यम्‌ञउेसे इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्भिः =ज्ञान की वाणियों से अभिमदत=प्रातः- 
सायं हर्षित करो। ' अभि' का शब्दार्थ दोनों ओर है। दिन का एक सिरा 'प्रातः' है और दूसरा 
“सायम्‌'। हमें चाहिए कि०हँमभरलि2म्सार्थ दोनों सिमंथशज्ञान की?कीर्णियी?क्षो अध्ययन करते हुए 


7 
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हैं। २. ये प्रभु स्वः आर्णवम्‌=निवास के लिए सब आवश्यक धनों के च रल 
प्रभु का प्रीणन करें यस्य=जिस प्रभु के मानुषा=मानव-हितकारी कर्म वरिचरन्ति> उसी 
प्रकार फैले हुए हैं न द्यावः=जैसेकि सूर्य की किरणें सर्वत्र फैली हैं। /इ\हमें0चाहिए कि 
भुजे=( भुज पालने) अपने रक्षण के लिए मंहिष्ठम्‌ऱदातृतमम्‌=सब - [¢ कि । म दाता 


विप्रम्‌=विशेष रूप से हमारा पूरण करनेवाले उस प्रभु का अभि ऋत :-सायं अर्चन 
करें। वस्तुतः उस प्रभु का उपासन ही हमें वह शक्ति प्राप्त कराता हमारा पालन 
व पूरण करनेवाली होती है। De 
भावार्थ प्रातः-सायं प्रभु का उपासन जीवन की व पूर्णता के लिए 
आवश्यक है। 
ऋषि:-सव्य आजङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः र ॥ स्वरः-निषादः॥ 


मदच्युत्‌-श 
अभीम॑चन्वन्त्स्वभिष्टिमूतयोंऽन्तरि 
इन्द्रं दक्षांस ऋभवों मदच्युत श्‌ 
१. ऊतयः=मन को वासनाओं के अरि = से बचानेवाले, अर्थात्‌ मन `को निर्मल 
बनानेवाले, दक्षासः=बल के बढानेवाले, अङ्ग प यङ्ग शक्ति का वर्धन करनेवाले ऋइभवः=( उरु 
भान्ति) मस्तिष्क को दीप्त करनेवाले आथे थँ प्राण इन्द्रं अभि ईम्‌ अवन्वन्‌=वासनाओं- 
वृत्रों से युद्ध करनेवाले जीव को भ्राभिमुख्येन सेखित करते हैं, अर्थात्‌ वासना-संग्राम 
में प्राण जीव के सहायक होते है साधना से ही तो वासनाओं का क्षय होता है 
योगाड्रानुष्ठानादशुदरि्द्धिक्षये 'द्वीप्त्रि पि : । (यो० सूत्र ~वासना-क्षय होकर ज्ञान 
की दीप्ति होती है और/मनुच्मे विवेकशील होता .है। २. कैसे इन्द्र को? 
स्वभिष्टिम्‌= (शो भनाभ्येषणरब्तस्‌- )) उत्तमता से वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले को, 
क्षि सपर ) सदा मध्यमार्ग में चलने के द्वारा अपना पूरण करनेवाले 
रनेवाले को, तक्रिषीभिः=बलों से आवृत्त को, अङ्ग-प्रत्यङ्ग में 
पर भी मदच्युतम्‌=गर्व को अपने से दूर रखनेवाले को और अन्त 


जासत र्‌ } 


हम मन के दृष्टिकोण से 'ऊतय', शरीर के दृष्टिकोण से “दक्षास:' तथा 
Be दृष्टिकोण से 'ऋभव:' हों। सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाली सत्य वाणी ही बोलें। 
'स्वभिष्टि, अन्तरिक्ष-प्रा, तविषीभिरावृत, मदच्युत व शतक्रतु' बनें। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (306 of 636.) 
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अंगिरस्‌, अत्रि व विमद 
त्व॑गोत्रमङ्गिरोभ्योऽव्ृणोरपोतात्र॑ये शतदुरेषु गातुवित्‌।0 ` 


स॒सेन॑ चिट्ठिमदायांवहो वस्वाजावद्रिं वावसानस्य॑ नर्तय॑न्‌॥ ३ Ny 

१. हे प्रभो! त्वमू-आप अंगिरोभ्यः=अंगिरा त्रहषियों के लिए गोद्रसङद जवेद्त्राणीरूप 
ज्ञानराशि को अप अवृणोः=अपावृत करते हो। जब हम सोम के संयम द्राः 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग को रसमय बनाते हैं तभी हम वेदस्ञान के अधिकारी होते है ` -/उत-और हे 
प्रभो! आप अ-त्रये=काम-क्रोध-लोभ--इन तीनों से ऊपर त शतदुरेषु=शतं 
अर्थात्‌ सैकड़ों द्वारॉंवाले इस शरीर में निवास करने के समय मार्ग द्रिबलानेच्‌ हैं। 
३. विमदाय=मदशून्य पुरुष के लिए ससेन=(सस्येन, ससं, नमः, -न््भेन्ननिँऽ) वानस्पतिक 
भोजनों के द्वारा बसु=निबास के लिए. आवश्यक तत्त्वों की  आावह-प्राप्त कराते हो। 
मांस-भोजन मनुष्य को क्रोध, अहंकार व ईर्ष्या-द्वेष की एआ है। ४. अंगिरस्‌ 
बनने पर हमारे लिए वेदवाणी का प्रकाश होता है। क होम्‌ )जीव 
देखकर ' अत्रि' बनते हैं। हमें इसी वेदज्ञान से यह ९ होतो है कि हमें मांस के सेवन 
से दूर रहना है। यह वानस्पतिक भोजन हमें 'विमद_लनाता है। वावसानस्य=' अंगिरस्‌, अत्रि 
व विमद' बनकर अपने निवास को उत्तम बनाने इ” ब के अद्रिम्‌ अकरिद्या के पर्वत 
को आजौ=वासनाओं के साथ सतत-संग्राम Rr बे प्रभु नर्तयन्‌-नचा देते हैं, अर्थात्‌ हिला 
देते हैं। प्रभुकृपा से इस अविद्या-पर्वत के हमारा जीवन अविद्यामूलक क्लेशों 
से भी रहित हो जाता है। | 

भावार्थ-हम अंगिरस्‌ बनकर नै प्राप्त करें, अत्रि बनकर मार्गद्रष्टा हों, विमद 
बनकर वसु को प्राप्त हों, वावसान i नर दें 


ऋषि :--सव्य आङ्गिरसः। व -- 


पत्‌ वसु ह 
पर्वते दानुंमद्ठसुं। 


चृत्र॑ यदिन्द्र श से चधीरहिमादित्सूर्य' दिव्यारोहयो दूशे॥ ४॥ 

१. हे ब ! =अुप अपाम्‌=प्रजाओं की अपिधाना=आवरणभूत वासनाओं को 
अपावृणोः= दूर मानव-~जीवन सदा विविध वासनाओं से आवृत-सा हुआ रहता है। 
प्रभुकृपा होती वासनाओं का आवरण दूर हो जाता है। २. हे प्रभो! आप ही 
पर्वते=( सदो पूरण होने के योग्य इस पुरुष में दानुमत्‌ वसु=शोभन दान से युक्त 
धन को अर ->धारण करते हैं। मनुष्य में अल्पता के कारण, कमी स्वभावतः ही आ 
जाती है। सदा ही “अभ्यास व बैराग्य' आदि उपायों से अपना पूरण करना होता 
है। EE को यहाँ “पर्वत'=पूरयितव्य कहा है। धन उन्नति में सहायक है, परन्तु दानादि 
से पर यही धन लोभवृद्धि का कारण बन जाता है। प्रभु धन देते हैं, साथ ही दान 
की देते हैं। ३. प्रभु जीव को निर्देश करते हैं कि हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता 


बननेवाले उ ! यत्‌=जब 80 कप के द्वारा, सदा कर्म में लगे रहने के द्वारा (शवतिर्गतिकर्मा) 
अहिम=( म प्रकर्सो छिंसिंत करमेंबाले वुत्रमुउेहसत्क्रा्रू वृत्र को अवधी:=तू 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १,५९.६ ३०५ 


भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारी वासना विनष्ट हो। हमें ज्ञान प्राप्त र 


धन को प्राप्त करें। 


ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराड्जगती॥ स्वर > घादयो! 
मायी ४8 ऋजिश्वा CO 


त्वं मायाभिरप॑ मायिनोंऽधमः स्व॒धाभिर्ये अधि २ लय 

त्वं पिप्रोर्नृमणः प्रारुजः पुरः प्र ऋजिश्चांनं 

१. हे प्रभो! स्खम्‌=आप मायिनः=मायायुक्त, जो ल व्यवहार करनेवाले 
पुरुष को मायाभिः=प्रज्ञानों के द्वारा अप, अधमः=दूर हैं (माया शची इति 
प्रज्ञानाम-नि०) अथवा मायाभिः=माया के द्वारा ही उ हैं। मायावी पुरुषों को 
जब दूसरे मायावी पुरुषों से टक्कर मिलती है तब वे is की निरर्थकता व हेयता का 
अनुभव करते हैं। २. ये मायावी पुरुष वे हैं ये=जो राभि अन्नों के द्वारा अधिशुप्तौ-खूब 
शोभायमान अपने मुखों में ही अजुह्णत्‌=आहुति सलिए इनका 'असुर' नाम पड़ गया। 
“स्वेष्वास्येषु जुह्णतश्चेरुः'- ये अपने ही मुखों } ७० देते हुए विचरण करते थे। वस्तुत: 
इतना अधिक स्वार्थ न होने की स्थिति में युलरेछ्र आवश्यकता ही नहीं होती। स्वार्थ 
के बढ्ने पर ही हमारा झुकाव मायायुक्त क्यो के ओर होता है। ३. हे नुमणः=(नृषु मनो 
यस्य) लोकहित के विचार से परिपूर्ण 4] म=आप पिप्रोः=इस निरन्तर अपना ही पूरण 
करनेवाले पिप्रु की पुर:=नगरियों को लि उन्न-भिन्न कर देते हो। इसके किलों को तोड़ 
देते हो। इनकी शक्ति के नष्ट स मेहं जनता का कल्याण सम्भव होता है, अन्यथा 
ये मायाबी-आसुरवृत्ति के पुरुष स्वार्थ के लिए सदा ही समाज की हानि करते रहते 
हैं। ४. हे प्रभो! प | की हत्या होने पर ऋजिश्वानम्‌=(श्वि गतौ) 
ऋजु--सरल मार्ग से | ब आप प्राविथ=प्रकर्षेण रक्षण करते हो। ५. राष्ट्र में 
राजा का भी यह कर्तव्य $ मायावी पुरुषों को दण्डित करके सामान्य प्रजा को व्यर्थ 
को हानियों से बचाए। 


७ सायाक्घी-पिप्रु-दस्यु' न बनें। “ऋजिश्वा' बनकर प्रभुरक्षण के पात्र हों। 
ऋषि; न्रसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-ध्ैवतः॥ 
“शुष्ण, शम्बर व अर्बुद' का संहार 


frre शम्ब॑रम्‌ । 
र नि क्रमीः प॒दा सनादेव दस्युहत्याय जज्ञिषे॥ ६॥ 


' काम-असुर का नाम है। यह मनुष्य का शोषण करनेवाला है। काम से 
होकर मनुष्य का शोषण हो जाता है। 'कुत्स' वह ऋषि है जो काम की हिंसा 


के लिए सदा यत्नशील HR है ('कुथ' हिंसायाम्‌), पर ied स्वयं काम को थोड़े 
ही जीत पाता है! 'बैथी'ह (सखद युजा वरयम १8स प्रभु स मिलिकर)हो यह उसका संहार 
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शम्बर शान्ति को आवृत कर डालनेवाला असुर है। यह ' राग-द्वेष, घृणा च स ! 
मनुष्य में उद्भूत होता है। हे प्रभो! आप अतिथिग्बाय=अतिथिग्व के लिए 
शम्बरासुर को अरन्धयः=नष्ट कर डालते हैं, चीर-फाड देते हैं (० "०१4 )। वह 
व्यक्ति है जोकि 'विद्वान्‌ ब्रात्य' अतिथियों के स्वागत के लिए सदा मम हैं) वस्तुतः 
जिस घर में ' श्रोत्रिय ब्रह्मनिष्ठ” विद्वान्‌ आते-जाते रहते हैं, उस घर में मनोवृत्ति 
ईर्ष्या-द्वेष से मलिन नहीं होती। ३. ' अर्बुद' ( अर 46 बुन्दति 9९९8) है जो औरों 
को सदा छोटा ही देखता है, अपने को बड़ा मानता है। एवं, ज़ि र्‌ में अभिमान 
कूट-कूटकर भरा हो वही ' अर्नुद' है। हे प्रभो! आप महान्तं चितू अर्बुदम्‌ छग धान्यादि के 
दृष्टिकोण से अत्यन्त बढ़े हुए भी इस अभिमानी पुरुष को पत्र रे तरीः=पाँवों तले कुचल 
देते हो। यह उक्ति ही बन गई है कि ' अभिमानी का सिर) Pride goeth before a 
#ा!) ४. इस प्रकार हे प्रभो! आप सनात्‌ एव=सदा से हीपद्स्ुहत्याय =इन काम, ईर्ष्या व 


अभिमांन' आदि नाशक वृत्तियों के ध्वंस के लिए पिरह हें 
भावार्थ-प्रभुकृपा से हम “काम, ईर्ष्या व स्त से ऊपर उठें। 


ऋषि :-सव्य आ्विरस:॥ देवता-इन्द्रः॥ जे त्रिष्टुप॥ स्वरः-धैवतः॥ 
काम ् व्रश्च 
त्वे विश्वा तविंषी सध्य ब्रध: सोमपीथाय॑ हर्षते । 
तव वज्रश्चिकिते बाह्योहिंतो, चेश्चे शत्रोरव विश्वानि वृष्ण्या॥ ७॥ 


१. हे प्रभो! त्वे=आपमें विश्य पत =सम्पूर्ण बल सश्चषयक्‌ (सहाञ्चति) साथ गति 
करनेवाला होकर हिता=निहित हअ सर्वशक्तिमान्‌ है। २. तव राध्ः=आपकी अराधना 
करनेवाला (राध+अच्‌) सोमार के रक्षण के लिए. हर्षते=उत्कण्ठित होता है। 
वस्तुतः सोम के रक्षण से टी रभु AE आनन्द का अनुभव होता है। ३. हे प्रभो! तब 
वञ्रः=आपका यह वज् ड क्षो छित्रे:= भुजाओं में रखा हुआ च्िकिते= जाना जाता है। आपने 
हमारी भुजाओं में ह रखा है। यह क्रियाशीलता ही वह वज्र है (वज्‌ गतौ) 


जोकि प शुपार अ का संहार करता है। ४. आप कृपा करके शत्रोः=हमारा शातन 
व संहार असुरों के विश्वानि वृष्ण्या-सब बलों को अववृश्च=सुदूर 
'विनष्ट कर | 


भुकृपा से हम सदा क्रियाशील बने रहें। क्रियाशीलता से हम अशुभ वृत्तियों 
की शक्ति ली पणि करनेवाले हों। ह 
4 घ्‌ः-सेव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-विराड्जगती॥ स्वर:-निषादः॥ 
| राजा का कर्तव्य 
के जानीह्यार्यान्ये च्‌ दस्य॑वो ब॒र्हिष्म॑ते रन्धया शास॑दब्॒तान्‌। 


समाजस्य चाकन ॥ ८ ॥ 
शाकी भव चूजंग्रातुस्य चो दिता, विश्वेत्ता ते सुषमाले 6.) bi 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
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१. गतमन्त्र में वर्णन था कि प्रभुकृपा से हमारे शत्रु नष्ट होते हैं। राष्ट्र में राजा का भी 
यह कर्तव्य होता है कि वह दस्युओं का नाश और आयोँ का रक्षण करे उ 

का प्रतिनिधि ही होना चाहिए। राजा के द्वारा प्रभु प्रजा का कल्याण करते हैं, 
के लिए कहा गया है कि “महती देवता ह्योषा नररूपेण तिष्ठति. 
महादेव ही है। उस राजा के लिए प्रभु कहते हैं कि हे राजन्‌! तू न विज अपने 
राष्ट्र के आर्यपुरुषों को जान। 'ऋ गतो' से बना आर्य शब्द यह संकेत 
कर्म में सदा लगा रहे। २. हे राजन्‌! तू उन पुरुषों को च-भी जान ये 
निर्माणात्मक कार्यों में न लगकर ध्वंसात्मक कार्यों में ही रुचि रखते हैं! ३५ आर्यों और दस्युओं 


को जानकर तू शासत्‌=शासन करता हुआ बर्हिष्मते-यञ्ञशील ती के लिए\अब्रतान्‌=कुत्सित 
कर्मों में लगे हुए पुरुषों को रन्धय=विनष्ट कर। तेरे राष्ट्र में 5 क्री प्रबलता न हो 
जाए। 'यज्ञशील पुरुष ही राष्ट्र में फूलें-फलेंगे' प्यार तो का उत्थान होगा। ४. शाकी 
भव=हे राजन्‌! तू राष्ट्र के शासन के लिए शक्तिशाली राजा के राष्ट्र में तो 
' मात्स्यन्याय' ही प्रवृत्त होता है। हे राजन्‌! तू शासन करता हुआ 


करनेवाला हो। ५. 


यजमानस्य=्यज्ञशील पुरुषों का चोदिता=प्रेरक ब 
(स्ते कार्यों को करने के स्थलों में 


सधमादेषु= (सह माद्यन्ति अत्र) मिलकर प्रस 
ते=तेरे ता=उन 'दस्यु-रन्धन व यजमान-वर्धन' 
करते हैं, अर्थात्‌ उन कार्यो का शंसन करते हैं। को रक्षा च दस्युओं के दूरीकरण से 
ही राजा प्रशंसित होता है। एक शब्द 'में हर्‌ क कार्य 'प्रजा-पालन' ही तो है। इस 
प्रजा-पालन के लिए उसे राष्ट्र के भीतर स्यु फं को दण्ड देना होता है और प्रजा-पालन 
के लिए ही राष्ट्र के बाह्य शत्रुओं से: द्ध आवश्यक हो जाता है। सब दण्डन ब युद्ध 
प्रजा-पालन के उद्देश्य से ही ग हैं। इकत को शक्तिशाली शासक ही निभा सकता है। 

भावार्थ-राजा अपने को ध समझे और राष्ट्र में आर्यो के वर्धन के 
लिए दस्युओं को दण्डित करे। बह; बने, जिससे सभाओं में सर्वत्र उसके कार्यो का 


१) 


-इन्द्रः॥ -छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥। 


प्रशंसन ही हो। 
ऋषि :--सव्य आकर, 
HS) ni आदर्श शासक 
अनुं्रताय रन गभूभिरिन्द्रः शनथयन्ननाभुवः। 


म स्तवानो व॒म्रो वि ज॑घान संदिह॑:॥ ९॥ 


१. राष्ट्र 


=अनुकूल व्रतवालों के लिए, राष्ट्र. के नियमों के अनुसार 
चलनेवालों 2 “नियम भंग करनेवाले पुरुषों को रन्धयन्‌=नष्ट करता हुआ, 
पीडित करता २. आभूभिः=( आभिमुख्येन भवन्तीति आभुवः स्तोतारः-सा०) अपने 
को सदा प्र क्ष जानकर उत्तम कार्य ही करनेवाले स्तोताओं के हेतु से अनाभुव:-(न 
आभिमुख्ये 2 नास्तिक व आसुरीवृत्तिवाले लोगों को शनथयन्‌=हिसिंत करता हुआ 
इन्द्रः = तथा स्वयं जितेन्द्रिय राजा ३. वृद्धस्य चित्‌=बढे हुए भी राष्ट्र का 


वर्ध्रःङ्चर्ेः र्न करनेवाले पुरुष का तथा द्याम्‌, इनक्षतः= ( इनक्षतिर्गत्यर्थः) प्रकाश व ज्ञान के 
मार्ग पर चलनेवाले का स्तवानः=स्तवन करता हुआ, अर्थात्‌ इनको उचित प्रशंसा प्राप्त कराता 
हुआ और इस प्रकार ४०ख़म्दिह।#(किहि/डषॉस्येशष्टरका उपर्य किश्निभिलि चम्रः =उद्गिरणशील, 


॥ शा 0९ SRR © ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अर्थात्‌ प्रजा से लिये हुए कर का प्रजाहित के लिए ही दे डालनेवाला राजा विजघानर राष्ट्र 

के शत्रुओं का नाश करता है (हन्‌ हिंसा) अथवा विशिष्ट गतिवाला होता है ( क | 
भावार्थ--राजा राष्ट्र में ' अनुब्रत ', 'आभू' पुरुषों का रक्षण करे, राष्ट्रवर्धक 

प्रशंसित करे। राष्ट्रवर्धन के लिए ही सम्पूर्ण कर-प्राप्त धन का विनियोग करे। का 

राष्ट्र के शत्रुओं का नाशक व उत्तम गतिवाला होता है। 


ऋषि:-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ स्वर:- Gey W,© 
ज्ञान व यश की ओर 

तक्षद्यत्त उशना संह॑सा सहो चि रोद॑सी मज्मना ब 

आ त्वा वात॑स्य नृमणो मनोयुज आ पूर्यमाणम 

१. गतमन्त्र क्के अनुसार जिस समय राजा | ३5 
परिस्थिति प्राप्त कराता है, तब यतू=यदि उशना= 
सहसा-सब बुराइयों का पराभव करनेवाले बल के 
करता है, तो शबः=तेरा यह बल मज्मना=अपनी शोधक शेक्ति से (मस्ज्‌ शुद्धौ) रोदसी= 
झुलोक व पृथिवीलोक को विबाधते=विशिष्ट “से ओह करनेवाला होता है। सारा 
संसार भी उसके विरोध में हो तो भी वह नेली (ही हो और सम्पूर्ण संसार में एक हलचल 
मचा देता है, जोकि संसार का शोधन व त हठ है। २. हे नुमणः=( नृषु मनो यस्य) 
लोकहित की भावनायुक्त मनवाले! त्वा=शो लि हि शकत से संसार को आलोडित करनेवाले तुझे 
आपूर्यमाणम्‌=प्रभु के द्वारा शक्ति से पूर्ण na हुए तुझे वातस्य=आत्मा के मनोयुजः=मन 
से युक्त ये इन्द्रियरूप अश्व श्रवः अभिः < यश के प्रति आवहन प्राप्त करानेवाले हों। 
आत्मा को यहाँ 'वात' शब्द से कहा GR पूछे? वा' धातु से 'वात' शब्द बना है, ' अत्‌' धातु 
से * आत्मा'। दोनों धातुओं का अथ श ॒ आत्मा को स्वाभाविक रूप से गतिशील होना ही 
चाहिए। यह आत्मा रथी है। इञ क प रथ में इन्द्रियरूप अश्व जुते हैं। ये इन्द्रियरूप 
_ अश्व मनरूपी लगाम से युक्‍त न भे घोड़े लगाम द्वारा काबू में होते हैं, तब ये ज्ञान और 
एनेवलि होते हैं। ३. यह सब होता तभी है जब सबका हित 
ल नि सी को बलयुक्‍त करते हैं। प्रभु के तेज से तेजस्वी बनकर यह 
प्रभुभक्त अपने जीवन को ती-शुद्ध बनाता ही है, इसी बल के द्वारा यह सम्पूर्ण संसार में भी 
र है, जो सारे संसार की शोधक होती है। 
से हम तेजस्वी बनकर, शोधक बल से संसार को शुद्ध करनेवाले 
{ ज्ञान व यश की ओर ले-चलें। 
शसव्य आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृज्जगती। स्वरः-निषादः॥ 
शुष्णासुर-पुरी का विनाश 

Pe यदुशने काव्ये सचाँ इन्द्रो वङ्कू ब॑ङ्कुतराधिं तिष्ठति। 
य॒यिं निरपः स्त्रोत॑सासृजद्ठि शुष्ण॑स्य दुहिता ऐरयत्पुर॑ः॥ ११॥ 

३. यत्‌-जब उशने= प्राणिमात्र के हित की कामना करनेवाले काव्ये=क्रान्तदर्शी प्रभु में 


यह मन्दिष्ट: -आातान लल का है।; ससम्पर्ण चित्त ही ह करके प्रभु में स्थित 


होने परं समाधिस्थ व्यक्रित आनन्द का अनु । २. सचान्‌=उस प्रभु 


के आनुब्रतों को उत्तम 
कामनावाला वह प्रभु 
:=तेरे बल को तक्षत्‌=तीव्र 


हों। वशीभूत 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५९.९२ 


के साथ इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष कंकू कंकुतरा=कुटिल से भी कुटिल मार्गों पर जानेवाले 
भी इन इन्द्रियाश्वों को अधितिष्ठति=काबू कर लेता है। इन्द्रियाँ बड़ी प्रबल हैं। विषर्स से 
इन इन्द्रियों को रोकना सुगम नहीं; परन्तु जब जीव उस प्रभु के साथ होता.है न 3 
की शक्ति से सम्पन्न होकर यह इन इन्द्रियों को वशीभूत करनेवाला होता है। ३. स] शादि 


से शक्तिसम्पन्न बना हुआ यह उग्रः-बड़ा तेजस्वी होता है। तेजस्वी बनकर यचिमरे 


[यायतेऽस्मिन्‌] निः=निश्चय से स्त्रोतसा=उस मूलस्त्रोत प्रभु के साथ षस जोड़ता है 
अर्थात्‌ उस .मार्ग पर चलता है जो प्रभु की ओर ले-जाता है। ४. इस प्रकोर =कर्मो को 
भी उस मूलस्तरोत प्रभु से जोड़ता है, अर्थात्‌ सब कर्मों का कर्त्ता प्रभे मानता है। 


उस प्रभु की शक्ति से होते हुए इन कार्यों के कर्तृत्व का वह म र 
कार्यों को करता है। अपने को प्रभु का निमित्तमात्र जानता है। 3 इसे प्र 


यह शुष्णस्य=इर्ष्या, द्वेष, क्रोधरूप शोषक असुर के ks पुरः>्सुदुढ़ नगरों को चि 

ऐरयत्‌=विशेष रूप से कम्पित कर देता है। अंहकारशून्य कर्मफल की कामना 

नहीं रहती। इस फल की भावना के अभाव में a की 2 ही नहीं रहती। 
भावार्थ--हम प्रभु में स्थित होकर आनन्द का (अन '। प्रभु के साथ मिलकर इन 


के मार्ग पर चलें। सब कर्मों का 


अत्यन्त चंचल इन्द्रियों को वशीभूत करें। तेजस्वी ब 
प्रभु के प्रति अर्पण करें। फल की इच्छा से ऊपर 
तोड़ डालें। 


ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ 3002 ५ ॥ स्वरः-निषादः॥ 
सोमरक्षण के व परिणाम 
आ स्मा रथै वृषपाणेंषु तिरि प्रभूता येषु मन्द॑से। 


| शलोकमा रोहसे दिवि॥ १२॥ 


योर अधिष्ठाता बनने का उल्लेख था। उसी का विस्तार 
म्णेषुन्सो के पान के निमित्त स्म=निश्चय से रथम्‌-इस 

ह अधिष्ठित करता है। वस्तुतः अपने पर पूर्ण काबू 
किये बिना शरीर में उत्पन्न क्षण सम्भव भी तो नहीं। २. ये सोमकण शार्यातस्स= (शरितुं 
हिंसितुं योग्याः कामादयः, री तति आक्रामति) नष्ट करने योग्य कामादि पर आक्रमण 
करनेवाले के र ही प्रश्नुताः=प्रकर्षेण भृत होते हैं । सोमकणों की रक्षा बही कर पाता है जो 


इन्द्र यथां सुतसोमेषु 
१. गतमन्त्र में जीव के 


कामादि पर निरन्तर करके इन्हें नष्ट करने के लिए यत्नशील रहता है। येषु=जिन 
सोमकणों के सुरि मन्दसे=तू हर्ष का अनुभव करता है अथवा जिन सोमकणों की 
रक्षा के र प्र स्तवन करता है (मन्द्‌=!० ?7०।५०)। ३. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष 


=इन उत्पन्न सोमकणों में चाकनः=कामनावाला होता है, उसी प्रकार 


ल बन के लिए आवश्यक है कि हम शरीररूपी रथ पर पूर्ण नियन्त्रण 
रकखें, कामादि वासनाओं पर. आक्रमण करनेवाले हों, पतत निले की वृत्तिवाले हों। सोमरक्षण 
का परिणाम होगा किणहमरेंझषांमथ्का"प्रकशेबिेणी और हमै! जीवनवाले होंगे। 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वर:-निषादः॥ 
अर्भा-वूचया व मेना की प्राप्ति ( विवाहत्रयी ) 
अददा अभी मह॒ते ब॑चस्यवें कक्षीब॑ते वृचयामिन्द्र सुन्ब॒ते। ° 
मेनाभवो वृषण॒श्वस्य॑ सुक्रतो विश्वेत्ता ते सब॑नेषु प्रवाच्या ॥ १ ३3 
१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! महते वबचस्यवे=महान्‌ वचस्यु आपने 


अर्भाम्‌=अर्भा को अददाः=दिया। सुन्वते कक्षीवते=सुन्वन्‌ कक्षीवान्‌ म लि र 
को दिया। मेना=मेना वृषणशएवस्थ-वृषणश्व की अभवः=हुई। हे कर्मों व 
प्रज्ञानोंवाले प्रभो! ते=आपके ता=वे बिश्वा इत्‌=सारे ही कर्म सबनेषु= :, मध्याह्न 
व सायन्तन सवनों में प्रबाच्या=प्रकर्षेण शंसन के योग्य हुए। हे. प्रातःसवन 


में-प्रथम २४ वर्षों में हम महान्‌ वचस्युओं को अर्भा प्राप्त जिन । सवन में--अगले 


४४ वर्षों में हम ' सुन्वन्‌ कक्षीवान्‌' बने और वूचया को प्राप्त हु सवन में--जीवन 
के अन्तिम ४८ वर्षो में हम वृषणश्व बनकर मेना को कर । उत्तम ही हुआ। ३. 
प्रातःसवन ब्रह्मचर्यकाल है, बाल्यकाल। उसमें हमें हम महान्‌ बनें, “मह 
पूजायाम्‌'-पूजा करनेवाले बनें, बड़ों का आदर करें। -षित! व आचार्यो को देव समझ 
उनको मान दें। इस प्रकार आदर देने की वचस्यु बनें, खूब उच्चारण 
करनेवाले बनें। गुरु ब अध्यापक जो कुछ ल उसबन न करते हुए उस-उस ज्ञान को 
अपनाने का प्रयत्न करें। प्रभु-कृपा से इस क्ले हमें 'अर्भा' की प्राप्ति हो। हम 


होंगे, उतने ही तो ज्ञानी बनेंगे। 
है। जिस नल का सिर जलाशय से 
अकड्नेवाला विद्यार्थी भी ज्ञान को प्राप्त 
झू गृहस्थो है। इसमें हमें खुन्वन्‌=यज्ञशील बनना है। 
थ N\ थ है। इन यज्ञों को करने के लिए सदा 
(तैयार होत है-आलस्यशून्य। जब विवाह किया (वि-वह) 
ह्विए (कसर तो कसनी ही है। इस सुन्वन्‌ कक्षीवान्‌ को प्रभु 
छ प्र पत्नी प्राप्त करते हैं, तभी तो घर स्वर्ग बनता है। ५. 
है। इस समय भी मुझे ' वृषणश्व' बने रहना है-शक्तिशाली 
स्मय हम सशक्त होते हैं तभी तो लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त 


अर्भा=छोटेपन को प्राप्त हों, विनीत बने रहें। श 
'तद्विन्दि de '_ज्ञान तो प्रणिपात से प 
ऊपर उठा होता है उसमें पानी नहीं आता।ह हप 

नहीं कर सकता। ४. जीवन का मः Se 
पञ्चमहायज्ञों को करनेवाला 
कक्षीवान्‌=कमर कसे हुए तैयार प 
इतना बोझ उठाया तो पुरुषार्थ 
वृच्या= ( वृच्‌=t० ch००५९ ) धस 
जीवन का सायन्तन सवन ' वानप्रर ये 
इन्द्रियाश्वोंचाला। म : 


हो सकते हैं। वृषणव हेम मेना को प्राप्त करते हैं (*मन्यते' इति मेना)- आपने ज्ञान 
को अधिक-से-अटरि ते हैं। मेना' की भावना (मानयन्ति) उपासना की भी है, प्रभु का 
शंसन द सायन्तन सवन में हमें ज्ञान व शंसन को ही अपनाना है- 
अधिक-से- प्राप्त करना और प्रभु का शंसन करना। ६. प्रभुकृपा से हमारा जीवन 
इसी प्रकार है और हम प्रभु-शंसन करते हुए कहते हैं कि हे प्रभो! आपने सचमुच 
बड़ी ce हमारे जीवनों को इस प्रकार सुन्दर बनाया। 


__हम अपने जीवन में क्रमशः ' अर्भा, वृचया व मेना' को प्राप्त करनेवाले बनें। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (3]3 of 636.) 


ऋषि:-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैबतः॥ 


प्रभुस्तवन का महत्त्व र 
इन्द्रो अश्रायि सुध्यों निरेके पञ्रेषु स्तोमो दुर्यो न यूर्पः। की 
अश्वयुर्गव्यू रथ॒युर्वसुसुरिन्द्र इद्रायः क्ष॑यति क परत ने की ॥ । डे 


१. निरेके-(नितरां रेचनम्‌) सब प्रकार के मलों व रोगों के विरे 


करण के, 
लिए सुध्यः= (सुष्डु ध्यातुं योग्यः) उत्तमता से ध्यान 07: योग्य 


शत्रुओं का 


विद्रावण करनेवाला प्रभु अश्रायि"सेवन किया जाता है। हम उस प्र करते हैं जो 
वस्तुतः ध्यान करने योग्य है, सर्वशक्तिमान्‌ व सब शत्रुओं का है। इस प्रभु 
का स्तवन इसलिए आवश्यक है कि इससे हम नीरोग व २. पज्रेषु= ( पन्‌ 
स्तुतौ+रक्‌ न=ज) स्तुति करनेवालों में स्तोम:-यह HS :=दुर (4००7) में-द्वार में 
होनेवाले सूपः न= स्तम्भ के समान है। जैसे स्तम्भ द्वार के हैं, इसी प्रकार स्तोता 
के जीवन में प्रभुस्तवन जीवन का आधार होता है। ३] किये गये वे प्रभु ही 
अश्वयु:-( अश्वं यौति) हमारे साथ उत्तम हक ते जोड होते हैं, गव्युः=उत्तम 
ज्ञानेन्द्रियों का हमारे साथ सम्पर्क करते हैं, रथयु:-वे श्रिभु हें उत्तम शरीररूप रथ को देनेवाले 


ह ४. इन्द्रः इत्‌=वे परमैश्वर्यशाली 
मी ( क्षयति=t० be master 07) “अहं 
{ का मुख्य पति तो मैं ही हूँ। वे 


हैं, बसूयुः=उत्तम निवासक तत्त्वों ब धनों को प्राप्त चे 
प्रभु ही निश्चय से रायः क्षयति=सब धनों के सखे 
भुवं वसुनः पूर्व्यस्पतिः'—प्रभु कहते हैं कि जे ४ 
परमैश्वर्यशाली प्रभु ही प्रयन्ता=इन धनों को अर्मे व आवश्यकता के अनुसार देनेवाले हैं। 
भावार्थ--आधि-व्याधियों के दूरीब रण व लिए प्रभुस्तवन आवश्यक है। प्रभु-स्तवन 
हमारे जीवन का आधार है। वे प्रभु हू ७ , रथ व चसु प्राप्त कराते हैं। वे सब धनों 
के स्वामी हैं और सब धनों के न ७ 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः। 


इन्द्रः॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--शैवत:॥ 
शरण में 
सत्यशुष्माय तवसे'ऽवाच्चि। 
त घः स्मत्सूरिभिस्तव शर्मन्त्स्याम॥ १५॥ 

१. इदं नमःनुर्यह्ण नमके अवाच्ि=हमसे किया जाता है, यह स्तुतिवचन हमसे उच्चारण 
किया जाता है। स्‌ त हम स्तवन करते हैं जो बृषभाय=हमपर सब सुखों का वर्षण 
करनेवाले हैं, स्त्वसेजेलेज़ो स्वयं देदीप्यमान हैं, जिनकी दीप्ति सें सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि 
र्‌ के ५ सत्यशुष्माय-जो सत्यबलवाले हैं, जिनका बल कभी भी वितथ व व्यर्थ 
रजे लवसे=अत्यन्त प्रवृद्ध हैं-सब गुणों के दृष्टिकोण से अधिक-से-अधिक 
“8 इन्द्रनशत्रुविद्रावक, सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! अस्मिन्‌ वृजने=इस आध्यात्मिक 
सर्ववीराः=' काम-क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर' नामक सब शत्रुओं का नाश 
=स्मत्‌= उत्तम सूरिभिः=विद्वानों के साथ उनके संग में जीवन-यापन करते हुए 
कार अपने ज्ञान को बढ़ाते हुए हम तव=आपकी शर्मन्‌=शरण में स्याम-सदा 


रहनेवाले हों। Pandit Lekhram आ Mission (34 हम 636.) ओं 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यह प्रभुस्तवने हमें सब शत्रुओं को कम्पित 
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करनेवाला बनाये। हम उत्तम विद्वानों के सम्पर्क से ज्ञानवर्धन करते हुए प्रभु की शरण में 
रहनेवाले बनें। 

'विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता है कि वे प्रभु बसु के ३ एर 
प्रभु-कृपा से हम शरीर में दक्ष व प्रवृद्ध शक्तिवाले, मन में -ऊति=वासनाओं से र्‌ 
करनेवाले तथा मस्तिष्क में 'ऋभु' ज्ञान से दीप्त बनते हैं (२)। हम वेदज्ञान को करें, 


जीवन-मार्ग के द्रष्टा बनें, बसुओं का आर्जन करें, अविद्या के पर्वत को जड़ म (३)। 


दानयुकत धनवाले हों (४)। माया से दूर रहते हुए सरल वृत्ति को अपनाए, ईर्ष्या 
व अभिमान से ऊपर उठें (६)। क्रियाशीलता से अशुभ वृत्तियों की करनेवाले 
हों (७)। हमारे राष्ट्र में राजा आर्यों के वर्धन के लिए दस्युओं क से दण्डित करे 
(८)। राजा आनुद्रतों के बर्धन के लिए अपत्रतों को समाप्त यत्न (९)। इस 
सुव्यवस्थित राष्ट्र में हम ज्ञान व यश की ओर चलें (१०)। प्र के द्वारा कुटिलता 
से दूर हों (११)। सोम-रक्षण के द्वारा ज्ञान व यश को बढाएँ जीवन के तीन सवनों 
में हमारा क्रमशः ' अर्भा, वृचया व मेना” से सम्पर्क हो (१ LO द्वारा आधि-व्याधियों 
को दूर करें (१४)। विद्वानों के सम्पर्क से प्रभु की हन के अभ्यासी हों (१५)! 
“हम अपने शरीररूप रथ को प्रभु की ओर ले-चलें '-- से अगला सूक्त आरम्भ होता 


ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्दर ह भुरिवित्रष्ट्प्‌। स्वरः-धैवतः॥ 


> ने) यस्य॑ सुभ्वं: साकमीरते। 
न रस £ ववृत्यामच॑से सुवृक्तिभिः ॥ १॥ 
' ङ क्रियाओंबाले अथवा हमारे कामादि शत्रुओं के 
साथ संग्राम करनेवाले नव प्रक्र ईर्विदम्‌=प्रकाश को प्राप्त करनेवाले अथवा (सुष्ड 
अरणीयम्‌) उत्तम धनों त प्रभु को तू महया-पूजित करनेवाला हो। २. उस 
प्रभु का तू पूजन व पूजन में सुभ्बः=(सु* भूः) उत्तम स्थितिवाले लोग 
शतम्‌=सौ वर्ष के त्र्म्बे के जीर्वने तक, अर्थात्‌ आजीवन साकम्‌=मिलकर, घर के सब-के-सब 
कर प्रवत्त होते हैं। ३. मैं अपने रथम्‌=इस जीवन-रथ को अवसे=रक्षण 
के लिए तथा सुचृक्तिशि:-खूज अच्छी प्रकार पापों के वर्जन के हेतु से इन्द्रम्‌नउस 'परमैश्वर्यशाली 
प्रभु की राम आये =आवृत्त करूँ। मैं इस शरीर-रथ से प्रभु की ओर चलूँ, न कि प्रकृति 
श शरीररूप रथ हवनस्यदम्‌र्प्रभु के पुकारने के साथ गतिशील हो 
रना) स्यन्द=गतौ)। मैं प्रभु का स्मरण करूँ और क्रिया में प्रवृत्त रहूँ। अत्यं न=्मेरा 
यह इथ त सातत्यगमने) सतत गतिशील घोड़े के समान सदा क्रियाशील हो और इस 
से ही बाजम्‌=शक्ति का पुञ्ज हो। निर्बल व निष्क्रिय शरीर से प्रभु-पूजन नहीं 


त्यं सु मेषं मंहया स्व॒ 
अत्यं न वाजँ 


भावार्थ -ननेलाव हीस प्रभु की ओर चले ey सबल व सतत गतिशील हो। 
वे प्रभु हमारे शत्रुओं का नाश TS व hs अ्रीष्त करानेवाले हैं। 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


ऋषिः:-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


पर्वत के समान अचल 
स पर्वतो न धरुणेष्वच्युतः सहस्त्रमूतिस्तविंषीषु वावृधे 
इन्द्रो यद्‌ वृत्रमव॑धीन्नदीवृत॑मुब्जन्नणीसि जर्हृषाणो अन्ध॑सा ४ 


१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम अपने शरीररूप रथ को प्रभु क आ इते हैं तब 
इन्द्रः=इर्द्रियों का अधिष्ठाता जीव यत्‌्रचूँकि (क) Fo | के रूप में 
शरीरस्थ जलों को उब्जन= (keep under check ) संयम में र) अन्धसा=इस 
सुरक्षित सोम (रेतःकण) से जर्हषाणः=अत्यन्त आनन्द टी वे है और (ग) 
नदीबृतम्‌= (नन्दनं नदी=7०¡५०) प्रभुस्तवन पर पर्दा डाल देनेव के आवरणभूत 
काम को अवधीत्‌=नष्ट करता है। २. सः=वह es स्त्‌= के समान धरुणेषु 


पर दुढ़ता से चलता है। 
है और तवीषीषु=बल में 


अच्युतः= धारणात्मक कर्मों में स्थिर होता है। यह उत्तम 
सहस्त्रम्‌, ऊतिः=हञ्ञारों प्रकार से अपना रक्षण 


वावृधे=बढ्ता है। 

भावार्थ--हम वासनाओं को जीतें, सोम के । सोमरक्षण से जीवन में आनन्द 
का अनुभव करें। धारणात्मक कर्मो में स्थिर हों। से अपना रक्षण करले हुए शक्तियों 
को बढाएँ। 


ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता- 


हन 


स हि द्रो द्वरिषु वत्र ऊध ५ दर र ध्नो मद॑वृद्धो मनीषिभिः । 


इन्द्रं तम॑ह्वे स्वपस्यया लिया तें स हि पप्रिरन्धसः ॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र ह धष्ठाता “इन्द्र! उस परमैश्वर्यशाली “इन्द्र “प्रभु को 
पुकारता हुआ कहता है कि ख्ॉं:ल्वह न 'हि=निश्चय से द्वरिषु= (६० ००५०) आपत्तियों से 
सुरक्षित रखनेवालों में दरः = ॑रक=अपनी गोद में ढक लेनेवाले हैं। २. ऊधनि=हमारे 
हृदयों में ही वब्रः=सं होकर रह रहे हैं। ३. चन्द्र-बुध्नः=सब प्रजाओं के लिए 
आह्वादक पा हैं (बुध्न:>560०००) , अर्थात्‌ सम्पूर्ण आनन्दों के स्त्रोत हैं। ४. मनीषिभि:-मन 
को वश में करनेव मर्दवुब्द्धः= ( माद्यन्त्यनेन इति मद:>सोम:) सोम के द्वारा इसका वर्धन 
होता है। वस्तुतः रक्षण से ही उस 'महान्‌ सोम '-प्रभु का दर्शन होता है। ५. मैं भी 
स्वपस्यया= (सू उत्तम कर्मो के करने योग्य धिया=बुद्धि से तं इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यवाली 
प्रभु को र्‌ हूँ। वे प्रभु मंहिष्ठरातिम्‌=अत्यन्त प्रवृद्ध दानवाले हैं। हमें जीवन में 
उन्नति के र सबे आवश्यक वस्तुओं को देनेवाले हैं। ६. सः हिन्वे प्रभु ही अन्धसः=सब 
अन्नों केपॉप्रिः-धूरयिता हैं। जीवन की रक्षा के लिए सब अन्नं को वे प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। 
द ३ फै उत्पन्न होनेवाला 'सोम' ही अन्धस्‌ कहलाता है। इस सोम के द्वारा प्रभु हम सबका 
जच के पूरे करनेवाले हैं। प्रभु को जब हम “सोम के द्वारा रक्षण करनेवाले' के रूप में 
स्मरण करेते हैं तब हमें सोम के महत्त्व का ध्यान आता है और हम मनीषी बनकर इसके 
रक्षण के लिए पूर्ण, ठी ते हैं। नल न हि 
लावा या मा ककआ वे सोम-चीरय के द्वारा हमारा पूरण करते हैं। 


समुद्र के नदियों के समान प्रभु में 
आ यं पृणन्तिं दिवि सद्म॑बर्हिषः समुद्रं न सुभ्व]: स्वा अभिष्ट॑यः। 
तं वृत्रहत्ये अनुं तस्थुरूतयः शुष्मा इन्द्रमवाता अह्कुतप्सवः ॥ NY 
१. यम्‌=जिस प्रभु को दिवि-प्रकाश होनेपर सबाबर्हिषः= (सद्मनि 'भेषाम्‌) 
घरों में सदा यज्ञ करनेवाले ज्ञानी पुरुष उसी प्रकार ल से न=जैसे 
सुभ्बः=(शोभना भू: याभिः) नदियाँ समुद्रम्‌=समुद्र को। ज्ञानी व यज्ञशी उसी प्रकार 


प्रभु को प्राप्त होता है जैसे नदियाँ समुद्र में। यह ज्ञानी व यज्ञशील Ee प्रभु के आत्मीय 
हो जाते हैं- “ज्ञानी त्वात्मैव मे मतः! अभिष्टयः=ये सदा प्रभु ज 
क रि2 < 


जानेवाले 


होते हैं। इनका लक्ष्य प्रभुप्राप्ति ही होता है। २. तं इन्द्रम्‌=उस =वासना का 
विनाश होने पर ही अनुतस्थुः= लक्ष्य करके स्थित होते हैं। -ऊतयः=अपना रक्षण 
करनेवाले, रोगादि से अपने को आक्रन्त न होने र ( शत्रुओं के शोषक बल 
से युक्त, (ग) अवाताः=प्राणापान की गति को रोककर में लगे हुए (अ-वात), 
(घ) CS =अकुरिलरूप जिनके विचारों में की कुटिलता व छल-छिद्र 
नहीं है। 


धरत करें। शरीरों को रोगों से बचाते 
हुए, प्राणमयकोश को सबल बनाते हुए, मनोमझ ल्श [क की प्राणायाम द्वारा निरुद्ध चित्तवृत्ति 
करके, निश्चल सत्यज्ञानवाले हम प्रभु के मात्ीस्‌ कः जाएँ। 

ऋषि :-सव्य आङ्किरसः॥ देवता-ईर ह) छ-द:-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


वल-परिधि-ओर्द्‌ ७ से असुरों से युद्द्ध 
अभि स्ववृष्टिं मदे अस्य युश्स॑ती 7 ब प्रव॒णे संस्त्रु्ूतय॑ः। 
इन्द्रो यद्धज़ी धृषमाणो Re सार वलस्‍्य॑ परिधीँ रिंव त्रितः॥ ५॥ 
| २. स्ववृष्टिम्‌, अभि- : सत की प्राप्ति के आनन्द की वृष्टि का लक्ष्य करके 
मदे=सोम के मद में युध्यत 


ऊतयः=सब रक्षण इस प्रकार नु <प्राप्त होते हैं इब=जैसे प्रबणे=निम्न प्रदेश में रध्बी=वेग 


से बहती हुई र मनुष्य आनन्द- प्राप्ति को अपना लक्ष्य बनाकर, वासनाओं से युद्ध 


6 भस्य वासनाओं से युद्ध करते हुए इस प्रभु-भक्त की ओर 


करता है तब इसे प्र से सब प्रकार के रक्षण प्राप्त होते हैं। २. ये सब रक्षण उसे प्राप्त 
तभी होते हैं यत्‌= >-यह इन्द्रियों का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष बज्री=क्रियाशील 
हाथोंवाला न चज गतौ) धृषमाणः=शत्रुओं का धर्षण करता हुआ अन्धसा=सोमरक्षण के 
द्वारा त्रितः=' रस ब उपासना '-तीनों का विस्तार करनेवाला बलस्य=ज्ञान पर पर्दा डाल 
देनेवाले (व की परिधीन्‌ इव=परिधियों के समान “काम, क्रोध, लोभ' को 
भिनत्‌=विदीर्णा करे देता है। ३. “काम, क्रोध, लोभ'-ये तीनों इन्द्रियों, मन व बुद्धि पर इस 
प्रकार क नपृ सा डाल देते हैं कि काम से इन्द्रियशक्तियाँ जीर्ण हो जाती हैं, क्रोध से मानस 
प्वास्थ्यनष्छे हो जाता है और लोभ बुद्धि को विचलित कर देता है। ये ही ' असुरों के तीन 
घेरे! व हैं। असुरों के इन दुर्गो को नष्ट करनेवाला व्यक्ति भी 'त्रित' (त्रीणि तरति) 


कहलाता है। इन दुर्गोंशक्रेतलिहरर्श क्ानेचाते, फजएं।से युद्ध (क़रनेज्ाले८पुरुष को प्रभु-रक्षण 
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प्राप्त होते हैं। 
[ भावार्थ--हम त्रित बनकर आसुरों की तीन परिधियों को नष्ट करते र उस 
आसुर-युद्ध में हमें प्रभु का रक्षण प्राप्त हो जाता है। इस प्रभु-प्राप्त रक्षण से-ही : 
असुरों को जीत पाते हैं। 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराङ्जगती॥ M.S | 
काम की दुर्ग्रहणीयता न 
परीं घृणा चरति तित्विषे शवोऽपो वृत्वी रज॑सो म 


वृत्रस्य यत्प्रंबणे दुर्गृभिश्वनो निजघन्थ ब 'तन्स्तेस्‌॥ ६॥ 


१. इन्द्रः=इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीवात्मन्‌! यत्‌=जब तू पर्दा डालनेवाले 
काम के हन्वोः=जबड़ों पर तन्यतुम्‌=प्रभु-स्मरणपूर्वक, क तन [रूपे वेज को निजघन्थ=प्रहत 
करता है, उस काम के जबड़ों पर जोकि प्रबणे=प्रकर्षेण के योग्य स्थल, 
हृदय में दुर्गुभिशवनः=दुर्ग्रहव्याप्तिवाला है। चाहिए तो ए | में प्रभु का ध्यान करें, 
परन्तु होता यह है कि उस हृदय को यह वासना ज | इस वासना का काबू करना 
कठिन हो जाता है। यह काम वह है जोकि अपः कक कील आवृत्त ज्ञानवाला करके 
अथवा (अपः=कर्म) हमारे सब कर्तव्य कर्मो , हमें कर्तव्य कर्मों से विमुख 
करके रजसो बुध्नम्-हृदयान्तरिक्ष के मूल में आश निवा करता है। २. इस काम की 


वाडे भव नहीं होता; परन्तु जब भी कभी 

नकर वासना के जबड़ों को तोड़ देते हैं, अर्थात्‌ 

स्र से घूणा=ज्ञानदीप्ति परिचरति=चारों ओर 
षेत्रेमक उठता है। काम ने ही ज्ञान पर पर्दा डाला 

कः शो कारण बन रहा था। इसके नष्ट होते ही ज्ञान 
हो जाते हैं। 


जड़ बड़ी गहराई तक पहुँच जाती है, इसे 
हम प्रभुस्मरणपूर्वक क्रियाशीलता को अप 
इसके वेग को समाप्त कर देते हैं तब 
व्याप्त हो जाती है और शवः-बल र्ति 
हुआ था, यही हमारी शक्ति को क्षी 
चमक उठता है और हम शक्ति 

भावार्थ-काम को परन्तु जब भी प्रभुस्मरणपूर्वक क्रियाशील बनकर 
हम इस काम को जीत लें क ै व बल दोनों ही चमक उठेंगे। 

ऋषि :--सव्य (से ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


9 डे 
' भू्स्तवन व काम-संहार 


हृदं न (किलो न्यृषन्त्यूर्मयो ब्रह्माणीन्द्र तव॒ यानि वर्धना। 

त्वष्टा क ध वावृधे शवस्ततक्ष वज्र॑मभिभूत्योजसम्‌॥ ७॥ 

२. हे पुरुष! त्वा=तुझे ब्रह्माणि=प्रभु के स्तोत्र हि=निश्चय से न्यृषन्ति=नम्रता 
के साथ प्राप्त होते हैं (नि-ऋहषन्ति) न=जैसे ऊर्मयः=तरंगें हृदम्‌=एक बड़ी भारी 


st को हैं। जिस प्रकार झील व समुद्र में बड़ी-बड़ी तरंगें उठती हैं उसी प्रकार 
तेरे भी प्रभु के स्तोत्र उमड़ते हैं। ये स्तोत्र वे हैं यानि=जो तव वर्धना=तेरे वर्धन का 


"इनसे तेरे सामने भी एक ऊँची लक्ष्यदृष्टि उत्पन्न होती है और तू जीवन में ऊँचा 
और ऊँचा उठता चलता है। २. इन स्तोत्रों से तेरा सम्बन्ध उस प्रभु से होता है और वे 
_ त्वष्टा-सम्पूर्ण क्रियाँय्यों के! कंरंनेषालें'प्रक्षुं पचिंतूलंमिश्चय से सैंडकें छुरय शवः=योग्य बल को 


वावृधे-बढ़ाते हैं अथवा सुज्यम्‌=प्रभुसम्पर्क से उत्पन्न होनेवाले बल को बढ़ाते हैं । सम्पूर्ण शक्ति 
के स्त्रोत प्रभु हैं, प्रभु से मेरा मेल होगा तो मुझमें भी शक्ति का प्रवाह क्यों न प्रवाहित Se, वे 
त्वष्टा प्रभु हम भक्तों के लिए अभिभूत्योजसम्‌ शत्रुओं को पराभूत करनेवाले) 
वञ्रम्‌=क्रियाशीलतारूपी वज्र को ततक्ष-बनाते हैं। प्रभुसम्पर्क से हमें बह iS, 
और 


होती है जो हमारे काम-क्रोधादि अन्तःशत्रुओं के लिए बज़ का काम देती है { इन 
शत्रुओं को पराजित करने के योग्य बनाती है। 
भावार्थ--प्रभुस्तवन हमारा वर्धन करनेवाला हो। प्रभु हमारे ट | और हम 


क्रियाशीलता के द्वारा काम-क्रोधादि का संहार करनेवाले हों। 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ ea 3 | 
वासना-विनाश व क्रियामय 
जघन्वाँ उ हरिभिः संभृतक्रतविन्त्र कि न्रपः। 
. अय॑च्छथा बाह्धोर्वज्र॑माय॒समधांरयो दि दुशे॥८॥ 
१. हे संभृतकृतो=अपने अन्दर कर्म-संकल्प व ति भ भरण करनेवाले इन्द्र जितेन्द्रिय 


= 


पुरुष! तू मनुषे=प्रभु के मनन के लिए गातुयन्‌=माग-ब हुआ हरिंभिः=इन इन्द्रियाश्वों 
से वृत्रम-ज्ञान की आवरणभूत वासना को उ= किसे घन्वान्‌=मारता है (हन्‌=हिंसा) 
तथा अपः=कमों को जघन्वान्‌=प्राप्त प है गलि)। वस्तुतः वृत्र के विनाश के लिए 
कर्म करना आवश्यक ही है। अकर्मण्यता भाव के लिए उर्वरा भूमि है। २. तू 
बाह्णोः=प्रयत्न में व्यापृत भुजाओं में / वञ्जम्‌=लोहे के बने हुए वज्र को 
अयच्छथाः= ( अग्रही:-सा०) ग्रहण वक्तु बज्र को धारण करने का अभिप्राय 
अनथक रूप से श्रम करना है'-तू कूम कैर हुआ थकता नहीं। ३. दूशे=चलने योग्य मार्ग 
के दर्शन के लिए अथवा करने £ के ज्ञान के लिए तू दिक्रिञअपने मस्तिष्क में 
सूर्यम्‌=ज्ञान के सूर्य को आ अक्ष प प्रकार से धारण करता है। ज्ञान के अभाव से ही 
तो मनुष्य भटक जाता है और क र करने लगता है, अतः ज्ञान की आवश्यकता अत्यन्त 


स्पष्ट है। यह तो सूर्य लि दिनार प्रक्राश में हमें मार्ग दिखता है। 

भावार्थ--हम द करें, कर्मशील बनें। हाथों में कर्मरूप वज्र हो और 
मस्तिष्क में ज्ञान ष | । 

ऋषि :-- -रसः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-स्बराष्टत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवत:॥ 


प्रभुस्तवन प्राणसाधना 


न न्ट्रममंबद्यदुक्थ्य मकृण्वत भियसा रोह॑णं दिवः। 
[ रा इन्द्रमूतयः स्वर्नृषाचो | 'मरूतोऽम॑दन्ननु॥ ९॥ 
र \बृहत्‌न्वृद्धि के कारणभूत स्वश्चन्द्रम्‌=स्वकीय आह्लादक प्रकाश से युक्त 
विनाशक बलवाले दिवः रोहणम्‌=स्वर्ग के आरोहण के साधनभूत उक्थ्यम्‌=स्तुति 
के भु को यत्‌=जब भियसा=कामादि असुरों के भय से अक्ृण्वत-हृदय में प्रतिष्ठित 


करते हैं, अर्थात्‌ अध्यात्म-संग्राम में जब काम-क्रोधादि 'वासनाओं का प्रबल आक्रमण होता है 
तब उस आक्रमण- भैथव्से भेभीसार्लोलांपपर्भुस्कोशस्तवन करवे0छें! हो ही स्तोता को वृद्धि 
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का कारण होते हैं, उसे आह्लादक प्रकाश से युक्त करते हैं, वासनाओं से लड्ने की शक्ति प्राप्त 
कराते हैं और उसके जीवन को स्वर्गमय बनाते हैं। २. यह स्तवन का समय न है 
यत्‌=जब इन्द्रम्‌=जीव को मरुतः=प्राण ननु=निश्चय से अमदन्‌नहर्षित करते हैं। जो 
मानुष-प्रधनाः=मानव-हितसाधक संग्राम करते हैं, स्व: ऊतयाः=प्रकाश प 

हैं और नृषाचः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यों का सेवन करते हैं। से यह 
अध्यात्म-संग्राम मनुष्य के लिए हितकर होता है, क्योंकि वासनाओं जह चण व हमारी 


विजय इस प्राणसाधना पर ही तो आश्रित है। वासनाओं का विनाश [ ज्ञान पर 
पर्दे को नहीं आने देते और इस प्रकार हमारा जीवन दीप्त बना रहता ष कं यही सबसे 
बडी सेवा है कि वे हमारी बुद्धियों को सुस्थिर रखते हैं। ३. भुस्तवन के साथ 
प्राणसाधना जुड़ जाती है तो हमें कामादि शत्रुओं का भय नहीं न र का हमारे 
जीवन में बही स्थान है जोकि रामायण में हनुमान्‌ का। राम केबिन खा. का कोई आधार 
ही नहीं, उसी प्रकार प्रभुस्तवन ही जीवन का भी र हनुमान्‌ के बिना रामायण 
अधूरी. ही रहती है, वैसे ही प्राणसाधना के बिना रह जाता है। 

' भावार्थ-हम अपने जीवन में प्रभुस्तवन और का समन्वय करके चलें, 
यही स्वर्ग-प्राप्ति का अभय मार्ग है। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छ `. शॅटत्रिष्ट्प्‌॥ स्वरः-ध्चैबतः॥ 
वासनाशिरोभेदन आ (स्खस्थ प्रज्ञा 


8७० 


झौश्चिंदस्याम॑वाँ अहेः 

वृत्रस्य यह्वद्घधानस्य॑ रोदसी 

१. अस्य अहेः=( आहन्ति 
के स्वनात्‌=गर्जन से, अर्थात्‌ जब 
अमवान्‌=शक्ति से युक्त दौः 
हमसे पृथक हो जाता है (यु ८ 
को खो बैठते हैं। वासना के 
यत्‌=जो ते वञ्जः=तेरा [assy 
सोम=वीर्यकणों के हर्ष मेश 


कि प्रकाश भी भियसा अयोयबीत्‌=भय के कारण 
अर्थात्‌ काम के आक्रमण से बड़े-बड़े ज्ञानी भी ज्ञान 
झले बचना आसान नहीं है। २. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! 


|, | 
के सिर को जो रोदसी=झ्युलोक व पृथिवीलोक को--मस्तिष्क 


को विदीर्ण करता है 
व शरीर दोनों को ही खद =अत्यन्त पीडित करनेवाला है। ३: वासना ज्ञान पर तो पर्दा 
डाल देती है य सीस शक्तियों को भी क्षीण कर देती है। क्रियाशीलता के द्वारा ही इस 


वासना म ला जाता है और तभी हमारी बुद्धि सुस्थिर हो पाती है। 
हम क्रियाशीलता के द्वारा वासना का विनाश करें और स्वस्थ बुद्धिवाले हों। 


आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराड्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


दशयुजि पृथिवी 
न पृथिवी दश॑भुजिरहांनि विश्वां ततनन्त कृष्टयंः। 


अत्राह॑ ते मघवन्विश्रुतं सहो द्यामनु शव॑सा बर्हणा भुवत्‌॥ १९॥ 
१. हे इन्द्रेशजिंतेस्त्रिकःव्पुुणे९०सतेङ्सण्नु=जन जिश्चिर्य 6ैभ्रृथिवीन्यह तेरा शरीर 


३१८ र ९.५२.१२ त्रह्मवेदभाष्यम्‌ 


(पृथिवी शरीरम्‌) दशयुजिः=दस इन्द्रियों से विषयों के उचित अभ्यवहरण (खाने) के द्वारा 
पालने के योग्य होता है [ भुज पालनाभ्यवहारयोः] २. और कृष्टय:- श्रमशील ह वा 
अहानि-सब दिन (प्रतिदिन) ततनन्त=अपनी शक्तियों का विस्तार करते हैं। वहलुत 

का विस्तार होता तभी है जबकि सब इर्द्रियाँ शरीर के रक्षण के दृष्टिकोण से ही, 

ग्रहण करें। ऐसा होने पर मनुष्य 'दशरथ' बनता है। इन्द्रियाँ भोगों में ही आसक्त तो 
हम 'दशानन' बन जाते हैं। जिह्वा उन्हीं रसों को उतनी मात्रा में ले जो श लिए पोषक 
हों तो शरीर का बर्धन-ही-वर्धन होता है। ३. आत्र अह=इस समय ®) (नि फि 
मघवन्‌=(मघ=्मख) यज्ञमय जीवनवाले पुरुष! ते सह:-तेरा बल विश्रुतमलिशेष् 
होता है। यह द्याम्‌ अनु=ज्ञान के अनुसार शवसा=गति के द्वारा तिरो 
भुबत्‌= [सर्वसुखदायिकया क्रियया-द०] सब सुखों को सिद्ध व 
है। वस्तुतः जीवन में सुख तभी होता है जब हमारी क्रियाएं ज्ञानेपूर्वव 
सर्वव्यापकता के ज्ञान के साथ होनेवाली क्रियाएँ सदा पन [ॐ और मानुष सुख की 
साधिका होती हैं। 


भावार्थ--हमारी सब इन्द्रियाँ पोषण के क ए षयो का ग्रहण करनेवाली 
हों। इस प्रकार हम अपनी शक्तियों का विस्तार i क्रियाएँ ज्ञान के अनुसार 


हों ताकि सुख की वृद्धि हो। 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छ 
रजोगुण्ण (कि कस 
लिक अव॑से धृषन्मनः । 
क उ व॑: परिभूरेष्या दिव॑म्‌॥ १२॥ 

- १. गतमन्त्र के अनुसार जब ह र (ञे इन्द्रियाँ शरीर के पालन के दृष्टिकोण से ही 
विषयों को ग्रहण करनेवाली होती! हैशेतबे हम ' धूषन्मना' बनते हैं-वासनाओं का धर्षण 
करनेवाले मनवाले होते हैं, उस परस्वः :=(स्वः भूति-ओजस्‌) आत्मिक ऐश्वर्य 
व ओज को धारण करते. हैँ el “क्री रुचिवाले रजोगुण से ऊपर उठकर सत्त्वगुण में 
अवस्थित होते हैं। मन्त्र में hr हे धृषन्मनः=काम-क्रोधादि शत्रुओं के धर्षक मनवाले 
जीव! स्वभूति-ओजाः= ऐश्वर्य व ओजस्वितावाला त्वम्‌=तू अस्य=इस रजसो 


॥ स्वरः-धैवतः॥ 


TN ट] 


व्योमनः पारे= अन्ञक़ाश के पार हो जाता है। रजोगुण से ऊपर उठकर तू सत्त्वगुण 
में अवस्थित स सत्त्वगुण में अवस्थित होकर तू भूमिम्‌=इस निवासस्थानभूत शरीर 
को (भवन्ति > जिसमें मनुष्य निवास करते हैं), ओजसः प्रतिमानम्‌नबल का 
प्रतिनिधि र ्‌ , शरीर को तू अत्यन्त सबल बनाता है। अपः=हदयान्तरिक्ष को 
[अपः इति ॐ तू स्वः=प्रकाशमय करता है और दिवमन्मस्तिष्करूप झुलोक को 
परिभूः= ग्रहण करनेवाला होता हुआ, अर्थात्‌ सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञानों को प्राप्त करता 
53 =सेब प्रकार से प्रभु के समीप प्राप्त होता है। ३. सत्त्वगुण में अवस्थित होने के 
येप ही चाहिएँ (क) हमारा शरीर स्वस्थ व सबल हो, (ख) हृदय वासना के 
मल होकर प्रकाशमय हो, (ग) मस्तिष्क ज्ञान-विज्ञान की ज्योति से जगमगाए। 


भावार्थ--हम सदा सत्त्वगुण में अबस्थित हों और शरीर, मन व मस्तिष्क सभी को स्वस्थ 
[ बनाएँ! Pandit Lekhram Vedic Mission (32] of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५२.१४ ३१९ 

ऋषि :--सव्य आङ्गिरसः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निचचूत्तरष्टुष्‌। । स्वरः-ध्चैवतः॥ 
अनन्यसदूश प्रभु 

त्वं भुवः प्रतिमानं पृथिव्या ऋष्ववीरस्य बृहतः पति'भू७। 

विश्वमाप्रा अन्तरिक्षं महित्वा स॒त्यम॒द्धा नकिंरन्यस्त्वावांन्‌॥ रिख 

१. गतमन्त्र का '“स्वभूत्योजाः' आत्मिक एश्वर्य व तेजवाला Fi जका उपासन 


करता हुआ कहता है कि त्वम्‌=आप ही पृथिव्याः=इस सम्पूर्ण ; प्रतिमानं 
भुबः=परिंमाण को करनेवाले हैं। इस पृथिवी का निर्माण क हैं। २. इस 
हैं। * 


बृहतः=विशाल ऋष्ववीरस्य= [ ऋष्व=दर्शनीय वीर “वि ईर भ लोक-लोकान्तर] 
अनन्त दर्शनीय लोक-लोकान्तरों से पूर्ण अन्तरिक्ष के पतिः भूः= अन्तरिक्षे रजसो 
विमानः' प्रभु ही अन्तरिक्ष में विशेष मानपूर्वक लोकों का हैं। ३. महित्वा>अपनी 
महिमा से विश्व अन्तरिक्षम्‌=सम्मूर्ण अन्तरिक्ष को प नशे Re पूर्ण किये हुए हैं। आप 
सर्वव्यापक हैं। ४. सत्यम्‌ अद्धा=वास्तव में ही त्वाव न्प | अन्यः नकिः-और कोई 
नहीं है। अपनी महिमा से आप ' अनन्य' ही हो। Re केडेले हैं कि ' एकमेवाद्वितीयम्‌? आप 

अद्वितीय हैं। इस प्रभु का उपासक 


एक ही हो, अद्वितीय हो। 
भावार्थ--वे त्रिलोकी के पति प्रभु अपनी 
भी महिमाशाली जीवनवाला होता है। 


न यस्य॒ द्यावापूंथिवी कक | ण सिन्ध॑वो रज॑सो अन्त॑मान॒शुः । 

नोत स्वर्वृष्टि मदें अस्य के एको अन्यच्य॑कृषे विश्वमानुषक्‌ ॥ १४॥ 

१. गतमन्त्र के स्तवन छे केश्ता हुआ ऋषि कहता है कि प्रभु वे हैं यस्य= जिनके 
व्यचः=विस्तार को . द्यावापृश्चित्री क व पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सारा ब्रह्माण्ड भी न 
अनु=(आनशाते) नहीं क्र 


रजसः=इस अन्तरिक्षलोक, 
प्राप्त कर सकते। २. 


ञ्च =स्यन्दनशील [बहनेवाले] जल भी न आनशुः =नहीं 
-प्राप्ति के निमित्त सुध्यते=युद्ध करते हुए पुरुष के लिए 
अस्य=इस प्रभु की, /इस प्र+ से की जानेवाली स्ववृष्टिम्-धन की वर्षा को उत=्भी न 
[आनशे] कोई व्य स्त सू | कर पाता। वासनाओं से संग्राम करनेवाले पुरुष के लिए प्रभु की 
देन अनन्त हैं, प्र # उसे भू किसी प्रकार की कमी अनुभव नहीं होने देते। ३. वे प्रभु एकः:=अकेले 
ही अन्यत्‌, विश्वम”न्‍शेष सब संसार को आनुषक्‌ चकृषे=सम्बद्ध व अनुकूल कर देते हैं। 
दूसरी ओर संसार; जो प्रभु को अपनाता है प्रभु उसके लिए सम्पूर्ण 
“भी अनुकूल कर देते हैं, परन्तु प्रभु की उपेक्षा करके संसार को अपनानेवाला उस 

र ला जाता है। अर्जुन कृष्ण को लेकर विजयी होता है, दुर्योधन सारे सैन्य को 
हो जाता है। 
वार्थ-प्रभु की महिमा लोकत्रय से व्याप्त नहीं की जा सकती। हम प्रभु को 
अपनाते हैँ तो प्रभु सारे संसार को हमारे अनुकूल कर देते है। 

Pandit Lekhram ‘Vedic Mission (322 of 636.) 


३२० १.५२.१५ ऋतग्वेदभाष्यम्‌ 
AVM 20030) ला 
ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


संग्राम में प्रभु-अर्चन 
आर्चन्नत्र मरुतः सस्मि॑न्नाजौ विश्वे देवासो अमदन्नन्‌ं त्वात £ 
वृत्रस्य यद्भृष्टिमता वधेन नि त्वमिन्द्र प्रत्यानं जघन्थं॥ ९५३७ 
१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आत्र=इस य्‌ 
आजौ=सम्पूर्ण संग्रामों में मरूतः=[मितराविणः] कम बोलनेवाले मुनि SS 
आपका ही अर्चन करते हैं। स्तुतः आपकी अर्चना से ही उन्हें शक्ति “पत हती है, जिससे 
वे संग्रामों में विजयी बनते हैं। २. हे प्रभो! विश्वे-सब पनदेकचे 
अनु=आपकी ही अनुकूलता में अमदन्‌=हर्ष का अनुभव करते 
सारा संसार ही अनुकूल होता है और परिणामतः आनन्द मेरु 
इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! सब शक्ति के कार्यों को करनेवाले प्र Se ख्त्‌नक्योंकि भृष्टिमता=शात्रुओं 
को भून डालनेवाले बधेन=वज से त्वम्‌=आप ही द्‌ Nl [> मू] वृत्र व कामासुर 


है कि मेण यह शरीररूप रथ प्रभु की 
38 पर्वत के समान अविचल होता है (२)। 
भु के आत्मीय बनने का प्रयत्न करें (४)। 
प्राप्त रहे (५)। हमारे लिए तो यह कामासुर 
काम-संहार सम्भव है (७)। हमारे हाथों में 


के मुख को प्रति आ जघन्थ=्लक्ष्य करके प्रहार करते हैं वृत्र)/कें विनाशक आप ही हैं और 
वृत्र के नाश से देवों को आप ही आनन्दित 9 हैं। ज्रें आपके कारण ही देव विजयी 
बनते. हैं। 

भावार्थ--संग्राम में प्रभु-कृपा से ही होती है। ये प्रभु ही हमें आनन्दित 
करते हैं। 

विशेष--सूक्‍त का प्रारम्भ इन 
ओर चले (१)। प्रभु का उ 
वे प्रभु ही सर्वमहान्‌ रक्षक हें (३)।,हस्‌ 
असुरों से युद्ध में हमें प्रभु की त सं 
अत्यन्त दुर्ग्रहणीय है (६)। प्र क्त्‌ से 
कर्मरूप बज्र हो, मस्तिष्क में स्तन व 

करें (९)। इस प्रकार वासना दे करके ही हम स्वस्थ बुद्धिवाले होंगे (१०)। स्वस्थ 
बुद्धि होने पर ही हमारा य हरीष 
तथा हम रजोगुण से पार कि सक्त् में अबस्थित होंगे (१२), उस अनन्यसदुश प्रभु का 
स्तवन करेंगे ( he ३), प्रभु कौ-अनुव्‌ में चलेंगे (१४) और प्रभु की अर्चना से संग्राम में 
अवश्य विजयी होंग्रे ९१५) प्रभु-प्रार्थना करते हुए “सव्य आङ्गिरस' ऋषि कहते हैं कि-- 
[ ५३ ] त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ ` 
ठ : सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
पुरुषार्थ से प्राप्त धन का .दान 
Ps | घु वाच्रं प्र महे भरामहे गिर इन्द्राय सद॑ने व्रिवस्व॑तः। 
चिद्धि र्ल ससतामिवाविदन्न ढुष्टुतिरद्रविणोदेषुं शस्यते॥ ९॥ 
१. विवस्वतः=ज्ञान की किरणोंबाले यजमान के सदने=घर में महे इन्द्राय=उस महान्‌ 
शत्रुविद्रावक व पर्मैशकर्स्रहते)म्रु फ्ेतलिएाकाचामःप्रार्थतत्राफी ल्को जथा गिरः=स्तुतिवचनों 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५२.२ 


को सु=उत्तमता से उ=निश्चयपूर्वक नि प्रभरामहे=नम्रता से अतिशयेन (खूब) प्राप्त कराते हैं। 
मनुष्य को चाहिए कि वह अपने घर को स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान की किरणों से उक कर 
और सदा यज्ञों को करता हुआ घर को "यजमान का घर' बना दे। इस घरें सल प्रभु/के 
प्रति प्रार्थनावाणी उच्चारित हो और प्रभु की स्तुतिवाणियाँ ही सुनाई पड़ें। २. 
हि=शीघ्र ही निश्चय से ससताम्‌ इव=सोते-से, पुरुषों से अर्थात्‌ अकर्मण्य च पुरुषों 
के रत्नम्‌=रमणीय धनों को अविदत्‌-प्राप्त कर लेते हैं, अर्थात्‌ छीन लेते ल ष्युको चाहिए 
कि वह सदा पुरुषार्थी रहे, उसके चेहरे से भी स्फूर्ति का आभास मिले। 
के लिए ही लक्ष्मी है। ३. पुरुषार्थ से धन को प्राप्त करके oi में देनेवालों 
के विषय में दुष्टूतिः=निन्दा न शस्यते=नहीं की जाती है, अर्थात्‌ करनेवालों की 
सदा प्रशांसा ही होती है। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। पुरुषार्थी होकर 
करते हुए प्रशंसा के पात्र हों। 
ऋषिः-सव्य आजङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः भरि 
ह सब धनों का दाता 
दुरो अश्वस्य दुर इन्द्र गोर॑सि 
शिक्षानरः प्रदिवो अकामकर्शनः ख खास उ भ्यस्तमिदं गृंणीमसि॥ २॥ 
१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशाली प्रभो! आप र 
दुरः असि=गौवों के देनेवाले हैं। क्षात्र की वू खे घोड़ा आवश्यक है तो ज्ञान की वृद्धि 
के लिए गौ की आवश्यकता है। अथवा “#वब्‌' शब्द कर्मों में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियों का 
वाचक है और ' अर्थो’ का ज्ञान लि हे झझनेन्द्रियों का वाचक 'गौ' शब्द है। प्रभु हमें 
जीवन-यात्रा में उन्नति के लिए इन कर्मी ; यो 
आप ही यवस्य व के,/देनेसे 
की स्थापना हुई है। यवों के म ही हमें प्राणशक्ति-सम्पन्न करते हैं। यह "यव? 
सचमुच यव है। “यु मिश्रप यो यो: द्यषों का अमिश्रण करता हुआ अच्छाइयों को हमारे 


साथ मिलानेवाला है। ३ न [शाप ही बसुनः=निवास के लिए सब आवश्यक धनों के 
इनः=स्वामी व पतिः=र जी ब रक्षक ही नहीं अपितु शिक्षानरः [ शिक्षतिदनिकर्मा, 


a 
१ 


धनों का दान 


९ 


ती स्वर:-निषादः॥ 


= 


शिक्षाया दानस्य स धनों के दान का नेतृत्व भी करनेवाले हैं। आपंकी कृपा से 
ही हमें निवास के धनों की प्राप्ति होती है। ४. प्रदिबः=अआप सनातन पुराण 
पुरुषः हैं [ प्रगता यस्मिन्‌], अकामकर्शनः= [न कामान्‌ सत्संकल्पान्‌ कर्शयति] 
हमारें ह नष्ट न होने देनेवाले हैं। सखिभ्यः सखा=हम मित्रों के लिए आप 
सच्चे मित्र हैं तम्‌=उस आपके प्रति ही इयम्‌=इस प्रार्थनावचन को गृणीमसि= उच्चारित 
करते हैं। गई प्रार्थना कभी व्यर्थ नहीं हो सकती। FF 


-- प्रभु ही हमारे सच्चे मित्र हैं। वही सब धनों के स्वामी व दाता सनातन पुरुष 
हैं। je “बे प्रार्थना करनी उचित है। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (324 of 636.) 
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< रे ° UI UJU. 
ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृज्जगती। स्वरः-निषादः॥ 


प्रभुभक्त को कमी कहाँ? 
शक्चींव इन्द्र पुरुकृ द्‌ द्युमत्तम तवेदिदमभितंश्चेकिते चसु? £ 


अतः संगृभ्याभिभूत आ भ॑र॒ मा त्वांय॒तो जरितुः कार्ममूनयीः॥ ३7 

१. शच्रीबः=हे प्रज्ञावन्‌! [शची-प्रज्ञा] “लुद्द्र्बुब्द्रिमतामस्मि' सु डः द्वञ्ञानों की 
बुद्धि आप ही हैं। शची=Power, strength, ८0८४९१ =सम्पूर्ण शक्ति के स्त्रीत/विप्रैभु ही हैं। 
इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌! सब ऐश्वर्यो के स्वामी आप ही हैं। EIR फेण करनेवाले ' 
प्रभो! माता-पिता आदि के द्वारा सबकी पालन-व्यवस्था आप ही ` हैं। छ्युमत्तम=हे 


अत्यन्त ज्योतिर्मय प्रभो! इदम्‌=यह अभ्ितः=आगे-पीछे, दायें-बाये श ॐ ह सर्वत्र बर्तमान 
वसु-धन तव इत्‌=आपका ही चेकिते=जाना जाता है। यह सम्प ही है। इसके 
वास्तविक स्वामी आप ही हैं। २. अतः=इंस धन में से संगू अपने a में 


लेकर हे अभिभूते=हमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले प्र he म्‌] 
दीजिए। 'उभा हि हस्ता वसुना पृणस्व' दोनों हाथों से भरच 
त्वांयतः=[ त्वाम्‌ आत्मन इच्छतः] आपको अपनाने के इ ह :=स्तोता की 'कामम्‌=कामना 
को मा ऊनयी:=अपूर्ण मत कीजिए। मैं आपका नक #चाला हूँ। आपकी कृपा से मेरी 
सब आवश्यकताएँ पूर्ण हों ही। वस्तुतः प्रभुभक्तों व्‌ म को प्रभु चलाया ही करते हैं-- 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमावहो हरि: । 7 
नों भुभक्तों की कामनाएँ पूर्ण होती ही हैं। 
सूचना- प्रस्तुत मन्त्र में सच्चे प्र न प्रभु के सम्बोधक शब्दों द्वारा इस 
प्रकार सूचित हुए हैं-(१) तो ह टी इस श --प्रत्यङ्ग में शक्तिसम्पन्न होता है। (२) 
इन्द्र-वह इन्द्रियों का न होता छै प्रकार प्राणमयकोश पर इसका पूर्ण प्रभुत्व 
होता है। (३) पुरुकृत्‌= [ सदा पालन व पोषण की लोकहित की 
भावनाओंवाला होता है और ( -विज्ञानमयकोश में यह ज्योतिर्मय होता है। 


ऋषि :-सव्य इन्द्रः छन्दः-जगती॥। स्वरः--निषादः॥ 
Torun उत्तम जीबन 

नुम न न्धानो अम॑तिं गोभिरश्विना । 

द्म ५ दरयन्त इन्दुंभिर्युतद्वेषसः समिषा . र॑भेमहि॥ ४॥ 

१ आपकी कृपा से हममें से प्रत्येक व्यक्ति एभिः झुभिः सुमनाः=इन आपसे 


१. हे प्रश्न 


दी गई ज्ञान- जसोः योयो से उत्तम मनवाला हो। ज्ञान प्राप्त करके ही .मनुष्य मन की मैल को दूर 
कर पाता क्रे ह असुन एन ही आन्तर पवित्रता का साधन है। २. आपकी कृपा से हमारे सब व्यक्ति 
एभिः इ मि सोमकणों से अमतिम्‌=बुद्धि की मन्दता को निरुन्धानः =रोकनेवाले हों। 


सोम क्री रेक से इन सोमकणों से दीप्त हुई-हुई प्रत्येक व्यक्ति की बुद्धि दीप्त हो। हममें कोई 
भी “सन्देखुद्धि न हो। यह बुद्धि-मान्दता ही सब अवनतियों का मूल हुआ करती है ३. 
प्रः>मोदग्ध के सेवन से अश्विना-प्राणापान की शक्ति के वर्धन से तथा इन्द्रेण-जितेन्द्रियता 
से दस्युं दरयन्तः=दास्यव वृत्ति को विदीर्ण करते हुए हों। हममें तोड्‌-फोड़ की भावना न 'पनपे, 
. हम सदा निर्माण की वेशिंधालेको॥४.इम्सुआि[#इम)सोमकणों>की उक्षि उसने) हम सुतद्वेषसः=परस्पर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५२.६ 


TENNANT NNN RRNA ONS EES Neh ..............4..-)-.८« 


द्वेष से रहित हों (युत=अनिश्चिते)। ५. हे प्रभो! आप ऐसी कृपा करें कि हम इषा=आपकी 
प्रेरणा से ही संरभेमहि=प्रत्येक कार्य को आरम्भ करें। ' स्वस्य च प्रियमात्मन Ra ' इन/अमन शब्दों 
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के अनुसार अन्तःस्थित आपको जो प्रिय हो वही कार्य हम करें। 0 
भावार्थ-ज्ञान प्राप्त करना, सोमकणों का रक्षण करना, गोदुग्ध तथा 
प्रभु-प्रेरणा के अनुसार कार्य करना--ये बातें हैं जिनसे हम ' प्रशस्त मनवाले, तीव्र 
दास्यव वृत्ति से शून्य व नि्टेष' बनते हैं। e 
ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ र | SS i 
सम्पत्ति-शक्ति-सुमति 


समिन्द्र राया समिषा र॑भेमहि सं वाजेभिः : 
रभेमहि॥ ५ ॥ 


सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गोअंग्रया श्चा 

१. हे इन्द्र=सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामी प्रभो! राखा/सरै सिग SS =हम धनों से संगत हों। 

धन के बिना जीवनयात्रा में एक भी पग रखना सम्भव ने । इषा संरभेमहि-आपकी 

प्रेरणा से हम संगत हों। धन के साथ हमें आपकी प्रो (मी हो। आपकी प्रेरणा के अनुसार 
जेर २ ध्‌ 


ही हम धनों का विनियोग करनेवाले हों। उस प्रर व में यह धन हमारे निधन का 
ही कारण हो जाता है। आपकी प्रेरणा के अनुसार / सदूत्रिनियोग करते हुए हम जीवनों 
में ' धन्य' बना करते हैं। २. वाजेभिः सम्‌=हम ,सकित os युक्त हों। धनों का ठीक ही विनियोग 
करेंगे तो शक्ति तो हमें प्राप्त होगी ही। ये र्य शचन्द्रेः=पालन व पूरण करनेवाली हों 
तथा सबके आह्लाद का कारण बनें। अकि भिः 'ये शक्तियाँ दोनों ओर ज्योति से युक्त हों। 
इन शक्तियों के एक ओर प्रकृति का नोन नहे तो दूसरी ओर ब्रह्म का ज्ञान, अर्थात्‌ शक्ति 
ज्ञान से शून्य न हो, क्योंकि ज्ञानशून्य शतो रॉक्षसी हो जाती है और वह संहार-ही-संहारं का 
कारण बनती है। ३. हम उस देव्याः ह्‌ शुण्ीं से युक्त अथवा प्रकाशमय प्रमत्या= प्रकृष्ट मति 
से संरभेमहि=संगत हों जो ३ यो (-[ वि, ईर, शुष्म] कामादि शत्रुओं को विशेषरूप से 
कम्पित करनेवाले ट से है, गो क्षग्रया-जिसमें ज्ञानेन्द्रियों को प्रमुखता प्राप्त है और 
जो अश्वावत्या-प्रशस्त व है। ज्ञानेन्द्रियों की प्रशस्तता बुद्धिवर्धन में सहायक होती 
है और उस बुद्धि के [याँ में कर्मेन्द्रियों को प्रवृत्त होना होता है। इन दोनों इन्द्रियों 
के ठीक से कार्य करने पर जीवन में वासनाओं के लिए स्थान ही नहीं रह जाता। 


ल साथ प्रभुप्रेरणा प्राप्त हो, शक्ति के साथ पालकवृत्ति का ज्ञान 


प्राप्त ठ प्रशस्त ड्र { च कर्मेन्द्रियोंबाली तथा वासनाओं को कम्पित करनेवाली प्रमति 
प्राप्त हो। ह 
श आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
मद-वृष्णय व सोम 
ट मेदां अमदन्‌ तानि वृष्ण्या ते सोमांसो वृत्रहत्येषु सत्पते। 
सरवे दशं वृत्राण्यप्रति ब॒र्हिष्म॑ते नि सहस्त्राणि बर्हय॑:॥ ६॥ 
₹. हे प्रभो! त्वा=आपको हमारे ते=वे मदाः-हर्ष--मानस आहद अमदन्‌=प्रफुक्लित 
करनेबालें हों। पुत्र के;किजकोल्लासाोव्ले्काऽपित़ा को प्रसन्नत्न ळोह्री(्वै। गतमन्त्र के अनुसार 
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सोमकणों का रक्षण' प्रसन्नता देनेवाले हों। वस्तुतः सज्जन व्यक्ति बही है ज्‌ 
जीतकर मानस प्रसाद से परिपूर्ण है, (ख) जो शक्तिशाली कार्यो द्वारा्तीर्कहि 
तथा (ग) सोमों के रक्षण का पूर्ण ध्यान करता है। ४. ऐसा हो त॑ नपातो यत्‌=जबकि हे 
प्रभो! आप कारवे=कलापूर्ण ढंग से, सुन्दरता से सब कार्यो को # 3 वाले कोरि ष्म 
पुरुष के लिए दश सहस्त्राणि=इन अनन्त व सहस्त्र रूपोंवाले =ज्ञान के आवरणभूत 
वासनात्मक भावों को आप्रति=शङ्ओं के लिए अप्रतिरथ य न न समान निबर्हयः= पूर्णरूप 
से निध्वस्त कर देते हैं। हम सब कार्यों को कुशलता से क्रस्मे/में)लगे रहें, यज्ञशील बनें तो 
अं के विनाश का सर्वोपरि 


प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करेंगे। 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्र 


लि बज 
र he [] 
re पुरं समिदं हंस्योज॑सा। 


गन नुअर्हयो नमुंचिं नाम॑ मायिन॑म्‌॥ ७॥ 


सुधा युधमुप घेदेषि 
नम्या यदिन्द्र सख्यां 


१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय क या=शात्रुओं के धर्षण की शक्ति से युक्त होकर 
सुधा युधम्‌=एक युद्ध से दूसरे घ इत्‌=निश्चय से उपैषि=समीपता से प्राप्त होता है। 


: तेरा सारा जीवन इन वासना में ही बीतता है। वस्तुतः इस अध्यात्म-संग्राम 
में युद्धमय जीवन से तू प्र बनता है। २. तू ओजसा=आओजस्विता के साथ इदं 
पुरा पुरम्‌ऽएक नगरी के आहेर की दूसरी नगरी को सं ह॑सि=सम्यक्तया नष्ट करता है। 
' इन्द्रियों, मन व बुद्धि, में गये असुरों के निवासस्थानभूत नगरों का तुझे विध्वंस करना 
है। "इन्द्रियाणि मने लुद्दरिस्याधिष्ठानमुच्यते '-इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि इस काम के अधिष्ठान 
बन जाते हैं। इन सो विध्वंस करके हमें इन्हें देवों का आवास बनाना है। ३. यह सब 
तरूलजेव हे इन्द्र! तू नम्या-नम्नता के साथ सख्या=उस प्रभुरूप मित्र को सहायता 
ज्र मायावी, कपरी नमुच्िम्‌ नाम=पीछा न छोड्नेवाले “नमुचि' नामक इस 
अभिमानर्रप शत्रु क्रो परावति=सुदूर देश में निबर्ह;-निश्चित रूप से विध्वस्त करता है। 
हि छै -हमारा जीवन अध्यात्म-संग्राम में चले, हम त्रिपुरारी बनें, अंहकार को जीतें। 
ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वर :-थैवत:॥ 
| “करञ्ज-पर्णय च वंगृद' विनाश 
त्वं कर॑ञ्जमुत . पर्णयँ 'बधीस्तेजिष्ठयातिथिग्वस्यं वर्तनी । 


त्वं शाता वेड गुदो भिनपुरेनेमिदः परिषूती ऋिश्व॑ना॥ ८ ॥ 
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१. गतमन्त्र में नमुचि के निबर्हण का उल्लेख था 
वंगृद' के वध का प्रतिपादन है। करञ्ज शब्द की व्युत्पति आचार्य दयानन्द ल 
“पर्णानि परप्राप्तानि वस्तूनि याति’ इस व्युत्पत्ति से पर्णय शब्द को xis का 
व्युत्पत्ति से बंगृद)क्का अर्थ 
विषादि का देनेवाला कुटिल व्यक्ति है। २. ' अतिथिग्व' बह व्यक्ति अतिथीन्‌ 


गच्छति' सदा अतिथियों को प्राप्त करता है। मन्त्र में कहते क कि लक अनुसार 
प्रभु का मित्र बननेवाला तू करञ्जम्‌=धार्मिकों को दुःख देनेवाले को उतत: =पर-पदार्थो 
का हरण करनेवाले को वबधीः=नष्ट करता है, अर्थात्‌ तू अपने में कष्ट देने की 
वृत्ति को तथा पर-द्र॒व्य-हरण की चौर्य वृत्ति को पनपने नहीं देता । [का मान करता 
है और श्रम से ही धर्नाजन करता है। ३. इन करञ्ज ब भ वृत्तियों को तू 


अतिथिग्वस्य=अतिथि की तेजिष्ठया वर्तनी=अत्यन्त तीव्र वर्ततेऽनया) बधी:-नष्ट 
करता है। अतिथिग्व वह है जो सदा अतिथियों के प्रति 2 जाता है। इस अतिथिग्व 
का अतिथियों के प्रति वर्तन अत्यन्त नम्रता व आदर होता है। यह अतिथियज्ञ 
इसके जीवन में अशुभ भावनाओं को कभी पनपने यह अतिथि-सत्क्रिया वह तीव्र 
अस्त्र है जो *करञ्ज व पर्णय' जैसे शत्रुओं को प करने में सफल होता है। ४. त्वम्‌-तू 
अनानुदः=शज्रुओं से न धकेला जाता हुआ si श्वपति] ऋजु मार्ग से गति 
करनेवाले के द्वारा परिषूता:=चारों ओर से घेर शस्ये जत्र बंगृदस्य=विषादि देनेवाले. असुर के 
शता पुरः=सैकड़ों नगरों को अभिनत्‌= म कस्ते/है। लोक में औरों का घात-पात करके 
अपने एश्वर्यो को बढानेवाले व्यक्ति आ न सेके | कोठियाँ बना लेते हैं। प्रभु इनकी इन 
कोठियों को क्षणभर में नष्ट कर डालते. हैं लिज़ इवामिनाति]। प्रभु ` अनानुद ' डे किसी से 
भी पराजित न किये जानेवाले हैं। वंग (के जे) पुर ऋजिश्वा से परिषूत होते हैं। ऋजुमार्ग से 
रा व्यक्ति अन्ततः इनको अक्श्टब्धकर लेता है। अन्तिम विजय ऋजिश्वा की ही होती 
| | 
भावार्थ-हम'' Free 


' न बनकर ऋणिंश्वा बनें। 

देवती-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

T वासना-सरित्‌ 

ड सहत दजत गी 0 द्विदशाबन्धुना सुश्रब॑सोपज॒ग्मुषंः। 

र नव॑ श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदावृणक्‌ ॥ ९॥ 

=ेआप जनराज्ञः=मनुष्यों पर शासन करनेवाली एतान्‌=इन द्विर्दश=बीस 


[दो पक दस, भ वृत्तियों को नि अवृणक्‌-निश्चित रूप से दूर करते हो। ये अशुभ 
वृत्तियाँ कही गई हैं। “दस इन्द्रियों, पाँच प्राणों, मन, बुद्धि; चित, अहंकार व 


साथ इनका सम्बन्ध है। इनके साथ सम्बद्ध शुभ वृत्तियाँ तो बीस ही हैं। 
म (भी इनकी विरोधी होती हुई मुख्यरूप से बीस हैं, परन्तु अशुभ च आसत्य की 

| उनन्त हो जाती है, अतः यहाँ षष्टिं सहस्त्रा-इनकी संख्या साठ हज़ार कही गर्ह 
है। नवतिं नेव=इन्हें ९९ वर्ष पर्यन्त दूर करने का प्रयत्न करते रहना है, न जाने इनका आक्रमण 
कब हो जाए। २. ये अऋुभ्वृत्तिग्नोँक्षबस्पुत्तालप्ंसाहत्तें अपने क्तो. अबराक्षसेत्राले सुश्रबसा=उत्तम 


म 
भावार्थ--प्रभु-कृपा से ही हम अनन्त प्रबाहों में बहनेबाली इस को तैर 


ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ र लेक || 
प्रभु किसकी रक्षा करते हैं? ४ | 


पाते हैं। 


त्वमांविथ सुश्रबंसं तवोतिभिस्तव रामं 
त्वम॑स्मै कु त्संमतिथिग्वमायुं महे राज्ञे 


. ९१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्राबण करनेव RN १)त्वम्‌=आप तव ऊतिभिः= 
अपनी रक्षण-प्रक्रियाओं से सुश्रवसम्‌-उत्तम ज्ञानी को (अथना आपव प्रेरणा को सुननेवाले को 
आविथ-रक्षित करते हो। २. हे इन्द्र! आप तब त्रामश्रि:स्ऊेपेत्रे रक्षण-साधनों से तूर्वयाणम्‌- तूर्व 
याति' हिंसक कामादि वासनाओं पर आक्रमण व लि रक्षित करते हो। प्रभु की रक्षा का 
पात्र 'सुश्रवस' और 'तूर्वयाण' है। उत्तम ज्ञान एल क और सब प्रकार की अवनति की 
कारणभूत वासनाओं पर आक्रमण करना'-है र्य हैं जोकि हमें प्रभु के प्रिय बनाते हैं। 
इन कार्यों को करते हुए ही हम प्रभु से I हैं। ३. हे प्रभो! त्वम्‌=आप अस्मै=इस 
महे=महान्‌ पूजा के योग्य, राज्ञे=सारे सी (६ को)ल्यवरि R९९७।०४० करनेवाले यूने-दोषों के 
अमिश्रण व गुणों का मिश्रण मे भ॑ के लिए, अर्थात्‌ प्रभु की प्राप्ति के लिए 
कुत्सम्‌=सब दोषों का संहार त थ्ग्बम्‌=अतिथियों के प्रति आदरभाव से जानेवाले 
आयुम्‌=गतिशील पुरुष को तैयार करते हैं, उसे इन्द्रियों को वश में करनेवाला 
“बनाते हैं। यह जितेन्द्रिय, घ्र)ही प्रभु से वरण किया जाता है, यही प्रभु का दर्शन 
कर पाता है। 

भावार्थ-हम 'सु पाण , कुत्स, अतिथिग्व व आयु! बनें ताकि प्रभु के 


प्रीतिपात्र हों और न क़र सकें। 
ऋषि :-- -्रसः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्‍्द:-सतःपंक्ति:॥ स्वरः-पञ्च्मः॥ 
ह विज्ञान का अध्ययन | 


प वडऑॉक न्द्र देवगोंपा: सख्ांयस्ते शिवत॑मा असांम। 
म॒ त्वयां सुवीरा द्राघीय आयुः प्रतरं दर्धाना:॥ ११॥ 


Ee प्रभो! ये=जो हम उदूचि=' उत्कृष्टा ऋचो सस्मिन्नध्ययने- 

ऋचाओंवाले अध्ययन में, अर्थात्‌ विज्ञान का उत्तम अध्ययन करते हुए 
:७ [देवा गोपा येषाम्‌] सूर्यादि देवों को अपना रक्षक बनानेवाले ते सखायः:=आपके 
मित्र, शिवतमाः=अत्यन्त कल्याणमय स्थितिवाले असाम=हों। प्रभु के बनाये हुए इस संसार 


. को समझने के लिए पैवैज्ञीय की अध्ययने ओ्िशयकि है। यही औतर्यहीँ ?उदूचि' शब्द से स्पष्ट 
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गई है। विज्ञान का अध्ययन ठीक से होने पर ये सब प्राकृतिक शक्तियाँ हमारा 

कल्याण-ही-कल्याण करनेवाली होती हैं। इनका ठीक उपयोग र हम प्रभु 
मित्र बनते हैं और शिवतम स्थिति को प्राप्त करते हैं। २. उस समय हमें इन ू 
की महत्ता का अनुभव होने लगता है और हम हे प्रभो! त्वां स्तोषाम= 
हैं। त्वया सुबीराः=आपके सम्पर्क में आने से हम उत्तम वीर बनते हैं और द्राधीयः> 
प्रतरम्‌्-उत्कृष्ट आयुः=जीवन को दधानाः=धारण करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम विज्ञान द्वारा सूर्यादि देवों को समझें। इनके ठीक (प्रथो 
सिद्ध करें। इनमें प्रभु-महिमा को देखकर प्रभुस्तवन करते हुए प्रभु इ म 
दीर्घ व उत्कृष्ट जीवन को धारण करें। 

विशेष-सूक्त का आरम्भ इस प्रकार है कि हम पुरुषार्थ 
हों (१)। वस्तुतः सब धनों के स्वामी व दाता प्रभु ही हैं ( 
को कमी नहीं रहती (३)। अमति व द्वेष को दूर करके हरम i जीवनवाले बनें (४)। 
हम सम्पत्ति, शक्ति व सुमति को प्राप्त करें (५)। मन bo 2 कार्यो तथा सोमरक्षण 
से हम प्रभु को प्रसन्न करें (६)। अंहकार को जीतें स उन्‌, चौर्यं व कुटिल कार्यो 


इ 


से बचें (८)। शतशः: प्रवाहोंबाली चासना-सरित्‌ को । अपने को प्रभु द्वारा रक्षण का 
पात्र बनाएँ (१०)। विज्ञान के अध्ययन से देवों क्रो क्षक बनाएँ और प्रभु के भक्त 
बनें (११)। प्रभु हमारा रक्षण करेंगे- SS 


[ ५४] Rr सूक्तम्‌ 
ऋषि :--सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-- :-विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
का स्मरणा 
मा नों अस्मिन्म॑घवन्पू ते अन्तः शव॑सः परीणशों । 


अक्र॑न्दयो नद्योई चिने न क्षोणीर्भियसा समारत ॥ १॥। 


१. हे मघवन्‌=[ मध= म र्णे ऐश्वर्यों व सज्ञोंवाले प्रभो! आप नः=हमें अस्मिन्‌ 
अंहसि=इस कष्ट के भिल पोफ़ में तथा पृत्सु=इन वासनाओं के साथ होनेवाले संग्रामों में 
मा=मत अक्रन्दयः= पको शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर ही तो मैं इन पापों व 
वासनाओं को ल्‌ प । २. ते=आपके शवसः-बल का अन्तः=अन्त नहि 
परीणशे=नहीं प्राप्तः का जा सकता। नद्यः=नदियों को अक्रन्दयः=आप ही शाब्दयुक्त करते 
हैं। वस्तुतः ती हु ब्र तीव्रगति से चलती हुई ये नदियाँ आपकी: ही महिमा का प्रतिपादन 
कर र हैं। 
में से जब 


को भी रोरूवतू=आप ही शब्दयुक्त करते हैं। इन नों के सघन वृक्षों 
है तब उनकी शाखाओं व पत्तों से होनेवाली मर्मर-ध्वनि में आपका ही 
स्तवन । ३. हे प्रभो! ऐसी स्थिति में क्षोणी:=इन पृथिवियों में निवास करनेवाले 
ए अजस से कथा=क्योंकर न समारत=संगत न हों। जैसे पिता की उपस्थिति में पुत्र 
एक भय (३७९) को अनुभव करता हुआ अशुभ कर्मों में प्रवृत्त नहीं होता, इसी 

ग व वनादि में सर्वत्र आपकी शक्ति का दर्शन करनेवाला व्यक्ति पाप व वासनाओं 
में नहीं फॅसता; सर्वत्र प्रभु की शक्ति व महिमा का दर्शन करनेवाला पापों से सदा ऊपर उठा 
रहता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (330 of 636.) 
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भावार्थ--प्रभु-कृपा से हम अपने में शक्ति का संचार करके वासना-संग्राम में विजयी बनें। 


ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-निचृज्जगती॥ स्वर:-निषादः॥ £ , 


“शक्ति च प्रज्ञा के निरतिशय आधार' प्रभु 0 
अची शक्राय॑ शाकिने शचीवते शुण्वन्तमिन्त्र महय॑ज्ञभि ष्टहि। 
यो धृष्णुना शव॑सा रोद॑सी उभे वृषा वृषत्वा वष॒भो न्यृञ्जते रे 
१. हे जीव! तू शक्राय-सब कार्यों को करने की शक्ति से सम्प्र 6 

अर्च-अर्चना कर। शाकिने=वे प्रभु अपने भक्तों को शक्तिसम्पन्न व ल हैँ र्‌ 
प्रभु के सम्पर्क में प्रभुभक्त उसी प्रकार शक्तिसम्पन्न हो जाता है जैसे i के सम्पर्क 
में लोह-शलाका शक्तिसम्पन्न हो जाती है। २. शचीवते=वे प्रभु प्रशाद हैं) जैसे । 
शक्ति के आधार हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण ज्ञान के आधार भी वे st ने है9प्रभुभक्त शरीर से 
शक्तिसम्पन्न बनता है तो मस्तिष्क में वह प्रज्ञासम्पन्न होता है। (६. भु अपने भक्तों की 
प्रार्थना को सदा सुनते हैं। इस श्रुण्वन्तम्‌-प्रार्थना को नवि श परमैश्वर्यवाले प्रभु को 
महयन्‌=पूजित करता हुआ तू अभिष्टुहि=दिन के प और अन्त में भी स्तुति 
करनेवाला बन। प्रातः-सायं दोनों समय तेरे जीबन में प्र । यह प्रभुस्तवन ही तो तुझे 
तेरे जीवन के लक्ष्य का स्मरण कराएगा। ४. ये प्रभु वे हिं य्‌ धृष्णुना, शवसा=सब शत्रुओं 

होपि ५ ते प और वृषत्वा-इस शक्तिशालिता 
भे रोदसी=दोनों द्यावापृथिवी को 
प शरीरों को सुदृढ़ करते हैं तो 
कर देते हैं। शक्ति व प्रज्ञा के 


मस्तिष्करूप झुलोक को भी ज्ञान के 

निरतिशय आधारभूत वे प्रभु हमें भी ३ 

से शोभित होता है तो मस्तिष्क ज्ञान 

से हमारे सब पाप व कष्ट दूर हो 

को। _ 
भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति“ हे थे शरीर बनाएँ और प्रज्ञा देकर स्वस्थ मनवाला करें। 
* ऋषि :-सव्य र्‌ 5 नइ्रती--इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः--निषादः॥ 


प्रभुरूप रथ 


अची क अर शुष्य वचः स्वक्ष॑त्रं यस्य॑ धूष॒तो धूषन्मन॑ः। 
बहछ॑वा ॐ गं कृतः पुरो हरिभ्यां वृषभो रथो हि षः॥ ३॥ 
. दिवे ज प्रकाशमय बृहतेनशक्ति से बढ़े हुए प्रभु के लिए आर्च-तू अर्चन 
ब्र तेश यह वचः =स्तुति-वचन शूष्यम्‌=बल का वर्धन करनेवाला है। वह तू इन्द्र 
अना कसलेवाला बन यस्य धूषतः=जिस शत्रुओं के धर्षण करनेवाले का धृषत्‌=शत्रुधर्षक 
मनः=म्‌ तस्क न=आत्मजल-सम्पन्न है। वस्तुतः प्रभु की सच्ची उपासना वही करता है जोकि 
अत को आत्मबल-सम्पन्न बनाकर शत्रुभूत वासनाओं को कुचल देता है। प्रभु-उपासना 
का यह पेरिभाम होना ही चाहिए। यदि उपासक बनकर भी एक व्यक्ति वासनाओं के वशीभूत 
होता रहे तो उस उपासना का लाभ ही क्या हुआ? २. वे प्रभु बृहत्‌ श्रवाः-वृद्धि के कारणभूत 
ज्ञान के आधार हैं; असुरे ५! अंश शत्ि3प्राणेशिविति देनेवाले-हैं। चै रश -पने भक्त को वह 


बन जाता है। इस शक्ति ब प्रज्ञा के सम्बन्ध 
व्याधियों को दूर करती है तो प्रज्ञा आधियों 
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ज्ञान व प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं जो उसकी उन्नति का कारण बनते हैं। ३. इस भक्त के द्वारा 
वे प्रभु बर्हणा=वृद्धि के दृष्टिकोण से पुरः क्तः=आगे किये जाते हैं। एक प्रभुः त शुत को 
अपने जीवन का आदर्श बनाता है, “पुरो-हित' बनाता है। प्रभु के गुणों का स्मरण #िरता हु 

उन गुणों को अपने में धारण करने का प्रयत्न करता है। ४. वे प्रभु य 
कर्मेन्द्रियरूप अश्वों के द्वारा वूषभः=हमपर ज्ञान व शक्ति का र्षण करते हैं। र 
वे हमें ज्ञान-प्राप्ति के योग्य बनाते हैं और कर्मेन्द्रियों के द्वारा हमें त हैं। इस 


प्रकार हि=निश्चय से सः=वे प्रभु रथः=रहणशील हैं, जीवन-यात्रा में से आगे 
ले-जाते हैं। चे प्रभु हमारे रथ बनते हैं, जिसके द्वारा हम यात्रा को । “भ्रामयन्‌ 
सर्वभूतानि’ इन गीता-शब्दो में इसी भाव की ध्वनि मिलती है न 

शीक से 


भावार्थ--प्रभुस्तवन से हमारी शक्ति बढ़ती है। ज्ञान व होकर हम 
जीवन-यात्रा में आगे बढ़ते हैं। प्रभु हमारे रथ हो जाते हैं। 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ i ४) स्वरः-निषादः॥ 
“गभस्ति-अशनि 
त्वं दिवो बहतः सानुं कोपयोऽव त्मना' शम्ब॑रं भिनत्‌। 
यन्मायिनों व्रन्दिनो मन्दिना र पृतन्यसि ॥ ४॥ 


१. हे प्रभो! त्वम्‌=आप दिवः=ज्ञान के काश के द्वारा बृहतः-उपभोग के द्वारा शान्त 
होने की अपेक्षा और अधिक बढ़ते चले निकले कामरूप पर्वत के सानु=शिखर को 
कोपयः=( अकम्पयः) कम्पित करते हो द में इस काम को आप भस्म 
करनेवाले हो। २. धृषता=शत्रुओं का धर्षण-करनेवीली शक्ति से शम्बरम्‌=शान्ति को आवृत्त 
करनेवाले इस इर्ष्यारूप शत्रु को त्मना गीप उर अवभिनत्‌=विदीर्ण करते हो। हम प्रभु का 

स्मरण करते हैं और प्रभु-कृपा से हम (दरे ईर्ष्या-द्वेष व क्रोधादि को उन भावनाओं से ऊपर 
उठ जाता है जो हमारे हृदय की यन्तिः भंग करनेवाली हैं। ३. इस वृत्र (काम) व शम्बर 
का विदारण आप तब क यत्‌न्ज्‌खवि मायिनः=इस मायावाले छल-कपट से युक्‍त 
ब्रन्दिनः=समूह में रहनेवाले, समुदायरूप से आक्रमण करनेवाले असुरों के प्रति 
मन्दिनः=आनन्दयुक्त शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हृदय से शिताम्‌= अत्यन्त 
तीव्र गभस्तिम्‌=ज्ञान की से युक्त अशनिम्‌=वज्र को (अश्‌ व्याप्तौ), कर्मों में 
व्याप्तिूप अस्त्र को ,खुतन्यसि-शत्रुसैन्य को जीतने की इच्छा से प्रेरित करते हो। चस्तुत 
लि हैं, मन को आकृष्ट करनेवाली: हैं, समुदाय: में आक्रमण करती हैं 
थ्य दूसरी दूसरी के साथ तीसरी, इस रूप में ये जुड़ी हुई हैं। इनको जीतने 
आवश्यक है, उत्साह के साथ बल का होना भी अनिवार्य है 


भस्त्/'ज्ञानैर्श्मियों का नाम है और 'अशनि' कर्मों में व्याप्तिरूप ज़ है जोकि इन्द्र का प्रधान 
i हैं। हस प्रेकोर स्पष्ट है कि ज्ञान व कर्म के द्वारा ही इन शत्रुओं का संहार होता है। 
—प्रभु-कृपा से हम मन में प्रसन्न व शत्रुधर्षक बल से सम्पन्न हों। ज्ञानपूर्वक 
h के द्वारा सब शत्रुओं को दूर भगा दें। 
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५४. 
र 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
शुष्णासुर के मस्तक पर वज्रप्रहार 

नि यद्‌ वृणक्षि श्वसनस्य मूर्धनि शुष्णस्य चिद्‌ ब्रन्दिनो रोरूबद्वन!। 
प्राचीनेन मन॑सा बर्हणावता यदद्या चित्कृणवः कस्त्वा परिं। पिभ” पर 
१. यतू=जब ब्रन्दिन:-समूह में आक्रमण करनेवाले श्वसनस्य=तीब्रश कारणभूत 
शुष्णास्य=अपने आक्रमण से सुखा डालनेवाले इस काम=वृत्रासुर के स्थी सि ब॑स्तक पर 
चित्‌=भी निवुणक्षि-वज्रप्रहार को प्राप्त कराता है। “काम” समूह में क्रसुणकरनेव है, 
यह आसुर वृत्तियों की सेना का सेनापति है। इसके साथ सभी अशु वृत्तियो मनुष्य को आ 
घेरती हैं। कामाभिभूत मनुष्य का श्वास तीव्र गति से चलता है, ह चेरी र) ' कहा गया 
है। कामी पुरुष को यह काम सन्तप्त करके सुखा डालता है, अर्तः यहशुष्ण' है। २. तू इस 
वुत्र पर चञ्रप्रहाररूप कार्य को यत्‌=यदि अदझचित्‌=आज भी रहा खना=वननीय, सम्भजनीय, 
सेवनीय प्रभु-नामों का उच्चारण करते हुए प्राचीनेन (प्र उन्नति-पथ पर आगे 
बढ्नेवाले बर्हणावता=द्वेषादि शत्रुओं के उद्बर्हण- [विनाश छो MGs =मन से कृणवः-करता 
है तो कः-वह आनन्दमय प्रभु त्वा परि=(उपरि) तिः ` उ पर हैं, अर्थात्‌ उस समय उस 
आनन्दमय प्रभु की छत्रछाया तुझे सदा प्राप्त रहती है ष्ट है कि काम को नष्ट करने 


के लिए (क) मन में प्रभु के सम्भजनीय नामों a७ चाहिए, (ख) मन में सदा 
j Se बर्हण करने का प्रयास किया जाए। 


आगे बढ़ने की भावना हो, (ग) मन से द्वेषादि मलो\केडदूद 
भावार्थ--शुष्णासुर के मस्तक पर ण होता है जब हम प्रभु के नामों का 
उच्चारण करें और हमारे मनों में आगे बळ x र हो। [ 
उन्द्‌:-~-विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः 


ऋषिः-सव्य आजङ्गिरसः॥ 
के पात्र 


सेहं त्वं तुर्वीतिं वस्यै शतक्रतो। 
स पुरों नवतिं द॑म्भयो नव॑॥ ६॥ | 
क्षि | ज म्‌=[गतमन्त्र के अनुसार वासना को जीतकर] नर= 
लोकहित के कार्यो में तत्पर मचुष्मै का आक्रिथ=रक्षण करते हैं। “सर्वभूतहिते रताः' व्यक्ति 
ही सच्चे OE हैं। शेसे ही-व्यक्ति प्रभु के प्रिय होते हैं। २. हे प्रभो! आप तुर्वशम्‌=त्वरा 
से, शीघ्रता से ( :) कामादि हिंसक शत्रुओं को वश में करनेवाले मनुष्य को रक्षा 
करते हैं। निघण्टु ' शब्द मनुष्य का नाम है। मनुष्य का नाम इसलिए है कि वह 
शीघ्रता से प में करनेवाला है। प्रभु के प्रिय ये ही लोग होते हैं, कामाभिभूत पुरुष 


त्वमांविथ नर्य र 
त्वं रथ॒मेतंशं कृल्व्छे 


नहीं। ३. हे 'यलुम्‌=यत्नशील पुरुष की रक्षा करते हो। संसार में *गिरना' दोष ख 
निन्दा का है। निन्दनीय बात तो यह है कि हम गिरकर फिर उठने का प्रयास ही 
ee करें। आन्तर शत्रुओं के आक्रमण से बार-बार आक्रान्त होने पर भी इस आन्तर 
शत्रु युद्ध को समाप्त न कर दें। यदि “युधिष्ठिर' बनेंगे तो अन्ततः हमारी ' अनन्त 


'चत ही है। ४. त्वम्‌=आप तुर्वीतिम्‌-' तुर्वति हिनस्ति’ शत्रुओं का संहार करनेवाले 
का रक्षण करते हैं। तेजस्वी बनकर जैसे हम बाह्य शत्रुओं से अपना रक्षण करनेवाले बनें, उसी 
प्रकार मन को ओजसि बल्लात्राएन्रनाकत्कामरिहात्रुओं क्ा3भ्री/आपले)पर आक्रमण न होने 
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दें। ५. हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञानों व कर्मोंवाले प्रभो! आप बय्यम्‌-(वयते इति वयः, तत्र 
साधु:) गतिशील पुरुषों में उत्तम की, अर्थात्‌ उत्कृष्ट गतिवाले की रक्षा करते हो 

व्यक्ति प्रभु का प्रिय नहीं होता। ६. त्वम्‌=आप कृत्व्ये धने=करनेयोग्य, अर्थात्‌ जन के 
योग्य धन के निमित्त रथम्‌=रंहण स्वभाववाले, गतिशील, आलस्यशून्य तथा 
एतशम्‌={ प्राप्तविद्यम्‌] अश्ववद्‌ बलिष्ठम्‌ -द्‌० तऋृ० ४।३०।६, प्राप्तविद्य र को 
रक्षित करते हो। ७. त्वम्‌=आप शम्बर आदि असुरों के नवतिं नव= 
दम्भयः=नष्ट करते हैं। असुरों के नगरों का संहार करके आप देवनगरों 
हमारे शरीरों को आप असुरनगर नहीं बनने देते हो। जब हममें ओज ब, 
है तब हमारी * इन्द्रियों, मन व बुद्धि' को असुर अपना अधिष्ठान # {ना ले 


भावार्थ नर्य, तुर्वश, यदु, तुर्वीति, य्य, रथ व एतश? रू | 
ऋषिः-सव्य आजङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः 


उन्नति का मार्ग | 6 
8८ शे 


स घा राजा सत्प॑तिः शूशुवज्जनो रातह॑व्यः प्र 
उक्था वा यो अभिगृणाति राध॑सा दानुं 

१. स घ जनः=वह मनुष्य ही निश्चय से/शुः शु 

वर्धन कर पाता है यः=जो राजा=अपने जीवन (नि (Re8u।a०१) करता है अथवा 
ज्ञान को प्राप्त करके जो अपने जीवन को दीलि जल ॥ है। २. सत्पतिः=जो अपने जीवन में 
सत्‌' का रक्षण करता है। गीता के शब्दों म सद्भाव व साधुभाव से किया जाने पर 
सत्‌ कहलाता है। यह भी उत्तम भावना से४अऔै प्रकार से ही उत्तम कार्यों को करता है, 
अतः सत्पति कहलाने का अधिकारी [ताहे ह बी रातहव्यः=यह सदा हव्य का देनेवाला होता 
है। देवताओं को यह उनका भोजन श्व य) प्त कराता है। देवताओं को देकर बचे हुए को 
खाने से यह हवि का ग्रहण व न कर है। इस हवि से ही यह प्रभु का पूजन करता 
_ है-“कस्मै देवाय हविषा विक्षे =जो प्रतिशासम्‌नप्रभु के एक-एक उपदेश को 
'इन्वति=व्याप्त करता है-प्रभु ६३ त्‌ )प्रत्येक आज्ञा का पालन करने का प्रयत्न करता है। 


५. यः वा=और जो हि के हेतु से-इन्द्रिय--नियमन में सफलता की प्राप्ति के 
उद्देश्य से उक्था=स्तोत्रों को अर्भगृणाति=दिन के प्रारम्भ व अन्त में दोनों समय उच्चारण 
करता है। यह र ःसाब़ं किया, गया प्रभु का आराधन उपासक को शक्तिशाली बनाता है और 


मन को वश करने में समर्थ होता है। ६. अस्मै=इस जितेन्द्रिय पुरुष 
फलों का देनेवाला वह प्रभु उपरा दिंवः=मेघतुल्य ज्ञानों का 


भास्‌ थ--हम अपने वर्धन के लिए उद्यत होंगे तो प्रभु भी हमें वह ज्ञान देंगे जो हमें 
प्राप्त कराने में साधक होगा। 
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ऋषि:-सव्य आह्लिरसः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्द:--निचृत्ररिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवत:॥ 
अनुपम बल व बुद्दि 
अस॑मं क्षत्रमसंमा मनीषा प्र सोमपा अप॑सा सन्तु नेमें। 0 
ये त॑ इन्द्र द॒दुषों वर्धय॑न्ति महिं क्षत्रं स्थविरं वृष्ण्यं च॥८॥ OS 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ये=जो ते=आपके प्रति ददुषि 


करनेवाले होते हैं, उनका क्षत्रमू-बल असमम्‌-असाधारण होता है, म 
असमा =असाधारण होती है। नेमे=ये सोमपा:=सोम का रक्षण व 
के द्वारा प्रसन्तु=खून बढ़े हुए हों। वस्तुतः प्रभु के प्रति अपना 
विषय-वासनाओं की ओर नहीं रहता। परिणामतः वे सोम का रक्षण 4०% छ) 

सुरक्षित सोम उनके बल और वृद्धि का कारण बनता है। ये सोम्‌ का शेः् 

व्यापन करनेवाले लोग खूब क्रियाशील होते हैं। इनको लि नहीं घेरते। यह 
क्रियाशीलता ही इनके उत्थान का कारण बनती है। २. ये में महि क्षत्रम्‌=महनीय, 
यशस्वी बल को च=तथा स्थविरम्‌ वृष्णयम्‌=स्थूल, ,ॐ hs (87०४०) पुंस्त्व को, 
शक्तिशालिता को बर्धयन्ति=बढाते हैं। इनका बल यशही होत) है। बल से ये अन्याय को दूर 
करने के कार्यो को करते हुए सबके प्रिय होते हैं, आसे ऊरईनका यश फैलता है। इस "महि 
क्षत्र' के साथ ये बढ़ी हुई बीरतावाले होते हैं। इस G 


रैतो /क कारण ही ये घबराते नहीं और 
वीरतापूर्ण कार्यों के द्वारा सबपर सुखों का वर्ष मरे होते हैं। 

(९ रै लोग सोमरक्षण के द्वारा अनुपम बल 

व बुद्धि का सम्पादन करते हैं। 

ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ 


बह आ 
व्य॑श्नुहि तर्पया बस घा यु 
१. गतमन्त्र के * wi “प्रभु कहते हैं कि तुभ्य इत्‌ एते=तेरे लिए ही निश्चय से 
चमसाः=[ चम्यन्ते] शरीर में हे जिनका आचमन किया जाता है, ऐसे ये सोमकण हैं, वे 
बहुलाः=बहुत » में अथवा अनेक पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं [ बहून्‌ अर्थात्‌ लान्ति]। 
इनके कारण ही नीरोगता, मन की निर्मलता तथा बुद्धि की तीव्रता को जन्म मिलता 
है। अद्रिदुग्धाः= ४०९) इस शरीररूप “ऊर्ध्वमूल-अवाक शाखः ' वृक्ष के लिए इन 
सोमकणों का ड्रॉहेल व पूरण हुआ है। चमूषदः=शरीररूप चमू ही इनके बैठने का स्थान है, 
र / मर की स्थिति है। इन्द्रपाना:-जितेन्द्रिय पुरुष से ही इनका रक्षण होता है 
न्यु से रक्षित होकर ये उसका रक्षण करनेवाले होते हैं। बह इनका रक्षण करता 
हक । इस प्रकार इन्द्र व सोमकणों का भावन चलता है। इससे इनका परमकल्याण 
होता इन्द्र! तू व्यश्नुहि-विशिष्टरूप से इन्हें शरीर में व्याप्त करनेवाला बन। इन 
पोम॑कणों के शरीर में व्यापन के द्वारा एषाम्‌=इन इन्द्रियों का कामं तर्पय=्तू खूब तर्पण 
करनेवाला बन। इन्द्रियों की शक्ति का पोषण सोमकणों के रक्षण पर ही निर्भर करता है। ३. 
भोग-विलास की कृत'सम०सिनाशि का कोश्णि'चमती है भर सी्थन्रिनाश से इन्द्रियों की 


था मनों वसुदेयांय कृष्व॥ ९ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५४.११ ३३२ 
FRA One 
शक्ति क्षीण हो जाती है। भोगक्रिलास की वृत्ति से ऊपर आने के लिए आवश्यक है कि तू 
अथ=अब मनः=अपने मन को वसुदेवाय=धन के देने के लिए कृष्व-कर। र ओं 
का भी दान (लवन=काटरना) करती है और जीवन को शुद्ध (दैप्‌ शोधने 

भावार्थ-सोमकण शरीर में रक्षित करने के लिए ही हैं। ये रक्षित a, 
शक्ति का वर्धन करते हैं। इसी उद्देश्य से हम मन को दान की वृत्ति से युक्त क्योंकि 
यह दान हमें भोगविलास से ऊपर उठाकर 'सोम-रक्षण-क्षम' बनाएगा। O 

ऋषि :-सव्य आजङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराड्जगती॥ न h 
| रूपसम्पन्न, पर विनीत 
अपाम॑तिष्ठन्दरुणहूर॑ तमोऽन्तर्वृत्रस्यं :। 

अभीमिन्द्रो न॒द्यों वत्रिणां हिता विश्वां अनुष्ठाः ॥ १०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब मन को धन के दान (की चेकिचाला बनाते हैं तब लोभ 
के नष्ट होने से अपाम्‌-प्रजाओं का धरूणह्वरम्‌=[ हब ] [स्वृ=t० ५९०९४९] प्रभु 
से वञ्चित करनेवाला तमः= अन्धकार अतिष्ठत्‌=रुक ६ से पित्‌ to stop, to cease )। जब तक 
मनुष्य लोभोपहतचित्तबाला होता है तब तक वह कर कर्तव्य को भी ठीक से नहीं 
देख पाता, प्रभुदर्शन का तो उस समय प्रश्न ही सिम | होता। मन दान की वृत्तिवाला 
बना तो लोभ नष्ट हो जाता है और हमें प्रभु-दर्शभ/सि, ० करनेवाला अज्ञान का आवरण 

जे अज्ञान अन्धकार अब नहीं रह जाता। 


भी दूर हो जाता है। प्रभु-दर्शन से बञ्चित 
२. यह पञ्च पर्वोचाली अविद्या का पर्वत वृत्रस्य-काम के जठरेषु अन्तः=उदरों 
र कहाँ? ३. अविद्या नष्ट होते ही ईम्‌-अब 


में ही तो रहता है। 'काम' गया, तो (न 
निश्चय से इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्र 4 इस व्यक्ति की ओर आता है अर्थात्‌ इसे प्रभु का 
स्तवन करनेवाले लोग बब्रिणा-तेजस्विता से 


दर्शन होता है। ४. नह्यः=[ 
से हिताः=धारण किये जाते हैं तेजस्वी होता है। प्रभुदर्शन करनेवाला निस्तेज हो 


ही नहीं सकता। ५. ये विश्वा अनुष्ठोए=सब स्तोता शास्त्रानुकूल मार्ग में स्थित होनेवाले होते 
हैं। इनका जीवन शास्त्र- म होता है। ये शास्त्रविधि को छोड़कर कर्मों में 
व्यापृत नहीं होते। ६. प्रवर्णेश्रे जिप्रनते-ये सदा निम्न मार्गों से, अर्थात्‌ नम्रतावाले मार्गो से गति 
करते हैं। इनके जीवन में>अश्िमान नहीं होता। यही तो दैवी-सम्मत्ति की पराकाष्ठा है। 
ber: अज्ञान का तम दूर होता है, हम प्रभु के प्रिय बनते हैं, उत्तम 
रूपवाले होते हुए अनुष्ठानवाले बनकर नम्रता के मार्ग से आगे बढ़ते हैं। 
ऋषिः नरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


धन+सन्तान व अन्न 
ने थे धा सुम्नमस्मे महिं क्षत्रं ज॑नाषा्टिन्द्र तव्य॑म्‌। 
रे नो म॒घोनः पाहि सूरीन्राये च॑ नः स्वपत्या इषे धा:॥ ११॥ 
Ps परमात्मन्‌! सः=वे आप अस्मे=हमारे लिए झुम्नम्‌=[ अन्नम्‌-नि० ५।५] उस अन्न 
=आशिक्येन धारण कीजिए जोकि शेबुधृम्‌=[ रोगाणां शमने सति यद्वर्घते-सा०] 


रोगों को शान्त करने के द्वारा वृद्धि का कारण होता है। राजस्‌ अन्न दुःख, शोक व रोग को 
देनेवाले होते हैं। सीस्विक अत शेभो की शेम्तिक्षिरिके सुर्य की०"चुक्धि का कारण बनते हैं। २. 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! उस क्षत्रम्‌=बल को भी धारण कीजिए जोकि महि=महत्‌ व 
महनीय है, जो रक्षा में विनियुक्त होकर हमारे यश का कारण बनता है, Ds {का 
पराभव करनेवाला है और तव्यम प्रवृद्ध है, अथवा वृद्धि का कारणभूत है। 
उत्तम अन्न द्वारा शक्ति देकर हे प्रभो! आप नः=हमारे मघोनः=[ मघ=मख] 
रक्ष च=रक्षण भी कीजिए और सूरीन्‌ पाहि=विद्ठानों की रक्षा कीजिए। वस्तुतः प्रभु 
के पात्र यजञशील विद्वान्‌ ही हुआ करते हैं। ४. हे प्रभो! आप हमें जा आ 


के लिए स्वपत्यै=उत्तम सन्तानों के लिए -च=तथा इषे=अन्न के लिए अथवा 


सुनने के लिए धाः=धारण कीजिए। एक सद्गृहस्थ में hi भाव के 
लिए कोई स्थान नहीं है। 

भावार्थ-हमें सात्तिविक अन्नों के सेवन से नीरोगता का हमारी शक्ति 
महनीय हो। हम यज्ञशील विद्वान्‌ बनें। धन, सन्तान व अन्न को हों। 


विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि उपस्थिति में जीव एक 
आदरयुक्त भय [०४९] का अनुभव करता है और पाप से Ne द 

' प्रज्ञा के निरतिशय आधार हैं (२)। वे प्रभु ही वस्तुतः 
से ही हम प्रसन्न व शक्तिसम्पन्न बनते हैं (४)। इस प्र (कि 
हम शुष्णासुर के मस्तक पर आक्रमण करते हैं ( 33 
पात्र होते हैं (६)। उन्नति का मार्ग यही है कि हम 7 
इससे हम बल ब बुद्धि में अद्वितीय य (८ 


हैं (३)। उस प्रभु की कृपा 


/तुर्वश बनकर प्रभु की रक्षा के 
आज्ञा का पालन करें (७)। 
से हमें चाहिए कि हम सोम 


शक कीप 


का रक्षण करें और मन को दान को वृत्तिवा (९)। यह सोमरक्षण हमें रूपसम्पन्न व 
विनीत बनाएगा (१०)। ऐसा बनने पर सा , सन्तान व अन्न' को हम प्राप्त करेंगे 


(११)। अनन्त निस्तारवाले वे प्रभु ही (राश को दीप्त बनातै हैं-- 


ड { सूक्तम्‌ 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः -इन्द्र:॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


हक तुविष्मान्‌ 


थ इन्द्रं न म॒ह्ना पृंथिवी चन प्रतिं। 
शशयं आतपः शिशीते वज्रं तेज॑से न वंस॑गः ॥ ९॥ 


प 


१. अस्य भु का बरिमा=उरुत्व व विस्तार दिवः चिित्=छ्ुलोक से भी 
विपप्रथे=विशिष्ट ,चिस्तरख्‌ होता है। झुलोक से भी महान्‌ वे प्रभु हैं। २. इन्द्रम्‌=उस 


परमैश्वर्यशाली कु बल, मह्वा-[महिम्ना] महिमा की दृष्टि से पृथिवी अन-यह अनन्त 


विस्तारवाला शन्ति क्ष भी प्रति न=प्रतिनिधित्व करनेवाला नहीं हो सकता। ३. वे प्रभु 
मि शक्ल के कारण शत्रुओं के लिए भयंकर हैं, तुविष्मान्‌=ज्ञानवान्‌ व बलवान्‌ 

प्रभु: चर्षणिभ्यः=श्रमशील मनुष्यों के लिए 'आतपः=समन्तात्‌ दीप्ति प्राप्त 
प्ले हैं। श्रमशील पुरुष ही प्रज्ञा व पौरुष को प्रवृद्ध कर पाता है और प्रज्ञा व पौरुष से 
प्‌ येह पुरुष वंसगः न=वननीय=सुन्दर गतिवाले वृषभ की भाँति तेजसे=तेजस्वितापूर्ण 
वज्म्‌अपने क्रियाशीलतारूप वज्र को शिशीते=तीक्ष्ण करता है। ४. वस्तुतः 


क्रियाशीलता ही बहू, बज़ Gon हो काल ४ जिससे कि इन्द्र ची सब असुरों [ आसुर 


' वृत्तियों] का संहार करता हैं। यहीँ वृषर्भ”्कीर्डषेथिः इस बात का संकेत 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५५.३ ३३५ 
००० 9० २5००००००७ 0 त त तः ` ० 0 १ व क ७०००९ ० ७॥७७७॥७४७४७७७७छएछएनए 
कर रही है कि हमें भी अपनी क्रियाशीलता में सौन्दर्य लाने का प्रयत्न करना है। इस बात का 
ध्यान रखना है कि हमारी ये क्रियाएँ औरों पर सुखों का वर्षण करनेवाली न | 

घो ड 


भावार्थ अत्यन्त विस्तार व महिमावाले वे प्रभु हैं। बे क्रियाशील 


जीवनवाला बनाते हैं। 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥॥ छन्दः-निचृज्जगती र 


सरित्पति प्रभु ९2 
सो अर्णवो न नद्यः समुद्रियः प्रतिं गृभ्णाति विश्रिता वरी ` : 
इन्द्रः स्रोम॑स्य पीतयें वृषायते स॒नात्स युध्म ओज॑सा प ऱ्य 


१. सः-वह प्रभु न=जैसे समुद्रियः=समुद्र की ओर भः-विस्तारों से 
विश्रिताः=विविध स्थानों का आश्रय करनेवाली नद्यः= अर्णबः=समुद्र 
प्रतिगृभ्णाति ग्रहण करता है, उसी प्रकार सारी प्रजाओं को हैं। सम्पूर्ण नदियों 


का पति समुद्र है, इसी प्रकार सारी प्रजाओं का पति प्र प्रभु की प्रजा बना हुआ 
इन्द्रः=जीव सोमस्य पीतये=सोमशक्ति का शरीर में खृषायते=शक्तिशाली पुरुष 
की भाँति आचरण करता है। इसके कार्य ₹ श्‌ होते/हैं। ३. सः=वह सनात्‌=सनातन 
जीव युध्म:-वासनाओं के साथ युद्ध करनेवाला मे दोक नकर ओजसा= काम-संहार आदि 
ओजस्वी कार्यो के द्वारा पनस्यते=प्रभु का स्तव चाहता है। जीव का सच्चा प्रभुस्तवन 
यही है कि वह इस जीवन में योद्धा बने और स्तर शत्रुओं का निराकरणं करनेवाला बने। 
भावार्थ--वे प्रभु सब प्रजाओं के अलि 
युद्ध में वासना-संहाररूप आओजस्वी द्‌ 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ Mis 


छन्‍्द:--विराड्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
पुरोहितः 
महो नृम्णस्य धर्मणामिरज्यसि। 
करे) ) विश्व॑स्मा उग्रः कर्मणे पुरोहितः ॥ ३॥ 

१. इन्द्रः =वासनारूप सेतुः रह का विद्रावण करनेवाले हे जीव! त्वम्‌=तू तं पर्वतम्‌=उस 
पाँच पर्वोंवाली अविद्या सी पे न=पालन के लिए नहीं होता, अपितु तू अविद्या को दूर 


करने का oR] है। ७. अविद्या को दूर करने के द्वारा ही महः नृम्णास्य=महनीय धन 
[श० १४.२.२.३० तथा धर्मणाम्‌= धारणात्मक कर्मो का इरज्यसि=एश्वर्य करनेवाला, 


त्वं तमि॑न्द्र॒ पर्वतं 
प्र वीर्येण 


अर्थात्‌ ईश्वर के प्रबल होने पर मनुष्य अन्याय-मार्ग से भी धन कमाता है 
ग्रे कर्मों में आनन्द का अनुभव करता है। अविद्यां के दूर होते ही धन इसका 
हु वह अन्याय से इसके उपार्जन को व्यर्थ समझता है। साथ ही वह 


करते, 

प्रकार ,वहे देवता-दिव्य गुणोंवाला पुरुष प्रवीर्येण-प्रकृष्ट वीर्य के कारण अति-चेकिते= 

श जाता है, अर्थात्‌ उत्कृष्ट वीर्यवाला होता है। यह अपने वीर्य के कारण प्रसिद्ध 

वहै ४. विश्वस्मै कर्मणे=सब कर्मो के लिए यह उग्रः=तेजस्वी होता है और औरों के 

लिए पुरोहितः =सामने रखा हुआ होता है, अर्थात्‌ औरों के लिए आदर्श का काम करता है। 
इसे देखकर अन्य लीम! अषमेणकायो भे ध्र हमेते हैं। (38 ०636.) 


३३६ १.५५.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
i TOO OOO ones 

भावार्थ--हम अपने जीवनों में अविद्या को न पनपने दें, महनीय धन ब धर्म के स्वामी 
हों। बीर्य के अतिशयवाले तथा श्रेष्ठ कर्मों को तेजिस्विता के साथ करनेवाले = 


लिए आदर्श बनें। 
ऋषिः-सव्य आङ्किरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः- i 
अज्ञों द्वारा उपासन 


स इद्वने नमस्युभिर्बचस्यते चारु जनेषु प्रत्रुवाण 

वृषा छन्दुर्भवति हर्यतो वृषा क्षेमेण धेनाँ मघवा या न ट 

१. स इत्‌=वह प्रभु ही बने=एकान्त देश में नमस्युभि;£नमे-क्ली इच्छावालों से, 
स्तोताओं से चस्यते= (स्तूयते) स्तुति किया जाता है। २. यह प्र ष तेष शॉक्तियों का विकास 
करनेवाले मनुष्यों में चारू इन्द्रियम्‌=सुन्दर शक्ति को प्रब्रुवाण: (म्र 


कः $ 


होते हैं। ३. वृषा-शक्ति के प्रकाश के द्वारा ये इस भक्त का का वर्षण करते हैं तथा 
हर्यतः=यज्ञादि उत्तम कर्मो की कामनावाले पुरुष का ] यज्ञों में रुचि 
पैदा करनेवाला भवति=होता है। ४. इस रुचि को वह है यत्‌=जबकि वृषा>वह 


निल से मघवा+-एऐश्वर्यों व यज्ञोंवाला 
है। इस वेदवाणी के द्वारा ही प्रभु 


यज्ञ हमारे क्षेम का साधन बनते हैं 


सुखपूर्वक शक्तिशाली प्रभु क्षेमेण=प्रजाओं के ६ 
. होता हुआ धेनाम्‌=इस वेदवाणी को इन्वति=पर 
यज्ञात्मक कर्मों का उपदेश करते हैं! अनुष्ठित (6) 


स इन्महानि समिः कृणोति युध्म ओज॑सा जनेभ्यः । 

. अधां चन श्रद्दर्धाः पन्वषी मेत इन्द्राय वज्र॑ निघर्निज्चते वधम्‌॥ ५ ॥ 

१. सः=वे प्रभु [डिति य से महानि समिथानि=बड़े-बड़े संग्रामों को, वासनाओं 
से चलनेबाले युद्धों को मंज्स्नॉ=शोधन के दृष्टिकोण से कृणोति=करते हैं। इन वासनाओं से 
संग्राम में य तो नहीं पा सकते। प्रभु ही युद्ध करते हैं और इन वासनाओं को पराभूत 
करके हमारे शोधन करनेवाले होते हैं। २. वे प्रभु ही जनेभ्य:5अपनी शक्तियों का 
विकास के लिए ओजसा>”ओज के हेतु से युध्मः=योद्धा बनते हैं। योद्धा 
भस्म कर देते हैं और मनुष्य का जीवन चमक उठता है। ३. अध 
स्‌ विजय के बाद ही लोग त्विषीमते-दीप्तिवाले इन्द्राय"शत्रुनाशक प्रभु के लिए 

करते हैं और समझते हैं कि प्रभु ही इन कामादि के बधम्‌=हनन के साधनभूत 
झया प वज्र को निघनिघ्नते=खूब ही प्रहत करते हैं। “प्रभु ही इन कामादि का 
/ आज हैं', यह भावना भक्त को प्रभु के प्रति श्रद्धान्वित करती है। | 
भावार्थ--काम-क्रोध-लोभांदि के साथ चलनेवाले संग्राम को हमारे लिए प्रभु ही जीतते हैं। 
वे ही हमारे योद्धा हैं। इन. वासनाओं को जीतकर प्रभु हमें शुद्ध, पवित्र व ओजस्वी बनाते हैं। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (339 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५५.७ 
rwvwraryamentevyeirooSHO Of OHSS 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
कृत्रिम सदन विनाश 
स हि श्र॑वस्युः सद॑नानि कृत्रिमा क्ष्मया वृधान ओज॑सा विनाशय॑न्‌? 
ज्योतींषि कृण्वन्न॑वृकाणि यज्य॒वेऽव॑ सुक्रतुः सर्तवा अपः स॑जत्‌ ॥ ६7 


१. सः=वे प्रभु हि=ही श्रवस्युः=हमारे लिए उत्तम अन्न व यश 
प्रभुकृपा से हमें उत्तम अन्न प्राप्त होता है और उसके ठीक प्रयोग से क्रमो 
बनता है। २. इस उत्तम अन्न को प्राप्त करके जीव क्ष्सया=शत्रुओं को करत 
से [क्षमूष्‌ सहने, षह मर्षणे] खृधानः=वृद्धि को प्राप्त होता Ea “कजोशा-ओजस्विता से 
कृत्रिमा सदनानि=इन्द्रियों, मन व बुद्धि में कृत्रिम रूप से स 
ब्रिनाशयन्‌=नष्ट करता हुआ होता है। स्वाभाविक रूप में तो देवर्मन्दिर व व ऋषियों 
का आश्रम है [सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठइवासते न 5 प्रतिहिताः शारीरे], परन्तु 
असुरों का राजा वृत्र-काम इन्द्रियों, मन व बुद्धि को इनमें अपना अधिष्ठान 

इन अधिष्ठानों को तोड़ 


बनाता है। सात्त्विक अन्न का सेवन करनेवाला व्यक्ति बल 
डालता है। यह *त्रि-पुर विनाश? है। ३. इस नजय धष्डानों के विनाश के द्वारा 
अवृकाणि=आवरण से रहित ज्योतींघी=ज्ञान की कण्वन्‌-उत्पन्न करता है। काम 
ने ही तो इन अनन्तर्ज्योतियों पर पर्दा डाला हुआ हुआ और ज्योति चमक उठी। 
३. इस यज्यवे=ज्ञानदीप्ति के द्वारा अपने का मेल करनेवाले पुरुष के लिए 
सुक्रतुः=वह उत्तम कर्मों और प्रज्ञानोंवाला आह से धु सेतंत्रा=गतिशीलता के लिए अपः=व्यापक 
कर्मों को अवसूजत्‌रउत्पन्न करता है। प्रभु पुरुष को उत्तम व्यापक कर्मो में लगे 
रहने की प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। ४. प्रभुवू पी से स्रोत्तितिक अन्न प्राप्त होने पर हम वासनाओं के 
दूर करते हैं और प्रभु-प्रेरंणा के अनुसार 


व्यापक कार्यो में जीवन को र iF 


भावार्थ--सात्त्विक अन्न हमें ओजस्वी व दीप्तज्ञान बनाएगा। ऐसा बनकर 


ऋषि :-सव्य ॥ छन्द:--निद्चज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
अन्तर्मुख 


प्तु तेऽर्वाञ्चा हरीं वन्दनश्रुदा कृ थि। 


१. हे स््रॉमयावेत्ञनसोम- वीर्य]-कणों को शरीर में ही व्याप्त करानेवाले जीव! ते 
मनः=तेरा मनोस्‌ साय-दान के लिए अस्तु=हो। तेरी वृत्ति सदा दान देने की हो। “यथा नः सर्व 
इज्जनः क पमना असद्‌ दानकामश्च नो भुवत्‌्'--यह वृति ही तेरे मलों का नाश 


शोधन का कारण बनेगी। २. हे बन्दनश्रुत्‌=प्रात:-सायं प्रभु-वन्दना का श्रवण 
व! तू हरी=इन ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को आअर्वाची=अन्तर्मुखवाला 
था करनेवाला हो। ये इन्द्रियाश्‍व बाह्य विषयों में ही न चरते रह जाएँ। इनको 
करे तः इन्हें मन में, स्थिर कर, जिससे तू आत्मस्वरूप को देखनेवाला बने। ३. हे: 


इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष, सेति सतवता रूप सायी 40 f (ेऽसमिष्ठास अतिशयेन 
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उत्कृष्ट नियन्ता हैं। ये मनरूप लगाम के द्वारा इन्द्रियाश्‍वों को पूर्णतया काबू करने में समर्थ 
हों। ४. नन्एऐसा न हो कि भूर्णयः=पालन-पोषण-सम्बन्धी केताः=ज्ञान र =तुझे 
आदभ्नुबन्तिसब ओर से हिंसित करनेवाले हों। तुझे सदा खान-पान की बातें ही, 
रहें, तेरी इन्द्रियाँ सदां विषयों व खेलों में ही न भागती रहें। तेरा जीवन विकृत 
playing ही न हो जाए। 


भावार्थ--हम सोम का रक्षण करें, प्रभुस्तवन करते हुए इन्द्रियों भा करें। 
हमारी बुद्धि प्रकर्षेण मन द्वारा इन्द्रियों का नियन्त्रण करे। हम खान-पान नहो 


जाएँ ह 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता--इन्द्रः॥ न :॥ 
क्षयरहित धन 


अप्रक्षितं वर्सूं बिभर्षि हस्त॑योरषांळहुं त्‌ द॑धे। 
आवृतासोऽवतासो न कर्तृभिस्तनूषु, म ह्र भूर॑य: ॥ ८ ॥ 
 _. १. गतमन्त्र के अनुसार मन के दान की पर तू हस्तयोः=हाथों में 
अप्रक्षितम्‌=क्षयरहित बसु=धन को बिभर्षि"धारण दान से धन कभी क्षीण नहीं 


होता, “दक्षिणां दुहते सप्त मातरम्‌'--दान से तो बढ़कर हमें प्राप्त होता है। 
२. दान की वृत्ति से लोभ के नष्ट होने पर ED ज्ञान बढ़ता है, श्रुतः=शास्त्र के 
श्रवणवाला, ज्ञान को प्राप्त करनेवाला तू तन्वि (शरीर ज अषाळहम्‌=शत्रुओं से न कुचले जाने 
योग्य सहः=बल को दधे=धारण करता है। † रुँ ही तो शक्ति को क्षीण करती हैं; 
ज्ञान होने पर इनकी कामना नष्ट हो जाती प ज्ञानी का बल स्थिर रहता है। ३. बल 
की स्थिरता के कारण तेरे शारीर ब अ : हिँ उत्तम कर्मों के कर्तृत्वों से आवृतासः=सदा 
आवृत रहें, उसी प्रकार आवृत र पः=कुएँ जल-ग्रहणेच्छु पुरुषों से आवृत्त 
रहते हैं। हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! में भूरयः=बहुत अथवा लोक-पोषणात्मक 
क्रतबः=प्रज्ञान व कर्म ही मि । कर्मो में लगा रहे। वस्तुतः इस संसार के 
“विषयों में न फँसने का यही ' 

भावार्थ--हमारे धन हो। ज्ञानी होते हुए हम बल को धारण करें। हम 
सदा उत्तम कर्मों में प्रवृत्त ह॒ 

विशेष-- 2 अनन्त विस्तारवाले प्रभु के स्मरण से होता है (१)। वे प्रभु 
सब प्रज्ञानों के पति&हैं । इस प्रभु के रक्षण में हम तेजस्वितापूर्ण कर्मों को करनेवाले होकर 
औरों के लिए को आदर्श बनाएँ (३)। प्रभुकृपा से हम यज्ञात्मक कर्मों में 
रुचिवाले उ ( कु प्रभु हमें शुद्ध, पवित्र व ओजस्वी बनाएँ (५)। हम असुरों के कृत्रिम सदनों 


का नाश करें मन को दानाभिमुख बनाएँ (७)। अक्षय धन व अपराजेय बल को प्राप्त 
हों (८)। यह- शरीररूपी रथ प्रभु की ओर चलनेवाला हो” इन शब्दों से अगला सूक्त 


न 


Pandit Lekhram Vedic Mission (34] of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


[ ५६ ] षदपञ्चाशं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-निचृज्जगती॥ सु i 

रथ का प्रत्यावर्तन ह के 
एष प्र पूर्वीरव तस्य॑ चम्रिषोऽत्यो न योषामुद॑यंस्त भुर्वणिः । O 
दक्षै म॒हे पाययते हिरण्ययं रथ॑मावृत्या हरियोगमृ wi 


१. एषः=गतमन्त्र के अन्तिम शब्दों के अनुसार सदा र रहनेवाला 
यह जीव तस्य चम्रिषः=उसके, अर्थात्‌ अपने [चमूषु अवस्थिताः पात्रों में स्थित 
पूर्वी:=पूरणता के कारणभूत सोमकणों को प्र अब उदयंस्त= करता) हुआ उन्नत करता 
है, अर्थात्‌ इन सोमकणों की ऊर्ध्वगति करनेवाला होता है । उसी | को उन्नत 


करता है, न=जैसे अत्य:-सतत गतिशील अर्थात्‌ किक =पत्नी की उन्नति का 
कारण बनता है। आलसी व्यक्ति पत्नी की दुर्गति का करता है। २. सोमकणों 
की ऊर्ध्वगति से यह पुरुष भुर्वणि:-अपना भरण प्रभु का संभजन करनेवाला 


की उन्नति के कारणभूत सोम 


होता है। यह महे-महत्त्व की प्राप्ति के लिए दक्षम्‌= 


को पाययते=अङ्ग-प्रत्यङ्ग को पिलाता है, अर्थात्‌ करप | का शरीर में ही व्यापन करता 
है। ३. यह व्यक्ति हिरण्ययं रथम्‌-अपने ज्योतिम शिषेस् ध रथ को विषयों से आवृत्यनहटाकर 
के I 


हरियोगम्‌=सब दुःखों के हरण करनेवाले प्र 
खूब दीप्त बनाता है। 

भावार्थ-सोमकणों की ऊ 

ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ 


जीला तथा ऋभ्वसम्‌-(उरु भासमानम्‌) 


॥ छन्द:-जगती॥ स्वर:-निषादः॥ 
भ प्रभु-प्राप्ति 
तं गूर्तयो नेमन्निषः मीर रीण्सः समुद्रं न संचरणे सनिष्यवः । 


पत्ति दक्ष॑स्य खिद ज नू सहली गिरिं न वेना अधिं रोह तेज॑सा॥ २॥ 

१. तम्‌=उस ते करके [अधिरोहन्ति] प्राप्त होते हैं खे व्यक्ति जो--(क) 
गूर्तयः=[ गृणन्ति] स्तुति हैं अथवा [गुरी उद्यमने] उद्योगशील हैं, (ख) नेमन्‌ 
इषः=[ नमन्तः इष उसके चरणों में आनेवाले अथवा [नीता: इषः यै:] हवि 
को प्राप्त करनेवाले Je परिणसः=[ परितो नसन्ति] चारों ओर कर्मों में व्याप्त गतिवाले हैं। 
ये प्रभु को उसी hc होते हैं न=जैसेकि सनिष्यबः= व्यापार. आदि से धनों को प्राप्त 
करने की काम्‌ क्वालेसे णे=व्यापार [ T7an2८६।००५] के निमित्त समुद्रम्‌=समुद्र को प्राप्त 

सवर धन-वृद्धि के लिए देश-देशान्तर से व्यापार का सुन्दर संकेत है। २. 

[कष्य सम्पूर्ण वृद्धियों के, शक्तियों के तथा क्रिदथस्य-ज्ञानों के पत्तिम्‌=स्वामी 
रः कुञ्ज उस प्रभु को तेजसा=तेजस्विता के द्वारा, तेजस्विता को सिद्ध करके 
हइ [प्राप्त] होनेवाला बन। न*जिस प्रकार चेनाः=पुष्पादि की कामनावाली 
रम्‌=पर्वत पर आरूढ होती हैं। फूलों के चयन के लिए जिस प्रकार वे पर्वत को 
| उसी प्रकार तू बल [दक्ष] तथा ज्ञान [विदथ] की प्राप्ति के लिए उस प्रभु को 
प्राप्त कर। प्रभु-प्रास्ि के! लिए, वूतेज़स्ती: तठ प्राप्त्‌ उभी सर्वत्राहोहण की भाँति कठिन 


Ia 


प्राप्त 


हे जीव! 
सहः= 
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है, उसके लिए शक्ति का सम्पादन आवश्यक है। निर्बल व्यक्ति प्रभु को प्राप्त नहीं किया 


करता। 
भावार्थ--स्तोता, हविष्मान्‌ व व्यापक कर्मोंवाले बनकर तेजस्विता ने 
हम प्रभु को प्राप्त करें। 
ऋषि:-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द :-निचृज्जगती॥ र निष ॥ 
काम-क्रोध को कैद में करना ड 
स॒ तुर्वणिर्महाँ अरेणु पौंस्ये गिरेर्भृष्टिर्न भ्रांजते 
येन शुष्ण॑ मायिन॑माय॒सो मदे दुध्र आभूषु राम 
१. सः-वे प्रभु तुर्वणिः= (शत्रूणां हिंसिता, क्षिप्रकारी बा-ीएजुट 
शत्रुओं की हिंसा करनेवाले हैं, या शीघ्रता से कार्यों को व र ; 


च्‌ 
दृष्टिकोण से प्रवृद्ध हैं। २. पौंस्ये=वीर पुरुषों के करने य र संगम 


अरेणु=अनवद्य--प्रशस्त तथा तुजा=शब्रुओं का हिंसक हीते इस प्रकार भ्राजते=चमकता 
है न=जैसेकि गिरेः भृष्टिः=पर्वत का शिखार। पर्वत- हिस उन्नत होता हुआ चमकता है, 
उसी प्रकार प्रभु का शत्रु-हिंसक बल भी है। ३. येन=जिस बल से 
आयसः=अयोमय कवचवाला-लोहतुल्य दूढ़ श 
होता हुआ इन्द्रः=प्रभु की शक्ति से र 
में मायिनम्‌=इस अत्यन्त मायावी शुष्णम= कारणभूत काम को आभूषु=कारागृहों में 
'दामनि=बन्धक निगड़ में [रस्सी में] निरंमि मेह लु. न्यवासयत्‌] रखता है। जब जीव प्रभु को 
शक्ति से अपने को शक्तिसम्मन्न करता ह तचे 3 धका शरीर लोहतुल्य दुढ़ हो जाता है, कामादि 
शत्रुओं का वह रोकनेवाला बनता है क्रे रक्षण से बह इस वासना को इस प्रकार वश 
में कर लेता है जैसेकि शत्रु को क़्ैर्दस्लला लि इत करके रख लिया जाए। काम-क्रोध इसके 
वशीभूत हो जाते हैं, इसकी क्र हमें रह रे हुए इसकी सेवा करनेवाले हो जाते हैं। व्यासजी के 
शब्दों में “चरणौ आर | [ज्र को इसके चरणों को दबाते हैं। यह काम-क्रोध का 
कैदी न होकर उन्हें है। 

भावार्थ प्र “के शिखर के समान चमकती है। इस शक्ति से शक्तिसम्पन्न 


होकर ही हम काम-क्रोघ कों कैद कर पाते हैं। 
De :॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
देवी तविषी 
ज प दे री त्वावृंधोतय इन्ट्रं सिर्षक्त्युषसं न सूर्यः । 


पुना शव॑सा बाधते तम इर्य॑र्ति रेणुं बृहदर्हरिष्वणिः ॥४॥ 
र भो! यदि-यदि देवी=दिव्यगुणसम्पन्न अथवा. दिव्यता का वर्धन करनेवाली, 
शत्री-कौ पराजित करने की कामनावाली त्वावृधा=आपका वर्धन करनेवाली, अर्थात्‌ आपकी 
उत्पन्न करनेवाली तविषी-शक्ति ऊतये=रक्षण के लिए इन्द्रम्‌=इन्द्रियों के 
अधिष्ठाता जीव को सिषक्ति-सेवन करती है, प्राप्त होती है ( समवैति), उसी प्रकार 


न=जैसेकि उषसामळघाकालानको' व्यर्थ ालाप्त ` सूर्य यः=जो धृष्णुना 
शवसा=धर्षक बल से तमः बाधते=अन्धकार को ey] तह और रेणुम्‌=धूल को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.५६.६ ३४१ 
०००००००० क ताता ता त तः ० ७७४७७ 
इयर्ति=गतिमय करता है, आँधियों का कारण बनता है, उसी प्रकार यह शक्ति भी बृहत्‌- खूब 


अर्हरिष्तणिः= ( अर्‌-हर्‌-स्वन, गच्छन्तो हरन्ति, तेषां स्वनयिता) गति से क 
शत्रुओं को सन्तपन के द्वारा रुलानेवाली होती है। २. जिस समय जीव को प्र न 
हो जाती है तब यह जीव सब शत्रुओं को सन्तप्त करनेवाला होता है। यह क/ इसी 
प्रकार पीड़ित करता है जैसे सूर्य का प्रकाश अँधेरे को। सूर्य की गर्मी से आँि प्रसङ्ग 
ज 


होता है और धूल उड़कर कहीं-की-कहीं पहुँच जाती है। इस प्रकार प्रभु i किल, प्राप्त होने 


पर जीव भी इन वासनाओं की रेणु को उड़ाकर दूर भगा देता है। प्रभु सूर्य उषःकाल 


के समान है। प्रभु की शक्ति से जीव उसी प्रकार शक्ति- सम्पन्न प सूर्य की 
एकाध किरण से उषःकाल प्रकाशमय हो जाता है। ३. जीव को जब प्राप्त हो जाती 
है तब कामादि शत्रुओं का संहार तो होता ही है, साथ ही यह इ प्रभु को प्राप्त करानेवाली 
होती है, * त्वावृधा'=जीव में यह प्रभु-प्रवणता को उत्पन्न करती है त प्रभु को प्राप्त 
नहीं कर सकता। 
भावार्थ--शक्ति दिव्य होती है, यह हमें प्रभु १ प्त कराती है। 
ऋषि :-सव्य आजङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-चचष्टुपो/ स्वरः-धैवतः॥ 
म 


< 


वि यत्तिरो धरुणमच्युतं रजो 
स्वर्मीळहे यन्मद॑ इन्द्र हर्ष्याह॑न्वत्रं 
१. हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! तूने पर्तून्जेबे अरुणम 
करनेवाले अच्चुतम्‌नजिससे मनुष्य-शरीर र से विगलित नहीं होता, अर्थात्‌ मृत्यु से 
बचनेवाले रजः=(उदकम्‌-नि० ४।१९) : पच्छो (अपः=रेतः) दिवः आतासु=मस्तिष्क की 
दिशाओं में तिरः=अन्तर्हित करके चि लितिष्ि पः=विशेष रूप से स्थापित किया, अर्थात्‌ जब 
इस वीर्य की ऊर्ध्वगति करके तूने इसे श्रीश में ही इस प्रकार तिरोहित किया जैसेकि दधि में 
घृत तिरोहित होता है और इस तून ज्ञानाग्नि का ईंधन बनाया तो तूने यह सब 
बर्हणा=(बृहि वृद्धौ) वृद्धि के (ष्टिको से ही किया। शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक--सब 
प्रकार की उन्नति इस वीर्य-र श्र, ही /मिर्भर करती है। २. हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष यत्‌-जब 
मदे=इस सोमरक्षण के ग ह उल्लास में हर्ष्या=बड़ी प्रसन्नता व उत्साह से स्वर्मीळहे=संग्राम 
में बृत्रम्‌=ज्ञान की भूती] वासना को अहन्‌=तूने नष्ट किया तो उस समय अपां 
अर्णवम्‌=ज्ञान के र के सेमुर्द्र को निर्‌ औब्ज:-निश्चय से अपने अनुकूल ल कर लिया। बेद 


सु बर्हणा 
अर्णवम्‌॥ ५॥ 


Cl [| 


में अन्यत्र “रायः :' इन शब्दों में वेदज्ञान को समुद्र ही कहा है। आवरण के नष्ट: 
होने पर ज्ञान का { न चमकेगा? E 

भावार्थः में शक्ति की ऊर्ध्वगति करनेवाले हों। यही सब उन्नतियों को मार्ग 
है। जब हम ' ग्रस्‌ में काम-वूत्र का संहार कर पाते हैं तब हमारे ज्ञान का समुद्र उमड़ पडता 
है। वृत्र ही प्रतिबन्धक था। । 


सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-भुरिवित्रष्टुप्‌। । स्वरः-ध्चैबतः॥ 
वासना के जाल का विदारण 

च दिवो धरुण धिष ओज॑सा पृथिव्या ईन्द्र सद॑नेषु माहिँनः। 

त्वं सुतस्यःनेः अरिए़, सोः नि-उुत्रस्यं सम्ा०प्यारुजः॥ ६॥ 


३४२ १.५७.१ त्रह्मवेदभाष्यम्‌ 
ronment yaaa yar SAS OOS Tes 
१. हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! त्वम्‌=तू माहिनः=प्रभु की पूजावाला बनकर दिवः 
धरूणम्‌=प्रकाश व ज्योति को धारण करनेवाले इस सोम को पृथिव्याः=शरीर के ओजसा> उ 
(बल) के दृष्टिकोण से सदनेषु=इन कोशों में ही धिषे=धारण करता है। सोम की हा वे” 
सर्वोत्तम साधन 'खाली समय में प्रभु का स्मरण' ही है। इससे वृत्ति वासनामयी' रो ह ल; 
चासनामयी वृत्ति ही सोम-नाश का कारण बनती है। यह सोम शरीर में प्रकाश का मूले 
है, ज्ञानाग्नि का तो यह एकमात्र ईधन है, इसीलिए इस सोम को अन्नमयादि न [ में ही) धारप 


करना आवश्यक है। २. हे सोम का रक्षण व पान करनेवाले इन्द्र! =उत्पन्न 
हुए-हुए इस सोम के मदे=उल्लास में आपः अरिणा:=कमों को a थात्‌ तेरा 
जीवन शक्तिशाली बनकर उल्लास से परिपूर्ण होता है और तू आलसी महीं ह्लोता। ३. इसलिए. 
तू वुत्रस्य पाष्या=ज्ञान की आवरणभूत इस कामवासना के (पाश्या EE समया=प्रभु 
कीं. समीपता के द्वारा वि अरुजः=विशेषरूप से छिन्न-भिन्न का जाल 


प्रभु-उपासन के बिना टूट नहीं सकता। सोमरक्षण के लिए इस ( i इना आवश्यक है। 
भावार्थ--शरीर में सोम के रक्षण से जहाँ ज्ञानाग्नि र ह है , वहाँ शरीर का ओज 
बढ़ता है। इस सोम के रक्षण के लिए वासना के जाल च ऐड्त्री'आवश्यक है। 
विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है ए प रथ को विषय-व्यावृत्त 
करके प्रभु की ओर ले-चलें (१)। तेजस्विता को सिद्धेकउऊतें हुए हम प्रभु को प्राप्त करें 
(२)। काम-क्रोध को क़ैद में रकखें (३)। शक्ति बिसेतुते+)दिव्य वस्तु है, यही हमें प्रभु के 
समीप प्राप्त कराती है (४)। वृत्र का विनाश म का समुद्र उमड़ पड़ता है (५)। 
सोम के रक्षण से शरीर ओजस्वी बनता है। इं 7 रक्षण के लिए वासना के जाल का 
विदारण आवश्यक है (६)। वासना-जाल क्विक के लिए प्रभु-स्मरण आवश्यक है। 
[५७] Es पशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः-सव्य आङ्गिरसः॥ स्‌ : । छन्द:-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


प्र मंहिष्ठाय न 
अपामिव प्रवणे र मु | 
] अधिक-से-अधिक देनेवाले, बृहते-गुणों के दृष्टिकोण 


१. मैं मंहिष्ठाय=[ 
से बढ़े हुए, rb प्रकृद्ध ऐश्वर्यवाले, सत्यशुष्माय=सत्य के बलवाले त्तबसे=स्थान 
के दृष्टिकोण से भी अर्थात्‌ सर्वव्यापक-प्रभु के लिए प्रमतिम्‌=प्रकृष्ट स्तुति को 
भरे= धारण करता हूँ स्तवन से मुझे उन्नति के लिए सब आवश्यक वस्तुओं की प्राप्ति 
होगी। प्रभु के री का स्मरण मेरे सामने एक लक्ष्यदृष्टि को पैदा करेगा। उस लक्ष्मीपति की 
उपासना से म्‌ ले सकष की भी कमी न रहेगी। उस 'सत्यशुष्म' की उपासना से मैं भी सत्य 
के बलवाला“होखँगा तथा उस प्रवृद्ध प्रभु का उपासन मुझे भी व्यापक पृथिवीरूप परिवारवाला 


बनाएगा। न सैं उस प्रभु का उपासन करता हूँ यस्य-जिसका बल उसी प्रकार दुर्धरम्‌=शत्रुओं 
से है इब-जिस प्रकार प्रबणे=निम्न प्रदेश की ओर अपाम्‌=जलों का वेग रोकने 
गही होता। निम्न स्थल की ओर जल तीव्र वेग से बहते हैं, उनका रोकना सम्भव 
नहीं होता, उसी प्रकार hr प्रभु की शक्ति दुर्धर NR । प्रभु के कार्यो में कोई रुकावट नहीं डाल 
सकता। ३. उस प्रभु की चिंएवा्य रोधि:पूर्ण देनवाला(थम शर्वसेनेशक्ति की वृद्धि के 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.५७.३ ३४३ 


है। उस धन का अधिकार समानरूप से सबके लिए है। जो भी व्यक्ति अपने 
बनाने की कामना करता है तथा शक्ति की वृद्धि के लिए यत्न करता है, र पंच लेप 
धन को अवश्य प्राप्त करता है। वास्तव में जब इस धन को हम प्रभु का न bs पना 
समझने लगते हैं, तभी हम उस धन को भोग-विलास में व्यय करते हैं और भोग- में 


आसक्त करनेवाला यह धन हमें “विश्वायु' के स्थान पर क्षीणायु कर LY 
भावार्थ-प्रभु दातृतम हैं, प्रभु की शक्ति दुर्धर है। pe =पूर्ण 
जीवनवाला बनाता है। 
ऋषि:-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ हा व | :— 
“हर्यत-हिरण्यय-श्नथिता' चे 
अधं ते विश्वमनु हासदिष्टय आपों न हक 


यत्पर्वते न समशीत हर्य॒त इन्द्र॑स्य वञ्चः 'हिरण्यय॑ः॥ २॥ 
` १. अध=अब जबकि गतमन्त्र के अनुसार र लिए *विश्वायु' बनता है, 
न कि 'क्षीणायु' ते विश्वम-तेरा यह संसार ह= अनु असत्‌= उ होता है। 


भोग-विलास की वृत्ति से ऊपर उठे हुए व्यक्ति हैँ 
और इन हब्रिष्मतः=हविष्मान्‌ व्यक्तियों के स॒ 
हैं, उसी प्रकार इख=जैसे आप:-जल निम्न 
से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति यज्ञशील बनता/ई ` ह अ इन यज्ञों के द्वारा आपको प्राप्त करनेवाला 
4 
होता है। ३. यह होता तभी है यत्‌-जब स य पुरुष का हर्यतः=गतिवाला, चाहने 
योग्य अथवा शोभन [ कान्त] हिरण्यय चिम्रेक्ैता हुआ, ज्ञान की दीप्तिवाला श्नथिता=शत्रुओं 
का संहार करनेवाला बजः=वजर प्रैले=षञ्च पर्वोंचाली अविद्या पर न समशीत=सोया हुआ 
नहीं होता, अपितु सतत Ls ड अर्थात्‌ जब इन्द्र वज्र के द्वारा अविद्या के पर्वत का 
विदारण कर देता है तभी बह मान्‌) यज्ञों के द्वारा उस प्रभु को प्राप्त करता है। 
'इन्द्र' जितेन्द्रिय पुरुष है। क्कियोशे]ही 
हिरण्यय व श्नथिता' है, श र प्त व शत्रु-संहारक है। इस इन्द्र की क्रियाएँ शोभन [चाहने 


is लन संसार अनुकूल होता है २ 
इष्टये=आपकोी प्राप्ति के लिए होते 
हो प्राप्त होने के लिए होते हैं। भोगवृत्ति 


योग्य] होती हैं। यह अवाञ्छनीय क्रियाओं को नहीं करता। इसकी क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक होने से 
पवित्र होती हैं। ज्ञान हल ता के द्वारा काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार करनेवाला होता है। 


हमेशभेयिप्रवणता से ऊपर उठकर सारे संसार को अपने अनुकूल बना लेते 
हैं। उस समय हारे यज्ञ हमें प्रभु को प्राप्त कराते हैं। हम शोभन क्रियाओं के द्वारा अज्ञान को 


आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:-विराड्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
“धाम-नाम-ज्योति' | 
FY भीमाय नम॑सा समध्वर उषो न शुभ्र आ भ॑रा पनींयसे। 
यस्य॒ धाम श्रव॑से नामेन्द्रियं ज्योतिरकारि हरितो नाय॑से ॥ ३॥ 
१. हे शुश्रे उषे?अत्थेति ज्ज्य चो'शुश्रं शेष ःकाल!?१९अस्थि भीमाय-इन शत्रुओं के 


१,७७.४. त्रह्मवेदभाष्यम्‌ 


लिए भयंकर पनीयसे=स्तुत्य प्रभु के लिए न=[सम्प्रति] अब नमसा=नमन के द्वारा 
अध्वरे-हिंसारहित कर्मों में समाभरा=हमें प्राप्त करा। हम प्रातःकाल 'नमस्‌ ( न र 
अध्वर (यज्ञ) करने की वृत्तिवाले हों। ये दोनों बातें हमें प्रभु की ओर ले-चलेंगी। 
जैसे अन्धकार को दग्ध करके चमक उठता है, उसी प्रकार हम भी लोभादि को न 
दीप्तहदय हों। इस उषःकाल में हम ध्यान व यज्ञ से प्रभु की ओर चलनेवाले बनें। रेश्र॑भु 
की ओर चलने से क्या होगा? इस बात का उत्तर देते हुए कहते हैं कि ये प्र Ee कक) 


प्राप्त कराये गये ज्ञान के प्रकाश में भटकने की ह 


भावार्थ--हम उस प्रभु का स्मरण करें जिसको हमें यशस्वी बनाती है, 
जिसका नाम-स्मरण हमें तेजस्वी बनाता है और जिसकी [ मार्गभ्रष्ट होने से बचाकर 
लक्ष्यस्थान पर पहुँचाती है। 
ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः॥ ज । स्वरः-निषादः॥ 
हम तो पे 


इमे त॑ इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये चरामसि प्रभूवसो । 

नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः स हलेशोऐ फरिँब प्रतिं नो हर्य तद्दर्चः ॥ ४ ॥ 

१. हे पुरूष्टुत=[ पुरु स्तुतं द ४ न व पूरक है स्तवन जिसका, जिसके स्तवन 
से हमारा रक्षण होता है और हमारी एँ दूर होती हैं, ऐसे इन्द्र परमैश्वर्यशाली प्रभो! इमे 
बयम्‌=ये हम 2 त्वा ही आश्रय करके 'चरामसि=संसार की सब 
क्रियाओं को कर रहे हैं, ते= = ही हैं। वस्तुतः प्रभु को आधार बनाकर 
चलनेवाला व्यक्ति ही त॑ है। २. हे प्रभूबसो=प्रभूत-धन, अनन्त ऐश्वर्यवाले 
गिर्वणः=वेदवाणियों के द्वारा प्रभो! त्वदन्यः=आपसे भिन्न कोई भी व्यक्ति गिरः=हमारी 
स्तुलिबाणियों को न हि खघत-तहीं प्राप्त करता है, अर्थात्‌ हम आपके सिवा किसी अन्य का 
उपासन नहीं करते। रह पारे तत्‌ बचः=उन स्तुतियों को क्षोणीः इव=पृथिवी की भाँति 

#ज्िछे यह पृथिवी जैसे हमारी पुकार को सुनती है और हमारी पुकार को 

र्‌ से पालित करती है, उसी प्रकार आप हमारी स्तुतिबाणियों को सुनिए 

[ का सञ्चार कीजिए। वस्तुतः हम आपको न भूलकर कार्य करेंगे 
का प्रवेश तो होगा ही नहीं, साथ ही हमें उन कर्मो का घमण्ड भौ 


ते उन En (ज्यो 
तो नहीं 
शै>-प्रभु का आश्रय करके कार्यों को करते हुए हम प्रभु के हो जाएँ 
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ऋषि :-सव्य आङ्गिरसः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-भुरिकित्रष्टुप्‌। स्वरः-धैखतः॥ 
शक्ति व एश्वर्य 
भूरिं त इन्द्र वीर्यैतव॑ स्मस्य॒स्य स्तो तुर्म॑घवन्काममा पू 
अनु ते द्ौर्ब हती वीर्य मम इयं च॑ ते पृथिवी नेम ओज॑से रख 


१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ व सब बल के कार्यों को च 
बीर्यम्‌=बल व पराक्रम भूरि=बहुत अधिक है अथवा पालन व पोष है [भृ 
धारणपोषणयोः]। हम भी तब स्मसि=आपके ही हैं। आपका बल भक्षण क्षण क्‍यों न करेगा? 
हे मघबन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्य स्तोतुः=मैं जो म स्तोता/ सकी कामम्‌=कामना 
को आपूण-=पूर्ण कीजिए। आपके पास ऐश्वर्य को कमी नहीं ओर ्सें 
हुआ अपने को पात्र बनाने का प्रयत्न करता हूँ, अतः आप मुझे ऐश्कर्य प्रदान करने की कृपा 
कीजिए। ३. यह खूहती यौ:=विशाल आकाश ते वीर्यमः आपे बे शक्ति को ही अनुममे 
[ अन्वमंस्त] -आदूत करता है। इस आकाश में स्थित i लीक आपको ही महिमा का 


प्रतिपादन कर रहा है च्य=और इयं ज पृथिवी नेमे=आपके ओज के लिए 
नतमस्तक होती है। क्या झुलोक और क्या पुरि ही आपको महिमा को कह रहे 
हैं। 


(हमे हेमो)का वर्णन कर रहे हैं। प्रभु की शक्ति 
पी) को पूर्ण करते हैं। 
हः ह':-निचूज्जगती॥ स्वरः-निषाद्‌ः॥ 
सहस्‌ 
वज्रिन्पर्वशश्च॑कर्तिथ 
अवांस॒जो निर्वृता न्रा \अपेः/ स॒त्रा विश्वै दधिषे केव॑लं सह॑ः॥ ६॥ 

१. प्रभु अपनेः स्तोता कॉ-प्रेरण् देते हैं कि हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! हे बज़िन्‌"हाथ में 
क्रियाशीलतारूपी वज्र को धार णक ब्‌ लै! त्वम्‌=तू वज्रेण=इस क्रियाशीलतारूपी आयुध से 
इस महाम्‌=महान्‌ उरुमू-दिशेले सर्वेतम =अविद्या के पाँच पर्वोवाले पर्वत को पर्वश:-एक-एक 
पर्व करके चकर्तिथ=कारें डा | इन्हीं 
` अविद्या, र द्वेषतत्रथा अभिनिवेश' ये नाम दिये जाते हैं। इन्द्र क्रियाशीलता के द्वारा 


भावार्थ--झ्ुलोक व पृथिबीलोक प्रभु की 
व ऐश्वर्य अनन्त हैं। ये प्रभु ही सच्चे स्तोता, 


इस पर्वत का ड २. अविद्या के पर्वत को काटकर तू निवृताः=अज्ञान से आवृत 
हुए-हुए अप को सर्तवा=फिर से प्रवाहित होने के लिए अवासृजः= खुला 
छोड्ता है क तो है ही, उस ज्ञान को अविद्या का पर्वत रोके हुए है। यह पर्वत 
कटा और जल का फिर से प्रवाह होने लगा। ३. सत्रानयह भी सत्य है कि इस 
अविद्या- नष्ट हो जाने पर तू विश्वम्‌=व्यापक तथा केवलम्‌=आनन्द में विचरण 


ग शुद्ध सहः=बल को दधिषे=धारण करता है। 
क्रियाशीलता से अविद्या-पर्वत के नष्ट होने पर ज्ञान-बल का सुप्रबाह होता 
है शक्ति का प्रादुर्भाव होता है। 
विशेष सूक्त के प्रारम्भ में भु को दातृतम कहा है (२ 20 भ का धन हमारे लिए 
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विलास की वस्तु न बनेगा तो सारा संसार हमारे अनुकूल होगा (२)। प्रभु से हमें 'यश, बल 
व ज्योति' प्राप्त होगी (३), अतः हमें चाहिए कि हम प्रभु को अपना उ 

प्रत्येक कर्म करें (४)। हम प्रभु के ही हों जिसकी महिमा को झुलोक व पृरि 

हैं (५)। क्रियाशीलता से हम अविद्या के पर्वत का विदारण करें (६)। ' पर्वत 

करने पर हम कैसे बनेंगे? यह वर्णन अगले सूक्त में किया गया है-- 


[ ५८ ] अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 


ऋषि :-नोथा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः- he 


सहस्वी व अमूत [ नीरोग ] 

नू चि॑त्सहोजा अमृतो नि तुन्दते होता हूतो : 

वि साधिष्ठेभिः पथिभी रजो मम आ देवतांता ह ॥९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अविद्या-पर्वत के विदारण ९ हमे ब इन्द्रियों की शक्ति 
प्राप्त होगी। हम पाँच ज्ञानेर्द्रियों व पाँच कर्मेन्द्रियों में जिह्वा कूद ओर होने से संख्या में 
नौ-की-नौ इन्द्रियों के धारण करनेवाले (नोधा=नवधा) म पर र इनके उत्तम होने से “गौतम ' 
प्रशस्त इन्द्रियोंबाले होंगे। नोधा गौतम बनकर हम ५८ कत तक के मन्त्रों के ऋषि 
होंगे। यह “नोधा गौतम' नू च्रित्‌=शीघ्र ही स में प्रादुर्भूत होनेवाला होता है। 
गतमन्त्र की समाप्ति "दधिषे केबलं सहः'-इन २ पर )ह थी। इस मन्त्र का प्रारम्भ इसी 
भावना से हुआ है। यह गौतम शक्तिसम्पन्न ज जन्मजात शक्ति से युक्त होता है। 
२. इसी का यह परिणाम है कि अमृतः=य FT शतसंर्B मृत्युओं का शिकार नहीं 
होता। यह स्वस्थ होता हुआ नितुन्दते=निश शि होता है अथवा नम्रता से गतिवाला 
होता है। वास्तविकता तो यह है कि यह ih रीजक्ति/को प्रभुशक्ति से होता हुआ मानता है और 
कभी किसी भी कार्य का अभिमान न रत ३. हाता=्यह होता बनता है, दानपूर्वक अदन 
करनेवाला होता है, यज्ञशेष का स्रेबव क्करता है और यत्‌=जो विचस्वतः=उस ज्ञान की 

किरणोंबाले प्रभु का दूत = र भकेल्‌=होता है। यज्ञशेष का सेवन करनेवाला ही प्रभु 
का दूत बन सकता है। ४ सश्रिष्ठेश्मिः= अधिक-से-अधिक लोकहित का साधन 
करनेवाले पथिभिःनमार्गो से (ल उः हेआ रजः:= हृदयान्तरिक्ष को विममे-बहुत सुन्दर बनाता 
है और देबताता=जिसमें दिव्य गुणी का विकास होता है या जो दिव्य गुणोंवालों से विस्तृत 


किये जाते हैं, उन न =हचि के द्वारा, दानपूर्वक अदन के द्वारा आवि्ासति=उस 
प्रभु की परिचर्या भु की परिचर्या वस्तुतः यही है कि हम साधिष्ठ मार्गो से चलते 
हुए हवि का सेवन बनें। 


भावार्थ ते र शक्तिसम्मन्न व नीरोग बनकर नम्रता से गतिमय जीवनवाले हों। देने की 
बनकर सू “ज्ररे सन्देश को सर्वत्र फैलाएँ। साधिष्ठ मार्गों से चलते हुए हृदयान्तरिक्ष 

| में हवि द्वारा प्रभु का अर्चन करें। 

षि Pe गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराड्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


ह मानव-भोजन व अजीर्णशक्तिता 
आ स्वमद्म॑ युवमांनो अजरंस्तृष्व॑विष्यन्न॑तसेषु तिष्ठति। 
अत्यो न पृष्ठे प्रषिंतस्थि रोचत दिवो भं०सानुं स्तनयैत्रेसिक्रेदत्‌ ॥ २॥ 
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ना मिव का TO OO nose 
१. मन्त्र का ऋषि ` नोधा गौतम” स्वं अद्य>अपने भोजन को, अर्थात्‌ मनुष्योचित भोजन 

को फल-मूल-बनस्पति, न कि मांस को आयुवमानः=सब प्रकार से अपने bo श्रत 

करनेवाला होता है। वस्तुतः इसकी सब प्रकार की उन्नतियों का मूल यही है क़ि य 

भोजन से बचा रहता है २. अजरः=भोजन की मर्यादा के पालन से, अर्थात्‌ नयी 

को भी मर्यादित-[ शरीर के लिए जितना आवश्यक है]-रूप में लेने से यह बना 

रहता है। ३. तृषु=[ Thirऽtn& ०7] भोजन की अत्यन्त प्रबल म कुर ही यह 

अविष्यन्‌=खाने के स्वभाववाला होता है [ अविष्यन्‌=अत्तिकर्मा]। चस्तुत है प्रबल होने 

पर ही अन्न ग्रहण किया जाए तो ठीक रहता है। आमाशय चाहे तो उसे देनो/ अन्यथा नहीं। 


-४. अतसेषु=[ वायुषु, अतति इति] खूब खुली हवावाले स्थानों में शिघ्ठत्तिर करता है। 
७. इस प्रकार के आहार-विहार के परिणामस्वरूप परुषितस्य=श वित्‌ पेत इस पुरुष का 
पृष्ठम्‌=ऊपर का भाग--बाह्य भाग अत्यः न=एक घोड़े के सम पते है। यह बड़ा 
तेजस्वी प्रतीत होता है। ६. दिवः न सानु-ज्ञान का तो ह पर्ब्ननशिखर ही हो जाता है, 
अर्थात्‌ अपने ज्ञान को यह अत्यन्त उन्नत करता है और =प्रभु के नामों का उच्च 
स्वर से उच्चारण करता हुआ अच्िक्रदत्‌=उस प्रभु का रता है। प्रभु-नामोच्चारण ही 
i कण्ठ का व्यायाम हो जाता है। इस प्रकार pe गौतम=प्रशस्तेन्द्रिय तो बनता 
ही है। 

भावार्थ-हम मानवोचित भोजन करते हों; ज्ञान के शिखर पर 
आरूढ हों और हमारी जिह्वा प्रभु के 2 करनेवाली हो। 

ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता- :-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
उत्तम सं जीवन 


गा निष॑त्तो रयिषाळमर्त्यः । 
व्यानुषग्वार्यी देव ऋण्वति॥ ३॥ 
भः”ज्ञान देनेवाले [रुतू+र] तथा अपने निवास को 


| का करनेवाला होता है। इसका सङ्ग सदा उत्तम 
:=औरों के समान [पुरः] आदर्श जीवनवाले के 


पुरुषों (जाणत क N 
उत्तम बनानेवाले पुरुषों के सा काणा 


पुरुषों के ही साथ रहता है थे 


रूप में अपने को [हितः]। अपने जीवन को औरों के लिए आदर्श बनाने 
का प्रयत्न करता है। न्यह दानपूर्वक अदन करनेवाला होता है। यह देने के बाद सदा 
यज्ञशेष को ही । ४. निषत्तः=प्रातः-सायं नम्रता से प्रभु-चरणों में बैठता है। ५. 
रयिषाट्‌=धन व पराभ स करनेवाला बनता है, अर्थात्‌ धन को अपना स्वामी नहीं बनने देता, 
सदा धन का स्ज्वीमी बेमा रहता है। यह धन पर आरूढ होता है, धंन इसपर आरूढ़ नहीं हो 


रत्यञयह विषय-वासनाओं के पीछे मरनेवाला नहीं होता। ७. विक्षु: =प्रजाओं में 
रथः नः ह रभ्‌ वे के समान होता है। जैसे रथ हमें उदिष्ट स्थान पर पहुँचाता है, उसी प्रकार 

he दिष्ट स्थान पर ले-जानेवाला होता है। जीवनयात्रा में आगे और आगे बढ़ता 
त्ऋहञ्जसानः=गतिशील पुरुषों में यह कार्यो को सिद्ध करनेवाला व जीवन को 
होता है, गतिशील होता है और जीवन को सुन्दर बनाता है। ९. देखः=दिव्य 
'व दान की वृत्तिवाला बनता हुआ यह आनुषकू=निरन्तर वार्या=वरणीय धनों को 
ऋण्वति= प्रात होता है। इसे चाहने योग्य सदा प्राप्त होते हैं। यह उन धनों का प्रयोग देव 


की भाँति करता है, नैकि! एकाअसुर की “भौतिं5' अर्थात्‌ सष सथ्य मिही) खा जाता, देकर बचे 
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हुए को ही खाता है। 


भावार्थ--हमारा सङ्ग रुद्रों व वसुओं के साथ हो। हम देववृत्तिवाले बनकर RY य 
धनों को प्राप्त करें। उत्तम सङ्ग से हमारा जीवन भी उत्तम हो। की 
ऋषि:-नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


प्रभु का मार्ग आकर्षक है 


तृषु यदग्रे बनिनों वृषायसे कृष्णं त॒ एम॒ रुशंदूमें 

१. यह 'नोधा गौतम' अतसेषु=वायुओं में, खुली हवाओं में क्लि 
स्थित होता है। इसका जीवन प्रायः खुली हवा में ही बीतता है। ठ 
होता है, वायु से प्रेरणा प्राप्त करता है और वायु की भाँति स्वाभावः {करूप 
है। २. वृथा=अनायास, इच्छापूर्वक जुझूभिः=त्याग की वृत्तियों सें) कीरे 
अर्थात्‌ त्याग और गति के साथ तुविष्वणिः=यह महान्‌ स्तक 
का खूब ही उच्चारण करता है। ३. हे अग्ने=परमात्मन्‌! य क्कि-आप वनिनः=उपासकों को 
तृषु-शीघ्र ही बृषायसे=शक्तिशाली कर देते हैं। आपकी उपास म 
है, अतः रूशादूर्मे-दीप्तज्ञान की ज्वालावाले अजर=क भीष 


F 


(> | 2] 
क्रियाशील होता 


वाले प्रभो! ते एम=आपका 


मार्ग कृष्णाम्‌=आकर्षक है, इसलिए ज्ञानी का आप मे भे ओर आकृष्ट होना स्वाभाविक 
ही है। ज्ञानी पुरुष सदा प्रभु की ओर झुकते हैं हे चे मझते हैं कि यह मार्ग हमें शक्तिशाली 
बनानेवाला है और यदि हम प्रकृति की ओर क्षीणशक्ति ही होंगे। प्रकृति के भोग 


सब इन्द्रियों के तेज को जीर्ण ही तो करते 
भावार्थ--उत्तम जीवन तो Ee 
के साथ प्रभु-कीर्तन हो। प्रभु अपने 


ऋषि:-नोधा गौतमः॥ 


हवा में रहा जाए, त्याग व क्रियाशीलता 
बनाते हैं। 


:॥ छन्द:-जगती॥ स्वरः-मिषादः॥ 


की ओर 
तपुर्जम्भो वन आ यूथे न साहाँ अव॑ वाति वंस॑गः । 
अभ्ि्रजन्नक्षितं be रज॑ः स्थातुश्चरथं' भयते पतत्रिणः ॥ ५॥ 


१. तपुर्जम्भः फिर य्नित है मुख जिसका, अर्थात्‌ जिसे खान-पान का कोई चस्का 
नहीं है, बने=उस प्र छु च्रे-उेसास में आवातचोदितः:=सब प्रकार से वायु से प्रेरणा को प्राप्त 
किया हुआ, अध् धे का ध्यान करता है और वायु की भाँति क्रियाशील बना रहता है, 
यह व्यक्ति यूथे, झुण्ड में बंसगाः=वननीय गतिवाले साह्वान्‌=प्रतिस्पर्धियों का पराभव 
करनेवाले व्‌ अववाति-विषयों से दूर हो जाता है। विषय गोयूथ के समान हैं, 


प विचरनेवाले वृषभ की भाँति है। इन विषयों में विचरता हुआ यह 
भादि प्रतिस्पर्धियों से पराभूत नहीं होता। कामादि को पराभूत करके ही यह 
सेवन करता है। २. इस प्रकार विषयों का यथायोग्य सेवन करता हुआ 

यह > शक्ति के द्वारा अक्षितं रजः=अक्षयलोक की अभिब्रजन्‌=ओर जानेवाला होता 
हैं ३. पतत्रिणः _काऊ्नादि, शत्रुओं, प आक्रमण करनेवाले इस “गौतम” से स्थातुः 
चरथम्‌=सारा स्थावर वै जगम सँसौरे पथिभी होता है, अर्थित डेसके वशवर्ती होकर 
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Ri अनुकूलता में चलता है। जिसने काम आदि को जीत लिया वह सारे संसार को ही जीत 
लेता है। 

भावार्थ-हम स्वादेन्ट्रियं को जीतें, वायु की भाँति क्रियावाले हों। व कप पर 
उठकर किचरें। शक्तिसम्मन्न होकर अक्षय लोक की ओर चलें। काम eS, र्‌ ओ 
करनेवाले हमसे सारा लोक भयभीत हो। 


ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द्‌ः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ Wes विनतः 
भृगु द्वारा प्रभु का न 

दधुष्ट्रा भृग॑वो मानुषेष्वा रयिं न चारुं सुहवं 

होतारमग्ने अतिथिं वरेण्यं मित्रं न शेव दि 


१. हे आअग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वा=आपको मानुषेषु 
परिपाक करनेवाले लोग ही आदधुः=सर्सथा धारण व 
पाता है और इस ज्ञान की प्राप्ति के लिए भृगु=तपस्वी ब 
के लिएं चारू रयिं न=सुन्दर धन के समान हैं। प्रभु सिर ढ्केर सुन्दर धन क्या हो सकता है! 
वे प्रभु तो लक्ष्मीपति हैं। लक्ष्मीपति के प्राप्त होने पर / स शी प्राप्त हो ही जाती है। इन भक्तों 
का योग-क्षेम तो स्वयं प्रभु चलाते हैं। ३. ये प्रः जभ्य लोगों के लिए सुहम्‌=सुगमता से 
पुकारने योग्य हैं। हम पुकारते हैं तो प्रभुरक्षण के (लिए विद्यमान होते हैं। पुत्र के लिए पिता 


भूगवः=ज्ञान से अपना 
ज्ञान से मनुष्य प्रभु को 
पर्वश्यक है। २. आप उपासकों 


होतारम्‌=आप सब-कुछ देनेवाले हैं। सू Fe त्क आप होता हैं। इस सृष्टि को बनाकर उन्नति 
प्प्तिरड्रोति हैं। ५. अतिथिम्‌=हमारे हित के लिए सदा 
3: वरेण्यम-वे प्रभु ही वरने योग्य हैं। प्रकृति को 
म कृति हमें पाँब-तले कुचल देगी, प्रभु के हम कन्धों 
भु एक मित्र के समान कल्याण करनेवाले हैं। ये प्रभु 
र लिए होते हैं। प्रभुकृपा से ही हम जन्म-मरण के 
ऊपर उठकर हम मुक्त हो जाते हैं। 
“प्रभु का ध्यान करें। वे प्रभु ही हमारे सच्चे धन हैं और मित्र 


हमें प्राप्त होनेवाले हैं [अत स 
न चुनकर हमें प्रभु को ही चुनना 
पर स्थित होंगे। ७. मित्र न 
ही हमारे दिव्याय जम्मने= 
चक्र से ऊपर उठते हैं 
भावार्थ-हम 

के समान कल्याण | 
ऋषि Pe गौर्तमेः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌। स्वरः-धैबतः॥ 

अध्वररूप रमणीय जीवन 


Be जुह्णो ई यजिष्ठं यं वाघतों वृणते. अध्वरेषु । 


श्रेंघामरतिं वसूनां सपर्यामि प्रय॑सा यामि रत्ल॑म्‌॥ ७॥ 
श मैं अर्निम्‌=अग्रणी प्रभु को सपर्यामिऽपूजता हूँ। उस प्रभु को यं होतारं 
कह प सब पदार्थों के देनेवाले सर्वोत्तम पूज्य को सप्त=सात जुह्नः=ज्ञान की आहुति 
=ज्ञान का वहन करनेवाले अध्वरेषु=यज्ञों में बूणते=वरते हैं। “कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌'-ये सात ज्ञानेन्ट्रियाँ ही यहाँ “जुहू' या 'वाघत्‌' कही गई हैं। ये ही 
सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शीरेरि ५ इस मखिभएसात ऋषि? कहलेथि हैं। २. ये सप्त ऋषि 
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हिंसारहित कर्मों के निमित्त उस प्रभु का वरण करते हैं जो विश्वेषां वसूनाम्‌=निवास के लिए. 
आवश्यक सब पदार्थो के अरतिम्‌=प्राप्त करानेवाले हैं। ३. मैं भी प्रयसा-उद्योग से, Re 

कर्म करते रहने से अथवा हविर्लक्षण अन्न से सपर्यामि=उस प्रभु का पूजन करता (हँ. र 
यामि=उस प्रभु से रमणीय वस्तुओं की याचना करता हूँ [यामिन्याचामि]। प्रभु क 
दो प्रकार से होता है-एक तो कर्म में लगे रहने से, स्वकर्म के पालन के द्वारा, और दूसरे 


के सेवन से-दानपूर्वक अदन से। इस प्रभु का आराधन करने से हमारी वृत्ति ०2022 है 
और बह हिंसारहित कर्मों में प्रकट होती है। इन अध्वरों के निमित्त ही ऱ् वरण 
करते हैं। प्रभु से दूर रहनेवाले लोगों में ही ध्वर व हिंसा पनपती है। ऐसे हिंसात्मक 


निवास होता है--सब रमणीयताओं से दूर! 

भावार्थ--हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ प्रभु का ही वरण करें (ह हि जीवन अध्वररूप व 

वरणीय हो जाए। i 
ऋषि :-नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विरादु षद स्वरः-धैवतः॥ 
| अच्छिद्र न 

अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अद्य स्तोतृ : शर्म यच्छ। 

अग्रे गृणन्तमंहस. उरुष्योजो भिराय॑सीमि: ॥ ८॥ . 

१. हे सहसः सूनो=सहस्‌ के, बल के (बुस्‌ शोशि के पुतले, सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! हे 
मित्रमहः =[ प्रमीतेः त्रायते, महस्‌=तेज] पाप से, डॉली दीप्तिवाले प्रभो! नः स्तोतृभ्यः=हम 
स्तोताओं के लिए अद्यःआज अच्छिद्रा सि व विच्छेद से रहित, निरन्तर, सुखों को 
5 भट हैं, अतः उनके कार्यों में कौन रुकावट 
से हमें सतत कल्याण दीजिए। २. हे अग्ने=हमारी 
अग्रगतियों के साधक प्रभो ठ = स्तबन करनेवाले मुझको आप अंहसः=पाप से 
उरूष्य=बचाइए। वस्तुतः es पापवृत्ति से ऊपर उठाता है। स्तवन से प्रभु के 
गुणों के धारण की वृत्ति पैदा i . हे ऊर्जो नपात्‌=शक्ति को न गिरने देनेवाले प्रभो! 
आप आयसीशिः पूर्भिः=लोहवत्‌(डुदं शरीरों से हमारा रक्षण कीजिए। हमारे शरीर लोहवत्‌ दृढ़ 


हों और वे किसी र से“ध्माक्राज्त न हो सकें। 
भावार्थ--हम का स्तवन करनेवाले हों जो शक्ति के पुञ्ज हैं, पाप से 


बचानेवाली 2५ ः। यह प्रभुस्तवन हमें पाप से बचाए। हमारे शरीर लोहवत्‌ दुढ़ हों 
और रोगों से न हों। 


युद्धों में प्रवृत्त रहते हैं और एक-दूसरे का गला काटते रहते हैं। a भीषण यह 


यच्छ=प्राप्त कराइए। प्रभु शक्ति व 
डाल सकता है! हे प्रभो! आप अपनी 


:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-नि्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
वरूथ व शर्म 
थं गृणते विभावो भवां मघवन्मघवद्भ्यः शर्म। 
उरुष्याग्रे अंह॑सो गृणन्त प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥ ९॥ 
१. हे विभावःरनिशिष्ठ,कीमिवाले।त्रो१#आप गृणलेऽ्स्तुलिउक्कानेवाले के लिए 
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बरूथम्‌=अनिष्टनिवारक गृह अथवा कवच भव=होओ। प्रभु स्तोता के कवच बनते हैं और 


उस स्तोता को सब पापों ब रोगों से बचाते हैं। २. हे मघबन्‌=सम्पूर्ण ऐश्वर्यों व र प्रभो! 
आप मघवदूभ्यः=ऐश्वर्यवालों ब ऐश्वर्यों का यों में विनियोग करनेवालों के लिए. ॥ 
व सुख को प्राप्त करानेवाले होते हैं। वस्तुतः ऐश्वर्यों का यज्ञों में विनियोग का 


मार्ग है, अन्यथा ये ऐश्वर्य हमें विलास व अभिमान की ओर ले-जाते हैं और मानवे का 
कारण बन जाते हैं। ३. हे अग्ने=परमात्मन्‌! गृणन्तम्‌=आपका स्तव 
अंहसः=पाप से उरूष्यः=बचाइए। प्रभुस्तवन हममें उच्चवृत्ति को रा क 


प्रभु जगम्यात्‌= प्राप्त हो। हम प्रात:काल प्रभु का *धियावसुः' के फेस ध्यान करें और उससे 
प्रेरणा व शक्ति लेकर ज्ञानपूर्वक कर्मों में लगे रहें। 
_ भावार्थ-प्रभु हमारे कवच हैं, हमारा कल्याण छ ले र पाप के निवारक हैं और ˆ 
ज्ञानपूर्वक कर्मों के द्वारा बसुओं के देनेवाले हैं। ) 
` विशेष--सूक्त का आरम्भ शक्ति व nS प्रप्त से है (१) इसके लिए हम 
न सङ्ग से जीवन को उत्तम बनाएँ 
3 ॐ ही अक्षयलोक की ओर चला 


ज्ञानपूर्वक कर्मों के द्वारा वसुओं को [निवास के लिए आवश्यक «“#नों कौ $ प्राप्त करानेवाला 


मानवोचित भोजन करते हुए अजीर्णशक्ति बनें 
(३)। प्रभु का मार्ग आकर्षक है (४)। 
जा सकता है (५)। मनुष्यों में अपना परिपाक, 
प्रभु-कृपा से हमें अध्वररूप रमणीय र ब (७)। हमारे कल्याण अच्छिद्र हों (८) 
प्रभु हमारे वरूथ हों (९)। यह प्रभु भहादें हैं, अन्य देव तो इसके शाख्ामात्र हैं! इन 


शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता टत 
क ५९/ एख्नेनषष्टितमं सूक्तम्‌ 


५4 


ऋषिः-नोधा गौतमः॥ दे :॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुपा स्वरः-धैवतः॥ | 
[ | { का अग्नि 
व॒या श अन्ये त्वे विश्वे अमृतां मादयन्ते। 
वैश्वानर क्षितीनां स्थूणेंव जन! उपमिद्य॑यन्थ॥ १॥ 
१. हे अग्नेर र फेमात्मन्‌! अन्ये अग्नयः=सूर्य, विद्युत्‌, वह्नि इत्यादि अन्य अग्नियाँ 
वयाः इत्‌=निश तेशी शाखामात्र हैं। जैसे शाखाओं की स्थिति मूल के होने पर ही है 


श्नियाँ उस महान्‌ अग्नि पर आश्रित हैं और उसी की दीप्ति से दीप्त हो 
अ भिएस सर्वमिदं विभाति'। २. विशवे अमृता:= सब अमृतपुरुष=जन्म-मरण के 
बर इठे हुए मुक्तात्मा त्वे मादयन्ते=आपमें ही हर्ष का अनुभव करते हैं। मुक्तात्माओं 
उपेमिकरे ने यही कहा है कि “सह ब्रह्मणा विपश्चिता'-ये उस विपश्चित्‌ ब्रह्म के 
विचरते हैं- “तृतीये धामन्नध्यैरयन्त' वे सब प्रकृति व जीव से परे तृतीय धाम प्रभु में 
र्ते- छै प्रभु में ही है। उसके सम्पर्क में आनेवालों को ही आनन्द का अनुभव होता 

है। ३. हे बैशवानर=सब नरों का हित करनेवाले प्रभो! आप झ्षितीनाम्‌=पृथिवी पर निवास 
करनेवाले सब प्रापिझोंतक्रो लाभि अस्सिच क्राद्रऽ हैं,अथवा (परुझ्पस ल्ञाँ्ष़वाले हैं। आपने सभी 


रही हैं-“ 
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को समान पितृत्व के सम्बन्ध से बाँध दिया है। तत्त्वद्रष्टा पुरुष आपको ही सबका पिता जानते 
हुए सबके साथ एकत्व का अनुभव करते हैं। ४. हे प्रभो! आप ही pote हैं 
अथवा समीपता से हृदयदेश में ही स्थित हुए-हुए हमें ज्ञान देनेवाले हैं। उपमित्‌ रूप 
जनान्‌=सब लोगों का ययन्थ=्उसी प्रकार नियमन व धारण कर रहे हैं इव= श 
स्थूणा=गृह-मध्य में स्थापित स्तम्भ सारे घर की छत का धारण करता है। eS 

भावार्थ--प्रभु से ही सब अग्नियों को अग्नित्व प्राप्त है। सब मुकतात 
आनन्दित होते हैं। बे वैश्वानर प्रभु सब मनुष्यों की नाभि हैं, परस्पर बाँ 
धारक हैं। 


ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निर्वैश्वानरः॥ छन्दः a टुप़। स्वरः\धैवतः॥ 
देव को देव का दर्शन [ देवो भूत्वा ] 


मूर्धा दिवो नाभिरग्निः पृथिव्या अथां :। 
तं तत्वा देवासोऽजनयन्त देवं वैश्वानर ॥२॥ 
१. अग्निः=सब अग्नियों में अग्नित्व की महान्‌ अग्नि दिवः 
मूर्धा-चुलोक की मूर्धा है, सिर की भाँति प्रधान है न :=पृथिवी का नाभिः=बन्धन 


है। २. अथ=इस प्रकार 
प्रभु रोदस्योः=द्यावापृथिवी का 
क नरों का हित करनेवाले प्रभो! 
:=ज्ञान की ज्योति से दीप्त होनेवाले 
I ; अर्थात्‌ देव का साक्षात्कार देव बनकर 
Sp के लिए=श्रेष्ठ वृत्तिवाले पुरुष के लिए 
रस ३ लिए प्रभु पथ-प्रदर्शक हैं। “कर्तव्य कर्म को 
रस आचार में स्थित होना' ही आर्यत्व है। ऐसी 
वृत्तिवाले पुरुष को प्रभु की प्रेरणा ढत्नी) है। उस प्रेरणा के अनुसार चलता हुआ यह सदा 
प्रकाश में स्थित होता है, क से इन्भुर्कार का अनुभव नहीं करता। 
भावार्थ-प्रभु ही ब्रह्माण्ड कै स्वामी हैं। उस देव का दर्शन देव बनने से ही होता है। 
ऋषिः-नोधा गौत A ॥ (वेबता-अगिनर्बैशवानरः॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


वसुमान्‌ [ प्रभु ] 


करनेवाला है, पृथिवीस्थ सब प्राणियों को परस्पर र्‌ 


आअरतिः=स्वामी अभवत्‌=हो गया है। ३. हे 
तम्‌=उस देम्‌=द्योतमान प्रकाश के पुञ्ज 
लोग ही अजनयन्त=अपने हृदयों में प्रादु 
ही किया जाता है। ४. ये प्रभु | 
इत्‌=निश्चय से ज्योतिः=प्रकाश हैं। 
करना, अकर्तव्य को न करना, प्रन 


ध्रुवासों वैश्वानरे दधिरे ऽग़्ा वसूनि 
घंधीष्वप्सु या मानुषेष्वसि तस्य॒ राजां॥ ३॥ 


ठ भा रश्मयः=ये चारों ओर वर्तमान रश्मियाँ सूर्ये=सूर्य में श्वासः =श्ुव होकर 
स्थापित र जीसे जः सूर्य से ये किरणें पृथक्‌ नहीं की जा सकतीं, उसी प्रकार बैश्वानरे=मानवमात्र 
के रोसी र्ल अग्रणी प्रभु में वसूनि-सब धन-निवास के लिए आवश्यक तत्त्व 
धिरेन्स्थोपित हैं। प्रभु से बसुओं को अलग नहीं किया जा सकता । २. या जो वसु पर्वतेषु=पर्वतों 
में स्थित हैं, जो वसु etnies में विद्यमान हैं, या जो वसु जलों में वर्तमान 

हैं अथवा मानुषेषु= १ 'पीश"है तिस्थी राजा >ईसे सिबके राजा आप ही 
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। उस-उस पदार्थ में स्थित बसु के उस-उसमें स्थापित करनेवाले आप ही हैं। | 
का अधिपति प्रभु ही है। प्रभु से ही अन्यत्र बसु प्राप्त कराये जाते हैं। 
भावार्थ प्रभु वसुमान्‌ हैं, वसुमान प्रभु से हमें भी वसु प्राप्त होते वै। £ के 
. ऋषि:-नोधा गौतमः॥ देवता-अगिनिर्वैश्वानर:॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर 
पूर्वी-यह्णी च गीः ] गिराएँ 
बृहुतीइ॑व सूनवे रोद॑सी गिरो होतां मनुष्यो ई 
स्वर्वते सत्यशुष्माय पूर्विवैं श्वानराय नृत॑माय 
१. 'सूयते' इस व्युत्पत्ति से 'सूनु' का अर्थ पुत्र है तो शब्द 
जन्म देनेवाले पिता का वाचक हो जाता है। प्रभु द्युलोक व पूरि देनेवाले “सूनु 
हैं अथवा झुलोक व पूथिबीलोक प्रभु की महिमा को प्रकट अतः प्रभु इनका सूनु 
हो जाता है। मन्त्र में कहते हैं कि रोदसी=ये द्यावापृथिवी स जन्मदाता वैश्वानर के 
अवस्थान के लिए बुहती इव-बढे हुए-से हैं। अनन्त ब्रि स्लत तू ® इन द्यावापृथिवी में 
प्रभु की स्थिति है। वस्तुतः अपने अवस्थान से प्रभु ही ण भूति प्राप्त करा रहे हैं। ब्रह्माण्ड 
में सर्वत्र विभूति व श्री का अंश उस प्रभु की सत्ता/कै ही है। २. दक्षः=कार्य करने 
में कुशल, होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला मल्लुष्यः | 
पूर्वी:=हमारे जीवनों का पूरण करनेवाली यह्वी 


हैं, सत्यशुष्माय=सत्य के 
म न्तम नेतृत्व करनेवाले हैं । ३. प्रभुस्तवन का 
त्सिशुषम व नृतम बनेंगे। प्रभु की प्राप्ति केलिए 
एरिर अपेक्षित है। ये ज्ञान की वाणियाँ * पूर्वी व यह्वी' 
SE से महान्‌, अर्थात्‌ प्रचुर अर्थवाली हैं। इनका 
ही कर पाते हैं 
तो प्रभु की महिमा. का प्रतिपादन कर ही रहे हैं। 
हमारे जीवनों का पूरण करती हैं तथा अर्थ-गौरव 


बलवाले व सत्य पराक्रमवाले हैं तथा 
लाभ यह होता है कि हम भी 'स्वर्वान्‌, 
वेद-वाणियों का, ज्ञान की वाणियों ३ 
हैं-हमारा पूरण करनेवाली व अर्थ 
अध्ययन ' दक्ष, होता व 


भावार्थ--ये झ्ुलोक 
हम वेद-वाणियों का भी अ न 
से पूर्ण हैं। 


ऋषिः-नोधा SS गा-अग्निर्वैश्वानर:॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 
च द्वारा दैवीसम्पत्ति की प्राप्ति | 
जातवेदो वैश्वानर प्र रिरिचे महित्वम्‌। 
स मानुषीणां युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ५॥ 
SS] मनुष्यों का नेतृत्व करनेवाले [विश्वान्‌ नरान्‌ नयति] जातवेदः =सम्पूर्ण 
धनों व वर्षाने उत्पत्तिस्थान प्रभो! [ जातं वेदो यस्मात्‌] ते महित्वम्‌=आपकी महिमा बृहत 
=इस बढ़े हुए व्यापक झुलोक से भी प्ररिरिचे=प्रवृद्ध है। यह झुलोक आपकी 
ण पन नहीं कर सकता; यह सब आपके एक देश में आ जाता है-त्रिपादूर्ध्व 
कः) पादोऽस्येहाभवत्‌ पुनः । २. मानुषीणाम्‌=विचारशील व मानव- हितकारिणी 
कृष्टीनाम्‌= श्रमशील्‌ प्रजाओं के राजा असि=आप राजा Rs जीवनों को: आप -ही 
व्यवस्थित करते हैं। इनक 'औंचममे TRigualticn )आप ही दीप्ति [राज्‌ 


के १५९-६ 
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दीप्तौ] को स्थापित करनेवाले हैं। आपसे शासित ये प्रजाएँ आसुरवृत्तियों के साथ संघर्ष करती 
हैं। इस सात्त्विक संग्राम को करनेवाले, इस संग्राम में विजय-प्राप्ति की पार्ट ले 
[दिव्‌ऽविजिगीषा] देवेभ्यः=देववृत्ति के पुरुषों के लिए सुधाऱ्युद्ध के द्वारा बरिवः=भ्रमीं 
चकर्थे-आप करते हैं। युद्ध में देवों को विजय आपकी कृपा से ही प्राप्त होती हैं? 
से उन्हें बह आत्मिक धन=दैवीसम्पत्ति, जिसका असुरों ने अपहरण कर लिया था, फिर से 
प्राप्त हो जाती है। यह विजय प्रभुकृपा से ही होती है। दैवीसम्पति का लाभ प्र १७ पा के बिना 
सम्भव नहीं। [ ह 
भावार्थ--प्रभु द्युलोक से महान्‌ हैं। मानवहित-साधक श्रमशील 


म के प्रभ राजा हैं। 


असुरों के साथ संग्राम में विजय प्राप्त कराके प्रभु ही ह नह कराते हैं। 
ऋषि :-नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निर्वैश्वानर:॥ छन्दः-त्रिष्टुपु॥ स्ल्रः-थेत्रतः॥ 
| शम्बर विदारण 
प्र नू म॑हित्वं वृंषभस्यं वोचं सं पूरवों ke | 
वैश्वानरो दस्युंमिर्जघन्वाँ अधूृनोत्काष्ठा र भेत्‌॥ ६॥ 


प्रली प्रभु की महित्वम्‌=महिमा 
घ करनेवाले यम्‌=जिस परमात्मा 

नेस करते हैं। प्रभु का सच्चा भक्त 
तन होता है और काम-क्रोध से आ- 
है त प्रकार का यत्न करनेवाले लोग ही 
इनकी वासनाओं को विनष्ट करते हैं। 


१. नु=अब वूषभस्य=सब सुखों की वर्षा करनेव 
को प्रबोचम्‌= प्रकर्षेण कहता हूँ बूत्रहणम्‌=वासनाओं केसे 
को पूरबः=अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग स 
बही है जो शरीर को रोगों से रक्षित करने के लि 
जानेवाली न्यूनताओं को दूर करने का प्रयत्न कुर्ल 
“पूरवः? कहलाते हैं। ये प्रभु का उपासन व eS 


इन वासनाओं से ही ज्ञान का प्रकाश क्त था। वासना के नष्ट होते ही चारों ओर 
ज्ञान का प्रकाश फैल जाता है। २. दः त : अग्निः=सब नरों का हितकारी अग्नि 
दस्युम्‌=शरीर का नाश कर डालनेवाहू लीक म्चत्ति को जघन्वान्‌=मार देते हैं। महादेव के तृतीय 
नेत्र की ज्योति से काम जल कके 


केसध्वंस से इन्द्रियों की शक्ति क्षीण नहीं होती। ३. 
ये प्रभु काष्ठान[ Extremeties 4 ः) ध्नोत्‌=कम्पित करके हमसे दूर करते हैं। हम 
अति में न जाकर सदा म र बनते हैं। काष्ठा में जाना ही लोभ करना है, 
प्रभु हमें लोभ से बचाते हैं। दर को नष्ट करता है, लोभ के नाश से हमारी बुद्धि स्थिर 
होती है। ४. प्रभु शम्बरम शात्त्रि को ढक लेनेवाले ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध' को भी अवभेत्‌=सुदूर 
विदीर्ण करते हैं। कै नष्ट होने पर ही मानस शान्ति उपलब्ध होती है। ईर्ष्यालु का 
मन मृतप्राय ही यह किसी प्रकार की उन्नति नहीं कर पाता। 

स हमारे काम-लोभ व क्रोध को नष्ट कर देते हैं। इससे हमारा शरीर, 
हमारी बुद्धि मन सुस्थिर व दृढ़ होता जाता है। शरीर दूढ, मस्तिष्क उज्ज्जल व मन 


नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निर्वैश्वानर:॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वर:-बैवत:॥ 
| शातवनेय के १०० यज्ञ 

वैश्वानरो Fire वि भरद्वाजेषु यजतो विभावा। 
शातवनेयै $ तस पुरंणीथि ज॑रते सुन्तीजीनि॥ ७॥ 
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महिमा से विश्वकृष्टिः=[ विश्वे कृष्टयो यस्य] सब मनुष्यों के परिवारवाला अ (स पर का 
निर्माण करनेवाला भरद्वाजेषु-अपने में शक्ति का भरण करनेवालों मे 
संगतिकरण-योग्य, अर्थात्‌ सशक्त पुरुषों में वास करनेवाला, विभावा= विशि 
वह अग्निः=अग्रणी प्रभु सूनृतावान्‌=प्रिय-सत्यात्मिका वेदवाणीवाले है ड्य हदयस? 
प्रिय सत्यवाणी से प्रेरणा प्राप्त कराते रहते हैं। २. ये प्रभु शातवनेये स रष) ऋतून्‌ वनति 
सम्भजति] सौ-के-सौ वर्ष यज्ञों का सेवन करनेवाले अथवा शत-संख थी पेज्ञी को करनेवाले 
पुरुणीथे-पालक और पूरक है नेतृत्व जिसका ऐसे पुरुष में शक्ति 
चलनेवाली क्रियाओं से जरते=स्तुत होता है, अर्थात्‌ सौ-के- स क्रियो 
हुए ये पुरुष उस प्रभु का स्तवन करते हैं इनका तो जीवन ही क्रियामये हो जाता है और क्रिया 


के द्वारा ही प्रभु का आराधन होता है, 'स्वकर्मणा कम 802 
भावार्थ-हम सौ वर्ष के दीर्घ जीवन को * राक जीवन बनाएँ। हमारे ये सौ 


यज्ञ ही प्रभु का आराधन हो जाएँ 
विशेष--सूक्‍त का प्रारम्भ इन शब्दों से ता हे कप अग्नियों के अग्नि हैं (१)। 
शेर प्र 


उस देव का दर्शन देव बनकर ही हो सकता है भु सच्चे वसुमान्‌ हैं (३)। उस 
सत्यशुष्म देव का ही हमारी वाणियाँ स्तवन करें 05)। हम सात्त्विक युद्ध के द्वारा ही 
दैवीसम्पत्ति को प्राप्त करते हैं (५)। प्रभुव्‌ पा(सिरह हरे काम-क्रोध व लोभ का निवारण होता 
है (६) और हम *शातवनेय' बनकर AS जीवन से प्रभु का आराधन करें (७)। 
आराधन का स्वरूप अगले मन्त्र में च 
[ ९4. षे : (च i Tr सूक्तम्‌ | 

ग्नि:॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप॥ स्वर:-थैवत:॥ 
व ज्ञान-परिपाक 
| सुप्राव्य॑ दूतं स॒द्योअर्थम्‌। 

द्विजन्मानं र मि 'प्रशस्तं रातिं भ॑रद्‌ भृग॑वे मातरिश्चां॥ १॥ 

१. र ` शब्द मातरि अन्तरिक्षे श्वसिति’ इस व्युत्पत्ति से वायु का बाचक है। 
यह वायु ही शरीर म्रें के रूप में रहता है-- “वायुः प्राणो भूत्वा नासिके प्राविशत्‌”। यह 
मातरिंश्वा=प्राण =झान से अपने को परिपक्व करनेवाले व्यक्ति के लिए उस प्रभु को 
भरत्‌= क है। प्राणसाधना प्रभुभक्ति का प्रमुख साधन है । प्राणसाधना ' शारीरिक, 
मानस व स्वास्थ्य को जन्म देकर हमें प्रभुदर्शन के लिए तैयार कर देती है। २. उस 
प्रभुं के जो (क) बह्लिम्‌नजगती के भार का वहन करनेवाले हैं, विष्णुरूपेण 
Shr ब्र्माएड कौ धारण कर रहे हैं, (ख) यशसम्‌-यशस्वी हैं, ब्रह्माण्ड के कण-कण में उस 
प्रभु का दर्शन होता है, (ग) विदथस्य केतुम-सृष्टि के प्रारम्भ में ' अग्नि, वायु, 

र अंगिरा? नामक ऋषियों के हृदयों में ज्ञान का प्रकाश करनेवाले हैं, हृदयस्थरूपेण 
सभी को ज्ञान की प्रेरणा दे रहे हैं, (घ) सुप्राव्यम्‌=(सु, प्र अब्‌ य) बड़ी उत्तमता व प्रकर्ष 
से हमारा रक्षण करभेन्राले हैं) ।फेगों। सe्पासो/सेऽक्रत्रानेवाले (के अभु लही हैं, (ङ) दूतम्‌=अपने 
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भक्तों को कष्ट की अग्नि में सन्तप्त करके निर्मल करनेवाले हैं, (च) सद्यः अर्थम्‌=[ अर्थ 
अरणं गमनम्‌] शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले हैं, (छ) द्विजन्मानम्‌=ज्ञान उ 
समन्वय से प्रकट होनेवाले हैं, उस प्रभुरूप वहि के प्रकाश के लिए 'मूर्धा' एक 
है तो 'हृदय' दूसरी अरणि। एवं, ये प्रभु ' मूर्धा व हृदय के सम्मिलित मन्थन' से र 
हैं, (ज) वे प्रभु हमारे प्रशस्तं रयिं इव=प्रशंसनीय धन के समान हैं। प्रभु ही 
हैं, (झ) वे प्रभु रातिम-सब-कुछ देनेवाले हैं। ३. इस प्रभु को प्राप्त करने क भृगु 
बनना है--अपने को ज्ञान से परिपक्व करना है और साथ ही 26 क्क भ्यास 
करना है। [ | 

भावार्थ--प्राणसाधना और ज्ञान-परिपक्वता-ये प्रभु- प्राप्ति के, 

ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-भुरिक्पङ्कि। 


| हृविष्मान्‌ व उशिज्‌ 
अस्य शासुंरुभयांसः सचन्ते हवरिष्म॑न्त उशि च शोङ्ेतीः । 


दिवश्चित्पूर्वो न्य॑सादि होतापृच्छ्यो विशषतिचि ध 

१. अस्य शासुः=इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक ` ल्‍ का उभयासः=दोनों ही 
सचन्तेऽसेवन न उपासन करते हैं ये=जो मर्ताः=मनुष्ट गह चेतः =हव्रिवाले हैं, अर्थात्‌ यज्ञ में 
पदार्थो का विनियोग करके सदा यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हैं च=और जो उशिजः=मेधावी 
हैं, अर्थात्‌ जो सदा ज्ञान-प्राप्ति की कामना करते ए प 'को ज्ञान-परिपक्व करते हैं। चस्तुतः 
प्रभु का जीव के लिए यही अनुशासन हैं वि भ बार्शी बने और ज्ञानपूर्वक यज्ञात्मक कर्मों 
को करनेवाला हो--उशिक्‌ बने, हविष्म तो भी उशिक्‌ व हविष्मान्‌ बनता है वह प्रभु के 
शासन का सेवन करता है । प्रभु की सच्ची ई अही है कि हम ज्ञानी बनें और यज्ञशील हों। 
२. वे प्रभु दिवः चित्‌ पूर्वः=प्रकाश 
आये हुए मल के आवरण के हरट्रे 
होता=इस सृष्टि-यज्ञ के व (ट त 
पदार्थ में जिज्ञास्य हैं। जिज्ञासु “को प्र 


ष पदार्थों के देनेवाले हैं। ४. आपृच्छयः=एक-एक 
वदार्थ में उस प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। 
अन्यत्र प्रभु को “तं संप्रश्नर्म्‌ इसे) में कहा गया है। 'कौन सूर्य को चमका रहा है, 
किसकी ज्योति से तारागण ज्योलिम्रैय हो रहे हैं, कौन ऋतुचक्र का 'चालक है, कौन विविध 
'बनस्पतियों को जन्म ट है।इस प्रकार वे प्रभु आपृच्छ्य हैं। ५. वे प्रभु ही व्रिश्पतिः=सन 
प्रजाओं के रक्षक हैं _सब प्रजाओं में बेधाः-कर्मानुसार अभिमत `फलों के विधाता 
व कर्त्ता हैं। | 
प की उपासना 'हविष्मान्‌' व “उशिक्‌' बनकर ही होती है। वे प्रभु ही 
आपृच्छय हैं, हैं। प्रभु-ज्ञान ही जीवन का उद्देश्य है। 


उ गौतमः॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
A ऋत्विज्‌, मानुष, प्रयस्वान्‌, आयु 
हृद आ जाय॑मानमस्मत्सुंकीतिर्मधुंजिह्मश्याः। 


यमृत्विजों जने सास आयवो जीज॑नन्त॥ ३॥ 
१, नव्यसी=अत्यन्त नवीन व 'तिशायेन स्तुति करनेवाली रमु स्तुतौ) , अस्मत्‌ 
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सुकीर्तिः=हमारी यह प्रभुगुणों की कीर्ति-प्रभु के गुणों का उच्चारण तम्‌=उस हृद 


आजाय्मानम्‌=हदयदेश में प्रादुर्भूत होनेवाले मधुजिह्वम्‌= अत्यन्त माधुर्यमयी 
से प्रेरणा देनेवाले प्रभु को अश्या:-प्राप्त हो। हम प्रभु का स्तवन करें, हमें प 
हो। २. उस प्रभु को हमारी स्तुति प्राप्त हो यम्‌=जिसको बृजने=इस ( 
एक-एक करके पापों का वर्जन करनेवाले जीवन में ऋत्विज:-ऋतु-ऋतु में यज्ञ 
मानुषासः-विचारपूर्वक मानवमात्र के हितकारी कार्यों को जज प्र : 
अन्नों से युक्त आयबः=सदा गतिशील-आलस्यशून्य, कर्मनिष्ठ व्यक्ति 
में प्रकाशित करते हैं। हृदयस्थ प्रभु का दर्शन ' ऋत्विज्‌, मानुष 


है। 
भावार्थ--वे प्रभु मधुजिह्न हैं। ऋत्विज्‌, मानुष स्काय ’ 


प्रभु का दर्शन करें। 
रिः :~पञ्चमः॥ 


ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: 
उशिक्‌ पट 
उशिक्पाव॒को वसुर्मानुषेषु वरेण्यो विक्षु। 
दमूना गृहपतिर्दम आँ अग्रिर्भ रयीणाम्‌॥ ४॥ 
का हित चाहनेवाले हैं। उसका 
बनानेवाले हैं। जीव को पवित्र 


१. वे प्रभु उशिक=[ कामयमानः] अपने 
हित करने के लिए ही पावकः=उसके जीर नशे 

४“ हैं। २. मानुषेषुङविचारशील पुरुषों में 
तो ग़लती से प्रकृति का वरण कर बैठते 


बनाकर बसुः=उनके निवास को उत्तम. त 
[न हैं। ३. होता=वे प्रभु इस मित्र जीव को उन्नति 


बरेण्यः=वरण के योग्य हैं। जब हम वि 
हैं, विचारशील पुरुष प्रभु का ही 
के साधन प्राप्त कराने के लिए इस खअ्ृष्टियज्ञ 
के साधनार्थं ही बनाई गई है। ये ग्रभु (विक्षु अधायि=सब प्रजाओं के हृदयदेश में स्थित हैं। 
हृदयस्थ होकर सब पदार्थों के “ यायोगः के लिए प्रेरणा दे रहे. हैं। इन पदार्थों का ' अयोग' 
तो हमें लाभ ही क्रया दे सब गीग” हानिकर हो जाता है, *यथायोग' के लिए प्रभु 
प्रेरणा दे रहे हैं। ४. दमूना इ i ईति गृहनाम तन्मनः-निरु०] वे प्रभु इस शरीररूप घर में ही 
मनवाले हैं, इसे सुन्दर बनाने 5 ह)ही सतत ध्यान कर रहे हैं। गूहपतिः=इस गृह के रक्षक हैं। 
वे अग्नि 20५ प्रभु क्रमे आशभुवत्-इस घर में सदा रहते हैं और रयीणां रयिपति:-सर्वोत्कृष्ट धनों 
के स्वामी हैं। इन धनों से इस शरीररूप गूह को धन्य व अलंकृत करते हैं। 
भावार्थ मित्र प्रभु हमारा हित चाहते हैं, सदा इस शरीरगृह में सावधान 


होकर a र्‌ [करण करते हैं है 
नोधा गौतमः॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वर:-थैवत:॥ 
गोतम का प्रभुशंसन  _ 
ड व॒यं पतिमग्ने रयीणां प्र शँसामो मतिभिर्गोतमासः । 
न वाजम्भरं मर्जय॑न्तः प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥ ५॥ 


in 2200 अग्ने= प्रभो! हरीण सब प प्के तं त्वा=उस तुझको 
. चयम्‌=हम स उ CE मननीय स्तोत्रों से 
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प्रभु का शंसन वे गोतम करते हैं जो मर्जयन्तः=निरन्तर अपना ce : प्रभु 
का शंसन यही है कि प्रभु के आदेशों का पालन करते हुए हम संसार { का यथायोग 
करते हुए सब इन्द्रियों को पवित्र बनाये रखें। ५. प्रभु- कृपा से हमें प्रसूतः के आरम्भ 
में ही मक्षुनशीघछ ही थियावसुः=ज्ञानपूर्वक कर्मो से वसुओं मनुष्य 


उपासक हैं। ये प्रभु 
7 से हम जीवन को 


जगम्यात्‌=प्राप्त हों। इनके सम्पर्क में रहते हुए हम भौ ' bu {। 

भावार्थ प्रशस्तेन्द्रिय-अपना शोधन करनेवाले ही Ke 

हमारी जीवन-यात्रा में हमारे लिए वाजम्भर अश्व के समा हैं। अत्स 
सुन्दर बनाएँ और प्रभु को पाएँ OY 

विशेष--सूक्त का आरम्भ प्रभु-प्राप्ति के ल़िए प्रोष साधना व ज्ञान-परिंपाक के 

कोष करते हैं (२)। प्रभु का प्रकाश 


संकेत से होता है (१)। हविष्मान्‌ ब उशिज ही प्रभु (को 
RS )। वे प्रभु हमारे जीवनों को पवित्र 
शंसन करते हैं (५)। शंसन करते 


“ऋत्विज्‌, मानुष, प्रयस्वान्‌ व आयु' के हृदय में 
बनाते हैं (४)। पवित्र बने हुए ये पवित्रेन्द्रिय 
हुए कहते हैं कि-- 


T सूक्तम्‌ 


'छन्द:-विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


[ ६९] 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ 


हवि' से परिचरण 
अस्मा इडु प्र परयो न हॅर्मिं स्तोमं माहिँनाय। 
तऋचींषमायाहि न व रे) ओहमिन ब्रह्माणि राततंमा॥ १॥ 
१. इत्‌ उ-निश्चय से अस्मै तबसे=इस प्रवृद्ध-सब गुणों व आकार के दृष्टिकोण से 


यो को करनेवाले अथवा शत्रुओं का संहार करनेवाले [ तुर्वित्रे], 


बढ़े हुए, तुराय= 
स और अतएव पूजा के योग्य तऋइचीषमाय=[ऋचा सम:] जितनी 


माहिनाय=महिमा सस र 


भी स्तुति की हु पेसे अधिक, अधिग्रवे-अप्रतिहत गमन व कर्मवाले, जिसके मार्ग में कोई 
भी रुकावट के ` कर सकता, ऐसे इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए ओहम्‌ [ बहनीयं, 
प्रापणीयम्‌] ृहनरेके योग्य, अत्यन्त उत्कृष्ट स्तोमम्‌=स्तुतिसमूह को प्रहर्मि=प्रकर्षण प्राप्त 
करता हूँ।, उसी प्रकोर प्राप्त करता हूँ न=जैसे प्रयः=अन्न को प्राप्त करते हैं। जैसे मैं भोजन 
करता करना जैसे मेरा स्वभाव हो गया है, उसी प्रकार स्तवन भी मेरे लिए 


ज 
भाजिक ह_ै। यह मेरा अध्यात्म-भोजन ही हो गया है। २. मैं इस ब्रह्म के लिए ही, ब्रह्म की 
प्राप्ति के लिए ही राततमा=अतिशयेन देने योग्य ब्रह्माणि=हविर्लक्षण अन्नों को भी प्राप्त करता 
हूँ, सदा यज्ञों का करनेन्राका | ब्राताका।यक्तह्तेज काऽउ्ीएसेवन कालोवल्ह3ल्लनता हूँ। यज्ञशेष के 
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सेवन से ही प्रभु का परिचरण [सेवा] होता है। 


भावार्थ-मैं स्तुति और हवि के द्वारा प्रभु का परिचरण करता हूँ। £ 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवत्रः॥ 


हदय, मन व बुद्द्धि का समन्वित प्रयत्न 
अस्मा इदु प्रयंइब प्र यसि भरांम्याङ््‌ गूषं बाधं सुवृक्ति ० 
इन्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा प्रत्नाय पत्ये धियों 

१. अस्मै इत्‌ उ=इस प्रभु के लिए ही निश्चय से र की भाँति-जिस 
प्रकार तू अन्न का सेवन करता है, उसी प्रकार प्रसंसि=अपने को म 
तू आत्मार्पण करता है। जैसे प्रातः-सायं तू अन्न खाता है उसी 
प्रभुचरणों में उपस्थित करता है। २. तू यह निश्चय क कि मैं 
काम, क्रोध, लोभादि को दूर करनेवाले सुवृक्ति-कामादि के आंगूषम्‌=स्तोत्रात्मक 
आघोष को--प्रभु के गुणों के उच्चारण को भरामि= भु-गुणगान हमारे जीवनों 
में से दोषों को दूर करता है। ३. ज्ञानी लोग सदा Ee = कार्यों को करनेवाले 
प्रभु के लिए, प्रभु-प्राप्ति के लिए हृदा=हदय से, न्स व अन्तःकरण की प्रबल इच्छा 
से तथा मनीषा=बुद्धि से--विवेकपूर्वक धियः कि जे क्रैमों को मर्जयन्त=्शुद्ध करते हैं। 
प्रज्ञापूर्वक किये गये कर्मों से ही प्रभु का पूजन हीत 
इच्छा तथा बुद्धि के विवेक की अपेक्षा द रोड उस प्रभु की प्राप्ति के लिए यह 
मार्जन=शोधनक्रम चलता है जोकि प्रत्नायः हैं पत्ये-सबका रक्षक है। इस सनातन पति 
की प्राप्ति के लिए विवेकी पुरुष अपनी «छ खूब परिमार्जन करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के ति ग्‌ अन व बुद्धि का समन्वित प्रयत्न अभीष्ट है। 

ऋषिः-नोधा be ॥ नवत :॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
-स्वर्षा-आंगूष 
` भराम्याङ्गूषमास्येन । 
र तीनां सुवृक्तिभिः सूरिं वांवृधध्यैं॥ ३ ॥ 

१. अस्मै इत्‌ उ=इस प्रे्भु के लिए ही त्यम्‌=उस उपमम्‌= (उपमीयते अनेन) समीपता 
से मापन Mone भी स्तोत्र से प्रभु का पूर्ण वर्णन नहीं हो सकता, प्रभु 
शब्दातीत हैं, हमारी उनके समीप तक पहुँच सकती है, उन तक नहीं] उस प्रभु के गुणों 
का अधिक-से- प्रतिपादन करनेवाले स्वर्षाम्‌= (स्वः सनोति) प्रकाश व सुख देनेवाले 
हमारे जीवन में ज्योति दिखानेवाला और हमारे जीवनों को सुखी बनानेवाला 
[ मनस्तोमे आस्येन=मुख से भरामि=करता हूँ। मतीनां अच्छोक्तिभिः =ज्ञानपूर्वक 

तेयों के उत्तम बचनों से, बनावट से रहित बचनों से तथा सुकृक्तिभिः=अशुभ के 

| से मंहिष्ठम्‌=उस दातृतम--महान्‌ दाता सूरिम्‌=विपश्चित्‌-ज्ञानी व हृदयस्थ 
अणा -देनेवाले प्रभु को वावृधध्यै=बढाने के लिए होता हूँ। मैं प्रयत्न करता हूँ कि मुझमें 

प्रभु की-दिव्यभावानाओं का वर्धन हो। इसी उद्देश्य से मैं प्रभु का स्तवन करता हूँ। 


भावार्थ मकी तितः रहिए साइज, उत्तम वह तः हयुहतुरजन साथन बनते हैं। 


| तू अपने को 
| के बाधन में समर्थ 
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ऋषि :-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्‍्द:-पहछि:॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
स्तोम तथा हवि 
अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोमि रथं न तष्टेब॒ तत्सिनाय। 0° 
गिर॑श्च गिवीहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ ४॥ Sy 
१. मैं अस्मै इत्‌ उ=इस प्रभु के लिए ही स्तोमम्‌=स्तुति को सं नि 
हूँ। उसी प्रकार प्राप्त करता हूँ इब=जैसे तत्सिनाय= (तेन रथेन सिनमन्नं य र्‌ शच 
आजीविका चलानेबाले रथ-स्वामी के लिए जैसे तष्टा रथं न=बढ्ई रथ क्रो क 
बढ़ई रथ का निर्माण करके उस रथ को स्वामी के लिए रख देता है, 
का निर्माण करके इन स्तोमों को प्रभु के लिए प्राप्त कराता हूँ, सब अतोमो के सलीम 
हैं। स्तुतः स्तवन प्रभु का ही करना चाहिए, प्रभु से ट कसौः व्यक्ति की स्तुति 
ठीक नहीं। २. मैं गिर्वाहसे= वेदवाणियों के धारण करनेवाले ' 
लिए गिरः=स्तुतिबाणियों को प्रेरित करता हूँ च=और ३. 
देनेवाले प्रभु की प्राप्ति के लिए सुवूक्ति=शो £) का वर्जन करनेवाली 
'विश्वमिन्वम्‌-विश्वव्यापक, सर्वत्र फैल जानेवाली घ स ता हूँ। यों में हवि देकर 


यज्ञशेष का ही मैं सेवन करता हूँ। 
सा भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए “स्तोमों का उच हवि प्रदान करना ' प्रमुख साधन 
| 


A राटपाङुः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

वाणी के साथ का वर्गीकरण 

अस्मा इदु सप्तिमिव श्रत्नस निन स पथार्क जुह्णाई सम॑ञ्जे। 

वीरं दानौकसं वन यप ध्यै पुरां गूर्तश्र॑बसं दर्माणम्‌॥ ५॥ 
ह 5 प्रभु के लिए -ही श्रवस्या=ज्ञान व यश 
द्वी-आह्वान-साधन वागिन्द्रिय से समञ्जे=समक्त 
करता हँ--मिला देता हूँ उसी अला देता हूँ इब-जैसे श्रवस्या=अन्न-प्राप्ति की कामना 
से जानेवाला सप्तिम्‌=घोड़े को रथे जी जोड़ता है। मेरी वाणी प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करती 
है, मेरी बाणी के साथ स्प्ेत्रों का एकीकरण हो जाता है। मैं सदा स्तोत्रों का जाप करता हूँ 
और मेरा जीवन ज्ञान प्म से पूर्ण हो जाता है। इस प्रकार वाणी से. स्तोत्रों को युक्त करके 
मैं उस प्रभु के बंद्ध्यैङकेम्दन के लिए प्रवृत्त हुआ हूँ. जो प्रभु बीरम्‌=वीर हैं, हमारे शत्रुओं 
हें कर : दानौकसम्‌=दान के तो घर ही हैं, हमें सन-कुछ देनेवाले हैं, 
यन्ते डेल्कृष् ज्ञानवाले हैं और पुराम्‌असुरों की तीन पुरियों के दर्माणम्‌=विदारण 
“प्रभेज्स्तवन से काम, क्रोध व लोभ ने जो इन्द्रियों, मन व बुद्धि में अपने किले 
बनाये हैं उनका के भंग हो जाता है, इसलिए प्रभु को त्रिपुरारि कहा जाता है। इन असुरों के दुर्गो 
भंगुर्केस्के प्रभु हमारे इन मृत शरीरों का ही विदारण कर देते हैं। हमें फिर इन शरीरों के 


७ ठोऽ 


की प्राप्ति के हेतु से अकम्‌ 


ञे नहीं रह जाती। | 
भावार्थ रुत Iie को ज्ञानयुक्त व यशस्वी बनाता है। वे प्रभु अन्ततः 
हमें इस शरीर-बन्धन स Ye ic Mission (363 of 636.) | 


| 
| 
| 
| 
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ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
स्वपस्तम स्वर्यं वज्ज 

अस्मा इदु त्वष्टा तक्षद्वज्रं स्वप॑स्तमं स्वर्य॑{ रणांय। © 

वूत्रस्य॑ चिङ्किदद्येन मर्म॑ तुजन्नीशानस्तुज॒ता कियेधाः॥ ६ Ne 
१, त्वष्टा=वह देवशिल्पी-सब दिव्य गुणों का निर्माण करनेवाला प्र इत्‌ उ=इस 
जीव के लिए निश्चय से ही स्वपस्तमम्‌=अत्यन्त शोधन (स्वर स (सु अर्य) 
वासनारूप शत्रुओं पर उत्तम आक्रमण करनेवाले, स्तुत्य व (स्वर्‌ श हि 
स्थिति को देनेवाले बज्रम्‌=काम-क्रोधादि के वर्जक आयुध को ह 
आयुध को क्यों बनाता हैं? रणाय=अन्तःकरण में चलनेवाले देवासुर-सैं 
व आसुरीवृत्तियों में चल रहे संग्राम में विजय के लिए अथवा 
के पराजय के द्वारा जीवन को सुन्दर बनाने के लिए। ३ 
येन=शङ्रुओं की हिंसा करते हुए जिस वज्र से तुजन्‌=शत्रु.का ऐर 
तथा कियेधाः = (क्रियमाणधः-निरु०) आक्रमण करते हुए झत्ुबले 
वह जीव वृत्रस्य=ज्ान के आवरणभूंत कामात (श मर्मच्ित्‌=मर्मस्थल को ही 


विदत्‌=प्राप्त करता है, अर्थात्‌ मर्मस्थल पर चोट/करनेवोक़ा होता है। इस वृत्र को समाप्त 
(ज त्वी है। इस प्रकार यह वज्र सचमुच 


ुर-स्साम हे 'लिए। दैवी वृत्ति 
के लिए आसुरवृत्ति 
त्र को बनाता है तुजता 


करके ही इन्द्र अपने राज्य को स्वर्ग का राज्य बना 
'स्वर्य' हो जाता है। | 

भावार्थ--प्रभु ने हमें = है। हम इससे वासना को विनष्ट करके 
जीवन को स्वर्ग बनाएँ। | 


ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता So :-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
जस | का वेधन | 
स ठः 


अस्येदु मातु तेषु सभ्‌ महः पितुं प॑पिवाञ्चार्वन्नां। 
मुषायद्विष्णुः पच ब्रध्य॑द्धराहं तिरो अङद्रिमस्ता॥ ७॥ 

१. अस्य मातुः | फनः के अनुसार इस वज्र का निर्माण करनेवाले प्रभु के ही 
सवबनेषु=उत्पादन के निमित्त ` भु के प्रकाश को अपने हृदय में देखने के उद्देश्य से 
म पृ=©महस्‌ P०७०४) तेजस्विता के रक्षक सोम को पपिवान्‌=अपने 
यत्न है। इस शारीर में ही सुरक्षित किया हुआ यह सोम ज्ञानाग्नि 
हूं, ज्ञानी दीप्त होती है और यह दीप्त ज्ञानाग्नि हमें. प्रभु-दर्शन के योग्य 
बनाती है। २. /वविष्षः=व्यापक उन्नति करनेवाला जीव “शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक ' उन्नति 
करता हुआ से प्रकार तीन पग रखता हुआ यह “त्रिविक्रम' जीव चारु अन्ना=सुन्दर 
A वे पच्तम्‌=परिपक्व वीर्यरूप धन का मुघायत्‌=अपहरण करता हुआ 
एक -क्रोधादि शत्रुओं का अतिशयेन पराभूत करनेवाला होता है। प्रभु ने अन्नों में वीर्य 
को छिंफाकेर रखा है। इन अन्नों से आँतें रस को लेती हैं, उस रस के परिपाक से रुधिर, उसके 
परिपाक से मांस, इसी प्रकार उस-उस धातु का परिपाक होते हुए मेदस्‌, अस्थि, मज्जा व 


का ईधन बनता / 


अन्त में वीर्य बनता है।”खहा ळी ठरि: अलु है। इसे3ल्हं।' सतं’ परिपक्व धन कहा 
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गया है। व्यापक उन्नति का इच्छुक जीव इसे सुन्दर अन्नों में से मानो चुराने का प्रयत्न करता 
है और बीर्यवान्‌ बनकर शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता है। ३. यह राह 

का वेधन करता है। निघण्टु [१।१०] में वराह का अर्थ मेघ किया है। मेघ अ 

करके प्रकाश को विलुप्त करता है, इसी प्रकार अध्यात्म में वासना ज्ञान को 

और इसी कारण उसका नाम 'वृत्र' पड़ गया है। मेघ के नामों में भी यह वूत्र शब्द है, 
एवं वराह ख वृत्र पर्याय हैं। विष्णु बनने के लिए इस वृत्र व म कावे वश्थिक है। 


Across, beyond, ०९7) सुदूर, सात समुद्र पार के प्रदेश में 


अपनी अविद्या को दूर करनेवाला होता है। 
भावार्थ--प्रभु के प्रकाश के निमित्त साम का पान आब सा अन्नों 
सेवन से हमें सोम का उत्पादन करना है। इस सोम को अपने मेस हम ज्ञान की 


आवरणभूत वासना को निरुद्ध करके नष्ट करें और अविद्या-पः अ 
[ ऋषि :--नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-प नजर 
क देवपत्नी व 

अस्मा इदु देवप॑लीरिन ऊवुः । 
परि द्यावापृथिवी ज॑भ्र उर्वी नास्य॒ नं परिं ष्टः॥ ८ ॥ 


. अस्मै इन्द्राय्‌ इत्‌ उ=इस शत्रु ce क संहार करनेवाले इन्द्र के लिए ही 
अहिहत्ये=( आहन्ति इति अहिः) निरन्तर अोत 5 कामरूप शत्रु के विनाश के 
निमित्त देबपत्नी:=दिव्य गुणों का र गनाः चित्‌=छन्दोरूप वेदवाणियाँ 
(ग्ना:=वाङ्नाम-१।११, छन्दांसि वै ग्ना रे स्वर्ग लोक गच्छन्ति-शत० ५।५।५।७) 

वेदवाणियाँ प्रभु के गुणों का प्रतिपादन करती 
हैं। ये दिव्य वाणियाँ मुझमें दिव्य रक्षित करनेवाली होती हैं और मुझे स्वर्गमय लोक 
में पहुँचाती हैं। मैं इन खाणियों से os करता हूँ २. वह प्रभु उर्वी द्याबापृथिबी=इन 

ced 


विशाल झुलोक ब पृशि त जप फ “सब प्रकार से वशीभूत कर लेता है (ह in 
०४९८) अथवा सब ओर ले- (०९३०) ब्रह्माण्ड में सारी गति उस प्रभु के ही कारण 


महिमानम्‌=इस प्रभु व भ 
की महिमा अनन्त है, योन 


छन्दोरूप वेदवाणियों से प्रभु का स्तवन करते हैं और वासना को विनष्ट 
र ४५ भ करते हैं। वे प्रभु द्यावापृथिवी को गति दे रहे हैं और ये द्यावापृथिवी 
मे हैं। 

Re :-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥॥ छन्द :-निचृत्त्रिष्टुप्‌। । स्वरः-धैवतः॥ 

वह “अमत्र' प्रभु 

अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्याः पर्यन्तरिक्षात्‌। 
स्वराळिस्त्री' दम आ चिश्वेगर्ति: स्वैस्स्मित्रों वर्वक्षि शणँ ९॥ 


करने की श्रि 
प्रभु के 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.६१.२ ३६३ 
निनि सनि OOH 


१. अस्य इत्‌ एव=इस परमात्मा की ही महित्वम्‌=महिमा दिवः=द्युलोक से 
पृथिव्याः=पृथिवीलोक से प्ररिरिचे=अतिरिंक्त है, बढ़ी हुई है, अन्तरिक्षात्‌ स 
भी इसकी महिमा ऊपर है। वह प्रभु इन तीनों लोकों से व्याप्त नहीं किया क्ला 
दमेऽदमन करने के विषय में वह इन्द्रः=शक्तिशाली कार्यो को करनेवाला प्रभु 
देदीप्यमान है। अपना शासन स्वयं करता हुआ वह औरों का शासन करता है। ३ 
सब कार्यों के करने में सदा उद्यत है (गुदी उद्यमने) स्वरि:=शात्रुओं पर उ 
करनेवाला है। अमत्र:-गति के द्वारा सबका त्राण करनेवाला है (अम+; 
(अ+मात्र) इयत्ता से रहित है, सीमा में नहीं आता। ४. ये म रणाय 
रमणीयता के सम्पादन के लिए आववक्षे=सब प्रकार से 
शक्ति से ही वस्तुतः शक्तिसम्पन्न बनकर हम युद्धों में विजयी होते 


CA [ 


५ 


। इस प्रभु की 
को रमणीय 


बनाते हैं। | 
भावार्थ--प्रभु की महिमा इन लोकों से अतीत है। वे cs हमें शक्ति देते हैं और 
हमें युद्धों में विजयी कराते हैं। 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-प्रङ्किःो~स॑वरः-पञ्चमः॥ 
. अवनि-मोचन्‌ 
अस्येदेव शव॑सा शुषन्तं वि वंश ड a बृत्रमिन्द्र॑ः । 
गा न व्राणा अवनीरम्‌ [ट वो द्वावने सर्चेता:॥ १०॥ 
१. अस्य इत्‌ एव=इस परमात्मा क) बल से शुषन्तम्‌=सूखते हुए 
बुत्रम्‌ऽवासनात्मक भाव को इन्द्रः= ज पुरुषे/बज्रेण=क्रियाशीलता बज से विवृश्चत्‌- 
विशेष करके कार डालता है, नष्ट व i को अपनी शक्ति नहीं कि वह वासना 


को विनष्ट कर सके। जीव प्रभु का सगर क) ता है और इस नाम-स्मरण से वासना सूख जाती 
है। महादेव के सामने कामदेव कुशे शिर मन्द हो जाती है। मन्दशक्ति कामदेव को जीव 


क्रियाशीलता के रा करता-है। कामदेव को मारते तो प्रभु हैं, मरते हुए कामदेव 
के माथे पर जीव भी क्रियाशीलता वजर (क्रा प्रहार कर देता है। २. वृत्र के विनाश के द्वारा 
गाः न व्राणाः=बाडे जोह | के समान, अर्थात्‌ जैसे बाड़े को खोलकर गौओं को 
स्वतन्त्रता प्राप्त कराई र प्रकार व्राणा: अवनी:=वासना से आवृत रक्षण-हेतुभूत 
वीर्य-शक्तियों र न्डेस वासना के घेरे से मुक्त करता है, अर्थात्‌ इन वीर्यकणों को 
वासना का शिकार । ३. दावने=अपने को प्रभु के प्रति अर्पित करनेवाले के लिए 
सचेताः =सदा प्रभु श्रवः अभि=उसे ज्ञान के प्रति ले-चलते हैं। जो भी व्यक्ति 
वृत्र के न दुढुनिश्चयी होता है, वह प्रभुभक्त बनता है, प्रभु को पुकारता है। 
प्रभु इस सदा रक्षित करते हैं और ज्ञानाभिमुख ले-चलते हैं। 
प्रेभु ही हमारी वासना का विनाश करते हैं और हमें ज्ञान की ओर ले-चलते हैं। 
ई गौतमः॥ देवता:-इन्द्र:॥ छन्दः-भुरिक्पङ्किः। स्वरः-पञ्चमः॥ 
सरस्वती का पुनः प्रवाह 
अस्येदु त्वेषसां रन्त सिन्ध॑वः परि यद्ठज्रेण सीमय॑च्छत्‌। 
ईशानकृबांशुषेंदशस्यस्तुर्वीत्तिये। गाधं॑ तुर्खष्मि?ब6॥ ११॥ 
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१. यत्‌-जब वज्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा सीम्‌ननिश्चय से परि अयच्छत्‌= 

वृत्ररूप वासना को पूर्णरूप से काबू कर लेता है तब अस्य इत्‌ उ=इस भ 

त्वेषसा =ज्ञानदीप्ति से सिन्धबः=ज्ञानप्रवाह रन्त=फिर से रमण करने लगते हैं। प्रभु * f 

ज्ञान उनकी पत्नी 'सरस्वती' के रूप में है। पुत्र को पिता से जैसे सम्पत्ति प्राप्त | 

प्रकार उस ब्रह्म से जीव को ज्ञान प्राप्त होता है। जीव में भी सरस्वती की एक 


के लिए प्रवृत्त होता है। वह विषयों का दास नहीं बना रहता। इस प्र 
ईशानकृत्‌=ईशान बना देते हैं और दाशुषे =इस दाश्वान्‌-भोगासक्त न होकर 
के लिए दशस्यन्‌=प्रभु सब-कुछ देते हैं। प्रभुकृपा से दाश्वान्‌ को किसे 

होती। ३. वे तुर्वणिः=शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले व शत्रुओं के सं 


हास्क असु तु~ य 
शत्रुओं पर विजय पानेवाले व्यक्ति के लिए गाधं कः र ) को करते 
हैं। इस तुर्वीति का जीवन अप्रतिष्ठ-निराधार नहीं रहता, के लिए गाधं 


'कः=नदी-जल को अगाध नहीं रहने देते। इसके लिए प्रभु को -उथला कर देते 
हैं ताकि यह उसे सुगमता से पार कर सके। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हममें ज्ञानप्रवाह जोकि ३ के कारण शुष्क हो गये थे, 
फिर से चलने लगते हैं। हम ईशान्‌ व दाश्वान्‌ हमारे लिए वासना-सरिंत्‌ को 
गहराई को दूर कर देते हैं। 


ऋषि :--नोधा गौतमः॥ 2 5:॥॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


अस्मा इदु प्र भ॑रा तूतुजानो रि जमीशानः कियेधाः। 
न प्स्चेष्य {स्य चरध्यै॥ १२॥ 


१. हे परमात्मन्‌! a “शीघ्र से कार्यो को करते हुए अथवा शत्रुओं का संहार 
करते हुए ईशानः=सबका शासर्न\करनेवाले) कियेधाः=कियत्‌ प्रमाण अनिर्वचनीय बल को 
धारण करनेवाले अथवा क्रम $ ओं को रोकनेवाले आप अस्मै वृत्राय-इस ज्ञान के 
आवरणभूत वासनारूप शत्रु के लिऐइत्‌ उ=निश्चय से बज़म्‌नवज को प्रभर=प्रहत कीजिए। 
वृत्र को वज्रप्रहार Rs Ro “इस भक्त के जीवन को प्रकाशमय बनाइए। २. गोः न 
पर्व=गो=पृथिवी के वेदवाणी के पर्वों को विरदा-विश्लिष्ट करनेवाले होओ। 


एक-एक शब्द को -उसका निर्वचन करके तिरश्चा=(तिर:=अञ्चति) छिपकर 
अन्दर गति करनेव रे =ज्ञानजलों को इष्यन्‌=प्राप्त कराते हुए आप अपां चरध्यै=सरस्वती 


नदी के चरण के लिए हों। वासना के कारण सरस्वती नदी का जो प्रवाह सूख 
नाच 


गसेसात्मेक वृत्र के विनाश के द्वारा फिर से प्रवाहित होने लगे। आप हमें ऐसी . 


कि हम एक-एक शब्द के अन्दर निहित भाव को उसके विश्लेषण से 


न गकार्थ-प्रभुकृपा से हमारी वासना नष्ट हो और हम शब्दों के विश्लेषण के साथ 
अपने ज्ञान को उज्ज्वल कर सकें। 
नोट--यहाँ “गीर्म०पर्व-ःवनिरखा'इसं०्वोककस।गोओं केवा कै्रिदारण का शब्दश: 
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अर्थ लेकर पाश्चात्यों को आर्यों कके गोमांस भक्षण का. गया। अस्तुतः यहाँ वाणी के 
विश्लेषण से ज्ञानवृद्धि का संकेत है। 
ऋषि :-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
आयुधों की प्राप्ति : ® 
अस्येदु प्र ब्ृहि पूर्व्याणि तुरस्य कर्मणि नव्य॑ उक्थैः । Fe 
युधे यदिष्णान आयुंधान्यृघायमांणो निरिणाति 


१. अस्य=इस तुरस्य=(त्वर्‌) शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले अ र 
नव्यः=स्तुति के योग्य प्रभु के पूर्व्खाणि=जीव की पूर्णता य जन सा =कार्यो को इत्‌ 
उ-ही उक्थैः=स्तोत्रों के द्वारा प्रब्रूहि=प्रतिपादन कर। २. यत्‌= ज़ूँकि प्रभु ही युधे=युद्ध के 
लिए, वासनात्मक वृत्र के साथ संग्राम के लिए आयुधानि= व ज्ञॉन आदि आयुधों 
को इष्णानः=प्राप्त कराते हुए ऋघायमाण:- शत्रुओं की हिंसा Res ओम के 
के अभिमुख जाते हैं। शत्रुओं पर आक्रमण प्रभु म करते हैं: इनपर आक्रमण करते 
हुए वे प्रभु हमें विजयी बनाते हैं। प्रभु के ये शब्रु-सं कर्म पूर्व्य हैं, हमारा पूरण 
करनेवाले हैं। इन कर्मो के स्तवन से हमें प्रेरणा हममें शक्ति का सञ्चार होता 


है। इन अध्यात्म-शत्रुओं के साथ युद्ध के लिए होते हैं और इन शत्रुओं को 
परास्त करते हैं। | | 0 
भावार्थ--प्रभु हमें कामादि शत्रुओं [सए के लिए ज्ञान व कर्मरूप अस्त्रों को 
प्राप्त कराते हैं। हमें इस युद्ध के लिए : य हैं। | [ 
बे ६: -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
त ल्ली गुणों का गायन 


ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इऽ 
प्रभु के शाहि 
अस्येदु भिया गिरयश्च “डूळ च भूमां जनुष॑स्तुजेते। 

त {नअ ग स॒द्यो भुंवद्वीयीय नोधाः॥ १४॥ 
भेया-भय से दूळहाः गिरयः=ये अत्यन्त दृढ़ पर्वत 
-च=आऔर प्रभु से जनुषः= LR त्त) हुए-हुए द्यावा च भूमा-ये झुलोक व पृथिवीलोक 
तुजेते=काँप उठते हैं। इस प्रभु के भय से ही सम्पूर्ण संसार अपनी मर्यादा में चल 
रहा है-* र पक्ति भयात्तपति सूर्यः। भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः॥' 


क्या अग्नि और कया इन्द्र व क्या वायु और मृत्यु भी इसी के भय से अपना-अपना 
कार्य करते हैं। F :>(नवधाः) स्तुति को धारण करनेवाला अथवा इन्द्रियनवक को धारण 
करनेवाला [A नैन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, वाणी के दोनों ओर होने से कुल नौ] 


चेनस्य / , कान्त प्रभु के ओणिम्‌=शत्रुओं के अपनयन, दूरीकरणरूप कार्य को 
नैक्क सूक्तों से गाता हुआ सद्यः=शीर्घ ही वीर्याय उप ड भुबत्‌=शक्ति के लिए 
मीप ही डता है। प्रभु के शक्तिशाली कर्मो के गायन से इसे भी शक्ति प्राप्त होती है। 
५ के का उपासक शक्तिशाली क्यों न बनेगा? शक्तिसम्पन्न होकर यह पर्वततुल्य विघ्नों 
का भ ण करनेवाला होता है और विरोध में उपस्थित सारे संसार को भौ कम्पित 
करनेवाला होता है। ड ` 

भावार्थ- प्र 'के शीबितेशोली कमो कि आयन करतेऽहुएहपे०भ्री शक्तिसम्पन्न हों और 


३६६ १.६९.९५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
Sorrel Snorer 


पर्वतों व सम्पूर्ण संसार को भी कम्पित करके आगे बढ्नेवाले हों। 


ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-व्रिराट्‌ पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः। (° 
ईश्वरप्रणिधान व सूर्य से स्पर्धा ० 
अस्मा इदु त्यदर्नु दाय्येषामेको यद्वन्ने भूरेरीशांनः। Sy 
प्रैतशं सूर्ये' पस्पृधानं सौवश्व्ये सुष्विमावदिनद्र: ॥ ह 0 
१. यत्‌=चूँकि एकः=वह प्रभु अकेले ही वङ्ने= ( वन्‌=० ७ ) सी न | को 
जीतते हैं। और वे ही भूरेः=हमारा पालन-पोषण करनेवाली सम्पत्ति केश भीए€ भे- धारणपोषण ) 
ईशानः=ईशान हैं--“अहं धनानि संजयामि शश्वतः', अ कर एषाम्‌=ः र (गतमन्त्रों में 


वर्णित) नोधा नामक भक्तों का त्यत्‌=वह-वह कर्म अस्मै ,इत\उ=इस्‌) प्रभु के लिए 
अनुदायि=दिया जाता है, अर्थात्‌ प्रभु के अर्पण किया जाता है। यही है कि “कुरू 
कर्म’ कर्म कर और “त्यजेति च'=उसे प्रभु के लिए त्यागर्ता, ४ प्रभु की शक्ति से होते 
हुए इन कमो का गर्व करना ठीक भी तो नहीं। यह ईश्व पश \“इश्वरप्रणिधान' है। २. जब 
हम इस प्रकार ईश्वरार्पण करते हैं तब इन्द्रः=वे प्रभु प्र हज पवेत्‌ज््रकर्षेण हमारी रक्षा करते हैं। 
जो हम (क) एतशम्‌=(एति शयति) गतिशील 5 { और गतिशीलता के द्वारा मलों को 
क्षीण करते हैं, (ख) जो हम सौबश्व्ये=उत्तम कसाश्वोाला होने में सूर्ये पस्पृधानम्‌=सूर्य 
से स्पर्धा करते हैं। सूर्य सप्ताश्व है, हम भी “कप व पके अक्ष्णी मुखम्‌ '=दो कान, 


+ 


दो नासिकाछिद्र, दो आँखों व मुखरूप सात & 53: ह| ये सात ही सप्तर्षि कहलाते हैं। इन 
सप्तर्षियों को क्रियाशील व निर्मल बनाना सूर्ये सात अश्वों से स्पर्धा करना है। सूर्य के 
सप्ताश्व जैसे चमकते हैं, उसी प्रकार ये कीं ल द्रैयाँ भी चमकें। “सूर्य की सात प्रकार की 
किरणों से इन सात इन्द्रियों की चमक, '-यही सूर्य से स्पर्धा करना है; (ग) इस 
स्पर्धा में विजयी होने के लिए ह्ूम- 08 पू>अपने अन्दर सोम का सम्पादन करते हैं | 
(षु=अभिषव)। इस सोम का रक्षण दे हे तारी इन्द्रियों को सबल बनाता है और हम चमक 
से सूर्य की स्पर्धा करने के योग्य होते 

भावार्थ प्रभु के प्र प करमे वाला अपने को दीप्त बनाता है, दीप्ति में सूर्य के 


साथ स्पर्धा करनेवाला 
ऋषि :-नोधा त्रता-इन्द्र:॥ छन्द:-विरादत्रिष्टुपा। स्वरः-ध्ैतः॥ 
क्र (संसार को सुन्दर बनानेवाली प्रज्ञा ) 


सुवृक्तीन्द्र ब्रह्माणि गोत॑मासो अक्रन्‌। 
धियँ धाः प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥ १६॥ 


“हमारे शरीररूप रथ में इन्द्रियाश्वों को जोड़नेवाले और इस प्रकार . 
पूर्ति के लिए सक्षम बनानेवाले तथा इन्द्रनहे/ परमैश्वर्यशाली प्रभो! 


प्राप्त कराता है। २. हे प्रभो! एषु=आप इन प्रशस्तेन्द्रिय पुरुषों में विश्वपेशसम्‌-संसार को 
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सुन्दर बनानेवाली धियम्‌=प्रज्ञा को आधाः स्थापित कोजिए। हमें उत्तम बुद्धि प्राप्त हो और उस 
बुद्धि से हम संसार को सुन्दर बनाने का प्रयत्न करें। ३. हे प्रभो! आपकी न प्रातः 
मक्षु=प्रातः शीघ्र ही धियावसुः=प्रज्ञापूर्वक कर्म के द्वारा उत्तम निवासवाला व्यक्ति > 
हो, अर्थात्‌ हमें इन पुरुषों का सत्सङ्ग मिले और हम थियावसु बन पाएँ 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें वह बुद्धि दे जो हमें संसार को सुन्दर 
बनाने में समर्थ करे तथा प्रभुकृपा से हमें धियावसु पुरुषों का संग प्राप्त व 
क्िशेष-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता है कि हम स्तुति 
का परिचरण करें (१)। हम प्रभुप्राप्ति के लिए * हृदय, मन व क ! 
(२)। स्तवन, उत्तम वचन व पापवर्जन हमें प्रभु-प्राप्ति के योग्य 
ही तो हमें प्रभु की प्राप्ति के योग्य बनाते हैं (४)। वाणी के 2 ] 


द्वारा प्रभु 
[| कॉ“समन्वय करें 

। स्तोम व हवि 
एकीकरण हो 


जाने पर प्रभु हमें शरीर-बन्धन से ऊपर उठाते हैं (५)। प्रभु वज्ज 
प्राप्त कराते हैं (६)। इस बज़ से हमें ज्ञान की आवरणभूत A को विनष्ट करना है (७)। 
इसी उद्देश्य से हम प्रभुस्तवन द्वारा शक्तिलाभ करते हैं ( किक के ही शक्ति देकर हमें युद्ध 


विनाश करते हैं (१०)। 
तीस प्रबाह बहने लगता है (११)। 
१ २)। वासनाओं से युद्ध के लिए 
'पराक्रमपूर्ण कर्मो का गायन करके 
साथ स्पर्धा करनेवाले हों (१५) और 
करें, इन शब्दों से अगला सूक्त 


में विजयी करते हैं (९)। वास्तव में प्रभु ही हमारी 
प्रभुकृपा से ही वासना के विनाश से हममें पुनः सरस््ती 


विश्वपेशस्‌ धी को धारण करें (१६)। “प्रः 
आरम्भ होता है-- 
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अथ प्रथमाष्टके पञ्चमोऽध्यायः 


९ [ ६२ ] द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि :--नोधा गौतमः॥ -देवता-इन्द्र:॥ छन्‍्द:--विराडार्षात्रिष्टुपू॥ स्वर:- के 
स्तवन से शक्ति व माधुर्य की प्राप्ति... | 
प्र म॑न्महे शवसानाय॑ शूषमांङ्गूषं गिर्वणसे अिरस्बन के 0 
सुवृक्तिभिः स्तुबत ऋग्भियायाचीमार्क नरे विश्रुतान्‌ ९॥ 

१. शंबसानाय=शक्तियुक्त कार्यो को करनेवाले गिर्वणासे= ेर्दैजणि यों { से संभजनीय 
प्रभु के लिए आङ्गषम्‌=स्तोत्र का प्रमन्महे = प्रकर्षेण मनन करते हैं, श शूषम >शत्रुशोषक 
बल को प्राप्त करानेवाला है और आड्िरसवत्-हमारे एक-एक अङ्गको रसेमय बनानेवाला 
है। प्रभु के स्तवन से शक्ति व माधुर्य प्राप्त होता है। २. ज :=उत्तमता से दोषों के 
वर्जन के हेतु से स्तुबते=स्तूयमान, ऋग्मियाय=त्रचाओं nes [ “ऋचो अक्षरे परमे 
व्योमन्‌ ] नरे विश्रुताय-नरों में जिसकी वाणी सुनाई पड़ती हैं के लिए आर्कम्‌=स्तुतिमन्त्र 
का अर्चाम्‌=उच्चारण करते हुए पूजन करें। ३. मे केही प्रभुवाणी सुनाई पड़ती है। 
हृदयस्थरूपेण प्रभु हमें बुरे कर्मों में सन्नद्ध देखकर ' भर्‌, शेक 'व लज्जा' के भाव उत्पन्न करते 
हैं और अच्छे कामों में लगने पर आनन्द और भि कराते हैं। प्रभु की वाणी ही इन 
लोगों के लिए धर्मज्ञान का मुख्य साधन ( 


भावार्थ--प्रभुस्तवन हमें ' शक्ति व है। इस स्तवन से ही हमारे पाप दूर 
होते हैं। [ 


ऋषि :-नोधा गौतमः॥ देवता- ह र छे 


wu शवसानाय साम॑। 
येनां नः 2 पितर रो अङ्गिरसो गा अविन्दनू॥ २॥ 
१. खः=तुम सब प्रभु के लिए महि नमः=महनीय नमन प्रभरध्वम्‌= 


प्रकर्षेण धारण करो। रा उस महान्‌ प्रभु के प्रति हम नमन धारण करते हैं, 


उतना-उतना ही र (महनीय बनता है। २. शवसानाय=शक्ति के पुञ्ज उस प्रभु के 


लिए आङ्गृष्यम्‌=( ) ऊँचे उच्चारण के योग्य साम=स्तोत्र व स्तवन को धारण 
करो। स्तुतः उस प्रभु का स्तवन हमें भी शक्तिशाली बनाता है। यह साम वह 
है ल ह पूर्वे=अपना पूरण करनेवाले-न्यूनताओं को सदा दूर करनेवाले 
पितरः= कार्यों में लगनेवाले पदज्ञाः=मार्ग को जाननेवाले अर्चन्तः=प्रभु की पूजा 
करते हुए अङ्किरसः=अङ्ग-अङ्ग में रस के सञ्चारवाले लोग गाः=ज्ञान कौ 


bo वाणियों को अविन्दन्‌-प्राप्त करते हैं। स्तवन के द्वारा मनुष्य हृदयस्थ प्रभु के 
प्रकाश बनता है। प्रभु के उपासक का चित्रण “पूर्वे, पितरः, पदज्ञाः, अर्चन्तः 
व ' इन शब्दों से हो रहा है। 


भावार्थ--हम प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करें। ये स्तोत्र हमें न्यूनताओं को दूर करने 
में सहायक होंगे औरव्हषारे!जीि्रसाको व्यांहनीध्िउस्येजाएँंगे। (37] ० 636.) | 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.६२.४ ३६९ 
WALA EIEN AEN ETP 6567 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-भुरिगार्षीपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


बुब्द्रि का स्वाध्यायरूपी भोजन 
इन्द्र्स्याङ्गिरसां चेष्टौ विदत्सरमा तन॑याय धासिम्‌। © £ 


बृहुस्प्तिर्भिनदत्रि विदद्गाः समुस्त्रियांभिर्वावशन्त नर॑ः॥ ३ ™ | 


` १, इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के च=और अतएव स) हर पटल --फ्रत्यङ्ग में 
रस-सज्चारवाले पुरुषों के इष्टौ=प्रभुपूजन के होने पर सरमा=( Bil nba UD i रमण 
करनेवाली बुद्धि, आत्मारूपी रथी के साथ. सारथिरूपेण ड़ =अपने 
विस्तार के. लिए (तनु विस्तारे) धासिम्‌=भोजन को बििदत्‌= प्राप्त है। नवीन-नवीन 
ग्रन्थों का स्वाध्याय ही वह भोजन है जो बुद्धि का विस्तार करि र . स्त्राध्याय के द्वारा 
बुद्धि का विस्तार करनेवाला यह बृहस्पतिः= ऊंचे-से-ऊँचे =अज्ञान के 
पर्वत को 'भिनत्‌=चिदीर्ण करता है। अज्ञान-पर्यत को ho आप गाः विदत्‌=ञज्ञान की 


को उन्नतिपथ पर 
तस -(वाशृ शब्दे) प्रभु 
की कामना करते हैं । ४. बुद्धि 
'बनें [इन्द्रस्य], (ख) अङ्गों को 

5 पो की वृत्तिवाले हों [इष्टौ], (घ) 


वाणियों को प्राप्त करता है। ३. नरः=(नृ नये) ये न 
'ले-चलनेबाले लोग उस्त्रियाभिः=प्रकाश को किरणों के निमि 
की स्तुतियों का उच्चारण करते हैं अथवा ' वश कान्तौ ' प्र परु 
के परिपोषण के लिए आवश्यक है कि हम (क) 
रसमय बना दें, अर्थात्‌ यथासम्भव स्वस्थ हों, (ग 
` बुद्धि को स्वाध्यायरूप भोजन अवश्य पह 
भावार्थ-हम नैत्यिक स्वाध्याय के 
प्रकार बुद्धि का ठीक परिपोषण करें। 


स सुष्टुभा स स्तुभा, स्वरेणाद्रिं स्वर्यो ३ नव॑ग्वैः । 


म प्फ खलं रवेंण दरयो दश॑ग्वैः ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र= धष्ठाता शक्र=शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले "जीव! 
सः-वह तू अद्रिम्‌= को, जिसका कि विदारण बड़ा कठिन है (अ+दु), 
'बलम्‌=जो ज्ञान म एकू अ के रूप में है, फलिगम्‌=(फल्गुम्‌) जो आसत्य है, साररहित 
है, उसे दरय है। २. अविद्यापर्वत को तू नष्ट करता है, अतएव 
स्वर्यः= (स्वः व प्रकाशमय स्थिति को प्राप्त करनेवाला होता है। अविद्या ही 
सम्पूर्ण क्लेशों र्‌ “अविद्या क्षेत्रमुत्तरेषाम्‌'। अविद्या के नाश से क्लेशों का नाश होता 

और सुर रस्ति प्राप्त होती है-यही है 'स्वर्य बनना। ३. परन्तु इस अविद्या. का व्रिदारण 
होता कैसे /है सुष्टुभा=उत्तम स्तोत्र से, प्रभु के स्तोत्रों का उत्तमता से उच्चारण करने 


र (ख+*« स्तु ह (90०?) काम, क्रोध, लोभ को रोकने के प्रयत्न से, (ग) सप्त=सात 
विप्रैः से पूरण करनेवाले प्राणों से; प्राणसाधना के द्वारा शरीर नीरोग बनता है, मन 

और बुद्धि तीव्र होती है, एवं ये प्राण हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले “विप्र 
हैं। (घ) स्वरेण=(स्वृ शब्दोपतापयोः) प्रभु के गुणवाचक शब्दों के उच्चारण से अथवा अपने 
को तप की अग्नि में?क्षाम़ते।स्ते।(छ) भन्रलने#ल्0ब्रशक पर्यन्ता अ्क््षन्न:७४ वर्ष तक जानेवाली 


३७० १.६२.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
Memes ss kL, Uiilt pc RR F TE RN: NR 
दशग्बैः=दशम दशक तक स्वस्थरूप से च सरण्युभिः =(स र=गति, ण=ञज्ञान KnowI- 
९५६९) गति व ज्ञान में उत्तम कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों से तथा ह गण णा से 

अथवा आत्मप्रेरणा करने से तू अज्ञान के पर्वत का विदारण करता है। अथवा रवेण 
से, अर्थात्‌ ऊँचे-ऊँचे अपने को यह कहने से कि 'मुझे अवश्य ही nS र 
करना है', यह आत्मप्रेरणा भी मनुष्य को शक्तिशाली बनाती है। | 
भावार्थ अविद्या के पर्वत के विदारण में ' स्तुति, बासना-विलयार्थ प्रय क्र धना, 

तप, प्रभु-नामोच्चारण, स्वस्थ इन्द्रियाँ तथा आत्मप्रेरणा' साधन हैं। 302 

ऋषि :-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्र:॥ Sn -थैदधे 
अन्धकार-निरसन ( उषसा, सूर्येण 


गृणानो अङ्गिरोभिर्दस्म वि ब॑रुषसा सूर्येण 


वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र सानुं दिवो रज ee :॥ ५ ॥। 
१. हे दस्म-दर्शनीय व (दसु उपक्षये) हमारे सब करनेवाले प्रभो! आप 
अङ्गिरोभिः=अङ्ग-अङ्ग में रसवाले, पूर्ण स्वस्थ पुरुषों ho! किये जाते हुए उनके 
अन्धः=अन्धकार को क्रिबः=दूर करते हो (व्यवृणो: -सा०)। किस प्रकार? (क) 
उषसा=(उष दाहे) कामादि वासनाओं के दहन केः रुँ ही तो ज्ञान पर पर्दा डाले 
रखती हैं। (ख) सूर्येण=(सरति) निरन्तर क्रियाश लित द्वारा। प्रभु ने वेद में जीव को सतत 
क्रियाशीलता की प्रेरणा दी हैं। “कुर्वन्नेवेह (् पण”, ' कर्मासि’! इस क्रियाशीलता से 
वासनाओं को पनपने का अवसर नहीं मि त्र [भिः=ज्ञान की किरणों से अथवा उत्तम 
इन्द्रियों से अथवा गोदुग्ध के प्रयोग से। स फ्रेभु ज्ञानरश्मियों से हमारे अविद्या-अन्धकार 


धरतः।। 


को दूर करते हैं। उत्तम इन्द्रियों को प्र कै क्षानवृद्धि द्वारा वे हमें अन्धकार के छिन्नभिन्न 
करने में सहायक होते हैं। गोदुरध नर न््रियों को सात्तिविक व सूक्ष्म बनाता है और इस 


प्रकार हमारा ज्ञान बढता है। ३.,/हं४इन्द्रे=परमैश्वर्यशाली प्रभो! आप ही भूम्याः=भूमि के 
सानु=समुच्छ्ित (उन्नत) प्रदेश की स्व अप्रथय:-विशेष रूप से विस्तृत करते हैं। भूमि का 
' उन्नत प्रदेश ही रहने योग्य होति मरने भूभागों में सील आदि के कारण अस्वास्थ्य को 
आशंका रहती है यह उन्न & ४ हे ड्रेतना विस्तृत है कि हम बड़े प्रेम से भांई-भाई की भाँति 
उसपर खुले में रह सकले (हैं+/यह विचार हमें युद्धों से ऊपर क्यों न उठाएगा? ३. 
दिवः र में रजः-लोकसमूह को भी वे प्रभु ही विस्तृत करते. हैं। ये अनन्त 
लोक-लोकान्तर “हमारे निवासस्थान बनते हैं। ४. प्रभु ने ही उपरम्‌=मेघ को 
क्ष में थामा है। यह झुलोकस्थ सूर्य किरणों द्वारा भूमिस्थ जलों को 
में बादलरूप में करने की व्यवस्था प्रभु की सर्वमहती व्यवस्था है। 


इसपर ही जीवन निर्भर करता है, अन्यथा हमें एक गिलास जल के लिए समुद्र की ओर 
जाना पडळ पोल € बहकर समुद्र में जा ही रहा है, प्रभु ही उसे अन्तरिक्ष में ले-जाकर पुनः 
पर्वत- परे बरसाते हैं। इस प्रकार हमारे लिए पानी सुलभ बना रहता है। 


ठ श 
ड ग्भ 


र्थ--प्रभु हमारे अन्धकार को दूर करते हैं, जीवन के लिए भी वे ही सब व्यवस्था 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.६२.७ 
a RR 


caf ३७१ 


ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराडार्षीत्रिष्टुप्‌ स्वरः-श्चैवतः॥ 
मेघ-निर्माण 
तढु प्रयक्षतममस्य कर्म॑ दस्मस्य चारुतममस्ति द॑स॑ः। ° 
उपह्वरे यदुपरा अपिन्बन्मध्वर्णसो नद्य श्चतस्त्रः ॥ ६ NY 


Pa 


१. गतमन्त्र में मेघ के अन्तरिक्ष में थामने का उल्लेख था। प्रभु के सका 


डा 


£ के विषय 
के योग्य 


चारुतमम्‌=सबसे सुन्दर दंसः =कार्य अस्ति=है। इस कर्म का 
इस कार्य को स्पष्ट करते हुए कहते हैं कि उपह्णरे= (उप 


अन्तरिक्ष प्रदेश में ( निष्क्रमणं प्रवेशनमिति म 
रही हैं, उस अन्तरिक्ष-प्रदेश में यत्‌=जो 'उपराः पह म जलवाली -चतस्त्रः= चारों 
दिशाओं में होनेवाली, अतएव चार नद्याः=नदियों को सर से परिपूर्ण किया। प्रभु ने 
अन्तरिक्ष में मेघों को स्थापित किया है। ये मेघ hi चार नदियों के समान हैं। 
इनका जल सचमुच 'मधु'=अत्यन्त मधुर है, मधु के गुणकारी है। चारों दिशाओं में 
होनेवाले बादल यहाँ जल की चार नदियों के हैं। अन्यथा चतस्त्र: का अर्थ 
-चत्‌=० ४० से गतिवाली भी होता है। ये मधुर उ गतिशील नदियों के समान हैं। ये 
नदियाँ सदा अन्तरिक्ष में इधर-उधर चलती ती 
भावार्थ--मेघ-निर्माण प्रभु का सर्गम ह कार्य है। ये मेघ मधुर जल से परिपूर्ण 
गतिशील नदियों के समान हैं। 6 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-हखे। ; 


5४ 


न्द्‌ :-भुरिगार्षीपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
की स्थापना 

अयास्यः स्तब॑मानेभिररकैः । 
धारयद्रोई॑सी सुद॑सा:॥ ७॥ 


१. अयास्यः= ( id ४।९) अनन्त शक्तिमत्ता के कारण कभी न थकनेवाला वह 
प्रभु द्विता=दो प्रकार से करता छै, अर्थात्‌ छ्ुलोक व पृथिवीलोक को पृथक्‌-पृथक्‌ 
स्थापित पर है, जो पृथिवीलोक सनजा= ( नित्यजाते) सनातन काल से उत्पन्न हैं, 


अर्थात्‌ सृष्टि के में ही उत्पन्न होते हैं। सनीळे=ये दोनों सनीड़ हैं, समान प्रभुरूपी 
नीड्वाले हैं, दोनतरें में स्थित हैं। इन लोकों के निर्माण में प्रभु थकते नहीं। थकावट 
शक्ति के तु ॒ में होती है। शक्ति एक तो थकावट सौ। शक्ति सौ तो थकावट 
एक। शक्ति तो थकावट १/२ तथा शक्ति अनन्त तो थकावट १/अनन्त अर्थात्‌ ० 
(शून्य)। व की शक्ति अनन्त होने से थकावट शून्यः होती है, इसलिए प्रभु ' अयास्य' 
हैं। २. प्र पु को स्तवमानेभिः=स्तुति करनेवाले, गुणधर्मों का प्रतिपादन करनेवाले अर्कै:-मन्त्रों 
से निर्माण करते हैं, अर्थात्‌ मन्त्रात्मक शब्दों से ही प्रभु इस सृष्टि की रचना करते हैं 


: र एवादौ पृथक संस्थाश्च निर्ममे'। ग्रीक साहित्य में इसलिए 7,०६०5 सृष्टि का 
मूल तत्त्व है। “प्रभु ने कहा और सृष्टि हो गई” इस वाक्य में प्रभु की ' अयास्यता? स्पष्ट है। 
२. भगः न=जो भग किव्समामहै!म्झो मा अर्भाते०ऐरवर्य की 'पुंड्ज ही? है । वह सुदंसा:-उत्तम 
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कर्मोंवाला प्रभु मेने-मननीय, जिसमें स्थित एक-एक लोक में प्रभु की महिमा का दर्शन होता 

है, उस परमे व्योमन्‌=परम उत्कृष्ट व्योम में (आकाशदेश में) रोदसी-झुलोक व Ee कक 
को अधारयत्‌=धारण करता है। झुलोक वह स्थान है जहाँ का मुख्य 

पृथिवीलोक का मुख्य देवता अग्नि है। प्रभु दोनों लोकों को “परम व्योम' में र १ 
व्योम विस्तृत आकाश है। इस आकाश में ही सम्पूर्ण लोकों की स्थिति है। 

भावार्थ--प्रभु बिना किसी थकावट के परम व्योम में झुलोक व 

निर्माण व धारण करते हैं। प्रभु कहते हैं और लोक हो जाते हैं। 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:-भुरिगार्षीपह्धिं:॥ 
दिन-रात का चक्र 
सनाहिवं परि भूमा विरूपे पुनर्भुवा युव॒ती ल :।\ 


कृष्णेभिरक्तोषा रूशत्द्रिर्वपर्भिरा च॑रतो हिया ten 
१, विरूपे=परस्पर विपरीत रूपवाले अथवा 5 [ले पुनः भुवा-प्रतिदिन 
फिर-फिर होनेवाले युबती=हमें अच्छाइयों से सम्पुक्त त्‌ | से विपृक्त करनेवाले उषा 
व रात्रि सनात्‌=सनातनकाल से दिवं भूमा=इस झुलोक में स्वेभिः एवैः= अपनी 


के रूप में परिवर्तित होकर, 


गतियों से परिचरतः=पर्यावृत होते रहते हैं। उषा है पती 
आगे बढ़ती हुई रात्रि के लिए स्थान खाली कर देती?हे 
वृद्ध होती है और उषा के लिए स्थान ब 
फिर-फिर आ ही रही हैं। ये कभी वृद्ध 
ऐसी बात नहीं है। ये युवती हैं। २. कृष्णों' स 
शरीरों से रात्रि आती है तो रुशदिद्धिः- पके 
है। इस प्रकार ये रात्रि और उषा क्न्याच्यो=परस्पर व्यतिहारेण आचरतः=इस संसार में 
गतिवाली होती हैं। रात्रि जाती है ह है और उषा जाती है तो रात्रि का आगमन होता 
है। यह दिन-रात का चक्र हमें शि तथा श्रान्ति से वियुक्त करने के लिए आवश्यक 
है। दिन कर्म के द्वारा हमारी श॑ है तो रात्रि हमारी थकावट को दूर करके हमें 
फिर से शक्तिसम्पन्न कनी 


पत्र भी अपने यौवन से आगे बढ़कर 
हिस्शच्री जाती है। ये सृष्टि के आरम्भ से 
रस्सा पते हो जाएँगी और आना बन्द कर देंगी, 
धर्भमिः अक्ता= अन्धकारमय अतएव कृष्ण 


भावार्थ-यह दिन- का चक्र हमारी उन्नति के लिए अद्भुत महत्त्व रखता है, 
परन्तु रात्रि उससे न वश््क नहीं। ; 
ऋषि :-- :॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-निचृदाीत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवत:॥ 
अमृततुल्य दुग्ध 


pa स्ब॑प॒स्यमांनः सूनुदौधार शव॑सा सुदंसाः । 
पा चिद्दधिषे प॒क्वम॒न्तः पर्यः कृष्णासु रुशद्रोहिणीषु ९ ॥ 

॥:-सदा (सु+अपस्‌) उत्तम अद्भुत कर्मों को करता हुआ सूनु:-सदा 
हुआ शवसा=बल के कारण सुदंसाः=सदा उत्तम कर्मोवाला प्रभु जीव की 
सनेमि =सनातन सख्यम्‌=मैत्री को दाधार-धारण करता है। प्रभु जीव के सनातन मित्र 
हैं, जीव के लिए अत गम पर आदि ह कर्मों को करनेवाले हैं। उसे उत्तम प्रेरणा प्राप्त 
. कराते हैं। प्रभु के ह की आमासु चिंत>अैपेरिपक्च आयुष्यवाली 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.६२.९९ ३७३ 


गौओं के अन्तः=अन्दर भी पकं पयः=पूर्ण परिपक्व दूध दधिषे=धारण करते हैं। गौ का ताजा 


दूध खूब गरम होता है। यह दूध अमृत ही होता है। ३. कृष्णासु=काले वर्णवाली to तसें भी 
तथा रोहिणीषु=लाल रंग की गौओं में भी रुशत्‌ पयः=चमकते हुए सफेद दूधतक्रो 

कराते हैं। यह दूध स्वयं में प्रभु की विभूति है और जीव की सात्त्विकता के श्र दूध 
अनन्य साधन है। 


भावार्थ--प्रभु जीव के पुराणमित्र हैं। उसके हित के लिए वे गौओं; 6 अर्घुत्नदुग्ध को 
प्राप्त कराते हैं। [ 


ऋषि :-नोथा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:-आर्षीत्रिष्टुप्‌। | कर धैक्तः॥ 

कर्म-व्यापृत अंगुलियाँ 

स॒नात्सनींळा अवनीरवाता व्रता रक्षन्ते अमृता सेह झप 

पुरू सहस्रा जन॑यो न पल्रीर्टुचस्यन्ति ht णाम्‌॥ १०॥ 
१. सनात्‌=सनातन काल से सनीळाः=एक झी! हा 


अवाताः:=( वातः ^ (४००5५ ।०४९7) जो अविश्वस पमी जे) ; 
विश्वसनीय रूप से साथ देनेवाली हैं अथवा (वायति [6 0९७ ried up, to be extinguished) 
जिनकी शक्ति शुष्क नहीं हो जाती, जो बुझी हुई आ समान नहीं हो जाती। अमृता:=जो 
कार्य करने में कभी मृत नहीं होतीं, सदा सजीव कमेक में लगी रहती हैं, ऐसी अवनी: ये 
अंगुलियों सहोभि:=अपनी न से ब्रता =व्रेततों का रक्षण करती हैं। इन अंगुलियों का 
नाम “दीधिति' भी है। ये *घीयन्ते कर्मसु? / नियुक्त की जाती हैं। अंगुलियाँ सदा 
ब्रतों-पुण्यकार्यों मे लगी रहती हैं, नाम यहाँ ' अवनि'-रक्षा करनेवाली दिया 
गया है। क्रियाशीलता के द्वारा ये Re >क्पर्ज़ में व्यापृत रहती हैं। २. ये स्वसारः= (स्वयं 
सरन्ति) सदा स्वयं कार्य में व्यापृत र अंगुलियाँ अह्ृयाणम्‌= ( अहीतयानम्‌) प्रशस्त 
गति व कर्मोंवाले पुरुष का उसी ह दुवस्यन्ति=खूब उपासन करती हैं न=जैसेकि 
सहस्त्रा=सदा प्रसन्न रहनेवाली, 5#7छ्ठे 82० वाली जनयः=उत्तम सन्तान को जन्म देनेबाली 
पत्नी:ः=पत्नियाँ पतियों की ल | पत्नी पति की पूरिका होती है। इसी प्रकार ये 
कर्मशील अंगुलियाँ हमारी न्यूनताओं को दूर कर ये हमारा रक्षण करती हैं। 

भावार्थ--प्रभु ने [च यों की स्थापना इसलिए की है कि इनके द्वारा निरन्तर 
कार्य होते रहें और हमारे में किसी प्रकार की कमी न आये। 


प्रभुरूप पति 
म अकैर्बं सूयवो मतयो दस्म दद्रुः 
शतीरूशन्तै स्पृशन्ति त्वा शवसावन्मनीषाः ॥ १९॥ 
=दर्शनीय तथा दुःखों ब पापों का विध्वंस करनेवाले प्रभो! सनासुबः=सनातन 
रा ! करनेवाले, अनित्य पदार्थों को छोड़कर नित्य आपकी प्राप्ति की कामनावाले 
नव्य स्लुतो ) स्तुति करनेवालों में उत्तम बसूयवः=वसुओं-निवास के लिए आवश्यक 
| कामना करनेवाले मतयः-बुद्धिमान्‌ू, विचारशील पुरुष नमसा=नमन के द्वारा 


अरकैः=अर्चना के स्राधत्तभूत त ॒ ह :=निरन्तर्‌ होर र गतिवाले होते हैं। 
. आपकी प्राप्ति से सब ट NNO । २. EAI हुई पत्नी:=पत्नियाँ 
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उशन्तं पतिम्‌=चाहते हुए पति को न=जैसे स्पृशन्तिआलिंगन करती हैं, उसी प्रकार हे 
शवसावन्‌=सब बलों के स्वामिन्‌ प्रभो! मनीषा:-बुद्धि की परिपूर्णतावाले पुरुष te 
स्पृशन्ति=स्पर्श करते हैं। बुद्धिमान्‌ पुरुष पत्नी के स्थानापन्न होकर प्रभु को अपना 
` हैं। उन्हें प्रभु के उपासन में ही आनन्द आता है। ये * आत्मक्रीड, आत्मरति' बन जि 
मन प्रभु के उपासन में ही लगता है। 

भावार्थ--विचारशील पुरुष प्रभु को ही अपना पति मानते हैं त लैं>ठपासना 
करते हैं। प्रभु के आराधन से ही सब वसुओं की प्राप्ति की np भु इनके 
लिए *दस्म' सब दुःखों के हरनेवाले होते हैं। 

ऋषि :-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ ee 


द्युमान्‌+क्रतुमान्‌ 


स॒नादेच तव रायो गभ॑स्तौ न क्षीयन्ते नोप॑ res । 

झुमाँ असि क्रतुमाँ इन्द्र धीरः शिक्षां हक 0 पल रे :॥९२॥ 

१. हे दस्म=सर्वदुःख-क्षयकारक प्रभो! तब गभरु हाथ में रायः=धन सनात्‌ 
एव=सनातनकाल से ही न क्षीयन्ते=नष्ट नहीं होते हैं शीर ऊ} भक्तों के लिए निरन्तर दिये 
जाते हुए ये धन न उप दस्यन्ति=क्षीण नहीं होते अभ्नबाओफ़्ल दिये गये ये धन नाश करनेवाले 
नहीं होते। प्रभु का धन अनन्त है, उसमें कमी_आमे (का प्रश्न ही नहीं पैदा होता। साथ ही 
प्रभु से दिये गये धन हमारा कभी नाश नहीं करते, छल हमारे अकल्याण के लिए नहीं होते। 
सुपथ से.अर्जित धन प्रभु से दिये गये हैं ई विस से सञ्चित धन कामदेव की देन हैं, ये 
धन तो मनुष्य को मारते ही हैं। २. हे“इल्ह्रट्स्ेम्पूर्ण ऐेश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो! झुमान्‌ 
असि=आप ज्योतिर्मय हैं, साथ ही माल्‌ केर्मोंवाले हैं। आपमें ज्ञान व कर्म का सनातन 
समुच्चय है। वस्तुतः आप ही क | हैं। हे शचीवः= शक्तिसम्पन्न प्रभो! तब 
शचीभिः=आप अपनी शक्ति व 
होओ। EF 

भावार्थ प्रभु क प्रभु ज्योति व कर्म के पुञ्ज हैं। वे थीर प्रभु हमें 
भी ज्योति व कर्मशीलता र सम्पन्न करें। 

ऋषिः-नोधा देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 
लेव्य ब्रह्म ( नव-नव स्तवन ) 
इन्द्र नव्यम्तक्षद्‌ ब्रह्म॑ हरियोज॑नाय। 
ह नः शवसान नोधाः प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥ १३॥ 


- हे कूर परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सनायते=सनातन की भाँति आचरण करनेवाले 
र्‌ म ले से चले आनेवाले हरियोजनाय=इन्द्रियरूप अश्वों को हमारे शरीर-रथ में 
त्रीले रसनीथाय=उत्तम मार्ग से ले-चलनेवाले आपके लिए नोधा:-इन इन्द्रियरूप नवद्ठारों 


“धारण केरनेत गोतमः=प्रशस्तेन्द्रिय . पुरुष नव्यम्‌=अतिशयेन स्तुति के लिए उत्तम 
ब्रह्म-स्तौत्र का अतक्षत्‌=निर्माण करता है; “नोधा गोतम' प्रतिदिन नवीन मन्त्रों से प्रभु का 


स्तवन करता है। इससे hss रधक उसे ण, रु द है और पुराणापन 


( Staleness) जाता रहता सरसता हे शबसान=बलवान्‌ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
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इन्द्र! आप ऐसी कृपा कीजिए कि नः=हमें प्रातः=दिन के प्रारम्भ में ही मक्षु=शीघ 
धियावसुः-ज्ञानपूर्वक कर्मों को करने के द्वारा निवास को उत्तम बनानेवाला व्यक्ति 
हो। उत्तम पुरुषों के संग से ही तो हमारा जीवन उत्तम बन सकेगा। उ 

भावार्थ--हम सदा नवीन-नवीन स्तोत्रों से प्रभु का स्तवन करें और का 
प्रात:-प्रात: ही संग प्राप्त हो। | 

विशेष--सूक्‍त के आरम्भ में कहा गया है कि स्तवन से शक्ति हे प्राप्ति 
होती है (१)। प्रभु के स्तोत्र हमारे जीवन की न्यूनताओं को २)। नैत्यिक 
स्वाध्याय से हम बुद्धि का परिपोषण करें (३)। स्तुति आदि साधत्रें -पर्वत का 
विदारण करें (४)। प्रभुकृपा से हमारा अन्धकार दूर हो. (५) र ट प्रभु नेएहमारे जीवन के 


NENEHNHENCHENIENCNSNENEHENE CHEN ENE NNN 


लिए मेघों की व्यवस्था की है (६), चुलोक व पृथिबीलोक है (७), दिन 
ब रात के चक्र का निर्माण किया है (८)। प्रभु से र अमृततुल्य दुग्ध देती 
हैं (९)। प्रभुकृपा से हमारी अंगुलियाँ कर्मव्यापृत रहकर ह करें (१०)। प्रभु को ही 
हम अपना पति जानें (११)। वे प्रभु झुमान्‌ एवं क्यान । हम प्रभु का स्तवन करें. 
और प्रभुकृपा से हमें सज्जन-संग प्राप्त हो (१३)। ' i अप झुलोक व पृथिवीलोक का 
निर्माण करते हैं', इन शब्दों से अगला सूक्त आरम इ 


[ ६३ ] त्रिषष्टि 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ न्दे ५७ बीपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
वे महान्‌ प्रभु | 

त्वं म॒हाँ इन्द्र यो ह शुष्मै एनः पूंथिवी अमे धाः। 

यब्द॑ ते विश्वां गिरय॑श्चिद्र+ नव हि था दूळहास॑ः किरणा नैज॑न्‌॥ १॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यश सी [न्‌ परेशो! त्वम्‌=आप ही महान्‌=पूजा के योग्य हैं। आपसे 
भिन्न की पूजा ही मनुष्यों वे Le, घ का कारण बन जाती है। आप वे हैं यः=जो 
“ह=निश्चय से शुष्मैः=अपने शत्रुर्शुषकः)बलों से द्याबापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक को 
जज्ञानः=प्रकट करते हैं प्रति व शक्ति में धाः=धारण करते हैं। आप ही सारे ब्रह्माण्ड 
को उत्पन्न करते हैं और इने is लोक-लोकान्तरों को गतिमय बनाते हो। इन लोकों की 
उस-उस शक्ति य अप ही हो। २. यतू=जो भी ह=निश्चय से विश्वा सब उत्पन्न 
हुए पदार्थ और गिरयः. चित्‌=पर्वत भी हैं, वे दूळहासः=अत्यन्त दृढ़ होते हुए 
उसी प्रकार एजन्‌=कम्मित होते हैं न=जैसेकि किरणाः:=किरणें 


कम्पित पा हैं। किरणों की भाँति पर्वतों में भी कम्पन होता है। 
ही द्यावापृथिवी को दृढ़ बनाते हैं और प्रभु के भय से दुढ़-से-दुढ़ पर्वत 
| 
श गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विरादत्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
निरन्तर क्रियाशीलता 


` आ यब्द्वरीं इन्द्र॒ विव्र॑ता वेरा ते वज्र जरिता बाह्णोधीत्‌ 
येनाविहियसक्रती अमित्र।+पुरे इंष्ासिं पुसहूर्त पूर्वी: ॥२॥ 
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१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌=जो आप बिब्रता-विविध ब्रतोंबाले, भिन्न-भिन्न 
कार्यों को करनेवाले हरी>ज्ञानन्द्रियों व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को आवेः= शरीररूप इर [युक्त 
करते हैं (रथे योजयसि-सा०) तब ते=आपका जरिता=स्तोता बाह्वो१- र 
'वज्जम्‌=क्रियाशीलतारूपी वज् को आधात्‌= धारण करता है। प्रभु विविध ade के 
लिए इन्द्रियाँ देते हैं और जीव सच्चा प्रभुभक्त होता हुआ उन इन्द्रियों से सदा कार्यों 
को करनेवाला बनता है। २. स्तोता उस व्रत को धारण 


अविहर्यतक्रतो-अनभिलषित कर्मन्‌-अभिलाषा से शून्य कर्मोवाले प्रभो म =शत्रुओं 
के प्रति इष्णासि=जाते हैं, उनपर आक्रमण करते हैं और हे पुरुहूतः है पुकार 
जिसकी ऐसे आप पूर्वीः पुरः=असुरों की बहुत-सी नगरियों को तोड इष्णासि=प्रवृत्त 
होते हैं। प्रभु ने हमें इन्द्रियाँ दी हैं, यदि हम उनसे ज्ञानप्राप्ति व ८ में लगे रहते हैं 
तो प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करते हैं और आसुरपुरियों का जिध्वंस) कर देते हैं। संक्षेप में 
अभिप्राय यह है कि यदि हमें आसुरभावनाओं के आक्रमण ज) है तो हमें सदा ज्ञानप्राप्ति 
ख यज्ञादि उत्तम कर्मो में लगे रहना चाहिए। खाली हुए कए यरो का आक्रमण हुआ। 


प घोड़े जोते हैं, अतः हम 
से बचने का यही उपाय है। 


. भावार्थ-प्रभु ने हमारे शरीररथ में ज्ञानेर्द्रिय 
सदा इस रथ से आगे और आगे बढें। आसुरभावों के 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छ ह्ण : 

"शुष्ण + 

त्वं स॒त्य इन्द्र धृष्णुरे 

त्वं शुष्णै वृजनें पृक्ष 


Ce भक्ता नर्यस्त्वं षाट्‌। 

्ुत्सांय झुमते सचाहन्‌॥ ३॥ 
१, इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! $ ते मौ कार्यों को करनेवाले प्रभो! त्वं सत्यः=आप ही 
सत्य हो (सत्सु भवः) सज्जनों में “ड he पक्का/निवास है, धृष्णुः=इन सज्जनों के काम-क्रोधादि 
शत्रुओं का आप ही पराभव व वेंवालेप्डें, ऋभुक्षाः=आप महान्‌ हैं अथवा ऋत- नियमितता, 
_ व्यबस्थित जीवन से म केतेन भान्तीति ऋभवः, तेषु क्षियति) निवास करनेवाल 


हैं त्वम्‌=आप ही नर्खः= अपने को आगे और आगे प्राप्त करानेवालों का आप 
ही हित करनेवाले हैं। “ही एतान्‌=इन शत्रुओं का षादू= पराभव करनेवाले हैं। २. 
पूर्वार्द्ध में कही बात को से स्पष्ट करते हुए कहते हैं कि त्वम्‌= आप ही 'वृजने=संग्राम 
में-काम-क्रोध ज खाथ चलनेवाले युद्ध में पृक्षे-जो युद्ध सम्पर्चनीय है, अन्ततः इस 
युद्ध करनेवाले साथ सम्पृक्त करनेवाला है तथा आणौ=( अण्‌ ४० ५०७०१) जिस 
युद्ध में योद्धा नामों का उच्चारण करते हैं (जैसेकि शिंवाजी के योद्धा ' हर-हर 
महादेव ' बोदर कर युद्ध करते थे)। इस युद्ध में आप ही सूने=अपने साथ गुणों का मिश्रण व 


अ वाले कुत्साय=वासनाओं का हिंसन करनेवाले और अतएव झुमते=ज्योतिर्मय 
मस्तिष्कूताले पुझुष के लिए सचा-उसके साथ मिलकर शुष्णम्‌=शोषण कर देनेवाले कामासुर 
को मारते हैं। काम-क्रोधादि का संहार वस्तुतः प्रभु की शक्ति से ही होता है। यह संग्राम 
तो, ण'=जिसमें प्रभु का निरन्तर नामोच्चारण हो। प्रभुस्मरण से 'कुत्स' को शक्ति 

न लतो है हे, वह उत्साहित होता है, प्रभु को अपने साथ जानकर वह शक्ति का अनुभव करता 


है और काम-क्रोधादि (का सुर कर पाता है। यह क्या संहार करता है, संहार तो सब प्रभुकृपा 
से ही होता है। andit Lekhram Vedic Mission (379 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


भावार्थ प्रभु ही हमारे शत्रुओं का संहार करते हैं। 

ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ aS ॥ 
वासना का प्रारम्भ में ही नाश [ Nip the evil in the be 
त्वं ह॒ त्यदिन्द्र चोदीः सर्खा वृत्रं यद्व॑ज़िन्वृषकर्मन्नुभ्ना: । 


यब्द॑ शूर वृषमणः पराचैर्वि दस्यूँर्योनावकृःतो Conn 


ह=निश्चय 


१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सखा=सच्चे मित्र होते हुए ह ड 
किया है। कब? 


से त्यत्‌=उस प्रसिद्ध यश, धन व ज्ञान को चोदी:=अपने भक्तों के तिरि 
यत्‌=जबकि हे वञ्रिन्‌=वज्रहस्त प्रभो! उः हिंसित कि अधुकप व र्‌ु 
कर्म करनेवाले प्रभो! आपके खुत्रम्‌=वृत्र को उभ्नाः=हिसित किम कप से हमारा कामरूप 
शत्रु नष्ट हो जाता है और हमें उज्ज्वल यश, धन व ज्ञान सी भा । २. हे शूर=शत्रुओं 


को शीर्ण करनेवाले प्रभो! वृषमण:-सबपर सुखों की वर्षा भावना से युक्त मनवाले 


प्रभो! यत्‌ ह=जब आप निश्चय से अ कामादि शत्रुओं को 
पराचैः=दूर गमनों के द्वारा-दूर भगाने के द्वारा योनौ= स्थान में ही व्यकृतः=विशेषेण 
छिन्न-भिन्न कर देते हैं, तब आप हमें यश, धन व कराते हैं। ३. हे प्रभो! आप 
वृथाषाट्‌=अनायास ही इन कामादि शत्रुओं अग हैं। मैं तो अपनी पूरी शक्ति 
से भी इन कामादि को न कुचल सकता; अम जाने पर इस वृत्र का विनाश हुआ 
करता है। आप इन वासनाओं को 002 में ही देते हैं (Nip evil in the ७५१) और 


आपकी इस कृपा से मेरा यश, धन वः ह | 
भावार्थ--वे प्रभु ' बजी, Tf, व वृथाषाट्‌” हैं। वे हमारे मित्र हैं और 


हमारे शत्रुभूत वृत्र का विनाश करते iS 
ऋषि :--नोधा गौतमः॥ देव । छन्दः-भुरिगार्षीजगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


त्बं ह न घण्येन्दृव्व्हस्य॑ चिन्मर्तीनामजुष्टी । 


अर्वते वर्घनेव॑ वजिज्छनथिह्यमित्रान्‌॥ ५॥ 
र संहार करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=तू ह=निश्चय से त्यत्‌=हमारे 
उस ज्ञान, धन व स अरिषण्यन्‌=( हिंसितुमनिच्छन्‌) नष्ट न होने देने के लिए चाहते हुए 
स्त प्रबल भी कामादि रूप शत्रु को अस्मत्‌=हमसे वि>पृथक्‌ करते हो। 
ही त्तो वस्तुतः हमारा ज्ञान, धन व यश सुरक्षित होता है। २. मर्तानाम्‌=मनुष्यों 
र के होने पर आमित्रान्‌=समाज के साथ स्नेह न रखनेवाले, समाजद्देषी, 
्रन्‌=वज्जहस्त प्रभो! आप घना इव=वज्र से दृढ़ पर्वत को तोड्ने की भाँति 


eS प्रकार हमारे वैयक्तिक व सामाजिक विघ्नों को दूर करके आप आर्वते=हमारी 
काष्ठाः=दिशाओं को व्रिबः=र्रोल देते हो, अर्थात्‌ हम अपनी इन्द्रियों से 
यों को करते हुए सब दिशाओं में आगे बढ़ पाते हैं। इस सर्वतोमुखी उन्नति में 
8 कक शब बाज लत की. पा धठा आ कु हे दे प्रभो! आप दूर करते 


३७८ 


१.६३.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


AAPA STN 


भावार्थ--प्रभु हमारे ज्ञान, धन व यश को नष्ट न होने देना चाहते हुए हमारे कामादि 
शत्रुओं को तथा समाज-द्वेषियों को नष्ट करते हैं और इस प्रकार हमारी सर्वाङ्गीण RY 


लिए मार्ग को प्रशस्त कर देते हैं। 0 
ऋषि :-नोथा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-स्वराडार्षीबृहती॥ स्वरः-मध्यम 


प्रभुरक्षण से युद्धविजय 


) 
त्वां ह त्यदिन्द्राणीसातौ स्व॑मीळ्हे नर॑ आजा ह॑वन्ते। 
त॑ स्वधाव इयमा संमर्य ऊतिवाजिंष्वतसाय्यां म o> 
१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वां ह=आपको ही की = ( अर्णानां 
सातिर्यस्मिन्‌) गतिशीलता को प्राप्त करानेवाले-युद्ध के समय बढ़ जाती है 
स्वर्मीळहे=स्वर्ग-सुख का सेचन करनेवाले कः में नुर ` पथ पर चलनेवाले 
व्यक्ति हबन्ते=पुकारते हैं। युद्ध में विजय के लिए आपको करते हैं। युद्धों में 


क्रियाशीलता तो बढ़ ही जाती है, युद्धों में पीठ न पर स्वर्ग मिलता है। 
इन युद्धों में विजय के लिए प्रभु का आराधन व बना रहता है। २. हे 
स्वधावः=आत्मधारण-शक्ति से युक्त प्रभो! समर्ये= स्स्‌ ` मे/तव इयं ऊतिः= आपको यह 
रक्षणक्रिया वाजेषु=शक्तियों की प्राप्ति के निमित्त हतस्य प्रासव्य आभूत्‌=सर्वथा होती है। 
वस्तुतः आपका यह रक्षण ही योद्धाओं को शक्तिशाली है और वे युद्ध में विजय प्राप्त 
करने में समर्थ होते हैं। | 

भावार्थ--प्रभु-कृपा से ही युद्धो में Re तेजे बेल प्र 

ऋषि :--नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः हट स्‌; 


|| ए प्ज्फ 


होती है। 


त्वं ह त्यदिन्द्र सप्त बज्जिन्पुरुकुत्सांय दर्दः । 
बर्हिर्न क रांजन्वरिवः पूरवे कः॥ ७॥ 
१. हे इन्द्र-बल के सब | की करनेवाले प्रभो! वज़िन्‌न्हे वज्जहस्त प्रभो! त्वं 


ह=आप ही युध्यन्‌=युद्ध ए त्यत्‌ सप्त पुरः=उन असुरों की सात नगरिंयों को 
पुरुकुत्साय=पुरुकुत्स के लिए दर्दं:-विदीर्ण करते हो। “कर्णाविमौ नासिके अक्षणी मुखम्‌'-इस 
मन्त्रभाग में “दो म नासिकि-छिद्र, दो आँखें व मुख' मिलकर सांत ऋषियों का वर्णन 
हुआ है। ये सातों असुरों को आक्रमण से वैषयिक वृत्ति के होकर पतन की ओर 
जाते हैं प पुर बन जाते हैं। जो भी व्यक्ति पुरुकुत्स बनता है, अपना पालन 
व पूरण करता बुराइयों का हिंसन करता है, उसके लिए प्रभु इन असुरों से युद्ध करते 
का विदारण करते हैं। २. हे प्रभो! आप सुदासे=सुदास के लिए-उत्तमता 


से ल क्षय करनेवाले के लिए बर्हिः न=घास की भाँति वृथा=अनायास ही यत्‌ 
अंहः है उसको बर्क=नष्ट कर देते हो (अवृणक्‌ )। हम सुदास बनें, प्रभु हमारे लिए 
पापों करनेवाले होंगे। ३. हे राजन्‌=संसार के सम्पूर्ण ऐश्वर्य के स्वामी प्रभो! आप 


पूरवेः का पालन व पूरण करनेवाले के लिए, सारे का सारा स्ययं न खा जानेवाले के 

लिए बरिवः=घन को, क:-करते हैं। जो सूरु बनता है, उसे ही प्रभु धन का पात्र समझते हैं। 
tL el dit M | आँखें रू i 

॒ भावार्थ-प्रभु पुरुकुत्सं के लिए कान, नाक, rag को पवित्र बनाये 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १.६३.९ ... ३७९ 


रखते हैं। सुदास के लिए वासनाओं को विनष्ट करते हैं। पुरु के लिए धन प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः। छन्द:-भुरिगार्षीपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चम KC । 


सादा खाना, पानी पीना ( वानस्पतिक भोजन व पानी 
त्वं त्यां न॑ इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपयः परिंज्मन्‌। 
यया शूर प्रत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूर्जं न विश्वध क्षर॑ध्यै A 


१. हे इन्द्र-वृष्टि आदि कर्मों को करनेवाले! देब=अन्नादि सब #क्षाव Is पदार्थों के 
देनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप नः=हमारे लिए त्यम्‌=उस प्रसिद्ध फन (सित्‌+रा) ज्ञान का 


कीजिए न=जैसेकि आपः=जलों को आपने प्रवृद्ध किया न । प्रभो! जैसे आप इस पृथिवी 
पर वर्तमान हम लोगों को जलों को प्राप्त कराते हैं, उसी धक सात्तिविक आन्नों को 
भी प्राप्त कराइए। २. हे शूर=शज्रुओं को शीर्ण करनेवाठी (पभ वह अन्न प्राप्त कराइए 


यया=जिससे अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए त्मनम्‌=आत्मतत्त्व ee सिँसि=प्राप्त कराते हो। आत्मतत्त्व 
को उसी प्रकार प्राप्त कराते हो न=जैसे ऊर्जम्‌, मत को प्राप्त कराते हो। हे 


'विश्वध:-विश्व को धारण करनेवाले प्रभो! हमें प्रीप्त कराइए जो क्षरध्यै=मलों का 
क्षरण करनेवाले हों। ऐसे अन्न ही स्वास्थ्य के | होते हैं 
भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें वे अन्न प्राफी हों ® (क) बुद्धि=ज्ञानवर्धक हो [ चित्राम्‌] 


(ख) आत्मतत्त्व का दर्शन करानेवाले ए) ऊर्जम्‌=बल और प्राणशक्ति को प्राप्त 
करनेवाले हों, (घ) मलों के क्षरण चव लेहे 
ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता ia & ४न्द्‌:-भुरिगार्षीपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


प्रभुस्तव्ल/व सज्जनसङ्ग 
अकारि त इन्द्र अह्याण्योक्ता नम॑सा हरिँभ्याम्‌। 
सुपेशंसं व ग प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌ ॥ ९॥ 


१. हे इन्द्र=सर्वशर्वित च अभो! गोतमेभिः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले पुरुषों से ते=तेरा स्तवन 
अकारि=किया जाता है। उन गोतिम्रीं से नमसा=बड़े नमन के साथ, विनयपूर्वक हरिभ्याम्‌= क मॅन्द्रयों 
ब ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा “क्षह्माणि=स्तुतिवचन आ उक्ता=सदा कहे गये हैं। 'मिट्ठा बोलुन, निवा 


ल ण्‌ भरिए (प्राप्त कराइए)। ३. साथ ही यह भी कृपा कीजिए कि प्रातः=प्रात 
:=ज्ञानपूर्वक कर्मों के द्वारा निवास को उत्तम बनानेवाला पुरुष 

प्यातूर्तहमे प्राप्त हो। इसके सङ्क से हम भी धियावसु' 'बन पाएँगे। 

--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें शक्ति प्राप्त कराएँ और सज्जनसङ्ग की 


सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि वे प्रभु महान्‌ व शक्तिशाली हैं 
(१)। प्रभु का स्तोता, 8008 BRS ls ही डू) BB शत्रु काम व शुष्ण 


. का विनाश करते हैं (३)। वासनां का (४)। वे प्रभु हमारे 


३८० १.६४.९ ऋवेदभाष्यम्‌ 


शत्रुओं को नष्ट करके हमारे लिए उन्नति का मार्ग प्रशस्त कर देते हैं (५)। प्रभुरक्षण से ही 
युद्ध में विजय प्राप्त होती है (६)! इस विजय को करनेवाले ' पुरुकुत्स न व पुरु" बनते 
हैं (७)। हम उस सात्त्विक अन्न का प्रयोग करें जोकि ज्ञानवर्धक हो (८) औ गो 
सदा प्रभुस्तवन करनेवाले हों (९)। अब प्रभु की उपासना से अगला सूक्त 


[ ६४ ] चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-नोथा गौतमः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्‍्द:--विराड्जगती॥ स्वरः 
प्राणायाम व प्रभु का उपासन 
वृष्णे शर्धीय सुम॑खाय वेधसे नोधः सुवृक्तिं प्र भ॑रा 
अपो न धीरो मन॑सा सुहस्त्यो गिरः सम॑ञ्जे ॥९॥ 


१. हे नोध:-इन्द्रियनवक का धारण करनेवाले! [ पाँच/ञ पाँच कर्मेन्द्रियाँ-९ 
क्योंकि जिह्वा दोनों ओर है], तू उस प्रभु के लिए सुवृचि से ला से आवर्जित करनेवाले 
स्तोत्र को प्रभर-प्रकर्षण सम्पादित कर, जो प्रभु की वृष्टि करनेवाले हैं 
शर्धाय=(शर्ध=Strenएth, ०७०7) जो शक्ति के प्‌ स मरब्राय=्सृष्टिरूप उत्तम यज्ञ को 
करनेवाले हैं, बेधसे=विधाता हैं, सृष्टिनिर्माता हैं च बुक्स त्‌ ह २ मरूद्भ्यः= (मरुतः प्राणाः) 
प्राणों का भी स्तवन कर। अथवा इन प्राणों के सु) अपने अन्दर सुबूक्तिम्‌=उत्तमता से 
पापवर्जन करनेवाला हो। प्राणसाधना से बुराइयों_ब्‌ > कर। न=जैसे धीरः= धैर्यवान्‌ और ज्ञानी 
बनकर सुहस्त्यः=उत्तम हाथोंवाला होता हु | को तू मनसा>मन से धारण करे 


उसी प्रकार क्रिदथेषु=ज्ञानयज्ञों में आभु में होनेवाली, अर्थात्‌ सब पदार्थो का 

ज्ञान देनेवाली गिरः =वेदवाणियों को सम झे व्यक्त करता हूँ। जितना-जितना हम धीर 

व सुहस्त बनकर कर्म करते हैं, उतना+ड 

प्राप्त नहीं होता। म 

भावार्थ- (क) हम प्र 

बनकर कर्म करें, (घ) प्रभु 
ऋषि रपस 


करें, (ख) प्राणसाधना करें, (ग) धीर व सुहस्त्य 
| का उपदेश करेंगे। 

:॥ छन्द:-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 

: ( प्रकाशमय-तेजस्वी ) 


डा भ ज॑ज्ञिरे दिल त्रह्त्रास॑ उक्षणों रूद्रस्य॒ मर्या असुंरा अरेपसः। 

पा ; सूर्यीइव॒सत्वानो न द्रप्सिनो घोरवर्पसः ॥ २॥ 
क . ते= के अनुसार साधना करनेवाले] वे लोग जज्ञिरि=विकसित होकर निम्न 
विशेषणों से बन जाते हैं-(क) दिवः=प्रकाशमय। दैनिक स्वाध्याय के कारण इनका 
से जगमगा उठता है। (ख) ऋष्वास:-इनका जीवन दर्शनीय होता है 
६० ६० तथा ०६) गतिशीलता के द्वारा बुराइयों का नाश करनेवाले होते 
क्षणः-अपनी गतिशीलता से सबपर सुखों का सेचन करनेवाले होते हैं। (घ) 
धरि=ये ज्ञान के देनेवाले (रुत्‌+र) प्रभु के बन्दे होते हैं; ये प्रकृति की ओर बहुत 
झुके हुए होते। (ङ) असुराः=सर्वत्र प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले बनते हैं। (च) 


अरेपसः=इनका जीन तेएछ,्र्शतिोप्नों- सेरुङिता होता है॥३6कके हसल्लक़रासः= अपने शरीर व 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
secant aire: 


SIP IRIPIT IP DIP PIED DO 
निवासस्थानों को पवित्र रखनेवाले होते हैं। (ज) शुचयः=संसार में धन को पवित्र साधनों से 
ही उपार्जित करते हैं- “योऽर्थे शुचिर्हि च शुचिर्न मृद्वारिशुचिः शुक्िः। (झ) 232 


३८१ 


सूर्य की भाँति होते हैं, इनके जीवन से औरों को प्रकाश प्राप्त झा { ९H) 
र्‌ 


सत्वानः=सत््वगुण-सम्पन्न होते हैं; (ट) न द्रप्सिनः=(दुप्‌= मोहने) मोह हुए 
और (ठ) घोरवर्पसः=तेजस्वी रूपवाले होते हैं। ते 
भावार्थ--प्रभु के उपासकों का जीवन मन्त्रोकत बारह गुणों से Ro | 


ऋषि :--नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ 


स्वरः 
सुवानः पर्वता इव 
सुवानो रुद्रा अजरा अभोग्घनो' ववक्षुरःि अ । 


दूळहा चिद्ठिश्वा भुर्वनानि पार्थिवा प्र च्यांवयन्ति मज्सनां॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र के प्रकरण को ही आगे ले-चलते हुए हिड कि ये प्रभुभक्त (क) 
सुवानः=अपने से दोषों का अमिश्रण व गुणों का मिश्रण os (यु मिश्रणामिश्रणयोः)। 


(ख) इसके लिए रूद्राः= (रोरूयमाणो द्रवति) प्रभु के 
में लगे रहते हैं, (ग) इसलिए अजराः=कभी 
भोजयन्ति) ये औरों को न खिलाकर स्वयं रा 
' अभोग्घन्‌' होने के कारण ही बक्षुः=ये सर्वाङ्ग 
2६०) । (ङ) अधिगवः=ये अधृतगमन होते Ee 2 याँ में कोई विघ्न नहीं डाल सकता। 
बड़े-से-बड़े विघ्नों को भी दूर करके ये ह मि बढ़त हैं। (च) पर्वता इव-ये पर्वतों के 
समान होते हैं। जैसे समुद्र-तरंगों के थपेडें-षर्ल॒तों)के विदीर्ण नहीं कर पाते वैसे ही संसार के 
प्रलोभन इन्हें विचलित नहीं कर प दूळ्हा चित्‌=अत्यन्त दुढ़ भी विश्वानसब 
पार्थिवा भुवनानि=पार्थिव भुवनों कोर घरेक्थात्रथन्ति=ये विचलित करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ बड़े 
जबरदस्त पार्थिव प्रलोभनों के भी, चश भूत नहीं होते। बडे-से-बड़े धन व यश का प्रलोभन 


इन्हें विचलित नहीं कर न ८) मज्मना ज्मना=अपने शोधक बल से ये दिव्यानि=दिव्य 
प्रलोभनों को भी कम्पित नेवाले होते हैं। योगमार्ग पर चलते हुए जो सिद्धियाँ 
प्राप्त होती हैं, ये ज | से बिचलित नहीं कर पातीं, एवं पार्थिव व दिव्य 
प्रलोभनों से ये ऊपर उठ | शुद्धान्तःकरणवाले बनकर ये सिद्धियों को तुच्छता को 
समझते हैं और po प्र के मार्ग में विध्नरूप में ही जानते हैं, अत: न तो ये पार्थिव 
सम्पत्तियों में फँसते जि दिव्य सिद्धियों में। [ 


स करते हुए सदा कर्मों 
खिल % होते। (घ) अभोग्घनः=(न 
को नष्ट करनेवाले होते हैं; 


भावार्थ सदा दोषों को दूर करते हुए गुणों को अपने साथ सम्बद्ध करते हैं। 
शोधक Fe पार्थिव व दिव्य प्रलोभनों में नहीं फँसते। 
-\नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराङड्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
मरुतः i 


28 भिर्वपुंषे व्य॑ञ्जते वक्षःसु रुक्माँ अधि येतिरे शुभे । 
सेष्वेषां नि मिंमृक्षुर्ऋष्टय॑ः साकं ज॑ज्ञिरे स्व॒धया दिवो नरः ॥ ४॥ 
१. 'मरुत्‌’ देवता के ये मन्त्र हैं। “मरुत्‌? शब्द सैनिकों के लिए, प्रयुक्त होता है, 
_ “म्रियन्ते'=मर जाते? ह)०ापाएसु]एमांगणलतें \्रेऽअिळ नहीं (ब्लले ॥6अके.) मरुत्‌ चित्रैः=अद्‌भुत 


३८२ “ १.६४.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


NNN 


अञ्जिभिः=सुन्दररूप को व्यक्त करनेवाले आभूषणों से वपुषे=शरीर की शोभा के लिए 
व्यञ्जते=अपने को अलंकृत करते हैं। ये क्षत्रिय लोग केयूर, अङ्गदादि न धारण 
करते हैं। २. बक्षःसुञअपनी छातियों पर रुक्मान्‌=सोने के चमकते हुए 
स्वर्णपदकों को (6०4 m९५०]5) शुभे=शोभा के लिए अधि येतिरे: 
नस्त्रों पर धारण करते हैं। ३. एघाम्‌=इन वीर सैनिकों के अंसेषु=कन्धों पर ऋष्टयः> 
(ऋष्‌ ०।॥।) अस्त्र निमिमृक्षुः=चमकते हुए स्थित होते हैं (निमृष्टा - बभूकुऽ-सा०)। 
३. ये दिखः=शत्रुओं को जीतने की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषा) नरः= बढ्नेवाले 
मरुत्‌ स्वधया साकम्‌=आत्मधारण शक्ति के साथ स्व=अपने 
देश को धा=धारण करने की शक्ति के साकम्‌=साथ जज्ञिरे= ट 
शरीर में मरुत्‌ प्राणों का वाचक है। ये प्राण चित्रैः =ज्ञान Fo वाले 
के स्वरूप को प्रकट करनेवाले ज्ञानों से बपुषे=शरीर की शोभा 
को अलंकृत करते हैं। २. क्षःसु=हृदयों में रूकमान=स्वर्ण हिस देदीप्यमान शुद्ध भावों 
को अधि सेतिरे=(उपरि चक्रिरे) प्रबल करते हैं ताकि शुभे = की शोभा बढ़े। ३. 
एषाम्‌=इन प्राणों के अंसेषु=कन्धों पर ऋष्टय ह याँ निमिमृक्षुः= शुद्ध होकर 
स्थित होती हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना से सब 


हो जाती हैं। ४. ये प्राण 
दिवः=प्रकाशमय हैं, बुद्धि को दीप्त करनेवाले हैं/नरःन्ड्रेवैं आगे ले-चलनेवाले हैं तथा 
स्वधया=आत्मतत्त्व को धारण की शक्ति के न | =प्रादुर्भूत होते हैं। प्राणसाधना 
से ही आत्मस्वरूप के दर्शन की योग्यता Er 

भावार्थ--देश की रक्षा में जो स्थान i [ है वही स्थान शरीर में प्राणों का है। 


र क्षा के लिए सैन्यशक्ति। 


-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
 धुनयः 


प्राणसाधना उतनी ही आवश्यक है जितनी 


दुहन्त्यूधर्दिव्यानि क्च yl पै पिन्वन्ति पयसा परिञ्रयः॥ ५॥ 

१, ईशानकृतः=ये मे ईशान बनानेवाले हैं। प्राणसाधना से हम इन्द्रियों को 
अपने अधीन करते हैं। ६ ह यःये) श्राप हमारी वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले हैं। 
रिशादसः 'ऋश हिंसायाम्‌ (शक तत्त्वों को खा जानेवाले हैं, भस्मीभूत कर देनेवाले हैं। 
तविषीभि 55 से धक को खातान्‌=वायुसम वेगवान्‌ व बली तथा बिद्युतः=विशिष्ट 
ज्ञानदीप्तिवाला हैं, एवं प्राणसाधना से (क) मन वासनाशून्य व निर्मल बनता है 
(ख) शरीर तथा (ग) मस्तिष्क ज्योतिष्मान्‌। २.-ये धूतसः=वासनाओं को 


कम्पित व दूर प्राण ऊधः=वेदवाणीरूप गौ के ऊधस्‌ से दिव्यानिअलौकिक 
प्रकाशों का“लुहेस्ति-दोहन करते हैं। वासना को विनष्ट करके वेदमन्त्रों के द्रष्ट्रत्व को प्राप्त 


59७ "९६ 
मम को प्रकाशमय बनाते हैं। ३. परिञ्जयः=शरीर में सर्वत्र गति करनेवाले 


हैं, अर्थात्‌ सोम के रक्षण से शरीर की शक्तियों को बढ़ाते हैं 
्थ--प्राणसाधना से मन बासनाशून्य बनता है, शरीर शक्तिशाली और मस्तिष्क 


ज्योतिर्मय। प्राणसाधना से ज्ञान बढता है, शारीर पुष्ट होता है। 
dit Lekhram: Vedic Mission (385 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.६४.७ ३८३ 
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ऋषिः-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--विराड्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


प्राणसाधना का महत्त्व 
पिन्वन्त्यपो म॒रुत॑: सुदान॑वः पयो' घृतव॑द्विदथे'ष्वा भुवः । £ 


अत्यं न मिहे वि न॑यन्ति वाजिनमुत्सँ दुहन्ति स्तनय॑न्तमक्षिंतम्‌ $ 
१. मरूतः=प्राण अपः पिन्वन्ति=शरीर में रेतस्‌ के रूप में रहने क्रो पीते हैं। 


इन प्राणों की साधना से रेत:कणों की ऊर्ध्व गति होती है। यही मरुतों का पान है। 
२. शरीर में रेतःकणों की रक्षा के द्वारा ये मरुत्‌ सुदानवः=सब रोग़ाी या मनःस्थित 
द्वेषादि भावानाओं का उत्तमता से खण्डन करनेवाले होते हैं। ये मरुत्‌ हमें 
आधि-व्याधियों से बचाते हैं। ३. ये आभुवः=( आभवन्ति) इर ९ सर्वत्र होकर कार्य 
करनेवाले मरुत्‌ विदथेषु>ज्ञानों के निमित्त घृतवत्‌=ज्ञान की तथा मलों के क्षरणवाले 
(घृ=क्षरणदीप्तयोः) पयः=आप्यायन को प्राप्त कराते हैं। क्षरण से शरीर व मन का 


स्वास्थ्य प्राप्त होता है। इसके परिणामस्वरूप मस्तिष्व से ज्ञान की दीप्ति होती 
है और जीवन में ज्ञानयज्ञ का प्रभाव अविच्छिन्न रूप से र ए । अत्यम्‌ न=सततगामी घोड़े 
के समान गतिशील बाजिनम्‌=इस शक्तिशाली प्‌ (कोर्स की. “लोक में सुख-वर्षण के लिए 
'विनयन्तिजये प्राण शिक्षित करते हैं। प्राणसाधना थ का पुरुष (क) गतिशील होता है 
(ख) शक्तिशाली बनता है और (ग) उसकी रि छरॉएँ लोकहित के लिए होती हैं। ४. ये 
प्राण स्तनयन्तम्‌=गर्जना करते हुए सच क्‌ हर न होनेवाले उत्सम्‌=ज्ञान के स्त्रोत का 
दुहन्ति-दोहन करते हैं। प्राणसाधना से नेरे होकर प्रभु का ध्यान व दर्शन करता है 
और तब उस प्रभु से दिये जाते हुए ज्ञान भष स्त” करता है। हृदय में स्थित प्रभु सदा उन ज्ञान 
के शब्दों की गर्जना कर रहे हैं। यह र्‌ हुई ज्ञान की नदी सरस्वती गर्जना करती 
हुई आगे बढ़ रही है। इसका ल 
दोहन ये प्राण ही करते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना 
द्वारा सब प्रकार का 
की वृद्धि के द्वारा 
दोहन करनेवाले बनते हैं 


) ज्ञान की वृद्धि होतीं है (घ) गतिशीलता व शक्ति 


ईतके) वीर्यरक्षा होती है (ख) मलों के क्षरण ब-दीप्ति के 
र बनो उत्पन्न होती हैं (ङ) हम अन्तःस्थित ज्ञान-स्त्रोत का 


RPV. ॥ छन्द:-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
महिष व मायी 
भानवो गिरयो न स्वत॑वसो रघुष्यदः । 


में वर्णित मरुतों=प्राणों की साधना करनेवाले पुरुष महिषासः=महान्‌ होते 
स करनेवाले होते हैं (मह पूजायाम्‌)। २. मायिनःन=प्रज्ञावान्‌ होते हैं। ३ 
चि :=अदूभुत दीप्तिवाले होते हैं। ४. गिरयः न=(गृणाति इति गुरुः=गिरिंः) ज्ञान 

रुओं के समान स्वतवसः-आत्मिक बलवाले होते हैं। ज्ञान के साथ ये अध्यात्म-वृत्तिवाले 
होते हैं। ५--स्घुष्यद:-शीघ्र गमनवाले, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को स्फूर्ति से करनेवाले होते हैं। 
६. मृगाः इव=मृगें ऽको! भाति।हास्वित्त+त्हपभरियरों)क़ी भाँरिए घ्ना-्ख्लमर्पतिक भोजनों को ही 
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उ ठा 656: bol canna 
खादथ=सेवन करते हैं। इन वानस्पतिक भोजनों से इनके जीवन ने भी मृगों की स्फूर्ति और 


हाथियों का बल प्रविष्ट होता हैं। ७. ये 'महिष व मायी, चित्रभानु व स्वतवस्‌ he 
व्यक्ति वे ही हैं यदारुणीषु-जिनकी अरुणवर्णा, अर्थात्‌ तेजस्वी इन्द्रियरूप गौवों में 
आप तविषीः=बलों को अयुग्ध्वम्‌=जोतते हो, युक्त करते हो। nas ll 
बलसम्मन्न होती हैं। | 


भावार्थ प्राणसाधना मनुष्य को ' महिष, मायी, चित्रभानु, स्वतवसु-््‌ र 
देती है। 
ऋषि :-नोथा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द :-जगती॥ उ IS 
शक्ति व ज्ञान के समन्वयवाले 
सिंहाई॑व नानदति प्रचेतसः पिशाइंव सुपिशो श्रवेर्दस: । 
क्षपो जिन्व॑न्तः पृष॑तीभिर्ऋष्टिभिः hap emir Re नन्‍्यवः ॥ ८ ॥ 
१. प्राणसाधक पुरुष सिंहाः इव नानदति=सिंहों स जर्जना करनेवाले होते हैं। 
इनकी वांणी से शक्ति प्रकट होती है। भीष्म bE भ में 'सिंहनादं विनद्योच्चैः ' 


उच्चस्वर से सिंहगर्जना करके ही शंखध्वनि प्रचेतसः= प्रकृष्ट ज्ञानवाले, 
प्राणसाधक शक्तिशाली होते हैं, शक्ति के साथ न गत सम्पादन करते हैं। ३. पिशा: 
[ | Eb . 


बना 


इव=शरीरगत श्वेत बिन्दुओं से अलंकृत रुरु मृगों :=शोभन शरीर-अवयवोंवाले 
तथा ज्ञानादि सुन्दर अलंकारोंबाले होते हैं। | भूषित होकर ये 'सुपिश्‌' होते हैं। 
'विश्ववेदस:-शरीर व मस्तिष्क की सम्पत्तिसों i र्र ये सम्पूर्ण धनोंवाले होते हैं। आवश्यक 

क्षप5सब >शत्रुओं का ये संहांर करनेवाले होते हैं, 


जिन्वन्तः=धार्मिकों को प्रीणित 
करनेवाले तऋइष्टिभिः=अस्त्रों से 


: |स कीधः=(सम्‌+इ) मिलकर शत्रुओं को पीडित 
करनेवाले ये व्यक्ति शबसा=बल २ 


पन्यबः=अहीन ज्ञानवाले होते हैं। इनमें शक्ति 


व ज्ञान का समन्वय होता है। 

| भावार्थ प्राणसाधक र 

शत्रुओं को पीडित करनेन नशो ज्लीको पर सुखों की वर्षा करनेवाले होते हैं। 
ऋषि :-नोधा ताक ॥ छन्दः-विराड्जगती॥ स्वर:-निषादः॥ 

© स्वस्थ व ज्ञानी 

गणश्रियो नृषांचः शूराः शवसाहिमन्यवः । 


तर्न दर्शता विद्युन्न त॑स्थौ मरूतो रथेषु वः॥ ९॥ 
=सात-सात के सात गणों में अवस्थित होकर, कुल ४९ भागों में 


a ६ 


४ र षर्यः 
A 


विभक्त होकिरूशिरीर की श्री को अभिवृद्ध करनेवाले प्राणो! आप रोदसी=द्यावापृथिवी को 

सेरे जीवन में प्रकट करो। मेरा मस्तिष्क झुलोक की भाँति तेजस्वी और मेरा शरीर 
पृः ` [ति दृढ़ हो। इस प्रकार मेरा जीवन झुलोक व पृथिवीलोक को प्रकट कर रहा 
हो। :=मनुष्यों का आप सेवन करनेवाले हो। रामायण में जो स्थान हनुमान्‌ का है, 


वही स्थान आपका इस शरीर में है। आप यहाँ रहते हुए शूराः=सब शत्रुओं को हिंसन 
करनेवाले हो। रोगकेमियों!कए।ंहार अहेः ।शासिणंल्को नीरोग॑उलमातें लै6त़रो मन को भी द्वेषादि 
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से रहित करके पवित्र करते हो। शबसा=शक्ति के साथ अहिमन्यचः=आाप अहीन ज्ञानवाले 
'हो। आप शक्ति व ज्ञान दोनों का बर्धन करते हो। ३. हे मरूतः =प्राणो! सा 


वः=आपके बन्धुरेषु=(8८३७४४।) सुन्दर, सुगठित (सुबद्ध) रथेषु-इन शरीर-तुथों : 
न=उत्तम रूपवाले के समान तथा दर्शता विद्युत्‌ न=दर्शनीय विद्युत्‌ के = 
स्थित होता है। स्वास्थ्य के कारण प्राणसाधक का रूप सुन्दर होता है और ज्ञानवृद्धि के” कारण 
बह विद्युत्‌ के समान चमकता है, एवं, मरुत्‌ साधक को स्वास्थ्य का सौ I दीप्ति 
प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ-हम प्राणसाधना से स्वस्थ ब ज्ञानी बनें। 
ऋषि:-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ न । 
ज्ञान+धन+बल का वर्धन 
विश्ववेंदसो रयिभिः समोकसः मिल के 0. कक । 


पे नर्:॥ १०॥ 


१. प्राणों की साधना करनेवाले पुरुष EEE ज्ञानोंबाले होते हैं। इनकी 
बुद्धि सूक्ष्म होकर इनके ज्ञान का वर्धन होता है। २ £ समोकसः=धनों से ये समान 
निवासस्थानवाले होते हैं, अर्थात्‌ ये धनों को ह होते हैं। ३. तक्रिषीभिः 
संमिश्लासः=बलों से ये मिश्रित व युक्त होते हैं और|९े)इस प्रकार ज्ञान, धन व बल से सम्पन्न 
होकर ये विरप्शिन:-महान्‌ बनते हैं। अस्तार क्षेपणे) ये शत्रुओं को सुदूर फेंकनेवाले 
होते हैं। काम-क्रोधादि को अपने समीप ही फेटकुने देते। गभस्त्योः=अपनी दोनों भुजाओं में 
इषुम्‌=बाण को दधिरे=धारण करते हैं। कमे बे झत्रुओं को इन बाणों से विद्ध करके दूर भगा 
देते हैं। भुजाओं में बाणों का संकेत (कः क्षणे हस्ते जयो मे सव्य आहितः '-इस 
मन्त्रभाग में इस प्रकार हुआ है कि /हुद्धि श्र लत का बाण 'कृत व पुरुषार्थ' है और वामहस्त 
का बाण “जय” है। यह सदा प न क थें हुआ काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित कर 
विजयलाभ करता है।इस न भ केशकारण ही यह महान्‌ है। ४. अनन्तशुष्मा:=इस प्रकार 
“कृत व जय'-रूप बाणों £) करते हुए ये लोग खूब शक्तिशाली बनते हैं। 
वृषखादयः= (वृषः सोमः $ { येषाम्‌) सोम इनका भोजन होता है। सोम को ये शरीर 
में ही व्याप्त करने का ते हैं और इसलिए नरः=नर होते हैं, 'नृ नये'-अपने को 


उन्नतिपथ पर 5 ललेन चलते हैं। 
भावार्थ धना हमारे 'ज्ञान, धन व बल' सभी को बढ़ाती है। 
ऋषिः :॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


पयोवृधः 
: पविभिः पयोवृध उज्जिश्चन्त आपथ्यो न पर्वतान्‌। 
अयास॑: स्वसृतो धुवच्युतों दुध॒कृतों मरुतो श्राज॑दृष्टयः॥ १९॥ 
“जय भेरूतः=प्राण व प्राणसाधना करनेवाले '“मितराविण:! मितरावी पुरुष पयोवृधः=दूध 
न्त्रक आहारों से अपना वर्धन करनेवाले होते हैं और हिरण्ययेभिः=हित-रमणीय व 


स्वर्णिम पविभिः=वाणियों से उज्जिघ्नन्तः=मार्ग में आनेवाले विघ्नों को उसी प्रकार नष्ट 
` करनेवाले होते हैं, न>जैसकि-ऑपिश्य: भंग परे सीमियाला कोई व्थैक्ति' थेर्वतान्‌=पर्वतों को दूर 
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फेंक देता हैं। मरुत्‌ भी पर्वततुल्य महान्‌ विरोधियों को भी हितरमणीय वाणियों से अनुकूल 
बना लेते हैं। २. मखा:-इनका जीवन यज्ञमय होता है, अयासः=-ये निरन्तर ल एज हैं, 
स्व-सूतः-आत्मतत्त्व की ओर (स्व) बढ़नेवाले होते हैं। ३. श्रुबच्युत:-अत्यन्त॒ 

दुढ्मूल शत्रुओं को भी च्युत करनेवाले होते हैं। स्वभाव में परिणत हो गये ते धक्को/ भी 
ये अपने से पृथक करनेवाले होते हैं। दुध्षककतः=शत्रुओं के लिए अपने को 

हैं। शत्रु इनका पराभव नहीं कर पाते। ऐसे ये जट पटल रिलीकाल = (भ्राजा 
दृष्टिर्येषाम्‌) देदीप्यमान दूष्टिवाले होते हैं अथवा भ्राजत्‌+त्रहष्टयः= वाले होते 
हैं (ऋष्‌ गतौ)। { 

भावार्थ प्राणसाधना हमें यज्ञशील व देदीप्यमान न रर 


ऋषि :-नोधा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचूज्जगती। न 
मारुत-गणा 

घृषुं पावकं वनिनं विच॑र्षणिं रूद्रस्यं सूनुं ` ह र्‌ 
रजस्तुरं तवसं मारुतं गणमृजीषिणं वृष 
९. शरीर में मरुत्‌ ४९ भागों में विभक्त 
यहाँ *मारुत-गण' के रूप में स्मरण किये गये 
मरुतों के गण को सश्चत=प्राप्त करो। इनके साश 


इनका उपासन करो (७०७४७ )। उन म मिपो ञः 
धर्षण कर देनेवाला है, पावकम्‌ पवित्र च मनिला, हैं, बनिनम्‌=क्रिजय को प्राप्त करानेवाला 
सै हमारा ध्यान करनेवाला है अथवा हमें 


है (वन्‌=० ॥॥०)। ३. विचर्षणिम्‌=विशेष 

कर्षणि=श्रमशील बनानेवाला है। रुद्व॑स्पे>उ् परमात्मा के सूनुम=प्रेरक मारुतगण को 

हवसा=आह्वान-साधनभूत स्तोत्रों से/शणीसासि=स्तुत करते हैं। प्राणसाधना से चित्तवृत्तिनिरोध 
$, अतः यह मारुतगण ' रुद्र्सूनु' कहलाया है। ४. 

क्षसी वृत्तियों का संहार करनेवाला है अथवा कर्मों को 

?)बलवान्‌ व प्रवृद्ध करनेवाला है, ऋजीषिणम्‌=ऋजुमार्ग 

=सबपर सुरों का वर्षण करनेवाला है। इस मारुतगण 


शञ्भरिये॥ १२॥ 


र रहे हैं। ये ४९ मरुत्‌ मिलकर 
ह ये भेच्टीभा के लिए मारुतं गणम्‌=इन 
मन सम्बन्ध बनाओ (८।।१४६०) अथवा 


गु करो जोकि घृषुम्‌=शत्रुओं का 


रजस्तुरम्‌=यह मारुतगाण 

: त्वरा से करनेवाला है। , 
से धनार्जन करनेवाला है अ पर लूषे बूषोः 
के सेवन से हमारी शोभा ५ 


र कम सका स्तवन करें। ये प्राण शरीर के रोगों को नष्ट करेंगे और 
हमारी वृत्तियों को बनाएँगे। | 
ऋषि: :॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
अतिक्रमण ( अति समं क्राम). 
प्र हि शव॑सा जनाँ अति तस्थौ व॑ ऊती म॑रूतो यमाव॑त। 
Pes नै भरते धना नृभिरापृच्छ्यं क्रतुमा क्षेति पुष्य॑ति॥ १३॥ 
मरूतः=प्राणो! सः मर्तः=वह मनुष्य यम्‌=जिसको आप वः ऊती=अपने रक्षण 
द्वारा =रक्षित करते हो जनान्‌=लोगों को नु=निश्चय से शवसा=बल के दृष्टिकोण से प्र 


अति तस्थौ प्रकर्षेण लसिका कर स्थित होता है। प्राणों का रक्षण प्राप्त होने पर इस साधक का 
बा 


बल सामान्य मनुष्य के" बल से बहुत अधिक हीं“आता है।'शैक्ति क्ै०दरष्टिकोण से यह औरों 
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का अतिक्रमण कर जाता है। २. यह अर्वद्भिः=अपने इन्द्रियरूप अश्वों से अपने में 
वाजम्‌=ज्ञान व बल को भरते=भरता है, ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान को तथा कर्मेन्द्रियों [ 
शक्ति को। ३. यह प्राणसाधक संसार-यात्रा के सञ्चालन के लिए आवश्यकी श्च 
भी प्राप्त करता है। ४. इन धनों के द्वारा क्रतुम-उन उत्तम यज्ञों को आक्षेति-( आग्ने 
सर्वथा प्राप्त करता है जोकि नृभिः आपुच्छ्यम्‌=मनुष्यों से चाहने योग्य होते हैं। प्रत्ये 
चाहता है कि वह उन कर्मों को कर सके जिनसे उसका यश हो। Pe धनों 
को करनेवाला बनता है और इस प्रकार पुष्यति=अपना वास्तविक : 
द्वारा ही तो सस्तुतः हमारा पोषण होता है। 

भावार्थ प्राणसाधक (क) अत्यधिक बल के यी सम्पादन^करता है), (ख) अपने में 
ज्ञान व शक्ति भरता है, (ग) धनों का सम्पादन करके चरी ष है, ध) इन यज्ञों से 
अपना वास्तविक पोषण करता है। 


ऋषि :--नोथा गौतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ र :-निषादः॥ 
कैसा तोक व तनयः) 


चर्कृत्यं मरुतः पृत्सु दुष्टरं द्युमन्तं सि वत धत्तन । 

धनस्पृतमुक्थ्यं विश्वच॑र्षणिः तोकं पृ सस्‌) र श॒तं हिमां: १४॥ 

१. गतमन्त्र में कहा था कि प्राणसाश्र धनों का अर्जन करता है और 
धनार्जन करके उसे यज्ञों में विनियुक्त ब झक मघवत्सु=( मघ=्मख) एश्वर्य का यज्ञों 
का विनियोग करनेवाले पुरुषों में मरूतः=हे po णौ! लोकँम्-पुत्र को, तनयम्‌=पौत्र को धत्तन=धारण 
करो। कैसे पुत्र-पौत्र को, (क) चद्‌ ‘i ख ऋार्य करनेवाले, सर्वकर्म- कुशल, (रख) पृत्सु 
दुष्टरम्‌=संग्रामों में शत्रुओं से न Si थात्‌ संग्राम में शत्रुओं के लिए अजेय, (ग) 
झ्युमन्तम्‌=ज्योतिर्मय, (घ) शुष्मम्‌ः के शोषक, अर्थात्‌ बलवान्‌ (ङ) धनस्पृतम्‌=धनों 
का स्पर्श करनेवाले, अर्थात्‌ इ स र , (च) उकथ्यम्‌=स्तुतियों में उत्तम, (छ) 
विश्वचर्षणिम्‌= ( सर्वस्य 
मष्‌ 


सबका ध्यान करनेवाले पुत्र को शतं हिंमाः=सौ 
वर्षपर्यन्त जीवित रहते 
, उस घर में सन्तान उत्तम होते हैं लथा उस घर के व्यक्ति 


। २. एवं प्रस्तुत मन्त्रार्थ से स्पष्ट है कि जिस घर 


ee ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द :-निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
कैसा धन 
मरुतो वीरव॑न्तमृतीषाहँ रायिमस्मास्‌ धत्त। 
Pe शतिने शूशुवांसँ प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥ १५॥ 
=अब हे मरुतः=मरुतो! अस्मासु=हममें रयिम्‌=धन को धत्त=धारण करो। कैसे 


धन को? ऐक) स्थिरम्‌=जो धन स्थिर है, चञ्चलतारहित है, हमारे पास स्थिर होकर रहनेबाला 
है, (ख) वीरवन्तन्गा(ती सितम सा झडते युक्त हैले निर्हलज़ बनानेवाला नहीं है, 


` (ग) ऋतीषाहम्‌= ( गन्तृणा शत्रूनामभिभवितारम्‌-सा०) जो धन शत्रुओं का पराभव करनेवाला 


हमारी वृद्धि का कारण बनता है। २. ऐसे धन को प्राप्त करके हम उत्तम तलेन 
रहें, इसके लिए हे प्रभो! आप ऐसी कृपा कीजिए कि हमें bre मम : शीघ्र ही 
थियाबसुः=ज्ञानपूर्वक कर्मों द्वार निवास के लिए आवश्यक धनों का. व्यक्ति 


जगम्यात्‌=प्राप्त हो, अर्थात्‌ उत्तम पुरुषों के सङ्ग से हम धनों की 
रहें। 

भावार्थ-हमें वृद्धि के कारणभूत धन प्राप्त हों और सतु न 7 प्राप्त हो 
कारण हमारा जीवन विलासमय न बन जाए। 


विशेष--सूक्‍त का प्रारम्भ इस प्रकार है कि हम प्रभु रि (१)। उपासक 
ज्ञानी व तेजस्वी होते हैं (२)। ये शोधकबल प्राप्त करके प्रलोभनों में नहीं 
फँसते (३)। प्राणसाधना उतनी ही आवश्यक है he क्षा के लिए सैन्य शक्ति 
(४)। प्राणसाधना से ज्ञान बढ़ता है, शरीर पुष्ट )। इस प्राणसाधना से हम 


अन्तःस्थित ज्ञानसतरोत का दोहन करनेवाले बनते हैं जी से इन्द्रियाँ बलसम्मन्न होती 
हैं (७)। प्राणसाधक पुरुष शत्रुओं को पीडित Rs) था लोकों पर सुखों की वर्षा 
करनेवाले होते हैं (८), स्वस्थ ज्ञानी बनते हैं (/ , धन व बल तीनों का वर्धन करते 
हैं (१०)। प्राणसाधना हमें यज्ञशील च देदीप्यत ्‌ दष ला बनाती है (११)। प्राणं शरीर के 
रोगों को नष्ट करते हैं और वृत्तियों को उत्तम हैं (२२)। इस साधना से हम औरों को 
(१४), वृद्धि के कारणभूत धन के भागी 
होते हैं (१५)। 

नोट--५८ से ६४ तक स्‌ 
सूक्त “प्रातर्मक्षू धियावस्‌ 
“नोधा गौतम'-इन्द्रियों का * 
अब 'पराशर शाक्त्य' बनता हि र्‌ 
का इस प्रकार आराधन करत | 


(६५ ] पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः । देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचचृत्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


धीर, सजोष व यजत्र 
तायुं गुहा चत॑न्तं नमों युजानं नमो 'बह॑न्तम्‌। 
इ धीरां: प॒दैरन्‌ं ग्म॒न्नुप॑ त्वा सीदन्विश्वे यज॑त्राः ॥ १॥ 
न=( पश्यति) सबके द्रष्टारूप से तायुम-सबका पालन करनेवाले प्रभु को 


De हैं। प्रभु सबका ध्यान करते हैं (॥,०० af्‌०ः), सबकी आवश्यकताओं 
को जानते हैं। उन आवश्यकताओं की पूर्ति करते हुए सबका पालन करते हैं। २. वे प्रभु गुहा 


-चतन्तम्‌=हृदयरूप गुह्णातों' एला (छा कल्य नाम | । इ ह) | में निवास के कारण 
: हमारी सब परिस्थितियों को ठीक समझते हैं। वास्तविकता तो यह ४ अल्पञ्ञता के कारण 


र Oh ऐजीतम' ऋषि के हैं। एक सूक्त को छोड़कर सब 
भेप्रार्थना पर ही समाप्त हुए हैं। वस्तुतः सत्सङ्ग ही हमें 
भा व प्रशस्तेर्द्रिय बनाता है। यह प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ` १.६५.२ 

००00 णा ता ७७॥९००००७०: ५९०९» ७एएएएएा- 
हम अपने को उतना नहीं जानते, जितना कि प्रभु। ३. नमः युजानम्‌=सब प्रकार के अन्नैश्वर्यो 
को अपने साथ जोड़ते हुए उस प्रभु को प्राप्त करते हैं। सम्पूर्ण आन्नों व ऐश्वर्यों म 
प्रभु ही हैं। नमः बहन्तम्‌=इस अन्न व ऐश्वर्य को वे जीवों को यथोचित रूप से 
हैं। ४. इस प्रभु को धीराः= (धियि रमते) बुद्धि में रमण करनेवाले, ज्ञानप्रधान? 
प्राप्त करते हैं। वे धीरपुरुष जोकि सजोषाः=अपने कर्तव्यको का प्रीतिपूर्वक हैं 
(जुषी प्रीतिसेवनयो:)। ५. वे प्राप्त करते हैं पदैः=शब्दों से, ज्ञान की आए सो से-तैथा "पद्‌ 
गतौ' गतियों से, कर्मों से। 'धीरा:' का सम्बन्ध ज्ञान की वाणियों से है :' का 


सम्बन्ध कर्मों से। ६. हे प्रभो! विश्वे-सब यजत्राः=यज्ञ के द्वारा लोग 
त्वा=आपके उप=समीप सीदन्‌=आसीन होते हैं। “यज्ञेन > ! उस यज्ञपुरुष प्रभु 


२३८९ 


की उपासना यज्ञों द्वारा ही होती है। यज्ञ के अन्तर्गत ' देवपूजा, क करण क्ष दान' ही प्रमुख 
धर्म हैं-- “तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌' इन धर्मों के पालन इस ' समीप होते हैं। 

भावार्थ-- धीर, सजोष व यजत्र ही प्रभु की प्राप्ति को शिपलक । प्रेभु की सच्ची उपासना 
यही है कि हम ज्ञान में रमण करें (धीर), अपने कर्तव्यों सेवन करनेवाले हों 


(सजोष), यज्ञात्मक कर्मों के द्वारा अपना रक्षण करें (स 
ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्‍्द:--निर्न्नतत 

पृथिवी को 

ऋतस्य देवा अनुं व्रता 
वर्धन्तीमाप॑ः प॒न्वा सुशि 

१. देवाः=संसार-यात्रा में ^ लोग ऋतस्य=्त्रंत के ्रता<त्रतों का 


अनुगुः=पालन करते हैं। ऋत का प ह ररनेबला व्यक्ति कभी असफल नहीं होता। ऋत का 
अभिप्राय है प्रत्येक बात को ठीक ,संम्र्य ्रे/ठीक स्थान पर करना। सूर्य-चन्द्रमा की भाँति 


स्वर:-पञ्चमः॥। 


भूमं। 
गर्भे सुजांतम्‌॥ २॥ 


सत्य का अन्वेषण भुवत्‌=होता. है। इनका जीवन ही 
न्येष हो जाता है। इनकी सब क्रियाएँ सत्य के 
परीक्षण के लिए होती हैं। & ¢ नियमित दिनचर्यावाले व सत्यान्वेषण में लगे हुए 
लोग भूम=इस पृथिवी व SO =स्वर्ग की भाँति बना देते हैं। पृथिवी को स्वर्ग बना देने में 
ही मानव-जीवन की सफलता-है। ४. इस पृथिवी को स्वर्ग बनाने के लिए ही आपः=आप्त 
लोग अथवा De र i थे नरसूनवः] ईम्‌=निश्चय से इस प्रभु को पन्वा=स्तुति के द्वारा 


वर्धन्ति-बढ़ाते हैं, प्रभु की स्तुति करते हैं, जो (क) सुशिश्चिम्‌= (श्वि गतिवृद्ध्योः ) 
उत्तमता से संसार का वर्धन कर रहे हैं, (ख) त्तस्य योनौ>ऋत के गृह में 
सुजातम= ख हैं, अर्थात्‌ प्रभु. का प्रकाश उसी गृह में होता है जहाँ ऋत का पालन 
होता है अ के मूल में हैं, अर्थात्‌ ऋत का उत्पत्तिस्थान हैं, ऋत को जन्म देनेवाले 
» । (गा एतम्‌=वे प्रभु हमारे अन्दर-हृदय में ही प्रादुर्भूत होनेवाले हैं, हृदय में ही 
उनक होता है। 


वर्थ-हम ऋत का पालन करें और प्रभु-दर्शन की योग्यता को सिद्ध करें। यही 
पृथिवी को स्वर्ग बनाने का मार्ग है। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (392 of 636.) 


३९० १.६७. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि :--पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचूत्पाक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


प्रभु-वरण-विरलता ( आश्चर्यो द्रष्टा कुशलानुशिष्टः ) 

पुष्टिर्न र॒ण्वा झितिर्न पृथ्वी गिरिर्न भुज्म क्षोदो न शंभु। 0 RS 

अत्यो नाज्मन्त्सर्गप्रतक्तः सिन्धुर्न क्षोदः क ई वराते॥ ३॥ 
१. वेग प्रभु पुष्टिः न=पुष्टि के समान रण्वा=रमणीय हैं। जिस प्रव कक पूर्ण 

पुष्ट व स्वस्थ होने से आनन्द अनुभव होता है, उसी प्रकार उस प्रभु-प्र भरत आ 
प्रभु-प्राप्ति का आनन्द वाणी से वर्णन नहीं किया जा सकता, वह तो आनू 
है। २. क्षितिः न पृथ्वी-वे प्रभु सबको निवास देनेवाली भूमि के Rf मिनि) 
अत्यन्त विस्तृत हैं। वास्तविकता तो यह है कि ऐसी कितनी ही भूमिद्या ल हे ग 
में समायी हुई हैं-अनन्त विस्तार है उस प्रभु का। गिरिः न=पर्वत वे ने भुज्म=वे प्रभु हमें 
सब भोग प्राप्त कराके पालन करनेवाले हैं। पर्वतों से नाना प्रकार द घातु व अन्य पदार्थ 
प्राप्त होकर प्रजाओं का पालन होता है। वे प्रभु ही sR -व्यवस्थाओं को 
करनेवाले हैं। पर्वतों से नदियों को प्रवाहित करके सब अन्नं हुए वे प्रभु ही हमारा 
पालन कर रहे हैं। ४. क्षोदः न=जल के समान वे प्रभु शाः 5 त्र देनेवाले हैं। गर्मी से सन्तप्त 
मनुष्य को जल-शान्ति प्राप्त कराते हैं, इसी प्रकार स से सन्तप्त मनुष्य को 
प्रभु ही शान्ति देनेवाले हैं। प्राकृतिक भोग अन्ततः i क्र कारण बनते हैं, उस समय प्रभु 
ही शान्ति को पुनः प्राप्त करानेवाले होते हैं। ४./-कल्मलूट संग्राम में सर्गप्रतक्तः=स्वभाव से 
प्रेरित हुए-हुए अत्यः न=सततगामी अश्व के गम ह) पे संग्राम में अश्व विजय का कारण 
होता है, बैसे ही प्रभु हमारे लिए इस संसार सं विजय का कारण बनते हैं। प्रभु जीव 
की सहायता किसी कारण से करते हों Gs , यह तो उनका स्वभाव ही है। ५. सिन्धुः 
न क्षोदः= (स्यन्दते इति सिन्धुः) वे प्र न बहनेवाले जल के समान आगे और आगे 
-चलनेवाले हैं (क्षुद्‌ 07707 ००) , प्रभु के ड पमे कार्यों में कोई रोकनेवाला नहीं हैं। उसके कर्म 
अबाध गति से होते ही रहते हैं। क =(क) कौन इसे अपने कार्यों में रोकता है? 


अर्थात्‌ प्रभु के कार्यो मे कोई | कर सकता, अथंवा (सख) कौन है जो उस 
प्रभु का वरण करता है? सं नलर ६ एरक -आध व्यक्ति ही प्रभु की ओर झुकता है। 
भावार्थ-प्रभु का व्यक्ति करता है। 
ऋषि :- थे ॥ देह्रतो-अग्निः॥ छन्द:-विराट्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


प्रभु का वरण करनेवाला | 
गां भ्रातेव स्वस्त्रामिभ्यान्न राजा बनान्यत्ति। 


दातत वना व्यस्थांदग्मिर्ह' दाति रोमां पृथिव्याः ॥ ४ ॥ 
मन्त्रे की समाप्ति पर कहा गया था कि कोई विरला व्यक्ति ही उस प्रभु का 
रला है) उसी का चित्रण प्रस्तुत मन्त्र में करते हैं-यह प्रभु का वरण करनेवाला सिन्धूनां 
शील जलों का बन्धु होता है, अर्थात्‌ यह भी जलों की भाँति स्वाभाविक 
गतिवालो होता है अथवा शरीर में रेतःरूप में रहनेवाला जंलों का यह आपने में प्रादुर्भाव 


करनेवाला होता है। २ वुल FAP इस लोक में बहिनों के लिए भाई के समान 
होता है। जिस प्रकार ऐक बसका कुछ छनक स्वप्न नहीं लेता, 


वातजूतः-वायु से प्रेरणा प्राप्त हुआ-हुआ, अर्थात्‌ वायु की भाँति निरन्तर गति हुआ 
वना=(वन संभक्तौ) उपासना में व्यस्थात्‌=विशेषरूप से स्थित कर आ ला है+तअर्थात, प्रभु का 


ला जीव 
पृथिव्याः=पृथिवी के रोम=रोमतुल्य ओषधि-वनस्पतियों को म है, इन्हें ही 
अपना भोज्य पदार्थ समझता है। इन ओषधियों को भी मूल से हिं रे ' ओषध्यास्ते 
मूलं मा हिशसिषम्‌'। इस प्रकार करुणात्मक स्वभाववाला ली ही“प्रभु का होता है। प्रभु 
का प्रिय बनने के लिए इसने इस प्रकार अपने जीवन को है 

भावार्थ--प्रभु का वरण करनेवाला (क) प्रवाह २ भाँति गतिशील होता है, 
(ख) सबका भला करता है, किसी का कुछ छीनता नहीं,-१४)। कामादि शत्रुओं को नष्ट 
करता है, (घ) वानस्पतिक भोजन करता है, (ङ) वायु सः कर्मशील होता है, (च) 
निष्कामभाव से प्रभु की उपासना करता है [ उपासते पुरुं A कोर्मास्ते शुक्रमेतदतिवर्तन्ति धीराः] 

ऋषिः:-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः स्यि :॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


पार 5S 


श्वसित्यप्सु हंसो न सीदन्त्र नाचित विशार्मुषर्भुत्‌। 
सोमो न वेधा ऋतप्र॑ंजात “पश नु/शिश्वां विभुर्वूरेभाः॥ ५॥ 


१. गतमन्त्र में कहा था कि प्र के ह करनेवाला उपासन में स्थित होता है। वह 
निम्न शब्दों में उपासना करता है र अप्सु=प्रजाओं में श्वसिति=प्राणधारण करते 
हैं- “यत्प्राणेन न प्राणिति येन प्र LN ए प्रणीयते '-इन केनोपनिषद्‌ के शब्दों के अनुसार प्राणों 
के आधार प्रभु ही हैं, वे ही हमें-प्राणशांकित प्राप्त कराते हैं। २. ये प्रभु हंसः न-हंस के समान 


सीदन्‌=हमारे हृदयों में स्थित/हैं है। हंस (से नीर-क्षीर-विवेक कर डालता है, उसी प्रकार 
हदयस्थरूपेण ये प्रभु उसा शक अप-पुण्य का विवेक प्राप्त करा रहे हैं। पाप के लिए भय 
और पुण्य के लिए. pA ओर से ही प्राप्त होता है। ३. कऋरत्वा=अपने ज्ञान से वे 
प्रभु चेतिष्डः ए अटि Fe धक चेतनायुक्त करनेवाले हैं। विशाम्‌=सब प्रजाओं के लिए. 
उषर्भुत्‌= उषःकाल फ्रें हैं (उषसि बोधयति), इसीलिए इस समय को ब्राह्ममुहूर्त 


नाम दिया गया है ब्रह्म के समीप बैठने का है। ४. सोमः. न वेधा:-यह प्रभु सोम 
के ट वि शान्तभाव से अपने सृष्टिनिर्माण, धारण व प्रलयादि कार्यों में वे 
संलग्न हैं। :=(क) “ऋतं प्रजातं यस्मात्‌' ऋत को जन्म देनेवाले हैं “ऋतं चच 
स॒त्य ऽध्यजायत' ऋत और सत्य उस प्रभु के देदीप्यमान तप से ही उत्पन्न: 
Ce हैं। ) ऋत के द्वारा उस प्रभु का आविर्भाव होता है “ऋतेन प्रजातं यस्य'। हम 
ऋत करते हैं तो प्रभु के दर्शन के अधिकारी बनते हैं। ६. पशुः न शिश्वा-जैसे 


द [शुओं के साथ गवादि पशु का स्वाभाविक स्नेह है, उसी प्रकार प्रभु का हससे 
स्वाभाविक स्नेह है। पशु बच्चों से प्रत्युपकार के विचार से प्रीति नहीं करते, इसी प्रकार प्रभु 
का जीव के प्रति प्रेम ,ळाभालिक-क्ै। ७८लेत प्र्ुऽक्रिशचुः =सर्वक्याप्रक हें उञ्नौर दूरेभा:=दूर-से-दूर 
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प्रदेश में भी उनकी दीप्ति है। सर्वत्र प्रभु का प्रकाश है। तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '-उसी 
के प्रकाश से सारा ब्रह्माण्ड प्रकाशित हो रहा है। | 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे प्राण हैं, धर्माधर्म का ज्ञान देनेवाले हैं। सम्पूर्ण स प्र 
प्राप्त होता है। शान्तभाव से प्रभु अपना कार्य करते हैं। ऋत के पालन से प्रभु- ! 
वे प्रभु व्यापक व प्रकाशरूप हैं। 


विशेष--सूकत का आरम्भ इन शब्दों से होता है कि ' पा , सजोष व प्रभु 

को प्राप्त करते हैं (१)। वे ऋत के पालन से पृथिवी को स्वर्ग बना देते हैं विरला 
ही होता है जो उस प्रभु का वरण करता है (३)। प्रभु का वरण करनेवाला 
भु को ही यह 


ही करता है (४)। यह प्रभु को व्यापक व प्रकाशमयरूप में ऽ है 
अपना अद्भुत धन बनाता है-- A \ 


[ ६६ ] षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ क पि हे SI n 
अद्भुत 73 


रखिर्न चित्रा सूरो न संदूगायुर्न न सूनुः। 

तक्वा न भूणिर्वनां सिषक्ति पयो र 

१. पराशर ऋषि कहता है कि वे प्रभु मे (र रयिः न=अद्भुत धन के समान 

है, चायनीय=पूजनीय थन्‌ के तुल्य हैं। जैसे १ निका सग्रह किया जाता है, उसी प्रकार वे प्रभु 
च र्ण संदूक्ू=सम्यक्‌ प्रकाश करनेवाले हैं। 
सूर्योदय होते ही सम्पूर्ण अन्धकार लुप्त ५९ शिका है, इसी प्रकार प्रभु-सूर्य के उदय होने पर 
मेरे हृदय का अन्धकार विनष्ट र पनिषद्‌ के शब्दों में उस प्रभु के ज्ञात होने पर 
सब-कुछ ज्ञात हो जाता है। ३. आयु की भाँति प्राणाः=वे प्रभु मेरे प्राण हैं। वस्तुत: 
“स उ प्राणस्य प्राणः' प्राण म्ह प्राण वे, प्रभु ही हैं। वास्तविक जीवन देनेवाले वे प्रभु ही 
हैं। ४. नित्यः न=(नि=n) वस्तु की भाँति अर्थात्‌ सदा हृदयस्थ होते हुए 
वे सूनुः= (षू प्रेरणे) प्रेरणा :। ५, तक्वा न=गतिशील घोड़े की भाँति भूर्णिः=वे मेरा 
भरण करनेवाले र | पीठ पर बैठे मनुष्य को स्थान से स्थानान्तर पर ले-जाता है, इसी 
प्रकार वे प्रभु मेरी यात्रो में मुझे लक्ष्य तक पहुँचानेवाले हैं। ६. पयः न=आप्यायन 
करनेवाले दूध प्रभु धेनुः=प्रीणत करनेवाले हैं। ७. ये शुच्चिः=पूर्ण पवित्र 


--मैं प्रभु को ही अपना धन समझूँ। प्रभु की शरण में जाने से ही मेरी यात्रा 
पूर्ण न शुचि? व *व्रिभावा' बनूँगा। 
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१.६६.३ 
कन्न तिकविकितितिक क OOTY Sooo eer eee 
ऋषिः-पराशरः शाक्त्यः॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-भुरिक्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


क्षेम का धारक 
दाधार क्षेममोको न रण्वो यवो न प॒क्वो जेता जनानाम्‌ ।0 
ऋषिर्न स्तुभ्वा विक्षु प्रशस्तो बाजी न प्रीतो वयों दधाति॥ २ iS 
१. वे प्रभु क्षेमं दाधार=प्राणिमात्र के कल्याण का धारण करते i उर भोकि: न=्घर 


के समान रण्बः=रमणीय हैं। जैसे एक मनुष्य घर में आनन्द का अनु: क 2 उसी प्रकार 
उस प्रभु में स्थित व्यक्ति एक अवर्णनीय आनन्द पाता है। २. यबः जफ्स्वः =यव के समान 
वे प्रभु पूर्ण परिपक्व हैं। यच की विशेषता है-*बुराइयों को दूर व गर्व अच्छाइयों को 
मिलानेवाला!। बे प्रभु भी इसी प्रकार सब बुराइयों से दूर व # युक्त हैं। अपने 


उपासक के लिए वे इस पक्च यब के समान हैं। जनानां जेत के विजेता हैं, अर्थात्‌ 
लोगों की प्रत्येक विजय को प्राप्त करानेवाले वे प्रभु ही र्‌ 
प्रभु ही अपने भक्तों के 'जीवनों को सुन्दर बनाते हैं। 
स्तुभ्वा= (स्तुभ्‌ ४० ४07, ० ऽ५एए7९ऽऽ) सब कष्टों व ज करनेवाले हैं। तत्त्वज्ञान देकर 
भक्तों के कष्टों का अन्त कर देते हैं। विक्षु-प्रजाओं“में प्रशोस्त:-वे प्रशस्त हैं। तत्त्वज्ञान देकर 
ही वस्तुतः प्रजाओं के जीवन को सुन्दर बनाते धाजी न=एक शक्तिशाली घोड़े के 
समान वे प्रीतः =प्रीणित करनेवाले हैं। शक्ति क्र (प्रसन्नता) उत्पन्न करते हैं और इस 
प्रकार बयः=उत्कृष्ट जीवन को दधाति=१ जे ण्‌ केने हैं। 

भावार्थ--वे. प्रभु ही वस्तुतः हमारी कल्य्रॉंग करतें हैं। हमारी बुराइयों को दूर करते हैं, 
शक्ति व ज्ञान देकर जीवन को प्रश हैं। ह 

ऋषि :-पराशरः शाक्त्यः॥ म्मः॥ छन्दः-निचृत्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


प्ल्‌ प्रभु 
दु र न जायेव योनावरं विश्वस्मै । 
चित्रो विक्षु रथो न रूक्मी त्वेषः समत्सुं॥ ३॥ 
१. वे प्रभु <(उच समवाये=ओक) दुर्लभ दीप्तिवाले हैं। गीता में कहा है 
कि “दिवि न । यदि भाः सदूशी सा स्याद्‌ भासस्तस्य 
महात्मनः॥ की दीप्ति आकाश मे उठ खड़ी हो तो शायद उस प्रभु की दीप्ति के 


: न=संकल्प के समान अथवा ज्ञान की भाँति वह नित्यः=अन्दर 
हृदय में स्थित है, उसी प्रकार वे प्रभु सदा हमारे हृदय में स्थित 
हैं। ३. योर्जौङ्मुझे में इब=जिस प्रकार जाया=पत्नी विश्वस्मै अरम्‌=सबके लिए, सबकी 

वश्यकृति्पको पूर्ति के लिए समर्थ होती है ब सब सन्तानों के जीवन को अलंकृत करती 
प्रभु सब भक्तों की आवश्यकताओं को पूर्ण करते हैं और सब भक्तों के जीवनों 
कुत करते हैं। ४. वे प्रभु चित्रः=अद्भुत हैं। यत्‌ अश्राद्‌=जब चमकते हैं, अर्थात्‌ 
-च्सैप्तिवाले हैं। विक्षु=प्रजाओं में शवेतः न=अत्यन्त शुभ्र के समान हैं। वस्तुतः जब प्रभु 
भक्तों के हृदयों में दीप्त होते हैं तब उनके जीवनों को अत्यन्त शुद्ध बना देते हैं। ५. वे प्रभु 
रथो न रूक्मी=एक वस्मर्ण कि/पश्याश छ682ो6१86०६) के सिर्भान हिजो भी जीव इस स्वर्णरथ 


कुछ तुल्य हो 


३९४ ऋगत्वेदभाष्यम्‌ 


SR 22<< कफ अप: 
पर आरोहण करता है, वह अपनी यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण कर पाता है। वे प्रभु इस भक्त 
के लिए समत्सु=संग्रामों में त्वेष:-दीप्ति के समान हैं। वासनाओं के साथ संग्राम में he 
के तेज से ही तेजस्वी होकर हम विजय प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--वे प्रभु अत्यन्त दुर्लभ दीप्तिवाले हैं। वे ही हमारे जीवनों को ररे से 
करते हैं और संग्रामों में विजय प्राप्त कराते हैं। 


ऋषिः-पराशरः शाक्त्यः॥ देवता-अग्निः॥ छन्‍्द:-विराट्पंक्ति:॥ स्वरः ह हे; 0 
कनीनां जारः 0 


सेनेंब सृष्टामं दधात्यस्तुर्न दिद्युत्त्वे 
यमो ह॑ जातो यमो जनिंत्वं जारः कनीनां न TE | 
बला व 


१. वे प्रभु अपने भक्त के अन्तःकरण में अमं दधाति= उसी प्रकार धारण 
करते हैं इब-जिस प्रकार सृष्टा सेना= प्रेरित की हुई सेना करती है। २. प्रभु 
की उपासना से उपासक को शक्ति अस्तुः= अस्त्र ह =दीप्त मुखवाली 
विद्युत्‌ न-वज् के समान होती है। जैसे बज़ शत्रुओं का प है, वैसे ही उपासक की 


लिए यमः=सर्वनियन्ता प्रभु 
प्रभु ही जनित्वम्‌=उपासक की 
=० ।९५५९॥ ) न्यूनताओं को 
हैं, अर्थात्‌ वे प्रभु न्यूनताओं को 


शक्ति वासनारूप शत्रुओं का संहार करती है। ३. 
ह=निश्चय से जातः=प्रादुर्भूत हुए हैं। यमः=वह 
शक्तियों के विकास के कारण हैं। वे प्रभु कनीनां उ 


भावार्थ--उपासना से शक्ति प्राप्त हो लू हे का विकास होता है, न्यूनताएँ दूर 
A _ 


अ) ता ,छ। 
अ न :-विराट्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रभु 
तं न गावो नक्ष॑न्त इन्द्म्‌। 
सिन्धुर्न क्षोदः न्त गावः स्वर्दृशीके ॥ ५॥ 


१. तम्‌=उस परमात्मा जो इद्धम्‌=ज्ञानज्योति से सर्वतः दीप्त हैं, बयम्‌=हम उसी 
प्रकार प्राप्त होते हैं pr गा्रः=गौएँ अस्तम्‌=घर को। "किस साधन से प्राप्त होते हैं '--इस 


-ऋषिः-पराशरः शाक्त्यः॥ 


तं ब॑श्च्राथां 


प्रश्‍न का उत्तर देते हैं कि (क) बः=तुम्हारे चराथा=( चरन्त्या पश्वाहुत्या-निरु० 
१०।२१) अत्यन्त काम-क्रोधादि पशुओं की आहुति से, अर्थात्‌ सामान्यतः 
मनुष्यों में जो मि_क्रोधादि पाशविक वृत्तियों का निवास है, जो वृत्तियों मनुष्य को अत्यन्त 
अशान्त बना ,देती ड की आहुति देने से। काम-क्रोधादि के भस्मीकरण से ही हम उस प्रभु 
को प्राप्त ऋरते डी (र) बसत्या= (निवसन्त्यौषधाहुत्या-निरु०) उत्तम निवास के कारणभूत 


ब्रीशि -चावल) आदि औषधों (व्रीहियवौ दिवस्पुत्रौ अमृत्यौ) की आहुति से, 


अभ श्रभु-प्रोष्ति के लिए हम व्रीहियवादि सात्त्विक अन्नों का सेवन करते हैं। इस प्रकार 
प्रभु के लिए दो बातें आवश्यक हैं-(क) काम-क्रोधादि को भस्म करना और (ख) 
जौ-चावल आदि साह या अन्नों का सेबन करना। २. जब हम इस प्रकार प्रभु को प्राप्त करते 
हैं तब वे प्रभु सिन्धुः न क्षींदः>स्थन्दभशीली जी की भाँति नीचीः?! 6मितिरामञ्चतीः) अत्यन्त 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.६७.२ ३९५ 

० क ता ता 0 ७०००० ७७७७७४छएत् 

उदूगत होती हुई ज्ञान की ज्वालाओं को प्र ऐनोत्‌=हमारे हृदयोदेशों में प्रेरित करते हैं। जिस 

प्रकार जलधारा का प्रबाह स्वाभाविक होता है, उसी प्रकार हममें ज्ञानधाराओं द वाह 

स्वाभाविक हो जाता है। वस्तुतः गावः=सम्पूर्ण ज्ञानरश्मियाँ स्वर्द्शीके-अद्वित्य 

दर्शनीय (आदित्यवर्णम्‌) प्रभु में नवन्त-संगत होती हैं। सम्पूर्ण ज्ञानरश्मियाँ उस म 

जो भी प्रभु को प्राप्त करता है, वह इन ज्ञानरश्मियों से अपने को दीप्त करनेवाला है। 
भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए काम-दहन व सात्तिवक अन्न सेवन 4 । वे प्रभु 


हमें अपनी ज्ञानरश्मियों से दीप्त करते हैं। 
विशेष--सूक्‍त के प्रारम्भ में कहते हैं कि वे प्रभु हमारे se १)। वे ही 
क्षेम के धारक हैं (२)। दुर्लभ दीप्तिवाले हैं (३)। हमारी न्यूनताओं हैं और (४) 
हमें ज्ञान की किरणों को प्राप्त कराते हैं (५)। वे प्रभु उपासकों प्रादुर्भूत होते हैं 
[ ६७ ] सप्तषष्टितमं सूक्तम 
ऋषि :--पराशरः शाक्त्यः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः न) :-पञ्चमः॥ 
हव्यवाट्‌ प्रभु 
वनेंषु जायुर्मतें'षु मित्रो कृणीते श्रु ष सोजे वाजुर्यम्‌। 
क्षेमो न साधुः क्रतुर्न भद्रो भुव द धीहोंता हव्यवाट्‌॥ ९॥ 

१. वे प्रभु बनेषु=उपासकों में (वन संभक्तौ ओर्धव एकान्त देशों में जायुः= प्रादुर्भूत 
होते हैं। सर्वव्यापकता के नाते प्रभु सर्वत्र हैं लु प्रभु के प्रकाश को उपासक ही देखता 
है। एकान्त स्थान में ध्यान करनेवाला ही हक्य प्रभु का साक्षात्कार करता है। २. वे प्रभु 
मर्तेषु=मनुष्यों में मित्रः=उन्हें पाप से (अमीतेस्त्रायते) साथी हैं। चे प्रभु श्रुष्टिम्‌=शीपघ्रता 
से, अनालस्यभाव से कार्यो को सम्पन्न छ न यज्ञशील पुरुष को ही खरृणीते=वरते हैं, उसी 
प्रकार इब=जैसे राजा=एक राजा अज्ञु से रहित दुढाङ्ग पुरुष को वरता है। ३. वे 
प्रभु क्षेमः न=कल्याण करनेवाले पः साधः= हमारे कार्यों को सिद्ध करनेवाले हैं और 
क्रतुः न=कर्म क के भद्र:लेफ़ल्याण करनेवाले हैं। वे प्रभु स्वाधी:-(सु+अधी ) 
सदा उत्तम कर्मों और प्रज्ञानों -हैं। ४. वे प्रभु ही होता=इस सृष्टियज्ञ के करनेवाले 
तथा हव्यवादू=हव्य= “प्राप्त करानेवाले हैं। प्रभु के उपासक बनकर हम हव्य 


पदार्थों को क्यों न प्राप्त करेंगे 

र के? हृदय में प्रभु का प्रादुर्भाव होता है। वे प्रभु ही सब पदार्थो के 
देनेवाले हैं। | 

ऋषि :- :॥ देवता-अग्निः॥ छन्‍्द:-भुरिक्पंक्ति:॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


ज्ञानपूर्वक स्तवन 


Fo में प्रभु को हव्यवाट्‌ कहा था। उसी का व्याख्यान करते हुए कहते हैं कि-- 
वे प्रभु हस्ते=अपने हाथ में विश्वानि-सब नृम्णा=धनों को दधानः=धारण करते हुए और गुहा 
निषीदन्‌= अन्तःकरण गुहा/में सिरत हार -ुए<देन्रान्‌= ज्ञानपूर्क्रक।स्तुलि) करनेवाले सब दिव्य 


३९६ १.६.३ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 
आए ०, 2. 2::% ४८: ०:८१ ५५::० ७ ४८००१ HOO 
पुरुषों को अमे-बल में धात्‌-धारण करते हैं। जो भी प्रभु को हृदयस्थरूपेण अनुभव करता है 
वह अपने में शक्ति का अनुभव करता है। प्रभुभक्त को किन्हीं भी आवश्यक र 
नहीं रहती। २. अन्न-यहाँ, इस मानवजीवन में थियं धा:=ज्ञानपूर्वक कर्मों का धारण 
नरः=उन्नतिशील पुरुष ईम्‌=निश्चय से विदन्ति=उस प्रभु को जानते हैं, परन्तु 
यत्‌=जब हृदा=हृदय से, अत्यन्त श्रद्धा से तष्टान्‌=अतिसूक्ष्म रीति से विवेचित किये 


समझने का प्रयत्न किया गया है उन मन्त्रान्‌=वेदमन्त्रों का अशंसन्‌=स्तवन 
करते हैं। एवं, प्रभु-प्राप्ति के लिए “ज्ञान, कर्म (धी) व उपासन तीनों ही न हैं। यदि 
इनको अपने में समन्वित करके हम प्रभु को प्राप्त करते हैं तो वे न सब धनों 
को प्राप्त कराते हैं। ह 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए ज्ञानपूर्वक कर्मों द्वारा प्रभु साधन है। वे 
प्रभु हमारे लिए सब धनों को हाथ में लिये हुए हैं। स्तोताओं कराते हैं। 


ऋषि :-पराशरः शाक्त्यः॥ देवता-अग्निः॥ छ र [क्तिरेल ,स्वर:-पञ्चमः॥ 
ब्रह्माण्ड का धारक प्र ) { 

अजो न क्षां दाधार पृथिवीं तस्तम्भ 
प्रिया पदानि प॒श्वो नि पांहि विश 


१. अजः न=गति के द्वारा सब उनी म 
गतिक्षेपणयोः) क्षाम-सबको निवास देनेवाली ! ५४ -पृथिवी को वे प्रभु दाधार=धारण 
करते हैं। वे प्रभु ही सत्यैः मन्त्रेभिः=स्‌ न्तो 
तस्तम्भ=द्युलोक को थामते हैं। पृथिवी ब झुली ल क धारण गति ब ज्ञान के द्वारा प्रभु ही कर 
रहे हैं। २. जिस प्रकार जड्जगत्‌ में छ | धश्थिवीलोक तक सारे ब्रह्माण्ड को प्रभु धारण 
कर रहे हैं, उसी प्रकार अपने मित्र आप प्रिया पदानि=' वैश्वानर, तैजस्‌ व प्राज्ञ" 
नामक तीनों प्रिय पदों की नि पाहि ऐशा कः क आपकी कृपा से आपका भक्त “सबका हित 
करनेवाला” बने (वैश्वानर), हित क के लिए वह तेजस्वी और ज्ञानी हो (तैजस्‌- प्रा)! 
३. आप इस मित्र में पश्बः= धोदि पशुओं को भी नि पाहि=निश्चय से सुरक्षित 
कीजिए। ये पशु उच्छुङ्कलता, रत ; अपितु पिंजरे में क़ैद हुए सिंहादि की भाँति ये 
[भा बढ़ानेवाले हों। इस प्रकार आप अपने इस मित्र को 


४ 
पथ 


भी सुनियन्त्रित होकर € 

विश्वायु:-पूर्णजीवन प्राप्त कसनैंवाले हों। ४. आग्ने=हे प्रकाशस्वरूप अग्रणी प्रभो! आप गुहा 
गुहं गा:=बुद्द्रि के गूढ़ स्थान में गये हुए हो, अर्थात्‌ आपका दर्शन तो अत्यन्त 
सूक्ष्म बुद्धि से न हैरछ्यते त्वग्र्यया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः 


भावार्थ 
स्थिति प्राप्त र हैं और सूक्ष्म बुद्धि से देखे जाते हैं। 
` ऋषि : शाक्त्यः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराद्पाँक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


वबसु-प्रबचन 
ई! चिकेत गुहा भर्व॑न्तमा यः ससाद धारांमृतस्य॑। 


| ड ये चृतन्त्यृता सर्पन्त आदिद्वसूनि प्र व॑वाचास्मे ॥ ४॥ 
१. 'यः=जो पुरुक खुहा भत्रन्तारच्डद्र्ीसुहा में निवारछळलतेह्महो) प्रभु को ईम्‌ननिश्चय 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.६७.५, ३९७ 


से चिकेत=जानता है और यः=जो ऋतस्य धाराम्‌=त्ऋत की वाणी को, सत्य ज्ञान की 
प्रतिपादिका वेदबाणी को आससाद=सर्वथा प्राप्त करता है, अर्थात्‌ जो चित्तवृत्ति [ धसे 
हदय में प्रभु-दर्शन करता है और वेदवाणी के अध्ययन से सत्यज्ञान प्राप्त करता (हैँ, २: 
ऋत की धाराओं को प्राप्त करने से .ये=जो ऋता=सत्य व यज्ञों का सपन्तः= हुए 
विचृतन्ति=अविद्या-ग्रन्थियों का विकिरण या विक्षेपण करते हैं अस्मै=इस लिए 
आत्‌ इत्‌=ठीक इसके पश्चात्‌, बिना किसी विलम्ब के बसूनि=वसुओं त है प्रभु 
उपदेश करते हैं। निवास के लिए आवश्यक सब तत्त्वों व इसे वे प्र Co हैं और 
सब ऐश्वर्यों को इसे प्रदान करते हैं। 

भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु को हम जानें, सत्य की प्रतिपादि को प्राप्त करें 
और ऋत का सेबन करते हुए अविद्या-ग्रन्थि को विनष्ट करें। हमारे वसुओं का 
प्रबचन करेंगे। | 

ऋषि:-पराशरः शाक्त्यः॥ देवता-अग्निः॥ हलक । स्वर:-पउ्चमः॥। 

प्रभुरूप गृह में 
वि यो वीरुत्सु रोध॑न्महित्वोत प्र जूः 
चित्तिरपां दमें विश्वायुः सझोेंव ,धी सर रे 

१. यः=जो प्रभु चीरूत्सु=इन प्रतानिनी (न 
महिमा से क्रिरोधत्‌=विक्रिध पुष्पादिकों ग ठ 
उत्पन्न करते हैं, उत-तथा प्रसुषु अन्तः= --मातृगर्भों में प्रजाः=सन्तानों को प्रकट 
करते हैं। २. जो प्रभु अपाम्‌=( आपो नारा, ) प्रजाओं के लिए चित्तिः=ज्ञान देनेवाले 
हैं। सर्गारम्भ में प्रभु ही तो ज्ञान एष पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌ 
पा०्यो०्सू० १।२६। ३. वे प्रभु स होने पर विश्वायु:-पूर्णायु देनेवाले हैं। प्रभु ने 
शरीर में वीर्य आदि धातुओं की मि ऐसी सुव्यवस्था की है कि यदि मनुष्य संयम द्वारा 
इनका अपव्यय न होने दे तो (रीस्-पूरी सौ वर्ष की आयु तक चलता है। ४. इस प्रभु को 
धीराः=ज्ञानी पुरुष सद्य इव /सेस लसाय=घ्‌र)-सा बनाकर अर्थात्‌ प्रभु को ही. जीवन का आधार 
बनाकर अऋरः-जीवन (भि करते हैं। प्रभुरूप गृह में रहते हुए उन्हें किसी प्रकार की 
व्याकुलता नहीं होती। विश्नों ्ै/न घबराते हुए ये उत्साह से अपने कार्यों में लगे रहते हैं। 


म महिमा लताओं पर विकसित होनेवाले पुष्पों ब फलों में दिखती है 
यही महिमा मातुगु विकसित होनेवाली सन्तान में प्रकट होती है। ये प्रभु ही ज्ञान देनेवाले 


पार्य चक्रुः ॥ ५॥ 
) लताओं में महित्वा=अपनी 
हैं उत=और प्रजा:=इन फलों को 


हैं। वे संयमी कराते हैं। धीर पुरुष प्रभु को ही घर बनाकर कार्यो में लगे रहते 
ल 
सूक्त के प्रारम्भ में प्रभु को हव्यवाट्‌ कहा है (१)। उस प्रभु का ही हमें 

चाहिए (२)। प्रभु ही ब्रह्माण्ड के. धारक हैं (३)। हमें इस प्रभु को 


ए प्रयत्ने करना चाहिए. (४)। प्रभु को ही घर बनाकर, ब्रह्मस्थ होकर कार्यों में लगे 
(५)। ' अपने को परिपक्व करनेवाला प्रभु का ही उपासन करता है'--इन शब्दों 
सूक्त आरम्भ होता है-- 


Pandit Lekhram Vedic Mission (400 of 636.) 


३९८ १.६८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ६८ ] अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-पराशर: शाक्त्यः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः tC 
उपस्थान से परिपाक के के 


श्रीणच्नुप॑ स्थाहिवे भुरण्युः स्थातुश्चर्थमक्तून्व्यूर्णोत्‌। `\/ 
O 


परि यदेषामेको विश्वेषां भुव॑द्देबो देवानाँ ज ॥ 
१. श्रीणन्‌=( श्री पाके) अपना परिपाक करनेवाला उपस्थात्‌= ( 
उपासन करे।। प्रभुनिष्ठ व्यक्ति अपने जीवन का सुन्दर परिपाक 
'मृत्यु' कहते हैं। यह आचार्य विद्यार्थी का ज्ञानाग्नि द्वारा परिपाक ३ है ( 
भी दिवं भुरण्युः=ज्ञान का भरण करनेवाले हैं। इस ज्ञान से ही तो 
करते हैं। २. वह प्रभु स्थातुः चरथम्‌=स्थावर-जंगम, फेम उभयात्मक जगत्‌ को 
व्यूर्णोत=विशेषरूप से आच्छादित करते हैं। सारे ब्रह्माण्ड ee में धारण करते हैं और 
ब्रह्माण्ड को धारण करते हुए जीवों के हृदयों में अक्तूनः रम को प्रकाशित करते 
हैं। हृदयों को ज्ञानरश्मियों से प्रकाशित करके इन लक के दर्शन के योग्य 
बनाते हैं। ३. वास्तविकता तो यह है यत्‌=कि वे एकः देख: मुख्य देव प्रभु ही एषां 
विश्वेषां देवानाम्‌=इन सब देवों के महित्वा= ( महत्त्वों को परिभुवत्‌=परितः 
व्याप्त करके वर्तमान हो रहे हैं। इन i देवों देवत्व प्राप्त कराते हैं 'तेन देवा 
देवतामग्र आयन्‌' उस देव की दीप्ति से देव दीप्त हो रहे हैं। “तस्य भासा 
सर्वमिदं विभाति (श्वेता०उप०६। १९) '। 
भावार्थ जीवन के परिपाक के 

देवत्व प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि :--पराशरः Do ॥ 


उपस्थान आवश्यक है। प्रभु ही सबको 


:॥ छन्द:-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
अमृत' ( मोक्षमार्ग ) 
जीवो जनिंष्ठाः। 


भज॑न्त विश्चे मोः नाम ऋ सप॑न्तो अमृतमेवैः ॥ २॥ 
२. हे देव<ज्ञानङ््य प्रभो! यत्‌=जब शुष्कात्‌= ( धर्मानुष्ठानतपसः- 
द०) उपवास व क धूमो के अनुष्ठानरूप तप से शरीरस्थ अवाञ्छनीय तत्त्वों का शोषणा 
होता है तब आप वन देते हुए जनिष्ठाः=प्रादुर्भूत होते हो। तपस्या से हृदय निर्मल 


होकर उसमें प्रभु # # ग्रेकोश होता है। आत्‌ इत्‌=इसके ठीक पश्चात्‌ ते विश्वे-वे सब तपस्वी 
लोग क्रतुं ब्त स्त व कर्मो का प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं। ज्ञान व कर्म का प्रसङ्ग तो 


उनके मे पहले भी चलता था, परन्तु अब प्रभु का प्रकाश होने पर इन ज्ञानपूर्वक कर्मों 
में उनकी ट से अधिक हो जाती है। ब्रह्मविदां वरिष्ठ लोग-ब्रह्मज्ञानी लोग अधिक 
क्रयामग्र'जीबनवाले हो जाते हैं--क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठ: '। २. ये विश्वे=सब नाम 


ड [के नाम का सेवन करते हुए और ऋतं सपन्तः=यज्ञादि उत्तम सत्यकमों को सेवन 
करते हुए देवत्वं भजन्त=देवत्व को प्राप्त करते हैं। देवत्व-प्राप्ति का मार्ग नाम और ऋत का 


सेवन ही है। इनके अकत भक्ति का अभाव 
ही मनुष्य को असुर चनी व अमा जरा कार लोग 'एवै:-क्रियाशीलता 
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के द्वारा अमृतम्‌=नीरोगता का भी लाभ करते हैं। कर्म में लगे रहने से शरीर की शक्ति स्थिर 
रहती है, हृदय में बुरे विचार उत्पन्न नहीं होते, एवं इस गतिमयता से शरीर व LS 


स्वास्थ्य प्राप्त हो जाता है। 
भावार्थ-तपस्या से प्रभु का प्रकाश होता है और इससे जीवन में a NN ws का 
विकास होता है। नाम व ऋत (यज्ञ) के सेवन से देवत्व की प्राप्ति होती है और 
से नीरोगता बनी रहती है। 
नोट--प्रस्तुत मन्त्र में ' क्रतु, देवत्व व अमृत'-शब्दों का म क्र 
ज्ञानपूर्वक कर्मों से (क्रतु) ही देवत्व की प्राप्ति होती है। देव 


है। यही मोक्ष-मार्ग है। | 
ऋषि:-पराशरः शाक्त्यः॥ देवता-अग्नि:॥ छप तर: 


ऋत 
ऋतस्य प्रेषां त्रहतस्यं धीतिर्विश्चायुर्वि शच 

. सस्तुभ्यं दाशाद्यो वां ते शिक्षात्तस्मै 

१. हे प्रभो! आपकी कृपा से हमारे जीवनों 
प्रेषाः=प्रेरणाएँ प्राप्त हों। हम अन्तःस्थित आपसे 
ऋतस्य धीति:-ऋत का ध्यान व पान च 
छोड़कर हम सत्य को प्राप्त करें। विश्वायुः नुन : स fa 
हैं। २. आपमें ही विशवे=सबन अपांसि= र ॥ 
दधाति'-जीव प्रभु में ही कर्मों को धार ते ते 
रही है, जीव को अज्ञानवश कर्तृत्व 
प्रभु-अर्पण करके ही प में 
अपने को दे डालता है, वा यः= 
है अथवा आपसे ज्ञान ग्रहण 
हुए आप रयिम्‌=धनों को = 
हितकारक है', यह जानते 
कराइए। 6 


चक्कु: । 
एम्रयिं द॑यस्व ३॥ 


शी सत्य की प्रेरणाओं को सुनें। हम 
पारा जीवन ऋतमय हो। अनृत को 


है प्रभो! यः=जो भी तुभ्यम्‌ दाशात्‌=आपके प्रति 

io क्षात्‌=आपसे शक्तिसम्पन्न होने की कामना करता 
है तस्मै=उसके लिए चिकित्वान्‌रपूर्ण ज्ञानी होते 
(दय=दान)। आप अपने ज्ञान से ' उसके लिए क्या 
, उसी हितकर धन को आप शरणागत व्यक्ति को प्राप्त 


i 
कृपा सै/हमारा जीवन ऋतमय हो। हम प्रभु में स्थित होकर कार्य 
करनेवाले बनें। के? प्रति अपना अर्पण करें। प्रभु हमें आवश्यक धन अवश्य प्राप्त 
कराएँगे। 
ऋषि : 


+»शाक्त्य:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:--निचृत्पंक्ति:॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
ज्ञानी में प्रभु का निवास | 

निर्षत्तो मनोरप॑त्ये स चिन्न्वांसां पतीं रयीणाम। 

इच्छन्त रेतों मिथस्तनूषु सं जानत स्वैर्दक्षैरमूराः॥ ४॥ 


शके होता=सब आवश्यक पदार्थो का देनेवाला प्रभु मनोः अपत्येन्ज्ञानी की 
सन्तानों, अर्थात्‌ अत्यन्त ज्ञानी पुरुषों में निषत्तः=निश्चय से आसीन होता है। सर्वव्यापकता के 
कारण प्रभु सर्वत्र छैं/प्रशत्तु छसाकी। सर्च्रबाक्रा्ालको अनुभ्कररेबला ही उसकी सत्ता का 
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लाभ उठा पाता है। २. वह अनुभवी ही यह समझता है कि सः=वह प्रभु चित्‌ नु=ही आसां 
रयीणाम्‌-इन धनों के पतिः=स्वामी हैं। इस तत्त्वद्रष्टा को अपने सब कोशों के पूर्ण-होने 

भी इन कोशों के धनों का गर्व नहीं होता। ३. ये लोग तनूषु=शरीरों के निमित्त, आर्था 
को जन्म देने के निमित्त रेतः=शक्ति को मिथः=परस्पर सम्बद्ध होकर पुत्ररूप 
इच्छन्त=चाहते हैं। इस शक्ति के संमिश्रण से उत्पन्न हुए शरीर में भी ये प्रभु व 


देखते हैं। ४. अमूरा: =ज्ञानी लोग अथवा (अम गतौ) कर्मनिष्ठ लोग 5 :=अपू्त्मबलों के 
साथ संजानत=सज्ञानवाले होते हैं, आत्मिक बल से युक्त होते हैं और उ को प्राप्त 
किये हुए होते हैं। . | 

भावार्थ--ज्ञानी लोग प्रभु को हदयस्थरूपेण देखते हैं। उसी. क का स्वामी 
समझते हैं। शक्तियों के मेल से उत्पन्न होनेवाली सन्तान be उन्हें “प्रभु को दिखती है 
और ये आत्मिक बल व ज्ञान से युक्त होकर क्रियाशील होते हैं। 


ऋषिः:-पराशरः शाक्त्यः॥ देवता-अग्निः॥ कक 0 !॥ 


| सच्चे पुत्र 
पितुर्न पुत्राः क्रतु जुषन्त र ज तुरास॑ः। 
वि राय॑ और्णोहुरंः पुरुक्षुः पिपेश नाक स्तृभिर्दमूनाः ॥ ५ ॥ 

` १. पितुः पुत्राः न=जो व्यक्ति पिता पुत्रों के समान होते हैं वे ऋतु 
जुषन्त=यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं। प्‌ तजो सुचरितों से पिता को प्रीणित करता 
है। इसी प्रकार प्रभु का सच्चा पुत्र वही पि है जोकि प्रभु के यञ्ञात्मक जीवन बिताने के 
आदेश को पालता है। ये=जो अस्य=इह लि लो/के शासम्‌=आदेश को श्रोषन्‌=सुनते हैं 
[ सहयज्ञाः प्रजा सृष्ट्वा प्रोवाच प्रजः प्रनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्ट्कामधुक्‌॥ 
गीता ३।१० ] प्रभु ने यज्ञसहित प्रजा कि करके यही तो कहा कि इस यज्ञ से तुम | 
फूलो-फलो, यह यज्ञ तुम्हारी इष्ट क्ामनोऔं को पूर्ण करनेवाला हो।, जो भी व्यक्ति प्रभु के 
स ङ्स बुराइयों का संहार करनेवाले होते हैं। २. [ते]=वे 
` पुरुक्षुः= ( क्षु अन्न) पालक ज्वाले प्रभु भी इस यज्ञांत्मक जीवन बितानेवाले संच्चे 
पुत्र के लिए रायः दुरः=9 क को वि और्णोत्‌=खोल देते हैं, अथवा दुरः=यज्ञ के 
द्वारभूत-साधनभूत धनों क FO =प्राप्त करानेवाले हैं। इन यज्ञात्मक जीवन बितानेवाले 
पुरुषों के य ही सम्पूर्ण संसार का शासक नाकम्‌=द्युलोक को स्तृभिः=सितारों 
[ Star5] से [कृत्ति कर देता है। इन यज्ञशील पुरुषों का जन्म इन विविध लोकों में 
होता है। * ' यज्ञ के द्वारा ये इन स्वर्गभूत लोकों को प्राप्त करनेवाले होते हैं। 
पुत्र बही है जो प्रभु के यज्ञात्मक जीवन बिताने के आदेश का पालन 

करता ee । प्र यज्ञार्थं धन प्राप्त कराते हैं और यज्ञात्मक लोकों में जन्म देते हैं। 
के आरम्भ में कहा है कि जीवन के परिपाक के लिए उपस्थान 
)। ज्ञानपूर्वक कर्मो से देवत्व की प्राप्ति होती है (२)। हम यही चाहते हैं 
जीवन 'ऋतमय ' हो (३)। प्रभु का निवास ज्ञानी पुरुषों में ही होता है (४)। प्रभु 
के; चुत्र यज्ञात्मक जीवन बिताते हैं, इन यज्ञों से वे स्वर्ग को प्राप्त करते हैं (५)। “वे 

प्रभु ही पिता हैं'-इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है 
Pandit Lekhram Vedic Mission (403 of 636.) 
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[ ६९ ] एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 


ऋषि :-पराशरः शक्र्तिपुत्रः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-पाक्तिः॥ स्वर bu 


. पुत्र होते हुए पिता Ny 
शुक्रः शुंशुक्वाँ उषो न जारः पप्रा स॑मीची दिवो न ज्योतिंः। `\/ 
परि प्रजातः क्रत्वा बभूथ॒ भुवो देवानाँ पिता पुत्र i 
वे प्रभु शुक्रः=अत्यन्त शुद्ध हैं, शुशुक्वान्‌= भक्तों के EE शुद्ध व दीप्त 
बनानेवाले हैं, उषः न= जैसे उष:काल आकर अन्धकार को जीर्ण है, उसी प्रकार वे 


के समान 
से पूर्ण कर देते 
नो व पृथिवी त्वम्‌’ इस 


प्रभु हमारे हृदयान्थकारों को जारः=जीर्ण करनेवाले हैं। २. वे प्रभु 
समीच्ी=(सम्‌ अञ्च) परस्पर मिलकर गति करनेवाले ज्यो त 
हैं। “समीची ' शब्द का अर्थ भाष्यों में द्यावापृथिवी Fe 
वाक्य के अनुसार द्यावापृथिवी से यहाँ पति-पत्नी का पति-पत्नी जो बड़े प्रेम 
के साथ परस्पर सामञ्जयस्यपूर्वक जीवन बिताते हैं, { को प्रभु उसी प्रकार ज्ञान 
के प्रकाश से भर देते हैं, जैसेकि इस द्युलोक से र व्यापक आकाश को प्रकाश 
से। ३. कऋ्रत्वा=यज्ञों व ज्ञान से प्रजातः=प्रादुर्भूत हुए. भु परिबभूथ=चारों ओर व्याप्त 
हैं। प्रभु सर्वव्यापक हैं, परन्तु प्रभु-दर्शन हमें तक्षी) ले जब हम अपने जीवन में यज्ञ व 
ज्ञान को स्थान देते हैं। ४. वे प्रभु यज्ञशेष ब करनेवाले (हविर्भुकू-देव) अथवा 
प्रकाशमय जीवन बितानेवाले (दिव्‌=द्युति) रेलों के पुत्रः सन्‌=पुत्र होते हुए पिता=पिता 
हैं। *पुत्र होते हुए पिता' इन शब्दों में विरो (नास अलंकार है। इसका परिहार इस प्रकार है कि 
पुत्र का आर्थ “पुनाति त्रायते '--पवित्र मौर त्राण करता है, इस प्रकार कर लेने पर यह 
हो जाता है-' वे प्रभु देवों जीव न करते हैं और उनका त्राण करते हैं और इस 
प्रकार वे उनके पिता=पालयिता 

भावार्थ--वे प्रभु 
` हुए उनके पालयिता हैं। 
ऋषि :-पराशरः राहे 


करनेवाले हैं, देवों को पवित्रता ब त्राण प्राप्त करते 


:4/देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
वेधा व अदूप्त 
क अग्निर्विजानन्ू धर्न गोनां स्वाद्यं पितूनाम्‌। 
आहूर्यः सन्मध्ये निषत्तो रण्वो दुरोणे ॥ २॥ 
के अनुसार प्रभु द्वारा रक्षित व्यक्ति बेधाः=विधाता--निर्माता होता है। वह 
में कछ निर्माण का कार्य करता है, परन्तु अदुप्तः=वह उन कर्मों का गर्व नहीं 
करता। क्रमे करते और उन्हें प्रभु-अर्पण करता चलता है। इंस प्रकार वह “कुरू कर्म त्यजेति 
चच '-ळ्ह्स स सिद्धान्त का पालन करता है। इस सिद्धान्त पर आचरण करनेवाला यह व्यक्ति 
श्निः=अ्सग्रणी-आगे और आगे चलनेवाला प्रगतिशील होता है। यह विघ्नों से घबरा नहीं 
जाता। २. ऐसा बनने के लिए यह गोनां ऊधः न=गौओं के ऊधस्‌ की भाँति, गौओं से प्राप्त 
दूध की भाँति पितूमोमट अनों-केशस्कोिएस्वॅक्तिकी वरिजाचमै£रखिशीबेश्लिप से जाननेवाला होता 
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है। इसे गौओं के दूध के स्वाद का पता होता है और अन्नों के स्वाद को यह जानता है। 
मद्य-मांसादि के स्वाद से यह अनभिज्ञ होता है, अर्थात्‌ उन पदार्थो का यह कभी म 
करता। वस्तुतः इस सात्तिवक आहार का ही यह परिणाम है कि यह अहंकारशून्यत्र 

होता है। ३. इस प्रकार सात्तिवक वृत्तिवाला यह व्यक्ति जने= लोगों में शेवः न= 

भाँति आहूर्यः=आह्वान के योग्य होता है। यह सब लोगों के हित की बात सोचता है और इसी 
से सब आपद्ग्रस्त मनुष्य समय-समय पर इसे ही पुकारते हैं। ४. आह्व म्स र 
यह मध्ये निषत्तः=लोगों के मध्य में आसीन होता है। यह संसार को मार्थ्यए्‌ञ्ची-7 
समझकर दूर एकान्त स्थानों को ही नहीं ढूँढता रहता। यह दुरोणे=गृह =रमणीय होता 
है। घर की इसके कारण शोभा बढ़ती हैं। “दूरोणे' का आर्थ ( हे पनके बुराई का 
अपनयन होने पर'-यह भी हो सकता है कि बुराई को दूर कर तय होता 
है। 


भावार्थ--हम कर्म करें परन्तु उन कर्मों का गर्व भ जीवन को निर्दोष 


व रमणीय बनाएँ 
ऋषि :-पराशर: शक्तिपुत्रः॥ देवता-अर्निः॥ न ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


पुत्रो न जातो र॒ण्वो दुरोणे वाजी क विशो वि तारीत्‌। 
#गग्िठे त्वा विश्वान्यश्याः ॥ ३॥ 


पुत्र के समान दुरोणे=गृह में रण्वः= 
बैंको प्रसन्नता का अनुभव होता है। बाजी 
म स्वभाववाला यह विशः=सब प्रजाओं को 


१. प्रभुभकत जातः पुत्रः न= 
रमणीय होता है। इसके सुन्दर 
न=शक्तिशाली पुरुष की भोति 


> ही) यंत्‌्-जब अह्वे=(आह्णयामि) पुकारता हूँ, उनको सम्बोधित 
करके FE कहता हूँ तो यही कहता हूँ कि तुम नृभिः सनीळाः=सब मनुष्यों के साथ समान 
नीडवाले हो, तुम समाने गृह प्रभु है, तुम सब प्रभु के पुत्र हो। ३. इस प्रकार उपदेश 
देने और ही अग्निः=अग्रणी है, उन्नति-पथ पर आगे बढ्नेवालां है। यह 

; गुणों को अश्याः=प्राप्त होता है (अश्नुते व्याप्नोति-सा०)। अग्नि 
4 प ( प्रभु का वास देखता है और सबको प्रभु में देखता है। 
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ऋषिः-पराशरः शक्तिपुत्र:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-भुरिक्पंक््तिः॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
ब्रतपालन व कलेशक्िनाश कि 
नकिष्ट एता व्रता मिनन्ति नृभ्यो यदेभ्यः श्रुष्टिं चकर्थी। ~ 
तत्तु ते दंसो यदह॑न्त्समानैर्नृभिर्यद्युक्तो विवे रपाँसि॥ ४॥ 
| १. हे प्रभो! यह ठीक है यत्‌=कि जो भी ते=आपके एता ठ ज 
वेदोपदिष्ट पुण्यकर्मो को नकिः मिनन्ति=नष्ट नहीं करते हैं, आप एभ्यः () 
व्यक्तियों के लिए श्रुष्टिम्‌=सुख को चकर्थ=करते हैं। जो मनुष्य ब्रत्ये जील 
उन्हें सुख देते हैं। पुण्य का परिणाम क्लेशों का नाश है। २. वह द्रेनतो ते=आपका 
दंसः=दर्शनीय कर्म है यत्‌=कि आप अहन्‌=सब विघ्नों को-वि भूले चे कतयों को नष्ट करते 
हैं। आपकी कृपा से सब शुभ कर्म पूर्ण हुआ करते हैं। ३. Sh भ 
वृत्तिवाले अथवा (सम्‌ आनयति) सबको उत्साहित र 
युक्त होते हैं तब उन्हें निमित्त बनाकर. रपांसि-सब दोरा 
पुरुषों के द्वारा प्रजा में इस प्रकार उत्साहयुक्त प्रेरणा 
से दोष दूर होकर उनमें शुभ गुणों का संचार होतु > 
भावार्थ--ब्रतपालन से क्लेश नष्ट होते ह 


प समानेः=सबमें सम 
पुरुषों से यत्‌ युक्त:-जब 
:=दूर करते हैं। आप इन 
हैं कि उन प्रजाओं के जीवनों 


ऋषि :-पराशरः शाक्र्तिपुत्रः॥ देवता- :-विराद्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रभुभक्त जीवन 
उषो न जारो वि प॒श्चिके तदस्मै । 
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त्मना वह॑न्तो दुरो ्0एजचन्त विश्वे स्व दृशीके ॥ ५॥ 
१. उषः न जारः=जैसे ड्षम्कोल उदित होकर अन्धकार को जीर्ण कर देता है, वैसे 


ही यह प्रभुभकत भी आज्ञानाः द )) दूर करने का प्रयत्न करता है। २. उसके लिए 
विभावा=स्वयं विशिष्ट प्तलीलो ड 


है। स्वयं के पास ज्ञान न होने पर वह औरों को क्या 
ज्ञान देगा! उस्त्रः=यह सबको ७५ देनेवाला होता है, अर्थात्‌ ज्ञान देने की प्रक्रिया में यह इस 
बात का बड़ा ध्यान रखता हैक यह उनको वह ज्ञान दे जिससे उनका निवास उत्तम बने। 


३. Ee "यह रूप्रवाला होता है। यह माया व चालाकी के कारण लोगों के लिए 
पहेली नहीं बना होने के कारण प्रत्येक व्यक्ति इसे समझता है। इसके मन, वाणी 
और कर्म में है। अस्मै चिकेतत्‌=इसके लिए प्रभु जानते हैं, अर्थात्‌ प्रभु इसके 
लिए सब अभिर्मस्‌ फले प्राप्त कराते हैं। इसके योग-क्षेम में कोई बाधा उपस्थित नहीं होती। 
४. ये लोग क्र न्एन्स्खरयं बहन्तः=अपना बोझ वहन करते हैं। ये आत्मनिर्भर होते हैं, औरों पर 
आश्रित होबी-इनके स्वभाव में नहीं होता। ५. ये दुरः=मोक्षद्वारों को वित्ऋण्वन्‌=विशेष रूप से 
प्राप्त त है| | ' शम, विचार, सन्तोष एवं साधुसंगम' रूप मोक्षद्वारों को ये अपने जीवन में विशेष 


ह इसी का यह परिणाम होता है कि ये विश्वे-सब दूशीके=दर्शनीय स्बः-उस 
सिस्र प्रभु में नवन्त= (गच्छन्ति) जानेवाले होते हैं, ये प्रभु को प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ-स्वयं अपने जीवन को ' दीप्त, सरल व आत्मनि EN बनाकर हम 'शम, 


विचार, सन्तोष व सॉधु्मेः९,षण्मोईहठरो की प्रोंप्त करें आ 94 2शेन के योग्य बनें। 
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विशेष--सूकक्‍त के प्रारम्भ में काव्यमय भाषा में कहा है कि प्रभु हमारे पुत्र हैं और हम 
पिता हैं (१)। इस प्रभु का सच्चा पुत्र दूध व अन्नों का ही स्वाद जानता है, ने ह 
को नहीं (२)। यह प्रजाओं में एकत्व का प्रचार करता है (३)। व्रतपालन कर्ते । 
का नाश करता है (४)। दीप्त जीवनवाला बनकर लोगों को भी ज्ञान देता है 
प्रभु-दर्शन करता है (५)। 'हम अपने जीवनों को पूर्ण बनाकर प्रभु का pe इन 


शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है 6S 


[ ७० ] सप्ततितमं र परम 
ऋषिः-~पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विरादपाँक्तिः॥ 
“अग्नि व सुशोक' प्रभु का 
बनेम॑ पूर्वीरयो मंनीषा अग्निः सुशोको विश्वः श 
आ दैव्यांनि व्रता चिकित्वाना मानुंषस्य) अ 


१. पूर्वीः=अपने जीवन को पूरण करनेवाले Ee र नीरोग और मन को 
न्यूनताओं से रहित बनानेवाले हम बनेम=उस प्रभु ह करें जो (क) मनीषा=बुद्धि 
के द्वारा आर्यः=गन्तव्य है। वे सब भूतों में गूढ प्र हतस पुरुषों द्वारा सूक्ष्मबुद्धि से ही 
द्रष्टव्य हैं; (ख) आग्निः=वे अग्रणी हैं, गुणों के-वृष्ठ्रिकोण से वे अग्रस्थान में स्थित हैं; 
वस्तुतः प्रत्येक गुण की वे चरमसीमा हैं; गस कः-उत्तम दीप्तिवाले हैं, उनका ज्ञान 
देदीप्यमान है, निर्शरान्त ज्ञानवाले हैं; (घ) ठि च ्षश्याः=सन भूतों में वे व्याप्त हैं। २. वे 
प्रभु दैव्यानि=सूर्यादि देवों से सम्बद्ध ब ब्रतों/ को आचिकित्वान्‌ पूर्णरूप से जानते हैं। 
प्रत्येक देव की गति प्रभु के ज्ञान का थे 8)/उसवे शासन में ही तो ये अपने-अपने मार्ग 
पर आक्रमण कर रहे हैं ३. वे प्रभु जुष जनस्य=मानुष जन के जन्म=जन्म को भी आ 
(चिकित्वान्‌) पूर्णरूप से जानते/हैं। नके कर्मों को ठीकठाक जानते हुए ही वे इन्हें 

हज ङे चेतन कोई भी प्रभु के. ज्ञान-क्षेत्र को लाँघ नहीं पाता। 
बश 9 ? करें जो बुद्धि के द्वारा दर्शनीय हैं, अग्नि व सुदीप्त 
हे। वे प्रभु सूर्यादि देवों के ब्रतों को जानते हुए मानव के 


चराचर में व्यापक प्रभु 


न हे भे he गर्भो बनांनां गर्भश्च स्थातां गर्भईचरथांम्‌ । 
अन्तर्दुरोणे विशां न बिश्वो अमृर्त: स्वाधी:॥ २॥ 
क जज प्रभु अपां गर्भः=सब प्रजाओं के मध्य में अवस्थित हैं और वनानाम्‌=ज्ञानरश्मियों 
के >मेध्य में स्थित हैं। सब प्रजाओं के मध्य में, उनके हृदयों में स्थित हुए-हुए उनको 
हैं। २. वे प्रभु स्थाताम्‌=स्थावर पदार्थों के गर्भः=मध्य में स्थित हैं च-तथा 
चरथां गभे:-जंगम पदार्थों के भी मध्य में स्थित हैं। इस चराचर सम्पूर्ण जगत्‌ में वे प्रभु व्याप्त 


हैं। ३. आस्मै=गत मला तिता नाह प्रच त अन्तः=पर्यत के अन्दर 


भी विद्यमान हैं और =गृह व्याप्त हैं। क्या घरों में, सर्वत्र यह 
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प्रभु की महिमा को देखता है। ४. विशां न विश्व:- (न इति चार्थे) सब प्रजाओं का वे प्रभु 
निवासस्थान हैं। “विशन्ति भूतानि यस्मिन्‌ सर्वेषु विशतीति वा'--सब प्रजाओं/में ह 
प्रविष्ट हैं और सब प्रजाएँ उसी में निविष्ट हैं। अमृतः=वे प्रभु अमृत हैं, सन्न उ ॒ 
अमृतत्व प्राप्त करानेवाले हैं और स्वाधी:=उत्तम ध्यान व कर्म से युक्त हैं। सह Nu 
ध्यान करते हैं और उनके कल्याण के लिए सब आवश्यक कर्मो को करनेवाले है\धी=ज्ञान 
व कर्म)। प्रभु के न ज्ञान में कमी है, न कर्म में। इस प्रभु का ही हम ५७ बनें। 
भावार्थ--हम सर्वव्यापक, अमृत, सर्वज्ञ प्रभु की उपासना करें; 

ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-निचृत्पाक्तिः॥ 


क्षपावान्‌ व उ अत 5. 


स हि क्षपावाँ अग्री र॑यीणां दाशद्यो ए सूक्तैः। | 
एता च्रिकित्वो भूमा नि पांहि देवानां ल विद्वान्‌॥ ३॥ 
१. सः=वे प्रभु हि=निश्चय से क्षपावान्‌=सब ~ | के संहार करनेवाले हैं 


(क्षपयति, Thr०७ऽ ७३४) , उपासक के हृदय न | को दूर करते हैं। इस 
प्रकार वे अग्निः=अग्रणी हैं। इन उपासकों को जीवली“स आगे और आगे ले-चलते हैं। 
२. रयीणां दाशत्‌=धनों के देनेवाले हैं, उस यः=जोकि अस्मै=इस प्रभु की 
प्राप्ति के लिए सूक्तैः=(सु+उक्त) उत्तम मधुर ₹ दो कि द्वारा अरम्‌= अपने जीवन को सुभूषित 
करते हैं (अरम्‌=भूषणम्‌), इसे शक्तिशाली ह अरम्‌=शक्ति) अथवा जो सूक्तों के द्वारा 
आपने जीचनों से द्वेष को दूर करते हैं ( हर र श) सूकतों को बोलने के लिए ही प्रभु ने 
हमें संसार में भेजा है-' सूक्ता ब्रूहि'। यदि९हस्‌ प्रभु के आदेश का पालन करते हुए चलते हैं 
तो सब आवश्यक धनों के पात्र बनते हे चिकित्वः=सर्वज्ञ प्रभो! भूम=इस पृथिवी पर 
एता=इन प्राणियों का-आपके जूक्तबचत्रे बोलनेरूप आदेश का पालन करनेवालों का 
निपाहि=निश्चय से आप रक्षण हीस { जन्म=्सूर्यादि देवों के जन्म को च=और 
मर्तान्‌=मनुष्यों को म जानते हैं। कोई भी वस्तु आपके ज्ञानक्षेत्र से परे नहीं हैं। सर्वज्ञ 
होने के कारण आपके रक्षण/सपकमी ही भी कैसे सकती है! आप धनों से भौतिक जीवनों 
को उन्नति में सहायक राक्षसवृत्तियों के संहार के द्वारा अध्यात्म-उन्नति में। 


भावार्थ-जो भी जीवन को सूक्तों से अलंकृत करता है, प्रभु उसे आवश्यक 
रयि=धन देते हैं ह रेल जा का संहार कर देते हैं। 


ऋषि: :॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-विराट्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सच्चा स्तोता 


ट्ख पूर्वीः क्षपो विरूपाः स्थातुश्च रथ॑मृतप्र॑वीतम्‌। 
धि होता स्वपे निष॑त्तः कृण्वन्विश्चान्यपाँसि स॒त्या॥ ४॥ 


प \खम्‌=जिस प्रभु को पूर्चीः=अपना पूरण करनेवाली, शरीर को नीरोग और मन को 
क्षपः=सब बुराइयों का संहार करनेवाली बिरूपा:=विशिष्ट रूपवाली प्रजाएँ 
हैं, प्रभु के स्तवन के द्वारा प्रभु के प्रकाश को ये प्रजाएँ चारों ओर फैलानेवाली 


i: हम = प RN } Re बक गति करनेवाला, : च रथम्‌=यह 
. जड़-चेतन जगत्‌ भां,सरचर सम्पूर्ण संसरि भी थे धर्धानू-जिस श्र की महिमा का वर्धन कर 
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रहा है। इस ब्रह्माण्ड का एक-एक पिण्ड नियमितरूप से अपने-अपने मार्ग पर आक्रमण करता 
हुआ उस प्रभु की महिमा का विस्तार कर रहा है। ३. वस्तुत: उस प्रभु का ज श्न 
वही व्यक्ति करता है (कर्तरि लुङि व्यत्ययेन च्लेः चिणू-सा०) जो (क) होत्र- 
अदन करता है, यज्ञशेष का सेबन करता है, सारे-का-सारा स्वयं नहीं खा hale : (ख) 
निषत्तः=जो सदा प्रकाश में स्थित होता है तथा (ग) विश्वानि अपांसि=सब कर्मों 
कृण्वन्‌=सत्य करता हुआ होता है, जिसके कर्मो में असत्य का अंश नहीं Gd कर्म 
हृदय की सद्भावना से किये जाते हैं, उत्तम प्रकार से किये जाते हैं और इक स्वयं 
अपने में उत्तम होते हैं-सद्भावे साधुभावे च सदित्येतत्प्रयुज्यते। तथा 
सच्छब्दः पार्थ सुज्यते॥ ->गीता १७।२६ 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन वस्तुतः वे ही करते हैं जो ( कना करें, (ख) 
बुराइयों का संहार करें, (ग) तेजस्विता से विशिष्ट रूपवाले बनें, ( सेबन करें, 
(ङ) प्रकाश में स्थित हों, झञान-प्रघान जीवनवाले हों, (च) न को ही करें। यह 
ऋतपूर्वक गति करता हुआ सारा ब्रह्माण्ड ही प्रभु नचा न ः न कर रहा है। 

ऋषि :-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- | :-पञ्चमः॥ 


अध्यात्म-सम्पत्ति की 
गोषु प्रश॑स्तिं वनेषु थिषे भरन्त जि ज { 
वि त्वा नर॑: पुरुत्रा स॑पर्यन्पि उ वेदों भरन्त ॥ ५॥ 


१. हे प्रभो! आप ही नेषु=उपासकों गे -विषयक प्रशस्तिम्‌=उत्तमता 
को धिषे=स्थापित करते हैं अथवा आप ही निनिलु नुः ज्ञानरश्मियों में तथा FE =ज्ञानेन्द्रियों 
में प्रशस्ति को स्थापित करते हैं । 5 से ज्ञान उज्ज्वल होता है और ज्ञान की 
को उत्तम बनाते हैं। पवित्र व उत्तम बनी हुई 
दैवाः) नः=हमारे लिए स्वः बलिम्‌=प्रकाश की 
ज्ञान को प्राप्त करानेवाले नरः= प्रगतिशील लोग 
र वत्रिसपर्यन्‌=विशेष रूप से पूजते. हैं, कर्मो के द्वारा 
हुए उन्हें आपको अर्पित कर देते हैं। ज्ञान उन्हें 
पके सच्चे पुत्र बनकर ये ज्ञानी लोग आपसे उसी प्रकार 
वेदः=अध्यात्म-सम्मत्ति /छ =अपने में भरते हैं न=जैसे जिब्रेः पितुः=वृद्ध पिता से 
उनके सुपुत्र वेद: की की करते हैं। 
फासे हमारी ज्ञानरश्मियाँ प्रशस्त हों, हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उत्तम हों। ज्ञानी 


भेंट को भरन्त= प्राप्त कराती हैं। 
त्वा=आपको पुरूत्रा= सर्वत्र, 
आपका अर्चन करते हैं, 

निरहंकार बनाता है। ३. इस 


बनकर हम 
से अध्यात्म- ए को प्राप्त करें। 
परोंशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-याजुषीपंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
अध्यात्म-सम्पत्ति 
साधुर्न ग॒ध्नुरस्तेव शूरो यातेंब भीमस्त्वेषः समत्सु ॥ ६ ॥ 
१. गतमन्त्र की समाप्ति पर कहा था कि ज्ञानी पुरुष कर्मो के द्वारा प्रभु का उपासन 
करता हुआ अध्यात्मक्ञासचि,लसोःमम् व्कस्ता/हे|आस्तुत मत0भें०हक्ललध्यात्म-सम्पत्ति का 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


उल्लेख इस प्रकार हुआ है-यह व्यक्ति साधुः= (साध्नोति परकार्यम्‌) सदा परहित को सिद्ध 
करनेवाला होता है। “परोपकाराय सतां विभूतयः '-इस उक्ति के अनुसार अ र्य 
परोपकार के लिए ही होते हैं। न गृध्नुः=यह थनों में लालचवाला नहीं होता? 
होने पर उनका परोपकार में विनियोग सम्भव नहीं रहता। अस्ता इब-यह का क्रे लिए 
इन धनों को * असु क्षेपणे' क्षिप्त करनेवाला होता है। अपनी आवश्यकताओं को फेकेता जाता 
है, कम और कम करता जाता है और इस प्रकार लोकहित के कार्यो में * Ne R त्या हो पाता 
है। शूरः=यह दानशूर होता है। धन के उचित विनियोग से दुः र 
करनेवाला होता है। ३. याता इवऱ्यह सदा आक्रान्ता की भाँति बना । कष्टों व बुराइयों 
के साथ सदा इसका युद्ध चलता है। यह उस म में बुराइयों 
और भीमः=शत्रुओं के लिए भयंकर होता है। इन समत्सु: > 
दीप्त=चमकवाला होता है। इन युद्धों में यह पूर्ण 
करता हुआ यह अधिक-से-अधिक चमकता है। यह 'सर्व 
की पराकाष्ठा है। यह औरों के लिए जीता है, इसकी 
भावार्थ-साधुत्व, अलोलुपता, त्याग, ₹ 


पह त्वेष= खूब 
लोककष्टों से संग्राम 
' ही तो अध्यात्म-सम्पत्ति 
आवश्यकता नहीं होती। 


जय सतति प्ल 74 


न के (१)। वे प्रभु चराचर में व्यापक 
सेक््चा उपासक कर्मों में सत्यता लाता है 
अर्पण करता हैं (५)। परहित में लगा 
i हैं (६)। 'हम प्रभुरूप पति की कामना 
ईप होता है। 
[ ७९ 


(हेततितम सूक्तम्‌ 
केवर :॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


ऋषि :--पराशर:॥ द्रे 
पति की प्राप्ति ` 


विशेष--हम “अग्नि व सुशोक' प्रभु का हप 
हैं (२)। क्षपावान्‌ व रयिप्रदाता हैं (३)। प्रभु की 


स्वसारः श्य र सऊषीमजुप्रञ्चित्रमुच्छन्तींमुषसं न गार्वः॥ १॥ 
१. उ हिल की कामनावाले नित्यं पत्तिं न=शाश्वतकाल से रक्षक के रूप 
प्रभु को उशतीः:=चाहती हुई जनयः=अपना विकास करनेवाली 
श्रय में निवास करनेवाली स्वसार:=आत्मंतत्् की ओर चलनेवाली 
प्रजाएँ उप=उः भ र उपासना करती हुई प्रजिन्बन्‌=तृप्ति को अनुभव करती हैं--उपासना 
प्राप्त करती हैं। २. ये प्रजाएँ “नित्य पति' को--प्रभु को उसी प्रकार 


l [| 
7 


प्राप्त है न+जेसेकि श्यावीम्‌= (श्यैङ्‌ गतौ) सदा नियम से आगमनवाली अरूषीम्‌=उषा 
को किरणें अजुप्रनू-प्राप्त होती हैं-सेवन करती हैं। जैसे उषा को किरणें नियम से प्राप्त 
होती, है, इसी प्रकार आत्मतत्त्व की ओर झुकाववाली प्रजाएँ उस प्रभु की नियमितरूप से 


सना के हैं। उषा जैसे अन्धकार को दूर करती है, उसी प्रकार ये उपासना करनेवाली 
प्रजाएँ भी अपने हदय-अन्धकार को दूर करके प्रकाशमय जीवन को बिताती हुई एक अद्भुत 
तृप्ति का अनुभव कश्क्षीँekhram Vedic Mission (40 of 636.) 


ओ 
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भावार्थ--प्रभु को मैं उसी प्रकार चाहूँ जैसे पत्नी पति को चाहती है। मुझे प्रभु की 


ऋषि:--पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचूत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः-धैबतः॥। © 


उपासना उसी प्रकार प्राप्त हो जैसेकि उषा को किरणें प्राप्त होती हैं। £ 


र ®> 
बीळ चिद्‌ दूळहा पितरों न उक्थैरद्रिं रुजन्नङ्गिरसो रबॅण 0 
चक्रुर्दिवो बृहतो गातुमस्मे अहः स्वर्विविदुः ee 


१. नः=हममें से पिततरः=अपना रक्षण करनेवाले, वासनाओं से आक्रान्त न 
होने देनेवाले और अतएव अङ्किरसः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रस के ख्यक्ति चीळ्छु 
चित्‌=अत्यन्त शक्तिवाले भी दूळहा=दृढ्‌ अद्रिम्‌= पाँच पर्वोवाले उक्थैः 
स्तोत्रों से तथा रवेण-नाम के उच्चारण से रूजन्‌=भग्न व विदीर्ण अविद्या के पर्वत 


को नष्ट करना सुगम नहीं, तथापि प्रभु स्तवन व प्रभु-नामाच नेमे प्रकार शक्ति प्राप्त 
कराता है कि हम इस पर्वत के विदारण में समर्थ होते हैं। रेल 
वस्तुतः पितर व अङ्गिरस हैं। २. अविद्या-पर्वत का विदारण 
बृहतः दिवः=वृद्धि के कारणभूत प्रकाश के गातुम्‌=मार्ग/य 
में ये जीवन के मार्ग को स्पष्ट देखते हैं और उसी म Se 
लोग अहः=(अह व्याप्तौ) सर्वव्यापक प्रभु को -वःसकश च सुख को, केतुम्‌=ञ्ञान को तथा 
उस्त्रा:-इन्द्रियरूप गौओं को विविदुः=प्राप्त व ह हैं, भरे/पर चलते-चलते अन्त में लक्ष्यस्थान 
पर पहुँचते ही हैं। यह लक्ष्यस्थान प्रभु हीं हैं। इल मार्ग पर चलते हुए ये सुखी होते 
हैं- “मार्गस्थो नावसीदति '=मार्गस्थ er ग्खी शेता है, मार्ग से भटकने पर ही काँटे चुभते 
हैं। मार्ग पर चलने से बुद्धि भ्रष्ट नहीं ज्ञानवृद्धि होती है तथा इन्द्रियाँ स्वस्थ बनी 
रहती हैं। [ 
भावार्थ 
हम अन्ततः प्रभु को पानेवाले 


का परिणाम यह होता है कि मार्ग पर चलते हुए 


ऋषि :-पराशर:॥ बग्नि:। छन्दः-विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैबतः॥ 
मार्ग 
दल अ 2॥ “>धीतिमादिदर्यों दिंधिष्वो ई विभूत्राः। 
हक यन्त्यच्छा देवाञ्जन्म प्रय॑सा बर्धय्य॑न्तीः॥ ३॥ 


१. गतमस्तर र्से कहा था कि प्रभु के स्तोता ज्ञान के प्रकाश में मार्ग को देखते हैं। वह 
मार्ग यह है- प्‌ू-ऋत को दधन्‌=घारण करते हैं। जो ठीक है उसी का पालन करते 
हैं। प्रत्येक क्काये कौ ठीक समय व ठीक स्थान पर करते हैं (त्र्त=R।९॥)। ऋत शब्द यज्ञ 
८ कत होता है। ये यज्ञ को धारण करते हैं। यज्ञात्मक जीवन बिताते हुए २. 
अस्यर<इस-प्रेभु के धीतिम्‌>ध्यान को धनयन्‌=( धनमकुर्वन) अपना धन बनाते हैं, प्रभु-ध्यान 
ही इनका धन हो जाता है। ३. आत्‌ इत्‌=ऐसा करने के अनन्तर ये अर्य:-स्वामी बनते हैं, 
इन्द्रियों के अधिष्ठातीथाहोते। हैं।।/ब्विथिघ्ल८ पान: को स्थान(में। क्षाह॒ण८ क़रनेवाले होते हैं, 
विभृत्राः=ज्ञान का भरण करनेवाले बनते हैं। इस प्रकार इन्द्रियों, मन व बुद्धि को स्वाधीन 
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करके उन्हें ठीक मार्ग से कार्यों में व्यापृत करते हैं। ४. अतृष्यन्तीः=अब विषयों की प्यास से 
ऊपर उठे हुए ये लोग अपसः अच्छ यन्ति=कर्मो की ओर चलनेवाले होते हैं, सद्ग 
कर्तव्यपालन का ध्यान करते हैं। ५. इस प्रकार प्रयसा=प्रकृष्ट यत्न के द्वारा (अ ह हवे) 
द्वारा-दानपूर्वक अदन के द्वारा ये देवान्‌=दिव्य गुणों को तथा जन्म=मानवोचित क्क 
खर्धयन्ती:=अपने अन्दर बढ़ानेवाले होते हैं। प्रयस्‌=प्रयत्न व हवि दिव्यगुणों के विकास का 
साधन होता हैं और हमें विकसित जीवनवाला बनाता है। 

भावार्थ--' त्रत का धारण, प्रभु-ध्यान को ही धन पः है 
ज्ञान का धारण करनेवाला' बंनना, विषयतृष्णा से ऊपर उठना, कर्त्तव्यु 


दिव्यगुणों का विकास', यही मार्ग है। 
ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः लिवा टु — 
वैश्वानर अग्नि का प्राण aN 
मथीद्यदीं विभृतो मातरिश्वा गृहेगूंहे श्येत्रीं भूत्‌ । 


आदीं राज्ञे न सहीयसे सचा सन्ना विवाय॥ ४॥ 

१. स्त्‌=जब ईम्‌=निश्चय से बिभूतः-श -व्यान-समान-उदान' आदि 
रूप से क्रिभकत होकर धारण किया गया यह म मथीत्‌=अग्नि का मन्थन करता 
है, अर्थात्‌ प्राणवायु से जाठराग्नि र की ही सबका हित करनेवाली 
होने से 'वैश्वानर' अग्नि कही गई हैं। यह 
करती है। २. एवं, वायु जब इस 
गृहे=प्रत्येक शरीररूप गृह में शवेतः-( E 
का पराजय करनेवाली भूत्‌=होती है, %. 
पाके) रोगों का भून डालनेवाली, र 
दूत्यम्‌=शत्रु-सन्तानरूप कार्य अआ 
' प्राणायाम की साधना चलती होतो 


के लिए इस प्रकार स र > हैः 
उसका सैन्य सहायक ही) 

प याम द्वार जाठराग्नि प्रदीप्त होकर रोगरूप शत्रुओं का पराभव करती है, 
जैसेकि बलवान्‌ उसका सैन्य शत्रुओं का पराभव करता है। 

:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्ैवतः॥ 
रस व अनासक्ति | 
ब्त्पित्र ई रसै दिवे करव॑ त्सरत्पृशन्य॑श्चिकित्वान्‌। 
[जदस्तों धूषता दिद्युमंस्मै स्वायाँ देवो दुहितरि त्विषिं धात्‌॥ ५॥ 

/ इ ख॒त्‌=जब महे=उस महान्‌ दिवे=प्रकाशमय पित्रेटसबके पालक प्रभु की प्राप्ति के 
निश्चय से रसम्‌=अपनी वाणी में माधुर्य को कः=उत्पन्न करता है। २. तथा 
पृशन्यः= (पृशन्‌= ४४३००९०६) आज तक संसार में आसक्त हुआ-हुआ यह चिकित्वान=ज्ञानी 
बनकर, अपने अनुभैनाप्से ंसारथ्को/समंझररऽअबत्सरत्‌<ईस्र स्मर्रिण क्रे बन्धन से दूर होता 


न्थन द्वारा प्रचण्ड बनाता है तो यह गृहे 
गतिवाली होती है और जेन्यः=रोगों व मलों 
ते ईम्‌=अब निश्चय से यह भूगवाण:-८ भ्रस्ज 
सन्‌=सदा इस प्राणवायु के साथ होती हुई 
=सम्यक्‌ प्राप्त करती है। जाठराग्नि ठीक हो, 
| की आशंका नहीं रहती। यह अग्नि रोग-पराभव 
जसेकि सहीयसे राज्ञे=शत्रु-पराभवकारी राजा के लिए 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


है ३. तब अस्मै-इस साधक के लिए वे प्रभु दिद्युम्‌=दीप्यमान ज्ञान के वज्र को सृजत्‌रउत्पन्न 
करते हैं। इस धूषता-कामादि शत्रुओं का धर्षण करनेवाले झ्ञानवज से वह साधक ल ओं 
को परे फेंकनेवाला होता है। ४. जितना-जितना यह जीव शत्रुओं को परे फेंकनेल्लाला/हीता है; 


उतना-उतना ही देवः=वह ज्ञानज्योति से दीप्यमान प्रभु इस स्वायां हि प 


करनेवाले व्यक्ति में (दुह प्रपूरणे) त्विषम्‌=दीप्ति को, तेजस्विता को धात्‌=धारण । ५. 
मन्त्रार्थ से यह स्पष्ट है कि (क) हम अपने जीवन में रस व माधुर्य क पैदा क्ररें,( र) संसार 
के तत्त्व को समझकर आसक्त से ऊपर उठें, (ग) प्रभुकृपा से हमें ३ , और 
(घ) जितना-जितना इस वज्र से कामादि शत्रुओं का धर्षण करके पूरण करेंगे 
उतना-उतना तेजस्वी बन पाएँगे। 

भावार्थ-वाणी का माधुर्य व अनासक्ति हमें प्रभु की ह र्‌ 'े- है। कामादि 


शत्रुओं को जीतकर हम तेजस्वी बनते हैं। 
ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः 


शरीररूप रथ व 
स्व आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति नमों वा 


क न ॥ 


अनु झून्‌। 
थं सं जुनासिं॥ ६॥ 


स्वे दमे=अपने इस शरीररूप 
-एक कोश को अत्युत्तम बनाता 


१. यः=जो भी व्यक्ति तुभ्यम्‌=आपको प्र र 
गृह में आविभाति-सब ओर चमकता है, अ त त्‌ 
है। प्रभु-प्राप्ति उसी को तो होती है जो अपने श्रीम गृह को सचमुच दमरदमन से युक्त 
बनाता है-जो इन्द्रियों, मन व बुद्धि क क वश में रखता है। २. खाऱ्या जो 
अनुझ्यून्‌=प्रतिदिन उशतः a की आपके प्रति नमः दाशत्‌्-नमन को प्राप्त 
कराता है! प्रातःसायं प्रभु के चरणों में; 'होनेवाला व्यक्ति प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनता 
ही है। ३. हे अग्ने>सब ^केभसाधक प्रभो! द्विनहा=आप शारीरिक व आत्मिक 
उभयविध बर्धन के कारण र | =इस नमन करनेवाले .के बयः=जीवन को वर्धा 
उ=बढ़ाते ही हैं। प्रभुकृपा से यह थ(प्रर आगे बढ़ता ही है। शारीरिक व आध्यात्मिक-दोनों 
प्रकार की उन्नतियों का प्रभु हैं। ४. हे प्रभो! यं जुनासिऽजिसको भी आप प्रेरित 
करते हैं बह सरथम्‌=शरीररूप (स्थ॑ के साथ राया=एऐशवर्य के साथ यासत्‌= ( संगच्छते) संगत 
होता है। वह उत्तम शर्खरररूप हथ और धन को प्राप्त होनेवाला होता है। 

भावार्थ प्र के लिए आवश्यक है कि हम इस शरीररूप रथ को दीप्त 
बनाएँ, प्रतिदिन [सुके नमनवाले हों। प्रभु हमारे जीवन को बढाएँगे, हमें उत्तम शरीररूप 
रथ व धन प्राप्त होगा। 

षि 'पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


अः 


ज्ञानप्रधान न कि भोगप्रधान जीवन ह 
ER अभि पृक्षः सचन्ते समुद्रं न स्त्रवत॑ः ससत य॒ह्वीः । 
चिकिते वयो नो विदा देवेषु प्रम॑तिं चिकित्वान्‌॥ ७॥ 


१. गतमन्त्र (0268) पर कहे राये, राया यासत्‌) शब्दों, करा व्याख्यान करते हुए 
'कहते हैं कि अग्नि अमल SISTER SEU (नि० २।७) 
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अभिसचन्तेऽसब ओर से प्राप्त होते हैं। इसे किसी प्रकार से आन्नों की कमी नहीं होती। इसे 
उसी प्रकार अन्न प्राप्त होते हैं न=जैसेकि सप्त=सर्पणशील यह्वीः=महान्‌ स्त्रबत 
समुद्रम्‌=समुद्र को प्राप्त होती हैं। २. नः बयः=हमारा जीवन जामिभिः =केक्ल स ल र 
जन्म देनेवाली ज्ञानशून्य स्त्रियों के साथ ही न विचिकते=(कित्‌ ६० ।॥।४९) नहीं य 
जाता, अर्थात्‌ केवल भोगव्रिलास तक ही हम अपने जीवन को समाप्त नहीं रे ट्रैते। ३. 
चिकित्वान्‌=समझदार पुरुष देवेषु=विद्ठानों में प्रमतिम्‌=प्रकृष्ट मति को लह =प्रप्ति कराता 
है, विद्वानों के सम्पर्क में आकर वह आपने ज्ञान को बढ़ाने के लिए यत्नाश 
प्रकार इसका जीवन भोगप्रधान न बीतकर ज्ञानप्रधान ही बीतता है। 
भावार्थ प्रगतिशील प्रभुभक्त को खान-पान की कमी नहीं [ल हती यह भोगप्रधान 

जीवन न बिताकर ज्ञानियों के सम्पर्क में ज्ञान को बढ़ाने के गर भल ५ 
ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-वि 
तेजस्वितामय सुन्दर 
आ यदिषे नृपतिं तेज आनट्‌ छुचि रेतो 
अग्निः शर्धमनवद्यं युवानं क 
१. यत्‌=जब नृपतिम्‌=' ना चासौ पतिश्च प 
इषे=अन्न पाचन के लिए आनट=जाठरग्निरूप तेक 
रेतः=शक्ति अभीके=संग्राम में झौः= (दिवः नजिर 


की कामनावाली होती है। संक्षेप में (क) 5 
प्राप्त होता है, (ख) अन्नपरिपाक से द 


डे आऽ=सर्वथा प्राप्त होता है। यह 
सब काम-क्रोधादि शत्रुओं 'को जीतने 
अन्नपाचन के लिए जाठराग्नि को तेज 
उसके शरीर में ही सिक्त होती है, (ग) 


इस शक्ति से यह क्रोधादि पर विजय तत तीन पद रखनेवाला अश्निः=प्रगतिशील 
जीव को अपने को ट (न =प्रशस्त जीवनवाला युवानम्‌=तरुण अथवा 
बुराइयों से अपने को दूर करनेवाला ज़था | को अपने से मिलानेवाला स्वाध्यम्‌=शोभनयज्ञ 
व शोभन कर्मोंबाला न और सूदयत्‌=अपने को सदा यज्ञादि उत्तम कर्मों में 
प्रेरित करता है। । 

भावार्थ अग्नि= जीव तेजस्विता का सम्पादन करके अपने जीवन को 
प्रशस्त बनाता है। f [ 


: (्वे्रता-अग्निः॥ छन्दः-भुरिक्पङद्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
अमृतरक्षण 
क : स॒द्य एत्येकः स॒त्रा सूरो वस्व॑ इशे । 
Rp 5 na सुपाणी गोष्‌ प्रियममृतं रक्षमाणा ॥ ९॥ 
स तेजस्विता को व्याप्त करनेवाला: व्यक्ति वह होता है यः=जो 
सूरः= मनः न=मन के अनुसार अध्वनः=( अध्वनः पारम्‌) मार्ग के पार को सद्यः 
एति प्राप्त होता है, एक:-यह अकेला ही कर्तव्य-मार्ग पर आगे बढ़ता है, औरों . 
के प्रतीक्षा नहीं करता। 'और चल रहे हैं या नहीं” यह नहीं देखता रहता, बड़ी स्फूर्ति 


के साथ अपने कर्तव्यों का पा । स॒त्रा=एक Ea आ भी यह अपने को परमात्मा 
के साथ (सत्रानसह) मु इससे यह nie, साथ आगे बढ़ता 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


४१२ १.७१.९. 


है। वस्वः ईशेनयह सब वसुओं का ईश बनता है। प्रभु को अपना मित्र जानते हुए कर्तव्यपथ 
पर आगे बढ़ते जाना ही तो वसुओं की प्राप्ति का मार्ग है। २. एक घर में उपर्युक्त KY 
पति-पत्नी राजाना=(क) इन्द्रियों के शासक होते हैं, (ख) दीप्त जाननेवाले ह्वोते क 
व्यबस्थित (९९९७।०४९4) क्रियावाले होते हैं। ये मित्रावरूणा=प्राणापान की बा, 

सबसे प्रेम करनेवाले ब द्वेष से दूर रहनेवाले होते हैं। सुपाणी-उत्तम हाथोंवाले, अ थों 
से सदा उत्तम कर्मों को उत्तमता से करनेवाले होते हैं। ये म ल गोषु= इन्द्रियों में 
प्रियम्‌=आनन्द के जनक अमृतम्‌= अमृतत्व को रक्षमाणा=रक्षित क 
इनकी इर्द्रियाँ विषय-वासनाओं के पीछे नहीं भागती, उनमें आसक्त 


आनन्द की अनुभूति का कारण बनती हैं। 
भावार्थ--हम अपने कर्तव्य-पथ पर आगे बढ़ें। इस SN 
इन्द्रियाँ विषय-प्रबण न हो जाएँ। 
ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द विरि धैबतः॥ 
बुढ़ापे से पूर्व ही 

मा नों अग्रे स॒ख्या पित्र्याणि प्र मर्षिष्ठा अशि स 
नभो न रूपं ज॑रिमा मिनाति पुरा ल 
१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे आग्ने=प्रर गोश 
सख्या-पिता-सम्बन्धी मित्रताओं को--पिता का पुचेके साथ जैसे स्वाभाविक प्रेम होता है, 
उसी प्रकार मुझे जो तुझसे प्रेम है, उस प्रेम का ्र्षिष 

ओर विदुः=ज्ञानी, ज्ञानी ही नहीं कविः=क्रन्ति 
मत कर। प्रभु की मित्रता को छोड्कर प्रहत हति, े 
है और प्रकृति से अनासक्त होकर प्र ै को आनन्द को भी तू जानता है। इस प्रकार 
दोनों को जानता हुआ तू प्रेय में लू है श्रेय का ही अबलम्बन करना। २. नत्जैसे 
स्ूपम्‌=एक (R०७९) वस्त्र के र य चोदल नभः-आकाश को आवृत कर लेता है, उसी 
निन्द्य ल मिनाति=हिंसित कर देता है। तस्याः अभिशस्तेः 
| हो 3 धीहि-तू ज्ञान प्राप्त करनेवाला बन, अपने स्वरूप को 
लेद्रेवेंदीदथ सत्यमस्ति '-यहाँ ही तूने अपने रूप को जान लिया 
महती विनष्टि:'-और यदि यहाँ नहीं जाना तो सिवाय 
न है। 


पुरा=इस मुसीबत से 
पहचाननेवाला बन। यदि * 
तो ठीक है, “न चेद्वि 

महाविनाश के कुछ/^१ 


भावार्थ भेव प्रकृति की तुलना करते हुए प्रभु की मैत्री को अपनाएँ। बुढ़ापे ' 
से पूर्व प ज्ञान का प्रयत्न करें। ह 
े का आरम्भ इस प्रकार हुआ कि हम प्रभुरूप पति को प्राप्त करें (१)। 
वासनारूप विदारण करें (२)। ऋत के मार्ग पर चलें (३)। प्राणायाम द्वारा जाठराग्नि 
को ठीक रेक्‍्खें (४)। मधुरभाषी व अनासक्त बनें (५)। शरीररूप रथ डीक हो तथा धन को 
प्राप्त )। हमारा जीवन ज्ञानप्रधान हो न कि भोगप्रधान (७)। हम तेजस्वितामय सुन्दर 


करे, प्राप्त करें (८)। अमृतत्व का रक्षण करें (९)। बुढ़ापें से पूर्व ही ज्ञान प्राप्त करने 
का प्रयत्न करें (१०)। 'ज्ञान-प्राप्ति के लिए प्रभु के सनातन काव्य वेद को अपनाएँ'-इन 


शब्दों से अगला सूक्ञक्ना|आरग्ल।होता छैन ल (45 of 636.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७२.२ ४१३ 


[ ७२ ] द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः। छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


चार बातें 0 
नि काव्यां वेधसः शश्वतस्कर्हस्ते दधांनो नयौ पुरूणि NY 
अग्निर्भु'वद्रयिपतीं रयीणां स॒त्रा चक्राणो अमृतानि Rt © 
१. गतसूक्त को समाप्ति पर कहा था कि “ज्ञान प्राप्त र !] प्राप्त करने 
के लिए यह अग्निः=प्रगतिशील जीव बेधसः=इस ज्ञानपुज्ज प्रभु के शश्वत 
काव्या=इन सनातन काव्यरूप वेदों को नि कः-निश्चय से आपने करता है 


प्रभु की इस सनातन वाणी का अध्ययन करता है और अपने है। २. ज्ञानवृद्धि 
के साथ यह हस्ते=अपने हाथों में पुरूणि=पालन व eo नरहितकारी कार्यो को 
दधानः=धारण करता है। इसके सब कार्य लोकहितात्मक, होते हैं। ३. यह अग्नि 
रसीणां रयिपतिः=उत्तम धनों का पति भुवत्‌=होता है लोकहितात्मक कार्यों के 
लिए. धन की कमी नहीं रहती। ४. इसके साथ यह सः (कीक ht र्‌ भु के साथ विचरता हुआ-- 
प्रभु को न भूलता हुआ विश्वानसब अमृतानि= ला ग्रे ्यक्राणः=करनेवाला होता है 
अर्थात्‌ यह अपनी इन्द्रियों को इस प्रकार साधना क्र ते+ यह कभी भी विषयों के पीछे 
नहीं मरता। इसकी इन्द्रियाँ विषयों में अनासक्त SS विचरण करती हैं। 

भावार्थ- अग्नि वेदवाणी से ज्ञान प्राम 03 तोहे, 


है, धनों का ईश बनता है और विषयों में | होता। 


ऋषि:-पराशरः॥ देवता- 


अस्मे वत्सं परि षन्तं _ विश्वे अमृता अमूरा:। 
श्रमयु॑ः . पदव्यो प॒दे परमे चार्वग्नेः॥ २॥ 


१. अस्मे=हममें चत्स ल त हुए और परिषन्तम्‌=चारों ओर, सर्वत्र, कण-कण 
में व्याप्त उस प्रभु को इच्छे नेः िश्वे- -चाहनेवाले सब न बिन्दन्‌=प्राप्त नहीं करते। प्रभुप्राप्ति 
की इच्छा तो प्रायः सभी त है, परन्तु इच्छामात्र से उस प्रभु को पाया तो नहीं जा सकता। 
वे प्रभु सर्वत्र Eo । हसार अन्दर ही निवास कर रहे हैं। ऐसा होते हुए भी हम उस प्रभु 
को प्राप्त नहीं कारण यही है कि इस प्रकृति की चमक से हमारी आँखें चुँधियायी 
प्रभु को हम देख नहीं पाते। २. जो भी व्यक्ति अमृताः=इनं 
विषयों के पीछे और अतएव अमूराः-मूढ नहीं बन गये श्रमयुवः=श्रम को अपने 

ले हैं, अर्थात्‌ श्रम के स्वभाववाले हैं, पदव्यः-मार्ग पर चलनेवाले हैं और 

के कर्म को धारण करनेवाले हैं, वे आग्नेः=उस सर्वाग्रणी प्रभु के परमे 

घे स्थान मोक्ष में चारू तस्थुः=सुन्दरता से स्थित होते हैं। उस प्रभु को पाने के लिए 

के है कि हम “विषयों से अनाकृष्ट, समझदार, श्रमशील, मार्गस्थ तथा ज्ञान व कर्म का 

(वेर बनें। उस प्रभु का वह सर्वोत्कृष्ट स्थान ही हमारा लक्ष्य है, वहीं हमें पहुँचना 
के पीछे मरते रहे तो क्यों वहाँ पहुँच पाएँगे। 


भावार्थस्य बैतकणते।ही\ीतततमान दशकों ह जानते नहीं। उसे जानने 
के लिए हम विषयों के पीछे मूढ़ न बनें। 


४१४ १.७२.३ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


तीन वर्ष तक 
तिस्त्रो यद॑ग्ने शरदस्त्वामिच्छुचिं घृतेन शुच॑यः सपर्यान्‌। ° > 
नामांनि चिद्धिरे यज्ञियान्यसूदयन्त तन्ब।: सुजांताः॥ ३॥ 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! यत्‌=जो तिस्त्रः शरदः=तीन वर्ष तक [शु 
पवित्र त्वाम्‌=आपकी शुच्चयः=पवित्र ज्ञानवाले बनकर इत्‌=निश्चय से शूले 
से तथा ज्ञान की दीप्तिं से सपर्यान्‌=पूजा करते हैं तथा यज्ञियानि=सं गतिक 
पूज्य (पवित्र) नामानि चित्‌=नामों को भी दधिरे=धारण करते हैं, अर्थीत्‌ॐ सिक्के पवित्र नामों 
का उच्चारण करते हैं तो वे सुजाताः=उत्तम विकासवाले च्य तरस: शरीरों 
असूदयन्त=सूदूर फेंक (०७ ४७४५) देते हैं, अर्थात्‌ वे फिर जन्म-मेरशण के चक्र में नहीं 


'फँसते। २. इस प्रकार प्रस्तुत मन्त्र में जन्म-मरण के CCU से लिए साधन के रूप 
में दो बातें उपस्थित की गई हैं-(क) एक तो यह कि रन्तर अपने को पवित्र 


कि खांली समय में प्रभु के पवित्र नामों का pr दोनों साधनों के अवलम्बन 
से हमारे जीवन का उत्तम विकास होगा और जीवन पूर्ण होकर पुनः जन्म लेना 
अनावश्यक हो जाएगा। हम मुक्ति के योग्य हो 
भावार्थ-साधना के लिए हम तीन कृ 
उपासना करें और प्रभु के पवित्र नामों का 
ऋषि :-पराशरः॥ देवता- श 


बनाने का प्रयत्न करते हुए उस पवित्र प्रभु का प्रातः-सायं करें और (रखा) दूसरा यह 


से प्रतिदिन प्रभु की 


प्रभु-प्राहठिति साधन 
आ रोद॑सी बृहती ल द्विया जञ्चिरे यज्ञियांसः। 
विदन्मर्तो' नेमधिता ® { पदे प॑रमे त॑स्थिवांसंम्‌॥ ४॥ 
ह १. बृहती-वृद्धि के कारित, सब प्रकार से विकसित रोदसी=द्यावापृथिवी 
को-मस्तिष्क व शरीर को झा ति :=सब प्रकार से प्राप्त करते हुए (विद्‌ लाभे), शरीर 
और मस्तिष्क दोनों का समूर्क्ितो)विकास करते हुए रूद्रियाः=प्राणसाधना करनेवाले (रुद्रा: 


प्राणा तेषु साधवः), यासः-यज्ञों में उत्तम लोग अश्निम्‌=उस प्रकाशमय प्रभु को 
प्रजश्रिरे=प्रकर्षेण त होते हैं। प्रभु की प्राप्ति के लिए तीन बातें आवश्यक 
हैं-(क) शरीर वी स्लेष्के का समुचित विकास, (सख) प्राणसाधना, (ग) यज्ञशीलता। २. 


चिकित्वान्‌ मर्त द्वार मनुष्य नेमधिता=संग्राम के द्वारा (नेम का शब्दार्थ आधा है, 
संग्राम में सेना | में बँटी होती है, आधी एक ओर आधी दूसरी ओर, इसलिए ' नेमधित्‌' 


संग्राम का ए पारे हृदयक्षेत्र में भी देव व असुर वृत्तियों का संग्राम चलता ही है। परमे 
पदे तस्थिब्लींसमूँल्परम पद में स्थित अग्निम्‌=उस परमात्मा को _व्िदत्‌= प्राप्त करता है। एवं, 


oe Eke 


बसैश्च यजामो विष्णुमीशवरम्‌'। 
भावार्थ--' शरीर व मस्तिष्क का समुचित विकास, प्राणसाधना, यञ्ञशीलता व वासनाओं 


के साथ संग्राम'--इन “रं सीधी से "बश्मेष्ठी' प्रें9 "की प्राप्ति! होती है) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.७२.६ ४१५ 
rwraryamenteryerineo—tS ef 636: 
ऋषि :-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


सखा के सन्दर्शन में 
संजानाना उप॑ सीदन्नभिज्ञु पत्नीवन्तो नमस्य नमस्यने 


रिरिक्वांसंस्तन्च॑ः कृण्वत स्वाः सखा सख्युर्निमिषि रक्ष॑माणाः SY 
१. गतमन्त्र में वर्णित साधनों से संजानानाः=सम्यग्ज्ञानवाले ih 
पत्नीवन्तः=पत्नियोंवाले, अर्थात्‌ अपनी-अपनी पत्नियों के साथ अभिज्ञु: 
घुटनों को मिलाकर आसन पर बैठते हुए उपसीदन्‌=आपकी 
उपासना में स्थित हुए ये नमस्यं त्वाम्‌=नमस्कार के योग्य आपको: 
२. रिरिक्वांसः=अपने शरीरों को रोगों से तथा मनों को मलों/^ 5८ 
तन्वः=अपने शरीरों को स्वाः=आत्मीय कृण्वन्तः-करते हैं। र रा व निर्मल मन प्रभु के 
अधिष्ठान बनते हैं। प्रभु-प्राप्ति के लिए शरीर व मन का नन डर शोधन आवश्यक है। 
३. इस प्रकार ये शोधन करनेवाले व्यक्ति सखा-उस पर के न त्र होते हैं (सख्य:) और 
सख्यु निमिषि=उस सनातन मित्र प्रभु के दर्शन में रक्षाम के मं 
प्रभु के संदर्शन में किसी प्रकार के वासनाओं का ओ न | होता। 
भावार्थ--गृहस्थ पत्नी के साथ प्रभु व ष व पूजन करें। अपने को निर्मल 
| 


- हुए) 
हि 
वा क रल 
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बनाकर हम प्रभु के हो जाएँ। प्रभु के मित्र बनते ह्‌ 
पापों से बचानेवाले हों। 


ऋषि:-पराशरः॥ क : ॥ स्वर:-धैवतः॥ 
(सात विहत यज्ञ 
त्रिः सप्त यद्‌ गुह्ानि य॒ यज्ञियांसः। 


तेभी रक्षन्ते अमृतँ ज 'जोषाः पशूञ्च स्थातृञ्चरथै च पाहि॥ ६॥ 

१. आग्ने=परमात्मन्‌! जो त्रि) सप्त=तीन गुणा सात-सात पाक यज्ञ, सात हविर्यज्ञ 
तथा सात सोमयज्ञ-इस प्रकार कुल इक्कीस गुह्यानि=अत्यन्त रहस्यमय पदा=यज्ञ हैं (पद्यते 
गम्यते स्वर्ग एभिः) वे त्वे {में ही निहिता=निहित हैं, उनके आधार आप ही हैं- “अहं 
हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रेशुरेव च'-सर्वव्यापक (अह व्याप्तौ) प्रभु ही सब यज्ञों के 
भोक्ता और प्रभु ट ' A\त्रिषध्ताः० ' इन अथर्वशब्दों में मनुष्य के २१ बलों का उल्लेख हैं। ये 


इक्कोस यज्ञ उन {को उत्पन्न व विकसित करनेवाले हैं। इन यज्ञों का लाभ मनुष्य के 
ज्ञान का पूर्णतया | बनता। देखने में तो अग्नि में डाले गये घृत व अन्य पदार्थ नष्ट-से 
प्रतीत न हैं प्रकार ये यज्ञ कुछ रहस्यमय-से ही हैं। २. यज्ञियासः-यज्ञिय वृत्तिवाले 
धार्मिक लो | को अविदनू-जानते हैं व उनका अनुष्ठान करते हैं। वस्तुतः इन यज्ञों 
का यः ङ ब्रह्म (वेद) में किया है। इन यज्ञों को करके हम प्रभु की ही प्रतिष्ठा कर 


तस्मात्सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ (गीता ३।१५)। ३. तेभिः=इन यज्ञों 
:=६ सजोषसः) प्रीतिपूर्वक यज्ञों का सेवन करनेवाले ये यज्ञीय लोग अमृतम्‌=नीरोगता 
कार ह करते हैं। “मुञ्चामि त्वा हविषा Be 0 राजयक्ष्मात्‌ 
प्रभु कहते हैं कि अ र्‌ RF डाली A .हवि. के द्वारा में सख र आज्ञात रोगों से 
` मुक्त कराता हूँ। ४. प्रभ कक है जीव! ते शै यज्ञो व 'अ=गौ आदि पशुओं 


४१६ RR. | ऋतग्वेदभाष्यम्‌ 
को स्थातृन्‌=स्थावर वृक्षादि को चरथं च->और पशु-व्यतिरिक्त अन्य गतिशील प्राणियों को 
पाहि=सुरक्षित कर। यज्ञ से सारा वातावरण ही सुन्दर बनता है। उस शुद्ध सर {सभी 
स्थावर-जंगम, चराचर ठीक से विकास को प्राप्त करते हैं। र 
भावार्थ--इक्कीस प्रकार के यज्ञ हैं, यज्ञों के स्वामी प्रभु हैं। इन यज्ञों का 
कल्याण होता है। 
ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप। स्वरः-६ ` { O 
देवयानमार्ग का उपदेश 
विद्वाँ अंग्रे बयुनांनि क्षितीनां र नन, 
अन्तर्विद्वाँ अध्व॑नो देवयानानतन्द्रो दूतो अं 
१. हे अग्ने-सब उन्नतियों के साधक प्रभो! आप झ्लितीनाम्‌=मनुष्यों के वयुनानि-प्रज्ञानों 
व कर्मों को [ऋ० ५।४८।२ पर द०] विद्वान्‌नजानते तः धः= ( क्षुद्रूपस्य शोकस्य 
रोधयित्रीरिषः-सा०) भूखरूपी शोक को दूर करनेवाले अन्नों करअ नुर्षव्ू= निरन्तर जीवसे=जीवन 
के लिए व्रिधाः=विशेषरूप से धारण करते हैं। प्रभु क और प्रज्ञानों को जानते हुए 
उनके अनुसार ही हमें अन्न प्राप्त कराते हैं, जिनका के 8, हुए हम अभाव के कष्ट से 
ऊपर उठकर जीवन को उन्नत करने में जा होते > हे/प्रभो। अन्तः=अन्तःस्थित हुए-हुए 
आप देवयानान्‌ अध्बनः=देवताओं से मार्गों को विद्वान>जानते हुए 
अतन्द्रः= आलस्यशून्य, दूतः-उन मार्गों का अभवः=होते हैं। हृदयस्थरूपेण चे 
प्रभु हमें निरन्तर उत्तम मार्गों का ज्ञान दे प्रेरणारूप कार्य में प्रभु कभी आलस्य व 
प्रमाद नहीं करते। वे प्रभु हमें इन मार्गों हुए, मार्गस्थ व्यक्तियों के लिए हविः 
वाट-हवि को प्राप्त कराते हैं। इन Fie h प्रभुकृपा से यज्ञीय पदार्थो कौ कभी कमी 
नहीं रहती। 
भावार्थ--प्रभुकृपा से 
करते हैं और हमें हविर्द्रव्य प्र 
[ ऋषि:-पराशरः 


के, र अन्न प्राप्त होते हैं। प्रभु हमें देवयान-मार्गों का उपदेश 


अम्नि:॥ छन्दः-भुरिक्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

और सात महान्‌ द्वार 

प य॒ह्वी रायो दुरो व्यृतज्ञा अंजानन्‌। 

पा दुळहमूर्व येना नु कं मानुंघी भोज॑ते विट्‌॥८॥ 

सेम ध्यानवाले ऋतज्ञा:=सत्य ज्ञानवाले पुरुष दिवः रायः=ज्ञान- प्रकाशरूप 


१ ज 

ऐश्वर्य के यह्वीः=महान्‌ दुरः=द्वारों को “कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' वि _ 
आ विशेष रूप से, पूर्णतया जानते हैं। ध्यान व सत्य ज्ञान को अपनानेवाले पुरुष, 
“कानों, आसिका- छिद्रों, आँखों व मुख? को ज्ञान-प्राप्ति के सात महान्‌ द्वारों के रूप में जानते 


हैं। से चे ज्ञानप्राप्ति के लिए यत्नशील होते हैं। २. इन ध्यानी व ज्ञानी पुरुषों की 
प्रभार सरे बोधान्‌ मिमीते इति सरमा-द०) बुद्धि गव्यम्‌=इन्द्रियों सम्बन्धी दूळ्हम्‌=प्रबल 
ऊर्वम्‌-दोष-हिंसन को विदत्‌=प्राप्त करती है। ये बुद्धि के द्वारा इन्द्रियों 'को निर्दोष बनाते हैं। 
वस्तुतः चुका महीक होते स ल Rei 


शासन करती है, मन का। इस प्रकार / फँ।सने से बची रहती हैं। 


TTT = § [| 
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३. यह इन्द्रियदोष-हिंसन जीवन में उस उत्तम स्थिति को पैदा करता है येन=जिससे मानुषी 
विट्=यह मानुषी प्रजा नु=अब, इस जीवन में कम्‌=सुख को भोजते= भोगती च द स्कु 
इन्द्रियों की निर्दोषता ही 'सुख' है-सु=उत्तम ख=इऱ्द्रियाँ। इन्द्रियों का दूषित होमा. ही 
कारण बनता है। बुद्धि इनके दोष का हिंसन करती है, इसलिए बुद्धि को शुद्ध र॑खे जज 
ही हमारा प्रयत्न होना चाहिए। 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ ज्ञानरूप ऐश्वर्य का द्वार बनें। बुद्धि की डन्द्रियों के 
दोषों को दूर करे और हमारे जीवनों को सुखमय बनाये। 

ऋषिः-पराशरः॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ त तः॥ 


माता व पुत्र 
आ ये विश्वां स्वपत्यानि तस्थुः कृण्वानासों 
मह्ला महद्भिः पृथिवी वि त॑स्थे माता ee 


१. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रिय-दोष दूर हो 
विश्वा=सब सु अपत्यानिऽशोभन, अपतनहेतुभूत व 
असृतत्वाय=मोक्षप्राप्ति के लिए गातुम्‌-मार्ग को ब्‌ 
के परिणामस्वरूप मोक्ष-प्राप्ति होती है। इन ६ म 
करनेवाले लोगों से (मह पूजायाम्‌) पृथिवी=यह 
वितस्थे=विशेष रूप से स्थित होती है। पृरि 
से ही होता है। पृथिवी इन लोगों से इस : oe 
पुत्रैः=एक माता अपने गुणी पुत्रों से गौं 
अदितिः=अदीना देवमाता धायसे= 


कारण खे=जो भी लोग 
:=अनुष्ठित करते हैं वे 
म ४=करनेवाले होते हैं। उत्तम कार्यों 
द्वारा महदभिः=प्रभु का पूजन 
ऐ की) =महिमा के साथ, गौरव के साथ 
(कच फरण इन पवित्र कर्मो के करनेवाले लोगों 
से स्थित होती है जिस प्रकार कि माता 
न 5 अनुभव करती हुई स्थित होती है। २ 
मिता धारण के लिए बे:=इन्हें प्राप्त होती है। यहाँ 
' अदितिः' का अर्थ पृथिबी (नि० हश | (न या जाए तो यह अर्थ होता है कि पृथिवी इनको 
धारण करने के लिए प्राप्त होती हैं+येूथिबी का धारण करते हैं, पृथिवी इनका धारण करती 
है। जैसे पहले माता पुत्रों का ,क्षोरण वे ® और फिर पुत्र माता का, इसी प्रकार ये लोग 
पृथिवी का धारण करते हैं र्‌ इनव्‌ | 

भावार्थ-शोभन, डितः : हेतुभूत कर्मो को करनेवाले ही मोक्ष को प्राप्त करते हैं। 
पृथिवी इन्हीं से गौरवान्वित होत्री है। इन्हीं का पृथिवी धारण करती .है। 

pe 3 ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


ज्ञान के दो चक्षु 
र [ नि द॑धुश्चारुमस्मिन्दिवो यदक्षी अमृता अकूंण्वन्‌। 
सलि सिन्ध॑वो न सृष्टाः प्र नीचीरग्ने अरुंषीरजानन्‌॥ १०॥ 


अमृताः=विषयों के पीछे न मरनेवाले देववृत्ति के पुरुष दिवः=ज्ञान की 
को अकृण्वन्‌-खोलते हैं। यहाँ ' अपराविद्या' एक आँख है और "पराविद्या' दूसरी 
विद्ये वेदितव्ये' के विचार से ही यहाँ ' अक्षी' इस द्विवचन शब्द का प्रयोग है। 
म से अनाक्रान्त पुरुष ज्ञान की इन दो आँखों को खोलते हैं तब अस्मिन्‌=इस जीवन 


में चारु अयमू-सुरूर सो एए को. अस्रितिदा्न्ाधिक्येन (क्ारण/करहे)हैं। ' अपराविद्या' रूप 
आँख उन्हें रोगों व मृत्यु से बचाकर स्वास्थ्य का सौन्दर्य प्रदान करती है और 'पराविद्या' रूप 
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आँख उन्हें संसार के स्वादों में फँसने से बचाती है। २. अध=अब सृष्टा: सिन्धवः न=उत्पन्न 
हुई-हुई जलधाराओं के समान इनके ज्ञानप्रवाह नीची:= (नितरां अञ्चन्ति) री 


होकर अग्ने=आगे और आगे प्रक्षरन्ति= (संचलन्ति) चलते हैं। ये अमृतपुरुष अरूषीः 

ज्ञानप्रवाहो को अजानन्‌-जाननेवाले होते हैं। इनका ज्ञान सर्वतः दीप्त होता है। 
भावार्थ-जीवन का सौन्दर्य ज्ञानप्राप्ति में ही है। ' प्रकृतिविद्या' उस न की 

एक आँरख है तो 'आत्मविद्या' दूसरी। शोभा दोनों आँखों के मेल में ही (हिँ, 
विशेष--सूक्त का आरम्भ “अग्नि! के लक्षण से होता है (क) ्‌ बे 


को प्राप्त करता है (र्र), लोकहित के कार्यो में व्यापृत रहता है ( अ9 शनो का ईश बनता 
है और (घ) विषयों में आसक्त नहीं होता (१)। ये अमूढ पुरुष “ही प्रभु घेरो प्राप्त करते हैं 
(२)। तीन वर्ष तक निरन्तर अभ्यास से साधना सम्भव होती ₹ और मस्तिष्क 


का समुचित विकास, प्राणसाधना, यज्ञशीलता व उसके स पण के पे'--ये चार प्रभु-प्राप्ति 
के साधन हैं (४)। प्रभु के मित्र बनते हुए हम उसके सं | से बचें (५)। इक्कीस 
यज्ञों के अनुष्ठान से हम अमृतत्व का रक्षण कस (६)। : प्रभु से देवयान के मार्ग 
का सन्देश सुनें (७)। इन्द्रियों को ज्ञानैश्वर्यं की प्राप्ति एँ (८)। अपतन के हेतुभूत 
कर्मो को करते हुए मोक्ष को प्राप्त करें (९)। “परा '_विद्यारूप ज्ञान की दो आँखों 
का सम्पादन करते हुए अधिक शोभा को धारण कहै 
करनेवाले हैं'-इन शब्दों से अगला सूक्त आरम 


[ ७३ जच त्रि सूक्तम्‌ 
ऋषि :--पराशर:॥ देवता- £-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
od 
र॒यिर्न यः पितृवित्तो वंग रु कितुषो न शासुः । 
स्योनशीरतिथिर्न प्रीण्शनो\ होतेव सद्म विधतो वि तारीत्‌॥ ९॥ 
१. वे प्रभु यः=जो पिदा चिः नः=पिता से प्राप्त धन की भाँति बयोधाः=उत्कृष्ट 


| जीवन के देनेवाले हैं, 
करनेवाले हैं। पिता से * 


हट हू कक ® 
-उपासक के सदा=घर को चितारीत्‌=विशेषेण प्रवृद्ध 
स्त भ जाने पर सन्तान को अपना समय व्यर्थ धनार्जन में विनष्ट 


नहीं करना 3 | पर्क उन्नति में आगे बढ़ता हुए जीवन को बड़ा सुन्दर बना पाता 
है। इसी प्रकार प्रादे धन जीवन को उत्कृष्ट बनाने में सहायक हो जाता है। २. वे 
प्रभु सुप्रणीतिः= हमें आगे ले-जानेवाले हैं न=जैसेकि च्तिकितुषः=एक ज्ञानी पुरुष 
का 3003 = । ज्ञानी पुरुष का उपदेश हमारी अग्रगति का कारण होता है, इसी 


भु की प्रेरणा हमें निरन्तर आगे ले-चलती है। २. स्योनशीः=सुख के 
: *रसो वै सः, रसं ह्येवायं लब्ध्वानन्दी भवति'-वे प्रभु रस हैं, उस रस को 


र जीवन भी आनन्दमय बनता है। अतिथिं: न प्रीणानः= अतिथि के समान 
वे प्रः गीय हैं। जैसे घर में आये अतिथि का ' अर्घ्य, पाद्य, आचमनी व मधुपक' आदि 
से किया जाता है, इसी प्रकार हमें उस प्रभु का अपने कर्मों के अर्पण द्वारा अर्चन 
करना । वे प्रभु तो होता इब=होता के समान हैं। वे हमारे लिए सब-कुछ देनेवाले हैं। 


उस प्रभु का अर्चकहकएी <दी।ब्रडि/क्वाकाएएज्रोगा। (42] ०636.) 
भावार्थ--प्रभु हमारे जीवन को उत्तम बनाने में सहायक होते हैं, हमें उत्तम मार्ग से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ www.aryamantaRyPR-R (422 of 636.) 


ले-चलते हैं। वे सुख के आधार हैं और उपासक की वृद्धि करनेवाले हैं। 


ऋषिः-पराशरः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निच्चत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 
O 


सत्यमन्मा प्रभु NS 

देवो न यः स॑विता स॒त्यम॑न्मा क्रत्वा निपातिं वृजनानि विश्वां। मा 
पुरुप्रशस्तो अमतिर्न सत्य आत्मेव शेवों दिधिषाय्यो CS 

१. यः=जो प्रभु देवः=प्रकाशमय सवितान्सूर्य क्री भाँति क 

सूर्य का प्रकाश जैसे अन्धकार को निवृत्त करके वस्तु के स्वरूप 

है, उसी प्रकार हदस्थ प्रभु की प्रेरणा हमें सत्यमार्ग a है। २. वे प्रभु 


क्रत्वा=हदयस्थरूपेण दिये गये ज्ञान के द्वारा विश्वा-सब 
२।९) बलों को निपाति=निश्चय से हममें सुरक्षित करते a 
आक्रमण से हम पापाचार से दूर रहते हुए अपनी शक्तियों ह फे रक्षेत्र/ कर पाते हैं। ३. अमतिः 
न=सुन्दर स्वरूपवाला होने के समान सत्यः=वे सत्य हैं। सुन्दर हैं, बैसे सत्य भी हैं। 
वास्तविकता तो यह है कि सत्य ही सुन्दर होता हैं। ल शस्तः = अत्यन्त प्रशंसनीय हैं । 
४. आत्मा इव शेवः=आत्मा की भाँति वे सुख ले प्रकार “मैं” अथवा आत्मा 
मधुरतम वस्तु हैं, इसीप्रकार प्रभु मनुष्य Re लिए देनेवाले हैं। इसी कारण वे 
` प्रभु दिधिषाय्य:-( धारणीय:) धारण के योग्य 

अत्यन्त आनन्दमय स्थिति में होगा। 
भावार्थ_वे प्रभु सत्य ज्ञानवाले 
देनेवाले हैं, अतएव धारणीय हैं। 
ऋषि :--पराशर:॥ देवता जे छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


ष्टा नारी 
देवो न यः पृथिवीं (विश्वः पु उपक्षेति हितमिंत्रो न राजां। 
शम ? चीरा अनवद्या पतिंजुष्टे् नारीं॥ ३॥ 


के द्वारा सत्य मार्ग पर 


१. यः=जो प्रभु थे न) स्थक दाता=देनेवाले की भाँति 'देवो दानात्‌', विश्वधाया:- 
सबके धारण क हितमित्रः राजा न=हित करनेवाले स्नेही राजा की भाँति 
पृथिवीम्‌=इस पृि उपेश्लेति-निवास करते हुए क्रियाशील हैं। २. इस प्रभु के पुरः 
सदः=सामने की आँख से ओझल न होनेवाले शार्मसदः न=सुख में रहनेवालों 
की भाँति र हैं। सुखी भी होते हैं, वीर भी होते हैं। ३. प्रभु को न भूलनेवाले, 
प्रभु की आँ अपने को ओझल न करनेवाले व्यक्ति pa टा नारी इब=पति को प्रेम 
से उपासित नारी की भाँति अनबद्या=अनिन्दित होते हैं। पतिव्रता नारी की पवित्रता 

FN ) है। यही पवित्रता उस व्यक्ति को प्राप्त होती है जो प्रभु से आपने 
को | करता। प्रभु पति होते हैं, वह पत्नी का स्थान ग्रहण करता है--पूर्ण पातिव्रत्य 
का पत्नी का। रहस्यवाद की भाषा में यह प्रभु को पति के रूप. में वरण 


ता है। प्रभु की शक्ति को प्राप्त करके जैसे प्रकृति सूर्य-चन्द्रादि को जन्म देती 
र उसी प्रकार प्रभु गन्त जावा क़रलेतासह॥ स दान तप आाह़ि छत्तज़ कर्मों को जन्म देता 


भावार्थ--प्रभु विश्वधाया है, हितमित्र राजा के समान हैं। हमें प्रभु की "अनवद्या 
पतिजुष्टा नारी' बनने का प्रयत्न करना चाहिए। | 
ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचचत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः0 
ज्योतिर्मय जीवन Sy 
तं त्वा नरो दम आ नित्य॑भिब्दमग्रेसच॑न्त म श्रु 


अधिं झुम्नं नि द॑धुर्भूर्यंस्मिन्भवां विश्वायुर्धरुणो र 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! तं त्वा=उन आपको नरः=उन्नति-प -चलनेवाले लोग 
ध्रुवासु क्षितिषु=उपद्रवरहित ग्रामों में दमे=अपने-अपने घरों bn आ =सेक्से\ उपासित करते 
हैं। उस प्रभु को उपासित करते हैं जोकि नित्यं इब्द्रम्‌=सदा दीप्त प्रभु 


के उपासन से ही वे अपने जीवन को दीप्तिमय बना पाते हैं CR को यह कर्तव्य होता है 
कि वह प्रजाओं के लिए देश को शत्रुभय से अनाक्रान्त A श्रुवासु) और प्रजाओं 
का यह कर्तव्य है कि खे इन निरुपद्रव स्थानों में रहते हँ लल अमन दमन ख संयमवाला 
बनाएँ (दमे)। २. जब ये नर प्रभु का उपासन करते a =इस संयमयुक्त गृह में 
भूरि झुम्नम्‌=पालन-पोषण के लिए साधनभूत ज्ञान को रश्चिन्रिदधुः = आधिक्येन स्थापित करते 
हैं। यह घर प्रकाशमय व ज्ञानमय होता है। ३. हे | आप विश्वायुः भव=पूर्ण 
जीवन देनेवाले होते हैं और रयीणां धरूणाः=धत्रों ठे करनेवाले होते हैं। प्रभु-उपासकों 
के घर में ज्ञानपूर्ण जीवन व धन की स्थाप 


प्रकाशमय, पूर्ण जीवनवाले ज धनों के 
ऋषि :-पराशरः॥ देवता- छन्द्:-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
प अन्न 
सूरयो दद॑तो विश्वमायुः । 
सनेम वाजँ गं देवेषु श्रव॑से दर्धाना:॥ ५॥ 

१. आग्ने=अग्रणी प्रश [क बतिपथ पर ले-चलनेवाले प्रभो! मघवानः = (मघ:=एऐश्वर्य, 
मघ=मख) अपने ऐश्व्र्यों को र्यज्ञ में विनियोग करनेवाले लोग पूक्षः=उत्तम अन्नों को कि 
प्राप्त करते हैं। यज्ञशील राष्ट्र में उत्तम अन्नों की ही उत्पत्ति होती है। 
दानेश दानशील ज्ञानी लोग विश्व॑ं आसुः=पूर्ण जीवन को वि=( अश्युः) विशेष 
रूप से a क ते की से थन बढ़ता ही है, दान से धन में किसी प्रकार की कमी नहीं 
अगऐइस तत्त्व को समझते हुए दानशील होते हैं। यह दानशीलता उनके जीवनों 
को पवित्र ब्रनायेर्रखेती है। पवित्रता जीवन की दीर्घता का कारण बनती है। ३. समिथेषु=संग्रामों 
धोदि के साथ चलनेवाले युद्धो में आर्यः=(तऋ गतौ) उस सर्वत्र प्राप्त प्रभु की 
को सनेम=हम प्राप्त करें। प्रभु की शक्ति से ही तो हम इन शत्रुओं को पराजित 
न नसे] ४. हम देवेषु=विद्ठानों में श्रबसे=ज्ञानप्राप्ति के लिए भागम्‌=( भज सेवायाम्‌) सेवा 
च उपासना को दधानाः= धारण करनेवाले हों। विद्वानों की सेवा से हमारा ज्ञान बढ़ेगा- ततद्विच्द्ि 
प्रणिपातेन परिप्रश्नेन लेवसा!॥ सहस ढी।हें/क्ामादि ज्रं के, गथ करने को शक्ति 


देगा। 


= 
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भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर उत्तम अन्नों को प्राप्त करें, दानशील ज्ञानी बनकर पूर्ण 
जीवन को प्राप्त करें। अध्यात्म-संग्रामों में प्रभु से शक्ति प्राप्त करके विजयी बनें A 
से ज्ञान को बढाएँ र 
ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः॥ Sy 
ऋत की धेनुँ भ 
ऋतस्य हि धेनवो वावशानाः स्मदूध्नीः पीपरय॑न्त द्युः पक्ष 
परावतः सुमतिं भिक्ष॑माणा वि सिन्ध॑वः समयां 
१. ऋइतस्य=सत्यज्ञान के दुग्ध को पिलानेवाली धेनबः=वे र (से ञः गौएँ हि=निश्चय 
से पीपयन्त=हमारा आप्यायन करती हैं। ये वाणियाँ हमारे शरीर, शल सू मस्ति शक्तियों 
का वर्धन करनेवाली हैं। वावशाना:-ये वेदवाणीरूप धेनुएँ kr न्ते हित की कामनावाली 
हैं, स्मदूध्नी:=इनका ऊधस्‌ सदा ज्ञानदुग्ध से से ट बहुदुग्ध-प्रापिका हैं; 
झुभक्ताः=ज्ञानप्रकाश का सेवन करनेवाली हैं। जैसे गो में विचरण करती हुई 
तेजस्विनी होती हैं, इसी प्रकार से ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेद्गरबाणीरूओ गौएँ सूर्यप्रकाश में विचरण 
करती हुई तेजस्विनी हैं। २. इन ज्ञानदुरध देनेवाली रोषि दरों के धारण करनेवाले आचार्य 
' अद्रि’ हैं-आदरणीय हैं (निरु० ९।८)। जैसे सिन्धवः च बहुमेंवाली नदियाँ परावतः=सुदूर देश 
से अद्रिम्‌ समया=पर्वत के समीप विसस्त्रु;-ब घी प्रकार सिन्धवः:=गतिशील विद्यार्थी 
सुमतिं भिक्षमाणाः=कल्याणी मति की याचना कहते डू [ प्ररावत:-सुदूर देशों से आद्रिम्‌ञआदरंणीय 
आचायों के समया=समीप विसस्त्रुः=विश a ले/प्राप्त होते हैं। पर्वतों से नदियों को जल 
प्राप्त होता है, इसी प्रकार आचायों से वि््थीब प्राप्त होता है। आचार्य का विद्यार्थी 
आदर करता है, आचार्य के प्रति वि हज ते) , तभी वह ज्ञान प्राप्त कर पाता है “तद्विद्धि 
प्रणिपातेन! इसी भाव को स्पष्ट क्रने>वे रि यहाँ आचार्य के लिए * अद्रि’ शब्द का प्रयोग 
है। विद्यार्थी को आलस्यशून्य और Ae क्रेयाशील होना चाहिए, इस भाव को 'सिन्धव: ' शब्द 
व्यक्त कर रहा है। ज्ञानप्राप्ति के“लिएक्द्यार्थी का आचार्य के समीप रहना आवश्यक है-यह 
. भाव 'समया' शब्द से सूचित/इीला है। 0) 
भावार्थ-वेदवाप से का एन देनेवाली है। विद्यार्थी आचार्यों के समीप रहकर इनके 
अध्ययन से सुमति को प्राष्ते|होता है। 
| पार :॥- दैंवता-अग्नि:॥ छन्द:-निचृत्िष्टुप्‌॥ स्वर :-थैवत: ॥ 
कृष्णा व अरुण वर्ण का सन्धान 
{भिक्षमाणा दिवि श्रवो दधिरे यंज्ञियांस:। 
उचक्रुरुषसा विरूपे कृष्णं च बर्णीमरुणं च सं धुं:॥ ७॥ 
=परमात्मन्‌! सुमतिं भिक्षमाणाः=कल्याणी मति की भिक्षा करते हुए 
मी प करते हैं। ज्ञानप्राप्ति के इच्छुकों को लिए यह आवश्यक है कि वे प्रभु का 
स्रन क्र हों। ये प्रभु के उपासक आचार्य व शिष्य यज्ञियास:=परस्पर संगतिकरणवाले 
झी-डनुमें विद्यार्थी आचायों का देवतुल्य पूजन करते हैं और आचार्य विद्यार्थी को ज्ञान व 


दान देते हैं (यज=संगतिकरण-देवपूजा-दान)। इस प्रकार यज्ञीय बनकर ये दिवि=मस्तिष्करूप 
_झुलोक में श्रबः=ज्ञनिण्को !दखिशेधोरण!सकेऽहैत२. ये अत्विर्थ धचिद्यार्थी नक्ता उषसा 


` 
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-च=(उषःकालोपलक्षितमहः-सा०) दिन और रात को विरूपे-विशिष्ट रूपवाला चक्रुः=करते 
हैं। जो दिन और रात ज्ञान-प्राप्ति में बीतते हैं, वे उत्कृष्ट रूपवाले तो होते ही म ] व 
विद्यार्थी का यही कर्तव्य है कि वे दिन-रात ज्ञान-प्राप्ति में ही लगे रहें। इस ज्ञान 

उनके दिन-रात चमक उठें। ३. ये विद्यार्थी व आचार्य कृष्णं वर्ण च=काले 
अरुणम्‌=अरुण वर्ण को सन्धुः >मिलानेवाले होते हैं। (क) विद्यार्थी ने कृष्णवर्ण 


पहना हुआ है “कार्ष्ण बसाना' और आचार्य ने अरुणवर्ण के वस्त्र धारण किये खर) 
विद्यार्थी का अज्ञान कृष्णवर्ण से सूचित होता है और आचार्य का ज्ञान अस्‌ घे। (ग) 
ज्ञानप्राप्ति के क्रम में *पूर्वपक्ष' कृष्णवर्ण है, तो ' उत्तरपक्ष' अरुणवर्ण है।& के लिए 
दोनों का प्रतिपादन आवश्यक होता है। (घ) एक निर्णय पर पहुँचने “क्षति साधर्म्य का 
प्रतिपादन अरुणवर्ण है तो वैधर्म्य का प्रतिपादन कृष्णवर्ण है en के निश्चय के 
लिए (Pros and ०0०75) का सोचना आवश्यक होता है। Comparison Be c द rast से बात 


व विद्यार्थी परस्पर पूजन व प्रेमवालें हों, (ग) दिन-रात र (ध) पूर्वपक्ष और 
उत्तरपक्ष का खूब विचार हो। 


अधिक स्पष्ट हो जाती है। बस, यही कृष्ण और अरुण वर्ण करा सन है। 
भावार्थ--ज्ञानप्राप्ति के लिए आवश्यक हैं कि (क) हो, (स्र) आचार्य 


ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-वि ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
धनसम्पंन्न व 

यात्राये मर्तान्त्सुषूंदो वयं च॑। 

छायेव विश्वं भुव॑नं † अन्तरिक्षम्‌॥ ८ ॥ 


१. हे अग्ने=आगे ले-जानेवाले प्रः पर्तान्‌=जिन मनुष्यों को आप राये=ऐश्वर्यो 
के लिए सुषूदः=उत्तमता से प्रेरित (खे SE ते वयम्‌-वे हम स्याम=हों, -च=औँर 
मघवानः=(मघ=एऐवरश्यं तथा Eee 'ऐश्छर्य का यज्ञों में विनियोग करनेवाले हों। हम उन 
मनुष्यों में से हों जो प्रभुकृपा से ? के स्वामी होते हैं और उन ऐश्वर्यों का यज्ञों में 
विनियोग करते हैं। २. हे प्रभो! स और पृथिबीलोक को तथा अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष 
को आपप्रिवान्‌ पूर्ण लग ) --लोकान्तरों में व्याप्त हैं तथा विश्वं भुवनम्‌=सब 
प्राणियों को छाया इबरू भाँति सिसक्षि5समवेत (संयुक्त) करते हैं। जेसे छाया 
पदार्थों को छोड्कर दूर नहीं , उसी प्रकार प्रभु सब प्राणियों के साथ समवेत हैं। प्रभु 


प्राणियों का (थक नहीं ोड्ते(फहम प्रभु को भूल जाएँ तो भूल जाएँ, परन्तु प्रभु हमें कभी नहीं 
भूल्तते। 
भावार्थ च यज्ञशील बनें। हमें प्रभुकृपा सदा प्राप्त रहे। 
पराशरः॥ देवता-अग्निः। छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैबतः॥ 
उत्तम इन्द्रियोंबाले वीर नर 


Ps, अर्चतो नृभिर्नृन्वीरैर्वीरान्व॑नुयामा त्वोतांः। 
: पितूवित्तस्य॑ रायो वि सूरयः श्दिँमा नो अश्युः ॥ ९॥ 
१, हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वाआपसे ऊताः=रक्षित किये हुए हम (क) अर्वद्द्भिः= अपने 
घोड़ों से अर्वतः-शबु/क्रे।(घोल्दों।को। नृव्ति: बरत्रनशने नेताओं: मे. के नेताओं को तथा 
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वीरैः वीरान्‌=अपने वीरों से शत्रुओं के वीरों को बनुयाम्‌=जीतनेवाले हों। (ख) अथवा 'एक 
से बढ़कर एक को' इस वाक्यविन्यास के अनुसार अच्छे घोड़ों से भी क { को, 
अच्छे-से-अच्छे नेतृत्व करनेवाले पुरुषों को तथा अच्छे वीरों से भी अच्छे 
बनुयाम्‌=प्राप्त करनेवाले हों। २. हम पितृवित्तस्य रायः माता-पिता से 
ईशानासः=स्वामी हों। इन धनों के स्वामी होकर हम आत्मिक उन्नति में सारे 
सकें- “शुचीनां श्रीमतां गेहे योगश्रष्टोऽभिजायते' (गीता ६। ४१) के र 


इन्द्रियाश्वोंवाले, “नर” पुरुषों की वृत्तिवाले बीर बन पाएँ।' ३. ऐसा रैन 
शतहिमाः=सौ-के-सौ वर्ष सूरयः=ज्ञानी, प्रेरक, विद्वान्‌ नः=हमें त्रि स्प््य:-विशेष रूप से 
प्राप्त हों। इन ज्ञानियों के सम्पर्क में हमारा जीवन उन्नत और 

भावार्थ--हम धनी घरों में जन्म लें ताकि सारा समय 
उत्तम इन्द्रियाश्वोंबाले ( अर्वा), बीर नर बन सकें। 


ऋषि :-पराशर:॥ देवता-अग्निः॥ ज :-धैबतः॥ 
वेदवचनों का मनन व न हत् 


एता तें अग्न उचथानि वेधो जुष्टांनि से हृदे च॑। 


श॒केम॑ रायः सुधुरो यमं तेऽधि «40 भ॑क्त॑ दधांनाः॥ १०॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! वेधः-प्रज्ञाप्र र $ ये ते=आपके उच्चथानि=वेदवचन 
मनसे=मेरे मन के लिए हृदे च=आऔर हृदय र : प्रीति उत्पन्न करनेवाले हों 
अर्थात्‌ मैं इन वेदवचनों का मनन करनेवालि ए और इन वाक्यों के लिए श्रद्धावाला होऊँ। 

हे प्रभो! सुधुरः उत्तम इन्द्रियों ज्‌ वेर को. धारण करनेवाले हम ते=आपके 
यमम्‌=जीवन को नियमित करनेवाले 'दे्भुक्तम्‌=देवों व विद्वानों से सेवित श्रवः=ज्ञान को 
अधिदधानः=आधिक्येन धारण व परथः=धनों को शकेम= प्राप्त करने में समर्थ हों। ज्ञान 
हमारे जीवन में नियमितता को है। ज्ञान को प्राप्त करके जब हम धनार्जन करते 
हैं तब धन के कारण से बचे रहते हैं। इसलिए आवश्यकता है कि हमारे 
अवकाश का सारा समय क मनन में बीते, ज्ञान-प्राप्ति में हम अवकाश का विनियोग 


) में लगाकर हम 


करें। 
पक । ज्ञान को धारण करते हुए हम धनों का आर्जन करनेवाले बनें। 
विशेष आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि पिता से प्राप्त -धन हमें अध्यात्म-उन्नति 
के लिए पर्याप्त हमारे जीवन को उत्कृष्ट करे (१)। वे प्रभु सत्यज्ञानवाले हैं, 
अतएव उ । प्रभु की आँखों से ओझल न होते हुए हम पतिव्रता नारी के समान 
आनन्दित हों (३)। हम ज्योतिर्मय जीवनवाले हों (४)। यज्ञशील बनकर हम उत्तम 
अन्नों को (५)। आदरणीय आचार्य से ज्ञान को प्राप्त करें (६)। पूर्वपक्ष व उत्तरपक्ष 
नि से ज्ञान परिष्कृत हो (७)। हम धनसम्पन्न व यज्ञशील हों (८)। उत्तम 
खिले वीर नर हों (९)। वेदमन्त्रों का हम मनन करें व उनके प्रति श्रद्धावाले हों 
(१ भु की उपासना करते हुए मन्त्रों का उच्चारण करें', इन शब्दों से अगला सूक्त 
आरम्भ होता है-- 
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[ ७४ ] चतुःसप्तितमं सूक्तम्‌ 

ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-निचूद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
यज्ञ व स्तवन O £ 
उपप्रयन्तो अध्वरं मन्त्रै वोचेमाग्रयें आरे अस्मे अशुण्वते॥ १ ॥ 
१. गतसूक्त के साथ पराशर ऋषि के द्वारा द्रष्ट मन्त्र समाप्त होकर 


[| 


ऋषि द्वारा द्रष्ट मन्त्र आरम्भ होते हैं। पराशर=शत्रुओं का सुदूर सह का 
गोतम-प्रशस्तेन्द्रियवाला बनना स्वाभाविक ही है। यह गोतम “रह त्य में भी 
उत्तमकोटि में गिना जाता है, अतः राहूगण कहलाता है। २. गोतम राहूरणि ब नेहने के लिए 
यह प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप ऐसी कृपा करें की हम्‌ { उघेभ्रयन्तः=सदा 
हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों के समीप प्राप्त होते हुए अग्नये= ड जलः न्त्रं बोचेम=मन्त्रों 
का उच्चारण करें। मन्त्रों में उन यज्ञं के लाभों का वर्णन होत ` मै प्रकार यज्ञों के प्रति 


श्रद्धा का बढ़ना स्वाभाविक है। आचार्य के शब्दों में इस प्रक्र म) 
३. यज्ञों को करते हुए हम प्रभु का स्तवन भी करते रहें न 
लाभ जुड़ जाता है। साथ ही उन यज्ञों का हमें अंहकारं सी. नेह | होता। हमें यह ध्यान रहता 
है कि हमारे माध्यम से प्रभुशक्ति ही इन यज्ञों को सिद्रे क र रही है, हम तो निमित्तमात्र हैं। 
हम उस प्रभु के लिए मन्त्रों का उच्चारण नह भारे च्य=्सुदूर स्थान में भी, अर्थात्‌ दूर 
और पास सर्वत्र अस्मे=हमारी प्रार्थना को ः। प्रभु से हमारी प्रार्थना कभी आश्रुत 
नहीं होती। [ 
भावार्थ-हम यज्ञशील हों तथा के लिए मन्त्रों का उच्चारण करनेवाले 
हों। ये प्रभु दूर और समीप सर्वत्र ja छि सुनते हैं। इस प्रकार हमारे जीवनों में यज्ञ 
व स्तवन का समन्वय हो। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः। 


:॥ छन्‍्द:-निच्चृद्गायत्री॥ स्वर:-पघडजः॥ 
ए गाय की प्राप्ति 
यः स्नीहिंतीषु पूर्व्यः न जेगमानासु कृष्टिषुं। अरक्षद्दाशुषे गय॑म्‌॥ २॥ 

६ स्नीहित्तीँषु= (स्नेहयति वधकर्मा) काम-क्रोधादि का वध करनेवाली 
^ संगत होनेवाली कृष्टिषु=प्रजाओं में पूर्व्यः=पूरण करनेवाला है। 
प्रभु उन लोगों कारथूस्णकरते हैं जो (क) काम-क्रोधादि के संहार के लिए प्रयत्नशील हों, 
मेले से चलें, (ग) कृष्टिरूप श्रमवाले कार्यो को करनेवाले हों। २. ये 
स्ने, के लिए--अपना समर्पण करनेवाले के लिए गयम्‌=थन को (नि० 
(क्षत्तेनरे क्षत करते हैं। प्रभुकृपा से दाश्वान्‌ को जीवन-यात्रा के लिए पर्याप्त धन 
के अभाव के कारण उसके कार्य रुके नहीं रहे जाते। 
८-आभोज्नोर्थ--हम कामादि शत्रुओं का संहार करें, परस्पर प्रेमवाले हों, श्रमशील हों, प्रभु 

पण करनेवाले बनें, प्रभु हमें पर्याप्त धन देंगे ही। 
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ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
धनञ्जय 


उत ब्रुंबन्तु जन्तव उदयिर्वृत्रहाज॑नि। धनंजयो रणेरणे ॥ ३॥ ० 
१. जन्तवः=शरीरधारी मनुष्य उत=खूब ही ब्रुवन्तु-उस प्रभु के गुणों 
नामों का उच्चारण करें। यह गुणों का स्मरण उन्हें उन गुणों के धारण की न णा के: होगा 
उत=और इस प्रकार धीरे-धीरे उन गुणों के अपनाते चले जाने पर ही - जान के 
आवरणभूत सब मलों का-वासनाओं का नष्ट करनेवाला पा = प्र 
हृदयों में प्रकट होता है। २. इस प्रभु का प्रादुर्भाव होने पर यह 


में धनंजयः=धनों का विजय करनेवाला बनता है। प्रभु 280 साथः पराजय का क्या 
काम? प्रभु के साथ होने पर विजय-ही-विजय होती है, होने पर ही 


होती है। 
भावार्थ-हम प्रभु के नामों का Eo करें रो में प्रादुर्भूत करने का 
प्रयत्न करें, परिणामतः प्रत्येक संग्राम में हम विजयी 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
सुन्दर---शिव जीवन बातें 


१. हे प्रभो! आप यस्य=जिसके 8 
असि=होते हैं, अर्थात्‌ जो इधर-उधर न hs 
है, २. जिसे आप बीतये=अज्ञानान्धकार . 
व खादन) हव्यानि=हव्य, यज्ञीय, सारि ज 
आप उसके लिए अध्वरम्‌=उसके “हि सास जीवन-यज्ञ को दस्मत्‌=सब दुःखों का उपक्षय 
करनेवाला अथवा सर्वथा दश कफि >करते हैं। ४. जीवन का सौन्दर्य तीन बातों पर निर्भर 
को सुनें। प्रभु ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानेवाले 


र आ हृदयस्थ आपके सन्देश को सुन पाता 
पूश्‌ लिए अथवा भोजन के लिए (बी=असन 
थों को चेषि=(वी=गति) प्राप्त कराते हैं, ३. 


करता है-(क) हम हृदयस्थ ल 
हैं, जो प्रभु के सन्देश को व्विह विनाश को प्राप्त होता है। (ख) हम भोजन में 
सात्त्विक पदार्थों का ही सस ही हमारी चित्तवृत्ति 'का शोधन होगा- आहारशुद्धौ 
सत्त्वशुद्द्धिः'। (ग) हम कर्मो-अध्वरों के ही करनेवाले हों। ये तीन बातें हमारे 
जीवन को सुन्दर व बएखशून बनाती हैं। 

-प्रेशु के सन्देश को सुनें, सात्तिक भोजन ग्रहण करें, हिंसारहित कर्मो 
को सुन्दर व शिव बनाने का मार्ग है। 

गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
सुहव्य-सदेव-सुनहिँष्‌ ` 

-रः सुदेवं स॑हसो यहो । जनां आहुः सुर्हिष॑म्‌॥ ५॥ 

“जन्मे । के अनुसार जो भी व्यक्ति तीन बातों को अपने जीवन में लाने का प्रयत्न 
तम्‌ इत्‌=उसको ही जनाः=लोग सुहव्यम्‌=उत्तम 'हव्य-यज्ञीय-सात्त्विक ' पदार्थोवाला 


आहु:-कहते हैं। लोगों में उसकी Ee नाम से होती है। २. हे अङ्गिरः=अङ्ग-अङ्ग 
में रस का सज्चार करनाल प्रेमी! इस कजीवन मेँ भी ईनसीग्त्विक पदार्थों के सेवन 
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से सचमुच रस का सञ्चार होता है। ये अन्न उसकी “आयु, सत्त्व, बल, आरोग्य सुख ब प्रीति' 
के बढ़ानेवाले होते हैं। ये उसके लिए 'रस्य, स्निग्ध, स्थिर व हृद्य' होते हैं। ए) हे 
यहो-बल के पुत्र (बल के पुतले, शरीरधारी बल) प्रभो! लोग उसे सुदेवम्‌ उत्तम 

(दिव्‌ विजिगीषा) कहते हैं। सात्त्विक अन्नों के सेवन से उसके जीवन में बल लर क 


का बर्धन होता है और जितना-जितना उसका बल बढ़ता है, उतना-उतना वह कामदि शत्रुओं 
को जीतने की इच्छावाला होता है। इनको जीतकर वह 'सुदेव' बनता है ष को 
जीतनेवाले इस व्यक्ति को ही सुबर्हिषम्‌= (उद्बर्हण=विनाश) उत्तमता ओं का 
विनाश करने के कारण निर्वासन हृदयवाला कहते हैं। र 

भावार्थ-हम ' अङ्गिर' व 'सहसो यहो' इन नामों से प्रभु 
'सुहव्य, सुदेव व सुबर्हिष्‌' बनने का प्रयत्न करें। 


करते हुए 


ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री :३षड्जः॥ 
सात्त्विक भोजन से दिव्यता का लि 
2 _( 


आ च बहांसि ताँ इह देवाँ उप प्रश॑स्तये । हुव्या स्‌ स्ल््चीत 

१. हे सुश्चन्द्रनशोभन आह्लादवाले, आनन्दघन प्र [रू ही इह=इस हमारे जीवन में 

तान्‌_ देबान्‌=उन-उन दिव्यगुणों को आवहासिन् प्र पतक हैं चनऔर इस प्रकार 
उपवहासि=समीपता से प्राप्त कराते हैं कि प्रश ते देवों का प्रापण हमारे जीवन की 
प्रशस्ति के लिए होता है। उन दिव्यगुणों से एर जील- प्रशंसनीय बन जाता है। २. हमारे 
जीवन को दिव्यगुणों से अलंकृत करने के लि ee TN भोजन के लिए, हमारें आहार 
के लिए इहव्या=हव्य पदार्थों को, सात्तिवक ञ्षीय पदर थो को प्राप्त कराते हैं । वस्तुतः इस प्रकार 
मकु करके ही हम भी आपने जीवन को उत्तम 


आह्लादवाला बना पाते हैं। 


भावार्थ-हम हव्य पदार्थो की करें, इस प्रकार दिव्यगुणों का अपने में 
विकास करें। यही जीवन को 


६ ख़नाने का प्रकार है। | 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ A ५ 
Ee 


पृणके रथ॑स्य॒ कच्च॒न । यद॑ग्न यासि॑ दूत्य॑म्‌॥ ७॥ 

झागे“ही-आगे ले-चलनेबाले प्रभो! यत्‌=जब दूत्यं यासिन्वेदवाणी 
कर्म को आप स्वीकार करते हैं तब हमारा यह दौर्भाग्य है कि 
रथस्य=हमारी तन पनः यातर के लिए रथरूप आपका उपब्दिः-सुनने के योग्य शब्द जोकि 


२. हे अग्ने 


अश्व्य:-कर्मों ,खें वे्ाप्त होनेबाला (अश्‌ व्याप्तौ) व हितकर है तथा जो शब्द योः=( भयानां 
याबनम्‌) ई सून यों को दूर करनेवाला है, वह शब्द कश्चन=कभी भी न शृण्वे=हमसे 
र नहीं इसे सन्देश-वाक्य को न सुनना ही हमारे सब कष्टों का कारण हुआ करता 

-वाक्य सचमुच हमारे लिए हितकर व हमारे सभी भयों को दूर करनेवाला 


अपने जीवन को बड़ा 'सुभग' बना सकते हैं, परन्तु दौर्भागयवश हम उसे 
सुनते तो 


भावार्थ-हमञ्ठके नके कोनेणहसी)तो दमार्‌ छत है।डूसु सन्देश को सुनकर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.७४.९ ४२७ 
ree yamMaNyE tO of6 
हम सभी भयों से ऊपर उठ पाएँगे। 


ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः~निचृद्गायत्री॥ oY 


आगे और आगे 5 
त्वोतों वाज्यह॑योऽभि पूर्व स्मादप॑रः। प्र दाश्वाँ अ॑ग्रे अस्थात्‌ ॥ ८ ॥ 


१. हे प्रभो! त्वा ऊतः=आपसे रक्षित किया हुआ व्यक्ति ह न Dd है। 
वस्तुतः इस व्यक्ति में प्रभु की शक्ति का प्रबाह बहता है। २. अहृयः= के संकोच 


व झिझकवाला नहीं होता। यह उत्साहपूर्वक अपने क्रियाक्षेत्र में क है। “स्वं 


महिमानमायजताम्‌', इस आपके उपदेश के अनुसार अपनी हुआ यह 
कार्यक्षेत्र में घबराता नहीं। ३. पूर्वस्मात्‌ अपरः अभि= ( अपरम्‌ ५ आश्रम में यह 
आगे बढ़ता है। ४. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! दाश्वान्‌=आपके करनेवाला 


व्यक्ति प्र-अस्थात्‌=अआगे और आगे पग रखता है। यह प्रभु अपना आर्पण करता है, 
प्रभु इसका रक्षण करते हैं और शक्ति प्राप्त कराते र स प्राप्त करके यह उन्नति 
के मार्ग पर अग्रसर होता है। 

भावार्थ-हम शक्तिशाली च उत्साहसम्पन्न 


आगे बढ़ें। 


ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
ज्योतिर्मय शाकिन! 
उत झुमत्सुवीर्य' बृहदग्ने SC दिचष् देव दाशुषें ॥ ९॥ 


१. हमारे जीवनों में “मातृदेवो भव तुलो भव, आचार्यदेवो भब, अतिथिदेवो 
भव '--इस उपनिषद्‌-वाक्य के अनुस कन “तक माता का स्थान है, आठ वर्ष तक पिता 
का, पच्चीस वर्ष तक आचार्य का, तः फ थ में अतिथियों का। इन देवेभ्य:-देवताओं 
के लिए दाशुषे=अपना अर्पण कररमेखात चर लिए हे अग्ने=अग्रणी देव=दिव्यगुणों के पुञ्ज 
प्रभो! आप बृहत्‌=वृद्धि के व “और झ्युमत्‌=ज्योतिर्मय सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति को 
व्रिवाससि= प्राप्त कराते हैं। i ्‌ > क बिना किसी प्रकार की उन्नति सम्भव नहीं होती, 
परन्तु यह शक्ति झुमत्‌=ज्योतिर्मे मेयेन । ज्योति के अभाव में शक्ति उन्नति का कारण 
न होकर अवनति व हास (कोच 3 

माता-पिता आदि देवों के प्रॅति/ अपना अर्पण करके चलता है। उनकी आज्ञा व निर्देशों में 


चलता हुआ ल ज्योनिर्मय शक्ति को प्राप्त करता है। | 
भावार्थ देवों के प्रति अपना अर्पण करने के द्वारा हम ज्योतिर्मय प्रवृद्ध 
शक्ति त : । 


£ 


के आरम्भ में कहा है कि “यज्ञ व स्तवन” हमारे जीवनों के आवश्यक 


अङ्ग होने (१)। प्रभु अर्पणशील को एश्वर्य प्राप्त कराते हैं (२)। प्रभु-स्मरण 
न क रण में विजयी होता है (३)। सुन्दर--शिव जीवन बनाने के लिए हम प्रभु 
के सुनें, सात्त्विक भोजन करें, हिंसारहित कर्मों में प्रवृत्त हों (४)। सुहव्य, सुदेव, 

५)। सात्तिवक भोजन से दिव्यता का विकास होता है (६)। दुष्ट-वृत्ति का पुरुष 
देव देशों को नहीं सुनता (७)। प्रभु से रक्षित व्यक्ति आगे-और-आगे बढ़ता है (८)। 


देवार्पण करनेवाले ल्य़किति को प्रभू प्सोतिरमंसः शाकिति प्राप्त कते, 6९ )। “हम हव्य पदार्थो 
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का ही सेबन करें'-इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है। 


[ ७५ ] पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री॥ न 


सात्त्विक भोजन व ज्ञानप्रवणता SY 
जुषस्व॑ सप्रथ॑स्तमं बचों देवप्सरस्तमम्‌ । हव्या जुह्वान आसनि॥ १ 


१. प्रभु जीव से कहते हैं कि तू बचः=उस वेदवाणी का, जा ; 
जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन कर, जो ज्ञान के वचन सप्रथस्ततम्‌=अतिशय न क क्त 8 से 


अर्थात्‌ जो तेरे हृदय को विशाल बनानेवाले हैं और तेरी वृत्ति को ऋदार करन हैं तथा 
देवप्सरस्तमम्‌=(स्पृ प्रीतिबलयोः) विद्वानों के लिए प्रीतिजनक हैं। शा [क्य ज्यों-ज्यों 
समझ में आते हैं, त्यों-त्यों रुचि के जनक होते हैं; अथवा ज्ञान के वचे देवों को बलयुक्त 
करनेवाले हैं। ज्ञान स्वयं में एक महान्‌ शक्ति है। ३. अपनी en झ्ञानप्रवण करने के लिए 
तू आसनि=मुख में हव्या=हव्य पदार्थों की ही जुह्वानः= सो हो। सात्त्विक पदार्थो 
का ही तू सेबन कर और सात्तिवक बुद्धिवाला बनकर ज्ञान के, | का ग्रहण करनेवाला हो। 


इससे तेरा हदय विशाल होगा और दिव्यवृत्ति को बल he 
भावार्थ--सात्त्विक भोजन करते हुए हम 

के अध्ययन की ओर प्रबण हों। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ अज्म | (ष द 


बनकर ज्ञान की वाणियों 


॥ स्वर:-षडङ्जः॥ 


प ब्रह्मं सानसि॥ २॥ 


हुआ कहता है कि हे अङ्गिरस्तमहमारे 
सञ्चार करनेवाले बेधस्तम= अत्यन्त मेधाविन्‌ 


अथां ते अङ्गिरस्तमाग्ने वेः 
१. जीव प्रभु-प्रबणवृत्ति की क्राः 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग में अधिक-से-अरि न 
अग्ने=अग्रणी प्रभो! अथ=अब, 7 
को सात्तिवक बनाकर हम ते=आमः प्रियम्‌=प्रीति उत्पादक सानसि=सम्भजनीय ब्रह्म=ज्ञान 
के वचनों का ल शी ओ २. जब हम ज्ञान की इन वेदप्रतिपादित वाणियों का 


उच्चारण करते हैं तब ये | प्रभु का प्रिय बनाती हैं और सचमुच ये वाणियाँ हमारे 
जीवनों को उत्तम SE सम्भजनीय हैं। ३. इन वाणियों के अध्ययन का परिणाम 
यह होगा कि हम | ' अङ्गिरस्तम' बनेंगे तो मस्तिष्क में ' वेधस्‌? होंगे। इस प्रकार ये 
वाणियाँ हमें अशि करती हुई सचमुच अग्नि बनाएँगी। 


च | के सेबन से हम सशक्त व मेधावी बनेंगे। 
ऋषि राहुगण:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-विराड्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
A अज्ञेय व अचिन्त्य प्रभुः 
जामिर्जनांनामग्ने को दाश्व॑ध्वरः । को हु कस्मिन्नसि श्रितः॥ ३॥ 

A कहे प्रभो! जनानाम्‌=मनुष्यों में कः-कौन ते-तेरा जामिः-बन्धु हैं! जैसे बन्धुओं में 
कुछ समानता-सी होती है, इस प्रकार हे प्रभो! मनुष्यों में आपके समान कोन है, अर्थात्‌ कोई 
भी आपकी समता नहीं।कारा सकताए सामात्योमलुफ्छा के विषूक्3 मिंठतोऽ करा ही नहीं उठता 'न 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


मुक्तानामपि हरेः साम्यम्‌'-इन पुराण-शब्दों के अनुसार मुक्त जीव भी उस प्रभु के सम नहीं 
हो पाते। “जगद्व्यापारवर्जमितरेषामैश्वर्यम्‌'-इस वेदान्तसूत्र के अनुसार र मत के 
समान सृष्टि का निर्माण तो नहीं कर सकते। हे प्रभो! क्कः=कौन जर मत 
दाश्वध्वर:-( दाशुर्दत्तो5 ध्वरो. येन) वेदवाणी के द्वारा इन यज्ञात्मक कर्मों का उप 
है? आप ही सब यज्ञों का प्रतिपादन करनेवाले हैं। ३. कः ह=आप निश्चय से 2 यह 
किसी से भी जाना नहीं जा सकता। कस्मिन्‌ श्रितः असि=किसमें ८ मम कौन 
आपका आधार है? यह भी तो नहीं कहा जा सकता। वस्तुतः ट a क 
अचिन्त्य महिमावाले हैं। हम आपको पूरा-पूरा जान नहीं सकते। देह निराकार का 
जानना कैसे सम्भव हो सकता है? 
भावार्थ परमात्मा अज्ञेय व अचिन्त्य हैं। | 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः प्राय 


प्रिय मित्र 6 


सब लोगों के बन्धु हैं। गुणों में 
ल्‌ ही ठीक-ठीक बात तो यह है कि 
E सिके मनुष्य किसी के मित्र हैं तो दूसरे 
मित्र-ही-मित्र हैं, आपकी किसी से 


सर्वाधिक होते हुए आप सब लोगों का हित ब 
आप ही प्रियः मित्रः असि=सबके प्रिय मित्र हैं। 
के वे शत्रु भी होते हैं, परन्तु हे प्रभो! आप ती पसक 
शत्रुता नहीं। सखिभ्यः:=संसार में सखित्व @ 
व्यक्ति शत्रुता को छोड़कर परस्पर प्रेमभ 
ईड्यः=स्तुति के योग्य हैं, परस्पर स गैर भाले की वृद्धि के लिए प्रभु का स्तवन आवश्यक 
है। इस स्तवन से 'हम Li एक प्र फ हैं', यह भावना दुढ़ होती है। 

भावार्थ प्रभु हमारे (“वे ही स्तुति के योग्य हैं। प्रभु-स्तवन से परस्पर 
बन्धुत्व की भावना दृढ़ होती 

ऋषि :-गोतमो :१डेव॒ता ॥ छन्द:-निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


RT: ०५ प्रभु का घर हो 
यजां नो Re देवाँ त्रइतं बृहत्‌। अग्ने यक्षि स्वं दम॑म्‌ ५॥ 


हैं, वे प्रभु को प्रिय होते हैं। ये प्रभु 


१. हे अग्ने प्रभो! आप नः=हमारे साथ मित्रावरूणा=मित्र और वरुण को 
यज= संगत । कृपा से हम सबके प्रति स्नेह करनेवाले तथा निद्वेंषता को धारण 
करनेवाले न | यजनआप हमारे साथ देवताओं को संगत कीजिए। आपकी कृपा से 


हमंमें दिव्य 
ऋतं का 
बनें। ब थ्है 


ओं की वृद्धि हो। ३. ब॒हत्‌ ऋतम्‌-सब प्रकार की वृद्धियों के कारणभूत 
साथ मेल कीजिए। हम अपने जीवन में इस ऋत का पालन करनेवाले 
>प्रभो! इस प्रकार मित्र, वरुण, देव व बृहत्‌ ऋत का सम्पर्क होने पर हमारा 
शस्त बन जाता है और हमारा यह शरीर प्रभु आपका घर ही बन जाता है, तब 

[भू-श्शापे प्रार्थना करते हैं कि हे प्रभो! स्वं दमम्‌-आप अपने घर के साथ यक्षि=संगत 
होओ। हमारा यह शरीर आपका निवासस्थान हो। हम आपका आतिथ्य करनेवाले हों। 


_ भावार्थ- प्रश्ुक्काप्रा सो(हम्नामिनऋका/ निङ्केक्ा; दिव्यगुणउत्र जल्क&क्ो धारण करके अपने 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इस शरीर को प्रभु का गृह बना पाएँ। 

'विशेष--सूक्‍त के आरम्भ में कहा है कि--हम सात्तिवक भोजन Se ज्ञानपर 
(१)। वेदवाणियों के सेवन से हम सशक्त मेधावी बनें (२)। प्रभु अज्ञेय व ३%। 
बनें इस 
प्रभु का उपगमन (उपासन) हमारे जीवनों को अत्यन्त आनन्दमय बनाता है बने | से 

अगला सूक्त आरम्भ होता है-- a 

[ ७६ ] षट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि :-गोतमो राहूगण:॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ ट ॥ 
शान्ति व शक्ति 

का त उपेंतिर्मन॑सो वरांय भुव॑दग्ने शंत॑मा 
को वां य॒ज्ञैः परि दक्षै त आप केन॑ वा ते Ne 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! ते उपेतिः=(उप इति:)-आओमपेक) उपगमन, आपकी उपासना 
का=आनन्द देनेवाली है। यह उपासना मनस (मिमे श्रेष्ठता के लिए होती है। 
उपासना का प्रथम लाभ यह है कि मन श्रेष्ठ ब ह द्र एक अनिर्वचनीय आनन्द का 
अनुभव होता है। २. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आपका म्‌ शन ले स्तुति कका=आनन्द देनेवाली 
व शान्तमा=अत्यन्त शान्ति प्राप्त प =यह आनन्दमय मनोवृतिवाला 


पुरुष बा=ही यञ्ञैः=यज्ञों से- देवपूजा, सं दानात्मक कर्मों से ते दक्षम्‌-आपकी 
शक्ति को परि आप=प्राप्त करता है। प्र प्रभु की शक्ति को क्‍यों न प्राप्त 


करेगा ? जैसे अग्नि में पड़ा हुआ लोहे की भाँति चमकने लगता है, वैसे यह 
उपासक भी प्रभु की शक्ति से Ce 
अपना 


है। ४. हे प्रभो! हम केन=इस आनन्दमय 
मनसा=मन से खा=ही ते न अपना अर्पण करें। प्रभु की उपासना आनन्दमय 
मन से ही होती है। जिसने प्रभु अपना अर्पण कर दिया उसे क्या चिन्ता? उपासक 
तो निर्भय व निश्चिन्त होता र 
भावार्थ--प्रभु की a 
निभीकता' प्राप्त होती है। 
nN ३ 


आनन्द, पवित्रता, शान्ति, शक्ति, निश्चिन्तता व 


देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
प्रभु के नेतृत्व में 
त्‌ नि षीदादब्धः सु पुरएता भ॑वा नः। 


त्मन्‌! एहि=आइए इह=इस हमारे शान्त हृदय में होता>सब आवश्यक 
होकर निषीद=विराजमान होओ। हमारा पवित्र ब शान्त हृदय प्रभु का 


न होविवालै\प्रभो! आप नः=हमारे पुरः=आगे एता=चलनेवाले सुभव=उत्तमता से होओ। आप 
ही हमारा उत्तमता से नेतृत्व कीजिए। आपके नेतृत्व में हम जीवन-यात्रा को उत्तमता से पूर्ण 
करनेवाले बनें। ३. क्विशज्रं।हान्वेतसज्ञको ल्लाप्ताकालेब्राले रोहसी/च्युलोक)व पृथिवीलोक त्वा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


अवताम्‌=(अव=वृद्धि) आपका वर्धन करनेवाले हों। इस चुलोक ब पृथिवीलोक में मुझे 

आपकी महिमा का दर्शन हो। मैं आपकी भावना को हृदय में दुढ्ता से स्थापित 

३. हे प्रभो! इस प्रकार सर्वत्र आपकी महिमा को देखते हुए और आपके भात्र न 

बढ़ाते हुए हम सौमनसाय=उत्तम मनवाले होने के लिए देवान्‌=देवों को आ त 
की 


करते हैं, इनके सम्पर्क से दिव्य गुणों को अपने साथ संगत करते हैं और दान 


होते हैं। 
भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा ही हमारा नेतृत्व र । हम सर्व॒ ञं महिमां को 
देखें और देवों का संग करते हुए उत्तम मनवाले बनें। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः 
रक्षोविध्वंस ( वासना-विनाश ) व 
प्र सु बिश्वात्रक्षसो धक्ष्ये भवा लस पाबां। 

अथा व॑ह सोम॑पतिं हरि भ्यामाति सुदाद्धे ॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप सा = को प्रसुधक्षि=अच्छी 
प्रकार जला देते हैं। आपकी कृपा से मेरा मन रा /से रहित ब पवित्र हो जाता है। 
२. आप सज्ञानाम्‌=सब उत्तम कर्मों को अभिशस्तिप्र र >घोत-प्रतिघात व विनाश से बचानेवाले 
अव=होते हैं। प्रभुकृपा से ही सब उत्तम कर्म यूर्णहीते हैं। ३. हे जीव! तू अथ=अब 
सोमपतिम्‌=तेरे सोम (वीर्यशक्ति) की रक्षा कर ९ ले“इस प्रभु को हरिभ्याम्‌= ज्ञानेन्द्रियों व 
कर्मेन्द्रिूप अश्वों के द्वारा आवह=अपने हू BR $ प्राप्त कर। ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञानप्राप्ति में 
लगाये रखना और कर्मन्द्रियों से यज्ञादि 3 a ही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। अस्मै=इस 
खुदाब्नेनसब उत्तम वस्तुओं के च ओम कै आतिथ्यम्‌= आतिथ्य को चकृूमा=करते 
हैं। प्रभु को हम हृदय में आसीन प्रभु का उचित आतिथ्य करें। प्रभु का सर्वोत्तम 
आतिथ्य यही है कि अपने को । हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ और कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने 
व्यापार में लगी रहें।. ह A का सदुपयोग ही प्रभु का सच्चा आदर है। 

भावार्थ-प्रभु ही ह | का विनाश करते हैं और हमारे यज्ञों को निर्विघ्न 


| पूर्ण किया करते हैं। . 
नोट--विश्वामित्र १ क्षण राम ही तो करते हैं। इस रक्षण के लिए वे मारीच 
ख सुबाहु नामक न का करते हैं 


ऋषि :-- गहुगेणाः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
विकास-प्रापक ज्ञानवचन ., 
द वच॑सा वहिरासा च॑ हुवे नि च॑ सत्सीह देवैः। 
झेत्रमुत पोत्रं य॑जत्र बोधि प्र॑यन्तर्जनितर्वसूंनाम्‌॥ ४॥ 
र हे यजत्रन्यज्ञों के द्वारा त्राण करनेवाले प्रभो! मैं आसा=मुख से हुवे=आपकी 
आरा हूँ कि आप प्रजावता वचसा-( प्र+जन्‌-प्रादुर्भाव) प्रकृष्ट विकासवाले इन वेद 
के से बह्लः=हमें सब सुख प्राप्त करानेवाले हैं। वेद-मन्त्रों में दिया गया ज्ञान हमारे 


विकास का कारण बनता है और हमें सब सुखों को प्राप्त कराता हुआ मोक्ष-सुख तक ले- 
चलता है। २. हे प्रभी"आप-चेंजैःअसबे पर्दिंब्ये्ुणों प्फे साथ निंखस्सि5हैमोरे हृदयों में विराजमान 
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होते हैं। हमारा हृदय प्रभु का निवासस्थान बनता है तो वहाँ सब अन्धकार का लोप होकर 
अदिव्यभावों का भी अन्त हो जाता है। ३. च=और हे प्रभो! आप होत्रम्‌- 502 
जानेवाले कार्य को, अर्थात्‌ सदा देकर बचे हुए यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति को त्क्षेषि/ 
कराते हैं उत5ओऔर पोत्रम्‌=पोता से किये जानेवाले शोधनात्मक कार्य को आप 
हैं। आपकी उपासना से हम अपने जीवन को शुद्ध करनेवाले होते हैं। ४. हे बसूनाम- 
पदार्थों के प्रयन्तः=प्रकृष्ट नियमन करनेवाले तथा जनितः=उत्पादन करके हल प्रभो! आप 
बोधि-( अस्मान्‌ बोधय) हमें ज्ञानयुक्त कीजिए। इस ज्ञान के द्वारा इम>वसेओ 
करनेवाले हों और उनका ठीक प्रयोग करते हुए जीवन को उत्कृष्ट बनोस 
भावार्थ--प्रभु ज्ञान की वाणियों से हमें मोक्षसुख तक ले ha है गह्व्यगुणों के साथं 
हमारे हृदय में आसीन होते हैं। वे धनों के उत्पादक व दाता हैं 


ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-वि -ध्चैवतः॥ 
प्रभु के तीन रा, 
यथा विप्र॑स्य॒ मनुषो हविभिं देवाँ अय॑जः कबि : सन्‌। 


एवा होतः सत्यतर त्वमद्या हे यह यजस्व ॥ ५॥ 
१. प्रभु जीव को गतमन्त्र के जान सणक की कारणभूत वेदवाणी से 
उपदेश देते हैं कि विप्रस्य मनुषः यथा=ज्ञानी हा भाँति हवि से प्रभु का अर्चन करता 
हुआ तू हविर्भि:-हवियों के द्वारा-त्यागप्‌ क भय द्वारा देवान्‌ अयजः=दिव्यगुणों को 
अपने साथ संगत कर। यज्ञशेष के सेवन से, त पत्तियों का विकास होता है। सारे-का-सारा 
स्वयं खा जाना ही आसुरभाव है। २. तू\करनिभिः=क्रान्तदर्शी विद्वानों के साथ कवि 
सन्‌=कवि बनता हुआ हो, अर्थात्‌ ज प्पर्क में तेरा ज्ञान निरन्तर बढ़ता जाए। ३ 
एव=जिस प्रकार तू हवि से र कवि के सम्पर्क से कवि बने, इसी प्रकार हे 
होतः=दानपूर्वक अदन व अ ` अतएव सत्यतर-अधिकाधिक सत्यमय जीवनवाले 
अग्ने=प्रगतिशील जीव! त्वम्‌- I मन्द्रया जुह्णा=-कल्याणकर वाणी से यसजस्व=सबके 
“साथ संगत हो। सबके साथ त्‌शुभ्रत्राणी/को ही बोलनेवाला हो। 

भावार्थ--प्रभु का (€ कि (क) हम त्यागपूर्वक अदन से दिव्यवृत्ति को बढाएँ, 


` 
(ख) विद्वानों के सम्पर्क से is बनें, (ग) मधुर-सुखद वाणी को ही हम बोलनेवालें हों। 


Coe प्रएम्भ में कहा है कि उपासना से शान्ति व शक्ति मिलती है (१)। 
हम प्रभु की प्रेरणाेहीधचलें (२)। प्रभु ही रक्षोविध्वंस व यज्ञरक्षण करते हैं (३)। उनकी 
वेदवाणी हमारे का साधन है (४)। उनके तीन मुख्य उपदेश हैं-त्यागपूर्वक अदन से 
देवत्व का ल , विद्वानों के सम्पर्क से ज्ञानप्राप्ति तथा मधुरवाणी बोलना (५)। 'उस प्रभु 
के प्रति ही अर्पण करें', इन शब्दों से अगला सूक़्त आरम्भ होता है। 

[ ७७ ] सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ण राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृत्पंक्तिः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
\ देख बनना 


कथा द्राशिमाग्रये कास्मै देवजुष्टोच्यते भामिने गीः। 
मत्य अत t Lekhram Vedic जज sio 
यो व्यम ऋतावा होता ' देवान ॥ १॥ 


१. कथा-किस प्रकार अग्नये दाशेम=उस अग्रणी प्रभु के लिए हम अपना अर्पण 
करें? हमारी प्रबल कामना यही है कि हम उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण नः 


अस्मै=इस भामिने=तेजस्विता के पुञ्ज प्रभु के लिए देवजुष्टा=विद्वानों से 
उच्यते=उच्चारण की जाती है और यह वाणी व्का=अत्यन्त आनन्द देनेवाली २. ये 
तेजस्विता के पुञ्ज प्रभु वे हैं यः-जो मर्त्येषु=मरणधर्मा पुरुषों में AE “कभी नष्ट 


हैं। सर्वव्यापक होते हुए वे प्रभु उन सब वस्तुओं में विद्यमान हैं जो 
जाती हैं। वे प्रभु ही ऋतावा=ऋत का अवन व रक्षण करते है।, sr 
हैं, यजिष्ठः=पूज्य, संगतिकरण-योग्य व समर्पणीय हैं। ३. ये प्रभु 
उपासकों को देवान्‌ कृणोति-दिव्यवृत्तिवाला बना देते हैं। रुक 
उठकर देवं बन जाते हैं। 

भावार्थ प्रभुस्मरण में ही आनन्द है। वे प्रभु हमें नु देते हैं। प्रभु की उपासना 
ही देव बनने का साधन है। 


ऋषिः-गोतमो राहुगणः॥ देवता-अग्निः॥ ल त्रष्टुप्‌॥॥ स्वरः-धैवतः॥ 
देवों का CTO 
यो अध्वरेषु शंत॑म ऋतावा होता तु ke भिरा कुणुध्वम्‌। 


अआयिर्यह्वेर्मताय देवान्त्स चा की त ur लि मन॑सा यजाति॥ २॥ 
१. यः=जो प्रभु अध्वरेषु=हि येङुदे उत्तम कर्मों में शन्तमः=अधिक-से- 


उपासक होता है वह अध्वर वृत्तिवाला बनता 

FR ऋतावा"चऋत का अवन व रक्षण करनेवाले 

हैं, होता=सब-कुछ देनेवाले हैं ५ लेस ड“उस प्रभु को ही नमोभिः=नमस्कारों के द्वारा 
आकृणुध्वम्‌= अपने अभिमुख -नम्रता के द्वारा हम प्रभु की अनुकूलता का सम्पादन 
करें! २. यत्‌=जन अग्निः= [र ए) प्रभु मर्ताय=्मनुष्य के लिए : देवान्‌=विद्वानों को 
खेः=(आवहति) प्राप्त करयति) हैं तर्बे सः=वह मनुष्य जोधाति=बोध प्राप्त करता है, च~ और 
मनसा=मनन-शक्ति से य (संगच्छते) संगत होता है। प्रभुकृपा से ही हमारा सम्पर्क 


उत्तम स से औरे हम बोध प्राप्त करनवाले तथा मननशील बन पाते हैं। 
से प्रभु को अपने अनुकूल करें। वे प्रभु हमें ज्ञानियों के सम्पर्क 


अधिक शान्ति देनेवाले हैं, अर्थात्‌ जो 
है और प्रभु उसे शान्ति प्राप्त कराते 


राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ैवतः॥ 
उपासनापूर्वक कार्यो का प्रारम्भ 
श हि क्रतुः स मर्यः स साधुर्मित्रो न भूदद्खुतस्य रथीः। 
तें मेधेषु प्रथ॒मं देवयन्तीर्विश उप॑. ब्रुवते दस्ममारी:॥ ३॥ ` 
१. सः हिञवे प्रभु ही क्रतुः=सब कमो के करनेवाले हैं। सब उसी की शक्ति से तो 
हो रहा है, हम तो उसके निभित्तमीत्रे हैं “से! मिथ? -वे प्रर्भ'ही अब भिमुष्यों के (मारयिता) 
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समाप्त करनेवाले हैं। सः साधुः=वे ही सब कार्यों को सिद्ध करते हैं। वे प्रभु मित्र: न 
भूत्‌=सूर्य के समान तेजस्वी हैं। अद्भुतस्य-आश्‍शचर्यजनक शक्ति के वे रथी:= | 
प्रापयिता) प्राप्त करानेवाले हैं। २. तम्‌=उस दस्मम्‌=दर्शनीय प्रभु को आ 
_ देवयन्तीः विशः=दिव्यगुणों को अपनाने की कामनावाली प्रजाएँ, मेधेषु=सब यज्ञो में oe 
पूर्व उपब्रुवते=स्तुत करती हैं। सब यों के आरम्भ में उस प्रभु के गुणों का ही उच 
हैं और वस्तुतः बे प्रजाएँ समझती हैं कि उस प्रभु की कृपा से ही इन 6 पूर्ति होती 
है, अतः सब उत्तम कर्मों को वे प्रभु की उपासना से ही प्रारम्भ र श 
भावार्थ--सब यज्ञ प्रभु की कृपा से ही पूर्ण होते हैं, अतः 
के आराधन -से ही प्रारम्भ करना चाहिए। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः- 


कर्मों को प्रभु 


नृणां नृतमः थी: 

स नों नृणां नृत॑मो रिशादां अग्निर्गिरोऽव॑सो स्तु) धीतिम्‌। 

तनां च ये मघवानः शिष्ठा वाजंप्र र न्त मन्म॑॥ ४॥ 
१. सः=वे प्रभु नः=हम नृणामउन्नतिपश्र-पेरुओआंगे बढ्नेवाले को (नृ नये) 
नृतमः=अतिशयेन आगे ले-चलनेवाले हैं, रिशादाः (ह अत्ता) हिंसक कामादि शत्रुओं को 
खा जानेवाले हैं, वे प्रभु हमारे नाश के कारणः हिक क्रोधादि शत्रुओं को समाप्त करनेवाले 
हैं। २. इस प्रकार अग्निः-हमें निरन्तर आगे लॉ-च्षलनेर्नाले वे प्रभु अबसा=हमारे रक्षण के लिए 
गिरः=ज्ञान की वाणियों को धीतिमू=ज्ञानपूर्य @ जानेवाले कर्मों को अथवा ध्यानवृत्ति को 
( धारणाम्‌-द्‌०)  चेतु= (कामयताम्‌) हि fee प्राप्त कराएँ। प्रभु की कृपा से हमें ज्ञान की 
वाणियाँ प्राप्त हों, ज्ञानपूर्वक किये र्‌ कर्म प्राप्त हों तथा ध्यान की वृत्ति व उपासना प्राप्त 
हो। ३. =ओऔर प्रभु हमें ऐसा बना 2 जस्ति जैस्तेकि तना=विस्तृत धनों से ये=जो मघवानः=(मघ=मख) 
यज्ञशील होते हैं, शविष्ठा:- न शाकितिसम्पन्न होते हैं तथा वाजप्रसूताः=शक्ति व ज्ञान से 
प्रेरित हुए-हुए जो मन्म ह >स्तोत्रों की कामना करते हैं, शाक्तिसम्पन्न व झ्ञानी बनकर जो 
प्रभु का स्तवन करनेवाले ज , ऐसा प्रभु हमें बना दे। 

स हमें ज्ञान, कर्म व ध्यानवृत्ति को प्राप्त कराते हैं। प्रभुकृपा से हम धनों 


का यज्ञं में नेवीले हों। 
ऋषि :- :॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवत:॥ 
झुम्नं+वाजं+पुष्टिम्‌ | 
क तावा विप्रेभिरस्तोष्ट जातवेदाः | । 


धुम्नं पींपय॒त्स वाजं स पुष्टि यांति जोषमा चिक्कित्वान्‌॥ ५ ॥ 
=पूर्वाङ्कित चार मन्त्रों के अनुसार गोतमेभिः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले विप्रेभिः= 
स 


रनेवाले ज्ञानी पुरुषों से जातवेदा:-वह सर्वज्ञ (जातं जातं वेत्ति) अग्निः= अग्रणी 
प्रभु जोकि ऋतावा>सब ऋतों, सत्यों व यज्ञों का रक्षण करनेवाला है अस्तोष्ट=स्तुति किया 
जाता है। २. सः-वे प्रेश/ही! एषुंटइकाउभासंको'मै ध्युम्तम्-ज्ञान(की/ ज्रोति6को पीपयत्‌=आप्यायित 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


RA" (438 of 636.) 


करते हैं, बढ़ाते हैं। सः=वे प्रभु ही बाजम्‌=शक्ति को बढ़ाते हैं। उपासक के लिए वे प्रभु ज्ञान 


व शक्ति को प्राप्त करानेवाले होते हैं। ३. जोषम्‌=हमारे प्रीतिपूर्वक सेवन को, ह ना 
को आचिकित्वान्‌-सर्वथा जानते हुए सः-वे प्रभु पुष्टिं याति=हमारे घनों की हैं। 
जहाँ वे प्रभु ज्ञान और शाक्त देते हैं, वहाँ वे हमारे पोषण के लिए आवश्यक हैं। 

भावार्थ प्रभु अपने उपासकों को “ज्ञान, शक्ति व धन' सभी कुछ स हैं। 

विशेष-सूक्त का आरम्भ इस प्रकार होता है कि प्रभु हमें बनानेवाले 
हैं (१)। प्रभुकृपा से ही हमें देवों का सम्पर्क प्राप्त होता है (२)। हमें प्रभु की 
उपासना से ही आरम्भ करना चाहिए (३)। वे प्रभु ही सर्वोत्तम नेता । चे ही हमें “ज्ञान, 


होते हैं, इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है- 


[ ७८ ] अष्टसप्ततितमं 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द स्वर:-षड्जः॥ 
द्युम्नों की 


अभि त्वा गोत॑मा गिरा जात॑वेदो वि 


१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ! विचर्षणे-विश 
गोतमाः =प्रशस्त इन्द्रियोंवाले पुरुष शिरा= 
स्तुत करते हैं, आपका ही लक्ष्य करके 
“गोतम ' बन सकने का रहस्य यही है कि 
उन्हें विषय-प्रबणता से बचाये रखता हैं 
होने की आंशका ही कैसे हो 


शक्ति व धन” प्राप्त कराते हैं (५)। 'द्ुम्न' के दृष्टिकोण से च्छ भु के प्रेति ही नतमस्तक 
शूरे 


FR प्र णोनुमः ॥ १ ॥ 
न क्रे द्रष्टा, सबका ध्यान करनेवाले प्रभो! 
ठठारा त्वा अभि=आपको ही आभिमुख्येन 
सु का उच्चारण करते हैं। वस्तुत: उनके 
सं 0//आपका स्तवन करते हैं। आपका स्तवन ही 
i [आप उनका ध्यान रखते हैं तो उनके मार्गभ्रष्ट 
. हम भी झाम्नैः=द्युम्नों की प्राप्ति के हेतु से 
की समाप्ति पर दोनों ही समयों में आपका खूब 
ही स्तवन करते हैं। आपका यह स बने\हमें (क) यश (Splendour, &l0ry, lustre) प्राप्त 
ए , Rhength, p0०) देनेवाला होता है, (ग) धनी 
(wealth, property ) ब ) अन्तःप्रेरणा (Inspiration) देनेवाला होता है, (ङ) 
त्याग की वृत्ति-(Sacrifi i erin) -वाला बनता है। (द्युम्नम्‌ धननाम, नि० २।१०; 
द्योततेर्यशो वा र निरु०५।५; यशो बै हिरण्यम्‌ -एऐ.० ७।१८) 

भावार्थ पुरुष प्रभु को उपासना करते हैं; वस्तुतः उपासना से ही वे 
प्रशस्त-इन्द्रिय भी प्रभु का उपासन करके 'यश-शक्ति-धन-अन्त:प्रेरणा च 


त्यागवृत्ति? उ प्त हैं। 
राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षङ्जः॥ 
धन 


हक गोत॑मो गिरा रायस्कांमो दुवस्यति। झुम्नैरभि प्र णोनुमः ॥ २॥ 

प्रभो! तं त्वा उ=उन आपको ही रायस्कामः=[ पशवो वै राय:-श० ३।३।९।८] 
गौ आदि पशुरूप धनों की कामनावाला गोतमः=प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष गिरा-वेदवाणी के द्वारा 
दुबस्यति=उपासित कऋा'दै।९तोतक्रः प्रश्षुतक्रा\कपरंकन करता (हैठओर् शी6आदि पशुरूप धनों को 
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प्राप्त करता है। २. हम भी उस गोतम का अनुकरण करते हुए, गोतम ही बनने की इच्छा करते 
हुए झुम्नैःनद्युम्नों के हेतु से अभिप्रणोनुमः=दिन के प्रारम्भ व अन्त में दोनों लए अह <| 
सायं खूब ही प्रभु को नमन करते हैं। इस नमन के द्वारा हम संसार-यात्रा के लिए 
धनों को प्राप्त करनेवाले बनते हैं [झुम्नमिति धननाम-नि० २।१०]। 
भावार्थ--उपासक के लिए प्रभु धन प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री॥ सवर 


बल 

तम्‌ं त्वा वाजसात॑ममङ्गिर॒स्वन्द॑वामहे। i च्कह प्र णोंनुम- । 

१. हे प्रभो! तं त्वा उ=उन आपको ही जोकि enn पा धक शक्ति 
देनेवाले हैं अङ्गिरस्वत्‌=अङ्गिरस की भाँति SR हैं। प्रभु ह ही “ अंगिरा' 
बनता है। प्रभु की उपासना से ही उसके अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रस होता है। इस प्रकार 
प्रभु उपासक को अधिक-से-अधिक शक्ति प्राप्त कराते के लिए वे “वाजसातम! 
होते हैं। २. हम भी झुम्नैः=बलों को प्राप्त करने र :=दिन के प्रारम्भ 
व अन्त में-दोनों ओर--प्रात:-सायं उस प्रभु का करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-उपासना हमें ' अङ्गिरस '= है। 

ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः। ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


ततमुं त्वा वृत्रहन्त॑मं यो 
१. हे प्रभो! तं त्वा न आप 
को पूर्णरूपेण नष्ट करनेवाले हैं, 
करके दूर करनेवाले हैं, उन 
आरम्भ व अन्त में, दोनों न जा 
'की ज्योति से काम का दहन 
हमारी सब वासनाएँ हा ते कण, ] 
भावार्थ--प्रभुकृपा चह ज्ञानज्योति प्राप्त हो जो वासनाओं को दग्ध कर देती है। 
ऋषि हि राहूमुण:॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
मधुर वचन 
न अग्नये मधुमद्गर्च: । झुम्नै रभि प्र णोनुमः ॥ ५ ॥ 
$ :=(रह त्यागे) त्याग की वृत्तिवाले अथवा ज्ञानज्योति से वासनाओं का 
परिहार हम अग्नये=उस अग्रणी प्रभु की प्राप्ति के लिए मधुमत्‌ वचः=अत्यन्त 
म केचन अवोचाम-बोलते हैं। वेद में प्रभु का यह बारम्बार उपदेश है कि “इस 
| वाणी को ही बोलना ', “मधुर ही बनना”, तुम्हें “भद्रवाच्याय प्रेषितो मानुषः -- 
के लिए ही भेजा गया है, अतः प्रभु के इस आदेश को पालकर हम प्रभु के 
प्रिय बनते हैं। २. झुम्नैः=यश को प्राप्त करने के हेतु से हम अभिप्रणोनुमः= प्रातः-सायं प्रभु 
का खूब ही उपासन/”क्ब॑ते छिं।तप्रश्चुशकाटकतसप्तत्ताछमें पतित्रवा करेगा 6क्सें| यशस्वी बनाएगा। 


रभि प्र णोनुमः ॥ ४ ॥ 
वृत्रहन्तमम्‌-ज्ञान की आवरणभूत वासना 
+विनाशक वृत्तियों को अवधूनुषे-कम्पित 
;-ज्ञानज्योति के हेतु से अभिप्रणोनुमः=दिन के 
करते हैं। २. महादेव की तृतीय नेत्र (ज्ञाननेत्र) 
भुकृपा से हमें भी वह ज्ञानज्योति प्राप्त हो जिससे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.७९.२ 
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भावार्थ प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम मधुर शब्द ही बोलें। प्रभु हमें यश 
ख पवित्रता प्राप्त कराएँगे। 

विशेष-सूक्त का आरम्भ इस प्रकार हुआ है कि प्रभु का LN | 
प्रशस्तेन्द्रिय बनता है (१)। यह उपासक धन प्राप्त करता है (२)। इसे शक्ति (३)। 
यह वासनाओं का विनाश करनेवाला होता है (४)। प्रभु-प्राप्ति के लिए हम मधुर {को 
ही अपनाएँ, सब यझुम्नों की प्राप्ति प्रभुकृपा से ही तो होगी (५)। ' क) के प्रसार से 


हमारी राजस्‌ भावनाएँ दूर हों', इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ A 
| [ ७९ ] एकोनाशीतितमं सप 
स्वर(> ध्ैबतः॥ 


ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-विराद्‌ 


पुरूष व स्त्री 
हिरण्यकेशो रज॑सो विसारेऽहिर्धुनिद धौ 
शुचिभ्राजा उषसो नवेंदा यशंस्वतीरष्र र्यो बोन सत्याः॥ १॥ 

१. “एक गृहस्थ में पुरुष व स्त्री कैसा बनन्रे ज प्र्वत्न करें'-इस विषय को स्पष्ट 
करते हुए कहते हैं कि रजसः=रजोगुण के विसारे=दूर करने ग्र यह पुरुष हिरण्यकेशः=हितरमणीय 
ज्ञान की ज्वालाओंवाला हो। नैत्यिक स्वाध्याय से जया ह योति को इस प्रकार दीप्त करे कि 
उसकी ज्ञानाग्नि में सब राजसकवृत्तियों का ह हो जज । २. राजसवृत्तियों को दग्ध करके यह 
अहिः=(न हन्ता) किसी का नाश व Eee ही अथवा (आहन्ति) सब वासनाओं को 
समाप्त करनेवाला हो; धुनिः=इन वास्‌ . शे | को कम्पित करके दूर करे। ३. ऐसा कर 
सकने के लिए यह वातः इव=वायु के ससा ध्रजीमान्‌=गतिमान्‌ हो। जैसे वायु स्वाभाविक 
रूप से गतिमय है, इसी प्रकार यह कदे Fi कर्मेशील बना रहे, क्योंकि कर्मशीलता में ही वासनाएँ 
पनप नहीं पाती। आलस्य आया खासँनाओं का साम्राज्य हुआ। ४. इस गृहस्थ में स्त्रियाँ 


भी शुच्रिश्राजाः=पवित्र व जा श बसा दीप्ति के पवित्रता सम्भव ही नहीं, अतः स्त्रियाँ भी 
वेदज्ञान को प्राप्त कर अति [वाली हों। उषसः:=ये वासनाओं को दग्ध करनेवाली 
हों (उष दाहे), न ) छल-छिद्र को न जाननेवाली, एकदम निर्दोष 
(Innocent) हों, न Children like)! ५. यशस्बतीः=ये स्त्रियाँ अपने ज्ञान व 
पवित्रता के कारण यू हा? हों। अपस्युवः=सदा कर्म करने की इच्छावाली हों, 
अकर्मण्यता इन्हें (न । ये न तो लेटी रहें और न गपशप में व्यर्थ ही समय का यापन 


करनेवाली हों। गुचः न=कर्मशील पुरुषों की भाँति ही ये सत्या:=सदा सत्य का पालन 


र्‌ नशी हों और सत्यवादिनी हों। 


-डेज्हें पवित्र बना देती है। 
पो राह्ूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


वृष्टि व गर्जन 
ट सुपर्णा अमिनन्तँ एवैं: कृष्णो नोनाव वृष॒भो यदीदम्‌। 
शिवाभिर्न स्मर॑मग्शिसशरथत्तंस्ति मिह/श्तर्नर्थेस्त्य भ्रा ॥ २॥ 
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१. सुपर्णाः=उत्तम पालन व पूरणादि कर्मोवाले ते=वे प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष एवैः= 
क्रियाशीलताओं के द्वारा आ, अमिनन्त=व्यापक ज्ञान को प्राप्त कराते हैं (मि=t० १ र Tr 
obsreve, percei४९)। ज्ञानप्राप्ति के लिए वस्तुतः यह आवश्यक है कि (क) वार्‌ त भ 
अपने को बचाया जाए, मन में ईष्या-द्वेषादि मलिनताओं को न आने दिया जाए (णण 
(ख) दूसरी आवश्यक बात यह है कि जीवन क्रियामय हो, आलस्यशून्यता नितान्त आ 
है (एवैः)। वासनाशून्यता और क्रियाशीलता के बिना ज्ञानप्राप्ति सम्भव्र॒ ही लहीं। २. 
कृष्णः=संसार के रंग में अपने को न रंगनेवाला, निर्लेप बुषभः=शकिति 


A ज 


जीवन में यह बात आ जाए तो शिवाभिः=कल्याणकारी क्ष= ha न र चार्थे) और 
स्मयमानाभिः=मुस्कुराहटवाली वाणियों से आगात्‌=तू हमारे समीप ओप्रभु- प्राप्ति उसी को 
होती है जो शुभ व प्रसन्नतादायक वाणी का ही उच्चारण a कट है।, ४. इस प्रकार प्रभु का 
उपासन होने पर मिहः पर्तन्ति=धर्ममेघ समाधि में FSS गँ होती है और अश्रा 


स्तनयन्ति=हृदयान्तरिक्ष में प्रभु की वाणीरूप बादल की 
सुनाई पड्ती-है। AOS 
भावार्थ--प्रभुप्राप्ति के लिए ' वासनाशून्यता , निर्लेपता व शक्तिशालिता ' 
की आवश्यकता है। प्रभु का उपासक शुभ वाणी हैँ (७५७ है। उपासना की सिद्धि होने पर 
ही आनन्द की वृष्टि होती है और प्रभुप्रेरणा क प से सुन पड़ती है। [ 
नर छे ई-निच्चृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


का मार्ग 


अर्यमा मित्रो वरुणः क पा 

१. यत्‌=जब मनुष्य इम्‌ Us श्चय\ 

गौ के पयसा=ज्ञानदुग्ध से 
च यज्ञ के रजिष्ठैः= ६, छे) से शून्य पथिभिः-मार्गो से नयन्‌=ले-चलता है। २. 
तो आर्यमा-(अरीन्‌ यच्छति) क्ाम्रौदि शत्रुओं का नियन्त्रण करनेवाला, मित्रः=सबके साथ स्नेह 
करनेवाला, प नदे का (निवारण करनेवाला परिज्मा=(परितः गन्ता) सब क्षेत्रों में अपने 
कर्तव्य का पालन ये सब उपरस्य योनौ=धर्ममेघ के उत्पत्ति-स्थान में त्वचं 
करते हैं, अर्थात्‌ मस्तिष्करूप झुलोक' में--' सहस््रारचक्र' के 
स्थिति-स्थान न्स अपने प्राणों का निरोध करते हैं। यही समाधि की स्थिति है। इस स्थिति 
में ही प्र श है और उस आनन्द का अनुभव होता है जो वाणी के वर्णन का विषय 
जनता त्वचं’ शब्द ही अंग्रेजी में 7०७८१ (टच) ' रूप में मिलता है, 'पूच्‌' धातु 
ह है। इस प्रकार धर्ममेघ समाधि की स्थिति में, इस मेघ के मूलस्थान में 
यही है कि (क) सत्यज्ञान प्राप्त किया जाए, (ख) सरल मार्ग से चला जाए, 

(गक कोमोदि का वशीकरण हो, (घ) सबके प्रति स्नेह की भावना हो, (ङ) द्वेष न हो तथा 
(च) अपने कर्तव्यों के करने में प्रमाद व आलस्य न होकर जीवन स्फूर्तिमय हो। इन्हीं बातों 
को यम-नियमों में सिभाधिष्टपकॉया भाया“हे!ङमषश चलतें4हुए ०भौरैठझनपर चलने के लिए 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


प्राणयामादि के द्वारा इन्द्रियों ब मनोनिरोध के द्वारा ही हम इस सर्वोच्च स्थिति में, ब्राह्मीस्थिति 


में पहुँच पाते हैं। 

भावार्थ ब्राह्मीस्थिति में पहुँचने का मार्ग यह है~—' ज्ञान, र , संयम 
व क्रियाशीलता'। इन बातों को जीवन में लाने के लिए ही 'आसन- 
अनुष्ठान हुआ करता है। 

ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-आर्ष्युष्णिक्‌॥ Wed 

महि श्रवः 

अग्ने वाज॑स्य गोम॑त ईशान: सहसो यहो । अस्मे धेहि पमहि अ्र्व: ॥ ४॥ 

१. हे आअग्ने=अग्रणी सहसः सहो=बल के पुत्र, बल ,के तले, (शक्ति के पुञ्ज 
जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! आप गोमतः=ज्ञान की वाणियोंवाली मेकित के ईशान:=ईशान 
हैं. (गावः=वेदवाचः)। आपमें सम्पूर्ण ज्ञान व सम्पूर्ण शक्ति न है और इसी कारण 
आप अग्रेणी व परमेष्ठी--सर्वोच्च स्थान में स्थित हैं। स शक्ति के समन्वय में ही उन्नति 
है। २. आप अस्मे=हममें भी महिश्रवः=इस र स ) को धेहि=धारण कीजिए। 
आपकी कृपा से हमें भी यह महनीय ज्ञान प्राप्त से युक्त ज्ञान ही महनीय व 
प्रशंसनीय है। “शरीर में शक्ति, मस्तिष्क में रि '- आदर्श पुरुष का निर्माण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमें शक्तियुक्त आ हो। यही ज्ञान हमें उन्नतिपथ पर 
ले-चलनेवाला होगा। | 

ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता न £-निचुदार्ष्युष्णिक्‌॥ स्वरः-क्ऋषभः॥ 


स ङ्ट॑धानो र । रेवदस्मभ्यं पुर्वणीक दीदिहि॥ ५ ॥ 
१. सः=वह अग्निः= =दीप्त है। सहस्त्रों सूर्यों के समान उस प्रभु का 
प्रकाश है। वसुः=वे प्रभु निवास देनेवाले हैं, कविः-क्रान्तदर्शी हैं, सर्वज्ञ हैं। 
. सर्वज्ञाता के अभाव में सम्भव भी तो नहीं। ये प्रभु गिरः=वेदवाणी के 
द्वारा ईळेन्यः=स्तुति ना (जनक को चाहिए कि इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा प्रभु 
का उपासन करे। हे पुर्वण =Brilliance, |0stre) अनन्तज्ञान की दीप्तिवाले प्रभो! 
अस्मभ्यम्‌=हमारे होकर दीदिहि=दीप्त होओ, अर्थात्‌ हमें धन भी प्राप्त 


कराइए और ज्ञान शैभी। धन हमारी आवश्यकताओं की पूर्ति का साधन बनेगा और 
ज्ञान हमें उस र योग से बचाएगा। हम संसारयात्रा में धन से सब आवश्यक साधनों 
को जुटा पाएँ “और ज्ञोन के द्वारा उस धन के दास नहीं बनेंगे। ज्ञानपूर्वक प्रभु का उपासन 
ही एकमात्र जिससे कि यह संसार हमारे लिए दलदल नहीं बन जाता और हम शत्रुओं 


न शी त शनि से युक्त बने रहते हैं। 
एवार्थे प्रभुकृपा से हमें ज्ञानयुक्त धन की प्राप्ति हो। हम धनी हों, साथ ही ज्ञानी 
| he त्न हमारे निधन का कारण न हो जाए। 

सिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचुदार्ष्युष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 


रक्षोदहन 
PR er 
क्षपो राजन्नुत त्मनाग्रे वस्तोरुती पस: । से रक्सो दह प्रतिं॥ ६॥ 


के दलन 


९ ७९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


के रूप में प्राप्त करके ही कामादि का विध्वंस करनेवाला होता है। २. हे अग्ने- भो! 
तिग्मजम्भ-तीक्ष्ण दंष्ट्रोबाले प्रभो! सः=आप वस्तोः उत उषसः=दिन और क सदा 
न भस्म 


भावार्थ--प्रभु-उपासना से प्रभु की शक्ति हममें सञ्चरित 
का विनाश करती है। 
ऋषि :--गोतमो राहूगणः॥ देवता-अर्निः॥ छन्दः :-षड्जः॥ 


सान का धारणा 


अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप गायत्रस्यनगान व ज 
प्रभर्मणि=प्रकर्षेण धारण करने के निमित्त नः=हे ति झ्ः=अपने रक्षणों से अव=रक्षित 
कीजिए। आपकी रक्षा से ही हम ज्ञान-प्राप्ति में [निर र से आगे बढ़ सकेंगे। यह ज्ञान हमारा 
रक्षण करता है, हमें कामादि वासनाओं का लिक्छार नह होने देता। २. इस ज्ञान की प्राप्ति कै 
लिए हमें प्रभु की वन्दना करनी चाहिए। प्र 


चक्‌ कर्म प्रभुकृपा से ही सफल हुआ करता है। 
प्रभु की कृपा के बिना छोटे-से-छोटे नहीं होते, अतः वे प्रभु ही सब ज्ञानयुक्त 
कर्मों के आरम्भ में बन्दना ग 


भावार्थ-हे प्रभो! आप 
ऋषि :-गोतमो' राहूगणः व 


¶ करते हुए हम ज्ञानप्राप्ति के कर्म में सफल हों। 
:॥ छन्दः-निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


धन 

आ नों अग्रे र॒यिं donee । विश्वासु पृत्सु दुष्ठर॑म्‌॥ ८ ॥ 

आ हे अग्ने= | के साधक प्रभो! नः=हमारे लिए आप॑ रयिम्‌=धन को 
आभर=सर्वथा । उस धन को जोकि (क) सत्रासाहम्‌=युगपत्‌ (एकदम) ही 
हमारी दा | को समाप्त करनेवाला है, जिस धन से हमारे भूख-प्यासादि 
से अ हो जाते हैं, अर्थात्‌ जो धन हमारी सब भौतिक आवश्यकताओं 
को पूर्ण कर (ख) बरेण्यम्‌= (प्रशस्तगुणकर्मस्वभा्कारकम्‌-द्‌०) जो धन वरण के 
योग्य है, मार्ग से कमाये जाने के कारण हमारे गुण-कर्म-स्वभाव को प्रशस्त 
प है और (ग) विश्वासु पृत्सु=सब संग्रामों में दुष्टरम्‌=शब्रुओं से दुस्तर है, अर्थात्‌ 
जिस कारण हम काम-क्रोधादि का शिकार नहीं होते। २. उस धन की क्या उपयोगिता 


हमारे कष्टों को दूर न करके उन्हें बढ़ा दे, (ख) जो हमारे गुण- कर्म-स्वभाव 
को अप्रशस्त बना दे, और (ग) जो हमें कामादि शत्रुओं के साथ संग्राम में जीतने के लिए 


सक्षम नहीं बनाए। छेक्न सो।हित\होता तीजका है। (443 ०९636) 
भावार्थ--प्रभु हमें बह धन प्राप्त कराएँ जो हमारी क्षुधा आदि सें जनित विपत्तियों को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९२.७९.१९ | ४४१ 


दूर करे, हमें श्रेष्ठ बनाए और कामादि के विध्वंस के समर्थको 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
विश्वायुपोषस्‌ रयि ० दे 
आ नों अग्ने सुचेतुनां रयिं विश्वार्युपोषसम्‌ | मार्डीकं धेहि जीवसें ॥ 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप नः जीवसे=हमारे उत्तम जीवन Ct =उत्तम 
ज्ञान के साथ रयिम्‌=धन को आधेहि=धारण कीजिए। उस धन को 


सारे जीवन में पोषण के लिए हो और मार्डीकम्‌=हमारे जीवन को हो। २. 
यहाँ ज्ञानयुक्त धन की प्रार्थना इसलिए ही की कि यह धन हमारी र कारण न बन 
पाये। धन से सम्भावित सब अवनतियों को रोकने का काम Ls करता)है। ज्ञान होने पर 
हम धन से धन्य बनते हैं, जबकि ज्ञान के अभाव में यह धन 'ही कारण बनंता 


है। ३. धन की मात्रा का संकेत 'विश्वायुपोषस्‌ ' शब्द दे इ उतना ही ठीक है जोकि 
पोषण के लिए पर्याप्त हो, अधिक धन तो बोझमात्र है ३2 में अनुपयुक्त भोजन की 
भाँति व्याधि का ही कारण बनता है। ४. धनार्जन के का-संकेत 'मार्डीकम्‌' शब्द से 
दिया जा रहा है, अर्थात्‌ जो धनार्जन का प्रकार मानस (निश श्पन्ति पैदा करे वह आनुपादेय ही है। 
सट्टा (9९०५।३४।०१) आदि प्रकार सब जुआ ही हैं। पैदा करते हैं, शान्ति नहीं। 
इसलिए ये त्याज्य हैं। 

भावार्थ-- धन ज्ञान से युक्त 33 | 
प्रकार से कमाया जाए जिससे यह अशा 

ऋषि :-गोतमो राहूगण:॥ देवता-- 


से बज कि पोषण के लिए पर्याप्त हो। उस 
न बने। ह 


। भर॑स्व सुम्नयुर्गिर: ॥ १५० ॥ 

सुम्नयु:-(क) प्रभुस्तवन (५/०) को चाहता हुआ, 
(ख) जीवन में आनन्द (]@ ho १९५5) की कामना -करता हुआ, (ग) प्रभुकृपा 
(Favour, protection ) मा ल घोहोता हुआ, (घ) त्याग (Sacrifice) को वृत्ति को 
अपनाना चाहता हुआ तू ल्ल sg घे=अत्यन्त तीव्र ज्ञान की ज्योतिवाले अग्नये=उस अग्रेणी 
प्रभु के लिए पूताः वाचः<पव्रित्र बचनों तथा गिरः=स्तुति-वाणियों को प्रभरस्व= प्रकर्षेण 


धारण न बन4\२. प्रश्ुप्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम पवित्र वचनों का उच्चारण 
करें और प्र [दक वाणियों को अपनाएँ। वे प्रभु हमें अपनी ज्ञान-ज्योति से दीप्त 


पप्र पूतास्तिग्मशोचिषे साचो 
१. हे गोतम=प्रशस्तेन्द्रियु 


करेंगे और हमें थे पर ले-चलेंगे। ३. पवित्र बचनों को अपनाने से हम (क) प्रभुस्तवन 
छः रहे होंगे ) आनन्द को प्राप्त करेंगे, (ग) प्रभुकृपा के. पात्र होंगे और (घ) हममें 
त्यागवृत्ति 


पवित्र वचन च स्तुति-वाणियाँ प्रभु को प्रीणित करनेवाली होती हैं। 
:-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
विघ्नों का हटाना 
यो नों अग्नेऽभिदास॒त्यन्तिं दूरे प॑दीष्ट सः। अस्माकमिद्‌ वृधे भ॑व॥ १९॥ 
१. हे अग्नेटेशेश्ँमं०कोःदहने स्नेवींलेअभो! यः८जीं' कीईकन्ति=समीप होता हुआ 


४४२ १.७९.१२ त्रहवेदभाष्यम्‌ 


में व्याधियों और मन में आधियों का कारण बनता है, सः=वह शत्रु दूरे क दूर 
जानेवाला हो, वह सुदूर विनष्ट हो जाए। २. काम-क्रोधादि शत्रु ऐसे हैं sles 
समीप हैं, मन में पैदा हो जाते हैं। ये हमारे समीप होते हुए हमारे विनाश का हि ब | 
इनके कारण शरीर में विविध रोग आ जाते हैं और मन में निरन्तर अशान्ति बनी । ३. 
हे प्रभो! आप इन शत्रुओं को हमसे सुदूर नष्ट कर दीजिए और इत्‌=निश्चय से ह स्स 
बृधे=वर्धन के लिए भव=होओ। इन शत्रुओं के नाश से ही उन्नति सम्भव ली 
उन्नति के विघ्न हैं। विघ्न हटने पर ही हम आगे बढ़ते हैं। AN \ 
'भावार्थ--प्रभुकृपा से उन्नति के विघ्नभूत शत्रु दूर हों और h नति 


ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री। 


सहस्त्राक्षो विचर्षणिरग्नी रक्षांसि सेधति । होतां ति :॥१२॥ 

१. सरहस्त्राक्षः=अनन्त ज्ञान-चक्षुओंवाले विचर्षणि {२ बरशेषेण सबके द्रष्टा, सबका 
ध्यान करनेवाले अग्निः=अग्रगति के साधक वे प्र म रक्ष प=हमारी सब राक्षसीवृत्तियों 
को-आसुर भावनाओं को सेधति=हमसे दूर करते क भु हम ज्ञान देते हैं, हृदयस्थ होते हुए 
अशुभ कर्मों से बचने के लिए प्रेरित करते हैं, सदा पर चलने के लिए उत्साहित करते 
हैं। ये होता=उन्नति के लिए सब आवश्यक प्रभु उक्थ्यः=स्तोत्रों से स्तुति 
करने के योग्य हैं और हमसे स्तुति किये प्रभु गुणीते=हमें ज्ञान की वाणियों का 
उपदेश देते हैं। प्रभु ही आद्य गुरु हैं-“स पूर्वे =) प्पि रु: कालेनानवच्छेदात्‌’ (पा०यो०सू० )। 
इनके रक्षण में ही हम कल्याणकारक > हैं। उत्तम गुरुओं का मिलना भी प्रभुकृपा 
से ही होता है। ह 


सहस्त्राक्ष अग्नि 


षणि ब अग्नि हैं। वे ही सब राक्षसी ृत्तियों को दूर 


झार हुआ है कि राजसवृत्ति को दूर हटाने के लिए 
हम हितरमणीय ज्ञान की स बनें (१)। प्रभुप्राप्ति के लिए वासनाओं से ऊपर उठें 
(३)। ` अर्यमा, मित्र, वरुण ज्मा' बनें (३)। महनीय ज्ञान को प्राप्त करें (४)। हमारा 
धन ज्ञान से ee हो €७)। क्लमु की शक्ति से हम रक्षोदहन करनेवाले हों (६)। प्रभुवन्दन 
हमें ज्ञानप्राप्ति में (७)। वरेण्य धन की हमें प्राप्ति हो (८)। यह धन विश्वायुपोषस्‌ 
हो (९)। हम व स्तुति-वाणियों से प्रभु का आंराधन करें (१०)। विघ्न दूर हों 
और आगे आ । वे हृदयस्थ प्रभु हमारे गुरु हों, उपदेष्टा हों (१२)। *हम स्वराज्य=आत्मराज्य 
की भावना करें! इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ ८० ] अशीतितमं सूक्तम्‌ - 
हे गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदास्तारपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
पृथिवी से अहि का दूरीकरण 


हया हि NF-L का wT ई ल्यम्‌ | 
शबि वज्िन्नौलसा पर्थिव्या नि: शशि” न्नर्न स्व॒रॉज्य॑म्‌॥ ९॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८०.२. ४४३ 


१. गतमन्त्र में कहा था कि प्रभु गृणते=उपदेश देते हैं। इत्था=ऐसा होने पर हि=निश्चय 
से इत्‌नसचमुच मदे सोमे=हर्ष उत्पन्न करनेवाले सोम (वीर्य) के सुरक्षित होने पर द खत वेत्ता 
विद्ठान्‌- प्रकृतिविज्ञान (ऋग्वेद), समाजशास्त्र (यजुर्वेद), अध्यात्मशास्त्र प 
आयुर्वेद और युद्धवेद (अथर्ववेद )-इन सब विज्ञानं में निपुण व्यक्ति वर्धनं फ्‌ के 
गुणों का वर्धन करनेवाले स्तोत्रों का उच्चारण करता है। हृदयस्थ प्रभु का मूलभूत (Fist and 
0०7०४) उपदेश यह है कि-' इन्द्र बनकर सोमपान करो'। जीवन के तक के 
प्रातःसवन में, अगले चवालीस वर्षो के माध्यन्दिनसवन में तथा क hs ईक्ाीस वर्षों के 
सायन्तनसवन में इन्द्र को सोमपान करना है। इस सोम के रक्षण जीवन का सारा 
उल्लास निर्भर करता है। इस सात्त्विक उल्लास में वह मा के गुणा का गोल करता है। यह 
भुगुणगान सोमरक्षण में सहायक होता है। इस सोम को धन यह अपने 
ज्ञान को बढ़ाता है और ब्रह्मा कहलाने का पात्र होता है। २ 0 उपदेश यही है कि तू 
शविष्ठ=अधिक-से-अधिक शक्तिशाली बन। वज्रिन्‌: थ)में क्रियाशीलता वज् हो 
ओजसा=तू अपनी ओजस्विता से पृथिव्याः=इस अपने _पूथिवीर 
आवरणभूत, मेघ के समान ज्ञान पर आवरणभूत वृत्र= जश ER को निःशशाः:=बाहर भगा दे। 
तू स्वराज्यं अनु=स्वराज्य का लक्ष्य करके आअर्चन्‌= सिच बन। उपासना ही मनुष्य 
को आत्मशासन व संयम के योग्य बनाती है। प्रः क ग्रैसक ही आत्मशासन कर पाता है। 
प्रभु से दूर होते ही वासनाएँ हमें आ घेरती हैं 
भावार्थ- जीवन का उल्लास वी 
स्वराज्य=आत्मशासन चाहिए। आत्मशासन 


आधारित है। वीर्यरक्षण के लिए 
उपासना साधन बनती है। | 
ऋषिः:-गोतमो राहूगणः ह्र) छन्दः-भुरिग्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


झ्येनाभृत सोम [ द र ® क्ष से व॒त्र का विनाश ] 
स त्वांमदद वृषा मदः स़रौमेः श्येनाभृतः सुत 


येना वृत्रं निर्भय ज 


वञ्चिन्नोजसार्चन्ननु स्वराज्य॑म्‌॥ २॥ 
१. प्रभु जीव से ति 5 सः सोमः=वह सोम (वीर्य) त्वा अमदत्‌=तुझे आनन्द 
देनेवाला हो, जो सोम वृषानसब/सुखों का वर्षण करनेवाला है अथवा जो शक्ति देनेवाला है 
जो सोम मद न उल्लास का उत्पादक है। इस सोम का रक्षण न होने पर जीवन 


उल्लासशून्य हो श्येनाभृतः=यह सोम श्येन. से आभृत होता है (श्यैडः गतौ), 
गतिशील पुरुष यह शरीर में धारण किया जाता है। आलस्य वासनाओं के लिए. 
उर्वराभूमि र वासनाएँ पनपती हैं और तब सोमरक्षण सम्भव नहीं होता। सुतः=यह 
सोम आहार क्रम द्वारा अभिषुत है-आहार से रस, रस से रुधिर, रुधिर से मांस, मांस 
से अस्थि से मज्जा, मज्जा से मेदस्‌ और मेदस्‌ से :सोम का अभिषव होता है। इस 
i सुत? का तू रक्षण कर, यह तुझे आनन्दित करेगा। २. हे बञ्रिन्‌=हाथ में क्रियाशीलता 
वज्ज हुए जीव! तू येन=जिस सोम से ओजसा=ओआओजस्विता के द्वारा वृत्रम्‌=ज्ञान की 

वासना को अद्भ्यः=हृदयान्तरिक्ष से (आपः=अन्तरिक्ष) निर्जघन्थऽनिकालकर 


बाहर फेकता है, बह सोम hs करनेवाला हो। ३. इस सोम के रक्षण के लिए ही 
स्वराज्यं अनु-आत्मशर्सिम अरचिमटितू उपार्सनावीसी बिनि) उपासना से तू संयमी 


डड १.८०.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करनेवाला “इन्द्र' बनेगा। यही तेरे जीवन की सार्थकता होगी। 
भावार्थ--सोम का भरण क्रियाशील पुरुष से ही होता है। सोमरक्षप्त ३ 
बनकर हम हृदय से वासनाओं को दूर भगा पाते हैं। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-भुरिग्बुहती॥ MR 
आक्रमण व धर्षण 4 
प्रेह्यभीहि धृष्णुहि न ते वज्रो नि यसते 


इन्द्र नुम्णं हि ते शवो हनों वृत्रं जयां ब 
१. प्रभु प्रेरणा देते हैं कि प्रेहि (प्र इह) तू प्रकर्षेण 
हो, अकर्मण्यता तुझे छू न जाए। अभीहि=तू कामादि वासना आक्रमण के लिए 


त के 
जानेवाला हो। तू वासनाओं पर आक्रमण कर। धुष्णुहि=इन (पे तू धर्षण करनेवाला 
हो। २. ते खञज्जः=तेरा यह क्रियाशीलतारूप वज्र (वज्‌ गतौ शत्रुओं से रोका नहीं 


जाता, अर्थात्‌ तेरा जीवन कामादि बासनाओं में ज के -सा नहीं हो जाता। ३. 
हे इन्द्रनकामादि शत्रुओं का संहार करनेवाले :=तेरा बल हि=निश्चय से 
नुम्णम्‌= ( नृणां नामकमभिभावकम्‌) शत्रुभूत सना को करनेवाला है। इस बल से तू 


वृत्रम्‌=ञ्ञान पर आवरण के रूप में आई हुई वासना :=नष्ट करता है और अपः=रेत:कणों 

को जया=विजय के द्वारा प्राप्त करता 90% | :कणों के नाश का कारण बनती है, 

वासना को जीत लिया तो रेतःकणों का र्‌ ही है। ४. इस सारे कार्य के लिए तू 
को 


स्वराज्यमनु अर्चन्‌=आत्म-शासन की करनेवाला हो। आत्मवान्‌ बनकर ही 


तू उन्नति-पथ पर आगे बढ़ पाएगा। 
भावार्थ-हम म को समाप्त करें और रेत:कणों का विजय 
के द्वारा लाभ करें। 


ऋषि :-गोतमो 


:॥ छन्दः-भुरिग्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
ख उत्तम जीवन 
निरिन्द्र भूम्या रं ज॑घन्थ निर्दिवः । 


न म ठजीवध॑न्या इमा अपोऽर्चन्ननु स्वराज्यंम्‌॥ ४॥ 
१. शरीर में व्वन्ञू |, मन व बुद्धि’ में अपना अधिष्ठान बनाता है। इन्द्रः =जितेन्द्रिय 
पुरुष से प्रभु कि हे इन्द्र=शात्रुओं का संहार करनेवाले! तू भूम्याः अधि=इस शरीररूप 
पृथिवी में rt इस वासना को निर्जघन्थ=निकाल भगा। इन्द्रियों में जो इसके दुर्ग बने हुए 
हैं, उन्हें डाल और इसी प्रकार दिखः=मस्तिष्करूप झुलोक से भी निः 
जप जघन्थ) गल ही दे। इसके इन सब दुर्गो का भंग हो जाए और यह तेरे जीवन में से 
जाए। २. वृत्र को नष्ट करके तू इमाः अपः=इन रेत:कणों को अवसृज-वासना के 

पञ्जे ले। ये रेतःकण ही तो मरूत्वती:=प्राणशक्तिवाले हैं अथवा प्राणायाम द्वारा 
्थ्वगति की जाती है और जीवधन्याः=ऊर्ध्वगतिवाले होकर ये हमारे जीवन को 


धन्य बनाया Ee हैं SMR ह गा 5 जब अच्त अत सु म्‌ =तू आत्मशासन 
की भावना का आदर f सै“हौ यह धीता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९. कल ४४५ 
के, 


भावार्थ--हम शरीर व मस्तिष्क में से वासना को भगा दें, तभी सुरक्षित हुआ-हुआ 
सोम हमारी प्राणशक्ति को बढ़ाएगा और हमारे जीवनों को धन्य करनेवाला होगा (र 
ऋषि :-गोतमो राहूगण:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विरादपङ्किः॥ स्वरः-पङ्घ्रमः KC 
अशान्ति के कारणभूत वृत्र का विनाश ~ 
इन्द्रो वृत्रस्य दोध॑तः सानुं बञ्रेण हीळितः । 0 


को वश में करके कामादि के प्रति सन्नद्ध करना चाहिए। क दे क्रोध शत्रु पर 
आक्रमण के लिए उत्साह के रूप में प्रकट होता है। इसके अकर्मण्यता-सी 
आ जाती है, तो हीळितः=कामादि से अनादृत हुआ-हुआ और क्रुद्ध हुआ-हुआ, 
उनपर आक्रमण के लिए उत्साहवाला इन्द्र:-यह शत्रुओं केवला जितेन्द्रिय पुरुष | 
'दोधतः=अत्यन्त कम्पित होते हुए, अर्थात्‌ प्रबल हलचल क ह बत्रस्य=कामवासनारूप शत्रु 

के सानुम्‌=शिखर को ब्रजेण=क्रियाशीलतारूप भक्रम्य= आक्रमण करके 
अवजिघ्नते= (प्रहरति) प्रहत करता है। वासना, र को अत्यन्त अशान्त बनाये 
रखती है, उसे यह इन्द्र क्रियाशीलता के द्वारा है। २. इस प्रकार वासना को 
समाप्त करके वह आपः=रेतःकणों को सर्माय=शर होने के लिए चोदयन्‌=प्रेरित 
करता है। रेतःकण रुधिर के साथ सारे ss होते हैं और शरीर में. होनेवाली 
आधि-व्याधियों को समाप्त कर देते हैं।. ३(/प छा ड्रेनद्र कर तभी पाता. है जबकि वह अर्चन्‌ 
अनु स्वराज्यम्‌=आत्मशासन की भावनां “के करता है। आत्मशासन की भावना के 


कोस 
प्रबल होने पर ही हम वासना को जि 


करनेवाले होते हैं। | 
भावार्थ अत्यन्त कारणभूत वासनात्मक वृत्र को हम विनष्ट करें और 
सोमकणों को शरीर में ही हों। ; 
“ऋषि :-गोतमो देन :॥ 'छन्द:-विराट्पङ्कि। स्वरः-पञ्चमः॥ 
शतपर्व वज्ज 
ते वज्रेण शतपर्वणा । 
मन्दान सो : सर्खिभ्यो गातुमिच्छत्यर्चन्ननु स्वराज्य॑म्‌॥ ६॥ 
पुरुष शतपर्वणा=सौ पर्वोवाले चज्रेण=वज्र से, अर्थात्‌ सौ- -के-सौ 
क्रियाशीलता से सानौ अधिनिजिघ्नते=वृत्र के शिखर पर प्रहार करता 
घातक प्रहार करता है और वासना को समाप्त कर देता है, उसका सिर 
ड वासना को समाप्त कर देने पर यह इन्द्र अन्धसः=सोम के रक्षण से 
में अद्भुत आनन्द व तृप्ति का अनुभव करता है और इस अनुभव के आधार 
क =अपने सखाओं के लिए. भी गातुं इच्छति=इसी मार्ग को चाहता है। उन्हें भी 
वासना को समाप्त करके सोमरक्षण की प्रेरणा देता है। ३. यह सब वह करता तभी है जबकि 
अर्चन्‌ अनु स्वराज्ममततह आत्मश्न 000 कम का पूजन करता है । यही भावना उसके 


- जीवन के उत्थान का कारण 


भावार्थ--जीवनपर्यन्त क्रियाशील बनकर वासना की समाप्ति से वीर्यरक्षण करते हुए 


हम आनन्द का अनुभव करें। 
ऋषि :-गोतमो राहूगण:॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्दः-भुरिग्बृहती॥ स्वरः-मध्स्नप्न:॥ 


मायीमृग का वध ~ 
इन्द्र तुभ्यमिदद्रिवो ऽनुत्तं वज्रिन्वीर्यम्‌ il 0 


यद्ध त्यं मायिनँ मूगं तमु त्वं माययांवधीरर्चन्ननु। || 


१. हे इन्द्रनशत्रुओं का संहार करनेवाले! अतएव अद्विव:- (दुङ्‌ आदरे) 
अथवा शत्रुओं से अविदारण के योग्य (दू विदारणे)! बञ्रिन्‌= क्रिय प बजर को हाथ 
में लिये हुए जीव! तुभ्यम्‌-ते लिए इत्‌=निश्चय से वह व फम्ङशेित घरत हुई है जो 


अनुत्तम्‌=(न नुदत) शत्रुओं से तिरस्कृत नहीं की जा ग हर्ट धकेली जा सकती। 
यत्‌=चूँकि ह=्निश्चय से त्वम्‌=तूने तम्‌=उस त्यमः ती कु में रहनेवाले मायिनं 
मुृगम्‌=छल-कपटवाले, अत्यन्त प्रपञ्चवाले परस्व र्‌ चोर को, शक्ति को चुरा 
लेनेवाले कामादि शत्रुओं को माययाऱ=प्रज्ञा के द्वारा किया है। २. जीवात्मा की 
शक्ति का रहस्य इसी बात में है कि वह सम हज पाता है। इस कामदेव की 
माया में विरल व्यक्ति ही नहीं फँसते। यह तो ह की है। यह वृत्ति पाशविक होने 
से यहाँ मृग कही गई है। चोर जैसे दूँढ-दूँढकर द्रव्य(केा>अपहरण कर लेता है, उसी प्रकार 
यह काम भी सुगुप्तरूप से हमारी शक्ति का अघ होता है। ३. इस-मायीमृग 
का संहार माया व चिन्तन-प्रज्ञा के द्वारा ही A नते पके स्वरूप का विचार करने लगें तो 
यह भाग खड़ा होता है। विचार से ही से ऊपर उठ पाते हैं। ३. विचारपूर्वक 
इस मायीमूग को हम मार तभी सकते (6 अनु स्वराज्यम्‌=हम आत्मशासन के 


महत्त का आदर करते हैं ला ही हमें इस योग्य बनाती हैं कि हम 
रन न र f 


कामरूप इस मायीमृग से 
या का चिन्तन के द्वारा वध कर पाते हैं, तभी 


भावार्थ--जबः हम म 
हमारी शक्ति अतिरस्करणीय होती 


ऋषि: गोतमो be देवता-इन्द्र:॥ छन्द:-बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
वज्र छारा प्रभुस्तवन 


RN ते अस्थिरन्नव॒तिं नाव्या इई अनु 
बाह्वोस्ते बल हितमर्चन्ननु स्वराज्यंम्‌॥ ८ ॥ 
इन्र जितेन्द्रिय पुरुष! ते=तेरी नाव्याः= (नावे हिता नाव्याः) शरीररूप नौका के 


का पालन करता हुआ तू प्रभु की दृश्यभक्ति करनेवाला होता है- “स्वकर्मणा 
हन्द्रिं विन्दति मानवः? (गीता १८।४६)। २. इस कर्म के द्वारा होनेवाले 
3 परिणास्वरूप ते वीर्य महत्‌=तेरी शक्ति महनीय होती है और ते"तेरी बाह्वोः-बाहुओं 
में बलं हितम्‌=बल स्थापित होता है। अकर्मण्यता से भुजाएँ निर्बल हो जाती हैं। बायें हाथ की 


निर्बलता का रहस्य इस अकमण्थती में ही हैं। यह हे, इसे सामी-यत? काम से छुट्टी मिली 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८०१० ... ४४७ 


स्वतन्त्रता व आत्मशासन के लिए क्रियाशीलता आवश्यक है। इस क्रियाशीलता से हमारी 
नाव ठीक रहेगी और वासना को जीतकर हम वीर्यवान्‌ व बलवान्‌ रहेंगे। 
भावार्थ-शरीररूपी नाव को ठीक रखने का एक ही मार्ग है कि हक को 
विविध कर्तव्यों के पालन में लगाये रकखें। यह कर्तव्यपालन हमें शक्ति ( | कर्तेव्यपालन 
ही प्रभु की दुश्यभक्ति बन जाएगा। [ 
सूचना--शरीर भवसागर को तैरने के लिए एक नाव है ह 


मन्त्र में विस्तार से दिया गया है। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन विरद सह 


सहस्त्रं-विंशतिः-शता 
सहस्त्र साकमर्चत परि ष्टोभत विंश क 
शतैनमन्ब॑नोनलुरिन्द्रांय ब्रह्मोद्य॑तम 
१. सहस्त्रम्‌=(स-+हस्‌) हँसने के साथ, अर्थान स 
मिलकर, घर में सब पारिवारिक सदस्य एक [द था 
अर्चत-उस प्रभु का अर्चन करो। प्रात:-सायं सब स 
बच्चों को उत्तम बनाने का वास्तविक र 
क्ंशतिः=हमारी दस इन्द्रियाँ व दस प्राण 
का स्तवन करनेवाले हों। उन-उन क्रिया 
क्रियाएँ प्रभु-स्मरण के साथ ही चलें। 
(सहस्त्रम्‌)। ३. मेरे जीवन के 
स्तवन करनेवाले हों। मैं म से 


पेज प्रसन्नता के साथ साकम्‌=सब 
अस्मिन्‌ सधस्थे) एकत्र होकर 
उस प्रभु की अर्चना करें, यही 
होकर हम सब प्रयत्न करें कि 
ये बीस-के-बीस परिष्टोभत=उस प्रभु 
हुए ये प्रभु का स्मरण करनेवाले हों। सब 
स्मरण में हम एक आनन्द का अनुभव करें 
सौ वर्ष एनम्‌=इस परमात्मा को अन्बनोनबुः 
न होऊँ। मेरी प्रत्येक क्रिया प्रभुस्तवन का रूप 


धर ले-मेरी भक्ति न हो भी प्रभु के मन्दिर की मरम्मत के रूप में हो। 
ऐसा होने पर इन्द्राय=इस जि पुरुष/्कै लिए ब्रह्म-वे प्रभु उद्यतम्‌=स्वागत के लिए तैयार 
होते हैं। यह मोक्षलोक वा में पहुँचता है जहाँ कि इसका अभिनन्दन ब्रह्म के द्वारा 
किया जाता है। यह सब है जबकि हम अर्चन अनु स्वराज्यम्‌=आत्मशासन की 
भावना म आदर हैं। 

भावार्थ-- हम सब मिलकर प्रभु-अर्चन करें। हमारी इन्द्रियों ब प्राणों से 
प्रभुस्तवन ही हम प्रभुस्तवन से दूर न हों। ह 

ऋषि: :॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विरादपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


वृत्र-तव्िषी-हनन 
च तक्षी निर॑हन्त्सह॑सा सह॑ः  _. 
य॒ पौंस्यै वृत्रं ज॑ंघन्वाँ असृजदर्चन्ननु स्वराज्य॑म्‌॥ १०॥ 
के अनुसार प्रभु की उपासना करनेवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष वृत्रस्य=ज्ञान पर 


आवरण के रूप में आये हुए काम के तव्रिषीम्‌=बल को निरहन्‌=निश्चय से नष्ट करता है। 
प्रभु की उपासना सेवामा कंबल \अचश्ये/किमंष्ट हो जाली हैपुशीण) की भाषा में महादेव 


डड८ ९.८०.१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
निनि 


के सामने कामदेव भस्म हो जाता है। २. यह प्रभु का उपासक इन्द्र सहसा-अपने 
उपासना-जनित बल से शत्रुओं का मर्षण करनेवाले सहः=काम के मर्षक बल को Ne 
कर देता है। ३. अस्य=इस इन्द्र का तत्‌-वह पौंस्यम्‌=पौरुष का कार्य महत्‌= 
(आदर के योग्य) होता है कि यह वृत्रं जघन्वान्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना 
असृजत्‌=उत्कृष्ट शक्ति का निर्माण करता है। यह होता तभी है जब अर्चन्‌ अनु स्य यह 
आत्मशासन की भावना का आदर करता है, आत्मशासन का लक्ष्य करके Gs धन 
करता है। श 

३ रर का उपासक वृत्र के बल का विनाश करके त श 
करता है। 


ऋषि :--गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ कि 
मही-कम्पन 

इमे चित्तर्व॑ मन्यवे वेपेते भियसा सही 4 
यदिन्द्र वञ्चिन्नोज॑सा वृत्रं मरुत्वाँ अर्ब॑धीरचजञ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌=जब न 
मरूत्वान्‌=प्राणोंवाला, प्राणसाधना करनेवाला बनकर =ओजस्िता से वृत्रम्‌=ज्ञान पर 
आवरणभूत इस वासनारूप वृत्र को अवधी:=नष्ट है तब तब मन्यबे=तेरे क्रोध के 


लिए, अर्थात्‌ तेरे क्रोध करने पर इसमे म = झुलोक व पृथिवीलोक भी 
भियसा=भय से वेपेते-काँप उठते हैं। २. में इतनी शक्ति आ जाती है कि वह 
द्यावापृथिवी को हिलाने में समर्थ हो जाता (ओजसा) उसमें जितेन्द्रिय बनने से 
उत्पन्न होती है (इन्द्र)। इस ल) वह क्रियाशील बनता है (वज्रिन्‌) और 
प्राणसाधना को अपनाता है (मरुत्वान्‌) ।( हो तभी पाता है जबकि यह इन्द्र अर्चन्‌ 
अनु स्वराज्यम्‌=आत्मशासन की र समादर करता है। संयम ही सब शक्तियों व 
उन्नतियों का मूल है। संयमी पुरुष | के कारण संसार का भी विजय करता है। _ 
ह 


| भावार्थ क्रियाशीलता से वासना को विनष्ट करके हम स्वराटू बनें 
और अपने अन्दर उस जा जो सारे संसार को प्रभावित करनेवाली हो। 


ऋषि :-गोतमो वता-इन्द्रः॥ छन्दः-भुरिग्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


क इन्द्र की निर्भीकता 
न ल वृत्रो वि बींभयत्‌ । 
अभ्येनं यसः सहस्त्रभृष्टिरायतार्च न्ननु स्वराज्य॑म्‌॥ १२॥ 
१ र अ जीवन में वासनारूप शत्रु का महान्‌ भय बना ही रहता है। यह वासना 
“प्रद्युम्न '= है~—' मार:'=यह असावधान पुरुष को तो मार ही डालनेवाली है, 
अनु स्वराज्यम्‌=एक पुरुष संयम की भावना का समादर करता है, 
Ee =यह ज्ञान की आवरणभूत वासना इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय पुरुष को न वेपसा=न 
| और न तन्यता=न ही अपनी गर्जनाओं से व्रिबीभयत्‌=भयभीत कर पाती है। 
संयमी काम से डरता नहीं। काम का अभियान होने पर सब र पर्वत-कन्दराओं 


में जा छिपते हैं, पर्ज्ञा जता र मभल केस EE यह वृत्र उसका 


कुछ बिगाड़ नहीं पाता। २. इन्द्र का भय , इस काम की चेष्टाएँ व गर्जन 


क्त/का निर्माण 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८०.१४, ४४९ 


होने पर इन्द्र का आयसः=लोहे का बना हुआ सहस्त्रभृष्टिः=शतशः धारोंवाला बच्भ:-वज्र एनं 
अभि=इस वृत्र को लक्ष्य करके आयत-प्राप्त होता है। यह ' आयस वज्' अनथक 02 लता 
ही है। एक व्यक्ति चलने में थकता नहीं तो कहते हैं--अरे भाई! इसकी राँग तो 
की बनी हुई हैं।' इस प्रकार कर्म करते हुए भी न थकने पर यह कहा जाएगा 
हाथों में तो एक ' आयसवज् ' है। यह आसयवञ्र शतशः वासनारूप शत्रुओं का के 
कारण यहाँ सहस््रभृष्टि कहा गया है, हज़ारों धारों से शत्रुओं को नष्ट न O 
भावार्थ-हम अनथकरूप से क्रियाशील बनें। यह Mase Eo बनेगी जो 
वासनारूप शत्रुओं का दलन करेगी। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ पज्च चस | 


“यत्र ब्रह्म च क्षत्रं च सम्यञ्चौ 
यद्‌ वृत्रं तर्व चाशन्निं वज्रेण च 
अर्हिमिन्द्र जिर्घासतो दिवि तें बद्धे शको 


. ९. हे इन्द्र=वृत्र का संहार करनेवाले जितेन्द्रिय छु र्ष 
का अशनिम्‌ च=(अशनि=77०, अग्नि) और स 
वज्रेण=तू अपनी क्रियाशीलता से समयोधय 


गज्यंम्‌॥ १३॥ 
=जब वुत्रम्‌=वासनारूप शत्रु 
गत अग्नि (सन्ताप) हि तव 
सै युद्ध में मुकाबला करता है, उस 
कार भूत इस वृत्र को जिघांसतः=मारने 
में बदबधे-बद्ध व अनुस्यूत होता है, 
तेरा ज्ञान बल से .अनुस्यूत होता हैं-तेरा 
पर हमारे ज्ञान व बल की वृद्धि होती है। 
अनु स्वराज्यम्‌= आत्मशासन को भावना 
बनता है। प्रभु का अर्चन ही हमें जितेस्ट्रिय बनने 
में समर्थ करता है और तभी व रको पूर्णरूप से पराजित कर पाते हैं। 
भावार्थ--वृत्र व नज के होने पर हममें ज्ञान में अनुस्यूत बल चमक उठता 
'है। हम उस लोक में पहुँच >“यत्र ब्रह्म च क्षत्रं च सम्यञ्चौ चरतः सह' (यजु० 


२०।२५)। , sO 
ऋषि :-गोतमो देवता-इन्द्रः। छन्दः-विरादपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
0 वह अदभुत शक्ति 


वो यत्स्था जग॑च्च रेजते E | 


अर्थात्‌ जहाँ तेरा ज्ञान का प्रकाश चमक उ 
ब्रह्म 'क्षत्र' से युक्त होता है। वासना विः 
२. ऐसा होता उसी समय है जबकि यह डरे 
का लक्ष्य करके प्रभु का अर्चन कर 


^ क्र य खीर! वृत्र (वासना) के विजेता पुरुष! हे अद्रिबः=वज्रवन्‌- 

शीले पुरुष! ते अभिष्टने=तेरा सिंहनाद होने पर'यत्‌=जो स्थाः=स्थावर है जगत्‌ 
र जी जंगम है वह सब रेजते=काँप उठता है, अर्थात्‌ तेरी शक्ति के सामने इस चराचर 
र कत भी तुच्छ होती है। २. और तो और त्वष्टा चित्‌=इस संसार का निर्माता 
पन्यबे=तेरे क्रुद्ध होने पर भिया खेविज्यते= भय से काँप उठता है। प्रभु ने क्या काँपना! 


हाँ, यहाँ अतिशयोकितु श से जलल म अद्भुत शक्ति का 
- शंसन हो रहा है। ls nent का. ज र -संसार के निर्माण 
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के संकल्प की कथा में किया है। विश्वामित्र नया संसार ही बनाने के लिए उद्यत हो उठता 

है, तब जैसे-तैसे देवता उसे शान्त करते हैं। हाँ, यह सब होता तभी है जबकि 

स्वराज्यम्‌=यह आत्मशासन की भावना का समादर करता है। 0 ne 
भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष की शक्ति अद्भुत है। वह चराचर ब्रह्माण्ड 


करने में सक्षम है। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-भुरिग्बृहती॥ स्वरः- मार्ष हे ; 


नृम्णं-क्रतु-ओजस्‌ 
नहि नु याद॑धीमसीन्द्रं को वीयी परः । 
तस्मिंन्नुम्णमुत क्रतुँ देवा ओजाँसि सं दधुरर्चन्ननु रि ९ [ 
१. गतमन्त्र के अनुसार सिंहनाद करनेवाले इन्द्रम्‌ | को नु=अब वृत्र न 
हि यात्‌=आक्रान्त नहीं करता, उसको ओर जाने का वह र ही करत T। २. इस पुरुष का 
जीवन इतना उत्तम होता है कि हम इस जितेन्द्रिय पुरुष क्रें (अधि+म=स्मरण) 


स्मरण करते हैं। इसके उत्तम जीवन को आनेवाली पीढ़ि $रती हैं। राम को कौन भूल 
सकता है! कृष्ण का स्मरण सदा रहेगा! दयानन्द का ष 'प्रेरणा प्राप्त करानेवाला होगा! 
३. क्कः=कौन वीर्या परः=शक्ति के दृष्टिकोण से इस द्र्य पुरुष से बढ़कर हो सकता 
है! तस्मिन्‌=उस इन्द्र में तो देवाः सूर्य-चन्द्र, नक्षत्र ज श सब देवों ने नृम्णम्‌=धन को 
उत=और क्रतुम्‌=कर्म-सकल्प को अथवा Ei नि को, को; तथा ओजांसिजओजस्विताओं को 
सन्दध्ु:-स्थापित किया है। सब प्राकृतिक {क्री अनुकूलता के कारण यह धन, ज्ञान 
व बल से सम्पन्न हुआ है, इसीलिए तो य बढ़ गया है; इसको कोई लाँघ नहीं 
सका। यह होता तभी है जबकि अत ऐड) =यह आत्मशासन की भावना का 

समादर करता है। पा 
भावार्थ--हम इन्द्र बनें, 
ओजस्‌' की प्राप्ति होगी। 
ऋषि :-गोतमो 


{ को नष्ट करें। देवानुग्रह से हमें 'नृम्ण, क्रतु व 


इन्द्र:॥ छन्‍्द:--बृहती।। स्वरः-मध्यमः॥ 
र्चा मनुष्पिता दध्यडर्‌ 
ध्यङ् धियमल्न॑त [ । 


डाँवाडोल न स्थिरवृत्ति का पुरुष, मनुः-मननशील ज्ञानी व्यक्ति, पिता=रक्षणात्मक 
वृत्तिवाला त तथोः दध्यङ=ध्यान की वृत्तिवाला पुरुष अत्नत=विस्तृत करते -हैं, तस्मिन्‌=उस 
( ही ब्रह्माणि=सब अन्न व धन समग्मत=संगत होते हैं (ब्रह्मनआन्न, नि० 
नि० २।१०), अर्थात्‌ ` स्थितप्रज्ञ, मननशील, रक्षणात्मक वृत्तिवाला, ध्यानी 
कर्मो के द्वारा उत्तम अन्नों व धनों को पाता है। २. इन्द्रे=जितेन्ट्रिय पुरुष में 
पूर्वथा= की भाँति अर्थात्‌ जैसे सदा से यह होता ही है कि उक्था=प्रभु के स्तोत्र 


समग्मत=संगत होते हैं। ज्ितेलिस:पल्फ वसस का तान करतेहला/बुजज्ञा है; वस्तुतः उसकी 
“जितेन्द्रियता का रहस्य इस स्तबनशीलता में ही है। यह स्तवनशीलता व जितेन्द्रियता उसमें 
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उत्पन्न होती है जबकि वह अर्चन्‌ अनु स्वराज्यम्‌=आत्मशासन की भावना का आदर करता 
है अथवा आत्मशासन के दृष्टिकोण से प्रभु की अर्चना करता है। 

भावार्थ--हम बुद्धिपूर्वक कर्मों से उत्तम अन्न व धन का सम्पादन कसै ए 
स्तोम संगत हों। 

विशेष--सूक्त का आरम्भ इस प्रकार है कि-*शरीररूप से वाः “अहि को 


दूर करो (१)। हृदय से वासना को दूर भगाओ (२)। वृत्र के विनाश कणों का 
विजय करो (३)। ये रेतःकण ही प्राणशक्ति च उत्तम जीवन देंगे (४)। कारणभूत 
वृत्र का विनाश आश्यक है (५)। शतपर्व बज्र से वृत्र का विनाश ही आनन्द का 
अनुभव होगा (६)। मायामृगरूप वासना का वध आवश्यक है SA 3 नाव को ठीक 
रखने का एक ही मार्ग है कि हम अपने विविध कर्तव्यों के रहें (८)। हम 


आवश्यक है (१०)। 
तभोवित कर देती है (११)। 
पमें ज्ञान और शक्ति का 


आजीवन प्रभुस्तवन से दूर न हों (९)। वृत्र के बल का 
वृत्रविनाश से वह शक्ति उत्पन्न होती है जो सारे संसार ऐर s 
क्रियाशील इन्द्र ही वज्रपाणि है, वह निर्भीक होता है 
समन्वय होता है (१३)। इस जितेन्द्रिय पुरुष की श 
(१४)। इस इन्द्र में देव नृम्ण, क्रतु व ओजस्‌ का ® 
के द्वारा अन्न व धन का सम्पादन करें (१६)। ' 
से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है-- 


तश (१५)। हम बुद्धिपूर्वक कर्मों 
रए कि हम ' वृत्रहा बनें'-इन शब्दों 


॥ इति प्र नम । ऽध्यायः॥ ` 
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अथ प्रथमाष्टके षष्ठोऽध्यायः | 


[ ८१ ] एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 


O 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराद्पङ्किः॥ ्वर:-पञ्चेऽ7 


हर्ष व शक्ति 0 
इन्द्रो मदाय वावृधे शाव॑से वृत्रहा नृभिः ` > 
तमिन्महत्स्वाजिषूतेमर्भे' हवामहे स वाजेषु प्र pe ॥ ९॥ 
१. नृभ्िः=अपने को उन्नति-पथ पर आगे ले- चलने यि उ्यक्तिग्नों से वृत्र-हार 
वासनाओं को नष्ट करनेवाला इन्द्रः=सब असुरों का--आसुरवृत्तियों प्रेभु मदाय=आनन्द 


की प्राप्ति के लिए तथा शबसे=बल के लिए र 
हर्ष व शक्ति की वृद्धि का कारण है। वे प्रभु स्तुति कि 
करते हैं। यह वासना-विनाश ही हर्ष व शक्ति की वृद्धि 
प्रभु को ही महत्सु आजिषु=बडे-बड़े संग्रामों में उत-औरे डे 
में हबामहे=हम पुकारते हैं। सः=वे प्रभु ही पुकारे ज निस ट 
अविषत्‌=प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। प्रभुकृपा के रि प में विजय सम्भव नहीं। छोटी व 
बड़ी सफलताएँ प्रभुकूपा से ही प्राप्त ग हीः हम 

साधन प्रभुस्तवन ही है। चित्तवृत्तिनिरोध के, 
ध्यान करते हैं तब बड़े-से-बड़े शत्रु को 


है। उस प्रभु का स्तवन 
मारी वासनाओं को नष्ट 
बनता है। ३. तम्‌ इत्‌=उस 


को अपनाकर जब हम प्रभु का 
में सक्षम होते हैं। 


भावार्थ--प्रभुस्तवन से Ee व ईती है। प्रभु ही संग्रामों में हमें विजयी बनाते हैं। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ ; ४॥ छन्दः-भुरिग्बृहतीः॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
वसुमान्‌ प्रभु 
असि हि ब उसि ऐभूरिं पराददिः ` । 
असि दभ्रस्यं शिक्षसि सुन्वते भूरिं ते बसुं॥ २॥ 


शत्रुओं को विशेषरूप से कम्पित करनेवाले प्रभो! आप 
र ही सेना के बराबर असि-हैं। अर्जुन इसी विचार से 
सुसज्जित एक लाख सैन्य को न लेकर निरस्त्र कृष्ण को लेता है। 
ही पराददिः-शत्नुओं के धनों का आदान--हरण करनेवाले हैं। 
उनकी शक्ति अपने भक्तों को प्राप्त कराते हैं। काम-क्रोधादि इनके 
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ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदास्तारपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
विजय, धन और निरभिमानता 
यदुदीरत आजयो' धृष्णवे' धीयते धनां e 
युक्ष्वा म॑दच्युता हरी कं हनः कं वसौ दधोऽस्माँ इन्द्र बसौं दधः रख 
१. यत्‌=जब आजयः=संग्राम उदीरते-उठ खडे होते हैं तब ० का धर्षण 


करनेवाले के लिए धना=धन धीयते=धारण किये जाते हैं। इसी प्रकार भी कामादि 
का धर्षण करनेवाला व्यक्ति ही शम-दमादि अध्यात्म-सम्पत्ति को । २. इस 
सम्पत्ति को प्राप्त कराकर हे प्रभो! आप कृपा करते हैं तो हमारे  मदच्युता-शत्रुओं 


का गर्व नष्ट करनेवाले हरी-इन्द्रियरूप अश्वों को युक्ष्वा-जोडते,हैं ज्ञान-प्राप्ति 
व यज्ञादि कर्मों में लगी रहकर हमें कामादि से द हैं और इस प्रकार 
ये कामादि के मद को दूर करके हमें विनय के मार्ग पर हैं। ३. हे प्रभो! आप 
कर्म-व्यवस्था के अनुसार कम्‌=किसी एक को हनः= और कम्‌=किसी दूसरे को 


) में, एक को धम में। हे 
मेहो ण कोजिए। न हम अभिमान 
व्रभिमानी बना देती है वे ही लोग 

।प्त करें ही, परन्तु हमें उन धनों का 


बसौ दध्ः=धन में स्थापित करते हो। एक को निभ्रन 

इन्द्र परमात्मन्‌! अस्मान्‌=हमें तो आप वसौ दधः=' र ्‌ 

करें और न ही धन से क्षीण हों। धन, की प्र 

पतनोन्मुरख होते हैं। हम संग्राम में जीतें और € 

कभी गर्व न हो ताकि हम आपके दण्ड त्‌ | 
भावार्थ--हम संग्राम में शत्रुओं काथ वाले बनें। इस शत्रुधर्षण से धनी बनें। 

हमें अभिमान न हो। अभिमानी ही तो प्र र होकर विनष्ट होता है। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता इ” न्द:-निचृदास्तारपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ ` 

शिप्री हरिवान्‌ 


. 
< च] | 


क्रत्वा म॒हाँ ० म आ वावृधे शां: | 

श्रिय ऋष्व उंपा हरिवान्दधे हस्त॑योर्वञ्र॑मायसम्‌॥ ४॥ 

२. प्रभु जीव से है. कि तू क्रत्वा=(क्रतुन्कर्म, प्रज्ञा) प्रज्ञापूर्वक कर्मों से 
महान्‌=महनीय व बड़ा न जब हम ज्ञान का सम्पादन करते हैं और उस ज्ञान के अनुसार 
कर्मों में Ere ! तक्वी महनीय जीवनवाले होते हैं। २. आनुष्खधम्‌=( अनु स्व+धा) 
आत्मतत्त्व के अनुसार तू भीमः=शत्रुओं के लिए भयंकर होता है। जितना-जितना 
हम आत्मतत्त्व हैं, उतना-उतना शक्ति-सम्पन्न होकर कामादि शत्रुओं का संहार 
करनेवाले डू । ३. इन शत्रुओं का संहार करने पर तेरा शवः=बल आवावृधे=सन प्रकार 
से वृद्धि होता है। वस्तुतः काम-क्रोधादि हमारे शरीर व मानस बलों को क्षीण 


ए काम-क्रोध को जीत लेते हैं तो अपनी शक्ति की सुरक्षा कर पाते हैं। ४. 

शक्ति की वृद्धि होने परशरीर व मानस दोनों के ठीक स्थापित होने पर त्रइष्खः=तू दर्शनीय 
अब शिप्री=उत्तम हनुओं-(जबड़ों)-वाला होता हुआ, अर्थात्‌ खाने-पीने में 

होता हुआ तथा हरिवान्‌=उत्तम इन्द्रियरूप अश्वोंबाला होता हुआ तू श्रिये=शोभा 

के लिए उपाकयोः=( उप अञ्च) प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले हस्तयो:=इन हाथों में आयसं 
. वज़मलोहे से बने हु्'घ् कोमिर्देधेटस्औथिहँ०करता है।*हेथिण्सकि झिन्द्रियों को वश में करें 
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और विशेषतः जिह्वा को। यही “हरिवान्‌ व शिप्री' बनना है। ऐसा बनकर हम हाथों से सदा 
कर्म करनेवाले बनें। कर्म करने में थकें नहीं। यह न थकना ही * आयस वज्र' को स रना 
है। यह क्रियाशीलता ही हमारी शोभा का कारण बनेगी--' पश्य सूर्यस्य श्रेमाणं,सो 
चरन्‌'-सूर्य की शोभा को देखो जो चलता हुआ थकता ही नहीं। हम भी कर्म | 
नहीं तो सूर्य की भाँति शोभावाले होंगे। वस्तुतः कर्मशील को वासनाएँ नहीं उती और वह 
सुन्दर जीवनवाला बनता है। इसप्रकार ये हाथ हमें वासनाओं से ऊपर 7 te 
प्राप्त करानेवाले होते हैं 

भावार्थ-ज्ञानपूर्वक किये गये कर्म ही हमें महान्‌ बनाते हैं। 
अनुपात में हमारी शक्ति बढ़ती है। शोभा का मार्ग यही है कि हम 
वासनाशून्य बनकर हम प्रभु के समीप पहुँचनेवाले होंगे। 


के समीप 


$ धारण के 


ऋषि :--गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- पा मे बर:-पञ्चमः॥ 
अनुपम 

आ पप्रौ पार्थिव रजो बद्धे रोचना हि) | 

न त्वाव इन्द्र कश्चन न जातो न जन श्व ववक्षिथ ॥ ५ ॥ 


१. जीव प्रभु को आपने में धारण करने के ल आराधना करता हुआ कहता 
है--हे इन्द्र=परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! आपने ही पार्थिवं रज पार्थिव लोक को आपप्रौ=समन्तात्‌ 
२ ऐसूरग आप ही करते हैं। २. दिवि=झुलोक 


“'खलसे) आप ही बाँधते व स्थापित करते हैं। 


में रोच्ना=इन चमकते हुए नक्षत्रों को बदू 
हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में भी आप हीरेविज्गोन के नक्षत्रों का उदय करते हैं। ३. हे 
इन्द्र=परमात्मन्‌! न त्वावान्‌ कश्चनः क कोई भी नहीं है-- “न त्वत्समोऽसि'। न 
जातः=आपके समान आजतक हि उत्पन्न हीं हुआ है, न जनिष्यते=आपके समान कोई 
आपके समान न बन सकेंगे, परन्तु हमारा लक्ष्य 
ह ४. हे प्रभो! आप ही. विश्वम्‌=इस सम्पूर्ण संसार 
कथ्‌ वहन करने की कामना करते हैं। आप ही इस 
ब्रह्माण्ड का धारण कर सचति म 

सकता है? हम भी आपके स चने पुत्र बनते हुए धारणात्मक कर्मो को करनेवाले बनें। 


SE थवीका पूरण करते हैं, द्युलोक को नक्षत्रों से अलंकृत करते हैं। वे 
प्रभु अनुपम हैं। वे ब्रह्माण्ड का धारण करनेवाले हैं। 


ऋषि :-- :॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदास्तारपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
वह स्वामी 
यो मंर्तभोजनं॑ पराददांति दाशुषे. | 


अस्मभ्म॑ शिक्षतु वि भ॑जा भूरिं ते वसुं भक्षीय तव॒ राध॑सः॥ ६॥ 
“जो आर्यः=स्वामी-सबके पालक प्रभु दाशुषे=प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
उ मर्तभोजनम्‌=मनुष्य के पालन-पोषण के लिए आवश्यक भोजन पराददाति=देते 


हैं, ये इन्द्र “परमैश्वर्सशाली शाली. प्र हमारे लिए शिः रुक वश्यक धन दें। प्रभुकृपा 
से हमें जीवन को सब [Estee प्तेही। २ = आप भाग के 
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अनुसार धन हमें दीजिए। भूरि ते बसु=आपका धन बहुत है, आप अनन्त थनवाले हैं। आप 
उस धन में से हमारे भाग को हमें दीजिए। तब राधसः=आपके धन का कन 
करनेवाला मैं बनूँ। कर्मानुसार उस धन का एकदेश (भाग) मुझे भी प्राप्त हो) 


से मैं अपने जीवन को श्रीसम्मन्न बनानेवाला होऊँ। 
भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना आर्पण करें, दान देनेवाले बनें। प्रभु री यक 


धन प्राप्त कराएँगे ही। (2 
ऋषि :-गोतमो राहूगण:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः:-विराट्पङ्किः॥ क थे वः ॥ 
धन+बुद्द्धि 
मर्देमदे हि नों ददिर्यूथा गवांमृजुक्रतु: । 
सं गृभाय पुरू शतोभयाहस्त्या वसुं शिशीहि ॥७॥ 
१. प्रभु के स्तवन से जो मस्ती उत्पन्न होती है, वह नाम से कही गई है। 


शराब का नशा तामस्‌ है, वह चेतना को समाप्त ans | का नशा सात्त्विक 
है, वह चेतना के प्रकर्ष का कारण बनता है। हे प्रभो! =चेतना-प्रकर्ष से होनेवाले 
. मदों में हि=निश्चय से नः=हमारे लिए गवां यूथा= सक समूह को ददिः=देनेवाले हैं। 

आपकी कृपा से हमें गो-धनादि सम्पत्ति पर्याप्त छ ह होती है। २. हे प्रभो! आप 
ऋहजुक्रतुः=ऋजुकर्मा हैं-सरल व्यवहारवाले हैं। आपकैे)साम्राज्य में छल-छिद्र का स्थान नहीं 
हैं। आपकी उपासना में लगा हुआ मेरा जीवन(/भी भी छत ~छिद्र से रहित बने। में भी -ऋजुकर्मा 
होऊँ। ३. हे प्रभो! आप पुरु शतार( पुरूणि शताति ॐ सैकड़ों संख्याओंबाले बसु= (वसूनि) 
धनों को उभया इस्त्या=दोनों हाथों से संगु पथक्‌ ग्रहण कीजिए और रायः आभर=हमारे 
जीवनों में इन धनों को भर दीजिए। ४ प हमें इन नों से तो पूर्ण कीजिए ही, परन्तु 


साथ ही शिशीहि=हमारी बुद्धि को अदय । ये धन हमारी बुद्धि का विलोप करनेवाले 
न हो जाएँ। हम लक्ष्मी के वाहन हल्ली कही न बन जाएँ। हम लक्ष्मीपति विष्णु के समान बनें। 
भावार्थ--हम प्रभुस्तवन (नि oe क अनुभव करों। प्रभुकृपा. से हमें ज्ञानयुक्त धन प्राप्त हो! 
ऋषि :-गोतमो ®) ॥ छन्द:-विराट्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
राधस्‌ ( शक्ति+सफलता ) 
मादय॑स्व ते सचा शव॑ंसे शूर राध॑से । 
विद्या हि त्र कल पुप कार्मान्त्ससृज्महेऽथां नोऽविता भ॑व॥८॥ 


मक्‌ के के सोमशक्ति का रक्षण करते हैं, तन हमें प्रभु का सङ्ग प्राप्त होता है। 
जब वासात्ताओं से चित्तवृत्ति हटती है, तभी यह प्रभु की ओर लगती है। 'रस'-रूप प्रभु से 
प हम हमारे जीवन में भी रस उत्पन्न हो जाता है। उस समय ये प्रभु शवसे=हमारी शक्ति 
टाथेसे- के लिए होते हैं। प्रभुकृपा से हमें शक्ति प्राप्त होती है और शक्ति के 
द्वारा ब्रीवन में सफल होते हैं। हे प्रभो! त्वा=आपको हि=ही हम पुरूवसुम्‌= अनन्त 


धनवाला अथवा त व ला विदज्ञा-जानते उप=आपके समीप 
` उपस्थित होकर ही Bie फ हैं। अथ=अब आप 
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और हम प्रसन्नता का अनुभव करें। 
भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें 'शक्ति, सफलता व धन' प्राप्त होता है। () £ 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदास्तारपङ्किः॥ es १ 
वार्यधनों का पोषण 
एते त॑ इन्द्र जन्तवो विश्व॑ पुष्यन्ति वार्य॑म्‌ 4 
अन्तर्हि ख्यो जनानामर्यो वेदो अदांशुषां तेषाँ नो वेद न 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ परमात्मन्‌! एते=ये हम ते गण पवशवघू स हैं। प्रकृतिगृह्य 


न होकर हम प्रभुगृह्य हैं (गृह्म-पश्य )। आपको अपनानेवाले ये लोग न 
धनों को पुष्यन्ति-प्राप्त करते हैं। “प्रभु के उपासकों को धन क्री 
नहीं है। हे प्रभो! आप हि-निश्चय से जनानाम्‌-सब लोगों के 
हुए उनके सब विचारों ब आचारों को देखते हैं। आप आत्रे 
आप ही अदाशुषाम्‌=न देनेवालों के बेद:-धन को ख्यः 
को नः, आभर= हमारे लिए प्राप्त कराइए। इस प्रव भन 
बैंक के लॉकर्स में न पड़ें रहकर लोकहितकारी न मेचु्रेनियुक्त हो पाएँगे। 
भावार्थ-हम प्रभु के पक्ष में रहनेवाले हों, धनों का पोषण करें और प्रभु से 
प्राप्त कराये गये धन का दान देनेवाले हों। है 
विशेष--सूक्‍त का आरम्भ इस प्र 
है (१)। प्रभु को अपनानेवाला कभी प 


$) 
। अर्यः=स्वामी होते हुए 
बत हैं। तेषां वेद:-उनके धनों 


कि प्रभु स्तवन से हर्ष व शक्ति बढ़ती 
(२)। हम विजयी, धनी व निरभिमानी 
बनें (३)। ज्ञानपूर्वक किये गए कर्म 


Ce बनाते हैं (४)। वे प्रभु अनुपम हैं (५)। 
वे प्रभु ही सबके स्वामी हैं (६)। a धन व बुद्धि देते हैं (७), शक्ति व सफलता प्राप्त 
कराते हैं (८)। अन्तर्यामी होते /कवक्त्तिय | को धन प्राप्त कराते हैं (९)। “हे प्रभो! आप 


हमारी प्रार्थना सुनिए, इन nS , सूक्त आरम्भ होता है-- 
6 झ्यशीतितमं सूक्तम्‌ 
से । 


ऋषि :--गोतमो -इन्द्रः॥ छन्द:-निचृदास्तारपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


ki अनुग्रह 


गिरो मघ॑वन्मा्तंथाइव  । 
तः कर आदर्थयास इद्योजा न्विन्द्र ते हरी॥ १॥ 
२. उ=हम आपके समीप हों। हे मघबन्‌=सवैश्वर्यवान्‌ प्रभो! गिरः=हमारी 
Et j =अच्छी प्रकार शुणुहि=सुनिए। आप अ-तथाः इव मा=हमारे प्रतिकूल- 
से मत हमारा आचरण ऐसा न हो कि हम आपके कृपापात्र न रहें। हमारी सबसे बड़ी 
है कि हम आपके आनुग्रह-भाजन बने रहें। २. यदा=जब आप नः=हमें 
सून॒तावतः=सूनृत-प्रिय, सत्य वाणीवाला करः-करते हैं, आत्‌=तभी इतू=वास्तव में अर्थयासे=हम 
आपसे प्रार्थना करते हैंएक्ि हे।कस्द्रालपरमैशलर्ग्रत्नाततापप्रभो! आपऽछमारे6इह) शरीररूप रथ में ते 
'हरी=आपके इन ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप घोड़ों को योजा नु=जोडिए ही । सर्वोत्तम प्रार्थना यही 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८२.३ su 
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है कि हमारे ये ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप घोड़े इस शरीर-रथ में जुतकर हमें उन्नति-पथपर आगे 
'ले-चलनेवाले हों। 
भावार्थ-हम प्रभुकृपा के पात्र हों। सूनृत वाणीवालें हों। ज्ञानेन्द्रियों झे र 


तथा कर्मेन्द्रियों से यज्ञादि कर्मो में लगे रहें। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः! देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराडास्तारपङ्किः॥ HE >° 
विप्र (का लक्षण ) जय 
अक्षन्नमीमदन्त ह्ार्व प्रिया अधूषत 
अस्तोंषत स्वभानवो विप्रा नविष्ठया मती यु ॥२॥ 
१. गतममन्त्र के अनुसार प्रभु के अनुग्रह को प्राप्त = (विप्रा पूर्णे) 


अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले होते हैं, वे अक्षन्‌=शरीर- साक करते हैं और 
अमीमदन्त=एक हर्ष का अनुभव करते हैं | इनके द्वारा भोजन i किया जाता है । 
भोजन को भी ये एक यज्ञ का रूप दे देते हैं और र =प्रभु के प्यारे होते हैं और 
अब अधूषत=सन आधि-व्याधियों को कम्पित करके खघ करनेवाले होते हैं। इनका 
सात्तिवक यज्ञीय भोजन शरीर में अनामय (नीरोगता) का कः शेभनता है तो मन में यह प्रकाशक 
होता है। २. अस्तोषत=ये प्रभु का स्तवन करते हैं और «Su ति 
होते हैं, नवरिष्ठया=अत्यन्त स्तुत्य मती= बुद्धि से युक्त है तु 

प्ले हरी अपने इन इन्द्रियाश्वों को योजा नु=हमारे 
में ले-चलनेवाले हों और इस प्रकार हमारी 


बुद्धि भी अत्यन्त शुद्ध होती है। हे इन्द्र=प्रभो ! 
शरीररूप रथ में जोडिए । आप इस रथ को निरन्त 
जीवन-यात्रा की पूर्ति में साधक बनें। | 
भावार्थ--विप्र वह है जो (क) सक्त 
मन के मैलों को दूर करता है, (ग) प्र शुस्तवूच 
है, (घ) प्रशस्त बुद्धि से युक्त होता है, (चू) 
पूर्ण करता है । 
; ऋषिः-गोतमो राहूगणः। 


सात्तिवक भोजन करता है, (ख) शरीर और 
हुआ आत्मप्रकाश को देखने का प्रयत्न करता 
यों को स्वकार्य में व्यापृत करके जीवन-यात्रा को 


न-इष्द्रः॥ छन्द्‌:--विराडास्तारपङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

+न्दृश व पूर्णवन्धुर प्रभु 

ज क मघ॑वन्वन्दिषीमहि E 

प्र नूनं पूर्ण: व्र : स्तुतो याहि वशाँ अनु योजा न्विन्द्र ते हरी॥ ३॥ 

बनूल्सेम्पूर्ण ऐश्वर्यों से युक्त प्रभो! सुसन्दूशम्‌=उत्तमता से सबको सम्यक्तया 
A 

देखनेवाले-- सभी 

हैं, आपका हक जे हैं। आप २. नूनम्‌=निश्चय से प्र-प्रकर्षेण पूर्णवन्धुर:-धनादि से पूर्ण 

रथ- ( वर््ुर)-ओले हैं अथवा सृष्टिरचना में ठीक बन्धनों 'को करनेवाले हैं। इस सृष्टि में 

प्रत्येक स्र त्रन्यास अपने-अपने स्थान में ठीक प्रकार से हुआ है। ३. स्तुतः=स्तुति किये गये 
/बश्ण अपने मन ब इन्द्रियों को वश में करनेवालों को अनुयाहि=अनुकूलता से प्राप्त 


3 $ लेश्‌' धातु का अर्थ चमकना (४० 5४7०) भी है। हे प्रभो हज उन्हीं को प्राप्त होते 
{जो i 38 स्तवन करते कु जीवन को निर्मल बना पपाते. हैं। ४. हे इन्द्र=प्रभो! आप 
. हमारे इस शा त-अ इने सीनेन्द्रिय व दमैन्धि्स्किप अश्वों को योजा 


नु=जोतिए ही। ये हमें ज्ञानी व शक्तिसम्पन्न बनाकर यात्रा को पूर्ण कर सकने में समर्थ करें। 


भावार्थ--प्रभु सुसन्दुश व पूर्णवन्धुर हैं; वे जितेन्द्रिय पुरुषों को ही प्राप्त {र 
ऋषि :-गोतमो राहुगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदास्तारपङ्किः॥ स्वरः-प्यम 


“वृषण-गोविद' का रथ Sy 
स घा तं बूष॑णां रथमधि तिष्ठाति गोविद॑म्‌ य 
यः पात्रँ हारियोजनं पूर्णमिन्द्र चिकेतति योजा र ते 
१. सः-वह पुरुष ही घ-निश्चय से तम्‌=उस वूषणम्‌= 
की वाणियों के प्रकाशक अथवा रश्मियों को प्राप्त गे क र रथ पर 
अधितिष्ठति=अधिष्ठित होता है, यः=जो पात्रम्‌=(पा रक्षणे) बके\रक्षकळअथवा सबके 
आधारभूत हारियोजनम्‌=जिसका सम्पर्क (योजनम्‌) सब लल करनेवाला है 
(हारि), पूर्णम्‌=जो पूर्ण है, उस प्रभु को “इन्द्रः “वह ही है, इस रूप में 
चिकेतति=जानता है। वस्तुतः प्रभु का स्मरण करनेवाला रथ का ठीक से 
अधिष्ठातृत्व करता है। वह प्रभुकृपा से कर्मेन्द्रियों से कर्मों LN | इसे सशक्त (वृषण) 
बनाता है और ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानप्राप्ति में लगा रहकर वित प्रकाश की किरणोंबाला बना 
पाता है। २. इसकी प्रार्थना यही होती है कि हे = रे 
इन इन्द्रियाश्‍्वों को योजा नु=निश्चय से हमारे १ 


ये घोड़े इस रथ को सशक्त व प्रकाशमय बनाएंगे/अओे कक 
भावार्थ--प्रभु को “पात्र, हारियोजन ऐ 
हः ऊद: -विराडास्तारपङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


गोवित्‌’ शरीर-रथ पर अधिष्ठित हों। 
ऋषि :--गोतमो राहूगणः॥ देवता- रः 
दक्षिण अप क्षु ( जाया-उपयान ) 
सुक्तस्तें अस्तु दधि सव्यः श॑तक्रतो 
तेन॑ जायामुप॑ प्रियां योजा न्विन्द्र ते हरी॥ ५॥ 


९. हे शतक्रतो= ब कर्मोवाले प्रभो! ते=आपका दक्षिणः =दाहिने पार्श्व में 
जुतनेवाला अश्व युक्त रथ में जुता हुआ हो। “दक्षिण” शब्द चतुर, कुशल 
समझदार, ज्ञानी की भाला की देता हुआ ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व का संकेत दे रहा है। २. हे 
शतक्रतो! उत=और र बाम पार्श्व में जुतनेवाला घोड़ा भी युक्त हो। 'षू' धातु से निष्पन्न 


यह सव्य शाब्द निर्माण का संकेत करता है, एवं, यह कर्मेन्द्रियरूप अश्व का 
बोधक है। प अश्‍व 'दक्षिण' है, कर्मेन्द्रियरूप अश्व 'सव्य' है। ३. तेन=इस प्रकार 


दक्षिण च सः उक्‌ से युक्त उस रथ से प्रियां जायाम्‌=प्रीणित करनेवाली वेदवाणीरूप जाया 
क पत्नी) योहि=समीप प्राप्त हो। वेदवाणी पत्नी हो, तू उसका पति हो। वेदवाणी से ही 
जाए। इसी उद्देश्य से तू अन्धसा=सोम के द्वारा मन्दानः=हर्ष का अनुभव 
वस्तुतः अध्ययन की वृत्ति हमें वासंनाओं से ऊपर उठाती है और सोमरक्षण के 
' है। ४. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप ते हरी=अपने इन दक्षिण ब सव्य 


र योजा नु=हुमारे शरीर, रथ अवश्य जोतिए ही। ते Rd ही हमारी यात्रा पूर्ण 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८३.९ ४५९ 
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भावार्थ--हमारा शरीर-रथ ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से युक्त हो। वेदवाणी 
- हमारी जाया हो, हम उसके पति बनें। सोमरक्षण से हम आनन्द का हड करें 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-विराङ्जगती॥ स्वरः 
प्रभु का उपदेश ~ 

` युन्भिं ते ब्रह्म॑णा केशिना हरी उप प्र याहि दधिषे गः 

उत्त्वा सुतासों रभसा अमन्दिषुः पूषण्वान्व॑च्रिन्त्समु पत्न CR 

१. गतमन्त्रों में जीव की (योजा न्विन्द्र ते हरी) इस प्रार्थना क्रो सुनवे 
कि ते ब्रह्मणा= (बृहि वृद्धौ) तेरे वर्धन के दृष्टिकोण से मैं आ >प्रकाशे, 
इन हरी=इन्द्रियाश्‍्वों को युनज्मि=तेरे शरीर-रथ में जोतता हूँ। स रथ से तू मेरे 
समीप आनेवाला हो। इसके लिए तू गभस्त्योः=अपने >इन घोड़ों की लगामों 

pss 


को धारण करनेवाला बन। २. उत=और रभसा:=शक्ति ( R०७५५४ बनानेवाले) 
सुतासः=भोजन से उत्पन्न ये सोमकण त्वा=तुझे अमन्दिषुः करें। सोमकणों के रक्षण 
से तू आनन्द का अनुभव कर। यही मार्ग प्रभु के सम्रीय)बहुँत्रेने का है। इसके विपरीत तो 
विषय-प्रवणता का मार्ग है जोकि मनुष्य को प्रभु से 
तू पूषण्वान्‌=अपना उचित पोषण करनेवाला बनु स 
लिये हुए हो और पत्म्या=इस वेदवाणीरूप पत्नी डे 
कर। तेरा शरीर पुष्ट हो, हाथों में क्रिया हो ज्ञान से परिपूर्ण हो। 

भावार्थ--प्रभु ने हमारे वर्धन के (लिए इम्द्रियाश्वों को शरीर में जोता है। घोड़ों की 
लगाम को काबू करके हम आगे बढें; : रू स्श्‌, क्रिया व ज्ञानी बनें। 

'विशेष--सूक्‍त का प्रारम्भ र प्रक्लेर हआ है कि प्रभु हमारी प्रार्थनाओं को सुनें (१)। 


(रे र दूर ले-जाता है। ३. हे जीव! 
तरल हाथ में क्रियाशीलतारूप वज्र को 
शे समु मदः=खूब ही हर्ष का अनुभव 


हम विप्र बनें (२), जितेन्द्रिय प्राप्त हों (३)। हमारा यह रथ दूढ़ व प्रकाशमय 
हो (४), इसमें ज्ञानेन्द्रिय व अश्व जुते हों (५), इनकी लगाम हमारे हाथ में हो 
और हम आगे बढ़ें (६) a F पल उत्तम वसुओं से पूर्ण हों '-इन शब्दों से अगला सूक्त 
` आरम्भ होता है-- | 
४३ ] त्र्यशीतितमं सूक्तम्‌ 
re :— :॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
न भवीयस्‌ वसु 
ञ गोषु गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मर्त्यस्तवोतिभिंः। 
प वसुंना भवीयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतसः॥ १॥ - 
ह श >परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तव ऊतिभिः=आपके रक्षणों से सुप्रावीः =सुरक्षिंत 
ल = =इस उत्तम इन्द्रियरूप अश्वों से युक्त -रथ में गोषु (गाव:=वेदवाचः:) 
ज्ञान | में अथवा (गम्यन्ते इति गावः) प्राप्त करने योग्य पदार्थों में प्रथमः 


प्रथम स्थान में स्थित हुआ-हुआ होता है। प्रभु से रक्षित व्यक्ति जहाँ (क) 
अपने इसे शरीररूप रथ के इन्द्रियरूप घोड़ों को उत्तम बना पाता है (ख) वहाँ खूब ही ज्ञान 
प्राप्त करनेवाला होले गएस सन्घ्ा़ाउकरो योग्य प्नाथों/की&्प्राप्ति में प्रथम होता है। 
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हम प्रभु की उपासना करते हैं तो प्रभु का रक्षण प्राप्त होता है और हमारे जीवन में उल्लिखित 
तीन परिणाम होते हैं। २. तम्‌ इत्रइस व्यक्ति को ही हे प्रभो! आप ह 
भवितृतमेन वा-सा०, यदतिशयं भवति तेन-द्‌०) बहुत अधिक अभ्युदय [a 
अतिशयित खसुना=धन से पृणक्षि-संयुक्त करते हैं। प्रभुकृपा से इस व्यक्ति 
कल्यण के लिए पर्याप्त धन की प्राप्ति होती है। ३. आप इस व्यक्ति को इस प्रकार 
धन से युक्त करते हैं यथा=जिस प्रकार विचेतसः=स्वास्थ्य-प्रदान के द्वारा ,क्शिष्य 
साधनभूत आपः=जल सिन्धुम्‌=समुद्र को अभितः=सब ओर से प्राप्त होते 

समुद्र को नदियाँ जलों से भरती चलती हैं, परन्तु समुद्र अपनी मर्यादा का 


उच्छूङ्कल नहीं हो जाता। गीता में यह भावना इस प्रकार कही गई है 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वता तद्वत्कामा यं प्रविशन्ति सर्वे स शान्तिम्मप्नौ 
(गीता २।७०) चारों ओर से जलों से भरे जा रहे, परन्तु FUE खाले समुद्र को जैसे जल 
प्राप्त होते हैं, उसी प्रकार जिसे ये सब काम्य धन प्राप्त शान्ति को प्राप्त होता 
है, न कि निरन्तर कामनाएँ करनेवाला। बस, इस प्रभु से को खूब ही धन प्राप्त 
होते हैं, परन्तु ये धन उसके जीवन की मर्यादा को तोर्डुनैवो 
भावार्थ--हम प्रभुरक्षा के पात्र हों। हमारा ३ 
खूब ज्ञान प्राप्त करें। आभ्युदयिक धन की प्राप्ति ह ल 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्र/ाच 


म इन्द्रियाश्‍वोंवाला हो। हम 
जीवनवाला ही रकखे। 
॥ स्वर:-निषादः॥ 


आपो न देवीरूप॑ यन्ति 
प्राचैर्देवासः प्र ण॑यन्ति 
१. आपः=जल न=जैसे होत्रियम्‌=होता के चम्मच: में उपयन्ति= प्राप्त 


होते है, उसी प्रकार देवी:-सब (ह्यास यताए इस होत्रियम्‌=होता के समान वृत्तिवाले पुरुष को 
प्राप्त होती हैं। २. ये होता के र तत्राले-दानपूर्वक अदन करनेवाले पुरुष सदा अब 


पश्यन्ति=नम्रस्वभाव होने क्री ओर देखनेवाले होते हैं, यथा=जितना कि रज 
विततम्‌=इनका ज्ञान का प्रका हुआ होता है, 'त्रह्माणा अर्वाङ्‌ विपश्यति' ( अथर्व० ) ज्ञान 
से नीचे ह बनता. है; “विद्या ददाति विनयम्‌'-विद्या विनय प्रदान करती है। ३. 


हे व्रित॑तं यथा रज॑ः। 
fe 


3) Nr 774 8 ह ० हू जोषयन्ते न्ते 
| षयन्ते वराइ॑व॥ २॥ 


्) 
: 


देवयुम्‌=देवों की , दिव्यवृत्तियों को अपनानेवाले पुरुष को देवासः=सब देव 
प्राचैः=(प्र अञ्च्‌) मार्गों से प्रणयन्ति= प्रकर्षण ले-जाते हैं। जब हमारी दिव्यगुणों 
की nS की होती है तब प्रभुकृपा से हमारा सम्पर्क देवों से होता है और वे 
हमें उन्नति-प -चलनेवाले होते हैं। ४. ब्रह्मप्रियम्‌= (ब्रह्म प्रियं यस्मै) इस ज्ञान व प्रभु 
से प्री सब देव जोषयन्ते=इस प्रकार प्रीतिपूर्बक सेवित करते हैं, इब-जैसे 
जप रण की कामनावाले पुरुष कन्या का। एक वर वधू की सब आवश्यकताओं 
को वा होता है। इसी प्रकार सब देव इस ब्रह्मप्रिय व्यक्ति को किसी प्रकार की 
कमी “वहीं देते। उसको उचित साधन प्रांप्त कराके उन्नति-पथ पर ले-चलते हैं। 


भावार्थ--होता की वृत्तिवाले को दिव्यताएँ प्राप्त होती हैं। ये दिव्यता प्राप्त व्यक्ति अपने 
ज्ञान के अनुपात में नव्िताएंको.व्याशणगाकेले।हैं )ज देव इन्हें छन्नत्तिअपश्रेठ्प्ेर ले-चलते हैं और 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


इन ब्रह्म-व्यक्तियों को उन्नति के साधनभूत पदार्थो के प्रापण से सेवित करते हैं। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-निचूज्जगतीः॥ स्वर tS 


| भद्रा शक्ति 0 
अधि द्दयोंरदधा उक्थ्यं बचों यतस्त्रुंचा मिथुना या सपर्यतः NY 
असंयत्तो व्रते तें क्षेति पुष्य॑ति भद्रा EE TEN 
१. हे प्रभो! आप गतमन्त्र में वर्णित (देवासः) विद्वानों के द्वारा -पत्नी दोनों 
में ही उक्थ्यं बच्च:-प्रशंसनीय व स्तुति के योग्य वचनों को अधि= अदधा:- धारण 
करते हैं। उन पति-पत्नियों में या-जो मिथुना-द्वन्द्ररूप में-दोनों न कर “चम्मच को 
ग्रहण करके सपर्यतः-अग्नि का पूजन करते हैं, अग्निहोत्र { अथता (स्त्रुकू-वाणी, 


वाग्वैस्तुच:-शत० ६।३।९।८) वाणी का संयम करके क भु को पूजन करते हैं। २. इस 
` प्रकार के व्यक्ति अआ-संयत्तः=विषयों से बद्ध न हुए- silts व्रते=आपके व्रत में 
क्षेति-निवास करते हैं। प्रभु का व्रत 'सत्य' है। ये सदा स्‌ हैं और पुष्यति=प्रजा, 
पशु आदि से पुष्ट होते हैं। ३. इन यजमानाय=यज्ञश र सुनवल सोमाभिषव करनेवाले शरीर 
में सोम- (वीर्य) -शक्ति को सुरक्षित रखनेवाले व्यवि त्रि भद्रा शक्रिः =कल्याणकारिंणी 
शक्ति प्राप्त होती है। ४. मन्त्रार्थ से यह स्पष्ट हैं/कि- (कु) अग्निहोत्र व प्रभुवन्दन करनेवाले 
बनें। इसके लिए आवश्यक है कि हम कम ब > (क प्रभु हमें विद्वानों के द्वारा उत्तम ज्ञान 
की वाणियों को प्राप्त कराएँगे, (ग) विषयों ति र 
का पालन असम्भव तभी होता है जब ह विषय में फँस जाते हैं। (घ) हम यज्ञशील 
ब सोमरक्षक बनकर कल्याणकारिणी शकिः स्वामी बनें। 
भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें ए 
लेकर हम यज्ञशील व सोमरक्षण र नक्कल एवं शक्तिशाली बनें। 
ऋषिः-गोतमो राहूगण -इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगतीः॥ स्वरः-निषादः॥ 


४ 
वय॑ इद्द्धाग्र॑यः शम्या ये सुकृत्ययां। 


ल भोज॑नमश्चांचन्तं गोम॑न्तमा पशुं नर॑ः॥ ४॥ 


असार ' भद्रशक्ति' प्राप्त करने पर आत्‌=अब अङ्गिराः अङ्गिरस 
भे फे रेप लोग प्रथमं वयः=उत्कृष्ट जीवन को दधिरे=धारण करते हैं। 

उत्केर्ष सम्भव नहीं होता। २. इत्‌ ह-निश्चय ही अग्नयः=( अग्रणीः) 
प्रगतिशील ते वे ही होते हैं येनजो सुकृत्यया-उत्तम क्रियाओंवाली शम्या=यज्ञादि क्रिया 
से युक्त यज्ञीय कर्म हमारे जीवन में प्रगति का कारण होते हैं। ३. ये व्यक्ति 
ट व्येघहारे स्तुतौ च) प्रभु स्मरणपूर्वक व्यवहार करनेवाले के सर्वम्‌=स्वास्थ्यजनक 
m९) भोजनम्‌= भोजन को समबिन्दन्त=प्राप्त करते हैं। जो भी व्यक्ति प्रभुस्मरण 
बनता है वह जीवन के सब आवश्यक धरनों को प्राप्त करता ही है। ४ 
ये नरः= व्यक्ति अश्वावन्तम्‌=उत्तम कर्मेन्द्रियोंवाले गोमन्तम्‌=उत्तम ज्ञानेन्द्रियोंवाले 


तथा आपशुम्‌=( आना 48702 82090 08 शसि काग हि भावनावाले 'वयः=जीवन 


को समविन्दन्त=प्राप्त । काम मर्यादित र्ना अत्यन्त 


४६२ १.८३.७ त्रवेदभाष्यम्‌ 


आवश्यक है। इनकी अमर्यादा में ही विनाश है। मर्यादित होने पर ये रक्षा का कार्य करती हैं। 
सात्त्विक भावनाएँ ब्राह्मवृत्ति हैं तो मर्यादित क्रोधादि की राजस्‌ भावनाएँ 5 [| 
'ब्रह्म+क्षत्र' ही उत्कृष्ट जीवन है, न अकेला ब्रह्म, न अकेला क्षत्र। 0 
भावार्थ-अङ्गिरसों का जीवन उत्कृष्ट होता है। अग्नि वे हैं जो यज्ञादि | 
में प्रवृत्त रहते हैं । पणि स्वास्थ्यजनक भोजन का सेवन करते हैं। उत्तम जीवन में न क्षत्र 


का समन्वय होता है। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ द 
सूर्यः द्रतपाः 

यज्ञैरथर्वा प्रथमः पथस्तते ततः सूर्यो व्रतपा वेन, अस्र भ 

आ गा आजदुशना काव्यः सचां य॒मस्य॑ जातम 

१. अथर्खा=(न+थर्व्‌=चरतिकर्मा) विषयों से ले ज होनेवाली मतिवाला 
(अथ+अर्वाङ्‌) अपने अन्दर देखनेवाला, अर्थात्‌ आत्मनिरी भ्रण पुरुष यज्ञैः= श्रेष्ठतम 
कर्मों से प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार व त्वाहो रोस है और पथःनमार्गों को 
तते=विस्तृत करता है। लोग इसके जीवन को आदर्श र मार्गो का निश्चय करते हैं। 
ततः=तब यह सूर्यः= (सरति) निरन्तर गतिवाला-- a य्‌ हे हता है, ब्रतपा:5अपने ब्रतों को 
कभी भङ्ग नहीं करता, न विषयों से डाँवाडोल होतं ड, फर न ही आत्मनिरीक्षण का त्याग 
करता है। यह बेनः=मेधाबी व 77322 ऋजनि=होता है। ३. यह गाः आ 
आजत्‌=ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-विज्ञान में स है, अतएव उशना=सर्वहित की 
कामनावाला होता है और काव्यः= है। ४. इस मार्ग पर चलता हुआ यह 
यमस्य सचा=उस सर्वनियन्ता प्रभु का 


साथी बनता है। हमें भी यही चाहना कि 
जातम्‌=विभूतियों के रूप में सर्वत्र प्राद्र लि प्रसिद्ध अमृतम्‌=अविनाशी अथवा शरीर व 
मानस नीरोगता के कारणभूत प्रभु 


बेस =अपने साथ सङ्गत करें। उसी का उपासन व 

उसी का जाप करते हुए उसके सा को मिला दें (यज देवपूजा, संगतिकरण व दान)। 

भावार्थ--अथर्वा ब शील और व्रतों का पालक बनता है। यह 
क्रान्तदर्शी बनता हुआ प्रभु 


ऋषि :-गोतमो Oe ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


0 बर्हि, अर्क व ग्रावा 
बर्हिर्वा वृज्यतेऽर्को वा श्ळोक॑माघोष॑ते. दिवि। 


प द॑ति कारुरुूक्थ्यीस्तस्येदिन्द्रों अभिपित्वेषु रण्यति॥ ६॥ 

वर्णित प्रभु से अपना मेल करनेवाला बर्हिः वा= (उद्‌बर्ह=व्रिनाश) 
करनेवाला बनता है। यत्‌=चूँकि स्वपत्याय=(सु आपत्‌) पतन को न 

बड़ी उत्तमता से वृज्यते-अपने को वासनाओं से दूर रखता है। वासनाओं 

गिरे! संसार के प्रलोभन मनुष्य के पतन का कारण बनते हैं। यह उन 

करता है, उनसे दूर रहता है। २. आर्क: वा=व्यसनों से दूर रहने के लिए 


ही यह प्रभु की अच्नाऽकालोवाला लाए हिति अर्या =ज्ञान के प्रकाश 


में शलोकम्‌=प्रभु के यश का स्वर से उच्चारण करता है; अर्थभावन के साथ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८४.२ ४६३ 


स्तुतिमन्त्रों का उच्चारण करता है। यह प्रभुस्तवन उसका प्रलोभनों में न फँसने में बड़ा सहायक 
होता है। प्रभुस्तवन से जहाँ उच्च लक्ष्यदूष्टि पैदा होती है, वहाँ व्यसनों के आनन्द 
का भी आभास होने लगता है। ३. यह पुरुष ग्राचा=(गृणाति) उपदेष्स॒ ज 
वदति=जहाँ बोलता है और उक्थ्यः=स्तोत्रों में उत्तम होता है। इस प्रकार इसके ञान, 
कर्म व उपासना' का समन्वय हो जाता है। यही उत्तम व प्रभावशाली जीवन है ne ड =यह 
जितेन्द्रिय पुरुष तस्य=उस प्रभु के इत्‌=ही अभिपित्वेषु= प्रासियों में णन 
j०।०९) का अनुभव करता है । यह प्रभु-प्राप्ति का आनन्द ही तो उसके त्न ४) ने 
तुच्छ कर देता है। 
भावार्थ-हम 'बर्हि, अर्क व ग्रावा' बनें। प्रभुप्राप्ति में ही 
विशेष--इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में 'भजीयस्‌ बसु रीप 
ब्रह्मप्रिय बनने का उल्लेख है (२)। इस ब्रह्मप्रिय यजमान को ee ३ 
इस भद्रशक्तिवाले अङ्गिरस का जीवन उत्कृष्ट होता है (४) 
व ब्रतों का पालक बनता है (५)। यह वासनाओं को ho ले 2 


न (१)। दूसरे में 


॥ बनकर यह क्रियाशील 
बर्हि’, स्तवन करने से 


अर्क ब उपदेष्टा होने से 'ग्रावा' कहलाता है (६)। ३ ह | का धर्षण करके हम प्रभु 
को प्राप्त हों’, इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होत 
[८४] हे 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्र:॥)-छ 3 ष्टप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
शक्ति | 
असांवि सोम॑ इन्द्र ` न [8 धृष्णवा ग॑हि। 


आ त्वां पृप हसे : सूर्यो न रश्मिभिः ॥ १॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हिले इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ते-तेरे लिए सोमः=यह 
सोम- (वीर्य) -शक्ति असावि= र च च्रे गई है। जितेन्द्रिय पुरुष ही इसका लाभ उठा पाता 
'है, अजितेन्द्रिय तो इसका नाश (है है। २. शविष्ठ=सोमरक्षण से अत्यन्त शक्तिशाली 
बने हुए धृष्णो=शत्रुओं का र्षः जीव! आगहि=तू हमारे समीप आ। सोम का रक्षण 
वह अध्यात्म-शक्ति प्राप्त जे त [तिम्है जिससे हम इन्द्र बनकर कामादि शत्रुओं का संहार करते 
हैं और प्रभु की समीप म्य बनते हैं। ३. त्वा=मेरे उपासक तुझको इन्द्रियम्‌=शक्ति तथा 


रजः=ज्योति रतुेसन-ओर से पूरित करनेवाली हो--तेरा जीवन शक्ति व ज्योति से पूर्ण 
हो। तू रशिमभि ता ४ तेजस्विता की किरणों से तथा ज्ञान की रश्मियों से सूर्यः न=सूर्य 
दालिः । “ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति:'--प्रभु भी सूर्यसम ज्योति हैं। यह जीव भी 


की भाँति 
ब ऐसु का सच्चा उपासक बनता है। 
के रक्षण से शक्तिशाली बनकर हम प्रभु को प्राप्त हों। शक्ति व ज्योति 


से टी की भाँति चमकें। 
:-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:-गान्धार:॥ 
स्तुति व यज्ञ 
वूहूतो ऽप्रतिक्षष्टश लस्‌ 
इ्भूमिव्द्गरी ekhram Vedic Mission 36.) 


ऋषीणां च स्तुतीरुप॑ य॒ज्ञं च मानुंषाणाम्‌॥ २॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


४६४ ९.८४.३ 


१. इन्द्रम-जितेन्द्रिय पुरुष को अप्रतिधृष्टशवसम्‌=अहिसित बलवाले को हरी= 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय अश्व इत्‌=निश्चय से ऋषीणाम्‌=तत्त्वद्रष्टा पुरुषों की म = | 
के च=और च=्साथ ही मानुषाणाम्‌-( मत्वा कर्माणि सीव्यति) विचारपूर्वक कर्म 
मनुष्यों के यज्ञम्‌=यज्ञ के उप=समीप वहतः=ले-चलते हैं। यह पुरुष जञानेन्द्रियों 
करके ऋषियों के समान प्रभु का स्तवन करनेवाला प्रभु का "ज्ञानी भक्त' बनता 
कर्मेन्द्रियों से यज्ञों में प्रवृत्त होता हुआ मानवमात्र का हित चाहनेवाला मनुष्य र २. ऐसा 


वह बन तभी पाता है जब वह जितेन्द्रिय बनकर काम-क्रोधादि से हिंसित 

नहीं होने देता। काम इन्द्रियों की शक्ति को जीर्ण करके उसे यज्ञादि नहीं रहने 

देता और क्रोध उसके मन को विकृत करके प्रभुस्तवन की उ Fe देता। 
भावार्थ--जितेन्द्रिय बनकर हम काम-क्रोध से आक्रान्त नुररहो 


पुरुषों की 
भाँति कर्मेन्द्रियों को उत्तम कर्मो में लगाये रकखें और तत्त्वद्रष्टा समान ज्ञानेन्द्रियों 


से सृष्टि में प्रभु की महिमा को देखते हुए प्रभुस्तवन ड 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द: टुप॥/ स्वरः-गान्धारः॥ 
| अर्वाचीन pi”: 


आ तिं वृत्रहन्रर्थ युक्ता ते ह हरी | 
OR 


अर्वाचीनं सु ते मनो ग्रावा दू tn वगुना ॥ ३ ॥ 

१. हे वृत्रहन्‌=ज्ञान की आवरणभूत र मादि वासनाओं का हनन करनेवाले इन्द्र! तू 
रथम्‌=इस शरीररूप रथ पर आतिष्ठ=आरूल/ह रे 
हो--इसमें किसी प्रकार की वि-कलता # > ए यह जीवन-यात्रा के लिए बिल्कुल 
ठीक-ठाक हो। २. ब्रह्मणा=प्रभु ने ते= F हरी युक्‍्ता=इस शरीर-रथ में घोड़ों को जोत 
दिया है। ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ ही घ्छे डे तेरे इस शरीर-रथ को मार्ग पर आगे और आगे 
ले-चलेंगे। ३. इसी उद्देश्य से जील का उपदेष्टा गुरु खग्नुना=ज्ञान के वचनों से ते>तेरे 
मनः=मन को सु=उत्तमता से प्र्तेअन्तर्मुख गतिवाला कृणोतु-करे। ज्ञानी आचार्य के 
उपदेशों से प्रेरणा प्राप्त रामल, वघंय़ों में भटकने के स्थान में अन्तर्मुख होकर--निरुद्ध 
बृत्तिबाला होकर, आत्म वेल श उद्यत हो। तेरी यात्रा बहिर्मुस्त्री न होकर अन्तर्मुखी हो। 
मन ही तो वह लगाम है ३) 7 
यह लगाम ही र छूटे गई तो घोड़ों को काबू करने का प्रसङ्ग ही न रहेगा। 

भावार्थ-- रथ में प्रभु ने इन्द्रियाश्व जोते हैं। मनरूप लगाम अर्वाचीन-- 
अन्तर्मुखी व थ के काबू में रही तो यात्रा अवश्य पूर्ण होगी। _ 

Fh मो राह्ूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुष्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
ऋत के सदन में 
सुतं पिंब॒॒ ज्येष्ठममर्त्यं मद॑म्‌। 
शुक्रस्यंत्वाभ्यक्षरन्धारां ऋतस्य साद॑ने॥ ४॥ 
शे -ड़ेन्द्र=्हे जितेन्द्रिय पुरुष! तू इमम्‌=इस सुतम्‌=शारीर में उत्पन्न हुए-हुए सोम को 


पिब=पी। इस सोम RE में ही न्माप्त त ला रने्राला बन| तम =तुझे अत्यन्त प्रवृद्ध 
. शक्तिवाला HINA NSN | औक्रान्त (56 'नहीं देगा। मदम्‌=तेरे 


अथ प्रथर्म मण्डलम्‌ १.८४.६ हु ४६५ 


जीवन में एक विशिष्ट उल्लास का कारण बनेगा। शुक्रस्य= (शुच्‌ दीप्तौ) जीवन को पवित्र 
व दीप्त बनानेवाले इस वीर्य की धारा:=धारण-शक्तियाँ त्वा=तुझे अहतस्य सदने Ee 
सदन में अभ्यक्षरन्‌=सर्वतः प्राप्त होती हैं। इस सोम के रक्षण से यह शरीर 
बन जाता है, यहाँ कुछ भी अनृत नहीं रहता। स्थूल शरीर में रोग अनृत हैं, मन ३ ख 
द्वेष अनृत हैं, बुद्धि में कुण्ठा व अज्ञान-अन्धकार अनृत हैं। शुक्ररक्षण से यह सब 
हो जाता है और यह शरीर ऋत का सदन बन जाता है! हमारे शरीर की 
हैं, रोग हमें मार नहीं देते और हमारे मन में उल्लास बना रहता है। 
भावार्थ--हम शुक्र का रक्षण करनेवाले हों। रक्षित होकर यह 
अनृत को नष्ट कर इसे ऋत का सदन बना देगा। 
चत ह ह्न 


ण्‌ i यॉ(ञ्रढ जाती 


ऋषि :-गोतमो राहुगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः A 
“ज्येष्ठ सहः' का उपासन्‌ 


इन्द्राय नूनमर्चतोक्थानि च जे 
सुता अ॑मत्सुरिन्द॑वो ज्येष्ठ नमस्ग्रतो सह: ॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार इस शरीर को ऋत का ने नूनम्‌=निश्चय से इन्द्राय 
अर्चत=उस प्रभु के लिए अर्चना करो -च=और उ थो च स्तोत्रों को ञ्रबीतन=बोलो। 
हम प्रभु की अर्चना करें। उसंको अर्चना यही [® हम उससे उपदिष्ट कार्यो को 
करनेवाले बनें- “स्वकर्मणा तमश्यर्च्य ' क नियत ही प्रभु की दुश्यभक्त हुआ करती 
है। प्रभु के स्तोत्रों का हम उच्चारण करें। ये सामने एक लक्ष्यदूष्टि उपस्थित करते 
हैं। २. इस प्रकार स्तोत्रों का अर्चन व पर शरीर में सोमकणों का रक्षण होता है 
और सुताः =उत्पन्न हुए-हुए इन्दवः = (सः ये सोमकण अमत्सुः=हमारे हर्ष का कारण 
बनते हैं। इसके कारण जीवन में A न्‍ बना रहता है। इस प्रकार सोमकणों के रक्षण 
. द्वारा ज्येष्ठं सहः=सर्वोत्कृष्ट बल >आदुत करो। बल का अपने अन्दर स्थापन ही 


बल का आदर करना है। बल ह भ 'तेज:” से होता है और इसका सर्वोत्कृष्ट रूप 


(अन्तिम रूप) ' सहस्‌? होता तेजो मयि धेहि” से बल की प्रार्थना का प्रारम्भ 

होता है और 'सहो ऽसि उ हि' पर अन्त। शुक्ररक्षण से तेजस्विता, वीर्य, ओज, बल 

ख मन्यु की प्राप्ति होकर हस्‌ की प्राप्ति होती है, एवं शुक्र का रक्षण ही सर्वोत्कृष्ट 
| 


बल अर्थात्‌ oe की. 


भावार्थ का अर्चन ब स्तवन करें! यह अर्चन व स्तवन हमें वासना-विजय 
के द्वारा सोमर बनाएगा। इससे हम सर्वोत्कृष्ट बल अर्थात्‌ ' सहस्‌? को प्राप्त करेंगे। 


र तमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-भुरिगुष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
इन्द्रिय-नियमन ( जितेन्द्रियता ) 
नकिष्ट्रद्र्थीतरो हरी यदिन्द्र यरच्छ॑से। 
नक्किष्ट्रानु मज्मना नकिः स्वश्व॑ आनशे ॥ ६॥ 


श इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌= चूँकि तू हरी=इन इन्द्रियाश्वों को यच्छसे= काबू करता 
है, इसलिए त्वत्‌ रश्चितर तव अन्य उत्तम म रथी का महत्त्व तो 
इसी में है कि रथवाहक अंश में हों। उत्तम रथी बनने के 


४६६ ह १.८४.७ त्रज्ञवेदभाष्यम्‌ 
eee aPvarrrem tay Hr HOO OFO ६ ७७७७७७७७७॥७४७७छएछएछएए। 
कारण मज्मना=नल के दृष्टिकोण से नकिः त्वा आनु=कोई भी तेरा मुकाबला नहीं कर सकता। 
उत्तम रथी वही है जो इन्द्रियाश्वों को वश में रखता है। वशीभूत इन्द्रियोंबाला, बल CR 
करता हुआ अनुपम शक्तिशाली बनता है। ३. नकिः स्वश्वः आनशे=कोई भी, 
उत्तम इन्द्रियाश्वोंचाला होता हुआ भी (सुअश्वः) तुझे प्राप्त नहीं कर सकता, 
प्रतिद्वन्द्वी नहीं बन पाता। किसी एक व्यक्ति को माता-पिता से कितना भी सुन्दर प्राप्त 
हो जाए, परन्तु वह स्वयं अजितेन्द्रिय होता हुआ जितेन्द्रिय म की प्रन्निस्सर्धा(जहीं कर 
सकता। 
भावार्थ-जितेन्द्रियता ही हमें उत्तम रथी, बलवान्‌ व अनुपम 
ऋषि:-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-उष्णिक्‌॥ 
ईशानः अप्रतिष्कुतः 


य एंक इट्टिदय॑ते वसु मतीय दाशुषे । ईशांनो Fe 


१. गतमन्त्र के अनुसार 'जितेन्द्रियता से अनुपम 
गर्व न हो जाए”, इस विचार से कहते हैं-हे अङ्ग=प्रिय! 


बनाती है। 


अड्भ॥ ७ ॥ 

जाने पर मनुष्य को 
: इत्‌=अकेला ही दाशुषे 
वसु=निवास के लिए सब 
इन्द्रः= परमैश्वर्यशाली प्रभु ही 
प्रमु की ही तेजस्विता व बुद्धि आदि 
शान प्रभु ही है। ३. वे ही प्रभु 
थी व प्रतिद्दन्द्वी नहीं हो सकता-*न 
त से. ही तू अपने को शक्ति-सम्पन्न 


ईशानः=तुझमें वर्तमान सब उत्तमताओं का स्वामी 
तुझमें भास रही हैं-ये तेरी आपनी नहीं हैं /-इवश-/ 
अप्रतिष्कुतः=प्रतिकूल शब्द से रहित हैं। क्र कोई 
त्वत्समोऽस्त्यभ्यधिकः कुतोऽन्यः ', उस झा Ne 
हुआ जान। प्रभु की शक्ति को अपनी co 
तू अपना अर्पण करता है, उतना- भुकी शक्ति से तू सम्पन्न होता जाता है। 
भावार्थ--मनुष्य hp _शक्ति-सम्पन्न बनकर उस शक्ति को प्रभु की समझे 
और गर्वित न हो जाए। | 


ऋषि :-गोतमो द | इन्द्र:॥ छन्दः-उष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
विनश्यति 
. कदा मर्तमराधसँ [Snes 


वमिव स्फुरत्‌। कदा न॑: शुश्रवद्विर इन्द्रौ अङ्ग॥ ८ ॥ 


१. गतमन्त्र प्रभु ही 'ईशान्‌! हैं, वे * अप्रतिष्कुत' हैं। उनके साम्राज्य में एक 
व्यक्ति र अलरजण | को पनपता हुआ और धार्मिकों को क्लिष्ट होता हुआ देखकर 
कह न है वे प्रभु अराधसम्‌=यज्ञादि कर्मों को सिद्ध न करनेवाले अयज्ञीय 
मर्तम्‌=पुरुष हुरत्‌=पूर्णरूपेण नष्ट करेंगे? उसी प्रकार इव=जैसेकि पदा क्षुम्पम्‌ पैर 
से खुम्ब कर दिया जाता है। खुम्ब में कोई शक्ति नहीं, वह पाँव छूते ही अनायास 


। इसी प्रकार आसुरी. सम्पत्तिवाले लोग उस प्रभु द्वारा अनायास ही समाप्त 
म । दो दिन पहले वे बड़े चमक रहे होते हैं और अगले दिन उनके नामो-निशान 
का -नेहीं रहता। २. कदा-"कब इन्द्रः=वे प्रभु नः= हम आस्तिकभाव से चलनेवाले 
लोगों श=इन Ed की वाणियों को शुश्रवत्‌=सुनते हैं? 2 (अङ्ग इति 
क्षिप्रम्‌) मेरी तो यही _क्रामना ' TUR हारी ये वाणियाँ शीघ्र ही क्ती जाएँ पं हमारे धैर्य की उतनी 
- ही परीक्षा हो जितना कि हममे समिय है कहा असुरों को फलता-फलता ब धार्मिकों को 


समाप्त 
कर 
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पीडित होता हुआ देखकर हमारी मति डाँवाडोल न हो जाए! FEES 
भावार्थ अन्ततः अधार्मिक उसी प्रकार नष्ट होता है जैसेकि पादप्रहार से 4 
हो जाता है और आस्तिक की प्रार्थना अवश्य ही सुनी जाती है। be र 
ऋषि:-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-उष्णिक्‌॥ स्वर:-ऋषभ/ी 7 


कोई एक-आध ही | (3. 
यश्चिद्धि त्वां ब॒हुभ्य॒ आ सुतावाँ आह पा । cy 


उग्रं तत्प॑त्यते शव इन्द्रं अङ्ग | 

१. यह ठीक है कि यः चित्‌ हि=जो. ता 485 हे भी बअहुभ्य: -से मनुष्यों में 
सुतावान्‌=सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाला त्वा = करता है, 
उसके लिए ही इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु क ही | शवः=उस प्रसिद्ध तीत्र 
तेज को पत्यते= (पातयति=प्रापयति-सा० ) प्राप्त कराते हैं। २, उपासन ' सुतावान्‌' ही 
करता है। सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाला अथवा ही प्रभु का सच्चा उपासक 
है। सोम-रक्षण से ही सोम प्रभु की प्राप्ति सम्भव है। इस उपासन को विरल व्यक्ति 
ही करते हैं, बहुसंख्या तो भोगवाद में ही बह जाती ne पासना का परिणाम यह होता है 
कि उपासक को भी प्रभु की शक्ति प्राप्त होती है। झि र) सित लोहे को अग्नि की शक्ति-प्राप्त 
होती है तो प्रभु के समीप उपस्थित उपासक सू-क्री शक्ति क्यों नहीं प्राप्त होगी? यह 
शक्ति 7 उग्रता से सब दोषों का दहन ie ती और उपासक के जीवन को निर्मल 
बना देती है। [ 


भावार्थ--प्रभु की उपासना क सै ही करते हैं। उपासक सोम का रक्षण करनेवाला 
बनता है और प्रभु से उग्र तेजस्विता कै करता है। 


इ विषूवान्‌, मधु’ | 
सुव) पिनन्ति गौः व 
] चर मद॑न्ति शोभसे वस्वीरनु स्वराज्य॑म्‌॥ १०॥ 


स्वादोरित्था 
या इन्द्रॅण सयाव 


i A] 


१. न र अर्थात्‌ व्यसनों से अलिप्त शुद्ध इन्द्रियाँमध्बः=मधु का, सोम 
का पिबन्ति=पान । आहार से उत्पन्न सोम--वीर्यशक्ति को जब शरीर में ही सुरक्षित 
रका जाता है | का सोमपान है। किस सोम का? जो स्वादो:-जीवन को 
इत्था=इस शरीर में ही पान करने से विषूबतः= (विष्‌ व्याप्तौ) शरीर 
में व्यापन का। इन्द्रियाँ इस सोम से ही तो शक्तिसम्पन्न बनती हैं। २. ये इन्द्रियाँ वे 
हैं याः= “सब सुखों के वर्षण करनेवाले इन्द्रेण=आत्मा के साथ सयावरी: =गति 
व ये हैं। सोमपान के अभाव में इन्द्रियाँ विषयोन्मुख होती हैं, सोमपान कंरनें पर 
ये आठ के दर्शन के लिए प्रवृत्त होती हैं, ये आत्मदर्शन में प्रवृत्त इन्द्रियाँ मदन्ति=उल्लास 
सेर हैं, शोभसे=जीवन की शोभा के लिए होती हैं, चस्वी:=निवास को उत्तम करनेवाली 


होती हैं, को उत्तम बनानेवाली हैं। ऐसा होता तभी है अनु स्वराज्यम्‌=जन मनुष्य 
आत्मशासन करनेवाकयू/बोता. बैक स्क्रराज़्य_्षआक्राशस््नन के अक्ुछ्ादछहे.)ऐसा होता है। 
भावार्थ-हम संयमी बनें। तब इन्द्रियाँ सोम को शरीर में ही पीनेवाली होंगी। इससे 
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जीवन मधुर बनेगा और हम आत्मतत्त्व के दर्शन के लिए प्रवृत्त होंगे। 


ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-आस्तारपङ्किः। स्वरः-पञ्चमः KY 
*सायक' वञ्च 0 NS 

ता अ॑स्य पृशनायुवः सोम॑ श्रीणन्ति पृश्न॑यः | 

प्रिया इन्द्रंस्थ धेनवो वज़े हिन्वन्ति साय॑कं वस्वीरनु प जे 


१. ताः=गतमन्त्र 'में वर्णित शुद्ध इन्द्रियाँ (गौर्यः) अस्य=इस , इन्द्र के 
पृशनायुवः =स्पर्श की कामनावाली पृश्नयः= (संस्पृष्टो भासा-नि० ज्योति से युक्‍त 
हुई-हुई सोमम्‌=सोम को श्रीणन्ति=शरीर में ही परिपक्व सी हैं। क्लोम में सुरक्षित 
करके विविध शक्तियों का पोषण करती हैं। इस सोम के र तो कि आत्मतत्त्व का 


स्पर्श करनेवाली हो पाएँगी। २. ऐसा होने पर इन्द्रस्य=इन 
धेनवः=ज्ञानदुग्ध का पान करानेवाली वेदवाणियाँ प्रियाः= 
जीवन में सायकम्‌=सब शत्रुओं का अन्त करनेवाले 'बञ्चस्‌ 
'हिन्वन्ति=प्रेरित करती हैं, अर्थात्‌ यह क्रियाशील _निते ह 


'वस्वी:=निवास को उत्तम बनानेवाली होती हैं, क 
आत्मशासन की वृत्तिवाले होते हैं। संयम के पश SF एँ उत्तम निवास का कारण बनती 
प आत्मदर्शन के योग्य बनती हैं। इस 


हैं। 
भावार्थ--शरीर में सोम के परिपा 
सोमपान करनेवाले को वेदवाणियाँ प्रिय 

होता है। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ 


ता अस्य॒ पा पता 


१. ताः=वे इन्द्रियाँ (भैः) प्रचेतसः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले अस्य=इस इन्द्रजीवात्मा के 
पर्साकज््नममस) से, विनीतता के द्वारा सपर्यन्ति-पूजित करती हैं। सोमपान 
क सबल बनाती हैं और इसके बल को विनीतता से युक्त करती हैं। 
«र्खे इन्द्र के पुरूणि-पालन व पूरणात्मक ब्रतानि=व्रतों को सश्चिरे=सेवित 

पोस करनेवाली इन्द्रियों के द्वारा ही हमारे सब पुण्यकर्म पूर्ण हुआ करते हैं। ३. 


ये इन्द्रियाँ तेये=सृष्टि से पूर्व वर्तमान उस प्रभु के ज्ञान के लिए होती हैं। इनके द्वारा 
ए प्रभु की महिमा का दर्शन होकर प्रभु की सता में विश्वास दढ होता है। होता 
यह जब आनु स्वराज्यम्‌=आत्मानुशासन की भावना प्रबल होती है। आत्मसंयम के बाद 
ही ऐं उत्तम निवास का कारण बनती हैं। 


भावार्थ--सोमपान करनेवाली इन्द्रियाँ हमें नम्रतायुक्त बल प्राप्त कराती हैं। 
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ऋषि :-गोतमो राहुगणः॥ देवता-इन्द्र:॥ छन्द:-निचृद्गायत्री॥ :स्वर:-षड्जः॥ 
दधीचि की हड्डियों से 
इन्द्रो दधीचो अस्थभिवृंत्राण्यप्र॑तिष्कुतः । ज॒घान॑ नव॒तीर्नव ॥ १३५ 


१. इन्द्रः =जितेन्द्रि पुरुष आप्रतिष्कुतः=प्रतिकूल शब्द से रहित हुआ-हुः 
रहित हुआ-हुआ दधीचः = ( ध्यानं प्रत्यक्तः-नि० १२।३३) ध्यानी पुरुष की 
क्षेपणे) विषयों को दूर फेंकने की शक्तियों से बुत्राणि=ज्ञान की 
नवतीः नव=निन्यानवे बार जघान=नष्ट करता है और इस प्रकार र 
वासना-शून्य बनाता है। २. “इन्द्र ने दधीचि की अस्थियों से वज्र “नोव वृत्र का विनाश 
किया'-इस पौराणिक कथा का मूल इसी मन्त्र में है इसका श समन्त्रा रथ) में स्पष्ट है कि 
ध्यान-परायण व्यक्ति ही दध्यङ व दधीचि है। विषयों को वृत्तियाँ ही हड़ियाँ 
हैं। वासना ही वृत्र है। निन्यानवे बार नाश का अभिप्राय ही हम सदा वासना के 
आक्रमण को अपने से दूर रखने के लिए सजग र 

भावार्थ ध्यानपरायण मनुष्य ही वासना का 


पाता है। 


ऋषि :-गोतमो राहुगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
अश्व कास र 
इच्छन्नश्वस्य यच्छिरः पर्वतेष्वर्प॑श्रित ईर्यणाव॑ति ॥ १४ ॥ 


बैन को वासनाशून्य बनाकर हम अपने 
प्रज विषयों का ग्रहण करनेवाला बनता है, सब 
' सब विषयों को व्याप्त करता हैं, अतः 
सिर वह सिर है जो प्रत्येक विषय का ठीक 
व मेरुपर्वत पर एक उलटे रखे हुए पात्र की 

ह बुध्नः'यह नीचे मुखवाला तथा ऊपर मूलवाला 
चमस मस्तिष्क ही है। ३ | कको सूक्ष्मता से ग्रहण करनेवाले, मेरुपर्वत पर उलटा 
करके रकखे हुए इस न हम 'शर्यणावान्‌'=सब वासनाओं का हिंसन करनेवाले पुरुष 
में ही पाते हैं। वासना-वि बिना मस्तिष्क उज्ज्वल नहीं होता। ४. मन्त्र में यह सारी 
भावना इस cE गई) कि पर्वतेषु=मेरुपर्वत पर अपश्भितम्‌=उलटा (०एए०ऽte ) 
करके रक्खा हुआ यत्‌ शिरः=सब विषयों का व्यापन करनेवाला जो सिर है 
तत्‌=उसको हुआ साधक शर्यणावति=वासनाओं का हिंसन करनेवाले व्यक्ति में 
बज हो ह 


१. गतमन्त्र के अनुसार ध्यान 
मस्तिष्क को बड़ा सुन्दर बनाते हैं। यह म 
विषयों में चलता है, कुण्ठित नहीं होता। (जे जय ने 
यह अश्व का सिर कहलाता है शवों 
रूप में ग्रहण करे'। २. शरीर में 
भाँति पड़ा है-- “अब 


ह वासनाओं का हिंसन करें और सब विषयों के ग्रहण करनेवाले मस्तिष्क 
को पाने करें। 


न अश्व, पर्वत व शर्यणावान्‌ शब्दों के भाव को न समझकर विचित्र-से 
पौरा का निर्माण हो गया। 
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ऋषि :--गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:-निच्चृदगायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 


े चन्द्रमा के घर में 
अत्राह गोर॑मन्वत नाम त्वष्टरपीच्य॑म्‌ | इत्था चन्द्रम॑सो गृहे॥ १५७ ॥2 प 
१. गतमन्त्र के अनुसार अन्न अह=अशश्‍व के मस्तिष्क में ही-सब 


करनेवाले मस्तिष्क में ही गोः-वेदवाणी का अमन्बत=मनन क हैं। की | के 
ग्रहण के लिए सूक्ष्म विषयग्राही मस्तिष्क की आवश्यकता है ही। २. साथ ही 
त्वष्टुः=उस सृष्टि के निर्माता सर्वमहान्‌ देवशिल्पी प्रभु के अपीच्यम्‌-अस् सब तेजस्वी 
पिण्डों में वर्तमान नाम=तेज व यश का भी ये अमन्वत=मनन . प्राप्त होने पर 
ये लोग यह तो अनुभव करते ही हैं कि ल का स्विता क्रा तेज वह प्रभु 
ही है, “प्रभास्मि शशिसूर्ययोः '--सूर्य-चन्द्र आदि को वे प्रभु करा रहे हैं 


“तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '--प्रभु की”दीप्ति से ही 
का ही नाम, यश ब तेज है। ३. इत्था=इस प्रकार (क) स @ 
और (ख) सर्वत्र प्रभु का तेज देखने पर मनुष्य चन्द्रमसः म्प 
है; 'चदि आह्लादे'-आह्ाद में निवास करता है। \ 


हो रहा है। यह सब प्रभु 
एम णयों का मनन करने पर 
पा के घर में निवास करता 
पय होता है और शरीर 


छोड्ने पर यह चन्द्रलोक में ही जन्म लेता है। उसका Ae इस मर्त्यलोक में नहीं होता। 
भावार्थ--कुशाग्र बुद्धिवाला पुरुष ज्ञान कीं ins का मनन करता है, सर्वत्र प्रभु के 
तेज को ही देखता है और जीवन को ॒ | 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता- हक स््द£-निचृत्त्रिष्टुप॥॥ स्वरः-धैवतः॥ 


को अद्य युङ्के धुरि गा भामिनो दुर्हणायून्‌। 
आसन्निषून्हत्स्वसों | भृत्यामृणधत्स जींवात्‌॥ १६॥ 


१. कः"वह र स दय-आज, इस मानवदेह में ऋतस्य धुरि=यज्ञ के 
'निर्वाह में, अर्थात्‌ यज्ञादि कमों,र्म प्रवृत्त काने के लिए गाः=ज्ञान की वाणियों को युंक्ते=हमारे 
साथ सुक्त करता य सिल ये कर्प्रैयाँ शिमीवतः-कर्मवाली हैं, इनमें कर्मों का उपदेश दिया 


गया है--“कर्म ब्रह्मो । भामिनः=ये उज्ज्वल हैं--सत्यज्ञानवाली होने से ये 
चमकती हुई हैं, हमारे भी उज्ज्वल बनाती हैं। दुर्हणायून्‌= (हृणीयतिर्हानिकर्मा) ये 
(हातुमशक्यान्‌) छोड़ यो योग्य नहीं। स्वाध्याय के नित्य कर्तव्य होने से इनका छोड्ना सम्भव 
नहीं। आसन्‌ इषु र ञ्जेऽमें ये गमनवाली हैं। मुख से इनका उच्चारण होता हैं, अथवा ये 
इषुतुल्य हैं। रेते \हुई-हुई ये शत्रुओं का संहार करनेवाली हैं। हृत्स्वसःनहृदयों में 
-चमकनेवाली RS हे कान्ति)। हृदय में ही इनका प्रकाश होता है। मयोभून्‌=ये कल्याण का 
भावन क वारी #। २. यः=जो भी व्यक्ति एषाम्‌=इन ज्ञानवचनों के भृत्याम्‌नभरण को 

पद णथ्केत्‌नसमुद्ध करता है, बढ़ाता है, अर्थात्‌ इन्हें अधिक-से-अधिक धारण करता 


=वही वस्तुतः जीता है, सुन्दर जीवनवाला होता है। ज्ञान की बाणियों के भरण 
तो पशुतुल्य जीवनवाले हैं और इस प्रकार जीवन्मृत-से ही हैं। जीवन तो वही 
है जोकि से उज्ज्वल है 


भावार्थ ज्ञाक्नाळ्ी हपिजँ, ची.मलानाऽलेकाजीवन सो ऊळ ज़नाती हैं। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
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ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विरादत्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


आनन्दमय कौन 
क ईषते तुज्यते को बिभाय को मंसते सन्तमिन्द्रं को अन्ति! 

कस्तोकाय क इभांयोत रायेऽधि ब्रवत्तन्वेई को जनाय ॥ SY 

१. कः=आनन्दमय वह है जोकि ईषते=वासनाओं से दूर भागने Haway, 
९३००९) समर्थ होता है, संसार के तत्त्व को देखता (६०।००।) है, म to give) 
है, वासनाओं पर प्रबल आक्रमण (०३४४३०) करता है और तुज्यते: ओं को हिंसित 
करता है। २. क्कः=आनन्दमय वह है जोकि बिभायन प्रभु ल च भय 
भयभीत होता है। ३. क्कः=आनन्दमय वह है जो सन्तं इन्द्रं मं उस प्रभु को 
विचारता है और पूजता है। प्रभु हैं तो सर्वत्र, परन्तु प्रभु की आ पकता का लाभ उसी 
पुरुष को होता है जो प्रभु की सत्ता में विश्वास करता है। TR UR वह है जो उस 
प्रभु को अन्ति=अपने समीप जानता है। प्रभु की म सांसारिक भय नहीं रहते। 
५. यह कः=आनन्दमय वृत्तिवाला व्यक्ति तोकाय= के लिए अधिब्रवत्‌=प्रभु से 
कहता है, अर्थात्‌ उत्तम सन्तानों के लिए प्रार्थना :=यह आनन्दमय पुरुष इभाय 
उत राये=हाथी और धन के लिए प्रार्थना करता है; है कि मेरे पास इतना धन 
हो कि मेरे द्वार पर हाथी बँथे हों। इस प्रकार Sy | व धनों को प्राप्त करके तन्वे=यह 
अपने शरीर के लिए प्रार्थना करता है कि मेरे शरी Re ब शक्तियाँ ठीक से विस्तृत रहें (तन्‌ 
विस्तारे)। ६. कः"यह आनन्दमय पुरुष जनि स म के लिए प्रार्थना करता है। यह 
केवल अपने तक ही सीमित नहीं रह जात थ पे ऊपर उठने के कारण ही वस्तुत: आनन्द 
प्राप्त करता है। अपने लिए उत्तम सः ke छ धन्‌, शरीर को प्रार्थना इसी उद्देश्य से है कि वह 
लोकहित के कार्यो को करने में सः 

भावार्थ-उसके जीवन ओं ओल्‌ 
में विश्वास रखता हुआ ‘म 


है जोकि वासनाओं से अपने को बचाता है, प्रभु 
ज़ांसारिक दृष्टिकोण से उन्नत होकरं लोकहित करता है। 


ऋषि :-गोतमो । ठ -इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः॥ 
“ ब्रह्मयज्ञ+देवयज्ञ | 
को Ee ह घृतेन॑ स्त्रुचा यंजाता ऋतुभि॑र्शुवेभिं:। 
कस्मैं वहानाशु होम को मंसते वीतिहोंत्र: सुदेवः॥ १८ ॥ 


है जोकि हविषा-दानपूर्वक अदन के द्वारा अग्निं ईद्वे-अग्रणी 

। प्रभु की उपासना इस त्याग से ही होती है-- “कस्मै देवाय हविषा 
भर स भः ऋतुभिः =श्चुव ऋतुओं से, अर्थात्‌ निश्चित समय पर स्त्रुचा=चम्मच 
कृतस यजातै>यज्ञ करता है। प्रातः-सायं अग्निहोत्र का समय है, इस समय 
सौमनस्य के लिए आवश्यक है। २. कस्मै=इस ब्रह्मयज्ञ ब देवयज्ञ को नित्य 
पय पुरुष के लिए देवा:=सब देव आशु-शीघ्र ही होम=ह्वातव्य- प्रार्थनीय 
रः =सब प्रकार से प्राप्त कराते हैं। सूर्य इसे दुष्टिशक्ति देता है तो चन्द्रमा इसे 
मानस आह्लाद प्राप्त कराता है और अग्नि इसे वाणी की शक्ति है। ३. कः:=यह आनन्दमय 
पुरुष मंसते=प्रभु का विचार वे पूअमे करती है औरिबीतिहात्र:” होता है--सदा यज्ञों 


का करनेवाला बनता है तथा सुदेव:-उत्तम देवताओंवाला होता है, अर्थात्‌ उत्तम दिव्यताओं को 


धारण करता है। । 
भावार्थ-- आनन्द-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम त्यागपूर्वक अद्भुत के 
प्रभु का पूजन करें और निश्चित समय पर यज्ञो को करते रहें। SY 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-इन्द्रः। छन्दः-आचात्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- थैवतः॥ की 
अद्वितीय मर्डिता हा 


त्वमङ्ग प्र शँसिषो देवः शंंविष्ठ मर्त्य॑म्‌ क 


न त्वदन्यो म॑घवन्नस्ति मर्डितेन्द्र ब्रवीमि ते स IRAN 
१. हे अङ्क=(अगि गतौ, गति=प्राप्ति) सर्वत्र प्राप्त व खष्ठ= अत्यन्त 
शक्तिशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप देवः=द्योतमान व सब-कुछ देनेव्रालत हैं ही मर्त्यम्‌=इस 
उपासक मनुष्य को ज्योति व द्रविणादि साधनों को प्राप्त व ले बशश्िषः=कर्तव्य कर्मो का 
उपदेश करते हो। प्रभु ' आ दें! इतना ही नहीं है, प्र मुस 3 
का सामर्थ्य भी प्रदान किया है, सब आवश्यक Be मी NL त 
साधनों के द्वारा उन कर्तव्यों को निभाकर हम अपने लने 
मघवन्‌=एश्वर्यवान्‌ प्रभो! वस्तुतः त्वत्‌ अन्यः= मिरे 
आस्ति=कोई भी नहीं है। इसलिए हे इन्द्रः=सब शक्तिशाली कर्मा को करनेवाले प्रभो! ते वचः 
अ्रवीमि=तेरे प्रति ही मैं इन प्रार्थना-वचनों य ce 
भावार्थ-प्रभु हमें सब सामर्थ्य व /सीधेन 
और हमें वास्तविक सुख का अधिकारी भी ब तर 
हे ॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


कराये हैं। इस सामर्थ्य व 
प्रशासित बनाते हैं। २. हे 


रैधांसि-ऊतयः 
मा ते राधांसि मा वसोऽस्मान्कदा चना द॑भन्‌। 
विश्वां च न ष वर्सूनि चर्षणिभ्य आ॥ २०॥ 
१. हे खसो= $ च सबको वसानेवाले प्रभो! ते राधांसि=आपके धन-- 
सब कार्यो के सिद्ध मर साधनभूत द्रव्य अस्मान्‌=हमें कदा चन=कभी भी मा 
आदभन्‌=मत हिं कके, र अर्थात्‌ ये धन हमारे लिए सदा साधन ही बने रहें-ये हमारे लिए 


ये हमें उल्लू तो बना ही देते हैं, साथ ही हमारे निधन का 
लिए राधस>-कार्यों को सिद्ध करनेवाले ही बने रहें। २. हे वसो! 
ताने-बाने (७८०४१६) -ये सृष्टि के जाल अस्मान्‌-हमें कदा 

/भी मर भन्‌=मत हिंसित करें। हम इस सृष्टिजाल में ऊर्णनाभि>मकड़ी की 
स्पा की भाँति उसमें फँस न जाए। ३. च=और मानुष-मनुष्यमात्र का कल्याण 


साध्य न हो जाएँ। 


श्‌ AN 
है। ये हम 
रे) 


भाँति 
करने ! नः चषर्णिभ्यः=हम श्रमशील मनुष्यों के लिए विश्वा-सब बसूनि=निवास 
के वस्तुओं को आ उपमिमीहि=सब प्रकार से समीपता से निर्मित कीजिए। 


सब वसुओं को हमें समीप प्राप्त कराइए। 


भावार्थ-प्रछुक्वा अरतातःतसष्ठिज्ञातत खरासउेठकल्याण के लिए 6ही; हो। प्रभु-कृपा से हम 
सब वसुओं को प्राप्त करें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १,८५.९ ४७३ 


चमकें (१)। हम ऋषियों की भाँति प्रभुस्तवन करें, उत्तम पुरुषों के समान र <२)। 
हमारा मन अर्वाचीन=अन्तर्मुस्त्री वृत्तिबाला हो (३)। सोम-रक्षण से हमारा शरीह 

बने (४)। हम ज्येष्ठ संह: के उपासक हों (५)। इन्द्रिय-नियमन हमारे ह मा कण हो 
(६)। हम शक्ति प्राप्त करें, परन्तु उसे प्रभु की जानकर गर्वित न हों (७)। अ का 


अन्ततः नाश निश्चित है (८)। प्रभु की उपासना विरल ही करता है (९) हभ्रारे जीवन 
को मधुर बनाता है (१०)। सोम के परिपाक से इन्द्रियाँ आत्मदर्शन के यन हैं (११)। 
इस सोमरक्षण से ये नम्रतायुक्त बलवाली होती हैं (९२)। ध्यानप नुष्व-ही वासना का 
पराजय करता है (१३)। वासनाओं से ही सर्वग्राही मस्तिष्क “होता है (१४)। कुशाग्र 
बुद्धिवाला मनुष्य सर्वत्र प्रभु के तेज को देखता है और अपने मेन्दमय बनाता है 


७ 


(१५)। ज्ञान की वाणियों से हमारा जीवन उज्ज्वल बनता क )। वासना-क्रिजय ही 
आनन्दमयता का कारण है (१७)। ब्रह्मयज्ञ व देवयज्ञ करते सुदेव व बरीतिहोत्र बनते 
हैं (१८)। वे प्रभु ही हमारे अद्वितीय मर्डिता हैं ( ह ९१५ प्रे धन ब सृष्टिजाल हमारे 
कल्याण का साधन बनें (२०)। “हम अपने जीवनों गे अलंकृत करें', इन शब्दों से | 
अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 

[ ८५] 


स ऋ जगती॥ स्वर:-निषादः॥ 


रे 


प्र ये शुम्भ॑न्ते जन॑यो न स 
रोद॑सी हि मरुतश्चक्रिरे बि 


१. वे वीराः=वीरपुरुष ह 
समान प्रशुम्भन्ते=अपने जीवन 
भूषणों से सुशोभित ह है, 
` प्रयत्न करना है। २. चे 
में सप्तयः=अशश्‍्वों के 
व्यक्ति भी अपने जीवन- 


oe 


| से अलंकृत करते हैं। जैसे एक रानी अपने शरीर को 
हमें अपने जीवनों को सद्गुणों से मण्डित करने का 
का अनुभव करते हैं जो यामन्‌=जीवन-यात्रा के मार्ग 
मार्ग का तीव्रता से व्यापन करता है, इसी प्रकार ये 
पूर्णरूपेण आक्रान्त करने का प्रयास करते हैं। ३. ये रूद्रस्य 
र प्रभु के (रुत्‌+र) सच्चे पुत्र बनते हैं। “यः प्रीणयेत्सुचरित्रैः 


पितरं स पुत्रः? तो है जो अपने सुचरित्रों से पिता को प्रीणित करे। इसलिए 
सुद॑ससः=ये कर्मोंबाले होते हैं। ४. इनके जीवन में मरूतः=प्राण हि=निश्चय से 
रोदसी= वृधे चक्रिरे=वृद्धि के लिए करते हैं। मस्तिष्क बे शरीर ही द्यावापृथिवी 
हैं। 7 मस्तिष्क ज्योतिर्मय बनता है और शरीर दृढ़ होता है। ५. इस प्रकार 
म व दृढ़ शरीरवाले बनकर ये वीर विदथेषु-ज्ञानयज्ञों में घृष्त्रसः=काम-क्रोधादि 


शत्रुओं को, धर्षण करनेवाले होते हैं। काम-क्रोधादि के पराभव में हमारी वास्तविक विजय है 
की उल्लास का कारण बनती है। | 

--जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करके हम प्रभु के प्रिय बनें। वासनाओं को 

जीतनेवाले चीर बनूक़र आन का अनुभव करे। (4760636) 
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ऋषिः-गोतमो राहूगण:॥ देवता-मरुत:॥ छन्दः-जगती॥। स्वर:--निषाद:॥ 
प्रभुपूजन-शक्तिवर्धन 
त उक्षितासो महिमान॑माशत दिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे सदि: 
अर्च॑न्तो आर्क जनय॑न्त इन्द्रियमधि श्रियो दधिरे क ब 
१. गातमन्त्र की समाप्ति पर कहा था कि वीर ज्ञानयज्ञों में शत्रुओं ES 


होते हैं। बासनाओं को जीतकर ये सोमकणों का शरीर में ही रक्षण करते हहें | से 
उक्षितासः=सिक्त हुए-हुए ते=वे वीर महिमानम्‌=महिमा को आशतऊ करते हैं। इनका 
जीवन महिमाशाली बनता है। २. ये वीर रूद्रासः=कामादि अत को पनोसमनन (रोदयन्ति) 
होते हुए दिवि-प्रकाशमय लोकों में सदः अधि चक्रिरे=स्थिति र करते हैं। इनका: 
निवास ज्ञान में होता है। ये वीरता के साथ ज्ञान को जन ३. अर्कम्‌=उस 
पूजनीय प्रभु को आर्चन्तः=पूजते हुए ये इन्द्रियम्‌=वीर्य DEE = विकसित करते 
हुए श्रियः=शोभाओं को अधि दधिरे=रखूब ही धारण करोतें हैं। की उपासना से वासना 


: का समूल विनाश होकर शक्ति का रक्षण व र है ४. इस प्रकार ये वीर 
पृश्निमातरः= भूमिरूपी मातावाले होते हैं, अर्थात्‌ भूमि [ पुत्र होते हैं। इनके जीवन 


से मातृभूमि का मुख उज्ज्वल होता है। ये न का व का कारण बनते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु पूजनवाले हों और बर्धन करें । 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ या (छहर ॥ स्वरः~निषादः॥ 


श्निस्तेचेु शुश्रा द॑धिरे विरुक्मंतः। 
गिन्येषामन्‌ रीयते घृतम्‌ ॥ ३॥ 
पृथिवी को अपनी माता समझनेवाले ये बीर 
यत्‌=जब अञ्जिभिः=रूपाf शक भर करनेवाले आभूषणों से शुभयन्ते=अपने को 
शोभायुक्त करते हैं और स शृश्राः=शुद्ध व निर्मल किरुक्सतः=व्िशेषेण रोचमान 
अलंकारों को दधिरे= धारण २. इस प्रकार ये वीर सैनिक पूर्ण उत्साह में होते हैं। ये 
शत्रु पर आक्रमण के लिए करते हुए संकल्पात्मक सोत्साह मन से आगे बढ़ते हैं और 
व्िशवम्‌=सब द “जञाच्रुओं को अपबाधन्ते=दूर ही रोक देते हैं। ३. एषाम्‌=इनके 
वर्त्मानि अनु=मार्गो घृतम्‌=दीप्ति रीयते=गति करती है। इनका मार्ग दीप्तिमय होता है। 
तेजस्विता से ये शत्रु पर आक्रमण करते हैं। इस स्थिति में इनके न जीतने का 
सैनिक विजयी बनता है। 


प्रश्‍न ही न | | 
वीर सैनिक पूर्ण उत्साह के साथ युद्ध में जुटता है और जिधर जाता 
है, ड भगाता है। 


:-गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-विराङ्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
अच्युत-च्यावन 
वि ये भ्राज॑न्ते सुम॑खास ऋ्टिभि: प्रच्यावयन्तो अच्युंता चिदोज॑सा। 
मनोजुवो यभ्मरुती 'श्थेध्यी 'विधिश्रातास:  पृषतिरिय[ग्ध्वम्‌॥ ४॥ 


गोमातरो यच्छुभय॑न्ते 
. बाध॑न्ते विश्व॑मभिमातिनु स 
१. गोमातरः=(गौ:=पृथित्रीं 
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१. गतमन्त्र के सैनिकों का ही उल्लेख करते हुए कहते हैं कि ये-वे वीर हैं जोकि 
सुमखासः=राष्ट्ररक्षा के लिए युद्ध को उत्तम यज्ञ समझनेवाले हैं न क = 
अस्त्र-शस्त्रों से बिश्राजन्ते=विशेषरूप से चमकते हैं और ओजसार 
अच्युता चित्‌=अत्यन्त दृढ़--न हिलाये जाने योग्य पर्वतादि को भी ure ध्त्माग्र से 
हटानेवाले होते हैं। अपनी युद्धयात्रा से पर्वत भी इनको रोक नहीं सकते। २. ये तो खेल चूँकि 
मनोजुवः=(मनोवद्‌ वेगगतयः-सा०) मन के समान वेगयुक्त गतिवाले हैं, अतः oe स्रः=शङ्रुओं 
का वर्षण करनेवाले मनुष्य होते हैं (व्राताः=मनुष्याः)। इस प्रकार के ये मसत:->र्देशरक्षण के 
लिए मर मिटनेवाले (म्रियन्ते) बीर सैनिक रथेषुन्रथों में be ज vex, pain, 
४८४०५ ) शत्रुओं को व्याकुल कर देनेवाली अपनी घोड़ियों को आ 
हैं, युद्धयात्रा के लिए तैयार हो जाते हैं। 

भावार्थ-वीर सैनिक आगे बढ़ते हैं, पर्वत भी इन्हें 


ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरूतः॥ क स्वरः-धैबतः॥ 


रिपु-रूधिर-वर्षण जज 


प्र यद्रथेषु पूष॑तीरयुंग्ध्वं वाजे अद्रि 
उतारुषस्य वि ष्य॑न्ति धाराश्चमे लिय 


१. हे मरूतः=सैनिको! यत्‌-जब आप 
करनेवाली घोडियों को अयुर्ध्वमः क 
भी रहयन्तः=वेगवाला कर देते हो (ऽ॥॥।९ ¡ 


हो। इनको पर्वत भी रोक नहीं पाते। २. उस समय वे वीर सैनिक संग्रामों में 
अरुषस्य=आरोचमान- चमकते हुए सुरि रके 


i रू के धारा: धाराओं को विष्यन्ति=मुक्त करते 
हैं-रुधिर की धाराओं को बहा देते हैं; तश ® ईभिः चर्म इव=जैसे जलों से चमडे को गीला 
करते हैं, उसी प्रकार ये सैनिक शत्र क्र खेचिरेस भूम व्युन्दन्ति-रणभूमि को. क्लिन्न कर देते हैं। 
देशरक्षा के लिए शत्रु का नाश कू हो जाता है 

आधिदैविक पक्ष में-# पाज्लसन विण्ड्स=वृष्टि की वायुएँ यत्‌=जब रथेषु=अपने 
रथों में पूषती:=अपनी घोङ्झकिपको $ रो ध्वम-सर्वथा जोतती हैं, अर्थात्‌ जब ये वायुएँ चलती 
हैं तब बराजे=अन्न की क निमित्त अद्रिम्‌=मेघ को रंहयन्तः=ये वेगयुक्त करती हैं 
बादल को उड़्ाकर ले- pe अरूषस्य=आरोचमान वृष्टिजल की धारा:=धाराओं 


x भूर्म ॥ ५ ॥ 

$ में पृषती:->शत्रुओं को व्याकुल 

प तब वाजेज"संग्राम में अद्रिम्‌=पर्वत को 
»), पर्वत को भी मार्ग से दूर भगा देते 


को विष्यन्ति=मुक्त ब्र :=जलों से भूम=पृथिवी को व्युन्दन्ति=उसी प्रकार किलन्न 
कर देती हैं चर्म शस चमड़े को। एक चर्मकार जैसे चमडे को गीला करता है, उसी 


प्रकार ये wa : से भूमि को क्लिन्न करती हैं और भूमि को अन्न-उत्पादन के योग्य 


वर सैनिक शत्रुरुधिर से भूमि को स्नान कराते हुए देश का रक्षण करते हैं। 
भूमि इस प्रकार क्लिन्न हो जाती है जैसे बादलों की वर्षा से। 
^ ष:-गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ . 
गतिमय इन्द्रियाशव 
आ वों वहन्तु el रघुपत्वानः प्र जिंगात खाहुभि:। 

कतं मादः jon 


सीद॒ता बर्हिरु वः सैः यध्व मरुतो मध्वो अन्धसः ॥६॥ 


४७६ १.८५.७ ऋगत्वेदभाष्यम्‌ 
IRR AA िर्लकिमिकिकितिकः9- 06: 


१. 'मरुतः' का अर्थ आधिदैविक जगत्‌ में ' वृष्टि की वायुएँ' हैं, आधिभौतिक क्षेत्र में 
ये बीर सैनिक हैं और अध्यात्म में ये प्राण हैं। प्राणसाधक पुरुष भी 'मरुत:' र | 
प्राणसाधना से शरीर के सब शत्रु उसी प्रकार नष्ट होते हैं जैसेकि वीर सैनिक्र ; 
शत्रुओं का नाश करते हैं। इस प्रकार प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष दूर होकर इन 
की गति व शक्ति बढ़ जाती है, अत: कहते हैं कि बः-तुम्हें सप्तयः= 
अपने-अपने कार्यों को उत्तमता से करनेवाले रघुष्यदः= वेगयुक्त गतिवाले ह क 


से मार्ग का आक्रमण करनेवाले इन्द्रियाश्व आवहन्तु=जीवन-यात्रा में बहन हों। २. 
बाहुभिः=अपने प्रयत्नों व पराक्रमो से प्रजिगात-=तीत्रता से प और । जीवनपथ 
को प्रशस्त व उन्नत बनाते हुए तुम बर्हिः=वासनाशून्य हृदय में प्राणसाधना से 
हृदय वासनाशून्य बनता ही है। बः=तुम्हारा सदः=यह बैठने का स्थानु- 
बनाया गया है। विशालता में ही तो उसकी पवित्रता है। सब 
की ही उपज हैं। ३. हे मरूतः-प्राणो व प्राणसाधक पुरुषो! (NS 
लिये हुए अन्धसः=इस ध्यान से रक्षणीय सोम के पान खरे /मोदयश्षेत्रम 
करो। सोमरक्षण ही सब आनन्दों का मूल है। ४. सैनिक प॒ न्धसः=अन्नवाचक हो जाता 
है। सैनिकों को भी “आयु, सत्त्व (उत्साह), बल व दे द क अन्न का सेबन करना है। 


यह आन्न उनको मस्ती देनेवाला हो। 
Se | यात्रा में आगे ले-चलते हैं। 


भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाश्च 
पुरुषार्थ बढ़ता है, हृदय विशाल व पवित्र बनता 7 स सरक्षण होकर आनन्द की वृद्धि होती है। 
निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-म 


षृस््चः=अत्यन्त माधुर्य को 


| तेऽवर्धन्त स्वत॑वसो 
विष्णुर्यनद्वाबद्‌ वृष॑णं न 


< 


१. ते=वे मरुतः नलनात खत 
आत्मा) ये आत्मा के 


गो न सींद्न्नधिं बर्हिषि प्रिये॥ ७॥ 


=वृद्धि को प्राप्त होते हैं। स्बतवसः=(स्व= 
=इस आत्मिक बल की महिमा से नाकं 


तस्थुः स्वर्गलोक में lin {रसे क्लेश का अनुभव नहीं करते- सहनशक्ति के कारण 
व्याधित होते हुए भी ये हैं। सदः=अपने निवासस्थान हृदय को उरू चक्रिरे =ये 
विशाल बनाते हैं प हृदयू-संकुचित नहीं होता। उस विभु प्रभु का निवास होने पर हृदय 
के संकोच का नहीं होता। २. वृषणम्‌, मदच्युतम्‌=शक्तिशाली पर गर्व न 
करनेवाले पुरुष ; ह-निश्चय से विष्णु:-वे सर्वव्यापक प्रभु आवत्‌=रक्षित करते 
हैं। से व शक्तिसम्पन्न यह पुरुष ख्यः न=पक्षी की भाँति अर्थात्‌ उसी 
प्रकार उड्‌ से प्रिये=प्रीणत करनेवाले बर्हिषि-यज्ञ में अधिसीदन्‌=आधिक्येन स्थित 
होनेवाला येज्ञों में स्थित होता हुआ यह प्रीति का अनुभव करता है और इन यज्ञों के 
द्वारा Ee करता है। 


वोर्थ--प्राणसाधना से आत्मिक बल बढ़ता है, मनुष्य यज्ञशील बनता है। 
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शूर-युयुधि- श्रवस्यु 
शूराइबेद्युयुंधयो न जग्म॑यः भ्रव॒स्थवोी न पृत॑नासु येतिरे? 
भयन्ते विश्वा भुब॑ना मरुदभ्यो राजांनइव त्वेषसं दुशो नर॑ः। कक 


१. गतमन्त्र के प्राणसाधक पुरुष इत्‌=निश्चय से शूराः मा भाँति 
सुयुधयः न=युद्ध करते हुओं की भाँति जग्मयः=गतिशील, म कामनावाले 


वीरों की भाँति पृतनासु=संग्रामों में येतिरे=प्रयत्न करते हैं। जैसे राष्ट्र 
से शूरवीर पुरुषों की भाँति--प्रबल युद्ध करनेवालों की भाँति तथा 
की कामनावाले होकर युद्ध करते हैं, इसी प्रकार प्राणसाधक त्‌ 
शत्रुओं को शीर्ण करने के लिए यत्नशील होते हैं। इन प च्युद्धे में प्राणों का त्याग करने 
की वृतिवाले पुरुषों से विश्वा भुवना=सब लोक nt उठते: हैं। इसी प्रकार 
प्राणसाधक पुरुषों से काम-क्रोधादि शत्रु भयभीत होकर, खड़े होते हैं। ३. कामादि का 
विनाश होने पर ये प्राणसाधक नरः=उन्नतिपथ पर आगे a बोलै पुरुष राजानः इव=राजाओं 
की भाँति त्वेषसंदूशः=दीप्तदर्शन होते हैं। कामादि के, शृ/से इनकी शक्ति का रक्षण होता 
है और ये तेजस्विता से इस प्रकार सुभूषित होते हैं, हि जे 
दिखते हैं। 

भावार्थ-हम शूर, युयुधि व श्रवस्यु नष हर 


दीप्तदर्शनवाले बनें-चमकें। 
ऋषि :-गोतमो राहुगण:॥ देवता-- 


वज्र 


त्वष्टा यह्ठज्रं सुकृतं ए सर्य Va स्वपा अव॑र्तयत्‌। 
धत्त इन्द्रो नर्यप ke केतं न उह॑न्वृत्रं निरपामौंब्जदर्णचम्‌॥ ९ ॥ 


सके कर्मों में किसी प्रकार की कमी नहीं ( पूर्णमदः 
पूर्णमिदम्‌) उस त्वष्टा नशि ररी प्रभु ने यतू्‌=जिस बज्रम्‌=वज़ को अवर्तयतू= वर्तमान | 
किया, अर्थात्‌ बनाया, उस बजे ड इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष श्रत्ते-धारण करता है। यह वज्र 
भुजे जीव के लिए क्रियाशीलता के नियम को ही स्थिर किया 
कमि जिजीविषेच्छतशसमाः"। इन्द्र इस नियम को आपनाता है। यह 
र सुकेतम्‌=शोभन कर्मरूप है तंथा हिरण्यम्‌=ज्योतिर्मय है। हमें प्रत्येक कर्म 

चाहिए। यह वज्र सहस्त्रभृष्टिम्‌नशतशः थाराओंवाला है-इसके द्वारा 
शाश किया जाता है। २. इन्द्र इस बज़ का नरि=(नू नये) जीवन-प्रगति के 
प सिँ कर्तवे-कर्मों को करने के लिए धारण करता है। इस क्रियाशीलता के द्वारा 
आगे बढ़ता है। कर्म ही प्रगति का नियम है। इस कर्म के द्वारा बह उन्नति के 
बृत्रम्‌=वासनारूप आवरण (विघ्न) को अहन्‌=नष्ट करता है और अपां 
>कर्मो की गति को (अर्णव=गति) निः औब्जत्‌-पूर्णतया सरल करता है ( र 
आर्जवे)। वासनाविनाश शा क्रे, hs इसके क कर्मो में कुटिलता नहीं ॥ रहती ती। वासनाएँ ही हमारे कर्मों 
में कुटिलता का समौर्वेशी करती है। 'बीर्सिनोएँ गई कुटिलता भी गई? 


१. स्वपाः=उत्तम व 
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भावार्थ हम प्रभुप्रदत्त क्रियाशीलता बज्र को धारण करें। वासनाओं को इसके द्वारा 
नष्ट करके अपने जीवन में सरलता को धारण करें। 
ऋषिः-गोतमो राहूगण:॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-विराइजगती॥ स्वरः निषाहवः॥ 
अविद्यापर्वत-विभेदन Sy 
ऊर्ध्व नुनुद्रेऽवतं त ओज॑सा दादृहाणं चि॑द्विभिदुर्वि पर्व॑तम्‌। 


धर्मन्तो वाणं मरुत॑ः सुदान॑वो मदे सोम॑स्य॒ रण्यांनि 

१. ते मरूतः=वे प्राण अबतम्‌=( अव्‌ रक्षणे) अपने से क 
गिरे हुए पुरुष को (अवस्तात्‌ ततम्‌) ऊर्ध्व नुनुद्रे=ऊपर प्रेरित म हैं। से मनुष्य 
की अशुभवृत्तियाँ नष्ट होती हैं और इस प्रकार इन प्राणों के द्वारा उत्था्/ किया जाता 
है। २. ये प्राण दादृहाणं चित्‌=अत्यन्त दृढ़ भी पर्वतम्‌= LE (पाँच पर्वोवाली होने 
से अविद्या पर्वत कही गई है) वि निभिदुः=विशेषरूप से हैं। प्राणसाधना के 
द्वारा अशुद्धियों का नाश होकर ज्ञान की दीप्ति होती है। इस में अविद्यान्धकार 
विलीन हो जाता है। यही अविद्यापर्वत का भेदन है। ३. न तन्त्रियों से 
युक्त वीणा के तुल्य शतवर्षपर्यन्त चलनेवाले इस शरीर की श्वमुम्तः-तप की अग्नि से संयुक्त 
करते हुए मरूतः: =प्राण (प्राणायामः परमं तपः) स्‌ निक यों का अच्छी प्रकार खण्डन 
करनेवाले होते हैं। प्राणायामरूपी तप की अग्नि में-श्रीरे-क्रै सब दोष भस्म हो जाते हैं। ४. 
दोषों के भस्म होने पर शरीर में सोम की रक्षा से ३ A 
मदे=इस सोम के मद=हर्ष में रण्यानि= न 
से जीवन में उल्लास का अनुभव होता है। इस 
सोमरक्षक पुरुष रमणीय कर्मों को ही । ह)? 

भावार्थ प्राणसाधना से ति होती 
की अग्नि में शरीर के दोष दूर 
करता है 


और तब ये प्राणसाधक पुरुष सोमस्य 
पै कार्यो को चअक्रिरे=करते हैं। सोमरक्षा 


, अविद्या का नाश होता है। प्राणायामरूप तप 

सोमरक्षण से उल्लसित पुरुष पवित्र कर्मो को 
ऋषि:-गोतमो ` ; ह -मरुतः॥ छन्दः-जगतीः॥ स्वर:-निषादः॥ 

जिह्यं Show hk नुंनुद्रेऽवत्रं \तर्य? दिशासिंञ्चन्नुत्सं गोत॑माय तृष्णजें। 


अआ न कामं विप्र॑स्य तर्पयन्त धार्मभिः ॥ १५ ॥ 
१. व कही गई तया दिशा=उस ऊर्ध्व दिशा की ओर ये प्राण उस व्यक्ति को 


नुनुद्रे=प्रेरित जोकि आज तक जिह्यम्‌=कुछ कुटिल स्वभाव का था तथा 
प में, पापगर्त में गिरा हुआ था। प्राणसाधना के द्वारा अधर्म की वृत्ति नष्ट 
होती है उन्नति की दिशा में चलना आरम्भ करता है। उसकी कुटिलता नष्ट होकर 


उसके सरलता आ जाती है। २. अब यह मनुष्य प्रशस्तेन्द्रिय बन जाता है, इसमें 
ज्ञानप्राप्ति प्यास उत्पन्न हो जाती है। इस गोतमाय=(गावः=इन्द्रियाणि) प्रशस्तेन्द्रिय 


तृष्णजे= (तृष्णा जाता यृक्षिक्। चतम 'ऋतामिपासुऽक्रे लिए से।अस्तर्प्रा उत्सम्‌=ज्ञान के 
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निर्झर (चश्मे) को आसिञ्चन्‌=ज्ञानजल से सिक्त कर देते हैं, इनमें ज्ञानप्रवाह उमड़ पड़ता है। 
प्राणसाधना का यह परिणाम है ही कि ज्ञान दीप्त हो उठता है। ३. इस प्रकार भृ 

अद्भुत दीप्तिवाले प्राण (मरुत्‌) ईम्‌=निश्चय से अवसा=रक्षण के हेतु ॐ 
प्राणसाधक को प्राप्त होते हैं और विप्रस्य=इस विशेषरूप से अपना पूरण करनेकी 


भावार्थ--प्राणसाधना “सरलता, ज्ञान के प्रकाश च सामर्थ्य ७ ॒ 
ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ रर 
त्रिधातु शर्म 

या बः शर्म॑ शशमानाय सन्तिं त्रिधातूनि 
अस्मभ्यं तानि मरूतो वि य॑न्त र॒यिं नों ६ 

१. हे मरुतः=प्राणो! याजो वः=आपके त्रिध 

पोषण करनेवाले शर्म=सुख शशमानाय=प्लुतगति-- ति तिस 
उन्हें दाशुषे आत्मसमर्पण करनेवाले पुरुष के प 
उपस्थित होनेवाले पुरुष के लिए अधियच्छत= 
नीरोग होता है, मन निर्मल बनता है और बुर 
'त्रि-धातु' है। यह प्राप्त उसी को होता है जॉ शेशेफ्रन=क्रियाशील व दाश्‍्वान्‌=प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाला होता है। २. हे प्र हए तनि उन सुखों को अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए भी 


'वियन्त-विशेषकर प्राप्त ल नत ( सा०)। हे खूषणः=हमपर सुखों की वर्षा 


ए , मन व बुद्धि--तीनों का 

4 करनेवाले के लिए सन्ति= हैं, 
साधना के द्वारा प्रभु-चरणों में 
। प्राणसाधना से हमारा शरीर 
है। इस प्रकार प्राणसाधना का सुख 


करनेवाले व हमें शक्तिशाली बना नः=हमारे लिए सुवीरम्‌=उत्तम वीर पुत्रोंवाले 
रयिम्‌=धन को धत्त=धारण र पुत्रों को प्राप्त करें, साथ ही धन भी प्राप्तं करें। 

भावार्थ प्राणसाधना मन व बुद्धि तीनों का उत्तमता से पोषण होता है। वीर 
पुत्रों व धन की प्राप्ति होती क ह । 

विशेष--सूक्‍त के कही है कि हम 'जीवन को सद्गुणों से मण्डित करके 
प्रभु के प्रिय बनें! (१)। i) प्रभु-पूजन के द्वारा शक्तिवर्धनबाला हो (२)। एक बीर 
सैनिक की भाँति स ओं को मार भगाएँ (३)। आगे बढ़ने के मार्ग में पर्वत भी हमें रोक 
न पाएँ (४)। हम शुह्लु-रूधिर-से भूमि को क्लन्न करते हुए देश का रक्षण करनेवाले बनें, (५) 
प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व हमें यात्रा में आगे ले-चलें (६) हम शक्तिशाली हों, 
परन्तु न काग करें (७)। हम शत्रुसंहार करनेवाले बनकर चमके (८)। प्रभुप्रदत्त 
क्रियाशीलता को धारण करें, (९) इसके द्वारा अविद्यापर्वत का भेदन करें (१०)। 
प्राणसाधना, “सरलता, झ्ञानप्रकाश व सामर्थ्य ' प्राप्त करें (१९)। हमारे ' शरीर, मन 


व रण | ही पोषण हो (१२)। “प्राण हमें जितेन्द्रियता प्राप्त करानेवाले हों'-इन 
शब्दों सूक्त आरम्भ होता है-- 
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१.८६.९ 
नला 
[ ८६ ] षटशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 

“सुगोपा-तम' जन 0 

मरूंतो यस्य हि क्षयें पाथा दिवो विमहस: । स सुंगोपात॑मों जन॑: ॥ १ । IN 

१. हे दिवः=(दिव्‌ विजिगीषा) रोगों को जीतने की कामना करनेवाले हलि ग हसविशिष्ट 
तेजस्विता व दीप्तिवाले मरूतः= प्राणों! आप यस्य=जिस पुरुष के क्षये=शरीरेर्ूपे) 
निवासगत्योः) हि=निश्चय से पाथ=सोम का रक्षण करते हो झर क 
सुगोपा-तमः=इन्द्रियों का सर्वोत्तम रक्षक होता है। २. प्राणायाम द्वारा रा 
के रोग नष्ट होते हैं, बुद्धि का प्रकाश दीप्त होता है। शरीर में सोमु/कौऊर्ध्वगोँ 
की शक्तियाँ को विकास होता है। यह पुरुष अपना उत्तम रक्ष! न होता है। इसकी 
इन्द्रियों की शक्त कभी क्षीण नहीं होती। सुरक्षित सोम इन्द्रियों ५०७ का रक्षण करता है। 
इस प्रकार यह पुरुष 'सुगोपातम' बनता है। 

भावार्थ प्राणसाधना द्वारा शरीर में ही न क जिससे सब इन्द्रियों की 
शक्ति अक्षीण बनी रहे। 

ऋषि :--गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः॥ ; छन्द:- ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
यज्ञशील व 

यज्ञैवी यज्ञवाहसो विप्र॑स्य वा मतीन 

१. हे मरुंतः=प्राणो! आप वाऱया म देवपूजा, संगतिकरंण व दानरूप' उत्तम 
कमो से यज्ञवाहसः=उस पूज्य प्रभु का व रकरनेषही ( यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः) , विप्रस्य=कमियों 
को दूर करके अपना पूरण करनेवाले को हवम्‌रप्रार्थना को शृणुत= सुनते हो। वाऱ्या 
मतीनाम्‌=मननशील ज्ञानी पुरुषों व कारच शो सुनते हो। २. जिस प्रकार एक विशिष्ट भोजन 
के सेवन से कोई व्यक्ति खूब 2 री हो जाता है तो कहा जाता है कि “भोजन तो 


इसको अनुकूल पड़ा' अथवा ' भ झे की बात सुनी '। इसी प्रकार यहाँ “प्राणों ने इसकी 


पुकार सुनी ' यह कला हु भी प्र्बुक्त होता है जबकि एक व्यक्ति (क) यज्ञशील बनकर 
प्रभु की उपासना करता हुआ (न कमियों को दूर करता है अथवा (स्त्र) खूब ज्ञानसम्पन्न 
बनता है। वस्तुतः प [धना के ये दो परिणाम हैं कि मनुष्य यज्ञशील बनता है और बुद्धि 
को अत्यन्त तीव्र 


:“वह मनुष्य 


कस्न 


र्तः शृणुता हव॑म्‌॥ २॥ 


भावार्थ धना करेंगे तो हमारी यज्ञवृत्ति का विकास होगा और तीव्रबुद्धि 
बनकर क कर पाएँगे। 
ऋषि :- :॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचूदगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
| गोमान्‌ व्रज में 


उ वाजिनोऽनु विप्रमत॑क्षत। स गन्ता गोम॑ति व्र॒जे ॥ ३॥ 
के प्रसङ्ग को ही आगे चलाते हुए कहते हैं कि उत खा=और या हे प्राणो! 
आप यस्य :=जिस शक्तिशाली पुरुष के अनु=अनुकूल होते हुए विप्रम्‌नविशिष्ट ज्ञानी 
को अतक्षत=बनाते होतः ८लह-ल्ापि रण णोमति त्रजे-प्रशत। ह्िहग्ररलूप गौओंवाले इस 
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शरीररूप बाड़ें में गन्ता=प्राप्त होनेवाला होता है। २. प्राणसाथना से शक्ति भी बढ़ती है और 
ज्ञान भी बढ़ता है। इस प्राणसाधना सें इन्द्रियाँ बनती हैं। इन्द्रियाँ ही मानो गौएँ हैं, 

बाड़ा है। प्राणसाधक का यह बाड़ा उत्तम इन्द्रियरूप गौओंवाला होता है। 0 

भावार्थ प्राणसाधना से शक्ति व ज्ञान की वृद्धि होकर कर्मेन्द्रियाँ व निर 34 


बनती हैं। हु 
ऋषि :-गोतमो राहूगण:॥ देवता-मरुतः॥ छन्द:-गायत्री॥ bs 
स्तवन व आनन्द 

अस्य वीरस्य॑ बर्हिषिं सुतः सोमो दिविष्टिषु । उक्थं मद॑ ॥ ४॥ 

१. अस्य वीरस्य=प्राणसाधना के द्वारा वीर बने हुए इस =यज्ञों के होने 
पर तथा 'दिविष्टिषु= (दिव एषणेषु-निरु० ६।२२) न | में--ज्ञानप्राप्ति की 
कामनाओं में सोमः सुतः=सोम का सम्पादन होता है। जब | से यज्ञादि उत्तम 
कर्मो में लगा रहता है और ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानप्राप्ति की बना रहता है तब वह 
वासनाओं का शिकार नहीं होता। बस, वासनाओं से ही सोम के सम्पादन का 
साधन है। वासना सोम=वीर्य की विनाशक है। २. होने पर इस बीर पुरुष के 
जीवन में उक्थम्‌=स्तोत्र--प्रभुस्तवन चलता प की च्यः र आनन्द का अनुभव होता है। इस 
वीर के जीवन की ये दो ही बातें शस्यते=प्रशं हैं। प्रभुस्तवन व आनन्दमय मन 


इसके जीवन को स्तुत्य बनानेवाले होते 0 | 
भावार्थ--वीर पुरुष कर्मेन्द्रियों को 

ह प्रकार सोम का रक्षण करता हुआ रू 
| 


ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञानप्राप्ति में लगाता है। 
मन से जीवन को प्रशस्त करता 


न ॥ छन्द:-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
का श्रवण 

अस्य श्रोषन्त्वा भुवो a ; । सूर चित्सस्त्रुषीरिष॑ः ॥ ५॥ 

१. आभुवः=शरीर ह DiS ज्रे/व्याप्त होनेवाले प्राण अस्य=इस आराधक की प्रार्थना को 
श्रोषन्तु= सुनें या=जो चिश्ठ ष 
हित का ध्यान करता है। प्र शसाधिक पुरुष स्वार्थ की वृत्ति से ऊपर उठकर परार्थ में चलता 
है। २. इस सूरम्‌= नीप पे को इषः च्ित्‌=प्रेरणाएँ भी सस्त्रुषीः=प्राप्त होती है। वस्तुतः 
प्राणसाधना से ब र तेर ्व्रिहोकर ज्ञान बढ़ता है और हृदय की निर्मलता के कारण अन्तःस्थित 


प्रभु की न ^सुने फड़ेती है। इन परिणामों को देखकर कहते हैं कि ' प्राणों ने इस व्यक्ति 
को प्रार्थना !| 
; धक लोकहित के कर्म करता है, ज्ञानी बनता है, प्रभु की प्रेरणा को 


सुन हि ] 
:-गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुत:॥ छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
जीवन के पूर्वाह्न में 


पू्वीभिहि वाशिम झा ल्िमहतो कास मवोभिलर्षपीतञाम॥ ६॥ 
१. हे मरुतः=प्राणो! वयम्‌=हम हि=निश्चय से पूर्वीभिः शरद्द्रिः=जीवन के पहले 


ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


वषों से ही ददाशिम-आपके प्रति अपना अर्पण करते हैं। पचास वर्ष बीत जाने पर प्राणसाधना 
का विचार उत्पन्न हुआ तो यथेष्ट लाभ होना सम्भव नहीं। शक्ति के संयम की । 
पचास वर्ष से पूर्व ही अधिक होती है, अत: यही समय प्राणसाधना के लिए ; 
२. चर्षणीनाम्‌= (सर्वस्य द्रष्टरणाम्‌ू) सबके द्रष्टा, सबका पालन व पूरण करनेवाले e ॥ 
के अवोभिः=रक्षण के हेतु से, अर्थात्‌ आपका रक्षण प्राप्त करने के लिए हम को 
प्राणसाधना में व्यापृत करते हैं। प्राणसाधना करेंगे तो शक्ति का रक्षण हो (शगों से 
आक्रान्त न होंगे। a ७ 
भावार्थ--प्रारम्भिक जीवन से ही ए में लग जाना 


ऋषि:-गोतमो राहूगणः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः- :-षड्जः॥ 
सुभग 
सुभगः स प्र॑यज्यवो मरुतो अस्तु मर्त्यः । यस्य॒ polis ध्॥७॥ 
तर जे के योग्य हो। हमें 


१. हे मरूत:-प्राणो! आप प्रयज्यव:-प्रकर्षण Eg 
प्राणसाधना से अपना अविच्छिन्न सम्बन्ध स्थापित 5 ज्‌ एवं हे प्रयज्यु प्राणो! सः 
मर्त्यः=वह मनुष्य सुभगः अस्तु=अत्यन्त सौभाग्यशाली सस्य=जिसके प्रयांसि=अन्नों 


को (7०००) पर्षथ=आाप स्वीकार ($0 ४००००) कहते - समायुक्त ही वैश्वानर 
अग्नि चतुर्विध अन्न का पाचन करती है। यह प्राणो स) [सऽन्न का स्वीकार है। प्राणापान का 
कार्य ठीक होने पर भूख लगती है। अन्न के र के साचेन से स्वास्थ्य का सौन्दर्य प्राप्त होता 
है। यह सौन्दर्य मनुष्य को सुभग बनाता है। ३ कि फधिना सब उन्नतियों व सौभाग्यों के मूल 
में है, अतः प्राण *प्रयज्यु'-अत्यन्त सं कर हो क य है। गतमन्त्र के संकेत के अनुसार 


इनकी साधना प्रारम्भिक जीवन में ही उ -जानी चाहिए। 
बे से भूर्रठी ` है। अन्न का ठीक पचन हमें स्वास्थ्य का 


सौन्दर्य प्रदान करता है, हम सु 
ऋषि :-गोतमो 


मरूतः॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
मेधावी | 
शशमानस्य॑ वा i सत्यशवसः | विदा काम॑स्य वेन॑तः ॥ ८ ॥ 


२. हे म =(नु/्तये) उत्नेतिपथ पर ले-चलनेवाले मरुतो! आप कामस्य व्रिद्‌= इच्छा 
को (लम्भयत) प्रा ते हो, पूर्ण करते हो, किसकी? जो (क) शशमानस्य=(शश . 
प्लुतगतौ) स्फूर्ति करनेवाला है, जिसमें नाममात्र भी आलस्य नहीं है। (ख) 
त काल स्वे््स्यञजो) श्रम के द्वारा अपने को पसीने से तरबतर कर लेता है, अत्यन्त 
श्रमशील है। :=सत्य के बलवाला है-जो सत्य के द्वारा अपने मन को सदा 
(घ) बेनतः=जो विचारशील, मेधावी च स्तुति की प्रवृत्तिबाला है (० 
pe (082९०, to worship) | २. वस्तुतः प्राणसाधना के द्वारा ही हममें वे गुण उत्पन्न होते 
हैं जो , स्वेदस्य, सत्यशवसः तथा वेनतः? शब्दों से सूचित हो रहे हैं। प्राणसाधना 
, अत्यन्त श्रमशील, सत्यप्रथान तथा मेधावी ' बनाती है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से हम आलस्य से ऊपर उठकर श्रमशील, सत्यवादी व मेधावी बनें। 
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रक्षो-वेधन 
यूयं तत्स॑त्यशवस आविष्कर्त महित्वना । विध्य॑ता विद्युता रक्ष॑: । कीट 
१. हे सत्यशवसः=सत्य के बलवाले मरुतो! यूयम्‌-आप महित्वना= से 
तत्‌=उस शक्ति को आविष्कर्त-प्रकट करो जिससे कि विद्युता-विशिष्ट Coe श्क्षः=राक्षसी 


भावना को विध्यत-विद्ध करो। ज्ञान के द्वारा राक्षसी म करो। २. 
प्राणसाधक पुरुष की बुद्धि सूक्ष्म होती है, उसका ज्ञान दीप्त होता दीप्त ज्ञान में 
सब राक्षसी भावनाए जल जाती हैं। प्राणशक्ति शरीर को ही , बह मन व 


मस्तिष्क को भी निर्मल व दीप्त बनाती है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से एक विशिष्ट ज्ञानदीप्ति 
राक्षसी वृत्तियाँ समाप्त हो जाती हैं। 
ऋषिः-गोतमो राहुगणः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-' ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
ज्योति का प्रादुः 
गूह॑ता गुह्यं तमो वि यांत बिश्व॑मत्रिण॑म्‌। ज्य र 
१. हे प्राणो! गुह्यं तमः=बुद्धिरूप गुहा मे 
करो-हमसे दूर करो, (क्रिनाशयत-सा० ) ie ड 
यह ज्ञानदीप्ति अन्धकार को नष्ट करने 2 विशवम्‌=हमारे न चाहते हुए भी हममें 
प्रविष्ट हो जानेवाले अत्रिणम्‌=( अद भः इस्री शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक उन्नतियों 
को खा जानेवाले काम, क्रोध व ५१ कर स्प्र्त-हमसे दूर करो। प्राणसाधना का दूसरा लाभ 
यह है कि शरीर के नाशक 'काम',का विकृत करनेवाले 'क्रोध' का तथा बुद्धि के 
विनाशक “लोभ ' का नाश होता है।+ नाश करके हे प्राणो! आप उस ज्योति=ब्रह्म के 
प्रकाश को कर्त-कीजिए यत्‌= प-हम चाहते हैं। हमारी इच्छा होती है कि हम ब्रह्म 
की ज्योति का दर्शन करें। * स ६, क्रोध, भ' उस ज्योति के दर्शन से हमें वञ्चित करते हैं। 


प्राणसाधना इन कामादि र ह च क 
हे र कनो पर 
७, 


है, जिस दीप्ति में सब 


रा यलुश्मसिं॥ १०॥ 
अज्ञानान्धकार को गूहत=संवृत 
साधना से ज्ञानदीप्ति प्रकट होती है। 


भावार्थ प्राणसा (क) अञ्ञानान्धकार नष्ट होता है, (ख) 'काम-क्रोध- 
लोभ' दूर होते हैं, (ग) ब का दर्शन होता है। 
विशेष--- ह आरम्भ में कहा है कि प्राणसाधक पुरुष सुगोपातम बनता है (१)। 


यह साधक य्‌ ज्ञानी होता है (२)। इस साधक की कमेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ प्रशस्त 
होती हैं (३)। क स्तवन व आनन्दमय मन से जीवन को प्रशस्त बनाता है (४)! यह 
साधक प्रभु को सुन पाता है (५)। वह प्रारम्भिक जीवन से प्राणसाधना में लग जाता 
है, (६) भग होता है (७)। सत्यवादी व मेधावी बनता है (८)। राक्षसी वृत्तियों का 


वेधन कस्ता है.९)। ब्रह्मज्योति का दर्शन करता है (१०)। “प्राणसाधक पुरुष उत्तम गुणों से 
हैं', इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


Pandit Lekhram Vedic Mission (486 of 636.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ८७ ] सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:-गोतमो राहूगणापुत्रः॥। देवता-मरुतः॥ छन्द:-विराड्जगती॥ स्वरः- निषादः 


प्राणसाधक का अलंकृत जीवन हट के 
प्रत्वक्षसः प्रत॑वसो विर॒प्शिनोउनानता अविंथुरा ऋजीषिएं: । हल 
जुष्टंतमासो नृत॑मासो अञ्जिभिव्यी नञ्चे के चिंदुस्त्राईंव स्तृभि:॥ SN 
१. प्राणसाधना करनेवाले पुरुष प्रत्वक्षसः=अपने शत्रुओं को 25 कर्नेत्राले होते हैं 
अथवा अपनी बुद्धि को सूक्ष्म बनाते हैं। प्रतवसः=प्रकृष्ट बल से युक्त इस प्रकार बुद्धि 
और बल को बढ़ाकर ये विरष्शिनः=महान्‌ बनते हैं अथवा ( A त्कृष्ट के शब्दों 
का उच्चारण करनेवाले होते हैं। इस प्रकार 'प्रत्वक्षसः' शब्द इनकी की सूचना 


:' शब्द हृदय की 
जागती है और उसी 


देता है। 'प्रतवसः' से शारीरिक बल का उल्लेख हुआ है १5 
प्रशस्तता का संकेत करता है। इनके हृदय में प्रभु की महिसा/क |भि) 
को ये वाणी से उच्चारण करनेवाले होते हैं। २. अनानताः= 


में अन्याय से दबते नहीं। प्रभुस्मरण इन्हें बह शक्त प्राप्त जो इन्हें शत्रुओं के सामने 
झुकने नहीं देती। ये अविथुराः=कम्पभय से रहित Re 


श से कम्पित नहीं हो जाते। 
ऋजीषिणः=( Hastening towards, seining, dri के ७३५) ये शत्रुओं पर आक्रमण 
करके उन्हें काबू कर लेते हैं और उन्हें अपने से,दूरो भूा)देते हैं। ३. जुष्टतमासः=शब्ुओं को 
दूर भगाकर ये (जुषी प्रीतिसेवनयोः) प्र क का उपासन करनेवाले होते हैं। 
नुतमासः=इस उपासना के द्वारा अपने को आगि शी आगे ले-चलते हैं। उन्नतिपथ पर चलते 
हुए ये केचित्‌=इनेगिने लोग फः =स्‌ स करनेवाले सद्गुणों से उसी प्रकार 
व्यानजे=सुशोभित दिखते हैं (व्यक्ता Sh 
का चमकता हुआ आकाश (B78 
सद्गुण उसके जीवन के ६ -एक तारे के समान होता है। 
| भावार्थ--प्राणंसाधना "क्ल हि र ब हृदय' तीनों को प्रशस्त करती है। प्राणसाधक 
कामादि शत्रुओं को नष्ट कम््ता पे नें जीवन को सद्गुणों से मण्डित करता है। 
ऋषि :-गोतमो इवता-मरुतः॥ छन्दः-विराङ्जगती॥ स्वर:-निषाद:॥ 

के अर्चना व वृष्टि 
ध्वं सयिं वर्यडव मरुतः केन॑ चित्पथा। 
स्ति कोशा उप॑ वो रथेष्वा घृतमुक्षता मर्धुवर्णामर्चते॥ २॥ 
न देर क जगत्‌ में 'मरुतः' का अर्थ है वायुएँ। ये वायुएँ मेघों को उस-उस स्थान 
नसके वर्षा करवाती हैं। इस बात को मन्त्र में इस प्रकार कहा है कि हे | 
ग जो आप बयः इव=पक्षियों की भाँति केनचित्‌ पथा=किसी आकाश-मार्ग से 
गति उपह्रेषु= (उपहरन्ति येषु) जिनमें कुटिलता से--टेढ़े-मेढें मार्ग से गति की 

उन आकाश के प्रदेशों में ययिम्‌=इस गतिशील मेघ को यत्‌=जब 
अच्चिध्वम्‌=वर्षण-सामर्थ्य से उपचित करते हो, परिपूर्ण जलव'ला करते हो, उस समय 
कोशाःनमेघ (नि० P8॥8३२?.८वःaथेषुतशहेललशों में लषन जञम्यिपा से युक्त हुए-हुए 
ऽचोतन्ति-वृष्टिजल को क्षरित करते हैं। मेघ मानो वायु के रथ पर बेठकर इन आकाश-मार्गो 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


से एक स्थान पर एकत्र होते हैं और वहाँ अपने जल को बरसाते हैं। मानसून हवाएँ इन बादलों 
को लाती हैं। ये ही यहाँ 'मरुतः' कही गई हैं। इस प्रकार मरूतः-हे 
अर्चते=अर्चन व पूजन करनेवाले के लिए मधुवर्णम्‌=मधु के वर्णवाले अर्थात्‌ 
व दीप्त घूृतम्‌=जल को आ उक्षत=समन्तात सिक्त करो। यहाँ यह स्पष्ट हो जाति he 
प्रभुपूजन व बड़ों का आदर होता है वहाँ अनावृष्टिरूप आधिदैविक आपत्ति नहीं 

भावार्थ--वायुएँ आकाश-प्रदेशों में मेघों को लाकर वृष्टि क 
व प्रभुभजन चलता है, वहाँ अनावृष्टि-भय नहीं होता “न वर्ष 
वर्षति'-जिस राष्ट्र में ब्राह्मणों पर अत्याचार होता है अथवा सत्य ( को दबाया जाता है, 
वहाँ वृष्टि नहीं होती। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-- 


क्रीडय: धुनय 

प्रैषामज्मेषु व्रिथुरेव॑ रेजते भूमिर्यामेषु र शुभे। 

ते क्रीव्ठयो धुन॑यो भ्राज॑दृष्टयः र त॒ धूत॑यः॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र में मरुत' शब्द वायुओं के लिए 
जगत्‌ में वीर सैनिक हैं। उनका चित्रण करते हुए 
त्यागनेवाले (म्रियन्ते), कायरता से भाग खडे 
के द्वारा सब विघ्नों को उखाडुकर फेंक दिं 
निश्चय से शुभे>अपने देश की शोभा की, वि 
भूमिः=यह भूमि विथुरा इव=१ se 
सैनिकों के रथों की गतियों से ही २ 
सैनिकों का यह रथ का योजन सद 
भी दूसरों पर आक्रमण करने स्वि 
ऐसा करते हैं। २. ते=वे ख 
` घबराकर उसे उत्साह व : ध्ुनयः=शत्रुओं को धुनं डालनेवाले, भ्राजत्‌ 
ऋष्टयः=दीप्यमान आयु हैं। यहाँ * क्रीळयः' शब्द इस भाव को भी व्यक्त कर रहा 
है कि हाकी, फुटबाल, आदि क्रीडाएँ इन सैनिकों के खाली समय के सदुपयोग के 
लिए ही ए हैं। श्वे खेलें विद्यार्थियों ब अन्य नागरिकों के लिएं ठीक नहीं हैं। ३. ये 
धूतयः = शत्रुओं करनेवाले चीर सैनिक स्वयम्‌=अपने-आप अपने कर्मो से ही 
महित्वम्‌= को पनयन्त=प्रकट करनेवाले होते हैं। इनके वीरतापूर्वक कर्मो के 
कारण इनकी, प्रशंसा होती ही है। 

भाश डे रा के सैनिक वीर हों। इनके रथों की गति शत्रुओं को कम्पित करनेवाली 
पूर्ण कार्य इनकी प्रशंसा के कारण बनें। ' | 
षे:-गोतमो राहूगणपुत्र:॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्ैबतः॥ 
स्वसृत्‌-अनेद्यः 
स हि स्व॒सृत्पुष॑दश्चो युवां गणोई ऽया ईशानस्तविषीभिराबृतः । 


असिं सरत्यऋणर्यविनेद्योऽस्यो धियः प्रांवितीथा वृष! गणः ॥ ४॥ 


एषाम्‌=इन युद्धभूमि में ही प्राण 
वीर सैनिकों के अज्मेषु=जिनमें गति 
थीत है, उन यामेषु-मार्गों में सतू ह=जब 
के लिए युञ्जते=अपने रथों को जोतते हैं तब 
त ग की भाँति रेजते=काँप उठती है। इन बीर 

पानस में भय का सञ्चार हो उठता है। इन बीर 
९अपले-द्रश की शोभा की बृद्धि के लिए होता है। ये कभी 
स्वछ रथयोजन न करके अपने देश के रक्षण के लिए ही 


शीघ्र गतियुक्त अश्वोंवाले होते हैं और इस प्रकार शत्रुओं के भय से देश नु ये 
TS) ञ 


कलंकित करनेवाले 


करनेवाला तू है (या-अपगमन) , देश की रक्षा के द्वारा तू देश के के सु 
राष्ट्र सैनिकों पर जो व्यय करता है, उस ऋण से ये Lene के लिए प्राण 


कार्य होते हैं, इसी राष्ट्र में 


चलते हैं। रक्षित राष्ट्र में ही ब्राह्मणों के अध्यापन व 
हुआ करते हैं। इस प्रकार 


व्यापारियों के व्यापार चलते हैं और कृषकों के व्‌ 
गणः=्ये वीर सैनिक प्रशंसनीय व गणनीय होते है 
भावार्थ-हमारे वीर सैनिक अपने काम कल ' र्‌ 
ऋषि :-गोतमो राहूगणापुत्रः॥ देवता-म प दू:-विराड्जगतीः॥ स्वरः-निषादः॥ 
जीबन' 


सुरक्षित मे ; 
पितुः प्रत्नस्य जन्म॑ना वदामसि' स जिह्या प्र जिगाति चक्ष॑सा। 

यदीमिन्द्रं शम्यृक्वाणु/अश ,«ओशाता गनि यज्ञियांनि दधिरे॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हि पैनिकों से सुरक्षित राष्ट्र में अपने जीवनों को सुन्दर बनाते 
हुए हम जन्मना=जन्म से ही, छ रौ है) से ही प्रत्नस्य पितुः=उस सनातन पिता प्रभु का 
बदामसि=नामोच्चारण करर कस छोती-पिता बच्चों का पालन व शिक्षण इस प्रकार करते हैं 
कि उनके बच्चों में भी प्रभु-उपलेना की वृत्ति पैदा हो जाती है। २. सोमस्य जिह्वा=सोम व 
शान्त स्वभाव के 5 क्लाणी अक्षसा=ज्ञान के प्रकाश के हेतु से प्रजिगाति=गतिवाली 


होती है। घर में अत्यन्त शान्त स्वभाववाला बनता है और वह उन्हीं शब्दों का 
उच्चारण करता है. | की ज्ञानवृद्धि का कारण बनते हैं। ३. यत्‌-जब यह ईम्‌=निश्चय 
से हा जानेवाले यज्ञादि कर्मों में ऋक्‍वण:-प्रभु का स्तवन करता हुआ 
इन्द्रम्‌= प्रभु को आशत-=व्याप्त करता है--प्राप्त करता है। आत्‌ इत्‌=अब 
निश्चय से पुरुष का अनुकरण करते हुए घर के सब व्यक्ति यज्ञियानि=प्रभु की 
ल से =पवित्र नामों को दधिरे=धारण करते हैं। जिस घर में प्रभु का स्मरण 
चलता: + निश्चय से धर्म व कल्याण का वास होता ही है। सुन्दर घर वही है जिसमें-- 


का है अप होता है, (ख) यज्ञादि कर्म चलते हैं, (ग) ज्ञानवृद्धिकारक शब्दों 
होता है। ु 

भावार्थ-हमक्सााने.में' लीलः पै्रालें कि वे प्रका ठा करनेवाले हों, ज्ञान 

की ओर झुकाव रखते हों, यज्ञादि कर्मों में उनकी रुचि हो। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८८.९ LAS 


ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः। देवता-मरूत:॥ छन्दः-निचूज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
अभीरुता निर्भयता 
श्रियसे कं भानुभिः सं मिमिक्षिरे ते रश्मिभिस्त ऋक्व॑भिः र 


ते वाशीमन्त इष्मिणो अभीरवो विद्रे प्रियस्य मारुतस्य 5 ६॥ 

१. गतमन्त्र के सुन्दर जीवनवाले व्यक्ति कम्‌=उस रा कष पति को 
श्प्रियसे= ( श्रयितुम्‌) आश्रय करने के लिए भानुभिः=ज्ञान की दीप्तियों म क्षरे- अपने 
को सम्यक्‌ सिक्त करते हैं। ज्ञानदीप्ति ही अन्ततः विवेकख्याति का अशर्‌ बनती है और हम 
प्रभु का दर्शन करनेवाले बनते हैं। ते=वे ब्रह्म की ओर चलनेवाले व्यक्ति सँझ्मिभिः=ज्ञान की 


किरणों से तो अपने को युक्त करते ही हैं, साथ ही ते=वे ऋक्व क ( 
मधुर बाणियों से भी आपने को युक्त करते हैं। ये ज्ञान तकल च प्रभु के श्रयण के लिए 
समर्थ करते हैं। ३. ये पुरुष सुखादयः=उत्तम सात्त्विक Sb “अल हैं। यह सात्तिविक 
भोजन ही उनकी वृत्ति को भी सात्तिवक म है) ते- भोजनवाले पुरुष 
वाशीमन्तः=प्रभु की स्तुति की वाणीवाले तो होते ही,ै :=उन स्तुतिशब्दों से सूचित 
मार्ग पर गतिवाले भी होते हैं। प्रभु को दयालु रूप झे करते हुए ये स्वयं भी दया को 
अपनाने का प्रयत्न करते हैं। ३. प्रभुस्मरण के र्य हे :=ये भीरु नहीं होते- मृत्यु 
के भय से भी भयभीत नहीं होते। प्राणसाधना केँ तह ये लोग प्रियस्य= प्रीति को उत्पन्न 
करनेवाली मारुतस्य=प्राण-सम्बन्धी धाम्न:त्तिलस्थुता को विद्रे=प्राप्त करनेवाले होते हैं 
प्राणायाम के द्वारा अपने को तेजस्वी च ही इन्हें ऊर्ध्वरेतस्‌ बनाता है और 


इनकी वृत्ति भोगप्रवण न होकर प्रभुप्रब नी) 
भावार्थ--ज्ञान व प्रभुस्तवन की ओर ले-चलते हैं। हम सातक्त्विक भोजन करें 


| 


प्रभुस्तवन करें--उन बातों को Ce: धारण करें। प्राणसाधना के द्वारा तेजस्वी बनते 
हुए अभीरु बनकर जीवनमार्ग क करें। 

र के है कि प्राणसाधक का जीवन सद्गुणालंकृत होता 
है (१)। समाप्ति पर भी है (६)। द्वितीय मन्त्र में यह संकेत हैं कि 
प्रभु-अर्चना होने पर आधिदैविक आपत्तियाँ नहीं आती (२)। राष्ट्र के सैनिक 
भी वीर होते हैं (३)। ये | कर्मोंवाले होते हैं (४)। इनसे रक्षित राष्ट्र में सबका जीवन 


सुन्दर होता है ( टे )। “प्राण हमें उत्तम शरीररूप रथ को प्राप्त कराएँ', इन शब्दों से अगला सूक्त 
आरम्भ होता है 
ट [ ८८ ] अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ ` 
I जिओ गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-मरुतः॥ छन्द:-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
विद्युन्मान्‌ रथ | 
स्वर्कै रथेभिर्यात ऋष्टिमद्धिरश्र॑पर्ण : । 
वर्षिष्ठया न इषा बयो न प॑प्तता सुमाया ॥१॥ 


i मरुतः=प्राणो! आप हमें रथेभिः = रथों से आयात-=प्राप्त । जो 
शरीररूप रथ विद्युन्म॒दाीि फ विशिष्ट दीफ्तिवाले FR अर्चनावाले हैं तथा 
` ऋष्टिमदभि “उत्तम आयुधीयं र्त नी रौन शीघ्रता से पतन व 
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गतिवाले हैं। इस शरीररूप रथ में बुद्धि के ठीक होने से ज्ञान का प्रकाश उत्तम है। एवं यह 
“वि-द्युतू-मान्‌” है। हदय की उत्तमता के कारण यह उत्तम अर्चना व पूजन 4 वृत्चिवाला 
है-स्वर्क है और इसमें इन्द्रियादि सब उपकरण ठीक हैं-(ऋष्टिमद्धि: ) > 
दुढ्शक्तिवाले होने से शीघ्रता से गतिवाले हैं। २. हे सुमाय़ाः=उत्तम प्रज्ञावाले उसी आकार 
नः=हमें वर्षिष्ठया>सब उत्तम सुखों का वर्षण करनेवाली इषा=प्रेरणा से आ 
पप्तत=शीघ्ता से प्राप्त होओ न=जैसे बयः=पक्षी शीघ्रता से घोंसलों क प्त हैं। 
प्राणसाधना से बुद्धि सूक्ष्म होती है, अतः ये 'सुमाया:' हैं। इन्हीं की साधून? सै) 
होकर हमें प्रभु-प्रेरणा को सुनने योग्य बनाता है। यह प्रेरणा ही काय त 
का कारण बनती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से यह शरीररूप रथ ' बिद्युन्मान्‌, 


बनता है। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणापुत्रः॥ देवता-मरूतः॥ क भरि २\स्वर:-पञ्चमः॥ 


अरुण पिशांग' अश $) 


_ तेऽरुणेभिर्वरमा पिशङ्गैः शुभे कं 
णोशिः= (त्रृ+उनन) गतिशील 


रूक्मो न चित्रः स्वधितीवान्‌ पव्या ३१ 

अतएव तेजस्वी पिशंगैः= (पिश्‌ ४० ।९॥, 79र्वविधदे) ख़रकाश को प्राप्त करनेवाले, उज्ज्वल, 
. रथतूर्भिः=शरीररूप रथ को त्वरा से मार्ग फर ले< क्रे अश्वैः =इन्द्रियरूप अश्वों को 
शुभे=शोभा के लिए खरम्‌=श्रेष्ठ कर्मो “ब #म्‌= ( light, Sp।९n१०७7) ज्ञान के प्रकाश 
को आयान्ति=सर्वथा प्राप्त होते हैं। ' हण र 

शब्द ज्ञानेन्द्रियों को सूचित करता नी कमसी से 'वरम्‌' श्रेष्ठ कमों को प्राप्त होते हैं तो 
ज्ञानेन्द्रियों से 'कम्‌' ज्ञान प्राप्त . इस प्रकार यह प्राणसाधक पुरुष रूक्मः न=स्वर्ण 
के समान चित्रः=अद्भुत ज्ञान की घाला होता है। स्वधितीवान्‌= (स्व) आत्मतत्त्व के 
(धिती) धारण करनेवाला बनं ता, णसाधक पुरुष रथस्य=इस शरीररूपी रथ की 
पव्या=चक्रधारा से भूम= ऱघनन्त=गतिवाले होते हैं। ये अनथक श्रमशील होते हैं। 
एवं प्राणसाधना से (क) ज्ञार-अैंढ़ता है, (ख) आत्मतत्त्व का साक्षात्कार होता है, (ग) 
क्रियाशीलता म है। 


O 
भावार्थ से ज्ञानेर्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ दोनों ही प्रशस्त होती हैं। ज्ञान व 
क्रिया दोनों आत्मतत्त्व का दर्शन होता है। | 
है राहूगणपुत्र:॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवत:॥ 


प्रभुरूप धन 
शो अधि त॒नूषु वाशीर्मेधा वना न कृणवन्त ऊर्ध्वां । 
Ro कं म॑रुतः सुजातास्तुविद्युम्नासो' धनयन्ते अद्रिम्‌ ॥ ३॥ 
रहै जीवो! मरुतः=प्राण बः श्रिये=तुम्हारी शोभा के लिए कम्‌=आनन्दमय प्रभु को 
कृण्वन्त= प्राप्त कराते, है । प्राणसाध॒ना से चित्तवत्ति, का EJ यह निरुद्ध चितवृत्ति 


A di 
प्रभु की ओर झुकती हैं-उसं समय मनुष्य एक अवर्णनीय अनुभव करता है। २. 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.८८.५ ४८९ 


ये प्राण बः तनूषु=तुम्हारे शरीरों में बाशी:=ज्ञान की वाणियों को मेधा=धारणवती बुद्धि को 
न=(च) और बना=(वन संभक्तौ) उपासनाओं को ऊर्ध्वा=उन्नत कम फल हैं। धना 
के द्वारा बुद्धि सूक्ष्म होती है (मेधा), मनुष्य ज्ञान की वाणियों को ग्रहण करन्नेबा 
(वाशीः) और उसकी चितवृत्ति उपासनाप्रवण होती है (वना)। ३. हे मनुष्यो! ies > 
विकासवाले, तुविद्युम्नासः= ( ्युम्न=ऽ9।००१०य7, ०००९५ ) महान्‌ ज्योति व शक्निवाले =प्राण 
कम्‌=आनन्दमय अद्रिम्‌ (आदरणीय्‌, निरु ९।८) आदरणीय प्रभु को धनय धन क्रुर्वन्ति ) 
धन बनाते हैं। प्राणसाधना से सब शक्तियों का विकास होता है, म क्ति बढ़ती 
हैं। चित्तवृत्ति की एकाग्रता के द्वारा आनन्दमय प्रभु का दर्शन होने से प्रः महम 
होने लगते हैं। उस प्रभुरूप धन की तुलना में ये भौतिक धन अत्य न जाते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शोभा बढ़ती है, बुद्धि व उपानरका ३५, होता हे-- 
प्रभु ही इष्ट धन हो जाते हैं। 

ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-मरुतः॥ छ नि स्वरः-धैवतः॥ 

बुद्दि, दिव्यवृत्ति व ञ्ञः 
अहानि गृध्चाः पर्या व आगुरिमां धिय॑ क्ला 
ब्रह्मां कृण्वन्तो गोत॑मासो अर्कै रूर्थ्व 

१. हे गुध्चाः=ज्ञानप्राप्ति को प्रबल आकांक्षान 6 जीत फ़ीसः=प्रशस्तेन्द्रिय पुरुषो! ्ः=आपको 
अहानि=वे दिन परि आगुः=समन्तात्‌ प्राप्त होते हैँ जर्वकि आप प्रभु से प्रेरणा की जानेवाली 
इमां धियम्‌=इस बुद्धि को, वार्‌ कार्याम्‌=सन्‌ & यो 
को च=और ब्रह्म”उत्कृष्ट ज्ञान को क्कू 
ठ =सर्खोत्कृष्ट उत्सधिम्‌= (उत्सा 
को अकैः =स्तुतिसाधन मन्त्रों से 
आसीन करने के लिए यत्नशील 
का पान कर सकें अथवा रसो, 


साइयो) निवारण करनेवाली देबीम्‌=दिव्यवृत्ति 
८(हेतौ शतृप्रत्ययः) करने के हेतु से 
र जरन्‌) सब ज्ञान-स्त्रोतों को धारण करनेवाले प्रभु 
Pe में प्रेरित करते हैं, अपने हृदयों में प्रभु को 
लिए कि वे पिबध्यैः=इस ज्ञान के पवित्र जलों 
इन शब्दों के अनुसार उस रसरूप प्रभु का लाभ 
करके आनन्दित हो सकें। “ सा § | भवति'। २. जीवन के उत्कर्ष के लिए 
हमें तीन बातों को प्राप्त ) (श्वियम्‌), (ख) दिव्यवृत्ति (देवीम्‌) व (ग) 
ज्ञान (ब्रह्म )। इन तीनों न लिए हम अपने हृदयों में प्रभु को आसीन करने के लिए 
यत्नशील हों। प्रभु को, हृदय 'भें/आसीन करने पर हम ज्ञान तो प्राप्त करते ही हैं। वे प्रभु 
' उत्सधि' हैं-सब क सत्रोत्रों को धारण करते हैं। प्रभु से ही सब ज्ञान-प्रवाह बहते हैं। इस 


प्रभु को हृदय में भासे पर हम अद्भुत आनन्द का पान करनेवाले होते हैं। प्रभु 'रस' 
हैं। इस रस को क्प्ति केरके ही तो मनुष्य आनन्दित होता है। ३. इस सबको कर सकने के 


प्राप्ति की प्रबल लालसावाले हों और “गोतमासः '=प्रशस्तेन्द्रिय बनें। 
हेम प्रभु को हृदय में आसीन करेंगे तो “बुद्धि, दिव्यवृत्ति व ज्ञान को प्राप्त 
a नन्दैरस का पान करनेवाले होंगे। HS 
A &षि:-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-निच्ृत्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
गोतम व मरुतों का भोजन 
एतत्त्यन्न योज॑नमचेति सस्वर्ह यन्म॑रुतो गोत॑मो वः। 
P STR Lekh io Miss बर्न 
पश्यन्‌ हिरण्यचक्रानयद्ट्रीन्विधावर्ता वराहने॥ ५॥ 


लिए हम ' गृः 


१. हे मरुत:-प्राणो! गोतमः-यह प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष यत्‌=जो वः=तुम हिरण्यचक्रान्‌= 
'हितरमणीय क्रियावालों को (स्वर्ण के चक्रवालों को), अयोदंष्ट्रान्‌=लोहे के ज अत वालों फो-- 
जिनके दाँत अत्यन्त दुढ हैं उनको, विधावतः-विविध दिशाओं में दौड़ते ER 0 
जीवन को शुद्ध बनाते हुओं को (धावु गतिशुद्धयो:) वस्तुतः गति के द्वारा ज इधन 


करते हुओं को तथा बराह्ून्‌=( वरस्य हविषो भक्षयितृन्‌-सा०) उत्कृष्ट हव्य पदार्थों कु सेवन 
करनेवालों को पश्यनू=देखता हुआ ह=निश्चय से सस्वः=स्तुति का 


त्यत्‌=वह ही योजनं न=मेल-सा अचेति=जाना जाता है। से मेल 
यही है कि वह इन मरुतों का स्तबन करता है। २. स्तवन करते हुए वहु केह हे प्राणो! 
आप (क) 'हिरण्यचक्र' हो-हितरमणीय क्रियाओंवाले हो। प्राणसाधु पुरुप ड चित्तवृत्ति को 


पवित्रता के कारण क्रियाएँ भी पवित्र होती हैं, (ख) ये प्राण ' वि 


दाँत भी लोहे के समान दुढ़ बने रहते हैं, (ग) ये प्राण 'वि ~न्रिव्रिध गतियों के द्वारा 

जीवन को शुद्ध बनाये रखनेवाले हैं, (घ) गोतम इन्हें “वराह 93 प्से/स्मरण करता है, क्योंकि 

ये पवित्र हव्य पदार्थों का ही सेवन करनेवाले हैं। 0 र 

ऊपर उठना चाहिए। भोजन के विषय में संयमी ही य 

का ऋषि 'गोतम' प्राणों के महत्त्व का वर्णन करता है 

प्रभु को मिलने के लिए यत्नशील होता है। 
भावार्थ प्राणसाधक पुरुष हितरमणीय व जो प्रवृत्त होता है, दूढ़ दाँतोंबाला होता 

है, क्रियामय व शुद्ध जीवनवाला होता है A चक भोजन ही रुचिकर होता है। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता- मुक 


स्वधा 


भस्त्याः ॥ ६ ॥। 


१. न=अब (न. ना बोधतः =ज्ञानी ऋत्विज्‌ की--ज्ञान का वहन करनेवाले 
यज्ञशील पुरुष की एषा, 'ह वाणी-वाणी हे मरुतः=प्राणो! वः=आपकी 
अनुभर्त्री= अनुक्रम से, जवि रण करनेवाली होकर प्रतिष्टोभति=एक-एक का-प्रत्येक 
का स्तवन करती है। गतमन्त्र के/ अनुसार प्राणसाधना करने पर गोतम की वाणी भौ प्राणशक्ति 
सम्पन्न बनती Ee और स्‌ प्राणों की शक्ति को अनुक्रम से अपने में धारण करती हुई यह वाणी 
उन प्राणों का बनती है। इस गोतम की वाणी “वाघत्‌”' को वाणी बन जाती 
है। यह वाणी की वाणी हो जाती है। २. गभस्त्योः=बाहुओं में स्व-धाम्‌=आत्मधारण 
को शक्ति क अनु=पीछे यह वाणी आसाम्‌=इन मरुतों का वुथा= अनायासेन 
प ) स्तुति करती है। प्राणसाधना से जब बाहुओं में शक्ति आती है तब 
प्राणों का स्तबन कर उठती है। उस समय प्राणों की महिमा का साक्षात्‌ 
है और इस अनुभवकर्ता के लिए प्राणों का स्तवन स्वभाविक ही हो जाता है। 
नेर बाणी को “वाघत्‌' की वाणी बनाया है। इन प्राणों के अनुग्रह से ही ज्ञान व 
नल की वृद्धि हुई है। 
मना आग] से हमारा ज्ञान बढ़ता है, यज्ञशीलता के भाव में उन्नति होती है 


और आत्मधारण cknramngedic Mission (493 of 636.) 
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विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि प्राणसाधना से हमारा शरीररूप रथ 
ज्योतिर्मय’ बनता है (१)। ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ दोनों ही प्रशस्त होती हैं स २)। 
इष्टधन की प्राप्ति होती है (३)। बुद्धि, दिव्यवृत्ति ब ज्ञान को प्राप्त करके हम 
पान करते हैं (४)। हमारा शरीर पूर्ण स्वस्थ होता है (५)। हम आत्मधारण की 
होते हैं (६)। “हमें भद्र क्रतु प्राप्त होते हैं'-इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ — 
[ ८९ ] एकोननवंतितमं सूक्तम्‌ ९ 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ R= 


भद्रक्रतु 
आ नों भद्राः क्रत॑वो यन्तु विश्वतोऽदब्धासो अपता | 
देवा नो यथा सदमिद्‌ वृधे असन्नप्रायुवो रक्षितार ॥१॥ 


कर्म (क) भद्राः= 
बल सब ओर से अदब्धास:- 
, (ग) अपरीतासः= (अ, 
त्‌ ये कर्म संकुचित न हों। 
. उद्भिदः= (उद्भेत्तारः) ये 


१. नः=हमें क्रतवः=यज्ञरूप उत्तम कर्म आयन्तुनप्र 
सबके कल्याण ब सुख के जनक हैं, (ख) ये कर्म + re 
अहिंसित हों-इन कर्मों में आसुर-वृत्ति के लोग विघ्न 


अधिक-से-अधिक व्यक्तियों “का ये कल्याण व 
कर्म शत्रुओं को छिन्नभिन्न करनेवाले हों। ६६६६ से ही काम-क्रोधादि शत्रुओं 
पर विजय पाई जाती है। ३. हम इन उत्तम म्रौ को इसलिए करते रहें यथा=जिससे 
देवा:-सब देव--सब प्राकृतिक शक्तियाँ < (इ नूज्सदा ही नः=हमारे खृधे=वृद्धि व उन्नति के 
लिए असन्‌=हों। वस्तुतः उत्तम कर्मों जि पेर क्रिसी प्रकार के आधिदैविक कष्ट नहीं आते। 
समाज के पतन से ही आधिदैविक तिय) आया करती हैं। यहाँ *नः' यह बहुवचनान्त 
प्रयोग सामाजिक उन्नति का संकेत ,ब हम सबके कर्म उत्तम हों। ४. ये सूर्यादि देव 
तो हमारे कल्याण के लिए १ भ से देवाः=विद्वान्‌ लोग भी आप्रायुबः=(अ प्र इ 
ड़ण्‌-आप्रतिमक्रन्तः) अपने व a प में क्रिसी प्रकार का प्रमाद न करते हुए दिवेदिवे=प्रतिदिन 
रक्षितारः=हमारी रक्षा च ष ये हमें मार्गभ्रष्ट होने से बचाएँ। 
भावार्थ--हमारे कम॑ ह । सूर्यादि देव हमारे अनुकूल हों। विद्वान्‌ पुरुष ज्ञान- प्रदान 
द्वारा हमें मार्गभ्रष्ट होने ,से ब 


3 


Tr :॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्द:-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
भद्रा सुमति हु 
| देवाना रातिरभि नो नि व॑र्तताम्‌। 


| न म 
` देवास मुप॑ सेदिमा वर्य देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीवसे॥ २॥ 
ड की समाप्ति पर तहा था कि देव हमारा रक्षण करें, हमें मार्गभ्रष्ट होने से 
बचाएँ का प्रतिपादन प्रस्तुत मन्त्र में करते हैं। जीवन के प्रथमाश्रम में ऋजूयताम्‌-ऋणजु 
अ -सरलता से युक्त मार्ग की कामना करनेवाले, सरल मार्ग से चलनेवाले 
देवानाम्‌=देवों की भद्रा सुमतिः=कल्याणी बुद्धि हमें प्राप्त हो। प्रथमाश्रम में हम सरल 
-जीवनवाले, दिव्य वृत्तित्रालि। ताथा:न्निक्ाच्‌तश्ाचाओंठक्रे समीए५५हतेः हुफ. ज्ञान प्राप्त करें और 


२.८९.३ त्रह्मवेदभाष्यम्‌ 


अपनी मति को कल्याणी बनाने का ध्यान करें। हमारी बुद्धि विनाश की दिशा में न सोचकर 
निर्माण की दिशा में ही सोचे। २. अब द्वितीयाश्रम में देवानाम्‌= (देवो दानाद्वा) स जीय 
पुरुषों की रातिः=दान की वृत्ति नः अभिनिवर्तताम्‌=हमारे जीवनों में भी Enda | 
गृहस्थ में हम दान की वृत्तिवाले हों। ब्रह्मचर्याश्रम का मुख्य धर्म 'सुमति का स 

गृहस्थ का सर्वमहान्‌ धर्म दानवृत्ति को अपनाना है। गृहस्थ अपने इस दान से सब उद्रश्रमियों 


का धारण व पालन करता है, इसीलिए गृहस्थ ज्येष्ठाश्रमी कहलाता है। be के 


तृतीयाश्रम में बयम्‌=हम देवानाम्‌=देवों की--ज्ञानदीप्त पुरुषों की सख्यम्‌=मि 
हों। उत्तम संग से आपने ज्ञान को बढाने के लिए यत्नशील हों। अपने # 


ही हम जीवन के चतुर्थाश्रम में ज्ञानप्रसार का कार्य कर पाएँगे। भरेंगे ही नहीं 
तो ज्ञान को बाँटनेवाले भी कैसे बन पाएँगे? ४. अब देवाः=सूर्याह्नि आयुः =हमारे 
जीवन को प्रतिरन्तु=खूब नढ़ाएँ ताकि जीवसे हम ज्ञान-प्रसार के करते हुए उत्कृष्ट 


जीवन को बितानेवाले हों। यह जीवन का अन्तिम प्रयाण छ्‌ Jes ए्रार्थतावाला हो। निःस्वार्थ 
जीवन ही वस्तुतः जीवन है। सूर्य आदि सब देव ना र 


कार्यों में लगे हुए हैं, इसी प्रकार हमें भी चलना स हमारी जीवनयात्रा क्रमश: 
सुमति-सम्पादन, दान, देवमैत्री व ज्ञान-प्रसार' में अही मार्ग है। हम इससे भ्रष्ट न 
हों। 


भावार्थ--हमारी जीवनयात्रा “देवों की सुम 
को हम अपनाएँ। देवों की मित्रतावाले होकर हि 
उत्कृष्ट जीवन बिताएँ। 


नि सै करने से” आरम्भ हो। दान की वृत्ति 
अपने को भर लें। ज्ञान-प्रसार करते हुए 


Se | मित्रमदितिं दक्ष॑मस्त्रिध॑म्‌। 
i जखन सर॑स्वती नः सुभगा मय॑स्करत्‌॥ ३॥ 
| से जीवन की प्रार्थना की गई है। तान्‌=उन देवों को 
पूर्वया=पूर्वकालीन- सृष्टि ह सभ में उच्चारण की गई निक्रिदा= (निवित्‌=वाङ्नाम-नि०) 
वेदवाणी के द्वारा बयम्‌=हेमहमहे=पुकारते हैं। वेदवाणी में इन सब देवों का जैसा स्तवन 
किया गया है Pees र हम इनका स्तवन करते हैं। इस प्रकार इस वेदवाणी से हमें इनका 
ज्ञान प्राप्त होता है पहले हम भगम्‌=भग को पुकारते हैं। यह ऐश्वर्य की देवता है। 
उत्तम मार्ग से धन ही भग है-यही सेवनीय है। जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए यह 
नितान्त आवश्यक है। ३. मित्रम्‌=हम मित्र को पुकारते हैं। यह स्नेह (ञिमिदा स्नेहने) की 
सबसे महत्त्वपूर्ण बात यही है कि हम सबके साथ स्नेह से चलें। प्रभु ने 
यह संसार येरस्पेर लडने-झगड्ने के लिए नहीं बनाया है। ४. अदितिम्‌=हम 'अदिति' को 
पुकारें अ-दिति' अखण्डन की देवता है-स्वास्थ्य की। सब प्रकार की उन्नतियों का मूल 
श थे ही है। “धर्मार्थकाममोक्षाणामारोग्यं मूलमुत्तमम्‌? (मनु०)-यह उक्ति प्रसिद्ध 
है। फ दक्षेम्‌=हम दक्ष को पुकारते हैं। यह शब्द 9०१६१ ०९ =मानस बल व दृढ़ निश्चय 
का सूचक है। यह मानस बल ही मनुष्य को संसार में सफल करता है। निर्बल मन "बन्ध 
का कारण बनता है तीसबली भमी "मोक्षेको।&स्त्रिधर्म=हेमजडीर्षिश)से रहित, सदा एकरस 


तान्पूर्व॑या निविदा हम्‌ 
अर्यमणं वरुणं स 


१. गतमन्त्र में देवों 
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रहनेवाले-- अन्य इन्द्रियों की भाँति थक न जानेवाले-मरुद्गण (प्राणसमूह) को पुकारते हैं। 
इन प्राणों की साधना से हमारे शारीर, मन ख बुद्धि में विकार नहीं आ पाते। म दहेद्‌ 
दोषान्‌'-प्राणायाम से दोषों का दहन होता है। ७. आर्यमणाम्‌=हम अर्यमा ठ | 
' अरीन्‌ यच्छति' इस व्युत्पत्ति से इसमें काम-क्रोधादि को जीतने की भावना ध्व 
ही तो महान्‌ शत्रु हैं, इन्हें जीते बिना किसी भी प्रकार का कल्याण सम्भव चुहीं। ८. 
वरूणम्‌=हम वरुण को पुकारते हैं। यह द्वेष-निवारण की देवता है। Cs सब 


शक्तियों को भस्म करनेवाला है। जीवनीशक्ति के लिए.'यह विष का है। ९. 
सोमम्‌=हम सोम को पुकारते हैं। शरीर में यह वीर्य के रूप में है। शरस 

पुरुष हौ सौम्य व 'द्वेषादि से ऊपर उठा हुआ” बनता है। १०. अश्‍व देवों को 
पुकारते हैं। निरुक्त १२।१ के अनुसार ये 'सूर्याचन्द्रमसौ' हैं। तय ातिवात लै) सूर्य की भाँति 
(सरति) सतत क्रियाशील बनकर हम सूर्य की भाँति चमकते हैं “औ अहाादे' चन्द्र की 


भाँति आह्लादमय मनोवृत्तिवाले होते हैं। यही वृत्ति दीर्घायुष्य 
हमारी प्रार्थना यही है कि सुभगा=उत्तम सौभाग्य क॑ न कारर्र्णश्र 
सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता नः=हमारे मयः-कल््यीण को करत्‌=करे। ' धनयुक्त ज्ञान ' 
जीवन को अत्यन्त सुन्दर बना देता है। 
भावार्थ-हम वेदवाणी से देवों का ज्ञान प्र 


(करप फा बनती है। ११. अन्त में 


पृथ्चिवी तत्पिता द्यौः। 
बना शृणुतं धिष्णया युवम्‌ ॥ ४॥ 
का धारण करने पर सब देव हमारे अनुकूल होते 
होते हैं कि तत्‌=देवाराधन करने पर वातः=वायु 
ह करनेवाली भेषजम्‌=औषध को वातु=प्राप्त कराए। 
6 i लियों को जन्म देनेवाली मातृस्थानापन्न यह पृथिवी उस भयोभु 
भेषज को प्राप्त कराए। तत्‌=एब) यह पिता औः-सूर्य के उचित सन्ताप के द्वारा ओषधियों का 
रक्षक यह रा भेषज्ञ, को प्राप्त कराए। देवों की अनुकूलता को सिद्ध करने पर ही 
हैं। प्रकृति के अधिक समीप रहने के कारण पशु मनुष्य की 
२. जब हम भी सूर्यादि देवों की अनुकूलता में जीवन चलाते हैं 


तन्नो वातों मयोभु वांतु ५ 
तद्‌ ग्रावाणः सोमसुतो म OS 
२. गतमन्त्र के अनुसार वेदों 


हैं, उस समय हम यह प्रार्थना के 
नः=हमारे लिए भयोभु=कल्य 


तत्‌=तब क न आदि ओषधियों को जन्म देनेवाले ग्रावाण:-वृष्टिकारक मेघ हमें 
“मयोभु कराते हैं। हमारे लिए मयोभुवः=कल्याण उत्पन्न करनेवाले होते हैं। ३. हे 
धिष्णया= अशश्‍्िना=स्त्री-पुरुषो! आप तत्‌-उस भेषज को शुणुतम्‌=सुनो और 


उसके मि चित प्रयोग से अपने शरीर को नीरोग बनाकर सुन्दर जीवन बितानेवाले होओ। 

“जावे र्थै-- प्राकृतिक शक्तियों के सम्पर्क में उनकी अनुकूलता को सिद्ध करने पर 
k पयाँ \ गुणकारिणी होती हैं। हम उन ओषधियों को जानकर उनके प्रयोग से नीरोगता 

सिद्ध करें और सुखमय PNA जीवन बितानेवाले हों। 

ऋषि:-गोतमो ४॥ *हंघता*०बिश्वदियां?)। छन्दः “िथु्निश्सि) स्वरः-निषादः॥ 
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तमीशानं जग॑तस्तस्थुषस्पतिं' धियड्जिन्वमव॑से हूमहे वयम्‌। 
पूषा नो यथा वेद॑सामसंद्‌ वृधे रक्षिता पायुरद॑ब्धः स्व॒स्तये | 2 {SY 


१. बयम्‌=हम अवसे=रक्षण के लिए तम्‌=उस ईशानम्‌=ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु को 0 
हैं जोकि जगतः=जंगम=चेतन तथा तस्थुष:=स्थावर=जड्जगत्‌ के पतिम्‌-स्कृमी\हें वथा थियं 
जिन्वम्‌=( धीभिः कर्मभिः प्रीणयितव्यम्‌-सा०) जो उत्तम कमा के > शपर थितव्य हैं। 
वस्तुतः सत्कर्मों द्वारा प्रभु को प्रीणित करके ही हम प्रभु की रक्षा के हैं। २ 


हम उस प्रभु का आराधन व आह्वान इसलिए करते हैं कि यथान्ह्िस a ह पूघा=सबका 
पोषण करनेवाला प्रभु नः=हमारे बेदसाम्‌ धनों के वृधे=वृद्धि के त्‌ 
रक्षिता=हमारे रक्षक हों-हमें शत्रुओं का शिकार होने से ब 
होनेवाले रोगों से बचानेवाले हों। अदब्धः=वे अविनाशी प्रभु 
कल्याण के लिए हों। सारे संसार का वे रक्षण करते हैं, Ne ¢ 
भावार्थ चराचर जगत्‌ के ईशान वे प्रभु 


ऋषि :-गोतमो राहूगणः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
| चार आश्रम-इन्द्र से le 
स्वस्ति न॒ इन्द्रो दृब्द्वश्र॑वाः पूषा विश्ववेदाः। 


Ra बृहस्पतिर्दधातु ॥ ६॥ 

स्वरूप यह होता है कि वृद्धश्रवा:-बढ़े 
आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाला प्रभु नः 
हमारा ज्ञान बढें और हम जितेन्द्रिय बनकर 
श्रम ' ज्ञानप्राप्ति और जितेन्द्रियता’ का ही आश्रम 
संग्रह करें और इन्द्रियों को वश में रखने का 
क करते हैं कि विश्ववेदा:-सम्पूर्ण धनोंबाला 


१. जीवन के प्रथम प्रयाण में इ 

हुए ज्ञानवाला-निरतिशय ज्ञानवाला इन्हः 
स्वस्ति=हमारा कल्याण करे। प्रभु ङ 
अशुभवृत्तियों से ऊपर उठनेवाले हो 
है। इसमें हम अधिक oS अङि 
अभ्यास करें। २. अब द्वितीय 
पूषा=सबका पोषक प्रभु न 
धन कमाना ही चाहिए। 


है, जितना कि य (लिए पर्याप्त हो। ३. तृतीय प्रयाण की प्रार्थना यह है कि 
अरिष्टनेमिः= अहिं धारावाला ता्ष्यः= तीत्रवेगवाला प्रभु नः स्वस्ति=हमारा कल्याण 
करे। जीवन के में वानप्रस्थ के रूप में हम भी ' तार्क्ष्य? बनें-आलस्यशून्य होकर 
तीब्रगतिवाले ड ने शत्रुओं पर वेग से आक्रमण करनेवाले हों और हमारे जीवन-रथ 
की चक्रधारा शभ झिँस्ित हो, अर्थात्‌ हम मर्यादा का उल्लङ्घन करनेवाले न हों । मर्यादित जीवन में 
चलते हुए सचेसुच कामादि के पूर्ण विजेता बनें। ४. इस विजय के द्वारा चतुर्थाश्रम के योग्य 
बनकर हम प्रार्थना करें कि बृहस्पतिः=सम्पूर्ण ज्ञानों का पति वह प्रभु नः स्वस्ति दधातु-हमारे 
लिए गेऽका धारण करे। बृहस्पति का उपासन करते हुए ज्ञान का खूब संग्रह करके उस 


के लिए हम प्रवृत्त हों। इस प्रकार हमारी जीवन-यात्रा सफलता के साथ पूर्ण 


भावार्थ प्रभो हमणकषयिक्षनसञ्चयी नः दवितीय में पोषण के लिए 
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पर्याप्त धन का संग्रह करनेवाले हों, तृतीय में मर्यादित जीवनवाले कामादि के विजेता बनें और 


चतुर्थाश्रम में ज्ञान के पति बनकर ज्ञानप्रसार में व्यापृत हों। कष 


ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः 
मरुत्‌ और विश्वेदेव O 
पृष॑दश्चा मरुतः पृश्निमातरः शुभंयावानो विदथेषु जग्म॑यः। 


अय्िजिह्णा मन॑व॒ः सूर॑चक्षसो विश्वे नो देवा अवसा "त |] 

१. हे प्रभो! आपकी कृपा से मरूुत:-प्राण अवसा=रक्षण कहे सेइईह=इस जीवन 
में नः=हमें आगमन्‌=प्राप्त हों। कैसे प्राण- (क) पूषदश्वाः=( शू एठ ड? {म।९) रेतःकणों 
की ऊर्ध्वगति के द्वारा शक्ति से सिक्त किया है इन्द्रियों को अघ्होसे, (खा) पृश्निमातरः= 
(पूश्नि=^ 79५ ०f॥९॥४) जो ज्ञान की किरणों का निर्माण ब है) प्राण बुद्धि को तीव्रता 
के द्वारा ज्ञान को दीप्त करते हैं। प्राणसाधना से मलों का क्ष हिला है। मलक्षय से ज्ञान की 
दीप्ति होती है और मनुष्य प्रभु-दर्शन के योग्य बनता है, १ स : र :=ये मरुत्‌ सदा शुभ 
की ओर चलनेवाले हैं। शरीर की नीरोगता, मन की न्तम भीर बुद्धि की तीव्रता इन्हीं पर 
निर्भर करती है, (घ) ये मरुत्‌ विदथेषु जग्मयः= य च होते हैं। प्राणसाधक पुरुष 
यज्ञमय जीवनवाला बनता है। २. इन प्राणों की ज प्रि प विश्वेदेवा:-देववृति 
के सब ज्ञानी पुरुष अवसा=ज्ञान से प्रीणित हेतु से इह=इस जीवन में नः=हमें 
आगमनू= प्राप्त हों। ये देव (क) ES के समान जिह्वावाले हैं। सब पदार्थों 

"को प्रकाशित करनेवाली वाणीवाले हैं। ज्वालारूप जिह्वा से सब मलों को 
भस्मसात्‌ करती चलती है, उसी प्रकार र वाणी की प्रेरणा से श्रोताओं के मन के 
मलों को दग्ध करनेवाले होते हैं, ho ख) विचारशील होते हैं और (ग) सूरचक्षस: सूर्य 
के समान प्रकाशवाले होते हैं। इन /८द्देवों | के सम्पर्क में आकर हम भी ज्ञानी बनते 

व प्रीणन करनेवाला होता है। 

भावार्थ--हम प्राणसाश्चः | का संग करें। . 


त] 


ऋषि :-गोतमो :॥ छन्दः-विरादत्रिष्टुप॥ स्वरः-धैवतः॥ 
रद्र, सुनें, भद्र ही देखें 
भद्रं : णुयाम देवा भद्रं प॑श्येमाक्षभिर्यजत्राः। 
स्थि छु वांसंस्त भ्भिर्व्यौशेम देवहितं यदायुः ॥ ८ ॥ 
देनेवाले आचार्यो! हम जीवन के प्रथमाश्रम में कर्णेभिः =कानों से. 
भद्रं क उच्चारण की जाती हुई कल्याणी वाणी का ही श्रवण करें। हमारे कानों 
में सदा ही पड़ें। २. हे यजत्राः-यज्ञों के द्वारा हमारा त्राण करनेवाले देवो! हम 


य र से भद्रं पश्येम=सदा कल्याणकर कर्मों को ही देखें। हमारे गृहस्थाश्रम में सदा 
रहें, किन्हीं भी अशुभ कर्मों का वहाँ प्रवेश न हो। ३. अब तृतीयाश्रम में स्थिरैः 
ब दुढ़, पूर्ण स्वस्थ अङ्गो से तुष्टुबांसः=हम प्रभु का सतत स्तवन करनेवाले हों। 
के द्वारा हम अपने को पूर्ण नीरोग बनानेवाले हों। जीर्ण-शीर्ण होकर उस प्रभु को 
ओर झुके तो क्या ? और प्रभु की SRV करते हुए भी रोगी व जीर्ण हो गये तो वह 
भक्ति भी किस कीमीकी 7% १स से अङ्गीको*श्थिहि) शक्तिवाला बनाते हुए 
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हम तनूभिः=इन शरीरों से देबहितम्‌=उस प्रभु से स्थापित यत्‌ आयुः=जो जीवन की मर्यादा 
है, उसे व्यशेम=भोगनेवाले हों। अगले मन्त्र में इसी जीवन की मर्यादा का उल्लेख है 
पूर्ण जीवन को प्राप्त करनेवाले हों और इसे लोकहित में व्यतीत करनेवाले कूजने £ 
भावार्थ-हम भद्र सुनें, भद्र ही देखें, स्थिर अङ्गोंबाले होते हुए mes 
पूर्ण आयुष्य को प्राप्त करें। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर ( + : 
शतं शरदः ( जीवेम ) 
शतमिन्नु शरदो अन्ति देवा यत्रां नश्चक्रा जरसँ । 


पुत्रासो यत्र॑ पितरो भव॑न्ति मा नो मध्या सरा ई 2) ९॥ 

१. हे देवाः=सब प्राकृतिक शक्तियो! इत्‌ नु= | शरदः=सौ वर्ष 
अन्ति=मनुष्यों के समीप आयु के रूप में है। आपने मन लि वर्ष की आयु नियत 
की है। यह वह समय है यत्र=जहाँ कि आप न म | के जरसं चक्र=बुढापे 
को करनेवाले होते हो। सौ वर्ष तक चलकर मनुष्य प्राप्त करता है और यह 
समय वह होता है यत्रनजहाँ कि पुत्रासः=हमारे पुत्र : = पितर बनं जाते हैं। हमारे 
पुत्र भी पुत्र-पौत्रबाले होकर पितर कहलाने नोर है ! आप गन्तो:=इस निश्चित 
आयु की मर्यादा पर पहुँचने से पहले मध्याः= नः=हमारे आयुः=जीवन को मा 
रीरिषत=मत हिंसित करो। 


भावार्थ-हम पूर्ण जीवन को प्र 
पोत्रों-प्रपौत्रों के आने से पूर्व ही समाप्त 


स्‌ हों, यौवन में ही न चले जाएँ, 


य्यौरद्ितिरन 
विश्वेदेवा अदिति 


९१. गतमन्त्र में णि 
में उसी के माहात्म्य का वण 


स पिता स पुत्रः। 
आर्दितिर्जातमरदितिर्ज नि॑त्वम्‌॥ १०॥ 


रथ की आयु स्वास्थ्य पर निर्भर करती है, अतः प्रस्तुत मन्त्र 
के. यहाँ स्वास्थ्य को *अ-दिति'=* अखण्डन' कहा है। His 


health broke क ह अँग्रेजी वाक्य में अस्वास्थ्य को 'स्वास्थ्य का टूटना' ही कहा है। 
इस स्वास्थ्य पर ही भर है, अत: मन्त्र में कहते हैं-अदितिः यौः=यह स्वास्थ्य ही ज्ञान 
का प्रकाशक है। :=यह स्वास्थ्य ही अन्तरिक्षम्‌=सदा मध्यमार्ग में चलना है (अन्तरा 


क्षि)। py ही अति में जाता है अथवा यूँ कहें कि अति के कारण व्यक्ति अस्वस्थ 
हो जाता है। : माता=स्वास्थ्य ही सब उत्तमताओं का निर्माण करनेवाला है। स्वास्थ्य 
की वृद्धि होती है। अस्वस्थ व्यक्ति का मस्तिष्क तोड़फोड़ की ओर 


hs स्वास्थ्य ही (पुनाति, त्रायते) हमारे जीवनों को पवित्र करता है और हमारा 
हमें दुर्गति में पड़ने से बचाता है। ३. यह अदिति:=स्वास्थ्य ही विश्वेदेवा:-सब 


देव हैं। सब दिव्य गुणों ला लासा त्रिकास शी होता ह प | 'पञ्चकोशों के पाँचों 
विकास अदितिः=इर्य “अ SN hs तेज', प्राणमय का 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


“वीर्य', मनोमय का “ओज व बल', विज्ञानमय का 'मन्यु' तथा आनन्दमय का 'सहस्‌' 


स्वास्थ्यमूलक ही है। ४. संक्षेप में जातम्‌=जो विकास आज तक हुआ अथवा 
विकास आगे होना है, वह सब अदितिः=स्वास्थ्य ही है, स्वास्थ्य पर ही आ£ि ले 
_ भावार्थ--हम स्वास्थ्य के महत्त्व को समझें। सभी कुछ इसी पर नि ज्र है 
विशेष--सूक्‍त के आरम्भ में भद्र॒क्रतु के लिए प्रार्थना की गई है (१)। द्वि 
में ऋतु की भद्रता की साधनभूत * भद्रा सुमति' की याचना है (२)। क SE देवों का 
आह्वान किया गया है (३)। सब देव हमें कल्याणकारक ' भेषज ' प्राप्त # pa (2४ )। प्रभु हमारे 
रक्षक हों (५) ताकि जीवनयात्रा के चारों आश्रम सुन्दर बीतें 8 इसके लिए हम 
प्राणसाधना करें और ज्ञानियों के सम्पर्क में आएँ (७)। इनके i है) 5 
ही देखें और भद्र ही सुनें (८)। पूर्ण जीवन प्राप्त करें (९)। यह हस | की स्वास्थ्य 
ही सब-कुछ है (१०)। स्वस्थ बनकर ' हमारा जीवन कैसा ९9 का उत्तर देते हुए अगले 
सूक्त में कहते हैं-- ५ 
[ ९० ] नवतितमं 


` ऋषिः-गोतमो राहूगणः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ न ॥ 
स्वर:-षड्जः 
वरूण-मित्र-अर्यमा ( सिद्धान्त ) 


ऋजुनीती नो वरुणो मित्रो न॑यतु ज्वी सुय देवैः सजोषा: ॥ १॥ 

१. नः=हमें विद्वान्‌=ज्ञानी वरूणाः डप य से द्वेष का निवारण करनेवाला श्रेष्ठ 
व्यक्ति ऋजुनीती =( नीत्या) सरल मार्ग =ले-चले। हम ज्ञानी बनकर द्वेष की व्यर्थता 
को समझें, इसकी घातकता को समझर्ति हुए- हम द्वेष को त्यागें और श्रेष्ठ बनें। २. इसी प्रकार 
विद्वान्‌=ज्ञानी मित्रः=अपने CE सेब (प्रमीतेः, त्रायते) सबके प्रति स्नेह 
करनेवाला (मिद्‌ स्नेहने) प्र हमें सरल मार्ग से ले-चले। ईर्ष्या-द्वेष, क्रोध का मार्ग 

कुटिलता का मार्ग है द इस से हमें चलें। श्रेय का मार्ग ही निष्पाप है। यही मार्ग 
' छल-छिद्र से रहित व : सजोषा-सब दिव्य गुणों के साथ समानरूप से 
प्रीतिवाला- सम्पूर्ण क्री अपने में धारण करनेवाला आर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) 
काम-क्रोध व लोभ का करनेवाला बिद्वान्‌=ज्ञानी पुरुष हमें सरल मार्ग से ले-चले। 


र्नो सोतिमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
तेजस्विता व अमूढ़ता - 


ल खस॑वानास्ते अप्रमूरा महोभिः । व्र॒ता रक्षन्ते विश्चाहां॥ २॥ 
तेः 


=गतमन्त्र में वर्णित--' वरुण, मित्र और आर्यमा' हि=निश्चय से वस्वः वस्वाना:=धनों 
के धारण करनेवाले हैं जोकि संसार में ‘द्वेष न करना, प्रेम से चलना व काम-क्रोध तथा लोभ 


. को वश में रखना “-ईम सिंद्धीन्ती को $पनॉकर चैलते हैं, चे'वेसुँऔ कि धारण करनेवाले होते 


हैं, बसुओं से अपने को आच्छादित करते हैं। इन्हें जीवन के लिए आवश्यक धनों की कमी 
नहीं रहती। २. ते=इन सिद्धान्तों को अपनानेवाले वे व्यक्ति महोभिः गज 


अप्रमूरा:-अमूढ व ज्ञानयुक्त होते हैं। इनके शरीरों में बल होता है और 
परिपूर्ण होते हैं। ३. इस प्रकार शरीर में बल और मस्तिष्क में ज्ञान को धारण 
व्यक्ति विश्वाहा-सदा ब्रता रक्षन्ते=अपने व्रतों का रक्षण करते हैं। ये अपने पुण्य 
विच्छिन्न नहीं होने देते। इनका जीवन सदा यज्ञमय बना रहता है। नल. 
में 


धनों को 
लगे रहते 


भावार्थ--निर्द्देषता, स्नेह व जितेन्द्रियता को अपनानेवाले लोग जहाँ 
प्राप्त करते हैं वहाँ वे अकुण्ठित-बुद्धि व तेजस्वी होते हैं और सदा यड 
हैं। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः- 
स्वरः-षड्जः॥ 
निद्टँषवता च कल्याण 
ते अस्मभ्यं शर्म यंसन्नमृता मर्त्येभ्यः । बाः ९ ख॑:॥ ३॥ 

१. ते=वे 'वरुण, मित्र व आर्यमा' के उपासक, संसार के विषयों के पीछे न 
मरनेवाले देवपुरुष अस्मभ्यम्‌=हम मर्त्येभ्य:-वासन] छ स क्रान्त होनेवाले पुरुषों के लिए 
शर्म यंसन्‌=कल्याण प्राप्त कराएँ। २. अपने अनेके) उदाहरण से तथा ज्ञान देकर वे 
द्विषः=द्वेष की भावनाओं को न तल हों। वस्तुतः द्वेष की भावना 
ही सब प्रकार की अशान्तियों का कारण ऊपर उठा हुआ पुरुष ही शान्ति प्राप्त 
करता है। 

भावार्थ वरुण, मित्र व 
को भी द्वेष से ऊपर उठाते हुए € 
ऋषि :--गोतमो राहूगणपुत्रः॥ 


लोग सब द्वेषों से ऊपर उठकर औरों 
वाले होते हैं। | 
वा:॥ छनन्‍्द:-विराड्गायत्री॥ स्वर:--षड्ज:॥ 
-भग ( शुभ मार्ग) 
कि न॑: पथः सुविता चिया मरूतः । पूषा भगो वन्द्यांसः ॥ ४॥ 

® , मरुतः=प्राणों ककी साधना करनेवाला, पूषा=पोषण के 


, भगः=भजनीय--सेवनीय धन को प्राप्त करनेबाला— 
के योग्य हैं। यहाँ इन्द्रादि शब्द देवताओं के वाचक होते 


लिए आवश्यक साम 
ये सब नः=हमारे 


हुए जिन गुणों हैं, उन गुणों से युक्त पुरुष हमारे लिए वन्दनीय होते ही हैं। 
२. ये सुविताय लोकों की प्राप्ति के लिए पथःनमार्गो को विचियन्तु=अशोभन 
मार्गो से पृथु हक ने हों। अशुभ मार्गों को छोड़कर शुभ मार्गों से चलते हुए ये पुरुष 
उत्तमताओं, क करें। अस्तुत; शुभ मार्ग यही है कि हम, “इन्द्र, मरुत्‌, पूषा व भग' बनें। 
नु IB की सिद्धि के लिए प्राणों की सांधनावाले हों। पूषा=अपना पोषण 


| पोषण के लिए, उत्तम मार्गो से धन कमानेवाले हों। * इन्द्र' बनने के लिए "मरुत्‌? 
बनें ! बनने के हेतु ' भग' बनें। 
भावार्थ--स्वर्ग=सुख्र-विशेष प्राप्ति का शुभमार्ग यही है कि हम प्राणसाधना द्वारा 
` जितेन्द्रिय बनें, सेवनीकातनोंशकोः०ब्राप्तशकठकरा्एता उचित्‌ऽषोष्प़ा6कहें) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


ऋषि :--गोतमो राहूगणः॥ देवता-विश्वेदेवा:॥ छन्दः-निचूदगायत्री। स्वरः-षड्जः॥। 
श्रुत्यानुसारिणी क्रिया ( वेदानुकूल कर्म ) 
उत नो धियो गोअग्राः पूषन्विष्णवेब॑यावः । कती नः स्वस्तिमत-॥/ EY 
१. हे पूषन्‌=सबका पोषण करनेवाले प्रभो! वरिष्णो= (विष्‌ व्याप्तौ) प्रभो! 


एवयावः=(एवैः याति) सर्वदा क्रियाओं के साथ विचरण करनेवाले श्ख्ाभाविकी 
ज्ञानबलक्रिया च) आप नः धियः=हमारे कर्मो को गो अग्राः=वे म 


'कर्त=कोजिए । हमारा प्रत्येक कर्म वेदानुकूल हो । धर्म के विषय में प 
हमारे कर्म श्रुतिमूलक हों। बेद में हमारे जो कर्म प्रतिपादित हैं हम 
यहाँ *पूषन्‌' शब्द पोषण का वाचक होता हुआ 'बल' का संवे 7 किर रहा (ै। “विष्णो ' शब्द 
व्यापकता का प्रतिपादन करता हुआ सर्वज्ञता का सूचक है। ' (ne ब>' में क्रिया का संकेत 
है ही। प्रभु में ये “बल, ज्ञान व क्रिया' स्वभावतः हैं ही। हर्स पइ तीनों को अपनाकर ही 
धर्ममार्ग पर चलनेवाले होते हैं। “ज्ञान, बल व क्रिया' में 3 मी 

को अधूरा कर देती है। ३. उत=और इस प्रकार हे स कर्मों को श्रुति के अनुकूल 
आप नः=हमें स्वस्तिमतः=कल्याणवाला कृर्त= । धर्म का मार्ग ही सुख का 
मार्ग हैं। 


भावार्थ-हम शरीर की शक्ति का पोष $ क के 

हों। हमारी क्रियाएँ श्रुतिमूलक हों, जिससे ह [स कल्याण हो। 

ऋषिः-गोतमो राहूगणापुत्रः॥ देवता- नि छन्दः-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
उत्तम कर्मं स लिए माधुर्य 


मधु वातां ऋतायते मधुं ६ स चः । माध्वीर्नः स॒न्त्वोष॑धीः ॥ ६ ॥ 
र के प्रमाण से ऋत कर्मो को करनेवाले के लिए 


१. ऋहतायते=गतमन्त्र के 
'ाता:=वायुएँ मधु=माधुर्य को ती हैं। यज्ञात्मक कर्म ऋत हैं, अयज्ञीय कर्म अनृत 


हैं, अतः “ऋतायते? का भाव ^ यजाम कर्मों को आपनानेवाले के लिए! हो जाता है। इस 
यज्ञशील पुरुष के bust रू होती हैं, अर्थात्‌ इसके स्वास्थ्य पर उनका अच्छा ही 
प्रभाव होता है। इस ऋता 'के लिए सिन्धव:-नदियाँ मधु क्षरन्ति-मधुर जल को ही 
बहानेवाली होती हैं Ei ३/हम बनें और ओषधी: =पृथिवी से उत्पन्न होनेवाली ये सब 
ओषधियाँ नः= साध्वी: सन्तु=मधुर ही हों। जिस समय मनुष्यों का जीवन यज्ञमय 
होता है तब उसके लिए अनुकूलता लिये हुए होते हैं। यज्ञशील का ही दोनों 
लोकों में 2 T है। हमारे कर्म उत्तम होंगे तो वायु, जल व ओषधियाँ सब हमारे लिए 
कल्याणकर हों: [ 

कर्म यज्ञात्मक हों, जिससे हमें वायु, जल व ओषधियों की अनुकूलता 
स हो 

{गोतमो राह्ूगणपुत्रः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः-गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 
दिन-रात व पृथिवी-द्युलोक की अनुकूलता 
मधु नक्तमुतोषसो मुम सजा; सषु चौरेत्तत्ह्ठित]। ७॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार ऋत व यज्ञ को अपनाने पर नः=हमारे लिए नक्तम्‌= रात्रि 
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मधु-माधुर्यवाली हो उत=और उषसः=उषःकाल (दिन) हमारे लिए माधुर्य को लिये हुए हो। 


२. पार्थिवं रजः=यह पार्थिव लोक, जोकि सब ओषधियों का उत्पत्ति-स्थान है क कलक्टर 
हो, और नः=हमारा पिता=सूर्य-किरणों द्वारा प्राणशक्ति का सञ्चार करके रक्षण) 


द्यौः=द्चुलोक मधु अस्तु=माधुर्यवाला हो। oS 
भावार्थ--हमारे कर्म यज्ञात्मक होंगे तो दिन-रात तथा पृथिवी व 
कल्याण ही करेंगे। | re 


हमारा 


ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-विश्वेदेवाः॥ छन्दः- | ॥ 
स्वरः~षड्जः॥ 
बनस्पतियाँ, सूर्य व गौएँ 
मधु॑मान्नो वनस्यतिर्मधुंमाँ अस्तु सूर्यः । माध्वीर्गावो SEAT 
१. नः=हमारे लिए बनस्पतिः=सब वनस्पतियाँ मरन माधुर्य को लिये हुए हों। 


=माधुर्यवाला हो। उन 
स =मधुर दुग्ध देनेवाली भवन्तु=हों। 
7 सभी हमारे लिए हितकर होते 


सूर्यः=इन वनस्पतियों में प्राणशक्ति का सञ्चार करनेद 
वनस्मतियों का सेवन करके गावः=गौएँ नः=हमारे लिए 
२. हमारा जीवन ऋतमय होने पर ' वनस्पतियो, 


भावार्थ हमारे लिए यज्ञमय जीवन स्वरूप “वनस्पतियाँ, सूर्य व गौएँ” 
सभी माधुर्य को लिये हुए हों। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणापुत्रः॥ प्र 


शान्ति- 


:] ४ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
सात साधन 


शां नों मित्र स ! शां नों भवत्वर्यमा । 
शं न इन्द्रो तेः शां नो विष्णुरुरुक्रमः ॥ ९॥ 
१. नः=हमारे 207 के साथ स्नेह करनेवाला प्रभु शम्‌=शान्ति देनेवाला 


हो। बरूणः=किसी के 
नः=हमारे लिए आर्यमा=( 


र्‌ वह श्रेष्ठ प्रभु शम्‌=हमें शान्ति प्राप्त कराए। 

) शत्रुओं का नियमन करनेवाला प्रभु शं भवतु शान्ति 
देनेवाला हो। इन्द्रः = (इदि परमैश्वर्य) सर्वशक्तिमान्‌ (इन्द्‌ t0 be powerful) 
सब असुरों का सं र बोला प्रभु नः शम्‌-हमें शान्ति प्रदान करे। बृहस्पति:-ऊँचे-से-ऊँचे 
निसतिशेस ज्ञानवाला वह प्रभु शम्‌=शान्ति देनेवाला हो। नः=हमारे लिए 
व्यापके प्रभु शम्‌नशान्ति दे और अन्त में उरूक्रमः=वह महान्‌ क्रम=व्यवस्थावाला 


प्रभु हमारे शान्ति देनेवाला हो। २. प्रस्तुतः मन्त्र में प्रभु को सात नामों से स्मरण किया 
गया है न सात नामों से स्मरण करते हुए प्रभु से शान्ति के लिए प्रार्थना की गई है। 
:/ै नाम हमें निम्न सात बोध दे रहे हैं-(क) मित्र-सबके साथ स्नेह करनेवाले 
बनो, रे वरुण:-द्वेष का निवारण करके श्रेष्ठ बनने का प्रयत्न करो (ग) आर्यमा=काम-क्रोध 
श शत्रुओं का नियमन करो। काम शरीरों को नष्ट करता है, क्रोध मनों का अशान्त 
है\और लोभ बुद्धि को विचलित कर देता है। (घ) इन्द्रः=जितेस्द्रिय बनकर शक्तिशाली 
बनो, (ङ) हक गा :=जितेन्द्रियता ही तुम्हें उत्कृष्ट ज्ञान का पति बनाए, (च) विष्णुः=हृदय 
को भी व्यापक बनाओ तथ्था (8) डैक्रेम :-प्रत्येके कमी बैड़ो व्यवस्थित हो, तुम्हारे 
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जीवन में व्यवस्था दिखाई दे। बस, ये सात बातें हो जाने पर आध्यात्मिक, आधिभौतिक व 
आधिदैविक--सभी दृष्टिकोणों से शान्ति प्राप्त होगी। शरीर, मन व बुद्धि सभी 
करनेवाले होंगे। 

भावार्थ--हम मित्रता आदि उपायों को क्रियान्वित करते हुए शान्त 

विशेष-सूक्त के आरम्भ में जीवन के तीन सिद्धान्तों-“निर्द्ेषता, प्रेम न 
का उल्लेख हुआ है (१)। इनको अपनानेवाले तेजस्वी व अमूढ़ होते 
कल्याणकारक है (३)! स्वर्ग-प्राप्ति के लिए प्राणसाधना से हम जितेद्धि बे चे) 
धनों को प्राप्त करके हम अपना उचित पोषण करें (४)। हमारे च न से 
उत्तम कर्म करनेवालों के लिए सम्पूर्ण संसार मधुर होता है (६८)] येज्सधुर जीबनवाले 
मित्रता आदि सात सिद्धान्तों को अपनाकर शान्त जीवनवाले होते हैं R९)। "इ प्रभु का दर्शन 
करने का यत्न करें, प्रभु हमें सरल मार्ग से ले-चलें'-इन शब्दों सर सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ ९१ ] एकनवतितमं कु १2 


ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः- ऐ्ट्पुद्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
ऋजुतम म 
त्वं सोम प्र चकितो मनीषा त्वं पन्थांम्‌। 
तव॒ प्रणीती पितरों न इन्दो धीराः ॥ १॥ 


१. हे सोम=सौम्य व अत्यन्त 


शु (ज त्वम्‌ञआप मनीषा-बुद्धि के द्वारा 
प्रचिकितः= प्रकर्षण ज्ञात होते हो। “एष सर्बेष भूतेष 


तो तेषु गूढोत्मा न प्रकाशते। दूश्यते त्वग्र्यया 
6s 'सें>गूढ प्रभु इन्द्रियों से प्रकाशित नहीं होते। वे 
सूक्ष्म बुद्धि से देखे जाते हैं। २. हे सो| जो) भी आपका दर्शन करता है त्वम्‌= आप उसे 
सर्ग से अनुनेषि=अनुक्रमेण ले-चलते हो। प्रभु का 
धार्ग का अवलम्बन नहीं लेता। ३. हे इन्दो=सर्वशक्तिमान्‌ 
क्‌ से आपेक् द्वारा मार्गदर्शन से नः=हममें से पितर:-रक्षणात्मक 
प्रज्ञावाले होते हुए देवेषु-चक्षु आदि सब इन्द्रियों 
करते हैं। प्रभु के द्वारा मार्ग-दर्शन का परिणाम यह 
हैं। इस प्रकार का जीवन बनाने से हमारी सब इन्द्रियाँ 


प्रभो! तव प्रणीति-आंपके प्रणस 
कार्यो में व्यापृत लोग धीरा;=उत्तेमे 
में रत्नम्‌=रमणीयता का आभिमेन्ते 
होता है कि हम “पितर व धीर” 


[र त्मक कर्मो में तथा ज्ञानवर्धन में लगे हुए हम सब इन्द्रियों को 
बना पाएँगे। 
राहूगणापुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सुक्रतु+सुदशक्ष ; 
सोम क्रतुभिः सुक्रतुर्भुस्त्वं दक्षैः सुदक्षों विश्ववेंदाः। 
वृषा वृषत्वेभिर्महित्वा झुम्मेभियुम्न्यंभवों नुचक्षां:॥ २॥ 
१. हे सोम=शततापरमामाात्मस्तसापा कलुसि:=अपने (करों घएब्रञ्जानों से सुक्रतुः=उत्तम 
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कर्म व प्रज्ञावाले भूः=हैं। त्वम्‌=आप दक्षैः=शक्तियों से सुदक्षः=उत्तम शक्तियोंवाले हैं। 
विश्ववेदा:-आप सम्पूर्ण धनों के स्वामी हैं। २. त्वम्‌=आप वूषत्वेभिः=सुखों के र {के 
द्वारा बृषा=सुखों के वर्षक हैं-इस प्रकार महित्वा=आप अपनी महिमा 
झुम्नेभि:-ज्ञान की ज्योतियों से ह र ज्ञानज्योतिवाले अभवः-हैं और अन्त में उ > 
को ज्ञान का प्रकाश देनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु का सच्चा स्तवन यही है कि हम भी प्रभु की भों -सुदक्ष, 
बुषा, द्युम्नी व नृचक्षा' बनने के लिए यत्नशील हों। हमारा ग 
प्राणमयकोश बलवाला हो, मन में सबपर सुखवर्षण की भावना हो, म 
आनन्दमयकोश में सर्वहित की भावना हो। [ 

स्वपदङ। ऐ :॥। स 


ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः। छन्दः-स्वरादः 
राजा वरुण के समान 

राज्ञो नु ते बरूणस्य व्र॒तानि बृहद्‌ ग॑भीरं 
-शुच्चिष्ट्रम॑सि प्रियो न मित्रो दक्षाय्यों 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब एक व्यक्ति प्रभु $ 


i 
है सोम=शान्त स्वभाववाले पुरुष! 
न ष्ठ प्रभु के समान ते ब्रतानिनतेरे 
तेरे सब कार्य लोकहित-साधक 
क्री पुञ्ज बननेवाले जीव! तब धामततेरा 


राज्ञः वरूणस्य नु=(नु=इव-नि० १।४) उस 
ब्रत हैं। प्रभु के सब कर्म जैसे लोकहितकारी त उ 
हैं। २. हे सोम=शारीर में सोम का रक्षण करके सोस ब 
तेज ब्हत्‌= वृद्धि का कारणभूत- बहुत ब हशा गभीरम्‌=गम्भीर है। उथली शक्ति औरों 
के नाश में प्रवृत्त होती है-गम्भीर ₹ करता म विनियुक्त होती है। ३. उस प्रभु के उपासन 
का ही यह परिणाम है कि उत्तम दूस कररत हुआ गम्भीर शक्ति से युक्त होकर त्वम्‌=तू 
शुक्चिः= पवित्र जीवनवाला असि \ को उसी प्रकार पवित्र करनेवाला है न=जैसेकि 
प्रियः मित्रः=सबके लिए व पिन ह प्रिय) सूर्य सबका शोधन करता है। सूर्य का नाम 
ही ' शुन्थ्यु' पङ्‌ गया है। तू भी गी भाँति शुन्ध्यु होता है। ४. तू अर्यमा इब=( अरीन्‌ 
यच्छति) काम, क्रोध व लो करनेवाले के समान दक्षाय्यः=उन्नतिशील है, अपने 
बल का बर्धन करनेवाला 


स के, कर्म प्रभु-जैसे ही होते हैं। उसकी शक्ति बढ़ी हुई व गम्भीर 
होती है। वह होता है। 
ऋषि :- :॥ देवता-सोम:॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
F के स्त्रोत “-ओषधियाँ व जल' 
ने दिवि या पृथिव्यां या पर्व तेष्वोष॑धीष्वप्सु। 
Pr विश्वैं: सुमना अहेळत्राज॑न्त्सोम्‌ प्रतिं हव्या गृभाय ॥ ४॥ 
र्‌ ' का प्रभुभक्त प्रार्थना करता है कि हे राजन्‌=देदीप्यमान, सम्पूर्ण संसार का 
शासन सोम=अत्यन्त शान्त प्रभो! या=जो ते=तेरे धामानि=तेज दिवि=द्युलोक में 


अथवा दीप्त सूर्य में. न तेज पुल गम्‌=इस पृथिवी में हैं, याजो पर्वतेषु=पर्वतों में हैं, 
ओषधीषु=नाना प्रकार की म-१ ऑफ: जलों में हैं; तिमिं: विंश्बै:-ठन सब तेजों से 
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उपलक्षित (युक्त) सुमनाः=हमारे प्रति उत्तम मनवाले होते हुए, अहेळन्‌=हमारे प्रति किसी 
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कराइए। २. प्रभु ने द्युलोक में सूर्य व पृथिवीलोक में अग्नि को स्थापित करके र 
ओषधियों को जन्म दिया है और जलप्रबाह की व्यवस्था की है। सूर्य उन ह 
प्राणदायी तत्त्व का स्थापन करता है और पृथिवी की अग्नि उन ओषधियों का पाचन 
करती है। इन ओषधियों व जलों के प्रयोग से हमें सब तेजस्विताएँ et परन्तु ये 


प्राप्त हमें तभी होती हैं जब हम प्रभुकृपा के भाजन बने रहते हैं। उसकी भाजन बनने 
का उपाय यही है कि हम 'राजन्‌ व सोम” इन सम्बोधनों से क जीवन को 
बड़ा व्यबस्थित=7९६॥।३४० व सौम्य=शान्त बनाएँ 

भावार्थ- अपने जीवनों को व्यवस्थित व शान्त नते हरा र हर 


त्वं सोमासि सत्प॑तिस्त्यं राजोत वृत्रहा | त्वं ५ रो प क्रतुं: ॥ ५॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो! त्वम्‌=आप ही । के रक्षक असि=हो। हमारा 
कर्तव्य सज्जन बनना है। सज्जन बनकर हम के के पात्र हो ही जाते हैं। २. त्वं 
राजा=आप ही राजा हो, सारे ब्रह्माण्ड का a je रहे हो। आपके शासन को हम कैसे 
लाँघ सकते हैं! सब सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, वौ त्र॑ नदियाँ इत्यादि आपके ही शासन में 
अपने-अपने मार्ग का आक्रमण करते हुः / चल प्र हैं। ३. उत=और हमारे जीवनों में आप ही 
बृत्रहा= वृत्र का विनाश करनेवाले हो हक सलाम *वृत्र' है। यह हमारे ज्ञान पर एक आवरण 
के रूप में आयी रहती है। आपकी क से हीं! इसका विध्वंस होता है। ३. हे प्रभो! त्वम्‌=आप 

है नेबाले हैं, क्रतुः असि=आप ही कर्म व प्रज्ञान हैं। 
करते हैं- अह॑ हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव 
ने के स्त्रोत हैं और सृष्टि के आरम्भ में बेदज्ञान देते 


आपकी शक्ति से ही सब य 
च (गीता ९।२४)। आप 
हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही ले राजा, वृत्रहा, भद्र व क्रतु' हैं। प्रभुभक्त होने के लिए हम 
सत्कर्मों का पा ह जीवनवाले हों, वासना को नष्ट करें, सबका कल्याण व 
सुख करनेवालें हों ज्ञथे ज्ञा? का सञ्चय करें। | 
:॥ देवता-सोम:॥ छन्द:-निचुद्गायत्री॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
प्रभुरक्षा में मृत्यु कहाँ? 


उसे नो वशों जीवातुं न म॑रामहे। प्रियस्तोंत्रो वनस्पति :॥६॥ 


शान्त प्रभो! त्वम्‌=आप नः=हमारे जीवातुम्‌=जीवन को बशः=चाहते हो 


न भी उस जीवन को चाहते हुए उसके लिए यत्नशील होते हैं तो न मरामहे=हम 
नहीं। यहाँ *त्वं च', 'और आप भी'-ये शब्द बड़े महत्त्वपूर्ण हैं। हम तो चाहें 
ही वह इच्छा पुरुषार्थ के रूप में प्रकट हो। तब प्रभुकृपा होने पर हमारी मृत्यु नहीं 


होती। २. आप प्रिफुएुनोज्नः- निय, स्तोह (नितळ, ऐसे हैं)लालल्ले6सतोत्रों के उच्चारण से 
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प्रीति का अनुभव होता है। बनस्पतिः=आप हमारे सौन्दयों के रक्षक हैं (।०४९।।१९७)। आप 
ही यश (६।०7५) व धन (७८३।४५) के साथी हैं। आपका स्तवन करता हुआ मैं Le यश 
व धन प्राप्त करता हूँ। ` 
भावार्थ-हम दीर्घजीवन के लिए यत्नशील हों। प्रभु का स्तवन क मको प्र 
कृपा के पात्र बनें तो असमय की मृत्यु से बचकर हम सौन्दर्य, यश व A 
बितानेवाले होते हैं। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ रा 


दीर्घजीवन के लिए क्या करें 
त्वं सोम महे भगं त्वं खून॑ ऋतायते । दक्षं दधासि hp ७॥ 


१. हे सोम=शान्त प्रभो! त्वम्‌=आप महे=(मह पूजायाम्‌ 
भगमू=सेवनीय धन को दधासि=धारण करते हो। जो भी व्य र प्रेरणाओं के अनुसार 
अपने नियत कर्मों को करता हुआ आपका पूजन करता हसक लिए आप जीवन के लिए 
आवश्यक धन देते ही हैं। "तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षिसित्रही हरिः' (गीता ९।२२)। 

त्वम्‌=आप यूने=(यु मिश्रणामिश्रण) अपने साथ भब्र ऋ ( जरेत और अभद्र को अपने से 
_ पृथक्‌ करनेवाले के लिए ऋतायते>अपने साथ ऋतु-येञ्ञे'को जोड्नेवाले के लिए दक्षम्‌नबल 
को दधासि=धारण करते हैं ताकि जीवसेन्यह Si न बिता पाये, दीर्घजीवी हो सके। 
३. दीर्घजीवन के लिए धन व बल दोनों ही आ ग श्य । इस भौतिक शरीर को दीर्घकाल 
तक ले-चलने के लिए ' धन! बाह्य साधन है-औओर जेल आन्तरिक साधन। दोनों के होने पर 
ही दीर्घजीवन सम्भव है। इन्हें प्राप्त करने क लिए हमें “महे, यूने व ऋतायते? शब्द संकेत 
कर रहे हैं कि हम (क) पूजा को वू रो (ख) गुणों का ग्रहण ब दोषों का त्याग 
करें, (ग) अपने साथ तऋत=्यज्ञ क] ९ ष स्थापित करें। 

भावार्थ--पूजा को वृत्तिवाह ल पुणम्राही (दोषत्यागी), यज्ञशील बनकर हम धन व बल 
प्राप्त करें ताकि दीर्घजीवनवाले /अ#न क्‌ । | | 
॒ सूचना-_दीर्घजीवन के (ए नोर पुरुषार्थ 'महे, यूने व ऋतायते' शब्दों से सूचित 
हो रहा है। छठे मन्त्र ष्र प्र नऋ उल्लेख था, प्रस्तुत मन्त्र में जीव के पुरुषार्थ का। 

ऋषि :-गोतमो देवता-सोम:॥ छन्दः-निचृद्गायत्रीः॥ स्वरः-षड्जः॥ 


०. प्रभुभक्त-मैत्री 
त्वं न॑ः दे रक्षां राजन्नघायतः । न रिंष्येत्त्वाव॑तः सरां ॥ ८ ॥ 


भो! त्वम्‌=आप नः=हमें विश्वतः-सब ओर से अघायतः=पाप 
पुरुष से रक्ष=रक्षित कीजिए। हे राजन्‌=सारे संसार का शासन 
: सखा=आप-जैसे का मित्र न रिष्येत्‌=हिसित नहीं हो सकता। २. 
५ सर पापों से बचाता है। अन्तःस्थित प्रभु के स्मरण से हमारा झुकाव अशुभ 
ह नहीं होता और अपने को प्रभु की गोद में अनुभव करने पर हम निर्भयता को प्राप्त 
कर्तेँ-हेंऐउसे समय अघ को चाहनेवाले पुरुषों का हम शिकार नहीं बनते। ३. इस संसार 
में त्वायतेः=प्रभु-जैसों का, अर्थात्‌ प्रभुभक्तों का मित्र बनने पर हमारी हिंसा नहीं होती। इन 
प्रभुभक्तों के सम्पर्क,ें"ह़ी, वति "ह छाल्राएज़जी रहती छै)ति,म्रथुलकी ओर चल रहे होते 
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हैं। इनके मित्र बनकर इनके पीछे चलते हुए हम भी प्रभु के समीप पहुँचनेवाले होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमें पापी पुरुषों से बचाएँ। प्रभुभक्तों का मित्र कभी i) नहीँ होता। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्र:॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-निचूद्गायत्री॥ स्वरः ; 


प्रभुरक्षण का पात्र दाश्वान्‌' 


सोम यास्तें मयोभुवं ऊतयः सन्तिं दाशुषे । ताभिनों 5विता न ॥ YY 
१. हे सोम=शान्त प्रभो! या=जो ते=आपकी मयोभुवः=कल्याण 6 BAS + 2 =रक्षाएँ 


दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए सन्ति-हैं, ताभिः=उन म म से न “रक्षक 
भव=होओ। २. दाश्वान्‌ पुरुष को प्रभु का रक्षण प्राप्त होता है। वह है जोकि 
(क) प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला है, प्रभु की इच्छा में को मिला देता 


_ भावार्थ--प्रभु दाश्वान्‌ पुरुष का रक्षण करते न 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छ 
यज्ञ व स्तुति चे) 
जुजुषाण उ नों बधे भ॑व॥ १०॥ | 
डेथ हमसे किये जाते हुए यज्ञ तथा इदं 
करते हुए उपागहि=हमें समीपता से 


१. हे सोम=शान्त प्रभो! आप इमं लक (मेड 
वच्चः-इस आ आड को जुजुषाण:-प्र तके पे 
प्राप्त होओ और त्वम्‌=आप नः "हमारे कृक्षेवेध लिए भव=होओ। २. प्रभु की प्रीति प्राप्त 
करने के लिए आवश्यक है कि हम (कर) सेझशील हों और (ख) स्तुतिवचनों का उच्चारण 
करनेवाले हों। यह यज्ञशीलता और * ग सचे/हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं। २. यह प्रभु 
की समीपता हमें निष्पापता व हम ताश्प्राप्त कराके सब प्रकार से वृद्धि को प्राप्त कराती है। 
पाप से भय का सज्चार होता र अशक्ति और अशक्ति से अवनति होती है। 


भावार्थ-हम यज्ञश्‌ भु के उपासक बनें ताकि जीवन में उन्नति-पथ पर 
आगे बढ़ सकें। 
ऋषि :-गोतमो q रा £॥ देवता-सोमः॥ छन्दः:-निचृद्गायत्री। स्वरः-षड्जः॥ . 


° प्रभु की सुमृळीकता 
् के खयं वर्धयामो वचोविदः । सुमुव्ठीको न॒ आ विश ॥ ११॥ 
गस=्शान्त प्रभो! वचोविदः=स्तुतिवचनों को जाननेवाले, वेदवाणी को प्राप्त 
थम्‌ त्थम्‌ हेस त्वा=आपको गीर्भि:=इन स्तुतिवचनों से बर्धयामः=बढाते हैं, आपके 
7रों और फैलाते हैं। सुमुळीकः=उत्तम सुख देनेवाले आप नः=हमें आविश-प्राप्त 
प्रभु का स्तवन करते हैं, प्रभु हममें प्रविष्ट होते हैं, अर्थात्‌ प्रभुस्तवन से वे 
धारे सामने एक लक्ष्यदुष्टि को पैदा करते हैं। उस लक्ष्य की ओर चलने से हममें 
द्धि को प्राप्त करते हैं। उन दिव्यगुणों का हममें प्रवेश ही प्रभु का प्रवेश हैं। इस 


प्रवेश के अनुपात में, हमाण जीवन सुखी होम, है।, 50807636) 


५०६ | १.९९.९२ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। स्तुति से प्रभु के गुण हममें प्रविष्ट होते हैं। 
इस दिव्यता के प्रवेश से हमारा जीवन सुखी होता है। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्र:॥ देवता-सोम:॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वर:-षडज़:॥। 


प्राणशक्ति व वसु ~ 
गयस्फानो अमीवहा ब॑सुवित्पुष्टि वर्धनः । सुमित्रः सोम नो म ॥२॥ ~ 


१. गतमन्त्र में कहा था कि प्रभु 'सुमृळीक' हैं। उसी को स्पष्ट हैं कि 
वे प्रभु गयस्फानः=(गया:=प्राणाः-श० १४।८।१५।७) प्राणों के वर्धक, प्राणशक्ति 
के बढ़ानेवाले हैं। प्राणशक्ति के वर्धन द्वारा वे अमीवहा=सब रोगों करनेवाले हैं। 
“प्राणशक्ति की वृद्धि व रोगनाश' मनुष्य को स्वस्थ बनाता है, स्स सुखी होता 
है। २. वे प्रभु बसुक्रित्‌=निवास के लिए आवश्यक धनों को प्राप्त है और इस प्रकार 
पुष्टिवर्धनः=हमारी पुष्टि का वर्धन करनेवाले हैं। र के में ही पुष्टि न होने की 
आशंका होती है। २. हे सोम=शान्त प्रभो! इस प्रकार ःहिमोरे लिए सुमित्रः=उत्तमता 
से पूर्णतया रोगों ब पापों से बचानेवाले भव=होओ। अभाव में रोग आते हैं 
वसुओं के अभाव में पाप आता है (बुभुक्षितः कि न कई | घाप्रेम्‌)। प्राणशक्ति की वृद्धि के 
द्वारा प्रभु हमें रोगों से और वसुओं के वर्धन द्वारा प पे हैं। 

भावार्थ--प्रभु  गयस्फान, अमीवहा, च ह प्टवर्धन * हैं। 

भो 


ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोम 
घ > हो 


"हृदय प्र [श | 

सोमं रारन्धि नों हृदि गावो न यव॑ रा, मर्य॑ स्व ओक्यें॥ १३॥ 

१. ग्यारहवें मन्त्र में कहा था मेष बे छोर प्रवेश से हमारा जीवन सुखी होता है, अतः 
उसी के लिए प्रार्थना करते हुए कहते हैं कि->हे सोम-शान्त प्रभो! आप नः=हमारे हृदि-हृदय 
में रारन्धि-रमण कीजिए। हमारा ह्य पे रम जाए। आप आनन्दमय हैं। आपके मेरे हृदय 
में रमण करने पर मुझे भी उस नन को अनुभव क्यों न होगा! २. आप मेरे हृदय में उसी 
प्रकार रमण कीजिए न(न <ब) जैस्ेकि गावः=गौएँ यबसेषु=घास च चरी में रम जाती हैं 
अथवा इब=जैसेकि मर्यः=म्‌ . थेस ओक्ये=अपने घर में आ (रमते) =आनन्द का अनुभव 
करता है गौएँ चरी में कैसी ले हती हैं! बस उसी प्रकार मेरा हृदय प्रभु का प्रिय निवासस्थान 
बने। प्रभु को De करके में आनन्द में मस्त हो जाऊँ। मनुष्य के लिए घर 
सर्वाधिक प्रिय है। प्रभु के लिए प्रिय बने। 


23 प्रभु का प्रिय निवासस्थान बने। मैं अपने हृदय को प्रभु का प्रिय 


॥ स्वरः-षड्जः॥ 


स्थान बनाने : ए उसे शुद्ध बनाऊं! 
` ऋषि राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-विराद्वगायत्री। स्वरः-षड्जः॥ 


शक्ति और प्रज्ञा - 
सख्ये तव॑ रारणहेव मर्त्यः । तं दक्षं: सचते कविः॥ १४॥ 
द 


~ हे सोम=शान्त प्रभो! यः मर्त्यः=जो मनुष्य तब सख्ये=आपकी मित्रता में रारणत्‌=आपके 


साथ बातचीत करता gh संवदते- द्‌ ) Mavi ता. आपके ०0५ Fs का प्रयोग करता 
झा तत क क 
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शक्तियों के स्वामी व्ककिः =क्रान्तप्रस आप सचते-प्राप्त होते हो। आपकी प्राप्ति से वह पुरुष 
भी शक्ति व प्रज्ञा को प्राप्त करता है। २. जीवन का आनन्द व शान्ति प्रभु की कल है। 
प्रभु के साथ मित्रताभाव से बात करने में कितना उत्कर्ष है! इस मित्रता से (ही बल 
प्राप्त होती है। 
भावार्थ--हम प्रभु के मित्र बनें। यह मित्रता हमें सबल व प्रज्ञावान्‌ ने 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-स्रोमः॥ nr FR एस्त्री॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
अभिशस्ति व अंहस्‌ से दूर 
उरुष्या णो अभिशस्तेः सोम नि पाह्यंहसः । क सु 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु के मित्र बनते हैं 
कि हे सोम=शान्त प्रभो! आप नः=हमें अभिशस्ते=अि 
किसी को कोसने से उरूष्य=निश्चय से बचाइए। हमारे झर के लिए कोई अशुभ 
शब्द उच्चरित न हो। हे सोम! आप हमें अंहसः=अन्य प्रपां च भी निपाहि=निशचय से बचाइए 
और इस प्रकार नः=हमारे सखा=मित्र और सुशेव इसम सुख देनेवाले एधि=होओ। २. औरों 
का अभिशंसन-निन्दन एक ऐसा पाप है जो हम गिरावट: ही कारण नहीं बनता, वह हमें 
औरों का विरोधी भी बना देता है। वे लोग हमारे शर्जु बेचे जाते हैं और जीवन में अशान्ति की 
वृद्धि हो जाती है। इस प्रकार न ह भी उभयलोक विनाशिनी ही है। प्रभु 
हमारे मित्र हैं। मित्र वही होता है जो से बचाता है। प्रभु हमें इन अभिशस्ति 
व अंहस्‌ से बचाकर सुखी जीवनवाला: 
भावार्थ--प्रभुकृपा से हम Mie ह 
जीवनवाले हों। र * 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्र; 


हे ॥ १५ ॥। 


यही प्रार्थना होती है 
अभिशापरूप निन्दा से, 


और कुटिलतारूपी पापों से दूर होकर सुखी 


[ता-सोम:॥ छन्द :~पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री॥ 


श~षङ्जः॥ 
बष्णयं 'वाजः 
आ प्यायस्व नत सोम वृष्णयंम्‌। भवा वाज॑स्य संगथे ॥ १६॥ 
१. हे प प्रभो! आप आप्यायस्व=हमारा सब प्रकार से वर्धन कीजिए। ते 
वृष्णयम्‌=आपकी 'विश्वतः=सब ओर से समेतु=हमें प्राप्त हो। आप वाजस्य=वाज के 
संगथे=संगमन | भव=हमारे सहायक होओ, अर्थात्‌ आप हमें वाज प्राप्त कराइए। 


२. “वृष्ण्यं pe वाचक है। यह हमें सर्वतः प्राप्त हो। प्रभु ने इसे शरीर में उत्पन्न 
करने की की है। शरीर में व्याप्त होकर यह हमारा सब प्रकार से बर्धन करनेवाला 
होता है। प्रभु हमें वाज की प्राप्ति कराते हैं। यह वाज अन्नमयकोश में गति 
a 5९९५\ है। येही प्राणमयकोश में शक्ति (७००६४१) के रूप में है। मनोमयकोश में यह 
त्याग ८९) है और विज्ञानमयकोश में यह ज्ञान के रूप में है (गतेस्त्रयोऽर्थाः, ज्ञानं 
)। इन सम्पूर्ण वाजों का मूल “वृष्ण्यम्‌ '-वीर्य ही है। इसी से सब प्रकार की 
वृद्धि होती है। 
भावार्थ प्रस) में -सीर्य वा खीयी वके हारघाज प्राप्ति! किशीए)6.) 


७०८ ९.९९.१७ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


ज्ञानदीप्ति व वर्धन 
आ प्यायस्व मदिन्तम सोम विदश्वेभिरंशुभिर:। 0 
भवां नः सुश्रव॑स्तमः सस्रा वृधे ॥ १७॥ Sy 
१. हे मदिन्तम=अत्यन्त आनन्दमय सोम=शान्त प्रभो! कोश तेज ह पपि 


बर्धन कोजिए। हमें सब कोशों का बल प्राप्त हो। अन्नमय कोश तेज - 
मनोमय ओज व बल से, विज्ञानमय बुद्धि से तथा आनन्दमय सहस्‌ से पे पूर्ण हो। २. आप 
विश्वेभिः अंशुभि:-सब ज्ञान की किरणों से नः=हमारे लिए सु म मः ३ अ 
ज्ञानवाले भव=होओ। वस्तुत: इस ज्ञान से ही सब मलों का दाह केर र) पम्भव होती है। 
३. हे प्रभो! आप सखा=ज्ञानप्रदाता हमारे मित्र हो और इस हासे वृधे=हमारे वर्धन के 
लिए होते हो। उन्नति सदा ज्ञान के अनुपात में ही होती है। 

भावार्थ--प्रभु अपनी ज्ञानदीप्ति से हमारे ज्ञान ननन हमारी वृद्धि करनेवाले 
हमारे मित्र हों। 

ऋषि :--गोतमो राहूगणापुत्रः। देवता-सोमः। र । स्वरः-पञ्चमः। 
दुग्ध, अन्न i: 


सं ते पयाँसि समुं यन्तु वाजा 


आप्यायंमानो अमृताय सोम TO 


न्यभिमातिषाहः । 
[स्युत्त धिष्व॥ १८॥ 
ओं को कुचलनेवाले प्रभो! ते=आपके 


१. हे अभिमातिषाहः=अभिमान 


दुग्ध व अन्न से होती है। मांस€मांस : ) ही बढ़ाता है; वह शक्ति नहीं देता “मांसं मांसेन 
वर्धते २. हे सोम=शान्त Jase पलीय=अमृतत्व की प्राप्ति के लिए आप्यायमानः=हमारा 
बर्धन करते हुए दिवि=हस 0७ ष्करूप झुलोक में उत्तमानि श्रवांसि=उत्तम ज्ञानों को 


थिष्व=धारण कीजिए, रथ कीजिए। “अध्यात्मविद्या विद्यानाम्‌'-इस गीता-वाक्य के 
अनुसार ल षश ञान है। उपनिषदों में इसे *पराविद्या' शब्द से स्मरण किया गया 
है। यजुर्वेद में । प्रकृति-विद्या को वहाँ ' अ-(परा)-विद्या' नाम से स्मरण किया 
गया है। ल किस युद्ध किये, कितने व्यक्ति मरे? आदि ऐतिहासिक ज्ञान तो ज्ञान ही नहीं 
है। वह (mere information) ही है। उसका अमृतत्व से कोई सम्बन्ध नहीं है। 
हम प्रभु से प्राप्त कराये गये दुग्धों व आन्नों का प्रयोग करते हुए बुद्धि को 
pS 7 और ज्ञानवर्धन करते हुए आत्मदर्शन द्वारा अमृतत्व का लाभ करें। 
--(क) यहाँ * अभिमातिषाहः' शब्द का प्रयोग यह सुव्यक्त कर रहा है कि 
थ व अन्न का सेवन हमें निरहंकार बनाता है। शक्ति के साथ अहंकारशून्यता हमारा 


आभूषण नन जती व, (व ग च दि, रचि होची है। राजस 
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भोजन हमें इससे पराङ्मुख करते हैं। 
ऋषि:-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ BOS 
गयस्फानः प्रतरणः र > 
या ते धामानि हक्रिषा यज॑न्ति ता ते बिश्वा परिभूर॑स्तु यज्ञम्‌। हल 


गयस्फानः प्रतर॑गः सुवीरोऽवीरहा प्र च॑रा सोम इनी 
१, हे सोम=शान्त प्रभो! या ते धामानि=जो क तेज है लोग 


हविषा-त्यागपूर्वक अदन के द्वारा यजन्ति=अपने साथ संगत करते 'विश्वा-आपके 
वे सब तेज यज्ञम्‌=हमारे जीवन-यज्ञ को परिभूः अस्तु= (परितो 
ओर से प्राप्त होनेवाले हों। हम उन तेजों को यज्ञ के द्वारा 
सोम=प्रभो! आप दुर्यान्‌=हमारे शरीररूप गृहों में eo) हों। हमारी हृदयरूप गुहा 
आपके विचरण की जगह हो। आप ' गुहा चरन्‌” तो ट इन शरीरों में विचरण 
करते हुए गयस्फानः=प्राणों के वर्धन करनेवाले हो प्रतरणः तारनेवाले हो, सुवीरः =उत्तमता 
से शत्रुओं को कम्पित करके दूर भगानेवाले हो (वि ईर =अवीरता को नष्ट करनेवाले 
हो। आपको प्राप्त करके मैं प्रवुद्ध प्राणश \ 
"करनेचाला, अवीरता से ऊपर उठा हुआ होता हूँ. 
भावार्थ--प्रभु के तेज यज्ञमय AR वाहे 
* गयस्फान, प्रतरण, सुवीर, अवीरहा' ब 
ऋषि :--गोतमो राहूगणपुत्रः॥ 


सोमों वीरं कर्मण्यं ददाति। 

पितृश्रव॑णं यो ` ददांशदस्मै॥ २०॥ 

स प्रंभु के लिए 'ददाशत्‌=अपना आर्पण करता है 
> धेनुम्‌=नवसूतिका, दुग्धदात्री गौ देते हैं तथा सोमः=वे प्रभु 
7 मकि आशुम्‌=शीघ्रता से मार्ग का व्यापन करनेवाला होता है 


स्रोमो धेनुं सोमो 
सादन्य॑ चिद्यं 
१. यःन्जो भी 
सोमः=वे शान्त प्रभु 


अर्वन्तम्‌=उस घोडे 

तीब्रगतिवाला होता ,हैं।\२. इन गौओं और घोड़ों को प्राप्त कराके सोमः=वे प्रभु वीरम 
(वीर्याञ्जायते :> उस औरस सन्तान को ददाति=देते हैं जोकि (क) कर्मण्यम्‌ 
ज वन होती सादन्यम्‌=सदन के योग्य गृहकार्यकुशल होती है, (ग) विदश्यम्न्यज्ञों 
में कुशल, >सभा में उत्तम, सभा के शिष्टाचार को समझने- वाली तथा (ङ) 
पितृ कर्मो से पिता के नाम को उज्ज्वल करनेवाली अथवा माता-पिता की 


त सुननेवाली होती है। 
--प्रभु के प्रति अपना अर्पण करने से उत्तम गौएँ, घोड़े व उत्तमं सन्तान प्राप्त 
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ऋषि :-गोतमो राहुगणपुत्र:॥ देवता-सोम:॥ छन्द:-निच्ृत्रत्रिष्टुप॥ स्वर:-थैवत:॥ 


भरेषुजां सुक्षितिं सुश्रव॑सं जय॑न्तं त्वामनु मदेम सोम॥ २९। SY हल 


१. सोम=हे शान्त प्रभो! जयन्तम्‌=विजय करते हुए त्वां अनु-आपके मच म भी 
मदेम=आनन्द प्राप्त करें। आप युत्सु अषाळहम्‌=युद्धों में र न 
काम-क्रोधादि के साथ संग्राम में चलते हैं तन हृदय में आसीन आप 
पराभूत करनेवाले होते हैं। पृतनासु-इन संग्रामों में पप्रिम्‌=पूरण 
बिना हमारी शक्ति अति न्यून होती है। आप ही उसका पूरण करके 
होते हैं। स्वर्षाम्‌=आप प्रकाश व सुख प्राप्त करानेवाले हैं, i =रेल:डाक्ति को देनेवाले हैं 
(आपः=रेतः)। इस शक्ति के कारण ही खूजनस्य=बल के द हैं। शत्रुओं का वर्जन 
करनेवाला होने से 'वृजन' बल है। भरेषुजाम्‌=( भर-यज्ञ) ` होनेवाळे. हैं- “यज्ञेन 
यज्ञमयजन्त देवाः "। सुक्षितिम्‌=उत्तम निवासस्थानभूत हैं। करज्ञेज़ाले किसी, भी 
प्रकार से अस्वस्थ नहीं होते। सुश्रवसम्‌-प्रभु उत्तम रश भूत हैं। प्रभु में निवास 
करनेवाले लोग सदा यशस्वी होते हैं २. इस प्रकार प्र § हि सम्बन्ध जोड्नेवाले व्यक्ति 
युद्धों में अपराजित, विजयी, सुख व प्रकाश को त्ति रोकितशाली व बल-सम्मन्न होते हैं। ये 
यज्ञों के द्वारा प्रभुपूजन करते हुए प्रभु में र द : और यशस्वी जीवनवाले होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु में निवास करनेवाला he, नहीं होता। 

ऋषि :--गोतमो राह्ूगणापुत्रः॥ देवता-- मेश :-विराट्पंक्ति:॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


अपराजितता 
अषांळहं युत्सु पूर्तनासु पप्रिं स्वर्षामप्सां वृजन॑स्य गोपाम्‌। ° NN 
(3 


त्वमिमा ओष॑धीः अजनयस्त्वं गाः । 
त्वमा त॑तन्थोर्व१ न्ता क्ष गा व्रि तमो ववर्थ॥ २२॥ 
१. हे सोम=शान्त परम ले) व्म्‌=आप इमा:=इन विश्वा:-सब ओषधी: =अोषधियों 
को अजनसः=उत्पन्न करते, हैं। त्वेमू&आप ही आपः=उन जलों को भी उत्पन्न करते हो, जिनसे 


ये ओषधयाँ उत्पन्न त्वम्ि-आप ही गाः=उन सूर्यरश्मियों को उत्पन्न करते हो जो इन 
ओषधियों का परिपाक्र करते: और इनमें प्राणशक्ति स्थापन करने में कारण बनती हैं। २. 
त्वम्‌=आप ही उरू न्तरिक्षम्‌-इस विशाल अन्तरिक्ष को आततन्थ=विस्तृत करते हैं और इस 
अन्तरिक्ष में लबभेल आप ही ज्योतिघा=्ज्योति के द्वारा तमः=अन्धकार को 
'विववर्थ( बत i ;=क्रिनष्टम्‌) विनष्ट करते हो। इस ज्योति के प्रकाश में ही सब 


मनुष्य ट कमो चे सुसम्पन्न करनेवाले होते हैं। 
प्रभु ही ओषधियों, जलों ब सूर्यकिरणों को उत्पन्न करते हैं। इस विशाल 
अन्तरिक्षे के द्वारा अन्धकार का विनाश करनेवाले प्रभु ही हैं। 
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ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्र:॥ देवता-सोमः॥ छन्द:-निच्रृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-थैवत:।॥। 


दिव्य मन व सम्पत्ति 
देवेन॑ नो मन॑सा देव सोम रायो भागं संहसावन्नभि युध्य? 
मा त्वा त॑नदीशिषे वीर्यस्योभयेभ्यः प्र चिकित्सा गर्विष्टौ ॥ 


१. हे देव=सब-कुछ देनेवाले! सोम=शान्त! सहसावन्‌=बलसम्मन्न प्रभो iS मन्रसा=दिव्य 
मन के साथ रायः भागम्‌=धन के हमारे सेवनीय अंश को नः=हमारे , 


के द्वारा प्रेरित कीजिए। हमें सम्पत्ति प्राप्त हो और उस सम्पत्ति के ब्यवृत्तिबाला मन 
भी प्राप्त हो। हम धन का दुरुपयोग करते हुए विलास में न फुँश-जाएँ। २. इस प्रार्थना 
करनेवाले जीव से प्रभु कहते हैं कि बस, तुझे यह ध्यान रखना TN काम-क्रोधादि 


की कोई भी वासना मा=मत तनत्‌=हिंसित करनेवाली हो (तर्निति=्t% pain or afflict with 
4५९३५०) । इन चासनाओं के कारण तेरा शरीर रुग्ण न हो er त्रीर्यस्य ईशिषे=वीर्य का 
ईश बनता है। वासनाएँ तेरे वीर्य को a करनेवाली j =इ्स जीवन-संग्राम 
(32९) में तू उभयेभ्यः=दोनों से प्रच्िकित्सा= | को दूर कर। शरीर में 
होनवाले रोगों के उपद्रवो को और मन में > क्रोधादि के क्षोभ को तू दूर 
करनेवाला बन। 

भावार्थ हमें दिव्य मन के साथ 
न हों। वीर्य के ईश बनें। 

विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इन 
ले-चलते हैं (१)। इस मार्ग से चलते हु 
राजा वरुण के समान बनें (३), 
सत्कर्मो का सेवन करते हुए र ए 
की वृत्तिवाले, गुणग्राही, यज्ञशील, 
(८)। 'दाश्वान्‌' सदा प्रभुरक्षण 
(१०)। वे प्रभु उत्तम सुख 


। हम रोगों व वासनाओं से पीडित 


आ है कि प्रभु हमें सरलतम मार्ग से 
हस्‌ उत्तम प्रज्ञान व शक्तिवाले बनते हैं (२)। हम 
सिसो क्र जलों को ही शक्ति का स्त्रोत समझें (४), 
OH हों (५)। प्रभु-रक्षा में मृत्यु कहाँ (६)। पूजा 

धन व बल प्राप्त करें (७)। प्रभुभक्तों के मित्र बनें 
होता है (९)। हम यज्ञशील ब प्रभु के उपासक बनें 
हैं (११), प्रभु प्राणशक्ति के बर्धक ब रोगों के नाशक 
हैं (१२)। हमारा हृदय प्र बन जाए (१३)। इससे हम सबल व प्रज्ञावान्‌ बनेंगे 
(१४), निन्दा व पाप से Fe (१५)। प्रभु हमें वीर्य व बल देंगे (१६), ज्ञानदीप्ति के 
द्वारा हमारा बर्धन करों (१७) हम दुग्ध व अन्न का प्रयोग करते हुए ज्ञान में रुखिवाले हों 
(१८)। ज्ञान दवारा वेस ~को तैरनेवाले हों (९९)। प्रभु दाश्वान्‌ को उत्तम गौएँ, घोड़े व 
सन्तान प्राप्त व र है ० )। प्रभु में निवास करनेवाला अपराजित होता है (२१)। प्रभु ने 
हमारे कल्याण /् लिए ओषधियों, जलों व सूर्यकिरणों का निर्माण किया है (२२)। प्रभुकृपा 
से हमें के साथ सम्पत्ति प्राप्त हो (२३)। 'उषा प्रकाश करती है। उषर्बुध व्यक्ति 
का म वीक शमय होता है', इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है- 


[ ९२] द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
:-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


उषःकाल का प्रकाश 


एता उ ला ने अर्थे रज॑सो, भाएतुमंञ्जते। 


निष्कृण्वाना आयुधानीव धृष्णवः प्रति गावोऽरुषीर्यन्ति मातर॑ः॥ १॥ 


E | 
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१. उ=निश्चय से त्याः=वे प्रसिद्ध एताः उषसः=ये उषःकाल केतुम्‌=प्रज्ञापक प्रकाश 
को अक्रत=करते हैं। रजसः=इस अन्तरिक्षलोक के पूर्वे अर्धे=पूर्वभाग में see को 
अञ्जते=व्यक्त करते हैं। उषा आती है और अन्धकार दूर होकर सर्वत्र कारा 
जाता है। २. इब-जैसे धृष्णवः=धर्षणशील, शत्रु को कुचल देनेवाले योद्धा ks 
तलवार आदि शस्त्रों को निष्कृण्वाना: =संस्कृत करते हैं, उसी प्रकार अपने प्रकाश फे जगत्‌ 
को संस्कृत करती हुई गावः=गमनशील अरूषीः=आरोचमान, सर्वतो देदीप्यमान ` स्यूर्यप्रकाश 
को जन्म देनेवाली उषाएँ प्रतियन्ति-प्रतिदिन आकर जानेवाली होती हैं। 

भावार्थ--हम उषःकालों से बोध लेनेवाले बनें। “प्रकाश ' सं हे ज 
हम अपने अज्ञान-अन्धकार को दूर करनेवाले हों। रे 
नचर \लस्वरः-्तीः 


| [| न 


ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषाः॥ छन्द:- 


अरुण, अरुषी, रुशन्‌ 
उद॑पसन्नरूणा भानवो वृथा स्वायुजो क्षत। 


अक्रन्नुषासो वयुनानि पूर्वथा रुशन्तं ५ स्स परूँश्री रशि 
१. अरूणाः=आरोचमान--खूब चमकती हुई A षःकाल की दीप्तियाँ वृथा- 
अनायास ही स्वयं उद्‌ आपप्तन्‌=उद्गत हो गई। एषे प हाल ने स्वायुजः=आसानी से रथ 
में जोतने योग्य अरूषी:=शुश्रवर्णचाली गा:=किरणों Ge क्षत=अपने रथ में जोता। प्रारम्भिक 
श्‌ | शेभ्रकः र की हो गईं। २. इस प्रकार अपनी 
रघ] ः=इन उषःकालों. ने पूर्व॑था= पहले की 
भाँति वसुनानि=प्रसापक प्रकाशों को स । उषा होने पर सब प्राणी चेतन होकर 
ज्ञानयुक्त हो जाते हैं, रात्रि का ह ह र जाता है। ३. अब अरुषीः:=ये शुभ्रवर्ण के 
प्रकाशवाली उषाएँ रुशन्तं भानुम: होते हुए सूर्य को अशिश्रयुः=सेवन करती 
र साथ एक हो जाती हैं उषा का अन्त होता है और सूर्य का साम्राज्य प्रारम्भ 
होता है। 

भावार्थ-- प्रारम्भ में उ को लिये हुए होती है, थोड़ी देर बाद यह शुभ्र 

हो उठती है और आन्त MS आ मिलती है। यही इसका अन्त है। 

ऋषि :-गोतमो :॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


ते उषःकाल की प्रेरणा 
अर्चन्ति स्पेसो न विष्टिभिः समानेन योजनेना परावतः । 


5 लक : सुकृते सुदान॑व्रे विश्वेदह यज॑मानाय सुन्वते॥ ३॥ 


शुभ्रवर्ण किरणों से युक्त रथ पर आरूढ : 


+ १३. नृ नये) अपने प्रकाश के द्वारा सुपथ पर आगे ले-चलनेवाली उषाएँ 
र व्यापक (९7४३५०६) किरणों ब तेजों से समानेन योजनेन=एक ही 
उद्योग परावतः=दूर देश तक-_अर्थात्‌ पश्चिम दिग्भाग तक अआर्चन्ति=नभः:प्रदेश को 

हैं न=उसी प्रकार जैसे अपसः=युद्धकर्म से युक्त पुरुषों-योद्धा लोगों को राजा 
लोग 'भिः-वेतन के द्वारा अर्चन्ति=सत्कृत करते हैं, अर्थात्‌ उषाएँ प्रकाश से दिशाओं को 


उसी प्रकार अर्चित करती गे जैसे कि राजा सोद्धाओं | सेनक 0] से। २. ये उषःकाल 
सुकृते=उत्तम कर्मों को करनेंवाल सुदोनव-उत्तम दीनशील' Firuhn प्रकार बुराइयों 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १,९२.५ ५१३ 


"को कारनेवाले (दाप्‌ लवने) तथा जीवन का शोधन करनेवाले यजमानाय-यञ्ञशील 
सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए-शरीर में सोमशक्ति का सम्पादन ग रुष 
के लिए इषम्‌=प्रेरणा बहन्तीः=प्राप्त कराते हुए विश्वा इत्‌ अह-सभी दुःछ्ों 
करनेवाले होते हैं। अह (५९०४३४००)! उषा की प्रेरणा उत्साह, प्रकाश व अ लिये 
हुए होती है। इस प्रेरणा को 'सुकृत्‌, सुदानु, यजमान व सुन्वतु' पुरुष प्राप्त 
भावार्थ--उषा सब दिग्भागों में प्रकाश फैलाती है। इसकी “प्र उत्साह” की 
प्रेरणा सब दुःखों का विनिग्रह करनेवाली होती है। i. 
सूचना अह=दु:खव्रिनिग्रहे-सा०, अह=विनिग्रहार्थीय:-न० के १ 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषा॥ करनेवाली चो | वनिषादः॥ 
भुवन को प्रकाशित करनेवाली ! 
अधि पेशाँसि वपते नृतूरिवापोर्णुते वक्षं हर बर्जहम्‌ । 
ज्योतिर्विश्च॑स्मै भुव॑नाय कृण्व॒ती गावो न जेस आंबर्तम॑: ॥ ४॥ 
` १. इव=जैसे नृतूः=नापित बालों को काटता है जे (नृन्‌ तूर्वति केशेन रिक्ती 
करोति) पेशांसि=जगत्‌ में आश्लिष्ट कृष्णवर्ण के अस्किकासे/को अधिवपते=आधिक्येन काट 
डालती है अथवा नृतू: इब-जैसे एक नर्तकी पेशां रश 
करती है, उसी प्रकार उषा पेशांसि=दीप्तियों को'अश्चिष्षपते=आधिक्येन धारण करती है। २ 
इस प्रकार अन्धकार को किरणों के द्वारा दूर करके बेक्ष 
प्रकार प्रकट करती है इव=जैसे उस्त्रा-दूध 


से अनाच्छादित करती है। रात्रि के समय वे पर, । 
है। इस प्रकार उषा मानो अपने दीप्त वक्षस! शेजी प्र 

दोहन के समय गौ बर्जहम्‌=दूध क्रे)ऊल्पार्तिस्थान को प्रकट करती है। ३. विश्वस्मै 
भुबनस्य=सम्मूर्ण भुवन के लिए “ज्योति; कृण्वती=प्रकाश करती हुई यह उषाः=उषा 
तमः:=अन्धकार को व्याव:-अप ्रललष्ठे(ब दूर कर देती है। सब भुवनों में इसकी गाव:-किरणें 
इस प्रकार व्याप्त हो जाती हैं नल [सै ग yh गौएँ व्रजम्‌=अपने -बाड़े को व्याप्त कर लेती हैं। 


हुए अन्धकार-वस्त्र को उतार फेंकती 


भावार्थ--उषा अपने मम्मूर्ण भुवन को व्याप्त कर देती है। मेरा हृदय भी 


प्रकाशमय हो। 

ऋषि :-गोतमो नः ॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

0 "दिवः दुहिता’ उषा | 

प्रत्यर्ची द अदर्शि चि तिंछते बाध॑ते कृष्णमभ्व॑म्‌। 

स्वरुं,“ विंदरथेष्वञ्जञ्चित्रं दिवो दुंहिता . भानुम॑श्रेत्‌॥ ५॥ 

२. अस्स न इस उषःकाल का रूशत्‌=दीप्तिमान आअर्चिः=तेजः प्रत्यदर्शी=प्रत्येक व्यक्ति 
द्वारा पूर्व देखा जाता है। यह तेज वितिष्ठते-सब दिशाओं में विशेषरूप से स्थित होता 
है सर क दिशाओं में व्याप्त होकर यह तेज अभ्वम्‌-अतिशयेन विपुल-- अत्यन्त विस्तृत 


खकार को बाधते=दूर करता है। २. विदथेषु-यज्ञों में न= जैसे अध्वर्यु लोग 
प्लेम्भविशेष को--स्तम्भ के एक अंशविशेष को अज्जन्‌-घृत से संश्लिष्ट करते हैं 


उसी प्रकार दिव यह लोक ट जवा छह सा सूरण करनेवाली उषा 


पेशः=अपने दीप्त आकाश और तदनन्तर चित्र 
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भानुम्‌=इस अद्भुत ज्योतिवाले सूर्य का अश्रेत्‌=सेवन करती है, सूर्य में ही मिल जाती है। 
भावार्थ--उषा अपने दीप्तिमान तेज से अन्धकार को नष्ट करती है। अपने RS 


आकाश को शोभित करती है। 0 
ऋषि :-गोतमो राहुगणपुत्रः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-निचत्त्रष्टुप्‌॥ es ® 


अन्धकार के पार कं 
अतांरिष्स तम॑सस्पारमस्योषा उच्छन्ती वयुनां कणो 
श्भिये छन्दो न स्म॑यते विभाती सुप्रतीका मः h 


१. उषा के निकलने पर हम अस्य तमसः=इस रात्रि के पारं 
अतारिष्म=पार को पा सकते हैं, अन्धकार को उत्तीर्ण होकर जाते हैं। २. 
उच्छन्ती =अन्धकार से दूर करती हुई उषाः=उषा हज =करती है। उषा 
के प्रकाश में लोगों को मार्ग का ठीक ज्ञान होता है और वे मड बच जाते हैं। ३. यह 
उषा स्मयते-इस प्रकार मुस्कराती हुई-सी आती है न= झे =श्री की वृद्धि के लिए 


छन्दः=प्रार्थयिता मनुष्य मुस्कराहट को लिये हुए होता है; सुरेकेीता हुआ चेहरा (Smiling 
48००) अच्छा प्रतीत होता है, दूसरों पर उसका उत्तम प्र /है। ४. यह विभाती-विशिष्ट 
प्रकाशवाली सुप्रतीका=उत्तम अङ्गों व चेहरेवाली a लि {साय=सौमनस्य के लिए, लोगों 
के चित्त के प्रसादन के लिए अजीगः=अन्धकार क।/निर्मेल जाती है। प्रकाश में प्रसन्नता. है, 
अन्धकार में विषाद। उषा वह प्रकाश प्राप्त जिसमे 
होता। इस प्रकाश में मनुष्य प्रसन्न व ह 
थे भावार्थ--उषा आती है, अन्धकार जाती है और हमारे चित्तों को प्रसन्न कर 
देती है। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः न SS ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
ड नेत्री 
भास्व॑ती नेत्री स्त॑वे दुहिता गोत॑मेभिः। 
प्रजावंतो नुवतो ४धानुषो गोअंग्राँ उप॑ मासि वाजांन्‌॥ ७॥ 
१. भास्वती= त सूनृतानां नेत्री=प्रिय, सत्यवाणियों का प्रणयन करनेवाली 
दिवः दुहिता=्यह प्र का थूरण करनेवाली उषा गोतमेभिः=प्रशास्तेन्द्रिय पुरुषों से स्तवे=स्तुत 
प्रश “चुर परू के लिए यह उषःकाल प्रभु के शुभ नामों के उच्चारण के लिए 
ट पेसे अन्दर ज्ञान-ज्योति भरने के लिए होता है। सामान्य मनुष्य भी उस 
समय किसी त शे कूरूछ अशुभ बोलते सुनकर कह उठते हैं कि-- अरे भाई! सवेरे-सवेरे यह क्या 
नये?' २. हे उषः=उषो देवते! तू भी स्तुत होकर उन वाजान्‌=उत्तम अन्नों को 
प्रजावतः=प्रकृष्ट विकास का कारण बनते हैं, नुबतः=उत्तम मनुष्योंवाले 
शखरबुष्यान्‌-(अश्वबुध्नान्‌) उत्तम कमेन्द्रियाँ जिनके मूल में हैं और गो अग्रान्‌=ज्ञानेन्द्रियाँ 
क्रे-अशभ में हैं, अर्थात्‌ जिन अन्नों से (क) शरीर की शक्तियों का विकास ठीक से 
होता धा सन्तानों को जन्म मिलता है, (ख) ee प्रगतिशील (नृ) बनते हैं, 
(ग) जिनसे कर्मेन्द्रि्रों की शक्तियों का विक्ञास होता है और (घ) जो ज्ञानेन्द्रियों को उच्च 
` ज्ञान-प्राप्ति के योग्य AN कि उन जी की यह उरा इन स्तोतताओं कि'लिए प्राप्त कराती है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ दशा (5]8 of 636.) 


इन अन्नों के सेवन करने पर ही ' भास्वती व नेत्री सूनृतानाम्‌' ये विशेषण संगत प्रतीत होते हैं। 
भावार्थ-उषःकाल ज्ञान-प्राप्ति व प्रभुस्तवन के शुभ शब्दों के लिए GS 
होना चाहिए। ऐसी वृत्ति के लिए सात्त्विक अन्नों का सेवन आवश्यक है। © 
ऋषि:-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-बैचशी ९५2 
सुभगा उषा ह 
उष॒स्तम॑श्यां यशस सुवीर दासप्र॑वर्ग रयिमश्च॑ड रच म्‌) 
सुद॑स॑सा श्रव॑सा या विभासि वाजप्रसूता सुभगे ब्रहन्तेंस ॥ ८ ॥ 

१. हे उषः=उषो देवते! मैं ते रयिम्‌=उस धन को अंश्याम- प्र त यशसम्‌=यश 
का कारण है, मुझे यशस्वी बनाने का साधन बनता है, सुवीरम्‌ “स्ते है, व उत्तम 
सन्तानोंबाला है। धन के कारण मैं निर्बल न बन AE | भी विकृत मार्ग का 
अवलम्बन करनेवाली न हो जाएँ, दासप्रवर्गम्‌=नाशक तत्वों क्षये) का प्रकर्षेण वर्जन 
करनेवाली हो, धन प्राप्त करके मैं विनाश के कार्यों में जाऊं, अश्वबुध्यम्‌=यह 
धन इन्द्रियरूप मूलवाला हो, इसके कारण इन्द्रियों ग्‌ शक किति, बद्‌ रहे। हे वाजप्रसूता=हमारे 
लिए उत्तम अन्नों को देनेवाली या=जो तू सुद॑ससा=उ स दि कर्मों से तथा श्रवसा=प्रकाशं 
से विभासि=चमकती है वह सुभगे-उत्तम भगों र्का उषा! तू बरहन्तम्‌=वृद्धि के 

(क सेवन करते हुए उत्तम यज्ञादि कर्मों 
ज्ञ उत्तम धनों को प्राप्त करें। 


कारणभूत धनों को हमें प्राप्त करा। हम उत्तम्‌ गे 
व ज्ञानप्राप्ति में संलग्न हों, ताकि वृद्धि के कीरे 
भावार्थ हमारा उष:काल उत्तम 2 

प्राप्त करनेवाले बनें। _ 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ 


:॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-ध्चैवतः॥ 


न जागरण 


विश्वानि देबी ह प्रतीची चक्षुरुर्विया वि भांति। 


विश्चै ज त्र शश्षिग्नन्ती विश्व॑स्य वार्चमविदन्मनायो: ॥ ९ ॥ 
१. देवी-प्रकाए में दिव्य गुणों को जन्म देनेवाली उषा विश्वानि भुवना-सब 
लोकों को अभिच& य्रा=प्रको करके प्रतीची=(प्रति अञ्च) प्रत्येक व्यक्ति की ओर 
जानेवाली चक्षुः =प्र he आँख के समान उर्विया विभाति=खूब ही दीप्त होती है अथवा 
(उर्विया=ङर्व्या- पृथिवी के साथ सुशोभित होती है। इस पृथिवी को अपनी शोभा 
से शोभायुक्त ऋरती-है। २. यह उषा विश्वं जीबम्‌=सब प्राणियों को चरसे-इधर-उधर 
विचरण के मत करती हुई है, सबको अपंने-अपने कार्य में लगने के 

रित \कर) देती है। ३. यह उषा विश्वस्य-सब मनायोः=विचारशील पुरुषों के 
आ तिवचमों को अव्िदत्‌=प्राप्त करती है। सब विचारशील पुरुष प्रात: उठकर प्रभु के 
र्‌ में प्रवृत्त होते हैं। | 


व्यापृत पूल होने के लिए जगाती है और विचारशील पुरुष उषाःकाल में प्रभुस्तवन में प्रवृत्त होते हैं 
Pandit Lekhram Vedic Mission (5I8 of 636.) 


फ़्फ्ण़्बाज्धादितिफएतति ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि :--गोतमो राहूगणपुत्र:॥ देवता-उषाः॥ छन्द:-निचत्त्रिष्टुप॥ स्वरः-धैबतः॥ 


एक-एक दिन का जाना 
पुन॑ः पुनर्जायंमाना पुराणी संमानं वर्णमभि शुम्भ॑माना क N 
श्रश्नीव॑ कृलुर्विजं आमिनाना मर्तस्य देवी जरयन्त्यायुः ॥ १०॥ b> 


१. यह पुनः-पुनः जायमाना=फिर-फिर प्रतिदिन प्रादुर्भूत होती हुई Se 
काल से चली आ रही उषा समानं वर्णम्‌=एक ही रूप को अभि=( अ प्य 9 
शुम्भमाना=शोभावाली होती है। दिनों के भिन्न-भिन्न रूप में होने पर भी खड शसः 
एक-सा ही रहता है। दिन की अत्युष्णता व अतिशीतता के प्रभाव से नुक्लू-सा ही रहता 


है। उषःकाल का प्रकाश किसी भी ऋतु में सन्तापक नहीं होता। २. /भह छै 
मर्तस्य=मरणधर्मा मनुष्य की आयुः=आयु को जरयन्ती=जीर्ण हे वाले 


आती है और मनुष्य के आयुष्य का एक दिन समाप्त हो जाता ६४ (5४2५ evening cuts our 
¡४०5 5०7६७१ 2 4३9. -इस वाक्य में ईवनिंग के स्थान में भ्र जाए तो मन्त्र का यह 
अक्षरशः अनुवाद हो जाए। यह उषा उसी प्रकार हमारी आयु शकी जीर्ण करती है इव=जैसे 
कृत्नुः=पक्षियों के पंखादिक की कर्तनशीला श्वघ्नी=( श्वह्‌. | के द्वारा मृगादि का हनन 
करनेवाली बाघस्त्री वरिजः=भय के कारण भाग ख छ पशुओं को आमिनाना=हिंसित . 
करती है। आज उषःकाल आया है। हमारे आयुष्य कट गया है। ऐसा सोचने पर 
हम समय के महत्त्व को समझेंगे दः कार्यों पर न टालते हुए उन्हें उत्साह से 
करनेवाले बनेंगे। 

भावार्थ- सनातन काल से उषा 
का एक-एक दिन आने के साथ 
को शीघ्रता से करना है। 


तोच 


एकरसता से हो रहा है। हमारे आयुष्य 
रहा है, अतः हमें अनालस्यभाव से कार्यों 


ऋषि:-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ ee ॥ छन्द:-भुरिक् पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
[ परिवर्तन | 
व्यूर्ण्वती दिवो क प स्वसारं सनुतर्युयोति | 


प्रमिनती म॑नुष्यां न योषां जारस्य चक्ष॑सा वि भांति॥ १९॥ 
कशे नश के? अन्तान्‌ प्रान्तों को खि ऊर्ण्वती-विवृत अर्थात्‌ अन्धकार से 
वियुक्त ( द्रि त) हरेती हुई उघा=उषा अबोधि=सब प्राणियों से ज्ञात होती है। सब प्राणी 
2९ के उषा ने सब दिशाओं के अन्धकार को दूर करके प्रकाश-ही-प्रकाश 
कर दिया है। # 3 अन यह उषा स्बसारम्‌=(स्वयं सरति) अपने-आप ही जाने के लिए प्रवृत्त 
झ-अफः दनी = प निशा को सनुतः= (अन्तर्हितानाम्‌) किसी अन्तित प्रदेश में 
CF घाम्य पृथक्‌ करोति) दूर करके पृथक्‌ कर देती है, मानो रात्रि को कहीं 
छिंपा- है। ३. यह उषा ह ष्या सुगानि=मनुष्य-सम्बन्धी युगों को प्रमिनती=प्रतिदिन 
से हिंसित करती है। मनुष्यों का आयुष्य तो एक-एक दिन करके यह कम 
कर ही रही है, साथ ही इसके आवागमन से युग बीतते जाते हैं-कृतयुग गया, त्रेता आया; 


त्रेता गया, द्वापर आय; पर गस. व गग! इस रकार उ ता | को समाप्त कर रही 
है। ४. जारस्य=रात्रि को थापी के )यह उषा (या+उषा) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


चअक्षसा=अपने पतिरूप सूर्य के प्रकाश से ्रिभाति=विशेषरूपेण दीप्त होती है। उषा को 
आनेवाले सूर्य की किरणें ही दीप्त कर रही होती हैं। यहाँ यह संकेत सुव्यक्त 5२4 
की शोभा पति की शोभा से ही है। ) oS 
भावार्थ-उषा आती है, रात्रि को छिपा-सा देती है। इसके आवागमन बैसू 
हैं। यह प्रतिदिन आनेवाले सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित होती है। 
ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ ०७ :॥ 
दैव्य व्रत ( उपासना व बल ) 
प॒शून्न चित्रा सुभगां प्रथाना सिन्धुर्न क्षोद॑ उर्विया 
अमिनती दैव्यानि व्रतानि सूर्यस्य चेति ॥१२॥ 

१. पशून्‌ न=जैसे एक ग्वाला चरागाह में पशुओं को देता है और न=जिस प्रकार 
'सिन्धुः=स्यन्दनशील क्षोदः=उदक (पानी) निम्न प्रदेश में, प i , इसी प्रकार चित्रानयह 
पूजनीय (चायनीय) ज्ञान देनेवाली, प्रकाश प्राप्त कराने एती, =सुन्दरता से युक्त-- 
सौभाग्यवाली उषा प्रथाना-इस झुलोक में प्रकाश फैला प चिया व्यश्वैत्‌-खूब ही व्याप्त 
हो जाती है, सारे जगत्‌ में प्रकाश-ही-प्रकाश कर दल रे 3छंष:काल मानो ग्वाले के समान 
है, यह किरणरूप गौवों को जगद्रूप चरागाह ( | फैला देती है। उषा एक स्त्रोत के 
समान है, यह किरणरूप जलधाराओं को स्त्रे प्रदेश में व्याप्त कर देती है। २. यह 
उषा दैव्यानि ब्रतानि=देव-सम्बन्धी व्रतों को समित हिंसित करनेवाली नहीं होती। इस उषा 
में सज्जन लोग प्रभुभक्ति के लिए किए Ru च स्वाध्याय आदि कर्मों में लगे 
रहते हैं। उनके ये दैव्य त्रत कभी विच्छ व होते। ३. यह उषा सूर्यस्यन्सूर्य की 
रश्मिभि:-किरणों से दूशाना=जगत्‌ र को दिखाती हुई चेति=जानी जाती है। वस्तुत 
उषा का प्रकाश सूर्य की nya #क्वरणों क्री ही प्रकाश है। इसी प्रकाश को उषा का अरुण 


प्रकाश कहते हैं। 
भावार्थ--उषा का च श जगे में फैलता है, उसके साथ ही देववृत्ति के लोग 
' उपासना व स्वाध्याय आदि म क ले हैं। 
ऋषि :--गोतमो रर दवता-उषाः॥ छन्दः-निचृत्परोष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
यज्ञ . 


ie रस्मभ्यं वाजिनीवति। येन॑ तोकं च तन॑यं च धाम॑ हे॥ १३ ॥ 


क्षण अन्न है। उससे युक्त क्रिया को'' बाजिनी' कहते हैं। उषा 
में ये यज्ञादि झे उषा *वाजिनीवती' है। हे बाजिनीबति=यज्ञादि उत्तम क्रियाओंवाली 


उषः=उषे! तर चित्रम्‌=अद्भुत व ज्ञान देनेवाले धन को अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए आभर-प्राप्त 
करा येन:जिससे कि तोक च=अपने पुत्रों को भी तनयनं च=आऔर पौत्रों को भी धामहे=हम 


5082 वाले बनें। २. हमारा उष:काल यज्ञों व स्वाध्याय में बीते। यह हमारे जीवनों को 
स्वाध्याय हमें ज्ञानपरिपूर्ण करेगा। इस प्रकार पवित्र व ज्ञानी बनकर, इस ज्ञान 
हुए हम अपने सन्तानों के जीवनों को सुन्दर बनानेबाले हों। 


भावार्थ-उषा हमें बह ज्ञान दे जो हमारे पुत्र और पौत्रों का भी कल्याण करनेवाला हो। 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि :-गोतमो राहूगण्पपुत्र:॥ देवता-उषाः॥ छन्‍्द:--विराट्परोष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
उषःकाल का धन 
उषो अद्येह गोमत्यश्वांवति विभावरि। रे वदस्मे व्युच्छ सूनृतावति ॥। न 


१. हे उषः=उषे! अद्ा-आज इह=इस जीवन में तू अस्मे=हमारे लिए रेवतः 
होकर व्युच्छन्रात्रि के अन्धकार को दूर कर दे। २. उषःकाल हमें क्या फन्‌ प्राप्तः कराए? 


इसके लिए निम्न सम्बोधन-शब्द सुन्दर संकेत कर रहे हैं-(क) गोमतिनतू म्‌ 
हो, (ख) अश्वावति>-उत्तम कर्मेन्द्रियोंवाली हो, (ग) विभावरि=प्रकाइ भ्‌ 
सूनृताबति=प्रिय सत्यवाणीवाली हो। ३. उषा को इन नामों से सम्बोः हुए स्पष्ट कर 
रहे हैं कि जो भी व्यक्ति उषर्बुध बनते हैं वे उषःकाल में जागकर ,यज्ञे ना च स्वाध्याय 
आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होनेवाले लोग उत्तम ज्ञानेन्द्रियों हे F प्रकाशमय 
जीवनवाले तथा प्रिय, सत्य वाणीवाले होते हैं। 

भावार्थ--उषर्बुध व्यक्ति “ज्ञान, कर्म, प्रकाश व रिव धनवाले बनते हैं। 


~ 


ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषाः॥ छन्द:-विराट्परीकिंक)। स्वरः-ऋषभः॥ 


रो ॥ १५॥ 
१. हे वाजिनीवति=हविर्लक्षण अन्नों यज्ञादि क्रियाओंबाली उषः=उषा देवी! 
हि=निश्चय से अद्य=आज अरूणान्‌ अश्काचे5ुअरेण वर्ण के किरणरूप अश्वों को युक्ष्व=तू 
अपने रथ में जोल, अर्थात्‌ अरुण वर्ण की करे करेगी को लिये हुए तू उदय हो। २. अथ=अब 
उदय होकर नः=हमारे लिए A लोर =सम्पूर्ण सौभाग्यों को आवह-प्राप्त करा। 
“ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः ऐश्रि्य। ज्ञानवैराग्ययोश्चैव षण्णां भग इतीरणा।' 
“ऐश्वर्य, धर्म, यश, श्री, ज्ञान और-वैरग्य'र-ये छह भग हैं। उषा से इनकी प्राप्ति के लिए यहाँ 
प्रार्थना की गई है। जीवन के लसः श्वर्यं व धर्म का, माध्यन्दिन सवन में यश व श्री 


उषा ही प्राप्त कराती है। 
प इण और हमारे लिए सौभगों को लानेवाली हो। 
ऋषि :- :॥ देवता-उषा:॥ छन्दः-उष्णिक॥। स्वरः-ऋषभः॥ 
गोमद-हिरण्यवद- गृह ' | 
वर्तिरस्मदा गोम॑हस्त्रा हिर॑ण्यवत्‌। 

। Pw सम॑नसा नि य॑च्छतम्‌ . ॥ १६॥ 

देवता के सूक्त की समाप्ति पर अश्विनीदेवों के तीन मन्त्र यह संकेत कर 
रहे हल काल इन अश्विनोदेवों का आराधन भी आवश्यक है। इनका आराधन यह है 
कि के लिए प्राणायाम किया जाए। प्राणापानं ही तो अश्विनीदेव हैं। इनसे प्रार्थना 


करते हैं कि हे दस्त्रा= 2 णामुपक्षपयितारौ '=रोगकृमिरूप प श को, इन्द्रियों के दोषों को-- 
काम-क्रोधादि को त॑था ऽन नै अइ्चिना=प्राणापानो! आप 
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समनसा= (सम्‌ अनसा) =उत्तम (अन प्राणने) प्राणशकितवाले व जीवन में उत्साह का सञ्चार 
करनेवाले हो। आप रथम्‌=अपने रथ को अस्मत्‌=हमारे वर्ति:=इस ज, गृह 

वर्ति है, सब क्रियाओं का वर्तन इसी में चलता है) अर्वाक-अभिमुख नि गा 
जिससे हमारा यह शरीररूप गुह आ=सब प्रकार से गोमत्‌=उत्तम bis : 
इन्द्रियाणि) तथा हिरण्यवत्‌ (हिरण्यं वै ज्योतिः) उत्तम ज्योतिवाला हो। प्राणसाधनो पर 
इन्द्रियों के दोष तो दूर होते ही है, साथ ही बुद्धि भी बड़ी तीव्र बंनती है ज्ञान की 


दीप्ति होकर विवेकख्याति प्राप्त होती है। आत्मा व शरीर के र ह सु हो 
जाता है। २. अश्विनीदेवों का रथ को हमारे घर के अभिमुख रोकने यही है कि 
हमारे जीवन में प्राणायाम पूरे बल से चले। प्राणसाधना होने पर किसी प्रकार के 
नाशक तत्त्व न रह पाएँगे। ये प्राणापान उनका उपदसन ब क्षय | । 
भावार्थ--प्राणापान सब मलों का क्षय करके इन्द्रियों बनाते हैं और हमारे 
ज्ञान को दीप्त करते हैं। 
ऋषि :--गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-उषाः॥ छन्द ॥ स्वरः-ऋषभः॥ 


श्लोक, ज्योति शष्‌, 

यावित्था श्लोकमा दिवो i नो 'च 
आ न ऊर्जा बहतमश्विना युवम ॥ १७॥ 

इत्था=सचमुच श्लोकम्‌=यश को-- 

Rr “> पनीय जीवन को आचक्रथुः=बनाते हो 
और जो आप दिवः=मस्तिष्क के दृष्दि २ "से नाय=<प्राणसाधना करनेवाले मनुष्य के लिए. 
ज्योतिः=ज्ञान का प्रकाश करते हो, वे ुकमेऽभ्ाप नः=हमारे लिए ऊर्जम-बल और प्राणशक्ति 
को आ वहतम्‌=सर्वथा प्राप्त कराङ ® णसाधना होने पर ये प्राणापान मन के दोषों को 
दूर करके, अशुद्धियों का क्षय रके ह जीवन को यशस्वी बनाते हैं। बुद्धि को तीत्र करके 
ये ज्ञानप्राप्ति का साधन बनते kd र्‌ बल और प्राणशक्ति को प्राप्त कराते हैं। इस प्रकार 
यह प्राणसाधना शरीर, मन स्तक तीनों के विकास का कारण बनती है। 


प्‌ [| प्त 
क 
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यशस्वी जीवन को, मन की पवित्रता के 


भावार्थ शु्लीक, ज्योति व ऊर्ज” प्राप्त करानेवाले हैं। 
ऋषि :-गोतमो थुत्रः॥ देवता-उषाः॥ छन्दः-उष्णिक। स्वरः-ऋषभः॥ 
भ्ियोभुवा, दस्त्र, हिरण्यवर्तनी ' 
एह देवा, दस्त्रा हिर॑ण्यवर्तनी । उषर्बुधों बहन्तु सोम॑पीतये ॥ १८॥ 
जे . :=प्रोतः प्रबुद्ध होनेवाले लोग इह=इस अपने जीवन में सोमपीतये=सोम का 
पान करने शरीर में रेतःशक्ति को ऊर्ध्वगति के लिए देवा-कामादि शत्रुओं को जीतने 
की प मयोभुवा=काम-क्रोधादि के विजय के द्वारा आरोग्यरूप सुख को देनेवाले, 


दस्त्रा= ःखों व मलों का उपक्षय करनेवाले हिरण्यवर्तनी =ज्योतिर्मय मार्गवाले अश्विनीदेवों 
को को आवहन्तु= प्राप्त कराएँ। २. मनुष्य को चाहिए कि वह प्रातः प्रबुद्ध होनेबाला 
t जागकर प्राणसाधना के लिए तैयारी करे। ये प्राण सिद्ध होकर उसके शारीर में शक्ति 


की ऊर्ध्वगति में सहायक होंगे। शक्ति की ऊर्ध्वगति का परिणाम शरीर में ' रोगकृमियों का नाश 
_ होकर आरोग्य-प्रास्ति०हीम£मि मनसे बीलिंपिताओं की ोशे'०हीयो, तथा मस्तिष्क के 


त्रवेदभाष्यम्‌ 


दृष्टिकोण से “ज्योति का वर्धन' होगा। ये प्राणापान इसीलिए “मयोभुवा, दस्त्रा व हिरण्यवर्तनी ' 
कहे गये हैं। 
भावार्थ--हम प्रातः प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना के लिए तैयार हों। यह न 


“आरोग्य, नैर्मल्य व ज्योति” प्रदान करेगी। 
विशेष--सूक्‍त का आरम्भ इन्हीं शब्दों से होता है कि हम उषा से प्रकाश की 

लें (९)। उषा का प्रकाश उत्तरोत्तर बढ़ता चलता है, हमारा भी ज्ञान का न प्रकार 
बढ़ता चले (२)। उषा की “प्रकाश व उल्लास' की प्रेरणा सब दुःखों करनेवाली 
है (३)। उषा सम्पूर्ण भुवन को प्रकाशमय करती है (४)। यह अपने झुलोक को 
शोभित करती है (५)। अन्धकार को निगलकर यह हमारे चित्तों ee देती है (६)। 
यह सूनृतों की नेत्री है (७), सुभगा है (८)। यह सबको कार्यों में न ; लिए जगाती 
है (९)। इसके आने-जाने से हमारे आयुष्य का ब हो रहा है (१०)। 
इसके आवागमन से दिन बदल जाते हैं (११)। यह उषा हमारे | को हिंसित नहीं होने 
देती (१२)। यह हमारे यज्ञादि उत्तम कर्मो का समय बना इसमें जागकर ' ञान, 


कर्म, प्रकाश व प्रियवाणी'-रूप धन को प्राप्त करें ($) २ हमारे लिए सौभाग्यों को 
लानेवाली हो (१५)। हमारा शरीररूप गृह 'गोमत्‌ व के ण्य्गॅत्‌’ बने (१६)। हम श्लोक, 
ज्योति व ऊर्ज को प्राप्त करें (१७)। प्राणापान हैं लिए, ४ , नैर्मल्य व प्रकाश' लाएँ 


(१८)। ये प्राणापान ही अग्नि व सोम हैं। प्राणापानये रनीघोम --ऐ० १।८। ये ही सूर्य व चन्द्र 
हैं-- “सूर्य एव आग्नेयः, चन्द्रमाः सोम: '- ।३।२४। इसीलिए अश्विनीदेवों को 
सूर्य-चन्द्र भी कहा गया है “तत्कावश्विनौ व्य , सूर्याचन्द्रमसावित्येके ' 


र 


—यास्क। योग में नासिका का दाहिना स्वः ' है और बायाँ 'चन्द्रस्वर। इस प्रकार 
अग्नि व सोम प्राणापान ही हैं। अगले iN नसे प्रार्थना करते हैं-- 


[९ न { सूक्तम्‌ 
ऋषि :-गोतमो hE: i ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
हि का समन्वय | 


अग्रीषो सु में शृणुतं वृंषणा हव॑म्‌। 
प्रतिं सूः हर्यतं भर्व॑तं दांशुषे मर्यः॥ ९॥ 

१. दा | को वर्षण करनेवाले या हमें शक्तिशाली बनानेवाले अग्नीषोमौ= 
अग्नि व सोम मे= =इस पुकार को सुश्ृणुतम्‌=ठीक से सुनें। हमारी यह प्रार्थना 
अग्नि ड सोम से कि वे सूक्तानि=हमारे स्तुतिवचनों को प्रतिहर्यतम्‌= चाहें-हमारे 
स्तुतिवचन उन प्रीतिकर हों और दाशुषे=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए 
मयः= सुखे देनेवाले भवतम्‌=होओ। २. वस्तुतः शरीर में अग्नि व सोम तत्त्व का 

श पर पूर्ण आरोग्य निर्भर करता है। अग्नि प्राण है तो सोम अपान। केवल 
कत्तिक रोगों' का कारण बनती है और केवल सोम “कफ के रोगों' का। दोनों का 


य लम-अस्रोग्य प्रदान करता है। ३. हम प्राणापान के महत्त्व-प्रतिपादन मन्त्रों का स्मरण करते 
हैं। यही का स्तवन है, इससे हमें प्राणसाधना ब प्राणायाम की रुचि उत्पन्न होकर 


नीरोगता की प्राप्ति होती।है॥ «१४० ४९०९ Mission (S230 636 र 
करके रस पैदा करें। 


भावार्थ--हम अपने जीवन में अग्नि व का समन्वय 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


WWW.Aryamantay RIR- 524 of 636. 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीषोमौ॥ छन्द:-भुरिगुष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
सुवीर्य, सुज्ञान, सुकर्म 
अग्नीषोमा यो अद्य वांमिदं वच॑: सपर्यतिं। क NY 
तस्मै धत्तं सुवीर्यं गवां पोषं स्वश्व्य॑म्‌॥ २॥ YY 
१. हे अग्नीषोमा=प्राण व अपानो! यः=जो अद्य=आज वाम्‌= (के इन ड 
स्तुतिवचन के द्वारा सपर्यति=पूजन करता है, तस्मै=उसके लिए आप श्ुवीर्धम्‌=उत्तम शक्ति 


को धत्तम-धारण करते हैं, गवां पोषम्‌=ज्ञानेन्द्रियों का पोषण सक्‌ हैं (गावः:= 
ज्ञानेन्द्रियाणि गमयन्त्यर्थान्‌), उसके लिए आप स्वश्वान्‌=उत्तम कर कर प्राप्त कराते हैं 
(अश्नुवते कर्मसु इति अश्वाः)। २. प्राणसाधना के द्वारा श की होकर मनुष्य 


उत्तम वीर्यवाला बनता है। यह वीर्य ज्ञानशक्ति का ईधन ii न्द्रियों को पुष्ट करता 
है। साथ ही यह सुरक्षित शक्ति कर्मेर्द्रियों को शक्तिशाली | 
भावार्थ--शरीर में अग्नि व सोम का हा की वृद्धि होती है, 


ज्ञानेन्द्रियाँ पुष्ट होती हैं और कर्मेन्द्रियाँ सदा उत्तम कम होती हैं। 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्र:॥ देवता-अग्नीषोमौ॥ Sa ष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
प्रजा 
अग्रींषोमा य म यो । 
स प्रजयां सुवीर्य विश्वम ॥३॥ 


१. हे अग्नीषोमा=अग्नि व खर्‌ र 
उत्तम चरु की आहुतिम्‌=आहुति व्ष 
(घृतमाज्यं हविः सर्पिः) घृत की ॐ 


| प्राणापानो! यः=जो भी खाम्‌=आपके प्रति 
है, यः=जो आपके प्रति हव्िष्कृतिम्‌= 
i है, सः=वह प्रजया (प्रजन्‌)=अपनी शक्तियों 
उत्तम शक्ति को तथा किशवं आयुः=पूर्ण जीवन को 
में प्रेणापान के द्वारा ही अन्न का पाचन होता है। वैश्वानर 
लेकर हीं तो चतुर्विध भोजनों का पचन करती है। इन 

प्राणापानों को चरु व घृत ही प्राप्त करानी चाहिए। भक्षण के योग्य उत्तम यज्ञीय 
अन्न व घृत के प्रयोग से शक्तियों का विकास उत्तमता से होता है, सुवीर्यं की प्राप्ति होती है 
और हम पूर्ण Ee भौगनेवाले होते हैं। ३. भोजन की शुद्धता को महत्त्व देने के लिए 

में 


_ अश्नवत्‌ प्राप्त करता है। २ 
अग्नि (जाठराग्नि) प्राणाप 


भोजन भी यहाँ के रूप में चित्रित हुआ है, जिसमें उत्तम अन्न व घृत की आहुतियाँ 
A दी जाती हैं। 
उत्तम सात्तिवक अन्न व घृत के सेवन से हम विकास, शक्ति व पूर्ण जीवन 


को प्राप्त 


श :— राहूगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीषोमौ॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
एकं ज्योतिः 
अग्रींषोमा चेति तद्धीर्य' वां यदमुष्णीतमवसं प॒णिं गाः। 


अवातिरतं बुस॑यस्य यस्य शेषोऽविन्दतं ज्योतिरेकं बुहुभ्यं ॥ ४ ॥ 
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! प्राणापानो! वाम्‌=आपका तत्‌ वीर्यम्‌=वह 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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सामर्थ्य चेति->जाना जाता है यत्‌=कि आप अवसम्‌-( अव रक्षणे) शरीर के रोगों से रक्षण 
को, पणिम्‌=( पण स्तुतौ) मन में प्रभुस्तवन को तथा गाः=ज्ञानप्राप्ति व कर्म की न 


इन्द्रियों-जोकि वृत्र से चुराई गई थीं, उनको अमुष्णीतम्‌=पुनः हर लाते हो। कामान्न 
है। यह ज्ञान को तो आवृत्त करती ही है, प्रभुस्तवन से भी दूर करती है और आ 
क्षीण करके रोगाक्रान्त कर देती है। एवं वृत्र 'अबस, पणि व गौओं का अपहरण 
है। प्राणापान वृत्र को नष्ट करके "अवस, पणि व गौओं को फिर से वापस 
'बृस' धातु वेष्टनार्थक है। वृत्र ज्ञानादि का वेष्टन कर लेता है, अतः 'ब्‌ झर 
'शेषः? अपत्यवाचक है-बृसयस्य शेषः=' बृसय का सन्तान'-यह प्रयो र 
हुआ है। हे प्राणापानो! आप इस बुसयस्य शेष:-वृत्र के सन्तान को तिः 
नष्ट करते हैं। प्राणसाधना के द्वारा आप इस वासना को नष्ट कर ४ फ)बासनाकिनाश् 
के द्वारा बहुभ्यः=नहुतों के लिए अथवा 'बृंहते त आ ! वृद्धौ> शक्ति का वर्धन 
करनेवालों के लिए एक ज्योति:>”मुख्य ज्योति कोअय आधिन्दतम मा कराते 
हो। प्राणसाधना से अशुद्धि का नाश होकर ज्ञान को दीप्ति क ॒ होकर 
आत्मसाक्षात्कार होता है। इसी को यहाँ “एक ज्योतिः? ह्र 
भावार्थ--प्राणसाधना से वासना का विनाश 
स्तबन तथा ज्ञानेन्द्रियों की शक्ति का बर्धन होकर 
ऋषि :-गोतमो राहूगणापुत्रः॥ देवता-अग्निषोमौ॥ऽछ् 


तसे 


शरीर का रक्षण, मन में 
होता है। 


ष्टुप्‌। स्वरः-धैवतः॥ 


युवमेतानि दिवि 
युवं T= र्‌ qT 

१. अग्निः च सोम=प्राण 

अर्थात्‌ ठीक प्रकार से शारीर में कः 
दिवि=मस्तिष्करूप दझुलोक में आ 


| श्य लिस सक्र॑तू अधत्तम्‌। 


न्रे 7 युवम्‌-आप सक्रतू=उत्तम कर्मोंवाले होकर, 
हुए एतानि=इन रोचनानि=ज्ञान के नक्षत्रों को 
त्तिम्‌न्धे ध्र करते हो। प्राणसाधना के द्वारा वीर्य का रक्षण 
होकर ज्ञानार्नि दीप्त होती है। ये /च्‌ i कुण (हलौ तो. ्ञानाग्नि के ईधन बनते हैं। इस ज्ञानाग्नि की 
दीप्ति से मस्तिष्क विविध (न से चमक उठता है। २. हे आग्नीषोमौ=प्राणापानो! 
सुबम्‌=आप ही गृभीतान्‌ सिल्धुम-वासनाओं से गृहीत रेतःकणों को अवद्यात्‌=निन्दनीय 


अभिशस्तेः He से =मुक्त करते हो। ' स्यन्दत इति सिन्धव:' प्रवाहवाले होने से 
वहाँ रेतःकणों के न्धु' शब्द का प्रयोग है। जब ये वासनाओं से गृहीत होते हैं तब 
इनका विनाश हो विनाश निन्दनीय तो होता ही है। इन रेतःकणों को इस निन्दनीय 
विनाश जन प्राणाप ही कराते हैं। यह प्राणसाधना वासना को विनष्ट करके रेत:कणों का 


रक्षण करती 
धना वासना-विनाश के द्वारा रेत:कणों का रक्षण करती है और इन 


रेत EE E का ईंधन बनाकर हमारे मस्तिष्कों को ज्ञानदीप्त बनाती है। 
राहूगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीषोमौ॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
प्राण और ज्ञान, अपान और स्वास्थ्य 


आन्यं दिक्रोःलांतरिक्षएलभराउारमकाकायं परिक्षेत (ङ्गः । 


अग्नीषोमा ब्रह्म॑णा वावृधानोरुं य॒ज्ञाय॑ चक्रथुरु लोकम्‌॥ ६॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


१. “स्तुता मया वरदा वेदमाता' इस अथर्वमन्त्र में वेद को माता नाम से स्मरण किया 
गया है। इस वेदमाता में गति करनेवाला व वृद्धि को प्राप्त करनेवाला यहाँ -जल क 
गतिवृद्धयो:)। यह मातरिश्वा=वेद में गति व बुद्धिबाला जीव दिवः=ज्ञाल 
अन्यम्‌=अग्नि और सोम में से एक अग्नि को आजभार=सब प्रकार से प्राप्त he हे 
यहाँ प्राण का वाचक है। प्राणशक्ति के ठीक होने पर ही ज्ञान की दीप्ति । २. 
श्येनः=(श्यैङ्‌ गतौ) गतिशील व क्रियाशील व्यक्ति अद्रेः=( अदू) स्वास्थ्य दारण के 
हेतु से a व सोम में से दूसरे सोम को अपान को परि 
मथित करता है (+प्राग्गघ5 एए and 4०॥॥) सारे शरीर में ऊपर-नीचे 
करता है। अपान का कार्य ठीक से चलने पर स्वास्थ्य की 
मलशोधन .का कार्य ठीक से होता रहता है। ३. अग्नीषोमा 


बनाना है। 
भावार्थ प्राणशक्ति की वृद्धि से ज्ञान बढ़ता हें (भ /की स्वस्थता से स्वास्थ्य प्राप्त 
होता है। प्राणापान के ठीक होने पर जीवन दीर्घ द्र oi 
ऋषि :-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीष्‌ 
भोजनरूप यज्ञ 
अग्नीषोमा हविषः प्रस्थितस्य 
सुशमीणा स्वव॑सा हि मि धत्तं यज॑मानाय शं योः॥ ७॥ 

१. वेद में “ओदन र [ प्राइमीत्‌? इस मन्त्र में सब प्रकार की आस्वादवृत्ति का 
निषेध करके भोजन को भी श लिए किया जानेवाला यज्ञ कहा है। एवं, भोजन में 
ग्रहण की जाती हुई Cf कही गई है। यज्ञीय. पदार्थो की पवित्रता नितान्त 
आवश्यक है, अतः भोजन लादि से एकदम शून्य व पवित्र ही होना चाहिए। 
प्राणापान के द्वारा इस रधन होता है, अत: कहते हैं कि हे अग्नीषोमा =प्राणापानो! 
प्रस्थितस्य=इस प्राप्त हविष भोजन का बीतम्‌=आप भक्षण करो, हर्यतम्‌=इसको 
कामना करो, इसे म नर खाओ और हे खृषणा=हमारे जीवन में सुखों का वर्षण 
=आप इसका प्रीतिपूर्वक सेवन करो। प्रसन्नतापूर्वक खाया हुआ 
के निर्माण में कारण बना करता है।.२. हे प्राणापानो! आप 
सुशर्मणा= ह ख कों देनेवाले व स्ववसा=उत्तम रक्षण करनेवाले (सु+अवसा) हि=निश्चय 
से भूतमत्होआओप-अथरओऔर अब यजमानाय=इस यज्ञशील पुरुष के लिए-भोजन को भी 
न करनेवाले पुरुष के लिए शां योः=रोगों' के शमन को तथा भयों के 
। धत्तम्‌=स्थापित करो। आपके (प्राणापान के) ठीक से कार्य करने पर सब 
जाते हैं और किसी प्रकार का भय नहीं रहता। 
्थ--प्राणापान भोजन के ठीक पाचन के द्वारा नीरोगता व निर्भयता देते हैं। 
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र वृषणा जुषेथांम्‌। 


महनीय सुख की प्राप्ति 
यो अग्रीषोमा' हविषां सपर्याद्वेवद्रीचा मन॑सा यो घृतेन॑? 
तस्य॑ व्रतं र॑क्षतं पातमंह॑सो विशे जनांय महि शर्म॑ यच्छतम्‌॥ NY 


१. हे अग्नीषोमा=प्राणापानो! यः=जो भी व्यक्ति हक्रिषा=हविरूप 5 दवार-यज्ञशेष 
के सेवन के द्वारा सपर्यति=आपका पूजन करता है और जो Pe <( देखें 


प्रभु-प्रवण--प्रभु की ओर जानेवाले मनसा=मन से आपका पूजन करता 
के क्षरण व ज्ञान की दीप्ति से आपका पूजन करता है तस्य यह डक त्रत का आप 
रक्षण करते हैं। प्राणापान की साधना का सर्वप्रथम परिणाम यह हे 

का रूप धारण कर लेता है, (ख) अगला परिणाम चित्तवृत्ति ना - होना है, (ग) तीसरा 
परिणाम मलों का क्षय और (घ) चौथा परिणाम ज्ञानदीप्ति है। | के होने पर लगता 
है कि इस व्यक्ति ने प्राणसाधना की है। २. ये प्राणापान म is को अंहसः पाप से 
पातम्‌=बचाते हैं। यह साधक पापवृत्तिवाला नहीं ता : बहिर्मुख न रहकर यह 
अन्तर्मुखवाला बनता है और प्रभु में प्रवेशवाला होता /* तेष” सब शक्तियों का खूब 
विकास होता है। इस विशे-प्रभु में प्रवेश करनेन /@ न त्तयों के प्रादुर्भाववाले व्यक्ति 
के लिए महि शर्मनमहनीय व महान्‌ सुख को यच्छ समः आप देते हो। | 


भावार्थ--प्राणापान की साधना साधक की थे गिभ एप २ 
ee 


ऋषिः-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता- प्नस्िस 
देवों की णायाः की वृद्द्धि 
५ 

_ अग्नीषोमा सर्वेदसा सहूती ठ । सं देवत्रा बंभूवथु: ॥ ९॥ 
१. अग्नीघोमा=प्राण और ,अ ्ैदसा=समानरूप से धन-(वेदस्‌) -वाले हैं। प्राण 
ज्ञानरूप धनवाला है तो अपान सह्वास्थ्यर्ूप धनवाला है। प्राण ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है तो 
अपान जाठराग्नि को ठीक साधना से रेतस्‌ की ऊर्ध्वगति :होकर ज्ञानाग्नि की 


दीप्ति होती है और अपान का शोधन ठीक प्रकार होकर जाठराग्नि ठीक बनी रहती 
है। २. सहूती=प्राणापान की साथ-साथ होती है। प्राण के साथ अपान जुड़ा है, अपान 


पना स्‌=ा 


के साथ प्राण! re : वनतम्‌=हमारी स्तुतिवाणियों का आप सेवन करो। हम 
प्राणापान का स्तवन करें। उनके महत्त्व को समझकर उनकी साधना में प्रवृत्त हों। 
.३. हे प्राणापानो! =देवों में संबभूबथुः=सम्भावित व प्रशस्त हो। शरीर में सब देवों 
का SE हो। ब्ूर्य चेक्षः के रूप से रहते है तो अग्नि वाणी के रूप से, चन्द्रमा मन के रूप 
से, वायु प्रा प से। इसी प्रकार शरीर में सब देव हैं। इनमें सर्वाधिक महत्त्व इन प्राणों 
का ही है। संबभूबथुः=इस वाक्य का यह भी अर्थ है कि ये प्राणापान देववृत्तिवाले 


ह में _फेलते हैं--बढ़ते हैं, आसुर वृत्तिवाले लोगों में ये क्षीण होने लगते हैं। इसीलिए 
देव ' अमर' कहलाते हैं। 
--हम देववृत्ति के बनें ताकि हमारी प्राणापान-शक्ति सदा बढ़ती रहे। 
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ज्ञान व स्वास्थ्य की दीप्ति 
अग्रीषोमावनेन वाँ यो वाँ घृतेन दाश॑ति । तस्मैं दीदयतं बृहत्‌ ॥ १७ 
१. हे अग्नीषोमौ=प्राणापानो! यः=जो वाम्‌-आपका साधक अनेन न क्के 


क्षरण व ज्ञानदीप्ति के हेतु से बां दाशति=आपके प्रति अपना अर्पण द उसके 
लिए आप बृहत्‌=खूब ही दीदयंतम्‌=प्रकाश करनेवाले होओ। २. प्राण ध्वगति के 
प्राप्त 


द्वारा ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है, अपान मलों के क्षरण से नक प्त कराता 

है। 'घृत' शब्द में दोनों ही भावनाएँ आ जाती हैं। इस घूत के धक प्राणापान की 

साधना में प्रवृत्त होता है। ना ) 
भावार्थ--प्राणापान की शक्ति की वृद्धि से ज्ञान व प्राप्त होती है। 
ऋषि:-गोतमो राहूगणपुत्रः॥ देवता-अग्नीषोमौ॥ oie} स्वरः-षङ्जः॥ 


प्राणापान का 


अग्नीषोमाविमानि नो समाक pe नः सचां॥ ११॥ 
१. अग्नीषोमौ=हे प्राणापानो! सुबम्‌=आप रनः इमानि=इन हव्या=हव्य-- पवित्र 
भोज्य पदार्थो को जुजोषतम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन में ग्रहण किये गये पदार्थों का 
पाचन प्राणापान के द्वारा ही होता है। ' अहं बैश्ठ प्राणिनां देहमाश्रित:। प्राणापानसमायुक्तः 
पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ' (गीता १५। १४)- (अओ ज्ञ/को प्राणापान से युक्त वैश्वानर अग्नि ही 
पचाती है। प्राणापान की क्रिया ठीक होते `पर/ही भूख ठीक लगती है। २. आप दोनों 
सच्चा>मिलकर नः उप=हमारे समीप आ प्राप्त होओ। प्राणापान की क्रिया एक-दूसरे के 
प्राण के लिए सहायक होता है। गीता में 
कि प्राण की आहुति अपान में तथा अपान 


नड 


प्राणापान-यंज्ञ का उल्लेख इसी 
की आहुति प्राण में दी जाए। 
शभ्रावार्थ- प्राणापान 


सांथ-साथ प्राप्त हों। | 
ऋषि :-गोतमो र देवता-अग्नीषोमौ। छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


इन्द्रियाश्वों का पालन | 

पृतमर्व॑तो न आ प्यांयन्तामुस्त्रियां हव्य॒सूदः । 

म॒घव॑त्सु धत्तं कृणुतं नों अध्वरं श्रुष्टिमन्त॑म्‌॥ १२॥ 
घोमा=प्राणापानो! नः=हमारे अर्खतः=इन्द्रियरूप अश्वों को पिपृतम्‌= 

इन्द्रियरूप अश्व आपकी साधना से प्रवृद्ध शक्तिवाले हों। ये आसुर वृत्तियों 

आक्रान्त न हों। २. हव्यसूदः=(हव्यं सूंदन्ते) हवि के योग्य उत्तम दुग्ध 

=गौएँ आप्यायन्ताम्‌=हमारी शक्तियों का वर्धन करें। वस्तुतः प्राणसाधना के 

ल सात्तिवक पदार्थो का प्रयोग भी आवश्यक है। ३. प्राणसाधना के साथ 
गोदुग्धादि सात्त्विक पदार्थों का प्रयोग करने पर हमारी प्रवृत्ति यज्ञीय बनती है। मघवत्सु= 
(मघ=्ऐश्वर्य व यझञ)(ऐेशक्ो करा, सञ्ञों।सेनिलि्तोग करनेलळे आस्मरेहहममें बलानि=शक्तियों 


| 
« 
. 


के 
देने 
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को धत्तम्‌न धारण करो। प्राणसाधना से यज्ञीय वृत्ति तो बनती ही है। यजीय वृत्ति होने पर 
शक्तियाँ सुरक्षित रहती हैं। ४. इस प्रकार शक्तियों के रक्षण के द्वारा न र 


जीवनयज्ञ को श्रुष्टिमन्तम्‌= सुखवाला कृणुतम्‌=कीजिए। 0 
भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियों की शक्ति बढ़ती हैं। इस साधना 38 
सात्त्विक पदार्थों का प्रयोग आवश्यक है। इससे हमारी वृत्ति भी यज्ञशील बनी रहती छै और 

हमारा जीवन सुखी होता है। | 

विशेष--सूक्‍त का आरम्भ इन शब्दों से होता है कि हम अपने ता 
का समन्वय करके रस पैदा करें ( १)। सुवीर्य, सुज्ञान व सुकर्मवाले हों 
घृत के सेवन से हम विकास, शक्ति व पूर्ण जीवन को 3 र प्राणसाधना से 
ज्ञानेन्द्रियों की शक्ति का बर्धन होकर आत्मसाक्षात्कार होता है (४ धना से हम 
रेतःकणों को निन्दनीय हिंसा से बचाएँ (५)। प्राण ज्ञान का व अपान स्वास्थ्य 
का (६)। भोजन को भी हम यज्ञ का रूप दें (७)। प्राणसा | महनीय सुख प्राप्त 
हो (८)। हम देव बनेंगे तो प्राणशक्ति का वर्धन होगा र की शक्ति से ज्ञान 
व स्वास्थ्य को दीप्ति प्राप्त होगी (१०)। हमारे जीवन में का मेल बना रहे (११), 
ये हमारी इन्द्रियों का रक्षण करें (१२)। प्राणसाधना ओं का विनाश करके हम 


कुत्स' बनते हैं (कुथ हिंसायाम्‌)। हमारी शक्ति है, अतः ' आङ्गिरस' बनते हैं। 
कुत्स आङ्गिरस ' अगले सूक्तों में प्रभुस्तवन करते है कि हम आपकी मित्रता में 
हिंसित नहीं होते 


O 


त सोम 
अन्न व 


प्र 
हमं स्तोममर्हते जा ड्‌ Sh प सं म॑हेमा मनीषयां। 
भद्रा हि नः a } स॒ख्ये मा रिंषामा व॒यं तब॑॥ १॥ 
१. डमं स्तोमम्‌=इस वह ते- (पूज्याय) उस पूजा के योग्य जातवेदसे= 
(जातं जातं वेत्ति) सर्वज्ञ प्र $ मनीषया=बुद्धिपूर्वक संमहेम=सम्यक्‌ पूजित करते हैं, 


बुद्धिपूर्वक प्रभु का स्तवन । यह स्तवन रथं इव=हमारी जीवनयात्रा के लिए रथ की 
भाँति होता है। Er बई (तक्षा) से बनाये गये रथ से लौकिक यात्रा पूरी होती है, 
उसी प्रकार इस बनाये गये स्तोत्र से जीवनयात्रा पूर्ण होती है। २. अस्य=इस प्रभु 
के संसदि=समीप -उपासन में नः=हमारी हि=निश्चय से भद्रा प्रमतिः=कल्याणकारिणी 
प्रकृष्ट बुद्धि होदरं उपासना से बुद्धि शुद्ध व पवित्र होती है। ३. इसलिए हे अग्ने=अग्रणी 
प्रभो! वयम्‌- हम तवे)सख्ये=आपकी मित्रता में मा रिषाम=हिंसित न हों। प्रभु की मित्रता में 
पवित्र, भी -मेति प्राप्त होती है और इस कल्याणी मति से हिंसा की आंशका नहीं रहती। . 


नुक्रधादि शत्रुओं से पराजित नहीं होते। यह कल्याणी मति हमारे जीवन को पवित्र : 
ि्थ-प्रभुस्तवन हमारी जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान हो। प्रभु की 
उपासना से हमें कल्याणी णी सति, प्राप्त भाकरी मित्रता में हकती भी प्रकार से हिंसित 


andit ram sion 
न हों। 
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ऋषिः-कुत्स आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
दारिद्र्थ-कष्ट-निरसन 
सस्मै त्वमायजसे स साधत्यनर्वा क्षेति दर्ध॑ते सुवीर्यम्‌ ? 
स तूताव नैन॑मश्नोत्यंहतिरगे' सख्ये मा रिंषामा व॒यं तव॑॥ £7 
१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! यस्मै=जिस भी व्यक्ति के लिए त्वम्‌= बाल 
उत्तम साधन प्रदान कराते हो, गतमन्त्र के अनुसार जिसके लिए आप 
कराते हो सः-वह साधति=सब पुरुषार्थो को सिद्ध करनेवाला होता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


से हिंसित नहीं होता। कामादि से हिंसित न होने. के ण स क्षेति= :) उत्तम 
निबास व गतिवाला होता है। उत्तम गति ब आचरण के कारण शक्ति को 
धारण करता है। २. उत्तम शक्ति के धारण से सः=वह = प्राप्त करता है। एवं, 
एनम्‌=इसको अंहतिः=दारित्र्य. की पीड़ा न 75% 320 ` होती। ३. हे परमात्मन्‌! 
बयम्‌=हम तव सख्ये=आपकी मित्रता में मा रिषाम=हिँ । प्रभु की मित्रता में न 
आधियाँ हैं, न व्याधियाँ। इस मित्रता में अलक्ष्मी es {/हे। इस प्रकार इस मित्रता में 
जीव आगे-ही-आगे बढ़ता है। यहाँ उन्नति है, | 
प्राप्त हम भौतिक व आध्यात्मिक 


भावार्थ--प्रभु से कल्याणी मति को 4 
दृष्टिकोण से आगे-ही-आगे बढ़ते हैं। 


ऋषिः:-कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता- 
प्रज्ञा व 

शकेम॑ त्वा समिध न 
त्वमादित्याँ आ वह तान्‌ ह्य 
१. हे आग्ने=अग्रणी प्रभो 


सख्ये मा रिंषामा व॒यं तत॑॥ ३॥ | 
र 2 त्वेए्त्आपको समिधम्‌=समिद्ध व दीप्त करने के लिए 
शकेम=हम समर्थ हों। * हृदय-मन्दिर में आपका दर्शन कर सकें।. आप 
'धियः=हमारे प्रज्ञानों व कर्मों कोस द्भ कीजिए। आपकी कृपा से हमें प्रज्ञा प्राप्त हो 
तथा हमारे यज्ञादि उत्तम /हीं। २. देवाः =देववृत्ति के लोग त्वे=आपमें ही निवास का 
प्रयत्न करते हैं, आपकी मि ' रहते हैं। ये देव आहुतं हक्रिः-लोकहित के लिए जिसका 
दान किसा गया fe यज्ञाकरिष्ट. हवि को ही आदन्ति=खाते हैं, देकर बचे हुए यज्ञशेष का 
ही सेबन करते हैं। के द्वारा ही तो वस्तुतः बे आपका पूजन करते हैं। ३. हे प्रभो! 
इस प्रकार हमारी उत्तम बनाने के लिए त्वम्‌=आप आदित्यान्‌=सब विद्याओं का 
ग्रहण न | को आवह-हमें प्राप्त कराइए। हम हि=निश्चय से तान्‌=उनको 
उश्मसि= उन विद्वानों की संगति से ही तो हम प्रकाश प्राप्त करके, ठीक मार्ग पर 
प समीप पहुँचेंगे। ४. और हे अग्रणी प्रभो! बयम्‌=हम तव सख्ये=आपकी 
मित्रता रिषाम=हिसित न हों। आपकी मित्रता हमें असत्‌ से सत्‌ की ओर, तमस्‌ से 

और मृत्यु से अमरता की ओर ले-जानेवाली हो। 

--हम प्रभु को अपने में समिद्ध कर सकें। प्रभु ही हमें प्रज्ञा प्राप्त कराते हैं। 


विद्वानों के संग से हम प्रकाश प्राप्त करके प्रभु की मित्रता में पहुँचते हैं। .: 
i Pandit Lekhram Vedic Mission (530 of 636.) 


५२८ ९.९४.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
कपका ७२०५० | ४ ७७७७४७७७७७७एएएए।,। 


ऋषि:-कुत्स आङ्किरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-निचूज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 


यज्ञादि उत्तम कर्मो से प्रभु-प्राप्ति 
भरांमेध्मं कृणवामा हवींषि ते चितयन्तः पर्वणापर्वणा व॒यम्‌)। £ 


जीवात॑वे प्रतरं साधया धियोऽग्ने सख्ये मा रिंषामा बयं तर्व। णि 


१. हे आग्ने=परमात्मन्‌! हम ते=आपकी प्राप्ति के लिए इध्मं ¶ लिए ईंधन 
का सञ्चय करें अथवा अपने में ज्ञान-दीप्ति भरें तथा बयम्‌=हम ५ प्र a प्रत्येक गुण 
की पूर्ति के लिए ते चितयन्तः=आपका स्मरण करते हुए हवींषि= योर प>करें। 
हम यज्ञशेषरूप हवि का ही ग्रहण करनेवाले हों। हम यह न भूलें “कि आपका उपासन हवि 


के द्वारा ही होता है। २. जीवातवे=हमारे दीर्घजीवन के लिए 


ही धियः=प्रज्ञानों व कर्मो को साधय=सिद्ध कीजिए। हे लीन ! द वयम्‌ आपकी 
मित्रता में मा रिंषाम=हिंसित न हों। आपकी मित्रता हमें शत्रुओं पाने में समर्थ करे। 
हम कामादि को जीतनेवाले हों। 
भावार्थ--हम अपने में ज्ञानदीप्ति भरें। हवि ३ करें यही गुण-वृद्धि व 
प्रभुप्राप्ति का मार्ग है। 
ऋषि :-कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः। ही : ॥ स्वरः-निषादः॥ 
उस गोप की गा 


विशां गोपा अस्य चरन्ति ङ 
चित्रः प्रकेत उषसो महाँ 
१. हे अग्ने=प्रभो! आप ही 

और आप उनके गोप हो। २. 
अन-जो दो पाँबोंबाले जन्तवः= 
सब चरन्ति Ne का 
पशुओं में प्रभु की ही 


ध यदुत चतुष्पदक्तुभिः । 

मा रिषामा बयं त॑ ॥ ५॥ 

:=सब प्रजाओं के रक्षक हो। प्रजाएँ गौएँ हैं 
ही अक्तुभिः=प्रकाश की किरणों से द्विपत्‌ 
ए सत्‌=जो चतुष्पत्‌=चार पाँवोंवाले प्राणी हैं, वे 
हैं। वस्तुतः दो पाँबवाले पक्षियों व चार पाँववाले 
रूप में दी हुई ज्योति काम करती है। उस वासना 
से काम करते हुए वे पशु थने मार्ग पर ठीक चलते जाते हैं। मधुमक्षिका आदि में प्रभु 
का दिया हुआ यह चित्रः :=अदूभुत ज्ञान स्पष्ट दिखता है। ३. हे प्रभो! उषा भी आती 
है और प ज करती है, आप उषसः महान्‌ असि=उस उषा से भी महान्‌ हो। वह 
बाह्य अन्धकार है, आप हृदयस्थ अन्धकार को दूर करनेवाले हैं। हे प्रभो! 


मित्रता में मा रिषाम=हिंसित न हों। आपसे प्रकाश प्राप्त करके 


वयम्‌-हम तव 
हम r= चलते हुए कल्याण को सिद्ध करनेवाले हों।' 
| भु गोप हैं, हम उनकी गौएँ। प्रभु का दिया हुआ प्रकाश अद्भुत है, उस 


pe [सित नहीं होते। 
:-कुत्सः आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-स्वराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
| प्रशास्ता-पोता 


त्वम॑ध्वर्युरूत होतांसि पूर्व्यः प्रशास्ता पोता जनुषां रहित | 
विश्वां विद्वा आत्विन्यां धीरे पृष्यस्थशन सख्ये मा स्थीमी वेयं तब॑ं॥ ६॥ 


अथ प्रथमं -मण्डलम्‌ 


१. हे धीर-प्राज्ञ प्रभो! त्वम्‌=आप ही अध्वर्युः=सब यज्ञों के प्रणेता हैं। ऋत्विज्रूप 
में बैठा हुआ अध्वर्यु आपका निमित्तमात्र ही तो है। उसके माध्यम से वस्तुतः 
का प्रणयन कर रहे होते हैं। २. हे प्रभो! उत=और आप ही पूर्व्यः होता असि= इक 
होनेवाले (हिरण्यगर्भः समवर्तत्ताग्रे) होता हैं। सब पदार्थो के देनेवाले आप ही होता 
का कार्य आपकी शक्ति से ही होता है। ३. प्रशास्ता=अआप ही सब ज्ञानों का उपदेश, 
हैं और पोता=(पावयिता) ज्ञान देकर शोधन-कार्य को करनेवाले हैं। १ सी जनुषा-इस 
सृष्टि के जन्म से ही पुरोहितः='पुरः' सबके सामने 'हित:' मत पान हैं। जैसे 
पुत्र के सामने पिता होता है, पुत्र पिता से शिष्टाचार आदि प्रकार प्रभु के 
मानस पुत्र प्रभु के गुणों से ही अपने गुणों को सीखने का है वर्तमान में भी 
उपासक अपने को प्रभु के अनुरूप बनाने का प्रयत्न करता है। ५: । प्रभौ! विद्वानू-सर्वज्ञ 
आप ही विश्वा आत्िंज्या=सन त्रहत्विजों से साध्य कर्मो =पुष्ट करते हो। आपकी 
कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण हुआ करते हैं। इस प्रकार हे आ 802 ! तब सख्ये-आपकी . 
मित्रता में इन विविध यज्ञों को सिद्ध करते हुए रिषाम-हिंसित न हों। 

भावार्थ--प्रभु ही सब उत्तम कर्मो को क प्रभु की मित्रता में यज्ञादि को 
सिद्ध करते हुए हम हिंसित न हों। 


ऋषिः-कुत्स आजङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः 3 ॥ स्वर:-निषादः॥ 


ङः पन्तळिदिव | रोचसे। 
Sie स॒ख्ये मा रिंघामा व॒यं तव॑॥ ७॥ 

[ औरं से सुप्रतीकः=शोभन अङ्गों व अग्रभागवाले हैं। 
हेन परन्तु जब प्रभु को “सहस्त्रशीर्षा पुरुषः सहस्त्राक्षः 
ठ) तब प्रभु को विश्वतः सुप्रतीकम्‌? रूप में देखते हैं। 
प्रभु सब ओर से तेजोमय ही तें हैं। २. सदूडङ असि=आप सबके लिए समान हैं, किसी 
का पक्षपात नहीं करते। प्रभु कै /ाज्य में पूर्ण न्याय हैं, वे किसी के प्रति अन्याय से नहीं वर्तते। 
३. हे प्रभो! दूरे न होते हुए भी तळित्‌ इब्=अत्यन्त समीप की भाँति 


यो विश्वतः सुप्रतीकः 
रात्र्यांश्चिदन्धो अति देव 


प्रभु के अङ्ग व अग्रभाग नह्‌ 
, सहस्त्रपात्‌’ इन शब्दों में स्म क 


(तडित्‌= अन्तिक) =अतिशयेन देदीप्यमान होते हैं अथवा विद्युत्‌ (तडित्‌) की भाँति 
देदीप्यमान हें। प्रभो! रात्र्याः चित्‌ आन्धः=रात्रि के अन्धकार को भी 
अतिपश्यसिङ्र (तीय पश्यसि) लांघकर आप देखनेवाले हैं अथवा प्रकाशित होनेवाले हैं। 


उजीव की भौतिक आँखों के लिए रुकावट हो सकता है, यह आपके लिए 


आप तो “तमसः परस्तात्‌'-अन्धकार से परे हैं। ४. हे अग्ने=प्रकाशमान 
सू=हम तव सख्ये-आपकी मित्रता में मा रिषाम=हिसित न हों। अन्धकार ही 
g शस श का कारण बनता है। आपकी उपासना में प्रकाश-ही-प्रकाश है, वहाँ 
मार्गभ्रंश का भय नहीं। | 

भावार्थ फ्रेसुणसषा और व्ये देक्सेष्ममोर्षऽहें0एअन्धकाई5 के प हैक प्रकाश के कारण प्रभु 


ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


की मित्रता में किसी प्रकार का भय नहीं है 
ऋषिः-कुत्स आङ्किरसः॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-निचत्तत्रिष्टुण्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
उत्तम शरीर=रथ 0 RS 
पूर्वी” देवा भवतु सुन्व॒तो रथोऽस्माकं शंसों अभ्यस्तु दूढ्यः । ॒ 


तदा जानीतोत पुष्यता. वचोऽग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं 


१. प्रकृति के ये सूर्यादि देव जब शरीरस्थ चक्षु आदि देवांशों के ॐ 
मनुष्य स्वस्थ होता है-उसका शरीररूप रथ सुदृढ़ होता है। इसी बात क्र प्रकार कहते हैं 
कि हे देवाः=सूर्यादि देवो! सुन्बतः=शरीर में सोम-(वीर्य)-शक्ति चत 
करनेवाले, यज्ञमय जीवनवाले पुरुष का रथ:-यह शरीररूप रथ 
अपना ठीक प्रकार से पूरण करनेवाला हो। इस शरीर-रथ में Fe प्रकार 
२. अस्माकम्‌=हमारा शंसः-प्रभु के गुणों का शंसन दूढ्य॒;*# हे उ 
अभ्यस्तु=अभिभूत करनेवाला हो। हमारी उपासना का प्र सु 
बनानेवालां हो। 'शंस:” शाब्द का अर्थ उपदेश भी [है अम शरीररूप रथ को ठीक 
बनाकर यदि हम उपदेश दें तो वह दुर्बुद्धियों को भी प्र पित ` हो। रोगाक्रान्त निर्बल 
शरीरवाले पुरुष का उपदेश भी प्रभावरहित ही होता ह 3 न्रे उसकी शारीरिक स्थिति उसके 
बचनों का पोषण नहीं कर रही होती। ३. हे तत्‌ वचचः=उस उपदेशात्मक वचन 
को आजानीत=आप ज्ञान से परिपूर्ण करो क SS =उसको शक्तिशाली बनाओ। यह 
उत्तम प्रभाव पैदा करनेवाला हो। हमारे व लचे वाले हों और उसे. भी प्रभावजनक रूप 
में। हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! इस प्रकार ज्ञान का ग्रस्नेंर करते हुए बयम्‌=हम तब सख्ये=आपको 


एर की कमी न हो। 


बट 


मित्रता में मा रिषाम=हिंसित न हों। OY 
भावार्थ-हमारा शरीररूप हो। हमारा उपदेश दुर्बुद्धियों को सुबुद्धियुक्त 


बनानेवाला हो। हमारे वचन ज्ञान से भरे हों। प्रभु की मित्रता में हम चलें। 
ऋषि :-कुत्स ड _ओग्निः। छन्दः-निचूज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
का दूरीकरण | 

वधैर्दुःशंसाँ अप॑ दू दूरे वा ये अन्तिं वा के चिदत्रिणः । 

अथां Foy गतेसुगं कृध्यग्ें स॒ख्ये मा रिषामा व॒यं त॑ ॥ ९॥ 

९. हे प्रभो! दुःशंसान्‌=जुआ, शिकार आदि व्यसनों का उज्ज्वल शब्दों 
में चित्रण 2 व्यसनों में फँसानेवाले दूढ्यः=दुर्बद्धि पुरुषों को बधैः=इस प्रकार 
औरों का वध से अपजहि=दूर कीजिए (हन्‌=गति)। प्रसङ्गावश यहाँ राजकर्तव्य का भी 
संकेत है अग्रणी राजा ऐसे पुरुषां को वधों के द्वारा दूर कर दे। २. हे प्रभो! दूरे 
वा=दूर अवोः वा>समीप से के चित्‌-जो कोई भी अत्रिण:=(अद्‌ भक्षणे) औरों को 


र कमै\वृत्तिवाले दस्यु हैं, उन सबको आप वध द्वारा दूर कीजिए। इन दुःशंस लोगों को 
दूर क्स्केए्अथे-अब यज्ञाय"यज्ञमय जीवनवाले, यज्ञ के ही पुतले गुणाते=उपासक पुरुष के 
लिए सुर केधिन्मार्ग को सुगमता से आक्रमण करने योग्य कीजिए। राजा का भी यही कर्तव्य 


है कि दस्युओं को एरा प $ ' आयो, के लिए, KEW ह बनाये। ३. हे 
अग्नेङसबको उन्नति-पथ पर झी -चलनेवाल प्रभो तिव सख्यै आपका में बयम्‌=हम 


खा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
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मा रिषाम=हिंसित न हों। हम आपकी मित्रता में चलते हुए दुःशंस पुरुषों के दबाव में तो आएँ 
ही नहीं, प्रत्युत उन्हें सुशंस बना पाएँ। 
भावार्थ राष्ट्र से ' दुःशंस, दूढ्य, अत्रि' पुरुष दूर हों, यज्ञीय जीवनवलि र की 
वृद्धि हो। 
ऋषि :-कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता-अग्नि:॥ छन्दः-निचुज्जगती॥ स्वर:-निषादूः। 


आरोचमान वायुवेगवाले इन्द्रियाशव हे 


यदयुक्था अरुषा रोहिंता रथे वात॑जूता वृषभस्येव 

आदिन्वसि वनिनो धूमकेतुनाग्रें स॒ख्ये मा ह i 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! यतू=जब आप रथे=हमारे इस में 
ज्ञानदीप्ति से चमकते हुए रोहिता=आरोहण व वृद्धि म 
वेगवाले इन्द्रियाश्‍वों को अयुक्था:-जोतते हैं, उस इव=वृषभ की भाँति ते 
रबः=आपकी ध्वनि होती है। प्रभु ने हमें शरीररूप रथ शरीर-रथ में ज्ञानेन्द्रियाँ 
तो आरोचमान (अरुषा) अश्व के रूप में हैं और र (वातजूता) अश्व 
हैं। ये दोनों ही उन्नति के कारण हैं (रोहिता)। इस रथ होने पर हृदयस्थ रूपेण बे 
प्रभु ही इसे ठीक मार्ग पर ले-चलने के लिए As । एक शक्तिशाली वृषभ के शब्द 
के समान ऊँची उस प्रभु की 'गर्जना है, परन्तु ह दौर्भाग्य होता है कि हम उस गर्जना 
को अन्यत्र गई हुई चित्तवृत्ति के कारण सुन ही य वे प्रभु तो उत्तम प्रेरणा के द्वारा हमपर 
सुखों का वर्षण कर ही रहे हैं (वृषभ=ः )। २. इस प्रेरणा को जब भी. कभी 


ः [इण चर ठ 
हम सुनते हैं, तब आत्‌=शीघ्र ही, के हे प्रभो? आप इन बनिनः:=उपासकों को 
धूमकेतुना=<वासनाओं को कम्पित 


क्री देर) ज्ञान से इन्बसि-व्याप्त कर देते हो। 
प्रभु की प्रेरणा में बह ज्ञान है जो स एउ 


=आरोचमान, 
ब्रातजूता=वायु के समान 


को दग्ध कर देता है। हे प्रभो! इस प्रकार तब 


सख्ये=आपकी मित्रता में ou रसम रिषाम=हिंसित न हों। 

भावार्थ--प्रभु ने {मे पान, वायुबेगवाले, उन्नति के कारणभूत अश्व 
जोते हैं। हम इस म प्रभु-प्रेरणा को सुनें ताकि हमें वासनाओं को विदग्ध 
करनेवाला ज्ञान. प्राप्त हो आगे बढें। 

ऋषि :-कुंत्स नरस: देवता-अग्निः॥ छन्दः-भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


र प्रभुस्तवन व सोमरक्षण 


अध॑ : पतत्रिणों द्रप्सा यत्ते यवसादो व्यस्थिरन्‌। 
उ तावकेभ्यो रथेभ्योऽग्ने सख्ये मा रिंषामा व॒यं तब॑॥ ११॥ 
१. : शब्द पतन की कारणभूत वासनाओं के लिए प्रयुक्त हुआ है। ये 


(पत्‌=क्रम=गति) करने के कारण- भी “पतत्री' हैं। ये मनुष्य पर 
र झपट्टा मारनेवाले बाज (पत्री) की भाँति इनका आक्रमण होता है, परन्तु 
प्रभु हम भक्तों को वासनाओं को कम्पित करनेवाले ज्ञान से व्याप्त करते 
हैं तब “उस प्रभु के स्वन (शब्द) से ये पतत्रिणः=पतन की कारणभूत वासनाएँ 


बिभ्युः=भयभीत होनी) ॥ अनना छदाः आाछाहा करने का; झाहर.तहीं करतीं उत=और 
` यवसादः-जौ आदि सात्त्विक पदार्थों का सेवन करनेवाले ते=तेरे यत्‌-जो द्रप्साः=सोमकण 


(Dr०ए5) हैं, वे व्यस्थिरन्‌=शरीर में विशेषरूप से स्थित होते हैं। २. हे प्रभो! ततू=तब ऐसा 
होने पर तावकेभ्यः रथेभ्यः=इन तेरे शरीररूप रथों के लिए आप से दिये गये मर शसरौके 
लिए ते=तेरे समीप पहुँचना सुगम्‌=सुख से हो पाता है। वासना का विजेता पुरुष,स्‌ शरीर 


के द्वारा, यात्रा को पूर्ण करके सुगमता से प्रभु को पानेवाला बनता है। हे 
अग्ने=अग्रणी प्रभो! तब सख्ये=आपकी मित्रता में बयम्‌=हम मा रिषाम=हिसित न छूॉ। 
i ( 


भावार्थ--जहाँ प्रभुस्तवन की ध्वनि हैं, वहाँ वासनाएँ आक्रमण नहीं K है) 
प्रभुभक्त इन शरीर-रथों से यात्रा में आगे बढ़ते हुए प्रभु को पानेवाले कस्ते ह 
ऋषि :-कुत्स आद्धिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-विराङ्जगती॥ खबर है 


प्राणापान की प्रसन्नता ( र \ 
अयं मित्रस्य वरुणस्य धाय॑सेऽवयातां मरूतां : 
मूळा सु नों भूत्वेषां मन॑ः पुनरग्रे स॒ख्ये मा रिषाम चस 
१. अयम्‌=गतमन्त्र में वर्णित यह प्रभुभक्त “मि स ङ 
धायसे=धारण के लिए समर्थ हो। मरुताम्‌ प्राणों ल्द द 
हेळः=कोप अवयाताम्‌=दूर हो जाए (यातु=्याताम्‌। प ईच्स्त्से) । प्राणापान में विकार होने पर 
शरीर व मन व्याधि व आधियों से भर जाते हैं। “> मरीन का प्रकोप अत्यन्त महान्‌ है। 
प्रभुभक्त इस कोप से बचा रहता है। २. हे प्रभो! प्राणापान कै कोप से बचाकर आप नः=हमारे 
लिए सू=उत्तमता से मृव्ठ>सुख देनेवाले हो 
नः=हमारा भूतु=हो, अर्थात्‌ इनके साथ 2 
तब सख्ये=आपकी मित्रता में वसम्‌= 
भावार्थ--प्रभुभक्त प्राणापान के व 
नहीं होते । ह 


हो। इस प्रकार हे अग्ने=परमात्मन्‌। 
=हिसित हों। 
है, इसलिए हमें स्तायु-संस्थान के रोग 


Ss 
र 


] 


|) बचा रहता 


ऋषि :-कुत्स आङ्गिरसः॥ :॥ छन्‍्द:-विराड्‌ जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
। रख के देव | 
देवो देवानांमसि गे वसुर्वसूनामसि चारुरध्वरे । 
शर्मम+त्स्याम तव॑ सप्रश्रस्तमेऽग्रें स॒ख्ये मा रिषामा व॒यं तर्व॥ १३॥ 
१. हे अग्ने= ग्र रपी प्रभो! आप देवानां देवः असि=आधिदैविक जगत्‌ में सूर्यादि सब 


प्रकाशमान पदार्थो क्री ही फूड देनेवाले हैं। अध्यात्म में भी चक्षु आदि देवों के चक्षु (प्रकाशक) 
ही हैं। भ क्र जगत्‌ में विद्वानों को ज्ञान का प्रकाश आपसे ही प्राप्त होता 
नुब्दिर्बुञ्धिमत्स्मस्मि' २. आप अद्भुतः मित्रः=अद्‌भुत मित्र हैं। संसार के मित्र उपकार 
TR के हैं। आप उपकार-ही-उपकार करते हैं। आपको किसी प्रत्युपकार की 
म आप बसूनां बसु: असि=वसुओं के वसु हैं, सब वसुओं में वसुत्व के 
आप ही हैं, अथवा आप ही चारू:=सुन्दर हैं। जीवनयज्ञ का सब सौन्दर्य 
निर्भर करता है। ४. हे आग्ने=परमात्मन्‌! तब=आपके सप्रथस्तमे=अत्यन्त 
=सुख में स्याम-हम हों। हमें आपका प्रगाढ आनन्द प्राप्त हो और बयम्‌-हम 


तब सख्ये=आपकी मिङ्गता में।मा हिप न्‌ हों। 
[ भावार्थ--प्रभु देवों के देव हट वसुओं “बसु हैं। प्रभु को “शरण मैं रहने पर जीवनपथ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


का सौन्दर्य नष्ट नहीं होता। | 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-विरादङ््जगती॥ का if 
रत्न व द्रविण ® 
तत्ते भ॒द्रं यत्समिद्धः स्वे दमे सोमांहुतो जर॑से मृळयत्त॑मः। हे 


यत्‌=कि स्वे दमे5आपसे दिये हुए, आपके ही इस शारीर में प्रकाशमान 


सोमाहुतः=सोम के द्वारा आहुत हुए आप मृळयत्तमः=अत्य ्राले के रूप में 
जरसे=स्तुति किये जाते हो। सोमशक्ति के रक्षण से ही ज्ञानाग्नि की दीप्ति होकर प्रभु का दर्शन 
होता है। यही सोम के द्वारा प्रभु का आहुत होना है। प्रभु @ be में निवास होने पर किसी 
प्रकार का अकल्याण होने की सम्भावना नहीं रहती। २ ल) आप दाशुषे=अपना अर्पण 
करनेवाले के लिए द्रविणम्‌=शरीर-यात्रा के चलाने धन को च=और 


तै ग्रेभुभे को द्रविण ब रत्नों को कमी 
र वयम्‌=हम मा रिषाम=हिंसित 


रत्नम्‌=सब रमणीय वस्तुओं को दधासि=धारण करते 
नहीं रहती। हे अग्ने=परमात्मन्‌। तब सख्ये=आपकी “* 
न हों। प्रभु की मित्रता में किसी बात की कमी ch कच 
ही नहीं। 

Jas 


ऋषि :-कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता- a प छ 


यस्मै त्वं सुद्रविणो Hie मूके 
गाण 


१. हे सुद्र्रिणः=शोः ठा वाले प्रभो! अदिते-खण्डन व नाश न होने देनेवाले प्रभो! 
व इस जीवनयज्ञ में यस्मै=जिस भी व्यक्ति के लिए 

एधित र /ददाश=देते हैं और २. यम्‌=जिसको आप भद्रेण=कल्याण 
व सुख देनेवाली शवसा=₹ र क्रिया से चोदयासि प्रेरित करते हैं, ऐसे हम ते=आपके 
Ss ँ प्रथवा उत्तम शक्तियों के विस्तारवाले राधसा= कार्यसाधक धन 
के साथ स्याम=हों 
भावार्थ 
जीवनयज्ञ का 
हमारा धन 


) प्रभु से उत्तम धनों व स्वास्थ्य को प्राप्त करके निरपराध 
हों, (ख) हमारी शक्ति व क्रिया कल्याणमयी हो, (ग) 
व शक्तियों के विकास से युक्त हो। | 


कुत्स आङ्गिरसः॥ देवता-अग्निः। छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
सुन्दर दीर्घ जीवन | 
सौभग॒त्वस्य॑ विद्वानस्माकमायुः प्र तिरेह देंव। 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत छौः ॥ १६॥ 
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१, हे अग्ने अग्रणी अम 9 ननाले चे काशमय प्रभो! सौभगत्वस्य 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विद्वान्‌=सौभाग्य व सौन्दर्य को सम्यक्‌ जानते हुए सः त्वम्‌=वे आप अस्माकम्‌=हमारी 
आयु:-आयु को इह=यहाँ प्रतिर-खूब ही बढ़ा दीजिए। आपकी कृपा से ह 
सौभगों से पूर्ण ब दीर्घ हो। २. आपसे दिये हुए तत्‌=उस नः=हमारे सुन्दर क 
मित्रः=मित्र, चरूणः=वरुण, अदितिः=अदिति, सिन्धुः=सिन्धु, पृथिवी=पृरि 
झौः=द्युलोक मामहन्ताम्‌= ( पूजयन्तु, रक्षन्तु) पूजित करें व आदरणीय बना दें। इन देवों फे द्वारा 
वह जीवन सुरक्षित हो। 'मित्र' स्नेह का देवता है, 'वरुण' द्वेषनिवारण का। Coe सौन्दर्य 
स्नेह व निर्देषता की अपेक्षा करता ही है। *अदिति' स्वास्थ्य की म । न के 
सौन्दर्य और दीर्घता सम्भव ही नहीं। 'सिन्धु:' (स्यन्दते) बहनेवाले 
इनके रक्षण से ही स्वास्थ्य बना रहता है। ये ही पृथिवी अर्थात्‌ दयौ := मस्तिष्क 
को शक्ति ब ज्योति देते हैं। सुन्दर जीवन के लिए “सशक्त शरीर ज 
आवश्यकता है एवं मित्रादि देव हममें निवास करके सुन्दर एवं का रक्षण करते हैं। 


भावार्थ--मित्रादि देवों की स्थिति से हमारा ज दीर्घ 'हो। 

विशेष--सूक्‍त के आरम्भ में कहा है कि इस प्रभुस्तवन ही हमारा रथ 
हो (१)। हमारा दारिद्र्य का कष्ट दूर हो (२)। सिद्ध करें (३)। यज्ञादि 
उत्तम कर्मो से ही प्रभु-प्राप्ति होती है (४)। इस हों और हम उसकी गौएँ 
(५)। वे प्रभु ही प्रशास्ता व पोता हैं (६) bo । देवों की अनुकूलता से हमारा 
शरीररूप रथ सुन्दर हो (८)। दुःशंस पुरुष हमसे )। हमारे इन्द्रिया आरोचमान 
व वायु बेगवाले हों (१०)। प्रभुस्तवन साधन है (११)। प्राणापान की 
अनुकूलता अत्यन्त आवश्यक है (१२) न वरे के देव हैं (१३)। वे ही सब रत्न 
ब द्रविणों को देते हैं (१४)। प्रभुकृपा से निरपराध हो (१५)। मित्रादि देव हमारे 
जीवन को सुन्दर बनाएं (१६ 


इस सुन्दर जीवन के FN को किस प्रकार बिताएँ'-इस बात का 
उल्लेख अगले सूक्त में है। 


“छ 


O 


"षष्ठोऽध्यायः । 


Fi 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९७.२ _ ५३५ 


अथ प्रथमाष्टके सप्तमोऽध्याय 


स्वरः धैवतः। 


[ ९५ ] पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ के 
ऋषि:--कुत्स आज्धिरस: | देवता--सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽग्निर्वा। छन्दः की £ । 


दिन व रात 

द्वे विरूपे चरतः स्वर्थे अन्यान्यां व॒त्समुप॑ र 6 

हरिरन्यस्यां भर॑ति स्वधावाञ्छुक्रो अन्यस्या ददूशे 

१. द्वेऽदिन और रात ये दो विरूपे-परस्पर विरुद्ध 
रात्रि अन्धकारवाली, इस कारण दिन को * अहरर्जुनञ्च' श्वेत 
रात्रि को काला) चरतः=गति करते हैं। एक के पश्चात्‌ दूसरे क्रमशः होता ही रहता 
है। ये दोनों स्वर्थ=उत्तम प्रयोजनवाले हैं । दिन क्रियाश रू में शक्ति उत्पन्न करता 
है और रात्रि गाढ निद्रा में ले-जाकर, क्रिया को रोकक>-शरीरेका शोधन करनेवाली होती है। 
इस शोधन से यह जीवन को दीर्घ बनाती है। २ रि से य॑ उत्पन्न होता-सा प्रतीत होता 
है और दिन की समासि पर चमकवाली होने से य ते से उत्पन्न होती है। (रात्रेर्वत्सा 
श्वेत आदित्यः, अह्णोऽग्निस्ताम्रोऽरुणः, इति--तै० RP और रात एक-दूसरे के वत्सम्‌=पुत्र 
को उपध्ापयेते=दूध पिलाती हैं। (दिन 'रात्रि/कि को! तथा रात्रि “दिन के. पुत्र अग्नि 
को'। प्रातः सूर्य के लिए आहुतिया दी त फर रात्रि (सायं) में अग्नि के लिए) । ३ 
हरिः=रसों का हरण करनेवाला अथवा रोग रु करनेवाला सूर्य अन्यस्याम्‌=अपनी रात्रिरूप 
माता से भिन्न दिन में स्वधावान्‌=अन्न ह ग है-सूर्य के लिए आहुतियाँ दिन में दी जाती 
हैं और शुक्र:-मलों के दहन से श > क न्न करनेवाला अग्नि अन्यस्याम्‌=अपनी दिनरूप 
माता से भिन्न रात्रि में सुवर्चाः = उक्र गे ज्म रे सिवाला--उत्तम तेज व चमकवाला ददूशे=दीखता है । 
इसकेलिए इसे सायं के समय ही आहुतियाँ दी जाती हैं। प्रातः सूर्य का महत्त्व था, अब सायं 
अग्नि का महत्त्व है। ४. दिन स 'होरि' है, हमारे रोगों का हरण करनेवाला है--हम सूर्य 
के समान ही श्रमशील श तो हमारे दारिद्र्य को दूर करता है। रात्रि में अग्नि 'शुक्र ' 
है । हम अपनी जाठराग्नि रखते हैं तो यह शरीर का ठीक शोधन कर देती है। कमरे 
में अग्नि न हैं तो दुर्गन्धित वायु को छिन्नभिन्न करके वहाँ के वायु को पवित्र 
करनेवाली होती है | 

भावार्थ | में दिन-रात व सूर्य और अग्नि का स्थान अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
है। हमें इनके नीरोग व पवित्र बनना है। 


' रात्रिश्च कृष्णम्‌? 


ऋषिः : । देवता--सत्यगुणविशिष्ठोऽग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा । छन्दः -त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः धैवतः । ) 
अग्नि का प्रजनन | 


दे त्वष्टुर्जनयन्त गर्भमन्त॑न्द्रासो युवतयो विभूत्रम्‌। 
तिग्मानीकं स्वयशसं जनेषु विरोच॑मानं परिं षीं नयन्ति॥ २॥ | 
१. गतमन्त्र कपिंछले भागि/में'वर्णितोईमैमेइस अग्नि की त्वष्टरः-उस सूर्यादि सब देवों 
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के निर्माण करनेवाले प्रभु की बनाई हुई दशन्ये दस अंगुलियाँ जनयन्त-प्रकट करती हैं। एक 
हाथ में एक अरणी को पकड़ते हैं, दूसरे में दूसरी को, फिर इनकी रगड़ से लोन 
| 


हैं। आजकल अरणियों का स्थान डिब्बी व तीली ले-लेती है। इनकी रगड़ से ही)" 

होती है, परन्तु वह अग्नि गर्भम्‌=उन पदार्थों में गर्भरूप से पहले ही रह री 
विभृत्रम-यह विभक्तं करके सब स्थानों पर स्थापित की गई है, तिग्मानीकम्‌= अत्यन्त तिग्म= 
दीसिवाली है। स्वयशसम्‌=(स्वआत्मीय) अपने को अपनानेवाले पुरुष को य 


) 
(ह य्रेती है। 


जिस भी पुरुष की जाठराग्नि ठीक होगी वह स्वस्थ व यशस्वी बनेगु अग्नि 
जनेषु=मनुष्यों में वरिरोचमानम्‌=विशिष्ट दीप्ति और शोभावाली होती है पल उदर में 
जाठराग्नि के रूप में रहती हुई यह शारीरिक स्वास्थ्य को देती है, हुदूय मैं डेत्साह व शक्ति 
को जन्म देनेवाली होती है तथा मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि के रूप में क्री हुई यह ठे ज्ञानोज्वल 
करती है। २. इस अग्नि को अतन्द्रासः=किसी भी प्रकार से पय्‌ ने कस्ती हुई, अर्थात्‌ सतत 
कार्य में लगी हुईं सुबतयः=अच्छाइयों से मिश्रण व बुराइयों से ल करती हुई अयज्ञिय 
पदार्थों को दूर करती हुई तथा यज्ञिय पदार्थों को प्राप्त व हुई ' दस/अंगुलियाँ सीम्‌=निश्चय 


से परिनयन्ति-चारों ओर प्राप्त कराती हैं। इष्ट स्थान में ho 
प्रज्जलन होता है। 
भावार्थ--प्रभु द्वारा बनाई गई ये अंगुलियाँ इछ 

हों। यह अग्नि हमारे यश व तेज का कारण बने। 
८5 


त्रीणि जाना पर्रि भूषन्त्यस्य ह) RY दिव्येकमप्सु। 

पूर्वामनु प्र दिशं पाशि ऋमुतून्प्रशासःि द॑धावनुष्ठु ॥ ३ ॥ 

१. अस्य=गतमन्त्र प र के त्रीणि जाना=तीन जन्म परिभूषन्ति=इस 
ब्रह्माण्ड को सर्वतः अलंकृत पर्भुद्रे एकम्‌-इसका एक जन्म समुद्र में है। समुद्र में 
बडवानल के रूप में यह "हैं दिवि एकम्‌=इसका एक जन्म द्युलोक में है। झुलोक 
में यह सूर्य के रूप में है तथा तीसरा जन्म अप्सु=अन्तरिक्षलोक में (आपः अन्तरिक्षनामसु 
निघण्टौ, 8६9 निरुक्त) वै झुग्नि के रूप में है। २. इन तीनों अग्नियों में द्युलोक में वर्तमान 
शताम्‌=इस पृथिवी पर रहनेवाले प्राणियों के लिए ऋहतून्‌=वसन्तादि 
ूर्ई्रके्सण उपदिष्ट करता हुआ पूर्वा प्रदिशम=पूर्व नामवाली इस प्रकृष्ट दिशा 
को ch जब से क्रिदधौ=बनाता है। ३. वस्तुतः काल व देश में मूल में 


अभिन्नता है । { होनेवाला वसन्तादि का भेद तथा देश में होनेवाला पूर्वादि का भेद सूर्य 
की oe होता है। सूर्य की गति ही संवत्सरात्मक काल को वसन्तादि छह ऋतुओं 
में बाँ देश को भी सूर्य की गति ही पूर्व-पश्चिमादि भागों में बाँटनेवाली होती है। 
है ऋतुओं से इन पार्थिव प्राणियों (मनुष्यों) को उपदेश देता प्रतीत होता 


है कि -क)5»वसन्त की भाँति खिले हुए चित्त--पुष्पवाला तुम्हें बनना है और वसन्त की भोति 
ही शुभकर्मों की यश-सुगन्धिवाला होना है, कि ग्रीष्म की भाँति तेजस्वी व मलों को दूर 
करनेवाला बनकर (गथा की भाँति स्के मो हरनेंजेरिश"अ"सेध) पर सुखों का वर्षण 


अध प्रथमं मण्डलम्‌ १.९५.५ ५३७ 


करनेवाला होना है, (घ) शरत्‌ से मर्यादा का पाठ पढ़ना है। इस शरत्‌ में जल पुनः अपनी 
मर्यादा में बहने लगते हैं; वर्षा में ये कितने उद्वृत्त हो गये थे! (ङ) जीवन के र) होने 
पर हेमन्त से तुम्हें उपचय=वृद्धि का पाठ पढ़ना है और (च) शिशिर से €शशः»प्लतगेक्नों) 
प्लुतगति का पाठ पढ़ते हुए अत्यन्त क्रियाशील होना है। इस प्रकार हम इन be 
सुनकर, उसे क्रियान्वित करते हुए सूर्यमण्डल का भेदन करके ब्रह्मलोक को प्राप्त होंगे। 
भावार्थ-समुद्र, द्युलोक व अन्तरिक्ष में अग्नि-' बडवाग्नि, सूर्य ' रूप में 
रहती है। सूर्य की गति ही वसन्तादि कालभेद का तथा पूर्वादि न कण । बसन्तादि 
ऋतुएँ हमारे लिए अति मनोहर उपदेश दे रही हैं। 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धो निचृत्त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-धैबतः। 
महान्‌ कवि स्वधावान्‌ 
क इमं वो निण्यमा चिकेत बत्सो म र्‌ [9 । 


बह्वीनां गर्भो अपसांमुपस्थान्महान्कवि tN 

१. अग्नियों के वर्णन के प्रसङ्ग में प्रभुरूप आ एक भी वर्णन करते हुए कहते हैं कि 
वः-तुममें से कः-कोई एक-आध, विरला व्य GN =इस निण्यम्‌=हृदय में अन्तर्हित 
प्रभुरूप अग्नि को आचिकेत=जानता है। सामान्यतः इच्तियाँ बाह्य विषयों में जानेवाली होने से 


उस अन्तरात्मा की ओर झुकाववाली नहीं होतीं 
आत्मा को देखता है। २. यही वत्सः = प्रभुः र प्रिय 7 है और मात :=ज्ञान व कर्म का निर्माण 
करनेवाली इन इन्द्रियों को जनयत=विक ए करता है और स्वधाभिः = अपनी 
धारण-शक्तियों से युक्त होता है। ३. हैं, जीव अनेक। वह बह्वीनाम्‌=अनेक प्रजाओं 


ही आवृत्तचक्षु होकर उस अन्त: स्थित 


के गर्भः=गर्भरूपेण मध्य में क प्रभु अपसाम्‌=कर्मो की उपस्थान्‌=गोद से 
निश्चरति=बाहर प्रकट होता है। अन्दर तो वे प्रभु रह ही रहे हैं। उनका दर्शन स्वकर्मो 
के द्वारा उनके अर्चन से क — तमभ्यर्च्य सिद्द्रिं विन्दति मानवः '। ४. इस 
'प्रभु के प्रकट होने पर वह =(मह पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाला होता है, 
करकिः=क्रान्तदर्शी बनता है =आत्मधारणा की शक्तिवाला होता है। हृदय में महान्‌, 
मस्तिष्क में कवि और स्वधावान्‌ बनता है। 
ल अल उपासक “महान्‌, कवि व स्वधावान्‌? होता है। 
ऋषि: कुत्स । देवता-सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा। छन्दः -—निचृत्तत्रष्टुप्‌। 
स्वरः धैवतः । 
सरल स्वसशाः 


च चारुरासु जिह्यानांमूर्ध्वः स्वयशा उपस्थें। 


भ्यतुर्जाय॑मानात्प्रतीची सिंहं प्रति जोषयेते॥ ५ ॥ | 
के अनुसार स्वधर्म के पालन से प्रभु को अर्चना करता हुआ आविष्ट्यः =प्रभु 
के Pe होनेवाला, अर्थात्‌ प्रभु का साक्षात्कार करनेवाला व्यक्ति बर्धते=बढ़ता है, इसकी 


सब शक्तियों का ERR है और स नइन प्रजाओं में ह दुर जीवनवाला होता 
है। २. यह प्रभु का £# जिहानम्‌ ऊर्ध्व:-सथ कुटिलताओं से ऊपर उठा हुआ होता है। ' सर्व 
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जिह्ं मृत्युपदम्‌, आर्जवं ब्रह्मणः पदम्‌’ कुटिलता मृत्यु का मार्ग है, सरलता ही ब्रह्मप्राप्ति का 
मार्ग है। हम प्रभु से यही तो प्रार्थना करते हैं कि-' युयोध्यस्मञ्जुहुराणमेनः '-- हमसे 

व पाप को दूर कोजिए। ३. इस सरल जीवन के कारण उपस्थे=प्रभु के उपस्क्षान सा 
में यह स्वयशाः=अपने से यशवाला होता है। अपने उत्तम जीवन के कारण यह 

है। ४. यह प्रभु के उपस्थान से अपने हृदय में प्रभु का दर्शन करने का प्रयत्न और 
उस जायमानात्‌=प्रादुर्भूत्‌ हुए-हुए त्वष्टुः =महान्‌ देवशिल्पी से--सूर्य न | की निर्माण 


करनेवाले प्रभु से उभे=हमारे शत्रुभूत काम-क्रोध दोनों ही (तौ ह्यस्य परिपन्थ् :=भयभीत 
हो जाते हैं। प्रभु का प्रादुर्भाव होने पर काम-क्रोध का रहना सम्भव : काम-क्रोध 
अब हमारे शत्रु नहीं रहते, अपितु प्रतीची=(प्रति अञ्च) भय के करण वोपुस जाते हुए ये 
सिंह प्रति-काम-क्रोध का हिंसन करनेवाले उस प्रभु के प्रति जोघ [येल्ल्हमें प्रीतिपूर्वव सेवन 


च सम्भजन करनेवाला बनाते हैं। जो काम अब तक हमारी वैषयिर्क रूचि$का कारण बना हुआ 
था, वह अब पवित्र होकर हमें प्रभु के प्रति झुकाता है। सा अब वैदिक कर्मयोग 
को अपनाने की होती है । इस काम में क्रोध का स्थान ही क्क्रि क्रोध कामना के विघात 
से होता है। प्रभु-प्रा्ति का मार्ग सबके लिए खुला है। च न घो 
का प्रश्न ही नहीं उठता। 
भावार्थ--प्रभु का प्रकाश होने पर हम स 
सामने काम व क्रोध भयभीत होकर भाग जाते हैं। 
रूप में परिवर्तित हो जाती है। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । ee 


' ति क्रीध दोनों प्रभु का प्रकाश होने पर भद्रेनकल्याणकारक 
व सुखदायी हो जाते हैं। मो ते > ब्दाधिगम (ज्ञानप्राि) व शास्त्रविहित कर्मों को करने के 
लिए ही होता है ps प्रकोर/व का साधन बनता है। क्रोध भी औरों पर न होकर 
अपने पर ही होता है। (गैरावट पर क्रोध आने से यह क्रोध भी कल्याणकारक ही होता 
है, जोषयेते न=ये ध हमें प्रभु का प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला-सा बना देते हैं और 


१. उभे=गत मन्त्र में 


इसीलिए ये मेने एनाम्‌) प्रशंसनीय होते हैं। ३. अब हमारे जीवनों में वाश्राः=बच्चों 
के लिए प्रेम स्रे रेस्भाती हुई गाव: न=गौओं के समान वाश्राः गावः=ज्ञान का उपदेश करती 
हुई Se ण छडे कमो के हेतु से उपतस्थुः=हमें प्राप्त होती हैं। हम वेदज्ञान को प्राप्त करते 
हैं और उत्रमैं उपदिष्ट यज्ञात्मक कर्मो को करनेवाले बनते हैं। ४. रू:ः-वह वेदोपदिष्ट मार्ग पर 

त्‌ क्षाणां दक्षपतिः=उत्तम बलों का स्वामी बभूव-होता है। उन बलों का 


जो बल (दक्ष ० 870७) उन्नति व विकास का ही कारण बनते हैं। ५. यह 
पर चलनेवाला व्यक्ति वह होता है यम्‌=जिसको दक्षिणतः=वाम व कुटिलता 


से विपरीत, दक्षिण न Ru A मार्ग से आ ह -दानपुजक अदन 
के द्वारा अञ्जन्ति= “अर्थात्‌ यह व्यक्ति न्याय- 
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मार्ग से ही धनों का अर्जन करता है और उन्हें सदा यज्ञों में विनियुक्त करता हुआ यज्ञशेष का 
ही सेबन करनेवाला होता है। इस प्रकार इसका जीवन सद्गुणों से मण्डित र 
भावार्थ--काम-क्रोध के नियन्त्रित होने पर हमारा जीवनं बैदिक बनता है 
बलों के पति होते हैं और सरल मार्ग से धनों को कमाते हुए यज्ञशेष का सेवन 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा। छन्दः 
स्वरः--ध्चैबतः। 
नव-वस्त्र-हान=मोक्ष 
उद्यंयमीति सवितेव॑ बाहू उभे सिचौ यतते भीम Ee) 
उच्छुक्रमत्कमजते सिमस्मान्नवा मातृभ्यो वस॑ना ७॥ 
१. गतमन्त्र का दक्षपति उत्‌=प्राकृतिक भोगों से म ह आ संयमीति=काम-क्रोध 
को पूर्णरूप से वश में (नियमन) करता है। सविता ह भाँति बाहू=इसकी भुजाएँ 
[7 भी 
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होती हैं। सूर्य जैसे चलता हुआ थकता नहीं, वैसे ही रुँ सदा यत्नशील होती हैं। 
यह अकर्मण्य न होकर प्रभु के इस आदेश को सम मणे हस्तौ विसृष्टौ'। २. कर्म 
के द्वारा शक्तिशाली व भीमः=शत्रुओं के लिए भय बस होता हुआ यह उभे सिचौ=दोनों 
द्यावापृथिवी को--मस्तिष्क व शरीर को तऋञ्जन्‌= ब अलंकृत करता हुआ यतते=उद्योग 
करता है। यह मस्तिष्क में ज्ञान का और ₹ Eid सेचन करता है। इनको ज्ञान व 
शक्ति से सम्पन्न करने में यह यत्नशील होता मस्तिष्क व शरीर दोनों मिलंकर इसके 
जीवन को क्रियाशील बनाते हैं। ३. इस: रश्यो शीर से इसका जीवन वासना-शून्य होता है 
और परिणामस्वरूप अत्कम्‌=निरन्तर शीर; बहने के स्वभाववाला शुक्रम्‌=वीर्य उत्‌ 
अजते=ऊर्ध्वगतिवाला होता है। ४. सि शुक्र को ऊर्ध्वगति के कारण अङ्गों की पूर्णता 
से (सिम=७॥०।८) तथा र र जायाम्‌) निर्माणात्मक प्रशंसनीय कर्मो के द्वारा नवा 
खसना=नये शरीररूपी वस्त्रों =छोड्नेवाला होता है। गीता में शरीर को स्त्र से 
उपमित किया है। यह शरीर द परन्तु शुक्ररक्षण होने पर पूर्ण स्वास्थ्य तथा प्रशंसनीय 
कर्मो को करने से यह हे नया शरीर नहीं मिलता अर्थात्‌ मोक्ष प्रास हो जाता 
है। मातृ शब्द निर्माता के है। यहाँ उस से निर्माणात्मक कर्मों का ग्रहण हुआ है। 
नववस्त्रों को स नये का ग्रहण न करना है-यही मोक्ष है। 

धको वश में करके मस्तिष्क व शरीर को ज्ञान व शक्ति से युक्त 
मनुष्य नये शरीर को ग्रहण नहीं 'करता-मुक्त हो जाता है। 


ऋषि: हल ङ्क्रिसः। देवता--सत्यगुणविशिष्टोडरिन: शुद्धो ऽरिनर्वा। छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। 
i Pn स्वरः धैवतः । 
इन्द्रियाँ, शुद्ध मन, प्रभु से मेळवाली बुद्दि 


ट कंणुत उत्तरं यत्संपृञ्चानः सद॑ने गोभिरद्द्भिः। 
धनं परि मर्मृज्यते धीः सा देवतांता सममितिर्बभूव ॥ ८ ॥ 


| १. यत्‌=जन मनुष्य rin शरीररूप गृह में गोभिः 2078, | से तथा अद्धिः-( आपः= 
` रेतः) रेतःशक्ति से संपा; ०शण्व्कीवोि होता हैं अर्थवा गीभि:-ज्ञान की वाणियों 


से तथा अद्धि:=(आपः=कर्माणि) कर्मों से युक्त होता है तब त्वेषम्‌-दीप्त उत्तरम्‌-उत्कृष्ट 


रूपम्‌=रूप को कृणुते=करता है। 'गो' शब्द जब इन्द्रियों का वाचक है तब * आपः ' सो न a 


करने से ही कल्याण है। ज्ञान कर्मो को पवित्र बना देता है। ये पवित्र ह हजरत क्‌े धक 
होते हैं और इस प्रकार इस ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले को दीप्त रूप प्राप्त 


से बह चमक उठता है। २. कविः-यह क्रान्तदर्शी बनता है, वस्तुओं क 


होता है। यह बुध्नम्‌=शरीर के मूल को परि मर्मूज्यते=सब ओर से है। मन ही 
बुध्न है। इसके एक ओर अन्नमय और प्राणमयकोश हैं, दूसरी ओर आनन्दमय | 
मध्य में यह मनोमयकोश है। यही हमारे शरीर का मूल है। इसी बनाने पर 
अन्य कोशों का नैर्मल्य निर्भर है। (वि कोशं मध्यमं युव'--इस य को तू निर्मल बनाने 


का प्रयत्न कर। यह मन ही बन्धन व मोक्ष का कारण है। be | ही विजय है, इसकी 
हार में हार है। ३. इस दीप्तरूपवाले पुरुष की धी:-जो ग =वह देवताता=दिव्यगुणों 
कां विस्तार करनेवाली होती है और यह बुद्धि समितिएबभूच 


(सम्‌ इतिः =गतिर्यया) उत्तम 
है। दिव्यगुणों के विस्तार 
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के द्वारा यह उस महादेव को प्राप्त करानेवाली है) 
शरीरे ऐस यों को सशक्त बनाएँ, मन को 
बनाकर प्रभु के साथ मेलवाला 


निर्मल बनाएँ तथा बुद्धि को दिव्यगुणों का 
करें । 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देबता--स 


धाम ( तेज ) 
समानं महिषस्य धाम॑। 
विश्वेभिरग्ने स्वयंश कभिरिद्धी उदब्धेभि: पायुभिः पाह्मस्मान्‌॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ध से मेळ होने पर प्रभु के तेज से यह प्रभुभक्त भी तेजस्वी 
बनता है और कहता मर्हिषिस्य=(मह पूजायाम्‌) पूजा के योग्य ते=आपका उरू=विस्तीर्ण 
की ज्जयः=काम आदि शत्रुओं को अभिभूत करनेवाला धाम=तेज 

लभूतडस हृदयान्तरिक्ष के प्रदेश में पर्येति=समन्तात्‌ प्राप्त होता है। प्रभु का 
तरिध को उज्चल करनेवाला होता है। यहाँ यह तेज काम आदि शत्रुओं का 
करत] हसने क्रोध को विनष्ट करके यह हमारे हृदयों को विशाल बनाता है। २. यह 
भक्त प्रभु खे -प्राथकि करता है कि हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! विश्वेभिः स्वयशोभिः=अपने सब 

क भ से इब्द्धः=दीस हुए-हुए आप अदब्धेभिः पायुभिः=अहिसित रक्षणों के द्वारा 


किये जाने पे प्रभु के यश को हमारे हृदयों में अंकित करनेवाले होते हैं। इस यशस्वी प्रभु 
के रक्षण भी अहिंसित्‌ हैं। कम के रक्षणकर्म में कोई विघ्न नहीं कर सकता । प्रभु की रक्षा हमें 
प्रात होती है तो हम कीमादि शश्रुंओं के०षणेणसे बचे एहते «हैँ ९36.) 
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भावार्थ--प्रभु का तेज हमें शत्रुओं के आक्रमण से बचाता है। प्रभु के रक्षण अहिंसित हैं । 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः। देवता सत्यगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा। छन्दः ग | 
स्वरः धैबतः। e) 


प्रभु-तेजो महिमा Sy 
धन्वन्त्सत्रोतः कृणुते गातुमूर्मि शुक्रैरूर्मिभिरभि न॑क्षति क्षाम ० 
विश्वा सनांनि जटरेंषु धत्तेउन्तर्नवासु चरति ता ॥ १० > 
१. गतमन्त्र में वर्णित प्रभु का विरोचमान धाम (चमकता हु 


धन्वन्‌-मरुस्थल 


में स्त्रोतः कृणुते-जलप्रवाह उत्पन्न कर देता है और गातुम्‌मार्ग संघमय बना 
देता है। कभी-कभी तो मार्ग एक जलधारा के रूप में / जिसमें हल्की- 


हल्की लहरें उठती प्रतीत होती है। शुक्र: ऊर्मिभि:-उन रा [वाली जलधाराओं 
से जल क्षाम्‌ अभिनक्षति= भूलोक की ओर प्राप्त होता थवीलोक को शुद्ध वृष्टि 
की जलधाराओं से व्याप्त कर देते हैं। २. इस प्रकार न होता है और विश्वा 
सनानि=उन सब सेवनीय अन्नों को जठरेषु धत्ते=प्रभु | (पाचन संस्थान) में धारण 
करते हैं। ये प्रभु ही नवासु प्रसूषु अन्तः=इन बेलों व वनस्पतियों में 
चरति=विचरण करते हैं। प्रभु के उस विरोचमान जज र इनकी उत्पत्ति होती है और इन 
सबमें एक ज्ञानीभक्त को उस प्रभु की ही महिमा [है दि होती है। 
भावार्थ-प्रभु वृष्टि द्वारा मरुस्थल व आहमय बना देते हैं। वृष्टि से मार्ग नहरों 
में परिवर्तित हो जाते हैं। पृथिवी we क्र को जन्म देती है। इन अन्नों में भी प्रभु 
को ही महिमा दिखती है। | 
सूचना--यहाँ यह भी संकेत पष्क प) अ; प्रभु इन वनस्पतियों में भी विचरण करते हैं, 
अर्थात्‌ इनके प्रयोग से ही जा प्रा होंगे, मांसाहारी को प्रभु नहीं मिळते । 
ऋषिः--क्ुत्स आङ्गिरसः। दे ऽग्निः शुद्धो ऽग्निर्बा । छन्दः --त्रिष्टुप्‌। 
:—धैवतः। 
धन 
एवा नों अग्ने सामां वृधानो रेबत्पांबक श्रव॑से वि भाहि। 


तन्नों मित्रो करँणो)मामहन्तामर्दितिः सिन्धुं: पृथिवी उत द्यौः ॥ ११॥ 


की दीप्ति से हमारे अन्तःकरणों में वृद्धि को प्राप्त होते हुए आप नः=हमें रेवत्‌ 
श्रवसे= लिए विभाहि-विशेषरूप से दीप्त कर दीजिए। हम आपने ज्ञान को बढ़ाते 
हुए प्रभु करनेवाले बनें। प्रभु का दर्शन हमें धन व ज्ञान से युक्त करनेवाला हो। २. 
म प्रार्थना को मित्रः=मित्र, बरूणः= वरुण, अदितिः=अदिति, सिन्धुः =सिन्धु, 
पथिक्रीनफथिवी उत=और द्यौः=द्युलोक मामहन्ताम्‌=आदूत करें। इन देवों की कृपा से हमारी 

हो। मित्रादि देव क्रमशः “स्नेह, निर्द्ेषता, स्वास्थ्य, रेतःकणों का रक्षण, स्वस्थ 
शरीरे क)दीप्त मस्तक' का संकेत करते हैं। स्नेह आदि के द्वारा ही हम प्रभु से 'रेवत्‌ 


श्रवस्‌'= धनयुक्त BNE er iy oF 636) 


a 
भावार्थ- प्रभु हमे शॉनर्युक्त धनं 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विशेष--सूक्त का आरम्भ दिन-रात के काव्यमय वर्णन से होता है (१) प्रभुरूप अग्नि 
को हमें अपने में प्रादुर्भूत करने का प्रयत्न करना है। (२) ये प्रभु सूर्य के द्वारा क “ऋि्तुओं, 
का निर्माण करते हुए हमें भी उन ऋतुओं के गुणों को धारण करने का उपदेश हक 
हम इन 'उपदेशों को सुनेंगे तो 'महान्‌, कवि व स्वधावान्‌' बनेंगे, (४) सरल व he 
(५) उत्तम बलों के पति होंगे, (६) इस योग्य होंगे कि हमें नया शरीर न ग्रहण पड़े। 
(७) हमारी इन्द्रियाँ सशक्त होंगी, मन शुद्ध होगा व बुद्धि प्रभु से मेलवाली, लीन 0८) हम 
प्रभु के “विरोचमान धाम' को प्राप्त करेंगे, (९) सर्वत्र प्रभु की be 


भोजन के प्रयोग से प्रभुदर्शव के योग्य बनेंगे, (१०) प्रभु से करनेवाले 
होंगे। (११) 'वे प्रभु सहस्‌=बल के द्वारा ही प्रकट होते हैं '--इन सूक्त आरम्भ 
होता है। 
[ ९६ ] षण्णवतितमं 
ऋषिः_कुत्स आङ्गिरसः। देवता-- द्रविणोदा मही छन्दः —न्निष्टुष्‌। 
स्वरः-धैबतः। | 


शक्ति, स्नेह व 
क 
` स प्रत्नथा सह॑सा जाय॑मानः स॒द्यः काव्य निस विश्ां। 


आप॑श्च मित्रं धिषणां च साधन्देवा भे धन्द्रविणोदाम्‌॥ ९॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार जब हम युक को धारण करते हैं तब धन के द्वारा 
हम आवश्यक साधनों को जुरानेवाले होते हैं ' ज्ञान के कारण उन साधनों का कभी दुरुपयोग 
नहीं करते। सुप्रयुक्त होते हुए ये सुधन हममें ९ उत्पन्न करते हैं । इस सहसा=शक्ति से सः=वे 
प्रभु जायमानः=हमारे अन्तः करणों में र € । निर्बल, प्रभु का दर्शन नहीं कर सकता-- 

नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः '। २. प्रादुः हुए ये प्रभु सद्यः "शीघ्र ही प्रत्नथा=पुरातन 
काल को भाति, जैसे कि सृष्टि के हो में प्रभु ने अग्नि आदि के हृदय में वेदज्ञान का प्रकाश 
किया, उसी प्रकार बदू=सचमुच(किश्वाफक़ाव्यानिङसब वेदरूप काव्य को--क्रान्तदर्शी ज्ञान 
को--वस्तुतत्त्व को स्पष्ट व ज्ञान (क्रो अधत्त=स्थापित करते हैं। ३. वस्तुतः आप 
अशरीर में रेतःकणों के ब  रहसेंवाले ये जल मित्रम्‌=स्नेह की भावना, द्वेष की भावना 
से ऊपर उठना धिषणा च-और/ुडि -साधन्‌=इस ज्ञान को सिद्ध करते हैं । प्रभु से दिये जानेवाले 


इस ज्ञान को सिद्ध करके के लोए आवश्यक है कि हम (क) रेतःकणों का रक्षण करें, (रख) 
द्वेषादि की वृत्तियों ड (ऊषेर और (ग) बुद्धि को धारणवती बनाएँ। ४. इन * आपः, मित्रं 
च धिषणा' को ख़िद्धक्तरबेवाले देवाः=देववृत्ति के पुरुष ही अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को 


धारयन्‌=धारण कते हैं;-जो प्रभु द्रविणोदाम्‌=सब द्रव्यों के देनेवाले हैं। प्रभु ही सब द्रव्यो 
को प्राप्त कराक्रे' 


उन्नत करनेवाले हैं । 
अड र को धारण करने से ही प्रभु का दर्शन होता है। प्रभु हमारे हृदयों में ज्ञान 


के 23 थापित करते हैं। वे ही “अग्नि व द्रविणोदा' हैं। 
ऋषि: । देवता---द्रविणोदा अग्नि: शुद्धोऽग्निर्वा। छन्दः --त्रिष्टुण्‌। स्वर: --गान्धार: । 
मनुष्योत्पत्ति व वेदज्ञान 


स पूर्वया निश्नि्ञा कल्मताओरिमा) प्रज्ञा,अंजनयत्तलूनाल 0) 
विवस्व॑ता चक्ष॑सा द्यामपरश्च देवा अग्नि धारियन्द्रविणोदाम्‌॥ २॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
१. सः=वे प्रभु पूर्वया=सृष्टि के आरम्भ में होनेवाली निब्रिदा=निश्चयात्मक ज्ञान 
देनेवाली 'कव्यता=काव्यमय इस वेदवाणी के साथ आयोः इमाः प्रजाः =मनुष्य की द 


को अजनयत्‌=जन्म देते हैं। प्रभु ने मनुष्य को जन्म दिया तो साथ ही साथ Ee | भी 
प्राप्त करा दिया। बिना ज्ञान के मनुष्य इन पदार्थो का ठीक प्रयोग कैसे कर 2२. 
इस वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले देवाः=देववृत्ति के व्यक्ति मनूनाम्‌=विचारशील { के 


विवस्वता=(विवासनवता) अन्धकार को दूर करनेवाले म =सान की 
ज्योति को अपः च=आऔर कर्मो को धारयन्‌=धारण करते हैं। ज्ञानपूर्वक 


अग्निम्‌=उस अग्रणी द्रविणोदाम्‌-सब द्रव्यों को देनेवाले प्रभु को । देव वेदज्ञान 
को प्राप्त करते हैं, उसका मनन करते हैं (मनूनाम्‌) । उस क -ज्योति में के 
अपने कर्तव्यों को स्पष्टरूप से देखते हैं तथा ज्ञानपूर्वक कर्मों के वे प्रभु के सच्चे 


उपासक बनते हैं और अन्ततः उस प्रभु को धारण करनेवाले | 
भावार्थ-प्रभु ने मनुष्य को जन्म दिया, साथ ही नया । इसके मनन से देव 
लोग ज्ञान प्राप्त करते हैं, तदनुसार कर्म करते हुए वे रु 3 करते हुए उसे हृदय में 


धारण करनेवाले बनते हैं। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता द्रविणोदा अग्निः र कर --न्निष्टुप्‌। स्वर: --- धैवतः । 
) 


तमींळत प्रथमं यज्ञसाधं विश सह 

ऊर्जः पुत्रं भ॑रतं सृप्रदानुं देवा भ 

१. हे विशः-इस संसार में जी नाः 
आरीः:=उस प्रभु की ओर चलती हुई | सुम्‌) 
प्रथमम्‌=सृष्टि से पहले ही हैं 6 ( ल 
सब यज्ञों को सिद्ध करनेवाले हैं, 
(घ) ऋञ्जसानम्‌= से tovgecorat 
' (ङ) ऊर्जः पुत्रम्‌=शक्ति के 
शक्ति के द्वारा सबका 
सदा चलता है--ऐसे प्रभु 


करनेवाली प्रजाओ! तम्‌ 

इळत=उस प्रभु का उपासन करो जो (क) 
क्स्त्रार) अत्यन्त विस्तारवाले हैं, (ख) यज्ञसाधम्‌=हमारे 
आहुतम्‌=जिनके दान (हु दाने) सब ओर उपलब्ध हैं, 
जो उपासकों के जीवन को अलंकृत करनेवाले हैं, 
के पुञ्ज हैं-' सहसः सूनु' हैं, (च) भरतम्‌=इस 
हैं, (छ) सूप्रदानुम्‌=सर्पणशील दानवाले हैं, जिनका दान 
उपासना करनी चाहिए। २. देवाः=देववृत्ति के लोग तो उस 


अग्निम्‌=अग्रणी सब द्रव्यो को देनेवाले प्रभु को धारयन्‌=धारण करते ही हैं। 
वस्तुतः प्रभु के ही वे देव बनते हैं। प्रभु-कृपा से ही ये यज्ञों को सिद्ध करनेवाले 
होते हैं, शक्ति हैं तथा औरों का धारण करते हुए अपने जीवनों को सद्गुणों 
से अर क र 


उस प्रभु का उपासन करें जोकि--' प्रथम, यज्ञसाध, आहुत, त्रडञ्जसान, 

सुप्रदानु, अग्नि व द्रविणोदा’ हैं। 

:--कुत्स आङ्गिरसः। देवता-द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽग्निर्वा। छन्दः --त्रिष्टुप्‌। 
स्वरः-ध्ैवतः । 

मार्ग पर चलना व सुख-प्राप्ति 


स मांत्रिश्वा^लुसतब्राउंपुष्किर्जिदन्‌गातुं॑याय स्त्रल्रित्‌ ७३6.) 
विशां गोपा ज॑निता रोदस्योर्देवा अग्निं धारयन्द्रविणोदाम्‌॥ ४॥ ` 


५४४ १.९६.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हमारा पालन व पूरण करनेवाला है, अतएव वरणीय है। प्रकृति का पोषण मनुष्य 


भी कारण हो जाता है। २. वे प्रभु तनयाय=अपने पुत्रभूत इस मानव के लिए गस 
विदद्‌=प्राप्त कराते हैं और इस मार्ग पर चलनेवाले उस पुत्र को स्वर्चित्‌=सुख प्राप्त 


होते हैं। मार्ग पर चलने से ही तो मनुष्य सुखी होता है। ३. वे प्रभु तू जप देते हुए 


गतिवृद्ध्योः) पुरुवारपुष्टिः=पालन व पूरण करनेवाली वरणीय पुष्टिवाले हैं। प्रभु क 
न्मे को 


विशां गोपाः-सब प्रजाओं का रक्षण करते हैं। वे प्रभु ही Se ज 
जनिता=जन्म देनेवाले हैं। जन्म देने से वे पिता हैं। वे अपने पुत्रों 
पर चलाते हैं और उन्हें सुख-प्रा्ति का पात्र बनाते हैं। ४. : 
अग्निम्‌=अग्रणी द्रविणोदाम्‌नसब आवश्यक धनों को देनेवाले 
हैं । वस्तुतः प्रभु के धारण से ही वे देववृत्ति के बनते हैं। 
भावार्थ--प्रभु मार्गज्ञान देकर हमें सुख-प्रास्ति का i हैं । प्रभु का पोषण 
हमारा पालन व पूरण करता है। वही वरणीय है र 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--द्रविणोदा अग्नि: 
स्वरः धैवतः 


द्यावाक्षामा रुक्मो अन्तर्चि ५ ज 8 
१. नक्तोषासा=रात्रि और उषा हाँ दिन के लिए प्रयुक्त हुआ है) बर्णम्‌=एक- 
दूसरे के रूप को आमेम्याने=फिर- हिस्त करती हुई, परन्तु फिर भी समीचची=संगत हुई- 
हुई एकं शिशुम्‌=एक अग्निरूप म को क्षाप्रयेते=हविरूप दूध का पान कराती हैं। ' रात्रि' दिन 
के रूप को समाप्त करती है और/ दिवे रात्रि के रूप को समाप्त करता है। एवं, परस्पर विरोधी 


छुप में दूध पिलाते प्रतीत होते हैं। इन सन्धिकालों में 
देक्‍वृत्ति के लोग यज्ञ म प्रज्छलित अग्नि में घृतादि द्रव्यों की आहुति देते हैं। यही 
दिन-रात का अपने शिशु 
अन्तः=च्युलोक व पूर्थिद्चीलोक में रुक्मः=स्वर्ण के समान दीसिवाले वे प्रभु विभाति=विशेषरूप 
रन -ससिस्‌ क्षत्तिवाले पुरुषों को सौमनस्य प्रात होता है और मन के निर्मल होने 
स्म्म्-उस अग्रणी द्रविणोदाम्‌-सब द्रव्यों को देनेवाले प्रभु को धारयन्‌-धारण 
करते हैं। इन्हें सर्वत्र उस प्रभु की महिमा दीखती है। बाह्य जगत्‌ में तो ये प्रभु की महिमा 
को देखते न हृदयों में भी प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। बाह्मजगत्‌ के झुलोक व 

व प्रध्य में अन्तरिक्षलोक है, इसी प्रकार शरीर में 'द्युलोक' मस्तिक है, 'पृथिवी ' 
के मध्य में हृदयान्तरिक्ष है। बाह्यान्तरिक्ष में जहाँ प्रभु की महिमा दीखती है, वहाँ 
न्ह में प्रभु का प्रकाश दिखाई देता है। इस प्रभु को देव धारण करते हैं। 


थ-—देवलोग सन्धिवेलाओं में यज्ञ करते हैं और हृदय में प्रभु को धारण करते हैं । 
Pandit Lekhram Vedic Mission (547 of 636.) 


पर देवाः = 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९६७ ... पडण 


स्वरः घैवत: । 
अमृतत्व की रक्षा करते हुए ० N 
रायो बुध्नः संगर्मनो वसूनां य॒ज्ञस्य॑ केतुर्मन्मसाध॑नो वेः। ही 


अमृतत्वं रक्ष॑माणास एनं देवा आग्नि न ॥ ६ 


१. वे प्रभु रायः बुध्नः =सम्पूर्ण ऐश्वर्यो के मूलभूत हैं । सब ऐश ही निवास 
करते हैं । प्रभु के ये ऐश्वर्य 'रायः' (रा दाने) जीव को देने के की उन्नति के 
लिए ही ये उद्दिष्ट हैं, इसलिए वे प्रभु वसूनां संगमनः=निवास के धनों के प्राप्त 
करानेवाले हैं। जितना धन जीवन के लिए आवश्यक होता है, /3 नह भभु से मिलता ही 
है। प्रभु धन तो देते ही हैं, साथ ही वे अज्ञस्य केतुः =यज्ञों कोशके हैं और यही संकेत 


हक बवेः-(वी गति) अपने 


होता है। यह ज्ञानी पुरुष धनों का यज्ञों में ही हल 
अभाव में धन भोग-विलास की वृद्धि का कारण ब a 


नुष्यों के पतन का हेतु बनता है। 
यज्ञों में विनियुक्त होने पर यह यज्ञशेष का सेवन न की 


अमृतत्व प्राप्त कराता है। यज्ञशेष 


ही तो अमृत है। ३. इस प्रकार अमृतत्वं रक्षम न दि की रक्षा करते हुए देवा:-देव 
पुरुष एनं अग्निम्‌=इस अग्रणी द्रक्रिणोदाम्‌= र को देनेवाले प्रभु को धारयन्‌=धारण 
करते हैं। यज्ञशील पुरुष भोगासक्त न होने आक्रान्त नहीं होता, अमर बनता है, 
रोगरूप मृत्युओं से बचा रहता है। यही # i एक सच्या उपासक व धारक है। 
भावार्थ-प्रभु धन देते हैं तो ही) प्रों का भी प्रकाश कर देते हैं। वे निर्देश करते 
हैं कि तुम्हें यज्ञों के लिए ही धन Cd इस प्रकार चलने पर ही तुम अमृतत्व की रक्षा 
कर पाओगे। 


अग्निः शुद्धो ऽग्निर्वा। छन्दः--त्रिष्टुप्‌। 
:-— धैवतः । 


ऋषिः कुत्स ST 
SY धनों का सदन 
नू चच ० च सद॑नं पथीणां जातस्य च्‌ जायमानस्य च क्षाम्‌। 
| च भूरेर्देवा अग्निं धाँरयन्द्रविणोदाम्‌॥ ७॥ 
२. वे पय (नू=००७) अब भी पुरा च=पहले भी रयीणाम्‌=सब धनों के 
य बल ह व थे। विष्णु ही लक्ष्मीपति हैं। लक्ष्मी विष्णु के ही गृह की शोभा : 
है। वे प्रभु उपासकों को आवश्यक धन दिया करते हैं। जातस्यनजो भी लोक- 
हैं च-और जायमानस्य=उन लोकों में उत्पन्न होनेवाले सब प्राणियों को 

(हि निवास) निवास देनेवाले वे प्रभु ही हैं। प्रभु इसीलिए 'वसु” कहलाते हैं। सबमें 
प्रभु और सबको अपने-आपमें बसाते हैं। ३. उस सतः च>सदा विद्यमानस्वभाव 

रे के च=तथा भवतः =समय-समय पर उस प्रकृति से उत्पन्न होते हुए भूरेः=( भृ 


धारणपोषणयोः) भरण-पोषण करनेवाले पदार्थो के गोपाम्‌=रक्षंक 0875 अग्रणी द्रविणोदाम्‌्-सब 
द्रव्यो को देनेवाले प्रभु कदे?! देवलेन धारथने०धारण करें हैं ?कीर्य-2कारणजगत्‌ के पोषक 
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का बनाया कोई भी पदार्थ दुःख व अकल्याण के लिए नहीं है। इस प्रभु को र्ल [ 
करना चाहिए। तभी हम प्रकृति के बने इन पदार्थों का ठीक उपयोग करेंगे औछ 
सिद्ध करनेवाले होंगे। न 
भावार्थ-प्रभु सन धनों के सदन हैं। सबको निवास देनेवाले हैं । सबके र । उन्हें 
धारण करनेवाले ही देव बनते हैं। क 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--द्रविणोदा अग्निः शुद्द्धो ऽग्निर्वा। छन्दः टुप्‌। 
' स्वरः--थैवतः । 


न्‍ स्थावर व जंगम धन 

द्रविणोदा द्रविणसस्तुरस्य॑ द्रविणोदाः सनरस्य प्र दे 

द्रविणोदा वीरव॑तीमिषे नो द्रविणोदा रासते द ८ 
| १. द्रत्रिणोदाः=जीवन-यात्रा के लिए द्रविणों= धन द वह प्रभु तुरस्य=गतिशील 
द्रविणसः=धन के प्रयंसत्‌=भाग को हमें दे। प्रभुकृपा -यात्रा में आवश्यक 'गौ, 
अश्व, अजा व अवि' आदि जंगम धनरूप पशु प्राप्त hE | प्रजा व पशुओं से बढ़ें। प्रजा 
से हमें वंश-सन्तान के द्वारा अमृतत्व प्राप्त होता Ei | की उत्तम पालना के लिए 
पशुओं की उपयोगिता होती है। २. वे हक ५ 2 धनों को देनेवाले प्रभु हमें 
सनरस्य=(सन=संभक्तौ) संविभाग के योग्य श्याल ५ को--भूमि व सोना-चाँदी को 
प्रयंसत्‌=देनेवाले हों। प्रभुकृपा से जहाँ हम श शु की प्राप्त करें, वहाँ भूमि व धन-धान्य को 
भी प्राप्त करनेवाले हों । ३. द्रक्रिणोदाः = च्छो एक्को, प्रभु चीरवतीं इषम्‌=वीरता को वृद्धि 
करनेवाली अन्नादि सम्पद्‌ को नः=हमें शत न 
प्राप्त हों। ४. इस प्रकार स्थावर-जंद्रसे धी को व शाक्तिवर्धक आनों को प्राप्त कराके वे 
द्रविणोदाः =सब द्रविणों को छे भ | आयुः=दीर्घ जीवन रासते=देते . हैं। दीर्घजीवन 
OEE श्रेतत कर देते हैं । ॒ 


के लिए सब साधनों-को वे 
भावार्थ-स्थावर-जं तथा शक्तिवर्धक आन्नों को देनेवाले वे प्रभु सचमुच 
' द्रविणोदा” हैं। इनके द्वारा GR प्राप्त कराते हैं। 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः ता-_द्रविणोदा अग्निः शुद्धोऽग्निर्वा। छन्दः --त्रिष्टुप्‌। 


श स्वरः धैवतः । 
ने र बृधानो रेवत्पावक श्रव॑से वि भाहि। 


तन्नो खरूंणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत द्यौः ॥ ९॥ 
इसका अर्थ द्रष्टव्य है। इसमें ज्ञानयुक्त ध॑न के लिए प्रार्थना की गई है। 
--सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि ज्ञान-प्रासि के लिए 'रेतःकणों का रक्षण, स्नेह 
की बुद्धि' आवश्यक हैं (१)। प्रभु ने मनुष्य को जन्म दिया तो उसे वेदज्ञान भी 
न उस 'प्रथमता' आदि नवगुणों से युक्त प्रभु का हम नमन करनेवाले बनें (३)। 


प्रभु से उपदिष्ट STF EL RO | | शमी ओं में यज्ञ करनेवाले 


व हृदयों में प्रभु-प्रकाश को धारण का विनियोग करते 


र 
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हुए अमृतत्व का रक्षण करें (६)। वे प्रभु ही वस्तुतः सब धनों के सदन हैं (७)। वे हमें 
स्थावर और जंगम धनों को प्राप्त कराएँ (८) । प्रभुकृपा से हमारा धन ज्ञानयुक्त हो भ्री 
हम पापों से बच सकेंगे '--इन शब्दों के साथ अगला सूक्त आरम्भ होता है9- 
[ ९७] सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ ~ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता अग्निः। छन्द न स्वरू>- षड्जः! 
पवित्र धन 


अप॑ नः शोशुचदघमग्ने शुशुग्ध्या रयिम्‌। अप॑ नः र म्‌॥ १॥ 


१. इस सूक्त के ८ मन्त्रों में ९ बार 'अप नः का यह प्रयुक्त हुआ 
है। वाणी व रसना को एक मानकर नौ इन्द्रियाँ होती हैं। हमारी की मी इन्द्रियों से पाप 
न हो। अब तक जो पाप इनमें रहता था, वह अब इनसे दूर -सन्तप्त होकर नष्ट 
हो जाए। नः=हमसे होनेवाला अघम्‌=पाप अप=दूर होकर्‌. [ श्चेत्‌ म त+ठहरने का स्थान न रहने 
से शोक-सन्तस्त होकर नष्ट हो जाए। २. इसके लिए हे ए] प्रभो ! आप रयिम्‌=हमारे 
धनों को आशुशुग्धि-सब प्रकार से शुद्ध कर A /धन सुपथ से कमाया जाकर 
प्रकाशमय ही हो। वस्तुतः “शुद्ध मार्ग से ही धन कमामः »इस वृत्ति के आते ही पाप समाप्त 
हो जाते हैं। अन्याय से धन कमाने की वृत्ति के 
पापों का कारण है। ३. हे प्रभो! आप हमारे इस 
ताकि नः=हमारा यह सन अघम्‌=पाप अप= रमसे ये 
हो जाए। 

भावार्थ-हम पवित्र साधनों से 

ऋषिः कुत्स आङ्ग्िरिसः। देठ 


€ दूर करके धन को पवित्र कर दीजिए 
शोशुचत्‌=शोक-सन्तप्त होकर नष्ट 


पाएँ ताकि पाप नष्ट हो जाएँ। 
र :। छन्द: गायत्री । स्वरः--षड्जः। 


८ सक्ष सुपादु-वसु 
सुक्षेत्रिया सुंगातुया Sho ) ख़जामहे। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ २॥ 


| १. हे अग्ने! क्षेत्र को शोभन बनाने की इच्छा से यजामहे=हम 
आपका पूजन करते हैं )। प्रभु-पूजन से ही हम प्रकृति के दास नहीं बनते। हमारी 
क 


र्ड 


बृत्ति भोगवृत्ति नहीं होने से शरीर में रोग नहीं आते। यह नीरोगता ही शरीररूप 
क्षेत्र को सुक्षेत्र २. सुगातुया=उत्तम मार्ग की कामना से हम यजामहे=हे प्रभो ! आपके 
साथ सं =संगतिकरण) होते हैं। आपके साथ चलने पर मार्ग भटकने की 
आशंका ही आप हमारा मार्गदर्शन करते हैं तो बह मार्ग हमारे लिए शोभनतम हो 


जाता है 7 - चसूया=धन को इच्छा से यजामहे (यज्ञ=्दान)=हम आपके प्रति अपना 
दानः करते एक बालक माता-पिता के प्रति अपना आर्पण कर देता है तो माता-पिता 


न का पूर्ण प्रयत्न करते हैं, इसी प्रकार प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवालों 
को भु सब वसुओं को देनेवाले होते हैं। ४. हे प्रभो! इस प्रकार हममें ये कामनाएँ 
बनी/स्हें (के) हमें भोगप्रवणता से ऊपर उठकर शरीर को नीरोग बनाना है, (ख) प्रभु के 
सम्पर्क में रे सदा उत्तम मार्ग पर चलना है और (ग) प्रभु के प्रति अपना अर्पण करके, 


दानवृत्ति को अपनागण तछथं को,माए आए है. (ऐसा होने एझभम्गनउल्लाप नः=हमसे अपरदूर 
होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाएंगे 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--शरीर को उत्तम बनाने की कामना, उत्तम मार्ग पर चलने व वसु-प्राप्ति की 
भावना हमें पाप से ऊपर उठाती है। 
ऋषि: --कुत्स आद्धिरस: | देवता---अग्नि: | छन्‍्द:--निचृद्गायत्री। स्वरः न 
लोकहित व सञ्जन-सङ्क 


प्र यद्धन्दिष्ठ एषाँ प्रास्माकासश्च सूरय॑ः। अप॑ न॒ः स 


१. यत्‌=चूँकि मैं एषाम्‌=इन मनुष्यों का प्रभन्दिष्ठः= ( भदि कल्या, अधिक- 
से-अधिक कल्याण व सुख करनेवाला हुआ हूँ च-तथा अस्माकासः= करनेवाले 
प्रसूरयः=प्रकृष्ट ज्ञानी हैं, अर्थात्‌ हम ज्ञानियों के सम्पर्क में ही उठते- नः=हमारा 
अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तप्त होकर २. पाप को दूर 


आयी तो पाप भी आये। भोगप्रबणता अवश्य पाप की ओर 5 जो । (ख) हम सदा ज्ञानियों 
के सम्पर्क में रहें। उन्हीं के साथ हमारा उठना-बैठना ल 7 हमें पाप से बचाता है, 


दुर्जनसंग- पाप में ले-जाता है। 
भावार्थ-पाप से बचने के लिए हम लका मे संलग्न रहें और सदा ज्ञानियों 
का संग करें। 
ऋषिः —कुत्स आङ्गिरसः । ए 
ज्ञान व 


प्र यत्तें अग्ने सूरयो जायेमहि 


करने के लिए आवश्यक है कि (क) हम लोकहित के ॥ रहें। आराम की वृत्ति 


गायत्री । स्वर:--षड्ज: । 


। अप॑ नः शोशुचदघम्‌॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! यत्‌ः :=ज्ञानी बनकर खयम्‌=हम ते=आपके और 
ते=आपके ही प्र क कक ल हो जाएँ तो नः=हमारा अघम्‌=पाप अप=हमसे 
दूर होकर शोशुचत्‌=शोक- सन्तप्त हो जाए। २. जितना-जितना हम प्रकृति को ओर 
झुकते हैं, उतनी-उतनी म की आकांक्षा बढ़ती जाती है और जितना-जितना 
' प्रभु की ओर झुकते हैं, उतना परे होते जाते हैं। प्रकृति की. ओर न झुककर प्रभु 
की ओर झुकने के लिए है । उस ज्ञान के लिए “तप, स्वाध्याय व ईश्वरप्रणिधान ' 
रूप क्रियायोग साधन है। 2 हमें “सूरि'=ज्ञानी बनाएगा और “सूरि' बनकर हम 
प्रभु के बनेंगे, हो बनकर पापों से बच जाएँगे। 

भावार्थ ज्ञानीभक्त ही पापों का समूल शोषण कर पाता है। 

ऋषि: “रसः | देवता-- अग्नि: | छन्‍्द: --गायत्री । स्वरः षङ्जः । 


शक्ति व प्रकाश 
प्र क विश्वतो यत्तिँ भानव॑ः। अप॑ नः शोशुचदघम्‌॥ ५॥ 


के अनुसार यत्-जब 'सूरि' बनकर हम प्रभु के बन जाते हैं तब सहस्वत: =सहस 
प उस अग्नेः =प्रकाशमय प्रभु की भानवः=ज्ञान की दीसियाँ विश्वतः =हमारे 
| सब ओर प्रयन्ति=प्रकर्षेण गति करती हैं। हमारे हदय पूर्णरूपेण उस प्रकाश :से 

दीप्त हो उठते हैं । उस प्रकाश में पापान्धकार के लिए स्थान कहाँ? अतः नः=हमारा अघम्‌=पाप 
अप=हमसे दूर होक़छळ)०शोशुक्तत्ङशोकलसम्फऽहोक्रर नए(ऽहो आाहा6ड़ै। २. यहाँ प्रभु को 
'सहस्वान्‌' रूप में स्मरण किया है। पाप को दूर करने के लिए इस सहस्‌ को भी अत्यन्त 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९७.८ 


ClanLg A.) 


आवश्यकता है। निर्बलता में पाप का वास होता है। शक्ति 


५४९ 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता अग्निः। छन्दःनिचृद्गायत्री । स्वरः -- 


विश्वतः परिभूः ( सर्वतो रक्षक ) 0 
त्वं हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसिं। अप॑ नः शोश ॥ 
१. हे विश्वतोमुख-सब ओर मुखवाले परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप हि= पे विश्वतः =सबन 
ओर से परिभूः =हमारे रक्षक असि-हैं (परिभू:=परिग्रहीता) । र पामनेऐसे आते हुए शत्रु 


भावार्थ-पाप के दूरीकरण के लिए शक्ति व प्रकाश की आवश्यकी च 


को देखकर हम सावधान होकर उससे युद्ध कर सकते हैं, परन्तु से इन शत्रुओं 
का आक्रमण होने लगे तब तो वे विश्वतोमुख प्रभु ही हमें श आक्रमेण से बचा सकते हैं। 


२. हे प्रभो ! आपके रक्षण में अघम्‌=यह पाप नः=हमसे अएत्र शोशुचत्‌=शोक- सन्तप्त 
होकर नष्ट हो जाए। प्रभु का उपासन हमें पापों से बचाता र प्रभु किसी ओर 
से भी इस पाप को हमपर आक्रमण नहीं करने उ | (काम-मनसिज) बाहर 
से न आकर अन्दर ही उत्पन्न होने का आयोजन वहाँ भी वह अन्तःस्थित प्रभु 
के तेज से दग्ध हो जाता है। ( 

भावार्थ-विश्वतोमुख प्रभु का i से बचाएगा। 


[| £९ 


। स्वरः षड्जः । 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--अग्निः। छ 


द्विषों नो विश्वतोमुखाति नाई ह रॅय। अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥ ७॥ 
हे विश्वतोमुख-सब ओर मुखवाले,/ सर्वद्रष्टा प्रभो ! नः=हमें द्विषः -द्वेष की भावनाओं 
से उसी प्रकार अतिपारय=पार ऋशस्के मिट के क्षेत्र में प्रात कराइए इब-जैसे नावां-नौका 


से किसी नदी को पार किया लाता प द्वेष को भावनाओं से ऊपर उठकर प्रेम के क्षेत्र 
५७4 त _ 


में विचरें ताकि नः=हमारा बै पोष अपशोशुचत्‌=हमसे दूर और शोक-सन्तप्त होकर 
नष्ट हो जाए। | 
कण न र के लिए द्वेष की भावनाओं से ऊपर उठना आवश्यक है.। 


ऋषिः कुत्स अग्निः । छन्दः —पिपीलिकामध्यानिचूद्गायत्री। स्वरः-षड्जः। 
प्रभुरूपी नौका 
स Fr नावयातिं पर्षा स्व॒स्तयें। अप॑ नः शोशुचद्घम्‌॥ ८ ॥ 
` १. सः : "हमें स्वस्तये=उत्तम स्थिति व. कल्याण के लिए उसी प्रकार 
अतिपर्षा#सब पायो से पार करके पालित व पूरित कीजिए इब-जैसे नावया=नाव के द्वारा 


वदी को पार करते हैं। आपका 'नाम' ही इस सागर को तैरने के लिए नाव बन जाए 
पारे अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर तथा शोशुचत्‌=शोक-सन्तप्त होकर नष्ट हो जाएँ। 
हर लेमुद्र को पार करने के लिए नाव साधन होती है, उसी प्रकार प्रभु का नाम हमारे 
0 4 क कोसो केर किएतातवहो-्जाए\हाप से ऊपर5उद्क़हलार होकर हम सुखमय 
॒ 
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भावार्थ--हम प्रभु के द्वारा पापों से इस प्रकार पार हो जाएँ जैसे नाव द्वारा समुद्र से 
पार होते हैं। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि पाप को दूर करने के लिए ए 
धन को पवित्र साधनों से कमाया जाए (१)। शरीर को उत्तम बनाने के लिए मार्ग 
के लिए तथा बसु की प्राप्ति के लिए प्रभु से मेल किया जाए (२)। लोकहित व [ 
. को अपनाया जाए (३) । ज्ञानीभक्त ही पापशोषण कर पाता है (४) स पाप शशि के लिए | 
शक्ति व प्रकाश आवश्यक हैं (५) | प्रभु ही सर्वतो रक्षक हैं (६) | द्वेष से आवश्यक 
है (७) । प्रभुनाम की नौका बनाकर पाप-समुद्र से पार हुआ जा ८)। 'हम उस 
प्रभु की सुमति में चले'-इन शब्दों के साथ अगला सूक्त हक A ह 

[ ९८ ] अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--अग््निर्वैश्वानरः । छन्द Sr स्वरः धैवतः । 
वैश्वानर की सुमति'स्ें 

वैश्वानरस्य सुम॒तौ स्यांम राजा हि कं भुवनः ra श्रीः। ` 

इतो जातो विश्व॑मिदं वि च॑ष्टे वैश्वानरो शस्ते यण ॥ १॥ 


१. हम वैश्वानरस्य=सब मनुष्यों का हित छ प्रभु को सुमतौ=कल्याणी मति में 
स्याम=सदा निवास करें! प्रभु ने सृष्टि के द ठ के द्वारा हमें सुमति प्राप्त करा 
दी है। हम सदा उसके अनुसार ही कार्यों बनें। यह वेदशास्त्र ही हमारे लिए 
प्रमाण हो--इसी के प्रमाण से हम कार्यों में हों। २. वे वैश्वानर प्रभु ही राजा=सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड का शासन करनेवाले हैं, ९, =सुख देनेवाले हैं, भुवनानाम्‌ अभिश्री: =सब 
प्राणियों से आभिमुख्येन सेवनीय हैं। रा प्रभु की ही उपासना करनी योग्य है। ३. इतः 
जातः=इस ब्रह्माण्ड से ही वे ह होते हैं। ब्रह्माण्ड के एक-एक लोक व पिण्ड 
है। एक-एक पदार्थ उस प्रभु की महिमा को प्रकट 
थो में प्रकट हुए्‌-हुए वे प्रभु इदं विश्वं विचष्टेञइस 

ब्रह्माण्ड का ध्यान ([०० £७7) करते हैं। वे 
प्रभु सूर्यण=सूर्य के द्वारा यतते=प्राणियों के हित का 

सर्वत्र प्राणशक्ति की स्थापना करते हैं। प्रभु हमारे हित के 


दर्द शी 


में प्रभु को रचना का महत्त्व 
करता व प्रभु का प्रकोश करता 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को देखते हैं 
वैश्वानर:-सब मनुष्यों का 
प्रयत्न करते हैं। सूर्यकिरणों 


। इन 


लिए bree हैं, हम्‌ञअल्पज्ञता के कारण उस हितसाधन-क्रिया में पूर्ण अनुकूल नहीं | 
बनते। हम सूर्यकिशणों-खे बचने का प्रयत्न करते हैं और रोगाक्रान्त हो जाते हैं। प्रभु तो इन 
सूर्यादि देवों से धन में लगे ही हैं। 


भावाश्रनन्‍र्हम सदा प्रभु की कल्याणी मति में स्थित हों। शास्त्रानुकूल प्रवृत्ति से 
हितसाधन वो कल हों। 
नेत्स आज्धिरस: | देवता--अग्निर्वैश्वानरः। छन्‍्दः---त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
सर्वव्यापक प्रभु | 
छो दिवि पृष्टो अग्निः पृथिव्यां पृष्टो विश्वा ओष॑धीरा विंवेश। 


वैश्वानर हप पड़ी अमि dM तो दवा ह्नि मतु नक्तम्‌। ह 
१. *पृष्टः' शब्द स्पृश धातु से 'स' का लोप करके भी बनता है अथवा 'पृष सेचने' 
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से भी। वे अग्निः=अग्रणी प्रभु दिवि=द्युलोक में पृष्टः=संस्पृष्ट हैं अथवा द्युलोक में निषिक्त व 
निहित हैं । पृथिव्यां पष्ठः=उसी प्रकार पृथिबीलोक में भी विद्यमान हैं। पृष्ठ अ 
वे प्रभु विश्वाः ओषधीः=सब ओषधियों में आव्रिवेश=प्रविष्ट हुए-हुए हैं। 
सत्ता के कारण ही द्युलोक उग्र व तेजस्वी है, प्रभु की सत्ता ही पृथिवी को 
और प्रभु की सत्ता ही ओषधियों को दोष-दहन-शक्ति प्राप्त कराती है। २. ये : 
अग्निः=सब मनुष्यों का हित करनेवाले अग्रणी प्रभु सहसा पृष्टः=सहस्‌ संस्पृष्ट व 


निषिक्त हैं। सहस्‌ के वे पुञ्ज हैं-'सहोऽसि'। सः=वे प्रभु नः=हमें LN सःन्वे 
नक्तम्‌=रात्रि में रिषः पातु=हिंसा से बचाएँ। प्रभु की शक्ति से सुरक्षित र कामादि शत्रुओं 
से हिंसित नहीं होंगे। 

भावार्थ--प्रभु की सत्ता से ही द्युलोक दीस्तिमय है, पृरि - ओषधियाँ रोगों 


के दहन की शक्ति से युक्त हैं। वे प्रभु शक्ति के पुञ्ज हैं। [Sr सदा नाश से बचाते हैं। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--अग्निर्वेश्वानर: । न) टुप्‌। स्वरः ~ थैवतः। 


| सञ्ञोपयोगी जाम 

वैश्वानर तव तत्सत्यमस्त्वस्मान्‌ रायों ह शचन्ताम्‌। . 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदिति Ne व्ृधिवी उत झौ: ॥ ३॥ 

१. हे वैश्वानर>सब नरों के हितकारी i आपका तत्‌=यह ' वैश्वानर ' नाम सत्यं 
अस्तु=सत्य हो, अर्थात्‌ हम भी सचमुच गपकि छ हित को प्राप्त करनेवाले हों। इस हित 
के लिए ही अस्मान्‌=हमें मघवानः =य ति रोप ऐश्वर्य सचन्ताम्‌=प्रास हों। हमें धन प्राप्त 
हों और हम उन धनों का यज्ञों में हर कस्ेत्रीले हों । वस्तुत: मानवहित का सर्वोत्तम साधन 
' धनों का यज्ञों में विनियोग' ही है।,इस ये धन विलास का कारण नहीं बनते और हम 
विनाश से बच जाते हैं। प्रभु ऐसे, धष देकर हमारे लिए हित को साधते हुए ' वैश्वानर ' 
इस अन्वर्थक नामवाले होते हैं । हु मु पारे तत्‌=इस संकल्प को कि 'हम यज्ञं में विनियुक्त 

_ होनेवाले धनों से युक्त हों! *: सिः की भावना, वरुण:--निर्द्ेषता, अदितिः =स्वास्थ्य, 
सिन्धुः=बहने के कर क रेतेःकण, पृथिवी=शरीर उत=और झौः=मस्तिष्क, ये सब 
मामहन्ताम्‌=आदूत करें, द्वारा हम धनों को प्राप्त करें और उन धनों का सज्ञों में 


ये सब उत्तम न ल्‍में सहायक बनते हैं और उन धनों के द्वारा यज्ञों में विनियोग के 
लिए भी ये हैँ । 
ro धनों को देकर हमारा हित साधते हैं। 


के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभु की कल्याणी मति में हमें चलना चाहिए 
होने से हमें शत्रुओं के द्वारा होनेवाली हिंसा से बचाते हैं (२) । 
न धने हमारा हित साधते हैं (३)। 'ये प्रभु ही हमें सब कष्टों और दुरितों से 


।'--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है। 
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ऋषिः कश्यपो मरीचिपुत्रः । देवता अग्निर्जातवेदाः। छन्दः — निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः 
दुर्गो ब दुरितों से दूर र र्‌ 


जातबेंदसे सुनवाम सोम॑मरातीय॒तो नि द॑हाति वेद॑:। MF 


स न॑ः पर्ष॒दतिं दुर्गाणि विश्वां नावेव सिन्धुं दुरितात्यग्रि:। ER 

१. गतसूक्त के अन्तिम मन्त्र के अनुसार यज्ञों में धनों का विरि पुरुष 
कामादि शत्रुओं से हिंसित नहीं होता। यह ज्ञानी बनता है, अतः प्य से कश्यपः ' 
कहलाता है (पश्यक एव कश्यपो वर्णविपर्ययात्‌) । यह “मारीच, “व कहलाता है 
क्योंकि यह (मृ अञ्च) मृत्युपर्यन्त क्रियाशील होता है। यह बे नहीं पकड़ 


लेता--खाट पर मरने को यह ठीक नहीं समझता। क B ह प्राण त्यागने को यह पुण्य 
मानता है। २. यह कहता है कि हम जातवेदसे=प्रत्येक (ए 
सोमम्‌=सोम को सुनवाम=अभिषुत करें-शरीर में सोम-शा' सि ठे 
रक्षण से ही तो बुद्धि की तीव्रता सिद्ध होती है (ङस बुद्धि से हम प्रभु-दर्शन की 
योग्यता प्राप्त करते हैं। ३. जो व्यक्ति धनों का यज्ञों में विनियो जेहीं करता, उस अरातीयतः=समाज 
भाँति किरिः को निदहाति=प्रभु भस्म कर देते 
हैं। धन को क्या भस्म कर देते हैं, उस धन भराति का ही दहन हो जाता है। प्रभु 
ही करते हैं। ४. सः=वे प्रभु नः=हमें 


अतिपर्षत्‌=पार पहुँचाते हैं। इन कष्टों स -जाने के लिए ही अग्निः=वे प्रभु सब 
दुरिता=दुराचारों से हमें अत्ि=पार ले , उसी प्रकार इव-जैसे नावा सिन्धुम्‌=नाव से 
समुद्र के पार ले-जाते हैं। नाव द के गो जाने का साधन है। प्रभु पापों और कष्टों से पार 
होने का साधन हैं। | 
| भावार्थ--प्रभु-प्रासि सोम (वीर्य) का संयम करें। इसके लिए धनों का 
दान करते हुए -चल क र । प्रभु-स्मरण हमें पापों व कष्टों से पार करता है। 
विशेष वस्तुतः ' का जीवन निष्पाप बनता ही है। यह ज्ञानी मृत्युपर्यन्त 
क्रियाशील बना रहता ' । यह कश्यप अब "ऋज्राश्व, अम्बरीष, सहदेव, भयमान व 
सुराधस्‌' बनता है। ह इन्द्रियाश्च ऋजु व सरल मार्ग से गति करनेवाले होते हैं (ऋज्राश्व), 
यह सदा प्रभु ऋ चस प करता है (अम्बरीष, अम्बि शब्दे), दिव्य गुणों के साथ इनका 


निवास होता है (संहेद्रेव) प्रभु के भय में यह सदा चलता है (भयमान) और उत्तम 
आराधनाठ यर य्‌ श्कार्यों की सफलतावाला होने से 'सुराधस्‌' कहाता है। सबसे बड़ी बात यह 
कि यह “ब्रा श्र बनता है--इसकी वाणी सदा माधुर्य की वृष्टि करनेवाली होती है। यह 


2 जज है 
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[ १०० ] शततम सूक्तम्‌ 


ऋषि:--वृषागिरों महाराजस्य पुत्रभूता वार्षागिरा नभनु : 
देवता--इन्द्र: । छन्दः पङ्कः । स्वरः ~ पञ्चमः । e 


शक्तिशाली सम्राट 
स यो दृषा वृष्ण्येभिः समोका महो दिवः पृथिव्याश्र ह 


सतीनस॑त्वा हव्यो भरेषु मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती र ।९। 

१. सः=वे प्रभु यः=जोकि वृषा-सुखों का वर्षण करनेवाले हैं, खु समोकाः =पराक्रमों 
व शक्तियों से समवेत हैं। प्रभु शक्ति का आगार हैं। इस poe FE के महः दिवः=इस 
महान्‌ झ्ुुलोक के च=तथा पुथिव्याः=पृथिवी के सम्राद्‌= 
करनेवाले हैं, सारे ब्रह्माण्ड के शासक हैं। २. सतीनसत्वा 
वे प्रभु उदक में आसीन होनेवाले हैं (सतीने सीदति) । 
रहते हैं । इन रेतःकणों में प्रभु का वास है, अर्थात्‌ इनके 


उदकम्‌ नि० १।१२), 
र में रेत:कणों के रूप में ` 
प्रभु का दर्शन होता है। 
से ही हमारे यज्ञपूर्ण होते 


बायुओंवाले इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारी ॐ 

ही तो हमारा जीवन है। प्रभु इन वायुओं के चल ने को) < 
जीवन प्रदान करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु इस ब्रह्माण्ड के श 

हैं। वे वायुओं के द्वारा हमारा रक्षण 

ऋषि:--वृषागिरो ० । देवता 


ऊत )=रक्षा के लिए भवतु=हों । वायु 
था करते हैं, इनके द्वारा सबको 


? प्रभु 
यस्यानाप्तः सूर्यस्येव मामो भे के भेरेंभरे वृत्रहा शुष्मो अस्तिं। 
पि त्या भवत्विन्द्र ऊती ॥ २॥ 
१. यस्य=जिस परमश्‌ शर्युसीली प्रभु का याम =मार्ग सूर्यस्य इव=सूर्य के मार्ग की भाँति 
अनास्तः=किसी र † किया जाता। सूर्य का तेज जिस प्रकार असह्य होता है, उसी 


प्रकार प्रभु का तेज प्रबलतम शत्रुओं से सह्य नहीं होता। कामांदि सब असुर उस तेज 
में भस्म हो जाते भु भरेभरे=प्रत्येक संग्राम में बरत्रहा=वृत्र का विनाश करनेवाले हैं। 
ज्ञान पर में होनेवाला यह काम ही वृत्र है। प्रभु इसका दहन करते हैं। वे प्रभु 


5 का शोषण करनेवाले अस्ति=हैं, बूषन्तमः=अत्यन्त शक्तिशाली हैं, सब 
हैं। २. वे मरुत्वान्‌=वायुओं व प्राणोंवाले इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली प्रभु 
मित्रों के द्वारा स्वेभिः एवैः = अध्यात्म (आत्मीय) आत्मतत्त्व की 
वेक्ठनेवाली क्रियाओं के द्वारा नः ऊती भवतु=हमारे रक्षण के लिए हों। प्रभु ऐसी 

करकर 2 £ कि हमारा सम्पर्क ज्ञानी भक्तों के साथ हो। इनके सङ्ग से हमारी क्रियाएँ भी 
भौतिकतो से ऊपर उठी हुई हों। आत्मप्रवण होकर हम अपना कल्याण सिद्ध कर सकें । 


भावार्थ- प्रभु ःहामो. कामादि शज्ुफ्ों'काज़ाना करणनेक्ाे6ै। क्रक्षुकुपा से हमें ज्ञानी भक्तों 


५५४ त्रवेदभाष्यम्‌ 


का सङ्ग प्राप्त होता है और हम आत्मप्रचण बनकर अपना रक्षण कर पाते हैं। 
ऋषिः ~—वृषागिरो०। देवता-इन्द्रः। छन्द--विराद्‌ त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः। £ 


प्रकाश व शक्ति 0 
दिवो न यस्य॒ रेत॑सो दुर्घांनाः पन्थांसो यन्ति शवसापरीताः । 

तरद्‌ द्वेषाः सासहिः पौंस्येभिर्मरूत्वांज्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ३ 0 

१. यस्य=जिस प्रभु के पन्थासः =मार्ग दिवः न=प्रकाश की द Co के भी 
दुघाना:=प्रपूरण करनेवाले होते हुए यन्ति=गति करते हैं। प्रभु का की ओर चलना 
जहाँ प्रकाश की वृद्धि का कारण होता है, वहाँ शक्ति का भी Fe जा र है। प्रकृति की 
ओर झुक जाने से प्रकाश तो समाप्त हो ही जाता है, शक्ति भी है। ये प्रभु के 
मार्ग शवसा>बल से अपरि इता: =शत्रुओं से अना हैं- शत्रुं से ये ये नहीं होते। प्रभु- 
प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाले को काम-क्रोधादि शत्रु आक्रान्त पर्ची केः पाते। यह प्रभुभक्त तरत्‌ 
द्वेषा:-सब द्वेषों को तैर जाता है--द्वेष को भावनाओं पर 5 उठ जाता है, पौंस्येभिः =बलों 
से सासहिः=यह शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता : प्रभु ही इस भक्त के लिए 
इन कामादि का पराभव कर रहे होते हैं। ३. ये मरूत्वान्‌ः ६ र /ब प्राणोंवाले इन्द्र: =परमैश्वर्यशाली 
प्रभु नः=हमारे ऊती=रक्षण के लिए भवतु=हों वायु तो जीवन देनेवाली है ही, 
“प्राणसाधना' शरीर व मन के सब दोषों को दूर के रका हम जीवन को सुन्दरतम बना देती 
है। इस प्रकार प्रभु इन मरुतों के द्वारा हम (रके स हैँ । | 

भावार्थ--प्रभु के मार्ग पर चलने स्र प्रे केव शक्ति प्राप्त होती है और मनुष्य द्वेष से 
ऊपर उठ जाता है! 

ऋषि:--वृषागिरो ० ॥ देवता न :—विराटत्रिष्टुष्‌। स्वरः — धेवत्तः। 
‘अङ्गिरा 'ूषा,सखा, ऋग्मी व गातु' | 

सो अङ्गि वृषा वर्षभिः सर्त्रिंभिः सखा सन्‌। 

ऋग्मिभिऋग्भी गाल न छ बांत्रो भवत्विन्द्र॑ ऊती ॥ ४॥ 

१. सः "वे प्रभु भिः ८ अङ्गिरों से अड्धिरस्तमः भूत्‌=अङ्गिरस्तम हैं । एक-एक अङ्ग 
में रसवाला व्यक्ति अङ्गिरस प्रभु सर्वमहान्‌ अङ्गिरस हैं। प्रभु ही सबको अङ्गिरस बनाते हैं । 
२. वे प्रभु वृषभ्भिः भूतःशक्तिशालियों से शक्तिशाली हैं। सबको शक्ति देनेवाले हैं। प्रभु 
के सम्पर्क से कोश के दृष्टिकोण से वृषा होते हैं। ३. सखिभिः सखा सन्‌=मित्रों 
से मित्र--सर्वमृहान्‌ू मिज्ञ होते हुए ऋग्मिभिः ऋग्मी=ज्ञानियों से उत्कृष्ट ज्ञानी हैं। सबसे बड़े 


सखा प्रभु हैं के अन्य व्यक्ति किसी के मित्र होते हैं तो किसी दूसरे के शत्रु भी। प्रभु 
मित्र- ही -म्रित्र रे 4 द किसी के शत्रु नहीं। प्रभुभक्त भी मनोमयकोश के दृष्टिकोण से सखा बनता 
तिज्ञानेसेयकोश के दृष्टिकोण से ज्ञानी बनता है। ४. ये प्रभु गातुभिः ज्येष्ठः =गाने योग्य 


हे स स्तोतव्यो से सर्वाधिक स्तोतव्य हैं! इस प्रभु के गुणों के गायन से ही सर्वोच्च आनन्द 
कको शालि सिरक ती है। ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः = वायुओं व प्राणोंवाले प्रभु नः=हमारे ऊत्ती=रक्षण के लिए 


| भावार्थ-- CRRA 008 “रा, वषा, सखा, ऋ्मी व गातु' हैं। वे प्रभु हमारे रक्षण 
के लिए हैं। लात हिपिकी हमे भी ' है बनने का प्रयत्न करें । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


ऋषि:---वृषागिरो ० देवता--इन्द्रः। छन्दः ~ षङ्किः । स्वरः -- पञ्चमः । 


प्रभु के पुत्र 'रुद्र 
स सूनुभिर्न रुद्रेभिऋभ्वा नुषाह्ये सास॒ह्णाँ अमित्रांन्‌। र RS 
सनीळेभिः श्रवस्यानि तूर्व॑न्मरुत्वांन्नो भवत्तविन्द्र॑ ऊती ॥ ५ ॥ हि 
१. सः-वे प्रभु सूनुभिः न=पुत्रों के समान रूद्रेभिः=इन मरुतों :=रुद्राः ) 


ऋभ्वा=महान्‌ हैं। मरुत्‌ प्रभु के मानो पुत्र हैं। पुत्र जैसे पिता के 
उसी प्रकार ये रूद्र=मरुत्‌ व प्राण प्रभु के कार्य को सम्पन्न करते हैं 
हमारा रक्षण करते हैं। वे प्रभु नुषाह्यो=संग्राम में अभित्रान्‌=शत्रु ष =पूर्णरूप से 


पराभूत करते हैं। काम-क्रोधादि से हमारा जो अध्यात्म संग्राम ।अध्यात्म-संग्राम 
में प्रभु ही इनका पराभव करते हैं--“त्वयास्विद्‌ युजा CN को प्राप्त करके 
ही हम इन शत्रुओं को जीतते हैं। ३. सनीळेभिः =समान स्थानवाले) इन मरुतों 
के द्वारा श्रवस्यानि=यशस्वी कार्यो को तूर्वन्‌ः HEN हुआ (तुर्व=!० ९४०९] ) 


मरुत्वान्‌=मरुतोंवाला इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु नः =रक्षण के लिए भवतु=हो। 
शरीर में सब प्राणों का निवास उसी प्रकर है, जैसे का। जीवात्मा के साथ समान 


निलयवाले ये प्राण हैं। जब तक ये जीवात्मा के निलयवाले बने रहते हैं तब तक 
ये शरीर में क्षीणता नहीं आने देते। 
भावार्थ प्राण प्रभु के पुत्र के 
सूचना--राष्ट्र में मरुत्‌ सैनिक होते 
से 'सनीड़' होते हैं। इन्हीं के द्वारा राजा # श 
चाहिएँ। 


ञे † लम्बी-लम्बी बैरकों में एक-साथ रहने 
र //रक्षण करता है। ये राजा के पुत्र-लुल्य होने 


ऋषि: --वृषागिरो ० । 


मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ द ॥ 


० ४० . सःन्वे प्रभु मन्यु-मी८>क्रोध का व अभिमन्यमान शत्रु, अर्थात्‌ अभिमान का संहार 
करनेवाले हैं । ee क्रोक्ष) व अभिमान से ऊपर उठाते हैं। समदनस्य ककर्ता-संग्राम के वे 
करनेवाले हैं (सरह, समदनः = संग्रामः) । वीर सैनिक संग्राम में एकत्र होकर 
आनन्द 2 हैं। भक्त लोग भी काम-क्रोधादि से संग्राम करते हुए प्रभु के साथ 
आनन्दित होते हैं। इस अध्यात्म-संग्राम को हमारे लिए प्रभु ही कंर रहे होते हैं। हम अकेले 
इन शत्रुओं भव नहीं कर सकते। २. वे प्रभु अस्माकेभिः नृभिः=आस्तिक वृत्तिवाले, 
प्रभुभक्ति हम लोगों के साथ सूर्य सनत्‌=प्रकाश को संभक्त करते हैं। प्रभुस्मरण 


भोज, सत्पतिः =सञ्जनों का रक्षण करते हैं। पुरुहूतः=(पुरु हूतं यस्य) इस प्रभु का 

हेमारा पालन व पूरण करनेवाला होता है। ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः =वायुओं ब प्राणोंवाले 
परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे ऊती=रक्षण के लिए भवतु=हों। प्रभु वायु के द्वारा जगत्‌ को 
जीवन देते हैं तो प्राभि! शश्रे ९ भनीकि०षैषों के हैम ०उशक्ति प्रात कराके हमारा 


५५६ - १,२००.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


रक्षण करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु हमारे क्रोध व अभिमान को नष्ट करते हैं और प्रकाश प्राप्त RY 
ऋषिः ---वृषागिरो ० देवता-इन्द्रः। छन्दः —निचनत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


करूण कर्मो का ईश 'प्रभु' 
तमूतयो रणयज्छूर॑सातौ तं क्षेम॑स्य क्षितयः कृण्वत त्राम्‌। 0 
स विश्व॑स्य करूण॑स्येश एकों मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र र oY 
१. ऊतयः=अपना रक्षण करने का प्रयत्न करनेवाले लोग तम्‌= 


शूरसातौ=शूरों 


से सम्भजनीय संग्राम में रणयन्‌=शब्दित करते हैं-पुकारते हैं । ME ही में विजय 
प्राप्त करानी है। क्षितयः= (क्षि निवासगत्योः) अपने निवास को गतिशील 
व्यक्ति ही तम्‌=उस प्रभु को क्षेमस्य त्राम-कल्याण का र कृण्बत=करते हैं । प्रभु 
वस्तुतः उन्हीं का रक्षण करते हैं जो अपने रक्षण के हैं। आलसी मनुष्य 


प्रभु की कृपा का पात्र नहीं होता। २: सःन्वे प्रभु : ही विशवस्य=सब 
करूणस्य=अभिमत 'फल-निष्पादनरूप को आल ह कर्मो र । प्रभु को इन कल्याणात्मक 
कर्मो के करने में किसी अन्य के साहाय्य की । ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः=वायुओं 
व प्राणोंवाले प्रभु नः ऊती भवतु=हमारे रक्षण के भु से दी हुई इस शुद्ध वायु के 
सेवन से तथा प्राणसाधना से हम अपने जीवन बनाएँ । 


भावार्थ--परिश्रमी पुरुष ही प्रभु की की के >पीत्र होता है। 
ऋषि:---वृषागिरो ० । देवता *निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धेबतः। 
'ज्योल्ष्कित प्रभु 
तम॑प्सन्त॒ शरब॑स उत्सवेषु चरोः र्रब॑से तं धनांय। 
सो अन्धे चित्तम॑सि ज्य तिस्‌ विदिन्मरुत्वान्नो भव॒त्विन्द्र॑ ऊती ॥ ८ ॥ 


पर ले-जानेवाले पुरुष शवसः उत्सवेषु=शक्तियों के 
उत्सवों, अर्थात्‌ संग्रामों में क्क के लिए तं नरम्‌=उस आगे ले-चलनेवाले प्रभु को 
अप्सन्त= प्राप्त करते हैं। I इन संग्रामों में विजय प्राप्त करानी होती है। ये संग्राम 
शक्ति के उत्सव Ee हैं। वीर इनमें आनन्द का अनुभव करते हैं। ब्राह्मणों के उत्सव 


१. नरः=अपने को उन्नर्लि-पथ 


ज्ञानप्रधान होते हैं, के शिक्ति-प्रधान। २. तम्‌=उस प्रभु को ही धनाय=धन के लिए भी 
प्राप्त होते हैं। सब के स्वामी वे प्रभु हैं। प्रभु ही हमें पुरुषार्थो के अनुरूप धन प्राप्त 
म हैं। सः=वे =ही अन्धे तमसि=अत्यन्त घने अन्धकार में ज्योतिः विदत्‌=प्रकाश 
प्राप्त कराते हैं | समय जीवन में हमें चारों ओर अन्धकार-ही-अन्धकार दिखाई देता है, 


की किरण प्राप्त कराते हैं। प्रभु के साथ होने पर हमारी सब व्याकुलता 
ये मरुत्वान्‌ इन्द्रः =वायुओं व प्राणोंवाले प्रभु _नः=हमारे ऊती भवतु=रक्षण 
[\वायुओं से हमें जीवन प्राप्त होता है, प्राणसाधना से शरीर व मन के दोष दूर होते 


[ । र्थ--संग्रामों में प्रभु ही रक्षण करते हैं डे प्रभु ही जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक _ 
धन देते हैं और घने जलती मेनअझाहा\ए०कालेळै। (559०९636) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


ऋषि:---वृषागिरो ० । देवता--इन्द्रः । छन्दः ~—निचृत्त्रिष्टुष्‌। स्वरः धैवतः । 


पुरुषार्थ और विजय 
स स॒व्येन॑ यमति व्राध॑तश्चित्स दक्षिणे संगुंभीता कृतानिं। RS 
स कीरिणा चित्सनिता धनानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र॑ ऊती ॥ ९॥ yy 
. सः-वे प्रभु व्राधतः चित्‌=हिंसा करनेवाले महान्‌ क्रोधादि भी सव्येन 


सयमति=बायें हाथ से काबू कर लेते हैं । इन काम-क्रोधादि शत्रुओं म शु के लिए 
तो बायें हाथ का खेल है। हमारे लिए ही ये शत्रु भयंकर हैं, प्रभु ये नितान्त अशक्त 
हैं। २. सः-वे प्रभु दक्षिणो=दाहिने हाथ में कुतानि=कर्मो को bk = करनेवाले हैं-- 
‘स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च'--क्रिया तो प्रभु का स्वभाव ह / क्रिया के कारण 


ही प्रभु विजय के भी ईश हैं, अतः प्रभुभक्त भी क्रियाशील ह काम-क्रोधादि पर 
विजय पाता है। ३. सः=वे प्रभु कीरिणा-स्तोता के नो के दा थ, छि से धनानि>धनों को 
सनिता=संभक्त करनेवाले हैं। प्रभु का स्तोता वही है जो विजय प्राप्त करता है-- 
“कृतं मे दक्षिणे हस्ते जयो मे सव्य आहितः म न i ध्येय यही होता है कि 
“मेरे दाहिने हाथ में कर्म है और बायें हाथ में Mans इसी प्रकार यह व्यक्ति प्रभु 
के अनुरूप बनता है-अनुरूप बनकर ही सच्चा हि 

कि मरुत्वान्‌ इन्द्रः =वायुओं व प्राणोंवाले ये प्रभु नः हमारी ऊती=रक्षा के लिए भवतु=हों । शुद्ध 
वायुसेवन व प्राणसाधना हमें क्रियाशील ह होते हैं । क्रियाशील बनकर हम विजयी 


बनते हैं । 
भावार्थ--प्रभु की सच्ची भक्ति. Re ही, 
छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः ~ पञ्चमः । 


शत्रुओं पर विजय प्राप्त करनेवाले हों 
न का अभिभव 


ऋषिः —वृषागिरो०। 
विश्वाभिः कृष्टिभिर्न्वद्य । 


हम क्रियामय जीवनवाले होकर कामादि 


सस 72265 5६ 


स्र भव॒त्विन्द्र॑ ऊती ॥ १०॥ 

१. सःन्वे प्रभु =मरुतों के संघों व प्राणों के द्वारा सनिता=सब-कुछ प्राप्त 
करानेवाले हैं । प्राप लीश से शरीर नीरोग बनता है और बल की वृद्धि होती है। मन के मैल 
भी इस प्राण- एक पले दूर होते हैं और बुद्धि तीव्र होकर सूक्ष्म-से-सूक्ष्म विषय को 
समझनेवाली बर्लती है) एवं, इन मरुतों व प्राणों से ' स्वास्थ्य, बल, नैर्मल्य व बुद्धि को तीव्रता 


ऋ है। २. सः-वे प्रभु नु अद्यान्निश्वय से आज विश्वाभि: कृष्टिभिः=सब 
शश रुषों सै; रथेभिः=इन शरीररूप रथों से बिदे=जाने जाते हैं। इस शरीर की रचना में 

को महिमा का इन कृष्टियों को दर्शन होता है। आलसी मनुष्य तमस्‌ को 
परस्‌ मोहावस्था के कारण इस महिमा को नहीं देख पाता। ३. सः=वे प्रभु पौंस्येभिः =वीरताओं 
7-शष्तियी से अशस्ती:=सबन अशुभ भावनाओं को अभिभूः=अभिभूत करनेवाले होते हैं। प्रभु 
की स्थापना करते हैं। यह बीरता का स्थापन गुणों का मूल बनता है। वीरता से 


सब आशुभों का संहार RR ये. ससूतान्‌ इन्द्र म्र माताले परमैश्वर्यशाली प्रभु 
हमारे ऊती=रक्षण 


uu १.१००.१९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ-प्रभु प्राणों के द्वारा वीरता का स्थापन करके अप्रशस्तता का विनाश करते हैं । 


ऋषि:--वृषागिरो ० । देवता--इन्द्रः । छन्दः --विराट्त्रिष्टुपू। स्वरः --- धैवतः। £ 
विजय 
Sy 


स जामिभिर्यत्समजांति मीळ्हेऽ जांमिभिर्वा पुरुहूत एख: । 
अपां तोकस्य तन॑यस्य जेषे मरुत्वान्नो भवत्विन्त्र॑ ऊती ॥ ९१। 
१. सः=वह पुरुहूतः=बहुतों से पुकारे जानेवाले मरूत्वान्‌=मरुतोंवाले--ग क ख 


इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली प्रभु यत्‌=जन मीळ्हे=संग्राम में जामिभिः =बन्धुओं/^ हु खथ अजामिभि 
वा=अथवा अबन्धुओं के साथ, अर्थात्‌ जो प्रभु-सत्ता में विश्वास क और ए प्रभु 


लिए यत्नशील हैं अथवा नास्तिकवृत्ति के कारण जिनका झुकाव प्रभु 
साथ एखैः=प्राणों के साथ समजति=मिलकर गतिशील होते हैं, हो क्रोधादि के साथ 
संग्राम में जब प्राणसाधना होने पर इन प्राणों के द्वारा प्र का के लिए हैं, तब ये प्रभु 
अपाम्‌=प्रजाओं के तोकस्य=उनके पुत्रों के तनयस्य>उनके) लिए जेषे-विजय प्राप्त 
न लेया न माने, परन्तु जब वह 
से प्रभु काम आदि शत्रुओं पर 
र लिए भवतु=हों। जब प्रभु 
है तब वे हमें क्यों न विजय प्राप्त 


करानेवाले होते हैं। यहाँ भाव यह है कि प्रभु को कोई 
प्राणसाधना द्वारा मन को वश में करनेवाला हो जाता है /े 
विजय प्राप्त कराते ही हैं। २. ये प्रभु नः=हमारी उती 
अबन्धुओं को भी कामादि शत्रुओं पर विजय प्राप्त 
कराएँगे ? 

भावार्थ--प्राणसाधना (प्राणायाम) च र्जे हमें व हमारे सन्तानों को भी विजय 
प्राप्त कराते हैं। प्राणसाधना से सन्तान भी रोग के होते हैं। 

ऋषि: ---वृषागिरो ० देवता-- £) (क दुः—निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर: धैवतः । 


उ 


) 


: शतनीथ ऋभ्वा । 

भवत्विन्द्र ऊती॥ १२॥ 

प वज्र को धारण करनेवाले हैं, दस्युहा=हमारी 
न्समैवाले हैं, भीमः=कामादि शत्रुओं के लिए भयंकर हैं। जहाँ 

प्रभु का स्मरण है वहाँ हस्‌ शिन्रुओं का प्रवेश नहीं हो पाता, उग्रः=वे प्रभु अत्यन्त तेजस्वी 

हैं, उद्गूर्ण बलवाले हैं, चेताः=अनन्त ज्ञानवाले हैं, शतनीथः=शतशः पदार्थो को प्राप्त 

करानेवाले हैं । ऋइभ्क्ली=मेहोत्‌ हैं अथवा अत्यन्त भासमान हैं। इन सब शब्दों के द्वारा प्रभु का 

स्तवन हमें भी 


स ब॑ज्रभृ्॑स्युहा भीम 
चम्रीषो न शब॑सा प 


२. सः=वे प्रभु ठ 
दास्यव=आसुरी वृत्तियों व 


र, (ग) कामादि शत्रुओं के लिए भीम व उग्र हों, (घ) खूब ज्ञान 
बे दानी बनें। २. चम्रीषः न=सोम की भाँति वे प्रभु शबसा=शक्ति के द्वारा 
जनों का-मनुष्यों का हित करनेवाले हैं। सोमशक्ति शरीर में सुरक्षित होकर 

क्ल्य थ है। इसी प्रकार प्रभु का स्मरण हमें शक्तिसम्पन्न बनाता है और हमारी 
उन्नति का कारण होता है। ३. ये मरुत्वान्‌=वायुओं व प्राणोंवाले इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु 
नः=हमारी ऊत्या कि कलकल व प्रभुम (पे: उ््लीस का रक्षण होता 


है और यह सुरक्षित हमारा कल्याण करता 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१००.९१४ ५५९ 


भावार्थ—प्रभुस्तवन हमें शक्तिसम्पन्न बनाकर सुरक्षित करता है। 


ऋषि:---वृषगिरो ० । देवता इन्द्रः। छन्दः —स्वराट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः ` 
धन व धनदान के स्वामी e Ny 
तस्य॒ वर्त्र: क्रन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न त्वेषो रवथः शिमींवान्‌। b> 
तं स॑चन्ते सनयस्तं धनानि मरुत्वान्नो भव॒त्विन्द्र॑ ऊती ॥ ९ [He 


१. तस्य=उस प्रभु का वज्रः =क्रियाशीलतारूप ञ्ज स्मत्‌= ( भृशम्‌ =शात्रुओं 
को रुलाता है। क्रियाशीलतारूप वज्र से काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट ही हैं। इन कामादि 
शत्रुओं को नष्ट करके ही वे प्रभु स्वर्षाः=सुख व प्रकाश को प्राप्त A हैं। २. उस प्रभु 
को दिवः न=देदीप्यमान सूर्य की भाँति त्वेषः=दीसि है--' ब्रह्म <र्स र्सस्‌ ' तथा 'दिवि 


सूर्यसहस्त्रस्य भवेद्‌ युगपदुत्थिता । यदि भाः सदूशी सा मा पख महात्मनः ' ॥ इन 
वाक्यों में यही बात कही गई है। ३. रखथः=उस द न (शिमी=कर्म) 
कर्मोवाला है। प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में अग्नि आदि | में वेदज्ञान का उच्चारण 
किया। उस वेदज्ञान में नानाविध कर्मों का उपदेश Ec | ग यज्ञा वितता ब्रह्मणो 
मुखे'। ४. सनयः=सब धनों के दान तं सचन्ते= साथ समवेत व बद्ध हैं। तं 
धनानिऽसन धनों का सम्बन्ध भी उस वाल के 'चे/प्रभु ही लक्ष्मीपति हैं। वे प्रभु धनों 
के. आधार हैं और आवश्यक धनों को / ये मरुत्वान्‌=प्राणों व वायुओंवाले 


करते हैं। 


भावार्थ--वे प्रभु क्रियाशीलता के क्ल 


स्‌ ह a कामादि शत्रुओं का संहार करते हैं, प्रकाश 
प्राप्त कराते हैं, कर्मो का उपदेश देते 290 आनेश्यक धनों को प्राप्त कराते हैं। 
न ईर छन्द --निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 


ऋषिः --वृषागिरो ० | 


ज्ञान व स्तवन 

जु विश्वतः सीम्‌। 
ee भवत्विन्द्र ऊती ॥ ९४॥ 

म्‌=ज्ञान (मा=मापना) तथा उकथम्‌=स्तवन शवसा=बल के 


यस्याजंस्त्रं शव॑सा 
स्र hf 
१. सस्य=्उस प्रभु 


द्वारा न रोद्रसी=द्युलोक व पृथिबीलोक को बिश्वत:ः-सब ओर से 
सीम्‌= जत्‌=पालित करता है। जो भी व्यक्ति प्रभु का ज्ञान प्रात करने के लिए 
यत्नशील होता प्रभु का स्तवन करता है, उसे शक्ति प्राप्त होती है और इस शक्ति के 


द्वारा वह प्रभु को ए क्षा को पात्र बनता है। २. क्रतुभिः=हमारे यज्ञादि उत्तम कर्मो से मन्दसानः=मोद 


त्ष इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारेः ऊती=रक्षण के लिए भवतु=हों । 
वे हमें जीवन दें तो प्राण के द्वारा हममें शक्ति का सञ्चार करें । 

शावार्थ--प्रभु का ज्ञान ब स्तवन हमारा कल्याण करता है। हम यज्ञात्मक कर्मो के द्वारा 
प्रभु ज करनेवाले होते हैं। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (562 of 636.) 
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ऋषि:---वृषागिरो ० । देवता--इन्द्र: । छन्दः निचचत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


अनन्तशक्तिमान्‌ प्रभु. 
न यस्य॑ देवा देवता न मर्ता आप॑श्चन शव॑सो अन्त॑मापुः। 
. स प्ररिक्वा त्वक्ष॑सा क्ष्मो दिवश्च॑ मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ९५ NY 
१. सस्य देवता= (देवस्य) जिस देव के शवसः अन्तम्‌=शक्ति के म :=्न 
तो देवता और न मर्ताः=न ही मनुष्य आपः न=न ही अन्तरिक्षस्थ Re =प्राप्त करते 
हैं। 'देवा:' झुलोक के साथ हैं, ' मर्ताः? इस मर्त्यलोक में स्थित प्राणी हैं ' आप: ' इन दोनों 
के बीच के अन्तरिक्षस्थ प्राणी हैं। ये सबके सब उस महान्‌ म के अन्त को 
प्राप्त नहीं कर सकते । २. सः=वे प्रभु त्वक्षसा=शत्रुओं को तनूकृत डालने )-वाले 
बल से क्ष्म:=पृथिवी से च=और दिवः=द्युलोक से प्ररिकवा= रहे हैं, अर्थात्‌ उस 
प्रभु का बल इस झुलोक व भूलोक में समा नहीं पाता। ये वायुओं व प्राणोंवाले 
इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः ऊती=हमारी रक्षा के SS 
भावार्थ--प्रभु की शक्ति अजेय है। वह हमारे शत्रुओं हुई हमारा रक्षण करे। 


ऋषिः --वृषागिरो ० देवता--इन्द्रः । छन्दः -- :। स्वरः पञ्चमः । 
| उत्तम 
रोहिच्छ्यावा सुमर्देशु्ललामीच्यक्षा राट ` 
वृष॑ण्वन्तं रिश्र॑ती धूर्षु रथै स्त्र नाहुषीषु विक्षु॥ १६ ॥ 


अभ है तो #* के साथ इन्द्रियाश्व भी दिये हैं। यह 
अश्वपङ्कि रोहित्‌ श्यावा=ज्ञानेन्द्रियों के) ए प म प्रादुर्भाव (रुह प्रादुर्भावे) व विकास को 
कारणभूत है और कर्मेर्ट्रियों के रूप हे त्राली है (श्यैड गतौ ) । ज्ञानेन्द्रियाँ शरीररथ में प्रकाश 
(ज्ञान) देकर उन्नति की साधन ऋ और कर्मेन्द्रियाँ इस रथ को गति देनेवाली होती हैं। 
कर्मेन्द्रियों के कारण गंति है ne | के कारण प्रकाश। यह अश्वर्पाङ्क सुमदंशुः =स्वर्य 
(सुमत्‌) प्रकाशवाली (अंशु) र्‌ य में प्रभु ने भिन्न-भिन्न कार्यों को करने की शक्ति 
रक्री है। उन कार्यों को यई, हिशेलङ्कि उत्तमता से कर रही है। ललळामी:=यह अशश्‍्वर्पङ्कि इस 
शरीररथ की भूषणभूत है। इन इन्द्रियों से इस शरीररथ की शोभा नितान्त बढ़ गई है। झुक्षा=यह 
प्रकाश में निवास करनेत्रस्हि है, अलिनता से रहित है। २. ऐसी यह अश्वपङ्कि ऋजाश्वस्य-ऋजुगामी 
अश्वोंवाले पुरुष के ब्स सिन्वय के लिए होती है। जो भी व्यक्ति इन इन्द्रियाश्वों से सरल मार्ग 
¢ शवर्य को सिद्ध करनेवाला होता है। ३. इस ऋजाश्व को यह 
ण्यन्त रथम्‌=इस शक्तिशाली शरीररथ को धूर्षु बिश्रती-उन-उन कार्यभारों 
करती इ द म =आनन्द की कारणभूत चिकेत-जानी जाती है। 'इन्द्रियाँ अपने-अपने 
कार्य को कि से करती चलें', यही 'सुख' है। यह अश्वपङ्कि नाहुषीषु विक्षु=मानव- प्रजाओं 
में ही ह्रे कू प्रजाओं में ही है जोकि अपना सम्बन्ध उस प्रभु से स्थापित करने का प्रयत्न 
हए एणेह बन्धने) । पशु भोग-योनियों में होने से प्रभु के साथ अपना सम्बन्ध स्थापित 
नहीं , वहाँ इन्द्रियों का इस प्रकार का विकास सम्भव नहीं। प्रभु के साथ सम्बन्ध 
जोड़नेवाले मनुष्यों में ये इन्द्रियाँ कल्याण का ही कारण बनती हैं। दौर्भाग्यवश इस मानवजीवन 
में भी हम भोगप्रधान“अीर्षगवलिग्ही रन गर्थीसींण्अकल्याएीकहिी०8किल्याण है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९००.९१८ [ ५६१ 
ण का [0 
भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्च सरल मार्ग से आगे बढ़ते हुए हमें प्रभु की ओर ले- 
चलनेवाले हों। 
ऋषिः --वृषागिरो ० देवता-इन्द्रः । छन्दः-स्वराद्‌ पङ्किः। स्वरः _ पङ््रमः 
वृषागिर्‌ पुरुष ( सच्चे प्रभुभक्त ) ~ 
एतत्त्यत्तं इन्द्र वृष्ण॑ उक्थं वार्षागिरा अभि गृणन्ति राध॑ः । 


O 
ऋताएव: प्रष्टिभिरम्बरी्ष: सहदेवो भय॑मानः सुराधाः ॥ ९, aS 
१. हे इन्द्रनसम्पूर्ण ऐश्वर्यो के अधिष्ठान प्रभो ! वृष्णः pS “व सब सुखों के 
:=प्रत्येक कार्य 


में सफलता देनेवाला है वार्षागिराः=वृषागिर्‌ के सन्तान, अ पुरुष ही 
अभिगृणन्ति=दिन के प्रारम्भ व अन्त में उच्चारण किया ल र व्यक्ति वे हैं जिनकी 
वाणी ज्ञान का ही वर्षण करती है और जो सदा औरों के | शब्दों का ही उच्चारण 
करते हैं। २. इन वृषागिर्‌ व्यक्तियों में प्रथम ऋज्राश्वः 32 इन्द्रियरूप अश्व सरल 
मार्ग से ही चलनेवाले हैं। ऋजुगामी अश्वोंवाला यह कुटिलता को नहीं अपनाता। 


वर्षण करनेवाले आपके त्यत्‌ एतत्‌ उक्थम्‌=उस प्रसिद्ध स्तवन न 
| 


यह प्रष्टिभि: अम्बरीष:-( अवि शब्दे) जिज्ञासुओं कण से ही पूछने की वृत्तिवाला होता 
है। यह विविध प्रश्न करता हुआ उस दलाला के के लिए प्रबल भावनावाला होता 
है। यह व्यर्थ की बातें करता हुआ ' | करता रहता। इसी कारण सह- 
देव:-यह देववृत्तियोंवाला होता है, उ के भय में चलता है, अर्थात्‌ प्रभु को 
सर्वव्यापकता का स्मरण करता हुआ पाप . रहता है, सुराधाः=सदा उत्तम मार्ग से 
ही धन कमाता है। वस्तुतः जीवन की: शुचिता यही है कि हम अन्याय-मार्ग से 
धनार्जन न करें। 


भावार्थ-हम वुषागिर्‌ अनुदर 04 
ऋषि:---वृषागिरो० । स धलाइन्द्रः। छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


स्क bs शिम्यु का वध | 

दस्यूज्छिम्यूँ श्च ६ बैंडरत्वा पृथिव्यां शर्वा नि ब॑हींत्‌। 

सनत्क्षेत्रं सरिविभि: शि भिः सनत्सूर्यं सन॑द॒पः सुवज्रः ॥ १८ ॥ 

१. पुरुहूत हुतां से पुकारा जानेवाला अथवा पालन और पूरण करनेवाली है, पुकार 
(आराधना) जिस ऐश्पा पुकार है, वह प्रभु दस्यून्‌=औरों का उपक्षय “करनेवाले चा=और 
शिम्यून्‌=(₹ ६ {तृन्‌)\त्रध कर देनेवाले राक्षसवृत्ति के पुरुषों को एखैः=मरुतों=प्राणों के द्वारा 
हत्वा=नष्ट पृथिव्याम्‌=इस शरीररूप पृथिवी में शर्वा=दुष्टों का संहार करनेवाला प्रभु 
निबर्हीतः शाईने 


=रराईरको संहार व उद्बर्हण करनेवाला होता है। हमारे इन शरीरों को प्रभु पवित्र 
रह त । वे हमारे हृदयों में उपक्षय ब नाश की. वृत्ति को' नहीं पन्रपने देते। २. वे 
अः =शुक्लवर्णता व शुद्धता के कारणभूत सखिभिः =मित्रभूत मरुतों=प्राणों के द्वारा 
त्रं सत्तः सस्तनइस उत्तम शरीररूप क्षेत्र को प्रास कराते हैं। इस शरीर में हमारा निवास व हमारी 

त्तमे होती है। सूर्य सनत्‌-वे प्रभु हमें ज्ञान के सूर्य को--प्रकाश को प्रास कराते हैं और 
सुवञ्जः=उत्तम वज्र व क्रियाशीलतावाले प्र प “कर्मों को सनत्‌=प्रा्त कराते हैं। प्रभुकृपा से 


हमारा जीवन स्वस्थ“ प्रेकाशि्ी ९ सी) क्रियाशीछँ (१69 होता है। 


५६२ १.९००.९१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
RRR YA BTS TET ENA En iN KOK] 

भावार्थ--प्राणसाधना से उपक्षय व वध की वृत्ति नष्ट होती है। हमारा शरीर स्वस्थ, 
प्रकाशमय व क्रियाशील बनता है। 


ऋषि:--वृषागिरो ० । देवता-इन्द्रः । छन्दः _निचूत्त्रिष्टुष्‌। स्वरः — धैवत; । 


शक्ति व सरलता ~ 
विश्वाहेन्द्रो अधिवक्ता नों अस्त्वर्परिह्णताः सनुयाम वाज॑म्‌। o 
तन्नों मित्रो वरूणो मामहन्तामर्दितिः सिन्धुः पृथिवी Fe AR 
१. इन्द्रः =ज्ञानरूप परमैश्वरर्यवाला प्रभु विश्वाहा-सदा £= अधिवक्ता 
हम इन हृदयों 


अस्तु=अधिष्ठातृरूपेण उपदेष्टा हो। प्रभु हमारे हृदयों में स्थित हैं र | 

को निर्मल कर लेते हैं, उस समय उस अन्‍न्तःस्थित प्रभु की अ रहती है। 

२. इस उपदेश को सुनकर आअपरिह्णता:=कुटिलता से रहित ल वाजम्‌=शक्ति को 

सनुयाम=प्रा्त करें। हम शक्तिशाली हों, परन्तु उस शक्ति के ३७4 का: न हो। वस्तुतः 
केसा 


जीवन का सौन्दर्य इसी में है कि शक्ति हो और शक्ति कै९स "हो। ३. नः=हमारे 
तत्‌=उस : शक्ति और सरलता' के संकल्प को मित्र: = :=वरुण, अदितिः =स्वास्थ्य, 
सिन्धुः =शरीरस्थ रेतःकण, पृथिवी=शरीरः उत=आऔर सौः —ये सब मामहन्ताम्‌=आदूत 


करें । “स्नेह की भावना, निद्ठेषता, स्वास्थ्य, रेत:कण मे दर व दीप्त मस्तिष्क'--ये सब हमें 
'शक्तिसम्पन्न व सरल' बनानेवाले हों। 
भावार्थ--हम प्रभु के उपदेश को सुनें र में शक्तिसम्पन्न व सरल बनें । 
विशेष--'वे प्रभु इस ब्रह्माण्ड के श i शोली शम्राट्‌ हैं'-इन शब्दों से सूक्त का आरम्भ 
है (१) और “शक्तिशाली व सरल' 5 की ५ थना के साथ सूक्त की समाप्ति है (१९) 
एवं आदि व अन्त शक्ति के महत्त्व कॉ ह्यज कर रहे हैं। शक्तिशाली प्रभु की मित्रता के 
लिए प्रार्थना से न सूक्त का होते 


सेती है-- 

[ र सूक्तम्‌ 

ऋषिः कुत्स आङ्गिरस/\देवता-_्न्द्रः। छन्दः ~ निच्ुज्जगती। स्वरः निषादः । 

व कुशलकर्मा 

यः कृष्णगर्भा निरह॑न्ुजिश्ब॑ना। 

अवस्यवो वुर्षणुं वज्र॑दक्षिणं मरुत्व॑न्तं सख्याय हवामहे॥ ९॥ 

१. मन्दिनेः सर वेन्दस्वरूप परमात्मा के लिए पितुमत्‌=रक्षण की प्रार्थनावाले बच: =वचन 

कूर्षेण-अर्पित करो। उस प्रभु से ही रक्षण के लिए प्रार्थना करो यः=जो प्रभु 

लेप ध्यवाली-मलिन भावनाओं को निरहन्‌=नष्ट कर डालते हैं । प्रभु यह करते 

/क ऋहजिश =ऋजिश्वा के दृष्टिकोण से, अर्थात्‌ हम सरल मार्ग से गति करते 
छ हों (श्वि गतिवृद्ध्योः)! प्रभु हमारे जीवनों में सरलता चाहते हैं। हम 

करते हुए ही उन्नत हो सकते हैं। इस उन्नति के लिए मलिन भावों को दूर 
करन-ाबैश्यक है। इन मलिनभावों को दूर करने के लिए हम प्रभु से रक्षण के लिए प्रार्थना 
करते हैं। अवस्यवः =रक्षण को कामनावाले हम वृषणम्‌-उस शक्तिशाली वञ्जदक्षिणम्‌= (वज 

गतौ, दक्ष=चतुर) ` कुशैरक्षा'सैणकमोण्कों व्कण्ने््ेप्मरुत्वन्तर्सू<व्यु् ) प्राणों वाले प्रभु को 


अथ ब्रथम मण्डलमू एज, वाज्शाधापिए 0 


सख्याय=मित्रता के लिए हवामहेजपुकारते हैं। इस प्रभु की मित्रता में हम भी pe ली व 
कुशलता से कार्य करनेवाले बनते हैं। 
भावार्थ-प्रभु से रक्षण के लिए प्रार्थना करने पर हमारी मलिन iS 


दूर होती हैं। हम प्रभु की भाँति ही शक्तिशाली व कुशलकर्मा बनते हैं। 


ऋषिः=कुत्स आङ्गिरसः। देवता-इन्द्रः । छन्दः --विराड्जगती। स्वरः =त्रिषादः 5 
“व्यंस, शम्बर, पिप्रु व शुष्ण' का संहार SS 


यो व्यैसं जाहषाणेनं मन्युना यः शम्बरं यो न 

इन्द्रो यः शुष्ण॑म॒शुषं न्यावृंणङ्मरुत्व॑न्तं स॒ख्याय॑ दा ।२ 

१. यः=जो जाहृषाणेन= (प्रवृद्धेन) अत्यन्त बढ़े हुए मन्युनाः व्यंसेम्‌= ( विशिष्टोंऽसो 
यस्य=व्यंसः, अंसलः=नलवान्‌) अत्यन्त प्रबल कोपासुर क करते हैं। प्रभु-स्मरण 
से क्रोध की वृत्ति दूर होती है। क्रोध भयंकर है। जब : आक्रान्त करता है तब 
उसको चेतना लुप्त हो जाती है, होशो-हवाश ठिकाने नहरी इस प्रबल शत्रु को प्रभु ही 
नष्ट करते हैं। २. यः=जो प्रभु शम्बरम्‌=शान्ति को दति चे ९: देनेवाले ईर्ष्या नामक शत्रु को 
अहन्‌=नष्ट करते हैं। इर्ष्यालु मनुष्य का मन मृत-स Ja जोत है। इसे किसी प्रकार से शान्ति 
प्राप्त नहीं होती । यह दूसरे की उन्नति को देखकर जी मद है। ३. यः "जो प्रभु, पिप्रुम्‌= (पृ 
पालनपूरणयोः) सदा अपना ही पालन ब पूरा मरने ररभे/में लगा रहता है, अत्यन्त -स्वार्थमय 
आसुरीवृत्ति से चलता है और अतएव अद्रतमु£स प्रक के पुण्यकर्मो (नियम: पुण्यकं व्रतम्‌) 
से पृथक्‌ हो जाता है, उस लोभासुर को (आहे हन्‌) अधि करते हैं । ४. इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
यः-जो शुष्णम्‌=शोषण कर देनेवाले Re =स्वयं कभी न सूखनेवाले इस कामासुर को 
नि अवृणकू=निश्चय से हमसे दूर क्रते हैं) उस मरूत्वन्तम्‌=वायुओं व प्राणोंवाले प्रभु को 
सख्याय-मित्रता के लिए हवामहे= ठकस्ते हैं, प्रार्थना करते हैं, उस प्रभु की मित्रता चाहते हैं । 
प्रभु को मित्रता से ही (तो 'व्यंस पिप्रु व शुष्ण' का विनाश होगा। इस मित्रता को प्राप्त 
करने का साधन 'मरुत्वन्तम्‌' ए a कतत हो रहा है। हम मरूतों=प्राणों की साधना करेंगे, 

जरे //पाएँगे। इससे प्राणायाम का महत्त्व स्पष्ट है। 


तभी इस मरुत्वान्‌ प्रभु के A 
भावार्थ-हम प्राणसे सो दवारा चित्तवृत्ति के निरोध से प्रभु के मित्र बनें। प्रभु हमारी 


आसुरवृत्तियों को ण [ 
ऋषिः -- -रसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌। स्वरः =धैवतः। 
शक्ति व नियमितता 


hr पृथिवी पौंस्यै सहद्यस्यं ब्रते वरुणो यस्य सूर्यः। 
न्ध॑वः सश्च॑ति त्र॒तं मरूत्व॑न्तं स॒ख्याय॑ हवामहे॥ ३॥ 

2 बापूथिवी=छ्ुलोक व पृथिवीलोक यस्य=जिस इन्द्र के महत्‌ पौंस्यं=महान्‌ बल 
नति चतति- परापत होते हैं, अर्थात्‌ जिसके बल से झुलोक दीप्त है और पृथिवी दृढ़ है। यस्य 
ब्रते कः सके व्रत में वरुण=रात्र्याभिमानी देव चन्द्रमा (सश्चति) चलता है और यस्य=जिसके 


व्रत में सूर्यः =यह सूर्य नियमित रूप से उदय ९ है। चन्द्रमा अ म ‘RS प्रभु के उपासन 
में नियमित रूपं से उदये की अ्रीक्ष होति “है। थिश्थे-जिस = प्रभु के ` 


A www.arvamantatyA "(567 of 636. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ब्तम्‌-त्रत को सिन्धवः-सब नदियाँ सश्चति-प्रास होती हैं, अर्थात्‌ जिसके प्रशासन में ये सब 
नदियाँ प्रवाहित होती हैं, उस मरुत्वन्तम्‌=प्राणोंवाले प्रभु को सख्या=मित्रता के र ऱ्हुम 
पुकारते हैं। २. प्रभु की शक्ति से ब्रह्माण्ड शक्तिसम्पन्न हो रहा है। प्रभु के प्रशीसून 

नियमित गति से चल रहे हैं। हम भी उस प्रभु के मित्र बनेंगे तो उस प्रभु से 
शक्तिसम्पन्न होंगे और अपने जीवन की प्रत्येक गति में नियमित हो सकेंगे। 

भावार्थ--सारा ब्रह्माण्ड प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न हो रहा के नियम में 
चल रहा है। 

ऋषि:--कुत्स आद्धिरस:। देवता--इन्द्रः । छन्दः — निचुज्जगती c निषादः । 

अश्वपति, गोपति 

यो अश्वानां यो गवां गोप॑तिर्वशी य आरितः स्थिरः। 

वीळोश्चिदिन्द्रो यो असुन्वतो व॒धो म हवामहे ॥ ४॥ 

१. यः=जो इन्द्र अश्वानाम्‌=अश्वों का व | =वश में करनेवाला है। 
प्रभु के स्मरण से ही इनका वशीकरण सम्भव होता है भु गवां गोपतिः = प्रशस्त गौओं 
के व उत्तम ज्ञानेन्द्रियों के स्वामी हैं। प्रभु के ॐ ने से याँ उत्तमता से अपना कार्य 
करनेवाली होती हैं। बशी=ये सबको वश में करेत्रालिशप्रैभु वे हैं यः=जो आरितः-स्तुति के 
द्वारा गये हुए कर्मणिक्र्मणि=प्रत्येक कर्म में हक अस्थिर होते हैं, अर्थात्‌ जब हम स्तुति के 
द्वारा प्रभु को प्राप्त होते हैं, तब प्रभु हमें हब उत्तेश कर्मो में स्थिरता प्राप्त कराते हैं। प्रभुभक्त 
की बुद्धि स्थिर होती है। स्थित-प्रज्ञता के/के रण है हँ बह स्थिरता से प्रत्येक काम को करनेवाला 
बनता है, डाँवाडोल नहीं म रहता। # ड्गे्द्रःक्प्रभु वे हैं यः=जो चीळोः चित्‌=अत्यन्त बलवान्‌ 
भी असुन्वतः=अयञ्ञशील पुरुष के ,ख़ः करनेवाले हैं, उस मरूत्वन्तम्‌=प्राणोंवाले प्रभु को 
सख्याय=मित्रता के लिए पुकारते हैं। प्राणसाधना से हमारे दोष दूर होकर हमारी 


वृत्ति यज्ञिय बनती है। पर हम प्रभु से रक्षणीय होते हैं। 
| न एँ, उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ, कर्मौ में स्थिरता व यज्ञशीलता 
प्राप्त होती है। 
ऋषि: कुत्स्‌ “रस; । देवता--इन्द्रः। छन्दः --विराड्जगती। स्वरः निषादः । 
रे जीवन, ज्ञान व दस्यु-संहार 


यो : प्राणतस्पतिर्यो ब्रह्मणें प्रथमो गा अविन्दत्‌। 
रे दस्यूँरधराँ अवातिरन्‌ मरुत्वन्तं सख्यार्य हवामहे॥ ५ ॥ 


विश्वस्य-सम्पूर्ण जगत:-गतिशील प्राणतः-प्राणधारी के पतिः=रक्षक व 
ही इस संसार को बनाते हैं। चराचर जंगत््‌ के निर्माता वे प्रभु ही सबका 


सात्त्विक, राजस्‌ व तामस्‌. तीन श्रेणियों में विभक्त हैं। इन तीनों की फिर तीन-तीन श्रेणियाँ 
हैं। सात्त्विकों में भकं! उततेम'श्रॅणी/ ०७ णी भी उर्तर्भै सथॉर्न ह्या का है। प्रभु वे हैं-- 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


=जोकि प्रथमः--सबसे प्रथम होते हुए ब्रह्मणो=इस ब्रह्मा के लिए गाः=वेदवाणियों को 

अविन्दत्‌=प्रा्त कराते हैं—'यो वै ब्रह्माणं विदधाति पूर्व वेदाँश्च सर्वान्‌ प्रहिणोति 
इस प्रकार यः इन्द्रः=जो सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ज्ञान प्रात कराके दस्यून्‌=हमारी सब ए 
को अधरान्‌ अवातिरत्‌=नीचे नष्ट कर देते हैं, पाँवों-तले कुचल देते हैं, उस मरूत्वन्तम्‌> 
प्रभु को सख्याय=्मित्रता के लिए हबामहे=हम पुकारते हैं । 

भावार्थ-प्रभु जीवन देकर वेदरूप ज्ञान देते हैं और इस ज्ञान द्वारा हे लसति 
को नष्ट करते हैं। 

ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता-- इन्द्रः । छन्द ग 

शूरता व विजय 

यः शूरेभिर्हव्यो यश्च॑ भीरुभिर्यो धा्व॑द्भिईयते य 

इन्द्रं यं विश्वा भुव॑नाभि सँन्दधुर्मरुत्व॑न्तं स य " 

१. यम्‌ इन्द्रम्‌ जिस परमैश्वर्यशाली प्रभु को वि त्रा भेद 
स्थित मनुष्य अभिसन्दधुः=अपने साथ जोड़ने का प्रग Ka तै हैं, यः=जो शूरेभिः =शूरवीर 
पुरुषों से हव्यः =पुकारने योग्य होता है यः च=और @| भीरु पुरुषों से भी हव्यः=पुकारने 
योग्य होता है, धावद्धिः=रण में घबराकर भाग _ब होजेंवाले पराजित पुरुषों से यः=जो प्रभु 
हूयते=पुकारे जाते हैं चर यः-और जो = पुरुषों से पुकारे जाते हैं, उस 
मरुत्वन्तम्‌=प्राणोंवाले प्रभु को सख्याय= ता के” हवामहे=हम पुकारते हैं। २. उत्तम 
व्यक्ति तो प्रभु का स्मरण करते ही हैं, भ जाल तख व्यक्ति भी कष्ट आने पर प्रभु को याद करते हैं। 
शूर, प्रभु के स्मरण से ही शूर हैं, १ है होकर प्रभु के आर्तभक्त बनते हैं। विजेता 
प्रभु-स्मरण से विजयी बनते हैं, ५ खे पराजित पुरुष भी प्रभु-स्मरण के द्वारा अपने 
रक्षण को चिन्ता करते. हैं। इस ह कष्ट-निकृष्ट सभी प्रभु से अपना सम्बन्ध जोड़ते हैं। 


>> हट 


कट 


ज्ञान+तेज 
णामेत्तिग्रहिशा विचक्षणो रुद्रेभिर्योषा तनुते पृथु ज्रय॑ः। 


क अभ्यर्चति श्रुतं म॒रुत्व॑न्तं स॒ख्याय॑ हवामहे॥ ७॥ 
_ १. =सानी पुरुष रूद्राणाम्‌=कामादि शत्रुओं को रुलानेवाले प्राणों के प्रदिशा-मार्ग 
से द = है। ज्ञानी प्राणसाधना के मार्ग पर चलता है। प्राणायाम से इन्द्रिय-दोष नष्ट 
हो कामादि शत्रुओं का रोदन है, मानो वे अपने घर से निकाल दिये जाते हैं। 
२ कामादि शत्रुओं को रुलानेवाले प्राणों से ही योषा=वेदवाणी प्राप्त होती है (योषा 
हि वाकू-शैत० १।४।४।४)। इन्हीं से पृथुः=विस्तृत ज़यः-तेज को (्ि=t0. overpower 
०००१५९7) तनुते=मनुष्या क्गिसतुलतक्ता हैः प्ाष्नासक्षला से सोसी की6ऊर्ध्वगति होकर जहाँ 


शक्ति को वृद्धि होती है, वहाँ यह सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है, अर्थात्‌ ज्ञान-वृद्धि का कारण s 
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बनता है! इन्द्रम्‌नउस परमैश्वर्यशाली परमात्मा को मनीषा=बुद्धि अभ्यर्चति=पूजती है । तीव्रनुद्धि 
से ही तो प्रभु का दर्शन होता है। यह बुद्धि श्रुतम्‌=ज्ञान का अर्चन करती है । बुद्धि दुइ 
के द्वारा हम सृष्टि में प्रभु की महिमा को देखते हैं और इस मरुत्वन्तम्‌=प्राणों 
प्रभु को सख्याय=मित्रता के लिए हवामहे=पुकारते हैं। इन प्राणों की साधना ही क्रे? 
के समीप पहुँचानेबाली होती है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान और तेज की वृद्धि करके हम प्रभु के MS ध्मिवाले होते हैं। 
ऋषि:--कुत्स आङ्क्रिसः। देवता-इन्द्रः । छन्दः —निचत्तरिष्टुप्‌। > > +९)” 
प्रभु व जीवनयज्ञ 
यद्‌ वां मरुत्वः पर॒मे स॒धस्थे यद्वावमे वूजनें क 
अत आ याह्याध्वरं नो अच्छा त्वाया हविश्च॑कृमा 


॥ट॥ 


१. हे मरुत्वः=प्राणों व वायुओंबाले प्रभो! परमे=सर्वोत्कृष्ट 
सधस्थे=जीवात्मा व परमात्मा के मिलकर रहने के स्थान में अ में मादयासे=आनन्दित 
होकर निवास करते हैं, यद्वा-अथवा अवमे वजे आकाश प्रदेश में 


प्रदेश से नः=हमारे अध्वरं अच्छ=जीवन-यज्ञ की 
हमारा यह जीवन-यज्ञ सुन्दरता से पूर्ण होता है। 
सत्यधनवाले प्रभो ! त्वाया=आपकी प्राप्ति के हेतु से 
वृत्ति को अपनाते हैं। हवि के द्वारा ही आप ॒ | 
भावार्थ-—-वे सर्वव्यापक प्रभु ही हम ज यज्ञ को चलाते हैं। प्रभु-प्रा्ति के लिए 
हमें हवि का स्वीकार करना है। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः ‘त 


ये ॥हि=प्रा्त होओ। आपके द्वारा ही 


स्सा 


| :। छन्दः -त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
तथा हवि ह 
ee ब्रह्मवाहः । 

सज्ञे बर्हिषि मादयस्व ९॥ 


त्वायेन्द्र सोम सुघुमा 


१ हे SN त्वाया=तेरी प्राप्ति के उद्देश्य से सोमम्‌=वीर्य को सुषुमा=हम 
अपने शरीरों में सुत करेते हैं। इस सोम के रक्षण से ज्ञानाग्नि प्रज्वलित होती है और 
हम प्रभु-दर्शन के हैं। २. हे सुदक्ष-उत्तम दक्षता व उन्नितवाले प्रभो ! ब्रह्मवाहः =ज्ञान 
का वहन र =आपकी प्राप्ति के हेतु से हविः चकुम=हम दानपूर्वक अदन 


हवि के द्वारा प्रभु का आराधन तो होता ही है, हमें भी दक्षता=वृद्धि 
है। ३. अध>अब हे नियुत्वः=वायु व आत्मा के इन्द्रियरूप अश्वोंवाले 
| ब प्राणों से सगणः=गणों से युक्त आप अस्मिन्‌ यज्ञे=हमारे इस 
=वासनाशून्य हृदय में मादयस्ब=आनन्द से विराजिए। वायु के अश्‍व *नियुत्‌' 
प आत्मा' है। उसके अश्व 'इन्द्रियाँ' हैं । प्रभु इन इन्द्रियाश्वों को हमें प्राप्त कराते 
हैं । मरुत्‌ ' हैं । इन प्राणों की साधना हमें “'सगण' बनाती है । हमारे जीवन में एक ज्ञानेन्द्रियों 
का गण है, इसी सकाश ओह दूए फ परतुर अहल) तो शरीर बना ही 


है। अन्तःकरण-पञ्चक भी एक गण हृदय, मन, बुद्धि अहंकार', इन सब गणों 


( भक्षण) करते ह्रै 
व ज्ञान की 
प्रभो ! 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ www.aryamarRatyatnR ९ (570 of 636.) ५६७ 


को ठीक रखने के लिए प्राणसाधना उपयोगी होती है। इस साधना से ये सन रे बनते 
हैं और हमारा हृदय पवित्र होकर प्रभु का आसन बन जाता है। 6 
भावार्थ--प्रभु-प्राि के लिए (क) सोम का सम्पादन, (ख) हवि का था 
(ग) प्राणसाधना आवश्यक हैं । 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता इन्द्रः। छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः ( हे ः 0 
“मितभोगी, प्राणसाधक, ज्ञानी ' हे 


आ त्वां सुशिप्र हर॑यो बहन्तूशन्‌ हव्यानि प्रतिं नो ग hi | 
१. है इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ये"जो प अश्व हैं, उन 
हरिभिः =इन्द्रियाश्वों से मादयस्व=हमें हर्षित कीजिए। प्र | उत्तम इन्द्रियाँ प्राप्त हों। 
इनके ठीक होने में ही 'सु-ख' है। २. शिप्रे-हमारे Re ३%} व नासिका (705०) को 


- में है कि हम उत्तम 
को पूर्णता इसमें है कि हम 


विष्यस्व=पूर्ण (८०००।७४०) बना दीजिए। जबड़ों 
आहारवाले व मितहारी हों, हर समय खाते ही न रहें 
प्राणसाधना से इसके दायें-बायें दोनों स्वरों को कीव ३. धेने= ( धेना=वाङ्नाम-नि० 
१।११) दोनों वाणियों को 'अपराविद्या व पराविद्य? को विसृजस्व-हमारे लिए विशेषरूप से 
दीजिए। प्रकृतिविद्या को प्राप्त करके हम सब वों को अपना सहायक बना पाते हैं 
और आत्मविद्या से हम संसार के पदार्थों में "इसे उड़ी । ४. हे सुशिप्र=उत्तम जबड़ों व नासिका 


~ 


को प्राप्त करानेवाले प्रभो! हरयः=हमारे ये रेव त्वा आवहन्तु=हमारे लिए आपको प्राप्त 
करानेवाले हों। संसार के भोगों में आस कोषे ह हॉनेपर ये हमें आपको प्राप्त करानेवाले होते हैं। 
५ हे प्रभो! उशन्‌=हमारे हित की ह करते हुए आप नः=हमारे लिए हव्यानि=हव्य पदार्थो 
को प्रतिजुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन 'होओ। हमारी रुचि हव्य पदार्थो के लिए हो। इनका 
सेवन ही हमें आपके समीप | । 
| भावार्थ-प्रभु हमें न स धक व ज्ञानी' बनाने की कृपा करें। 

ऋषिः कुत्स -देबता-इन्द्रः । छन्दः --त्रिष्टुपू। स्वरः धैवतः । 

व वृजन के रक्षक 

प्य गोपा ब॒यमिन्द्रण सनुयाम वाज॑म्‌। 
शेषो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः॥ १९॥ 
= (मरुद्भ्यः सहितं स्तोत्रं मरुत्स्तोत्रम्‌) प्राणसाधना के साथ प्रभुस्तवन 


के और द कामादि शत्रुओं के साथ संग्राम (Bate, fh! या power, strenएt^) के 
तथा ड र्‌ गोपाः=रक्षा करनेवाले वयम्‌=हम इन्द्रेणनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु से 
वाजमः को सनुयाम= प्रात करें। जो भी व्यक्ति प्राणायाम के साथ प्रभु-स्मरण करता है 
और जीवन-संग्राम में कामादि शत्रुओं के साथ संघर्ष को छोड़ नहीं देता, वह उस 


सखा प्रभु सें शक्ति प्राप्त करता है। उस प्रभु से शक्ति प्राप्त करके ही यह संग्राम में विजयी 
होता है। २. नः-हम्रक्ले।तततःव्छाप्तआप्रपसस्राधत्ना5फ्रशुस्तवन (त्राएश्ीक्तिरुक्षण' के संकल्प को 
मित्रः =मित्र बरुण: =वरुण अदितिः =स्वास्थ्य सिन्धु=प्रवाहमय रेतःकण पृथिवीः =शरीर उत=और 
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हौः =मस्तिष्क मामहन्ताम्‌=आदूत करें। स्नेह की भावना (मित्र), निट्ठेषता ( iS , 
रेतःकण, दूढ़शरीर व दीस मस्तिष्क से हम 'प्राणसाधना, प्रभुस्तवन व शक्तिरक्षण' के 
को पूर्ण करनेवाले हों। © 
भावार्थ--हम प्राणों की साधना करें, प्रभु का स्मरण करें, कामादि शत्रुओं 
रकखें, प्रभु हमें शक्ति प्रदान करेंगे। Se 
विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से होता है--वे प्रभु शक्तिशाली र्मा हैं 
(१)। वे हमारे क्रोध, ईर्ष्या, स्वार्थ च काम का संहार करनेवाले हैं i ही सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड का अपनी शक्ति से नियमन कर रहे हैं (३)। वे अश्वपति हैं (४)। वे 
ही दस्युओं का संहार करते हैं (५)। वे ही सबकी शरण हैं ( ९ ) । धना से ज्ञान व तेज 
प्राप्त करके हम प्रभु-सान्निध्यवाले होते हैं (७)। ये प्रभु ही -यज्ञ को चलाते हैं 
(८) प्रभु-प्रास्ति के लिए सोम-रक्षण व हवि का सेवन की (९) । प्रभु का उपासन 
हमें मितभोजी, प्राणसाधक व ज्ञानी बनाएगा (१०), स भ श (११)। 'इस शक्ति 
में ही आनन्द है'-इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ 
[ ९०२] ततरः 


ऋषिः कुत्स आङ्ग्रिसः। देवता इन्द्रः बह जिच < । स्वरः निषादः । 
reds 


तमुत्सवे च॑ प्रसवे च॑ 

१. हे प्रभो! इमाम्‌=इस ते= 
धारण व पुष्ट करता हूँ। प्रभु ने द 
से भरण करें। यह बुद्धि ही हमें 
को भी प्रभरे=प्रकर्षेण भरता हूँ 


£ 


मेही श्- आदरणीय धिसम्‌=बुद्धि को प्रभरे= खूब ही 

` यह कर्तव्य है कि हम इस बुद्धि का ठीक 
में मार्ग-दर्शन कराती है। मैं अपने में महः = तेजस्विता 
र से ही तो मार्ग का आक्रमण सम्भव होगा। बुद्धि 
मार्ग दिखाएगी और चलने के योग्य बनाएगी। २. मैं आपको बुद्धि 
का भरण इसलिए करता ह के कट ते=इन आपकी धिषणा-बुद्धि स्तोत्रे=स्तोता के लिए 
आनजे=( अञ्ज्‌ (0 6 को अलंकृत करनेवाली होती है। बुद्धि के द्वारा जीवन 
सद्गुणों से र हो आता है? अन्ततः उस बुद्धि के द्वारा ही प्रभु-दर्शन होता है। ३. तम्‌=उस 
सासहिम्‌=सब शत्रु पराभव करनेवाले इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को उत्सवे=प्रसन्नता के 


अवसर पर चर च=निर्माण के कार्यों के अवसर पर भी देवाः=देववृत्ति के लोग 
शवसा-त्रि के द्वारा अनु अमदन्‌=क्रियाशीलता के अनुपात में ही प्रीणित करते हैं। 


हमारे कर्म ही प्रीणित करते हैं। आलसी मनुष्य कभी प्रभु का प्रिय नहीं होता। 'न 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः। देवता-इन्द्रः। छन्दः -स्वरादत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः। 
सर्वत्र प्रभुयश-दर्शन 
अस्य श्रवों नद्यः स॒ बिभ्रति द्यावाक्षामा पृथिवी दर्शतं वपुः ° ` 
अस्मे सर्याचन्द्रमसांभिचक्षें श्रद्धे कमिन्द्र चरतो वितर्तुरम्‌ ॥ २॥ 
१. सप्त=सर्पणशील--बहनेवाली, निरन्तर प्रवाहों में चलनेवाली न एँ अस्य 


भ्रवः=इस प्रभु के यश को बिश्रति=धारण करती हैं। गङ्गादि महान्‌ बहती 
हुई जलधाराएँ प्रभु की महिमा का किस विचारशील पुरुष को { करातीं ? २. 
द्यावाक्षामा=द्युलोक व पृथिवीलोक, पृथिवी=अन्तरिक्षलोक तथा ह स्रपुः= रचनावाला 
यह प्राणिशरीर--ये सबके सब उस प्रभु के यश को धारण करते | उस रचयिता 
की रचना का कौशल दिखता है। शरीर में तो एक-एक उ करनेवाला है। ३. 
सूर्याचन्द्रमसा=ये सूर्य और चन्द्रमा इन्द्र=हे परमात्मन्‌! अभिचयक्षे= वस्तुओं 


= (तुर्वी हिँसायाम्‌) सब 
:=गति करते हैं। सूर्य और 


के प्रकाशन के लिए तथा श्रब्द्धे=आपके प्रति श्रद्धा के 
बुराइयों का संहार करते हुए और कमू-सुखवृद्धि 0 


चन्द्रमा को देखकर इनका वैज्ञानिक अध्ययन करने व्यक्ति के हृदय में प्रभु के 
प्रति श्रद्धा उत्पन्न नहीं होती ? सूर्य-चन्द्रमा प्रभु विभूतियाँ हैं । 
` भावार्थ-नदियाँ, झुलोक, पृ्थिबीलोक , प्राणिशरीर, सूर्य और चन्द्रमा 


सभी प्रभु के यश का गायन कर रहे हैं। 
ऋषिः कुत्स आङ्ग्रिसः। देवता 


आजा न॑ इन्द्र मन॑सा ठ k 
१. हे मघवन्‌=परमैश्वरगशशति 


॒ प्रो! सातये=जीवन-यात्रा की पूर्तिं के लिए आवश्यक 
धनलाभ के लिए तं रथम्‌= | 


रूप रेथ को प्रा स्म= (प्रेरय, वर्तय--सा०) प्रेरित कीजिए, 
[जिस आपके विजयशील रथ को संगमे>शत्रुओं के साथ मुठभेड़ 


के अवसर पर आजात्र्युद्ध में अनुमदाम-प्रशंसित करते हैं। हमारा यह शरीररूप रथ दृढ़ हो। 
यह रोगरूप शत्रुओं होनेवाला न हो--'जैत्र' हो। काम-क्रोधादि शत्रुओं से संग्राम 
होने पर यह प जाए। २. नः=हमारे मनसा=मन से पुरुष्टुत=खूब स्तुति किये गये 
इन्द्रः तै! मघवन्‌=यञ्ञरूप प्रभो ! त्वायद्भ्यः= आपको कामना करनेवाले नः=हमारा 


शर्म यच्छ-क्र ण कीजिए। जब एक मनुष्य सर्वभाव से--हृदय से प्रभु की उपासना करता 
याण करते हैं। जो भी व्यक्ति प्रभु की कामना करते हैं, प्रभु उन्हें सुखी 


--प्रभु हमें विजयशील शरीर-रथ प्रात कराएँ और मन से प्रभु-स्मरण करनेवालों 
का | 
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ब तो हे. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कुत्स आङ्ग्रिसः। देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--स्वराट्त्रिष्टुप्‌। स्वर:---थैवत: । 
सुगं वरिवः 
व॒यं ज॑येम॒ त्वयां सुजा वृत॑मस्माकमंशमुदंवा भरेभरे। कक 
अस्मभ्यमिन्द्र वरिवः सुगँ कृधि प्र शत्रूणां मघव॒न्‌ वृष्ण्या रूज॥ ४॥ a 
१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌-हम त्वया युजा=आप मित्र के =हमारे 


O 


ऐश्वर्य को आवृत्त करनेवाले शत्रु को जयेम=जीतनेवाले हों, ज्ञान पर 
जानेवाली काम-वासना को हम पराजित कर सकें। २. अस्माकम्‌ अंशम्‌ हमारे 
को भरेभरे=प्रत्येक संग्राम में आप उद्‌ अब=रक्षा करनेवाले होओ । थो के लिए 
आवश्यक धन की मात्रा बनी ही रहे, कम न हो जाए। ३. हे 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए वरिवः=इस धन को सुगं छ से 
मघवन्‌=प्रकृष्ट ऐश्वर्यवाले प्रभो! आप शत्रूणाम"”शत्रुओं के 
छिन्न-भिन्न कर दीजिए। 

भावार्थ प्रभु के मित्र बनकर हम शत्रुओं को 
आवश्यक धनों को सुगमता से प्राप्त कर सकें। 

लक सुन्दर गतिवाला'। हमारा 


सूचना--'सुगम्‌' शब्द की यह भावनां भी ल 


धन सुन्दर गतिवाला हो, अर्थात्‌ हम धनों को प्रा्त,करके'प्रशस्त आचरणोंवाले बने रहें। धन 
हमें भोग-प्रबण व अप्रशस्त आचरणोंवाला न A 
तेरे 


नहि के में आ 


योग्य कीजिए औरं 
को प्ररूज= प्रकर्षेण 


८ 


रो जीवन-यात्रा के लिए 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--इन्द्रः शन्देः प्जैनिचुज्जगती। स्वरः-निषादः। 
'जैत्र-न्नि भे, 
नाना हि त्वा हव॑माना टः भ धर्तरव॑सा विपन्य: । 


अस्माकं स्मा रथमा तिं [ हीन्द्र निभतं मनस्तर्व॑॥ ५ ॥ 

१. हे धनानां धर्तः=विविध करनेवाले प्रभो | इमे=ये नाना जना:=विविध 
वृत्तियों के लोग विपन्यव:-विशेष ह आपका स्तवन करनेवाले बनकर अबसा=रक्षण के 
हेतु से त्वा हि हवमानाः-आपर्क यु हैं। अन्ततः सब प्रभु का स्मरण करते हैं। 
अन्तिम शरण प्रभु ही हैं--'सा काझझा सा परा गतिः '। संसार के सब आधार अन्त में धोखा 
दे जाते हैं, प्रभुरूप आ अविचल है। २. हे प्रभो! आप अस्माकम्‌ रथम्‌ आतिष्ठ 


स्म=हमारे इस ₹ उरभ्र परे: स्थित होओ। आपके इस रथ के अधिष्ठाता बनने पर ही हम 
सातये=विजयी होतें हओ पिके साथ हम जीतते हैं, आपके बिना पराजय-ही-पराजय होती 
है। ३. हे इन्द्र= ऋ असूः | का संहार करनेवाले प्रभो ! मनः=जब हमारा यह मन तब-आपका 
होता है, जब य 


है ऑसक्त स्मरण करनेवाला होता है तभी यह हि=निश्चय से जैत्रम्‌=जयशील 
र्‌ पल, न्व्याकुलतारहित होता है, इसमें किसी प्रकार -का क्षोभ नहीं होता। 
अन्ततः सब प्रभु का स्मरण करते हैं। प्रभु-प्रवण मन विजयशील व 
हतः हो (हिते\होता है। 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


ऋषिः—कुत्स आङ्गिरसः । देवता--इन्द्रः। छन्दः ~निचृज्जगती। स्वरः निषादः । 
कर्मवीर न कि वारवीर 
गोजिता बाहू अमितक्रतुः सिमः कर्मन्कर्मञ्छतमूंतिः स्रजंकरः) > 
अकल्प इन्द्रः प्रतिमानमोजसाथा जना वि ह्व॑यन्ते सिषासव॑ः॥ ६॥ 
१. बाहू=भुजाएँ गोजिता=वाणी को जीतनेवाली हों (गौर्जिता या रथात्‌ मनुष्य 
कर्मवीर हो न कि वाग्वीर। अमितक्रतुः =यह असीम बन्धक हो । कर्म मे रि क्रियाशील 
yA ज 


वघ्नभूत वासनाओं 
/) रक्षणोंवाला है। 


हो | सिमः श्रेष्ठ हो अथवा (षिञ्‌ बन्धने) शत्रुओं का बन्धक हो। कुर्म-से 
को विनष्ट करनेवाला हो। कर्मन्‌ कर्मन्‌=प्रत्येक कर्म में शतम्‌ =श्‌ 


कर्मों में आनेवाले विघ्नों को दूर करके उनको पूर्ण करनेवाला हैं र्षजङ्करः^ (खज=संग्राम) 
युद्ध करनेवाला है। वस्तुतः अध्यात्म-संग्राम में यह Ms शत्रुओं को पराजित करने 
का प्रयत्न करता है। २. अपने जीवन का ऐसा निर्माण आङ्गिरस? प्रभु का 
स्मरण करता हुआ कहता है कि-इन्द्रः=सब शत्रुओं का प्रभु अकल्पः =अन्य 
कल्प से रहित है, अर्थात्‌ अनुपम है। ओजसा= यहं प्रतिमानम्‌=सबके 
बल को मापनेवाला है। वस्तुतः प्रभु बल के ह शक्ति के स्त्रोत हैं। अथ=अब 
सिषासवः =विजय-प्रा्ति की कामनावाले nh र =प्रभु को विविध प्रकारों से 
पुकारते हैं । प्रभु के द्वारा ही तो विजय प्राप्त उपासक भी कर्मवीर बनता हुआ 
शक्तिशाली बनता है और विजय प्राप्त क 

भावार्थ--हम कर्मवीर बनें न कि का सम्पादन करते हुए हम विजयी 


बनने का प्रयत्न करें। 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । दरी को छन्दः —निचृञ्जगती। स्वरः--निषादः। 


be 
i ड 
) 
R 
s 


शि त्व्रिषे सह्मधां वृत्राणि जिञ्नसे पुरन्दर॥ ७॥ 

र्मी प्रभो ! ते=आपका कृष्टिषु श्रवः =मनुष्यों में होनेवाला यश 
“सैकड़ों ममुष्यीं से भी अधिक बढ़ा हुआ है, भूयसः च उत्‌=सैकड़ों मनुष्यों 
से भी अधिक पुरुषों सि. वर्हअधिक है। सहस्त्रात्‌ उत=हजारों पुरुषों से भी वह अधिक है। 
उस प्रभु के यश को ससन्त पुरुषों का यश भी प्रतुलित नहीं कर सकता। २. धिषणा= (वाक्‌) 
यह वेदवाणी ऑऋ्षम्मन्रेसेलन मापने योग्य त्वा=आपको तित्विषे-दीस करती है--'सर्वे बेदा 


शतात्‌ उत रिरिचे=सै 


क है। ३. जो भी व्यक्ति इस वेदवाणी के द्वारा प्रभु का उपासन करता 
हेर्भावों का विनाश करते हैं। उसके इन शरीररूप पुरों का वे विदारण करते हैं। 
द्रइ शरीररूप पुरों का विदारण करके मोक्षपद को प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप 
ध£उपोसन करने पर वुत्राणि=ज्ञान पर आवरण के रूप में आ-जानेवाली इन वासनाओं को 
जिघ्नसे=नेष्ट करते हैं। वासनाओं को नष्ट करके ही तो प्रभु भक्तों को मोक्ष प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ- प्रका प्लभ्ततनत/हैतलाज्षाआताज्न प्रभु का ही ऊहउल्लेव॒वाणी प्रतिपादन करती 
` है। उपासित होने पर प्रभु बन्धनों को नष्ट करते हैं। 


२,९०२.८ त्रह्मवेदभाष्यम्‌ 


अ-शन्रु 
त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमोज॑सस्तिस्त्रो भूमीर्नृपते त्रीणि रोचना। ° RS 
अतीदं विश्वं भुव॑नं बवक्षिथाशत्रर्रिन्द्र जनुषां सनाद॑सि॥ ८ ॥ ह 

१. हे नुपते=मनुष्यों के रक्षक प्रभो! आप ओजसः=ओज व शक्ति के bs 


रज्जु के समान दृढ़ प्रतिमानम्‌=प्रतिमान हो। आपकी शक्ति अनुपम है। से 
आप त्रिगुणित रज्जु के समान दृढ़ हैं। २. आप तिस्त्र: भूमीः =पृथिवी, ह दुलोकरूप 
तीनों भूमियों को (भवन्ति भूतानि यस्याम्‌), प्राणियों के त विकर फसस ॥ | को त्रीणि 
रोचना=अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्यरूप तीनों ज्योतियों को, वस्तुतः इदं सारे भुवन 


को ही अतिबवक्षिथ=अतिशयेन वहन करने की i थक करते हैं अपनी शक्ति से सारे 


ही ब्रह्माण्ड का धारण कर रहे हैं। ३. हे इन्द्रः - सनात्‌=सदा से 
जनुषा=स्वभाव से ही आशन्नुः= अविनाशी (One who cann $००4) असि=हैं। प्रभु 
का कोई भी शत्रु नहीं, प्रभु सभी को प्रेम र माण हैं | 

भावार्थ-प्रभु अनुपम शक्तिवाले हैं; सारे कर रहे हैं। स्वभाव से. 
ही प्रभु आशत्रु हैं। न 

ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः। न । स्‍्-स्विशाट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः धैवतः। _ 

"कारु, ! रथ 
त्वां देवेषु प्रथमं ह॑वामहे त्वं ः सास॒हिः । 


सेमं न॑ः कारुमुपमन्युमुद्धिदमि 


१, तेतीस देव हैं, चौतीसवाँ उत्तीर अधिष्ठाता महादेव है। हे प्रभो ! त्वाम्‌ आपको देवेषु 
=हम पुकारते हैं, आपकी आराधना करते हैं। 


प्रथमम्‌=सब देवों में सर्वप्रथम हि 
पृतनासु=संग्रामों में त्वम्‌=आप क) सब शत्रुओं का पराभव करनेवाले बभूथ-हैं । 
सः=वे आप नः=हमारे थम्‌=शरीररूप रथ को कारुम=खूब क्रियाशील, 
उपमन्युम्‌=उपासना के र ((मन्‌=अवबोधे) उद्धभिदम्‌=मार्ग में आनेवाले विघ्नं का 


विदारण र करो&प्रसके=ऐश्वर्य के निमित्त (^०५।७/६।०॥ ) इन्द्र: =परमैश्वर्यवाले 
आप हमारे इस श कौ पुरः कृणोतु=आगे गतिवाला कीजिए। आपकी कृपा से हम 
इस रथ के द्वारा बढ़ें। E 

भावार्थ प्रेशु ही हमें संग्रामों में जितानेवाले हैं । हमारा यह शरीररूप रथ क्रियाशील, 
प्रकाशवाला व,“चिह्वेखदारक होकर आगे बढ़नेवाला हो। | 


प आड्रिरसः | देवता--इन्द्रः। छनन्‍्द:--निचृत्रिष्दुप्‌। स्वरः धैवतः । 
संग्राम-विजय 
न धनां रुरोधिथार्भेष्वाजा म॑घवन्महत्सु च। 


त्वामुग्रमव॑से ससं शिशीमस्यथा न इन्द्र हव॑नेषु चोदय ॥ १०॥ | 
१. हे प्रभो! त्वं जिग्य आपः हो विजय भरि करते हो और 'उने/विजित धना=धनों 


उग्रं त्वाम्‌=तेजस्वी आपको अवसे-रक्षण के लिए संशिशीमसि=स्तोत्रों के दवारा 

अथवा आपके द्वारा शत्रुओं को क्षीण करते हैं। ३. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ GE 
नः=हमें हबनेषु=दानपूर्वक अदनरूप यज्ञात्मक कर्मो में चोदयन प्रेरित कोजिए। 

से हम सदा यज्ञात्मक कर्मों में लगे हुए अपने काम-क्रोधादि शत्रुओं को 
इन शत्रुओं के साथ संग्राम में हम विजयी हों और शक्ति व ws j 
हों । 


२. हे 
मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अर्भेषु=छोटे-छोटे आजा=युद्धों में च महत्सु= और अर में 
हैँ 


भावार्थ-छोटे-बड़े सभी संग्रामों में प्रभुं ही हमें विजयी 
के लिए प्रेरित करते हैं। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता-इन्द्रः । छन्दः १ ष्टुप्‌ 


वह महान्‌ hw 
विश्वाहेन्द्रो अधिवक्ता नों न सह जल वाज॑म्‌। 


तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदिति द पर उत द्यौः॥ १९॥ 
१००।१९ पर इसकी व्याख्या द्रष्टव्य है Ss परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वाहा=सदा 
नः=हमारे अधिवक्ता=अधिकारपूर्वक छ । अपरिह्वता=कुटिलता से रहित हुए- 
हुए हम बाजम्‌=शक्ति को सनुयाम= प्रा ‘न | फरे तत्‌=इस संकल्प को मित्रः वरूण: =प्रेम 
निर्देषता अदितिः =स्वास्थ्य सिन्धुः =रेतःकप 
मामहन्ताम्‌=आदूत करें । 
भावार्थ-हमें शक्ति प्राप्त 
विशेष-सूक्त के कह 
भी 'शक्ति व अकौटिल्य' की 
. हुए अगले सूक्त में बन ४ 


४ को नत्व तेज के भरण' की प्रार्थना है (१)। समाप्ति पर 
(११) | उत्कृष्ट शक्ति के धारण का ही उपक्रम करते 


प्रत्याहार द्वारा ' परम इन्द्रिय ' का धारण 
रं प॑राचैरधांरयन्त कवयः पुरेदम्‌। 
वैन्यद॑स्य समीं पृच्यते समनेव॑ केतुः॥ १ ॥ 
कस्‌ =क्रान्तदर्शी--तत्त्वद्रष्टा पुरुष पुरा=सबसे प्रथम पराचैः=विषयों से पराङ्मुख 
गति ,5सि(धुराऽअञ्च ) ते=आपकी इदम्‌=इस तत्‌= प्रसिद्ध परमम्‌=सर्वोत्कृष्ट इन्द्रियम्‌= शक्ति 
धक्ष्रयन्त= धारण करते. हैं । इर्द्रियाँ विषयाभिमुख होती हैं तो ये विषय इन्द्रिय-शक्तियों 
5रनेवाले होते हैं, परन्तु इन्हीं इन्द्रियों के निरोध से शक्ति का रक्षण होकर सब इन्द्रियाँ 
तमे क्ति से सम्पन्न. बनी रहती हैं। २. यह शक्ति स्थूलरूप से दो भागों में विभक्त है। 
इदमू-यह अन्यत्‌श्षमाः-एव | विल क्षण रूप में पथिवीरूप शुरीर में CN ती है। बाह्य जगत्‌ में यह 
अग्नि है तो अध्यात्म में यह शरीर के तेज के रूप में उका दिवि=मस्तिष्करूप 


द्युलोक में अन्यत्‌=अन्य ही रूप है। बाह्य जगत्‌ में यह सूर्य है और अध्यात्म में यह मस्तिष्क 
में उदित होनेवाला ज्ञान का सूर्य है। ३. यह शक्ति समना इव केतु:-जैसे युद्ध 7 दोनों 


के झण्डे परस्पर मिल जाते हैं, इसी प्रकार ईम्‌=निश्चय से सम्पृच्यते= परस्पर 
आदर्श पुरुष वही है जो शरीर में तेज और मस्तिष्क में ज्ञान को धारण करता 
साथ तेज को अपने जीवन में सम्पृक्त करनेवाला होता है। “पहलवान का NN 
आत्मा-ये मिलकर ही जीवन को सुन्दर बनाती हैं। ( 
भावार्थ--विषय-पराड्मुख होकर हम शरीर में तेजस्वी व क दी 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः। देवता--इन्द्रः । छन्दः विरादत्रिष्टुप्‌। :। 
' अहि, रौहिण ख व्यंस' का आ | 
स धारयत्पृथिवीं पप्रथच्च वज्रेण हत्वा निरपः 
अहुन्नहिमर्भिनद्रौहिणं व्यहन्व्य॑सं म॒घवा 
१. गतमन्त्र के अनुसार “उत्कृष्ट शक्ति’ को त 
शरीररूप पृथिवी को धारयत्‌=धारण करता है च=आऔर 
है। वज्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र से इत्वा=वासनाओ 
रेतःकणों का (आपः=रेतः) निः ससर्ज=निश्चय सँ, 
जीवनवाला बनकर शचीभि न ह 
के द्वारा-प्रज्ञापूर्वक कर्मों के द्वारा अहिम्‌=( धम्‌) शरीर, मन व बुद्धि की शक्तियों 
को नष्ट करनेवाले क्रोध को अहनू-नष्ट | शरीर में विषों को पैदा करके नाड़ी- 
संस्थान के रोगों (०९७७) व ब्रणों (८ भी कारण बनता है, एवं यह साँप से 
भी अधिक भयंकर है। यह मघवा-य [उ रहिम (रुह प्रादुर्भावे) बढ़ते ही जानेवाले 
लोभ को अभिनत्‌=विदीर्ण करता है। कर बढ़ता ही जाता है, इसका अन्त नहीं आता, 
इसीलिए इसे 'रौहिण' नामक है। यज्ञशील पुरुष लोभ को समाप्त करता है। 
व्यंसः= (वि अंस) अत्यन्त भी यह अहन्‌=नष्ट करता है। काम का जीतना 
सुगम नहीं होता। इसकी न कारण ही इसे यहाँ 'व्यंस' कहा गया है। यह 
अंसल अत्यन्त बलवान्‌ है। + लोभ व काम के नाश के लिए सर्वप्रमुख साधन यही 
है कि मनुष्य क्रियाशील बने, | लगा रहे। आळसी को ही वासनाएँ सताती हैं। साथ ही 
मघवा-यज्ञशील बनना किए सहायक होता है। यज्ञशीलता के साथ वासनाएँ नहीं रहतीं। 
भावार्थ श से क्रोध, लोभ व काम को जीतता है। इनको जीतकर 
ही वह शरीर में का निर्माण कर पाता है। 
ऋषि: आङ्किरसः। देवता--इन्द्रः। छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः धैवतः । 
श्रेष्ठ तेज व ज्योति ; 
Pe श्रहर्धांन ओजः पुरों विभिन्दन्न॑चर द्वि दासीं:। 
न हेतिमस्यार्यं सहाँ वर्धया झुम्नमिन्द्र॥॥ ३॥ 


१. सः=वह परमात्मा जातूभर्मा=उत्पन्न हुए प्राणिमात्र का भरण करनेवाले हैं, श्रहधानः=सत्य 
का धारण करते हैं औद्याष्थोज्यकश्वोज़ केनत्पुष्मऽहिं! इस झलीजर्वि्ती6के द्वारा ही दासी 


सः=वह पृथिवीम्‌=इस 
| शक्ति का विस्तार करता 
करके अपः=शरीर में उत्पन्न 
$ करता है। २. मघवा=यज्ञशील 
प्रज्ञानाम, नि० ३।९) प्रज्ञा व कर्मों 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१०३.५ ५७५ 


होता है। २. विद्वान्‌=ज्ञानी बञ्रिन्‌-क्रियाशील प्रभो! दस्यवे=दास्यव वृत्ति क भैर 
हेतिम्‌=क्रियाशीलतारूप वञ्र को अस्य=इसपर फेंकनेवाले होओ और इस प्रर्द र्‌ हेन =शत्रुसंहारक 
प्रभो! आप आर्य सहःनश्रेष्ठ शक्ति को तथा झुम्नम्‌=ज्योति को वर्ध्र ड 

भावार्थ-प्रभु के ओज से ओजस्वी बनकर हम bel पेश व बुङ 
न बनने दें। इस प्रकार हममें श्रेष्ठ तेज व ज्योति का वर्धन हो 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः। देवता इन्द्रः । छन्दः नी स्वरः धैवतः । 
दीर्घ जीवन व स्तुत्य छ 
तदूचुषे मानुषेमा सुगानिं कीर्तेन्यं म॒घवा त्म ९) । 
उपप्रयन्दस्युहत्यांय च॒ज्री यद्ध॑ सूनुः £ त्से स “दुधे॥ ४॥ 


१. तत्‌ ऊचुषे= (गतमन्त्र के अनुसार 'स ज 8) । श्रद्दधान ओजः ' आदि शब्दों से) 
प्रभु के स्तवन का उच्चारण करनेवाले के Su =वे परमैश्वर्यवाले प्रभुः इमा=इन 
मानुषा=मनुष्य-सम्बन्धी युगानि=दीर्घ न “युग के समान लम्बी आयु को तथा 
कीर्तेन्यम्‌=कीर्तन व स्तुति के योग्य नाम=शङ्गेशं के नामक बल को बिश्चत्‌=धारण करता है। 
प्रभु के स्मरण से दीर्घ जीवन व स्तु ( न प होता है। २. उप प्रयन्‌=उपासना व स्तुति 


के द्वारा समीप प्राप्त होता र क्रय प वज्रवाला सूनु:-हृदयस्थरूपेण प्रेरणा 
देनेवाला वह प्रभु दस्युहत्याय= वृत्तियों के विनाश के लिए यत्‌ ह=जो निश्यच से 


नाम=्काम, क्रोध व लोभ he ) बल है, उस बल को श्रवसे-यश व 
ज्ञानवृद्धि के लिए दधे= क 


D2 


: जब हम प्रभु की उपासना करते हैं तब वे प्रभु 
हमें समीपता से प्रात होते - शक्ति प्राप्त कराते हैं जिससे हम काम का पराभव करके 
प्रेमवाले होते हैं, क्रोध, के में करुणावाले बनते हैं और लोभ को छोड़कर त्याग की 
वृत्तिवाले होते हैं प्र शक्ति काम, क्रोध व लोभ का पराभव करके हमें “प्रेम, करुणा व 
त्यागवाला' बनाती 

क प्र से दीर्घ जीवन व स्तुत्य बल प्राप्त होता है। 
आङ्क्रिसः। देवता-इन्द्रः। छन्दः _निचूत्त्रिष्टुप। स्वरः धैवतः । 
ओषधियाँ व जळ 


ट पश्यता भूरिं पुष्टं श्रदिन्द्र॑स्य धत्तन वीयौय। 
गो अविन्दत्सो अंविन्ददश्वान्त्स ओष॑धीः सो आपः स वनांनि॥ ५॥ 
१. हे उपासको ! अस्य=इस परमात्मा के तत्‌ इदं भूरि पुछठम्‌जप्रसिद्ध, इस अनन्त पोषण 
Pandit Lekhram Vedic Mission (578 of 636.) 


पद १.१०३.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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को पश्यत=देखो । प्रभु ने संसार में हमारे पोषण के लिए जो अद्भुत व्यवस्था की हुई है, वह 
सचमुच देखने योग्य है; वह प्रभु की महिमा को हमारे हृदयों पर अंकित न बिना नहीं रहती । 
हम अम्लजन वायु को लेकर कार्बन द्वि ओषजिद्‌ (८०,) को बाहर फेंकते हैं | पौधे 
द्वि ओषजिद्‌ को लेकर अम्लजन को बाहर फेंकते हैं। इस प्रकार वायु- 
की कमी नहीं होती और सब प्राणियों का पोषण समुचित रूप से हो पाता है। २. 


सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के वीर्याय=्सामर्थ्य के लिए श्रत्‌ धत्तन= श्रद्धा धारण प प्र 


शक्ति में हमें विश्वास होना चाहिए। इस विश्वास से वस्तुतः हम स्वयं 


और संसार में व्याकुलता से ऊपर उठकर चलते हैं। ३. सः=वे न : =ज्ञानेन्द्रियों 
को अविन्दत्‌=प्राप्त कराते हैं। सः=वे अश्वान्‌=कर्मेन्द्रियों को करानेवाले हैं । 
जञानेन्द्रियों से ज्ञान प्राप्त करके तदनुसार कर्म करते हुए उ अपना करते हैं और 
शक्ति को धारण करनेवाले होते हैं। ४. इन ज्ञानेन्द्रियों व ~के\ठीक जि पोषण के लिए 


सः=वे प्रभु ओषधीः=ओषधियों को-वानस्पतिक भोजनों क नो कराते हैं और सः-वे 
आपः=जलों को प्राप्त करानेवाले हैं। इन वानस्पतिक RE कऽ उपयोग से सब इन्द्रियों 
की शक्ति ठीक बनी रहेगी और हम 'सु-सख'.प्राप ge भोजनों व जलों 
का प्रयोग हम मर्यादा में ही करें' इसके लिए a र 
(वन=संभक्ति=सम्भजन) व बाँटकर खाने की वृत्ति की.'आ्रासे)क्रराते हैं। उपासनामय जीवनवाला 
व्यक्ति किसी भी वस्तु का अतियोग न करेगा तः की वृत्ति होने पर तो अतियोग 
की सम्भावना ही समासत हो जाती है, एवं ये ' उपास्‌ व सम्भजन हमें यथा-योग में ले- 
चलते हैं और इससे हमारी शक्तियाँ eS स्थिरशक्ति बनकर ही हम प्रभु को प्राप्त 
करते हैं। हे 
भावार्थ--प्रभु का पोषण 
ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को प्राप्त कराते 
"ब जलों के देनेवाले हैं। ः 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरस 


भु वनानि>उपासनाओं को 


शक्ति श्रद्धा करने योग्य है। प्रभु हमें 
सशक्त बनाने के लिए वानस्पतिक भोजनों 


Co । छन्दः —निचृत्त्रिष्टुष्‌। स्वरः — धैवतः । 
का धनहरणा 


भूरिकर्मणे pas A स॒त्यशुंष्माय सुनवाम सोम॑म्‌। | 
य आदुत्या परिपन्धीव शूरोऽय॑ज्वनो विभजन्नेति वेदः ॥ ६॥ 


१. ५ अनन्त कर्मोबाले, पालक व पोषक कर्मोवाले, खूषभाय=शक्तिशाली 
वष्णे-सुखों चरक वाले सत्यशुष्माय=सत्य बलवाले प्रभु के लिए-प्रभु की प्राप्ति के 


लिए हम सोमर्सऱ्सोमे\ को सुनबाम=अभिषुत करते हैं। खाये हुए अन्न से शरीर में रस आदि 
के क्रम से सोमे ( वीर्य) -शक्ति उत्पन्न होती है। इसके रक्षण से ज्ञानाग्नि दीसत होती है और 
आक्षाकोर सम्भव होता है। २. उस प्रभु का साक्षात्कार होता है यः=जो शूरः=सब 
तिणै)करनेवाले होकर अयज्चनः=अयज्ञशील पुरुषं के बेदः=धन को विभजन्‌=उससे 
एति=गति करते हैं, उसी प्रकार पृथक्‌ करते हुए इव=जैसे परिपन्थी=एक मार्ग- 
से लुटेरा आदूत्या-पथिक को विदीर्ण करके, मारकर उसके धन को छीन लेता है। 
वस्तुतः जेब एक समाज में यज्ञशीलता में कमी आ जाती है तब चोरियाँ बढ़ जाती हैं, आगें 


अधिक लगने लगह़ी हैं। रताति हैं। हाहिए ही, कि हम भी ' भूरिकर्मा 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १.१०३.८ : A) 


बनें-हमारे कर्म बहुतों का पोषण करनेवाले हों। हम शक्तिशाली (वृषभ) बनकर औरों पर 
सुखों का वर्षण करनेवाले बनें (वृषन्‌), सत्त्व के बलवाले हों। जहाँ न्यायमार्ग से र 


वहाँ उस धन का विनियोग यज्ञात्मक कर्मो में करें। ऐसा होने पर प्रभु का हम्जसे 
का कोई प्रयोजन न रहेगा। 
. भवार्थ--प्रभु भूरिकर्मा हैं, हम भी ' भूरिकर्मा’ बनें। इस बात को न भूलें र 
के धन को प्रभु छीन लेते हैं। . 
ऋषि:--कुत्स आद्धिरसः | देवता--इन्द्रः। छन्दः -त्रिष्टुष्‌। > 
तम व रज से ऊपर : सत्त्वगुण में 
तदिन्द्र प्रेव॑ वीर्य! चकर्थ यत्ससन्तं वज्रेणाबोध॒यो 
अनु त्वा पत्नीर्हषितं व्यश्च विश्वे देवासो अमदुन्ननुं त्व स्मो 9h 


१. हे इन्द्र-सब आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले उपि त्‌ वीर्यम्‌=उस शक्तिशाली 
कर्म को प्र-खूब ही चकर्थ-करते हैं यत्‌=जो वज्रेण=क्रिय ताकम वत्र के द्वारा ससन्तम्‌=सोते 
हुए को, अर्थात्‌ प्रमाद, आलस्य व तन्द्रा के रूप Ne हुए तमोगुण को तथा 
अहिम्‌=( आहन्तारम्‌) औरों की हिंसा के रूप मे प्रकट/ह रजोगुण को नष्ट करके सत्त्वगुण 
को अबोधयः =बोधयुक्त करते हो, प्रबल करते हो, से तामसी व राजसी वृत्तियाँ 
नष्ट होकर सात्त्विकी वृत्तियाँ प्रबल होती हैं बा (ड होकर अच्छाइयों का विकास होता 
है। २. हे प्रभो! त्वा अनु=आपकी अनुकूलता [हीर होचेस वय (वेञ्‌ तन्तुसन्ताने) कर्मतन्तु का 
विस्तार करनेवाले ये व्यक्ति अमदन्‌=इस 7 A होते हैं इब=जैसे हषितम्‌=प्रसन्न पति के 
पीछे पत्नी:=पत्नियाँ प्रसन्न होती हैं। पति होने पर जैसे पत्नी को प्रसन्नता होती है 
उसी प्रकार प्रभु की अनुकूलता से ये क्रि ह हष प्रसन्न होते हैं च-और विश्वेदेवास: =देववृत्ति 
के सब पुरुष त्वा अनु अमदन्‌=आप्नछ्गे शरु में हर्ष प्राप्त करते हैं। क्रियाशीलता से ही 
देववृत्ति का विकास होता है, एवं /आनेल्द के मूल में क्रियाशीलता ही है। क्रियाशीलता से ही 
मनुष्य तम व रज से ऊपर उठकर सत्त्व iy के क्षेत्र में प्रवेश करता है और जहाँ वह मस्तिष्क 
'में प्रकाशमय होता है, वहाँ शर्र ईं? होता है। प्रभु के प्रकाश को देखने से एक अद्भुत 


स 
आनन्द का sl करता 5 


भावार्थ सत्त्वगुण का विकास होकर प्रभु-दर्शन होता है और आनन्द 


की प्राप्ति होती ण | 0 
ऋषिः रस: । देवता-इन्द्रः। छन्दः -न्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
शुष्ण आदि असुरों का विध्वंस | 


शुष कुय॑वं वृत्रमिन्द्र यदावधीर्वि पुरः शम्ब॑रस्य। 
ञ्ञीं मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः॥ ८ ॥ 


pS ना नामक आसुर वृत्ति को, पिप्रुम्‌्नअपना ही पेट भरनेवाळी, अपना ही पूरण 
गी स्वार्थ को वृत्ति को, कुयवम्‌=बुराई का मेल करानेवाली लोभवृत्ति को (कु+यु=मिश्रण) 


वृत्रम्‌=ज्ञान पर पर्दा, डाल =नष्ट करते हैं तब 
शम्बरस्य=शान्ति ais आसु आसुरीवृत्ति ड श को भी विनष्ट कर 


५७८ ९.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
मतिमित oO 


देते हैं। इन्द्रियों, मन व बुद्धि में पनपनेवाली ईर्ष्या को भी आप हमसे दूर करनेवाले होते हैं। 
२. नः=हमारे तत्‌=इस संकल्प को कि “चिन्ता, स्वार्थ, लोभ, काम ब इर्ष्या से ho, उठें; 


मित्रः=स्नेंह को देवता, वरूणः=निह्हँषता की देवता, अदितिः=अखण्डन ककी थात्‌ 

स्वास्थ्य, सिन्धुः =स्यन्दन (बहने) के स्वभाववाले रेत:कण, पृथिवी=दूढ़ =ओऔर 

द्यौः =ज्योतिर्मय मस्तिष्क मामहन्ताम्‌= आदूत करें । आ 
भावार्थ स्नेह, निर्द्वेषता, स्वास्थ्य, ऊर्ध्वरेतस्कता, दूढ़ शरीर ष्क' का 


विकास करते हुए हम चिन्ता, स्वार्थ, लोभ, काम व इर्ष्या से इ | 

विशेष-इस सूक्त का आरम्भ “प्रत्याहार के द्वारा उत्कृष्ट इ 

से हुआ है (१) । समासि पर भी शुष्ण आदि असुरों के संहार का उेहले 

वृत्तियों को दूर करके हम आपने निर्मल हृदय को प्रभु का रासने च 
[ १०४ ] चतुरुत्तरशततमं ह्मे 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता-इन्द्रः। छन्दः) स्‌ I, 


प्रेरक व अहिंसक 


Po 


धारण' की भावना 
है (२) । इन आसुर 


योनिष्ट इन्द्र निषदे अकारि तमा नि घ नावी। 
विमुच्या बयोंऽवसायाश्वांन्दोषा ठ ोर्सहीय पः प्रपित्वे॥ १॥ 
१. हे Stee प्रभो! बैठने के लिए योनि:-यह हदयरूप 
स्थान अकारि=बनाया गया है। इस हृदय-देश को हमने ईर्ष्या आदि 


हमारा हृदय-देश आपका आसन बने बैठकर आप स्व्वानः= प्रेरणात्मक शब्द करते हैं। 
उन प्रेरणाओं के द्वारा न आअर्खा= 3 नहीं करते (अर्व=0 i!) । प्रभु की प्रेरणा 
में ठीक मार्ग पर चलते हुए हई पशे ओर नहीं जाते। ३. प्रभु की प्रेरणा को सुनने पर 
शीङ र को क्रिमुच्य=संसार के विषयों से पृथकू करके (वय: =रश्मि— 
लगाम, मनरूपी लगाम-- था अश्वान्‌=इन्द्रियरूप अश्वों को अवसाय= (० ।i७९"ate) 


मलिनताओं से रहित करने का प्रयत्न se है, जम आनिषीद=इस हृदय-मन्दिर में आप विराजें, 


विषयों से छडाकर दोषा ब प्तोः-दिन-रात प्रपित्वे= (प्राप्तव्ये स्थाने-द्‌० १।१।४।९) प्राप्तव्य 
स्थान पर र झुयेन बोढून्‌) अतिशयेन ले-जानेवाला करते हैं । मार्गभ्रष्ट न होने का 
अभिप्राय यही है व इन्द्रियाँ विषयों से बद्ध न होकर हमें निरन्तर प्राप्तव्य स्थान--ब्रह्म 


की ओर ले- 


त हृदयदेश को पवित्र बनाकर वहाँ प्रभु को आसीन करें। प्रभु प्रेरणा देंगे 
हिंसित नहीं होने देंगे। | 
:=कुत्स आङ्गिरिसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः ~स्वराद्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
रक्षक प्रभु 
त्ये नर इन्द्रमूतयें गुर्नू चित्तान्त्सद्यो अध्व॑नो जगम्यात्‌। 


देवासो मन्ता, शचालाते\त-लेा वक्षन्तसुकितासउल्लणीम ॥ २॥ | 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ www.aryamantvteik.R (582 of 636.) ५७९ 


ऊतये=रक्षा के लिए इन्द्रम्‌= परमैश्वर्यशाली प्रभु को आगुः=प्राप्त होते हैं 03 

चित्‌-निश्चय से तान्‌=उन रक्षण की कामनावाले पुरुषों को सद्यः=शीघ्र ही 

ओर जगम्यात्‌=ले-चलते हैं (गमयतु) । मार्ग पर चलना ही रक्षण का साधन है। में 

ही काँटे लगते हैं। २. मार्ग पर चलते हुए देवासः=देववृत्ति के पुरुष इ न््ाशक्‌) के 
i पका 


१. त्ये=गतमन्त्र के अनुसार हृदयदेश में प्रभु को आसीन करनेवाले वे ` *=ससनुष्य 
की 


मन्युम्‌=क्रोध को श्चम्नन्‌=हिंसित करते हैं। क्रोध मनुष्य को खा जाता 
देता है। देव लोग इसको नष्ट करके अपना रक्षण करते हैं। २. ते& 
सुविताय-दुरित से दूर होकर उत्तम मार्ग पर ही (सु+इत) चलने के =उस प्रभु के 
गुणवर्णन को, वर्णनम्‌=वर्णः, प्रभु के स्तवन को आवक्षन्‌= प्राप्त 225 गुणों का वर्णन 
करते हुए हम भी उन गुणों को धारण करने के लिए यत्नशील | होता है, 


वहाँ असुरों का प्रवेश नहीं होता। | 
भावार्थ--हम प्रभु की शरण में रहें। प्रभु wo हुए हमारा रक्षण करते 
हैं। प्रभु-गुण वर्णन करते हुए हम क्रोधादि से ऊपर उत्तम मार्ग) का आक्रमण 
करते हैं । 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः। देवता--इन्द्रः । fe टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


SS 
अब त्मना भरते केत॑वेदा अव त्मर्ना सस्रते फेन॑मु 
क्षीरेणं स्त्रातः कुय॑वस्य योषें a ल्म स्तां प्रवृणे शिफायाः ॥ ३॥ 

१. केतवेदाः=(केतं वेदो यस्य) a चे घ्‌ , ज्ञान को ही धन समझनेवाला व्यक्ति 
त्समना=स्वयं औरों पर निर्भर न करता, ह म 
कर लेता है ( भू to acquire, to gz i 
नहीं। यह उन्हें मर्यादित रखता 


अभरते=सन आवश्यकताओं का भरण व पूरण 
` अपनी आवश्यकताओं को अधिक बढ़ाता भी 

पूरण करने में स्वयं समर्थ होता है। यह अपनी 
इस प्रकार पूरण कर लेता है, जैसेकि 'उदनू=पानी 
में फेनम्‌=झाग को । नहते हुए 5 तर झाग स्वयं पैदा हो जाता है। गति फेन का कारण बनती 
है। इसी प्रकार इस गतिश ‘ [नी पुरुष के जीवन में क्रिया के कारण धन तो स्वयं ही उत्पन्न 
हो जाता है। २. यह पुरुष क) क्षीरेण स्नातः=दूध से नहाया हुआ होता है। 'दूध से 
नहाना'-यह वाक्यांश ७४४४०४००) का संकेत करता है। इस ज्ञानी को धन की कमी नहीं 
रहती। इसके घर मेंदूस के नदियाँ बहती हैं, (ख) ' क्षीरेण स्नातः'.का यह भी अर्थ है कि 
यह वेदवाणीरूप नरूप दुग्ध से स्नान किये होता है। ज्ञान इसे पवित्र बना देता है। 
(ग) * गया एक सनासः ' एक लोकोक्ति भी है, अर्थात्‌ सच्चा-सुच्चा मनुष्य, यथा--'वह तो दूध 


आवश्यकताओं को त्मना=स्वयं 


का नहाया है! \(३े> इसके जीवन में कुयवस्य=बुराई का. मिश्रण करनेवाले आसुरीभाव 
( I की ते योषे=वे काम-क्रोधरूपी पत्नियाँ शिफायाः प्रबणे= (शिफा= Mother, 
प्रबण मातृगर्भ में ही हते स्याताम्‌=नष्ट हो जाती हैं। काम-क्रोध के कारण ही सब 
पाप | से काम-क्रोध को यहाँ “'कुयव' की पत्नियों के रूप में कहा है। ज्ञान होने 
पर ये नहीं। इनका मूल में ही विध्वंस हो जाता है। | 

भावार्थ--जञारक को ।हाताइक ध तोस्कल; प्रात हेक्ला है कान के प्रकट होने पर 
'काम-क्रोध का भी मूल में ही नाश हो जाता है। 
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ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः। देवता--इन्द्रः। छन्दः -स्वराद्पङ्कतिः । स्वरः re 
कुटिलता, अकर्मण्यता व कायरता से ऊपर 


युयोप नाभिरुपरस्यायोः प्र पू्ीभिस्तिरते राष्टिः शूरः । Sy 

अञ्जसी कुंलिशी वीरप॑ली पयों हिन्वाना उदभि॑र्भरन्ते॥ ४ न ले 

१. गतमन्त्र में कुयव की योषाओं के मातृगर्भ में ही विनाश का dS वस्तुतः 
इन काम-क्रोधरूप योषाओं को प्रभु ही युयोप- ( युप्यति=t० bjoNgu हैं। प्रभु 
की ज्योति ही इन्हें दग्ध करती है। वे प्रभु उपरस्य= (nar समीप आनेवाले 
आंयोः=(एति) गतिशील, क्रियामय जीवनवाले उपासक को नाक्िःन्र नह ) अपने साथ 


बाँधनेवाले हैं। प्रभु के साथ बद्ध होने पर यह उपासक प्रभु ज्ञ बनता 
है। २. शक्तिसम्पन्न बनकर यह पूर्वाभिः =प्रथम व सर्वोत्कृष्ट 
है और शूरः=बुराइयों का संहार करनेवाला बनकर राष्ट्र 
दीसत होता है (राज दीसौ)। ३. इस उपासक को आं 
ईमानंदारी से करने की वृत्ति, अकुटिलता व सरलता शी: (कुलौ=हस्ते शेते) हाथों 
में रहनेवाली क्रियाशीलता और वीरपत्नी=वीर को त ॐ रथात्‌ वीरता-कायरता न होना 
कि हर प्राप्त कराती हुईं उदभिः भरन्ते=शरीर 
में शक्ति के रूप में रहनेवाले इन उद-कणों से: आपः=रेतः ) । कुटिलता, अकर्मण्यता 
व कायरता से दूर होना--इसकी वृद्धि के कारण अनुले हैं और रेतःकणों के रक्षण के द्वारा इसे 
शक्ति से भर देते हैं। कुटिलता, अकर्मण्य बे व्‌ कोक्ररता ही सब अवनतियों का मूल हैं, ये शक्ति 
का भी नाश करती हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु के 


x 


णह्कियों यो से प्रतिरते=बढ्नेवाला होता 
oo 


N I RO f 


इन्द्रः। छन्दः —स्वराद्पङ्किः। स्वरः पञ्चमः । 
की ओर 

नी सयोरोब योरोको नाच्छा सद॑नं जानती गांत्‌। 
अं ee मघवज्लर्दू नो मघेव॑ निष्षपी परां दा: ॥ ५॥ 

१. हे प्रभो! आप नः-हमें मामत परादाः-छोड़िए। हमें 
आपका साथ यत्‌-जिससे कि स्या=वह हमें नीथा=उत्कृष्ट मार्ग प्रत्यदर्शि=प्रतिदिन 
दिखता म में हम मार्ग से भटकेंगे नहीं। आपके सम्पर्क में यह प्रजा दस्योः 
ओकः दस्यु के घर की ओर नहीं जाती! प्रभु-सम्पर्क होने पर प्रजाओं में दास्यव 
वृत्तियाँ नहीं {। २. प्रभुसम्पर्क होने पर प्रजा जानती=ज्ञानवाली होती हुई सदनम्‌=अपने 

न ब्रह्मलोक' की ओर गात्‌=जाती है। “सर्व जिह्यं मृत्युपदं, आर्जवं ब्रह्मणः 

मृत्यु का मार्ग है और सरलता ब्रह्ममार्ग है। यह व्यक्ति सरलता के मार्ग पर 

निरन्तर ब्रह्म की ओर बढ़ता है। ३. हे मघवन्‌! अध स्म=अब शीघ्र ही नः=हमें 
चर्कृतात्‌=निरन्तर करने योग्य कार्यों से इत्‌=निश्चयपूर्वक मा=मत परादाः =दूर कीजिए। इव=जैसे 
कोई निष्धपी =स्तरीक्षत्मा।घुष्ल(लिनिर्गतसा5ऽऽलिकू० ) मक्ाऽउजों6कहो) व्यर्थ फेंक डालता है, 
उसी प्रकार आप हमें फेंक मत दीजिए। हम आपकी कृपादृष्टि में हों, त्याज्य न हों। ऐसा होने 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९०४.७ ..., ५८१ 


A 


पर हमें मार्ग का दर्शन होगा। हम मार्ग पर चलते हुए दास्यव मार्ग से दूर रहते हुए आंपको 
प्राप्त हो सकेंगे । 
भावार्थ-हम प्रभु के उपासक होते हैं तो मार्ग को देखते हुए-- न 
में अपने मूलगृह ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हैं। पे 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्रः। छन्‍्द:--भुरिक्पद्धि: । स्वरः वम 
' ज्ञान, कर्म, निर्दोषता 
स त्वं न॑ इन्द्र सूर्ये सो अप्स्व॑नागास्त्व आ भ॑ज 


मान्त॑रां भुजमा रीरिषो नः श्रद्धितं ते महत न द 


| आभज=भागी 
रोगकुमियों का नाश 


१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! स त्वम्‌=वह आप न = 
बनाइए, हम सूर्य की किरणों का सेवन करनेवाले बनें। भ 
करके हमें स्वस्थ बनाएँ। सः=वे आप नः=हमें नस in बनाइए, सूर्य-स्नान के 
पश्चात्‌ अतिरिक्त उष्णता को दूर करने के लिए हम करें। २. “सूर्ये आभज 
की भावना यह भी है कि आप हमें ज्ञान के सूर्य में भुमी और अप्सु=कर्मो में भागी 
बनाइए। हम ज्ञान प्राप्त करें और ज्ञान के अनुसार कर्म तेवो हों। ज्ञान उन कर्मो को पवित्र 
करनेवाला होगा। इस प्रकार हे इन्द्र=प्रभो! आप/हिमै FS 
बनाइए जो निरपराधता जीवशंसे>सब जीवों से प्रश रली 
हैँ AG प्रभो! आप नः=हमारी अन्तराम्‌= अन्दर 
शक्र को मा=मत आरीरिषः=हिँसित कोजिए। 
है तथा खाने की शक्ति, पाचन-शक्ति, 


निवास करनेवाली भुजम्‌=पालन व व्यवहार, क्री 
रोगों के साथ मुक़ाबिला करनेवाली शक्ति पात र्‌ 
अभ्यवहार-शक्ति है। इन दोनों के ठीठ थर हमारा स्वास्थ्य पूर्णतया ठीक रहता है। ४. 
हे प्रभो ! ते महते इन्द्रियाय-आपकी ही तीऽशक्ति के लिए श्रत्‌ हितम्‌=हमसे श्रद्धा की गई है। 
आपको इस शक्ति में भागी बनव म “ज्ञान, क्रियाशीलता व निरपराधता' को प्राप्त करते 
हैं, तभी हम पालन ख अ के ठीक होने से स्वस्थ बनतै हैं। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हभ श्‌ व प्रकाश व क्रियावाला हो और इस प्रकार हम निर्दोष 


करः । देवता-इन्द्रः। छन्दः --त्रिष्टुप्‌। संवरः धैवतः । 

I कृतगृह में जन्म 

अधां मन अधायि वृषा चोदस्व महते धनांय। 

पुरुहूत योनाविन्द्र क्षुध्यंद्भयो वय॑ आसुतिं दां: ॥ ७॥ 
ह घरमैश्वर्यश प्रभो! अध=अब मन्ये=मैं मन से आपका चिन्तन करता 
स्मे=इस (गतमन्त्र में वर्णित) बल के लिए श्रत्‌ अधायि श्रद्धा की गई है । 
हक हमारा पूर्ण विश्वास है। वृषा-अपनी शक्ति के द्वारा आप हमपर सुखों का वर्षण 
प हमें सांसारिक आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए महते धनाय=पूजनीय धन 
=प्रेरित कीजिए। आपसे शक्ति प्रा करके हम उत्तम मार्गों से धनों का अर्जन 


करें और अपनी सब आवश्यकताओं करके सुखी पुरुहूत=पालन व 
पूरण करनेवाली है प्रार्थना जिसको UNAM (si 2208 नो माऽजिन घरों में 
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'ज्ञान, शक्ति व धन' किसी भी पदार्थ का निर्माण नहीं हुआ, उन घरों में जन्म मत दीजिए। 
'हमारा जन्म ज्ञानी ब्राह्मणों के घरों में, शक्तिशाली क्षत्रियों के घरों में अथवा दानी इ कि 
थो 


VAY, d 


में हो--शूद्र-गृह में नहीं। ३. इन घरों में जन्म देकर क्षुध्यद्भयः=खून भूखलाले 
बयः=आयुष्यवर्धक अन्न को तथा आसुतिम्‌=सवन किये गये दुग्ध व रस Eee 
को दाः=दीजिए। आपकी कृपा से हम अन्नाद हों और अन्नवाले हों। हमारी पाचन- 
उत्तम हो और खान-पान के लिए उत्तम पदार्थ भी हमें सुलभ हों। (2 

भावार्थ--हमारा जन्म उत्तम गृहों में हो। वहाँ खान-पान की 2 तथा खाने 
की शक्ति भी ठीक से बनी रहे। 


ऋषिः --कुत्स आङ्गिरसः । देवता इन्द्रः । छन्दः SE धैवतः । 


भी 


अ-परित्याग 

मा नों वधीरिन्द्र मा परां दा मा न॑: प्रिया भोजा कि प्र मोंघीः। 

आण्डा मा नों मघवञ्छक्र निर्भेन्मा नः प श प््हजानुषाणि ॥ ८ ॥ 

१. इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! नः=हमें मा वधी मर्ष्ट तष्ट मत कीजिए और नः=हमें मा 
परादाः = (परादानं परित्यागः) छोड़ मत दीजिए। हम अपके ` ही बने रहें | नः=हमारे प्रिया 
तो ज्ए। “प्रिय भोजन' सात्तिविक भोजन 
ह '_ये शब्द प्रियता को भी सात्तिवक 
सातक्त्विक अन्तःकरणवाले बनकर हम 
ते उत्तम होंगी । २. हे मघवन्‌=सर्वैश्वर्यवन्‌ ! 
ही मा निर्भेत्‌=नष्ट मत कोजिए। गर्भिणी माता 
रस, रुधिर आदि धातु गर्भस्थ बालक की 
75 पः:>ठहमारे सहजानुषाणि=जन्म के साथ प्राप्त हुए-हुए 
रक्षणीय (पा रक्षणे) उपकरणों को मा भेत्‌=विदीर्ण 
नष्ट न हों। सुरक्षित हुए-हुए ये हमारी उन्नति का 


प्रभु के प्रिय बनेंगे। साथ ही हमारी अगली नते 
शक्र=शक्तिमन्‌ प्रभो | नः=हमारे गर्भस्थ स र र 
सात्तिविक भोजन करती है तो उस १ घे 
स्थिरता के हेतु होते हैं। हे प्रभो! 
पात्रा=शरीर, इन्द्रियो, मन व 
मत कीजिए। ये पात्र ~ 
' कारण बनें। 
भावार्थ-हम प्रभु 
व इन्द्रियों का रक्षण करें। 
ऋषिः — :। देवता--इन्द्रः। छन्दः —निचृत्त्रिष्टुष्‌। स्वरः धैवतः । 

. “सोमवाय' प्रभु | 

he त्वाहुर॒यं सुतस्तस्य॑ पिबा मदांय। 
ज र आ वृषस्व पितेव॑ नः शृणुहि हूयमांनः॥ ९॥ 

| अर्वाङ्‌ एहि=आप हमें अभिमुखता से प्राप्त-होओ। हम अपने अन्तःकरणों 
में द कर सकें। त्वा=आपको सोमकामम्‌ आहुः =सोम की कामनावाला कहते हैं । 
जो. क्ति सोम का रक्षण करता है, उसे आप प्राप्त होते हैं। अयं सुत:-यह सोम हमारे 
द्वारा उत्पन्ने कियां गया है। तस्य=उस सोम का पिब"आप इस शरीर में ही पान कीजिए, 


मदाय-इसलिए पानीप (ख उछाल मछली सके। छे पभी6जाप उर्च्यचाः-अनन्‍्त 
` विस्तारवाले हैं। सर्वत्र व्यापक आपका स्मरण करते हुए हम इस का रक्षण कर पाते हैं। 


थाज्य न हों । सात्त्विक भोजनों के द्वारा हम शरीर, मन, बुद्धि 
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आप जठरे=हमारे अन्दर ही आवृषस्व-इस सोम का सेचन कीजिए । वस्तुतः Me 

ही सब उन्नतियों का मूल है। इसके रक्षण से ही शरीर स्वस्थ होता है, मन ह - 

होता है और बुद्धि भी तीव्र होकर सूक्ष्म विषयों का ग्रहण करनेवाली बनती हे 

प्रभो ! आप इस सोम को हमारे शरीरों में ही सिक्त कीजिए और नः=हमारे द्वारा : 

जाते हुए आप पिता इव=पिता की भाँति शृणुहि=हमारी प्रार्थना को सुनिए 6 पुत्र 

हैं, आप पिता। आप हमारी प्रार्थना को क्यों न सुनेंगे? [ 6 
भावार्थ प्रभु सोमकाम हैं। वे प्रभु हममें सोम का रक्षण कल | 


उन्नतियों का मूल है। 
विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि प्रभु प्रेरणा देते हुए मे 
(१) । समाप्ति पर भी इसी उद्देश्य से वे हममें सोम का रक्षण 


उल्लासमय बनाते हैं (९)। प्रभु हमें इन शब्दों में प्रेरणा देते 4 
[ १०५ ] पञ्चोत्तरशततमं रम्‌, स्ष्म्‌ 


चन्द्रमा व सुपर्ण 
चन्द्रमा आप्स्वपन्तरा सुपर्णो ध् ड 
न वो हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति डो | 
१. प्रभु कहते हैं कि मे=मेरे अस्य क्यों का रोदसीच्चुलोक व पृथिवीलोक 
[ Si | का अर्थ समझने का प्रयत्न करें। सबसे 
पहली बात तो यह है कि चन्द्रसाः= ऋर्द्रमां अप्सु-अन्तरा-अपों में है। अपू का अर्थ जल 
समझकर चन्द्रमा को जलों से उत्पन्न मोसा गया है। आकाश में मेघरूप जलो से तो इसका 
सम्बन्ध है ही, परन्तु इस वाक्य क { अर्थ प्‌ शब्द का अर्थ (०५५, ०९८३४००) लेने पर 
वाक्यार्थ इस प्रकार है कि अप्सु कः क्री में चन्द्रमाः=(चदि आह्ादे) आह्वादमय मनुष्य 
का निवास है। कर्मशील मनुष कण जीवन प्रसन्नता से पूर्ण होता है। कर्मशील मनुष्य वासनाओं 
का शिकार नहीं होता। उसव पिन पवित्र और अतएव आनन्दमय बना रहता है। संक्षेप में 
भाव यह है कि ' c में य न्द है'। २. सुपर्णः =सूर्य दिवि-द्युलोक में धावते=गति करता 


वित्तम्‌=भाव जानें, अर्थात्‌ सब मनुष्य 


है। यह वाक्य भी त , परन्तु इसका यह अर्थ महत्त्वपूर्ण प्रतीत नहीं होता। इसका 
आध्यात्मिक अर्थ जो दिवि>ज्ञान के प्रकाश में धावते=( धावु गतिशुद्ध्योः) गति 
के द्वारा Fe जीनत को शोधन करता है वह सुपर्ण:=उत्तमता से अपना पालन और पूरण 
करनेवाला को यह रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता और मन में न्यूनताओं को 
नहीं आने मन दोनों में स्वस्थ बनकर यह सूर्य की भाँति चमकने लगता है। 
प्रभु का तीसरा वाक्य यह है कि हे मनुष्यो! बः=तुममें से हिंरण्यनेमयः=वे व्यक्ति जो 


विन्दन्ति=लक्ष्यस्थान वा मार्ग को प्राप्त नहीं होते--' पह्यते मुनिभिर्यस्मात्त-स्मात्पद उदाहतः '-- 
वे प्रभु को प्रास नहीं होसेएजो' प्रशुमुमियों कें-ह्रोदीञजमे जाते हैं ईच प्रभु से विमुख ही 
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भावार्थ--क्रिया में ही आनन्द है। ज्ञान में अपना शोधन करनेवाला सुपर्ण बनता है। 
धन के लिए मरनेवाले थोड़ी देर चमकते हैं, परन्तु कभी लक्ष्य पर नहीं र 
ऋषिः ~ आप्त्यस्त्रित० । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः - निचृत्यङ्किः । स्वरः -- 


जीव जाया है, प्रभु “पति' हैं 


अर्थमिद्ठा उं अर्थिन आ जाया युंबते पतिंम्‌। 
तुझाते वृष्ण्यं पर्यः परिदाय रसँ दुहे वित्तं में अस्य | 
१. प्रभु कहते हैं कि रोदसी=झुलोक व ह आको अ ब्रह्माण्डः मे अस्य 
वित्तम्‌=मेरी इस बात को अच्छी प्रकार समझ ले कि अर्थिनः थे की इत्‌ वा 
उ=निश्चय से अर्थम्‌-अर्थ को आयुवते=सर्वथा अपने साथ जोङ सामान्य नियम 
है कि हम एक वस्तु की कामना करते हैं तो उसे प्रा्त करते (ही {।, कामना ही न हो तो प्रा 
कया करना? मोक्षसाधनों में 'मुमुक्षुत्व' का उल्लेख इस क्ष [केत करता है। व्यासजी 
तदवाप्नोति न चेच्छान्तो 


कहते हैं कि “यो यदर्थ कामयते यदर्थ घटतेऽपि 
a के लिए प्रयत्न करता है, वह 


अवश्य उसे प्राप्त करता है, यदि ऊबकर बीच में त छोड़ नहीं देता। मनुष्य के चार 
पुरुषार्थ हैं--' धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष'। ये प्र ह हीते हैं जबकि इनकी प्राप्ति के लिए 


प्रबल कामना हो और वह कामना प्रयत्न रस 
होंगे तो प्रभु को क्यों न प्राप्त करेंगे? २. 
ही है। जीवात्मा 'जाया' है, वह प्रभुरूप 
पाता ही है। ३. इस प्रकार जीवरूप 
व बर्धन करनेवाले बृष्ण्यम्‌= वीर्य कोऽ जा 
को प्रात होती है। पत्नी के रूप मेँ डेपासक बनने पर उसे पति की शक्ति क्यों न प्रात होगी ? 
ड ) उस रसरूप प्रभु को परिदाय=सब प्रकार से 
प्राप्ति से न्यूनताएँ दूर होती हैं, इनके दूर होने से 


कट हो। प्रभु-प्राप्तिरूप अर्थ के हम अर्थी 
'पतिम्‌=पति को आयुवते=प्रास करती 
करने की कामनावाला होता है तो उसे 


उत्कृष्ट आनन्द को प्राप्ति हर 
भावार्थ प्रभु-प्राति(ही) हमारा पुरुषार्थ हो। जायारूप जीव को प्रभुरूप पति की कामना 

हो। प्रभु की क हम झुक्तिसम्पन्न बनें। उस रसरूप प्रभु को प्रा करके अपना पूरण करें । 
ऋषि: -- ० । देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:--विराट्पड्डि: । स्वरः ~ पञ्चमः । 

A स्वर्ग से अभ्रंश | 

“कै अदः स्वपरं पादि दिवस्परि। 

4 सोस्यस्य॑ शंभुवः शूने भूम कदांचन वित्तं में अस्य रोंदसी॥ ३॥ 

म हे देवा:-दिव्यवृत्तिवाले ज्ञानी पुरुषो! अदः स्वः=वह स्वर्गलोक दिवः परि=जोकि 

श्रेकेसे परे है (दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌्-द्युलोक जोकि स्वर्गलोक का फर्श (£००7) है, मा 

षु अवपादि=आसानी से हमसे दूर हो! हम पृथिवी-पृष्ठ से ऊपर उठकर अन्तरिक्ष 


में, अन्तरिक्ष से उग्ररळवक्ाचुलोक सोत झलक से स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
को प्राप्त करें। यह झुलोक ही तो नाक-स्वर्गपृष्ठ । यह ज तमान स्वर्गलोक हमसे 


शान्तात्मा प्रभु के शम्भुवः-जोकि पूर्ण शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हैं, उस प्रभु के i [ 
में, अभाव में, परोक्ष स्थान में कदाचन=कभी भी मा भूमन्मत हों। हम सर्द? 
में रहने का प्रयत्न करें। यह प्रभु के साक्षात्कार में रहना ही हमारे जीवनों को 
है। ३. मे अस्य=मेरे इस विज्ञापन व निवेदन को रोदसी=दछ्युलोक व स ली क़ 
सारा संसार मेरी इस प्रार्थना के अनुकूल हो। सारा वातावरण मुझे इस क्रियान्वित 
करने के लिए सहायक हो। 


भावार्थ-हम स्वर्गभ्रष्ट न हों, प्रभु के प्रत्यक्ष में उ के हों । 
ऋषि: --- आप्त्यस्त्रित० । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः — पञ्चमः । 

यज्ञ व ऋत | 
य॒ज्ञं पूंच्छाम्यव॒मं सर तद्‌ दूतो वि वॉचति। 6 


रोदसी ॥ ४॥ 
क पृच्छामि=पूछता हूँ. और 
Nt =उस यज्ञ का विशेषरूप से 
के स्राथ ही जन्म देते हैं और स्पष्ट उपदेश 


। इसी से तुम फूलो-फलोगे। यज्ञ से 
पर्जन्य होता है, पर्जन्य से अन्न होकर 


| है। एवं, यज्ञ हमारे रक्षण का कारण 
बनता है। यज्ञ ' अवम' है। २. यज्ञशील पुरुष ऋतु के द्वारा अपनी जीवन-यात्रा चलाते 
द Ee (७ 


क्व॑ ऋतं पूर्व्यं ग॒तं कस्तद्धिभर्ति नूत॑नो 
१. मैं अबमम्‌=रक्षण के मूल कारणभूत 
सः=वह तत्‌ दूतः=उन यज्ञादि का सन्देश 


प्रतिपादन करता है। वस्तुतः वे प्रभु हमें इन यजो 


i 8 £€।4) । प्रभु पूछते हैं कि पूर्व्यम्‌=तुम्हारा 
का का साधन ऋतम्‌=खेतों में पड़े रह गये कणों 
?-एकेदम निर्दोष ब त्यागमय जीविका का साधन तुमसे छूट 
पाध 22 ख्रैभति=धारण करता है, अर्थात्‌ खेत से अन्नसंग्रह कर 
के से जीविका करता है, वह नूतनः (नूयते, नु 
स्तुतौ) =स्तुत्य जीवनवाला मरे) कः =आनन्दमय जीवनवाला होता है। वस्तुतः इस संसार में 
आवश्यकताओं Ps बढ़ाकर चेमक-दमकवाला पेचीदा जीवन शान्तिवाला नहीं होता। सदा सरल 
जीवन ही शान्ति “होता है। ३ प्रभु कहते हैं कि मे-मेरी अस्य=इस बात को 
रोदसी =द्युलोक अर्थात्‌ सारा ब्रह्माण्ड वित्तम्‌=अच्छी प्रकार जान ले। यज्ञ 
व ऋत' से कय से ता है, इसे सब समझ लें। 


AN ऋहत-अनुत-आहुति 
“--अमी ये देवाः स्थन॑ त्रिष्वा रोचने दिवः। 
कढ ऋतं कदनतं क्व॑ प्रत्ना व आइ॑तिर्वित्तं में अस्य रोदसी ॥ ५ ॥ 
१. दिवः आमनि के 'प्रकाशि में नेवाले त्रिषु शरीरी मेन व बुद्धि-तीनों में 


का संग्रहण क्व गतम्‌=कहां 
ही गया। जो भी तत्‌=उस 
लेने के बाद बचे रह 


~ 


पत्यस्त्रित० । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः निचृद्बृहती । स्वरः मध्यमः । 
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दीप्तिवाले अमी ये=जो ये देवा:-देव--शरीर में तेज से चमकते हैं, मन में निर्मलता से चमकते 

हैं और मस्तिष्क में ज्ञान से उज्ज्वल स्थन-हैं, हे देवो! ब:-उन आपका टन 

रह गये अन्न-कणों के संग्रह से जीविका करने की वृत्ति कत्‌=कहाँ गई? ज ड 

द्वारा जीवनयापन करना क्कत्‌=कहाँ गया ? और बः =तुम्हारी han mlm ei 

प्रभु से उपदिष्ट आहुतिः =यज्ञ की वृत्ति क्व-कहाँ गई ? २. जीवन अत्यन्त आनन्दमय था 

तुम ऋत के द्वारा जीवन बिता रहे थे। दूत की अपेक्षा कृषि में कष्ट व a होता है, 

परन्तु कृषि में जो आनन्द व शान्ति है, वह द्यूत में कहाँ? कृषि हमें स ले-जाती 

है, द्यूत हमें प्रभु से दूर ले-जाता है। यज्ञों से प्रभु का उपासन होता यज्ञ इहलोक व 

परलोक के कल्याण के साधन हैं । मे=मेरी अस्य-इस बात को hve =सम्यकू 

जान ले। | ० ' 
जी -प्रधान जीवन हमें 


भावार्थ--ऋतवाला जीवन सुखी व शान्त होता है, 
. प्रभु के समीप ले-जाता है। यज्ञ से लोकदट्टय का कल्याण 


ऋषिः ~ आ्त्यस्त्रित० । देवता--विश्वेदेवा: । छन्द: -- +4 स्वरः ~ पञ्चमः । 
नियमितता, निर्द्देषता, 

कड ऋतर्स्य धर्णसि कद्वरुणस्य चक्ष॑णम्‌ 

कदर्यम्णो महस्प॒थातिं क्रामेम दूढ्यों वित्ते प्य रोदसी॥ ६॥ 


१. गतमन्त्र के देवों को ही सम्बोधित र हषे हते हैं कि बः =तुम्हारा ऋतस्य= ऋत 
का धर्णसि=( धरणम्‌) धारण करना कत्‌=व्‌ न (गोख ऋत शब्द के दो भाव हैं-(क) खेत 
छाना; कितना निर्दोष और त्यागमय है यह 


में बचे रह गये अन्नकणों को बीनकर को 
जीवन! (सख) प्रत्येक कार्य को सूर्य-चन्द्र्भ ते 5 प्रीति नियमितता से करना--' स्वस्ति पन्थामनु 
चरेम सूर्याचन्द्रमसाविव'। इस नर्तता कशाही परिणाम है कि मनुष्य स्वस्थ शरीर व दीप्त 
मस्तिष्क का बनता है। २. वरूणस्य दे बेर निवारण, निद्वेंषता का चक्षणम्‌-दर्शन कत्‌=कहाँ 
गया ? ऋत के परिणामस्वरूप न क द्वेषादि से रहित था। ऋत गया तो द्वेषादि आ 
गयै। ३. अर्यम्णः=( अरीन्‌ यच्छ ट के—शन्रुओं का नियमन करनेवाले के पथा=मार्ग 
से प्राप्त होनेवाला महः = (re nds 
ही ऊपर थे सो नहीं, उन्होंने 'कसिटक्रोध-लोभ' सभी को जीतकर अपने महत्त्व व दीप्तजीवन 
र्यष के र्ग पर चलना किसको महत्त्व व दीप्ति प्राप्त नहीं कराता! ४. 
शिवीछोक मे अस्य वित्तम्‌=हमारे इस संकल्प को जान लो कि हम 
[बुन्िय\को, हमारा अनिष्टाचरण करनेवाले 'काम-क्रोध-लोभ' आदि को 
घ ज । दुर्बुद्धि से उत्पन्न होनेवाले काम-क्रोध आदि को यहाँ 'दुर्बुद्धि' कह 

दिया गया है। यो करना हमारा कर्तव्य है। ह 

ठे € जीवन “नियमितता, निर्हेषता व जितेन्द्रियता' का हो। 

:आप्त्यस्त्रित०। देवता विश्वेदेवाः । छन्दः भुरिग्बृहती। स्वरः मध्यमः । 
पहले जैसा 
अहं सो अस्मि यः पुरा सुते वदामि कानि चित्‌। 


: यी dit अमे Fam पक issj0 लो (589 of रोदसी 6.) 
तं मां व्यन्त्याध्या३ वृको न वष्णार्ज मृग व में अस्य ॥७॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१०५.८ 


VW Wd dllanh d |] 


५८७ 


0 of 030. 


१. गतमन्त्र के अनुसार दुर्बुद्धि-जनित काम-क्रोध-लोभ को जीतने का संकल्प करके 
अहम्‌-मैं सः अस्मि=वह हो गया हूँ यः=जो पुरा=पहले था। मेरा जीवन पहले 
“नियमितता, निद्वैषता व जितेन्द्रियतावाला हो गया है। अब मैं सुते=सोमशक्ति की ह 
पर कानि चित्‌=आनन्द देनेवाले किन्हीं स्तोत्रों का बदामि=उच्चारण करता हूँ अ थो सुदर 
में प्रभुस्तोत्रों का उच्चारण करता हूँ। २. हे रोदसी-झुलोक व पृथिवीलोक! आप मे>मेः 
वित्तम्‌=इस बात को जान लो कि तं माउस मुझको आध्यः=काम-क्रो लि रूप 
रोग व्यन्ति-खाये जा रहे हैं (वी खादने), न=जिस प्रकार तृष्णजं मृगम्‌ 


TEU 


उत्पन्न हो गई है उस मृग को खूकः=भेड्या खा लेता है। मृग को आस हह है। वह पानी 
की ओर जाता है। उसे मार्ग में ही वृक खा लेता है। इसी प्रकार मनुष्ये वि स -वासनाओं की 


ओर जाता है तो उसे ये मानस आधियाँ खा जाती हैं। इस वो स पझकर मैं विषयों की 

ओर जाता ही नहीं और ऐसा करने से इन आधियों का शिव फे भी बच गया हूँ और 

अब पहले की भाँति ही स्वस्थ हूँ। 
भावार्थ--विषय मनुष्य को ऐसे खा जाते हैं, 


जीवन को पहले जैसा बनाना ही ठीक है। 
सूचना-- पुरा' शब्द बाल्यकाल का संकेत कि मैं उसी प्रकार निर्दोष बनने 
का प्रयत्न करता हूँ जैसेकि एक बालक As inn a chi।१'. बाल्यकाल निर्दोष होता 


है यौवन में कुछ विषयोन्माद उठता है। उसे मैं फिर से बालक-जैसा हो गया हूँ। 
ऋषि: ~ आप्त्यस्त्रित० ० देवता-_विश्वे ह —स्वराद्पङ्किः । स्वरः --पञ्चमः। 


:। मूषो न शिश्ना। 
| ह वित्तं में अस्य रोदसी ॥ ८ ॥ 

: कहे गये हैं—'परान्‌ शृणन्ति'--दूसरों की हिंसा 
मा=मुझे अभितः=इहलोक व परलोक दोनों के 
दोनों लोक निगड्ते हैं। शरीर, मन व बुद्धि 
ये सब अस्वस्थ हो द इस प्रकार इस लोक का कल्याण नहीं रहता। इनके रहने 
पर प्रभु की प्राप्ति का तो नहीं उठता। ये काम-क्रोध आदि 'पर्शु' (4४९) मुझे ऐसे 
पीड़ित करते हैं कण 'सपत्नी:-एक पति को सपत्नियाँ परेशान करती हैं। मा=मुझे 
आध्यः=काम, क्रो; रोग इस प्रकार व्यदन्ति=खा जाते हैं न=जिस प्रकार मूषः=चूहा 


सं मां तपन्त्यभितः 
व्य॑दन्ति माध्यः स्तोतार 
१. 'काम-क्रोध-लोभ' 
करते हैं। ये पर्शबः=काम- 
'दृष्टिकोण से सन्तपन्ति= 


शिश्ना=' अस्नात व्व > अन्न-रस से लिप्त सूत्रों को खा जाता है। हे शतक्रतो-अनन्तप्रज्ञ प्रभो ! 
ते स्तोतारम्‌= बन करनेवाले मुझे भी-- तेरी स्तुति की ओर झुकनेवाले मुझे भी ये पीड़ित 


करें' यह तो, दी [। मुझे इनकी पीड़ा से ऊपर उठाइए। ३. रोदसी=झुलोक व पृथिवीलोक 
स्यसे संकल्प को वित्तम्‌=जानें कि अब मैं इन आधियों से ऊपर उदूँगा। इनके 
कारण ज्र ह परेशान हो गया हूँ। इनसे बचने के लिए ही मैं प्रभु का स्तोता बना हूँ। 
^ भरच --प्रभु के स्तोता बनकर हम काम-क्रोधादि से ऊपर उठें। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (590 of 636.) 
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ऋषिः ~ आप्त्यस्त्रित० । देवता विश्वेदेवाः । छन्दः —विराट्पङ्कि। स्वरः पञ्चमः । 


त्रित आप्त्य 
अमी ये स॒प्त रश्मयस्तत्रा मे नाभिरात॑ता। © 
त्रितस्तद्वेदाप्त्यः स जांमित्वायं रेभति चित्तं में अस्य रोदसी ॥ ९। NY 


१. गतमन्त्र के अनुसार काम-क्रोध व लोभ से ऊपर उठने “जीवन में 
ज्ञानरश्मियों का प्रादुर्भाव होता है। 'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी र नासिका- 
क 


छिद्र, दो आँखें व मुखरूप सप्तर्षियों से निरन्तर ज्ञान का संग्रह किया =वे ये=जो 


सप्त रश्मयः=इन सपर्षियों से ज्ञान की रश्मियाँ चलती हैं न | के होने 
पर मे=मेरा यह नाभिः=(अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) यज्ञ है, अर्थात्‌ मैं 
जञानेन्द्रियों से ज्ञान प्रात करता हूँ और उस ज्ञान के अनुसार करता हूँ.। २. 


साथ सम्बन्ध के लिए 
व उपासना का विस्तार 
ना क करने के कारण तत्‌ वेद-इसने 
प्यः =प्रा करनेवाले व्यक्तियों में 
थ संकल्प को रोदसी=द्युलोक व 


सः=वह ज्ञानपूर्वक यज्ञों को करनेवाला व्यक्ति जामित्वाय 
रेभति=स्तवन करता है। इस स्तवन के होने पर यह 
करनेवाला हुआ है (त्रीन्‌ तनोति) और इन तीनों का 
उस प्रभु को जाना है। प्रभु को प्राप्त करने के कारण र्‌: ड्‌ 
उत्तम बना है। 'मैं भी ऐसा बन पाऊूँ'-मे=मेरे अर 
पृथिवीलोक वित्तम्‌-जानें | ( 
भावार्थ-हम अपने जीवनों में ' ज्ञान, हने प्‌ ® 
बनें। प्रभु को प्राप्त करनेवालों में उत्तम ' पल 
सूचना--इस मन्त्र में आये त्रित- ड 
आङ्गिरस ' के साथ ' त्रित-आप्त्य डे भी 
ऋषिः ---आप्त्यस्त्रित: । देवता 


' तीनों का विस्तार करके 'त्रित' 


अमी ये न दिव:ः। 
देवत्रा नु प्रवाच्यं, गना नि वांवृतुर्वित्तं में अस्य रोदसी ॥ १०॥ 

१. अमी=वे ये=जो “पाँच उक्षणः =शरीर में वीर्य का सेचन करनेवाले प्राण (प्राणों 
के संयम से न में की ऊर्ध्वगति होती है) मध्ये तस्थुः=शरीर के मध्य में स्थित हैं, 
वे प्राण महः= देनेवाले हैं (महसन ७५४०५०), अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं अथवा अपना 
संयम करनेवाले चित्तवृत्ति के निरोध के द्वारा 'मह पूजायाम्‌” प्रभु की पूजा की 

` वृत्तिवाला स । दिवःन=्ये हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले हैं। प्राणायाम से मनुष्य 
ऊर्ध्वरेतस्‌ यह रेतस्‌ उसकी ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है एवं ज्ञान से जीवन प्रकाशमय 


हो उठता प्रकार प्राणायाम का प्रथम लाभ 'मनो-निरोध के द्वारा प्रभुपूजा की वृत्तिवाला 

र दूसरा लाभ ज्ञानाग्नि को दीप्ति के द्वारा प्रकाशमय जीवन का होना है। २. इस 
देवों में नु=भी प्रबाच्यम्‌=इनका कार्य अत्यन्त प्रशंसनीय होता है। ये प्राण सब 
) को शक्ति प्राप्त कराते हैं। प्राण ही इन इन्द्रियों में श्रेष्ठ हैं। इन्हीं की शक्ति से 
इन्द्रियों शक्तिसम्पन्न होकर अपना-अपना कार्य करती हैं। ३. ये प्राण जब सश्चीचीनाः=(सह 


अञ्चन्ति) मिलकर कये करनैवील होत हैं ते निर्वावृतु:-जीवन-थात्रा के लिए सब आवश्यक 


चन्त] 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
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कार्यों को सिद्ध करनेवाले होते हैं। प्रभु कहते हैं कि मे=मुझसे प्रतिपादित अस्य=इस प्राणों के 
महत्त्व की बात को रोदसी=द्युलोक व पृथिवीलोक अर्थात्‌ सब मनुष्य Si 

भावार्थ--प्राणों के महत्त्व को समझकर मनुष्य प्राणसाधना करनेवाले «बनें, र्‌ 
कि उनके प्राण शक्ति का सञ्चार करें। ये सध्रीचीन होंगे तो हमारी जीवन-यात्रा पूर्ण 


हो जाएगी। त 
ऋषिः ~ आप्त्यस्त्रित० । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः पङ्कः । स्वरः “9 
प्रकाश व लोभनिवृत्ति 


सुपर्णा एत आसते मध्य॑ आरोधने दिवः। 
ते सेधन्ति प॒थो बूकं तर॑न्तं यह्वतीरपो वित्तं में bs ११॥ 


१. एुते=गतमन्त्र में वर्णित ये प्राण सुपर्णाः र शा पालन व पूरण करनेवाले 
हैं। जब आरोधने= प्राणायाम के द्वारा निरुद्ध होने पर ये के अन्दर ही आसीन 
होते हैं तब हमारे जीवन को दिवः=अत्यन्त दीप्तिवाला ऊ कारण शरीर तेजस्विता 
से चमकता है, हृदय नैर्मल्य से चमक उठता है और की ज्योतिवाला होता है। 
२. ते=वे प्राण हमारे पथः न्मार्ग से बुकम्‌=लोभ को वृत्ति को परेधन्ति-रोकनेवाले होते हैं, उस 
लोभ को जोकि यह्ृती:=प्रभु की ओर जानेवाली झी ie र्‌ (यात, हूत) अपः=प्रजाओं 
को भी 'तरन्तम्‌= आक्रान्त करता है ( प ० become master ०07) । यह लोभ 
बड़े-बड़े व्यक्तियों को भी अपना शिकार 
होने से बच जाते हैं। प्रभु कहते हैं कि मे 
व्यक्ति वित्तम्‌=जान लें। 

भावार्थ प्राणसाधना से 

. ऋषिः आप्त्यस्त्रित० । देव 


(प्रेकोश पय बनता है और लोभ की वृत्ति दूर होती है। 


। छन्दः —निचृत्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 


त्यं तांतान सूर्यो वित्तं में अस्य रॉदसी ॥ १२ ॥ 


के पुरुषो! गत मन्त्रानुसार आप प्राणसाधना आदि उत्तम कर्मो 
में लग सको ततऊइस रह ्‌ से नव्यम्‌=प्रशंसनीय उक्थ्यम्‌=प्रभु के स्तवन व कर्तव्यों के 


प्रतिपादन में जस सू समपय मू=उत्तम पुण्य वाचनवाला अथवा. अतिसरल यह वेदज्ञान 
हितम्‌= आपके #दयों मैंस्थापित किया गया है (तच्चक्षुर्देवहितम्‌) | यह वेदज्ञान भ्रान्तिशून्य होने 
से प्रशंस ee सने द्वारा प्रभु का स्तवन उत्तमता से होता है, अतः 'उक्थ्य' है। सरल व 
अव्यर्थ होनेँसे\सुप्रबाचन' है। २. इसके अनुसार जीवन को बनाते हुए सिन्धवः =स्यन्दनशील 
र “को शरीरे में सुरक्षित करके शक्ति के पुञ्ज बननेवाले लोग ऋतम्‌-ऋत को अआर्षन्ति= प्राप्त 
होते चन्द्रादि के समान बिल्कुल ठीक समय पर कार्यो को करना हीं 'ऋत' है। जो 


का पुञ्ज बनता है, वही 'ऋत' का पालन कर पाता है। वस्तुत: ऋत का पालन 
शक्तिपुञ्ज बनने में सहायक भी होता है। ऋत और शक्ति का परस्पर सम्बन्ध है । ऋत के पालन 
से शक्ति की प्रासि औरूआमिलआमिमसे/ बहव आऽप्ाळन होता है१०२०। श्त) प्रात करके यह व्यक्ति 
इस शक्ति को, ज्ञानाग्नि का ईधन बनाकर अपनी ज्ञानाग्नि को दीसत करता है। ज्ञान से यह सूर्य 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


के समान चमकता है और सूर्य:-ज्ञान का सूर्य बनकर सत्यं तातान=सत्य का विस्तार करता 
है। ज्ञानी के जीवन में असत्य का प्रवेश नहीं होता। ज्ञान जीवन को पवित्र 
प्रकार शक्ति को शरीर में सुरक्षित करनेवाले व्यक्ति के जीवन में सम्पूर्ण 7 
'ऋत' का दर्शन होता है और अध्यात्म-क्रियाओं व व्यवहार में 'सत्य' का। प्रभु 
रोदसी=द्यावापृथिवी, अर्थात्‌ सम्पूर्ण संसार मेन्मेरी अस्य-इस बात को न “जाने 
व सत्य' के पालन में ही कल्याण है। जे 

भावार्थ--परमात्मा ने मनुष्यों के हृदय में वेदज्ञान स्थापित हर 
जीवन बनाते हुए हम ऋत और सत्य का आचरण करें। 

ऋषिः ---आप्त्यस्त्रित ० | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः कब :--मैध्यम: । 

ज्ञान व दैवीसम्पत्ति 

अग्ने तब त्यदुक्थ्यं देवेष्वस्त्याप्य॑म्‌। 

स न॑ः स॒त्तो म॑नुष्वदा देवान्य॑क्षि विदुष्ट॑रो वि चे ३ | 

१. अग्ने=हे अग्रणी परमात्मन्‌! तब= आपका त्यत्‌्न्गहसेप्चसिरद्र उक्थ्यम्‌= अत्यन्त प्रशंसनीय, 
स्तवन ब कर्मों के प्रतिपादन में उत्तम वेदज्ञान देवेषु दिसो मे आप्यम्‌-प्राप्त करने योग्य 
अस्ति=है। जो भी देववृत्ति का बनता है, वह इस नि खे प्राप्त करता है, अथवा हे प्रभो! 
देवों में आपकी स्तुत्य मित्रता है। देव प्रभु व 
सत्तः=हदयों में आसीन हुए-हुए नः=हमारे सा रु 'नुष्दुत्र=ज्ञान की भाँति देखान्‌=दिव्य गुणों को 
आयक्षि=सर्वथा संगत कीजिए। विदुः तरः = हिस हित को हमसे अधिक समझते हैं। हमें 
आपको कृपा से ज्ञान और दिव्यगुण द्रो ली त्रात हों। मे=मेरे अस्य=इस निवेदन को 
रोदसी=द्युलोक व पृथिवीलोक वित्तम्‌- COS थात्‌ द्यावापृथिवी के अन्तर्गत सब देवों की 
अनुकूलता से मेरी यह प्रार्थना र हो^श्सें झोन बनूँ, उत्तम दिव्यगुणों से युक्त जीवनवाला बनूँ। 

भावार्थ--मैं प्रभु के प्राप्त करूँ, ज्ञानी व गुणी बनूँ। 

ऋषिः  आप्त्यस्त्रित० । :। छन्दः पङ्कः । स्वरः ~-पञ्चमः। 


, | मेधावी 
स॒त्तो होतां मनुष्वद हें अच्छा विदुष्ट॑रः। 


| अनुसार 


रे हर शव देवो देवेषु मेधिरो वित्तं में अस्य रोंदसी॥ १४॥ 
१. सत्तः= | में आसीन हुए-हुए हे प्रभो! आप होता=हमें सब-कुछ देनेवाले 
हैं, मनुः र के समान आप हमें देवान्‌ अच्छ=दिव्यगुणों की ओर ले-चलते 


हैं। आप जहाँ प्राप्त कराते हैं, वहाँ हमें दैवीसम्पत्ति से भी सम्पन्न करते हैं। विदुः 


तरः=आप हैं। हमारे हितों को पूर्णतया जानते हैं। २. अग्निः=वह अग्रणी 
प्रभु tS पदार्थो को सुषूदति=प्रेरित करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु की प्रेरणा से ही यञ्ञशील 
पुरुषों चलते हैं। प्रभु ही यज्ञों के रक्षक व स्वामी हैं। देवः=वह प्रकाशमय प्रभु 
देवेषु पुरुषों में मेधिरः =मेधा को स्थापित' करनेवाले हैं। प्रभु ही सम्पूर्ण ज्ञानों को 


३. मे>मेरी अस्य=इस बात को रोदसी=द्यावापृथिवी वित्तम्‌=जान लें। सभी लोग 
इस बात को समझकरकवीलि लसर \सेठाजशील्ाों, उन यूझंउ्को ब्रश से होता हुआ समझें 
और देव बनकर ज्ञान प्रास करने के अधिकारी बनें। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
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भावार्थ-प्रभु ही ज्ञान देते हैं और दिव्यगुण प्राप्त कराते हैं, हमें यज्ञशील व मेधावी 
बनाते हैं। । 


ऋषि:--आप्त्यस्त्रित० | देवता--विश्वेदवा: । छन्दः विराद्पङ्किः । स्वरः कर 


ऋतमय जीवन 
ब्रह्मां कृणोति वरुणो गातुविदं तमीमहे। [ 0 
व्यूर्णोति हूदा मतिं नव्यो जायतामृतं चित्तं में र A १७) 
१. खरुणः=हमारे जीवनों से बुराइयों का निवारण ब्रह्म=ज्ञान को 


कृणोति=प्रकर करते हैं । सर्गारम्भ में वेदज्ञान देते हैं। ' ब्रह्म दु >ब्रैह्म के तीन अर्थ 
हैं--वेद, तप तथा तत्त्व। प्रभु वेदज्ञान देते हैं। उस ज्ञान को प्राप्त तपरूप साधन 
का प्रतिपादन करते हैं। तप से हम वेद के तत्त्व को समझ i सासे हैं। इस तत्त्वज्ञान का 
परिणाम हमारे जीवनों पर पवित्रता के रूप में होता है। स्‌, ईयोपसै बचकर श्रेष्ठ बनते हैं । 
हय 
जो)” 


इस प्रकार उस वरुण ने वेदज्ञान के द्वारा हमें भी वरुणन श्रेष्ठ ड नोद्य तम्‌-उस गातुविदम्‌=मार्ग 
के जानने और प्रास करानेवाले प्रभु को ईमहे=हम आराशि हैं। प्रभु से सदा यही याचना 
करते हैं कि वे हमें ज्ञान के द्वारा सदा मार्गदर्शन करनेवाले २. वे प्रभु हृदा=हृदय- 
देश में स्थित होते हुए मतिम्‌=हमारी बुद्धि को FY वि ऊर्णोति) आच्छादन से रहित 
करते हैं। बुद्धि पर आये हुए पर्दे को वे हटाते ~` प्रकार ज्ञान के प्रकाश को दीस्त 
करनेवाले होते हैं। ३. यह मल-आवरण से (र राला पुरुष नव्यः= (नु स्तुतौ) 'स्तुत्यतम 
जीवनवाला होता है और ऋतं जायताम्‌= यह es तेह जाता है। यह अपने जीवन में ऋत को 
स्थापित करता है, ऋत को क्या स्थापित कर॑तिहै, .#त ही हो जाता है। इसके सब कार्य सूर्य- 
चन्द्रमा की गति की भाँति ठीक he क स्थान पर होते हैं। रोदसी=झ्ुलोक व 
पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सारा न मे बात को वित्तम्‌=जान ले कि “ऋत ' ही मार्ग 
है। ऋत के अपनानेवाले का बनता है । 

भावार्थ--प्रभु `वेद क ज्ञान देते हैं । “ऋत '=ठीक समय व ठीक स्थान 
पर सब कार्यो को करना ही प्र अपने को ऋतमय बनाने का प्रयत्न करता है। 

ऋषि: =आप्त्यस्त्रित० २ :। छन्दः ~निचृत्पङ्किः । स्वर:--पज्चम: । 

का पथिक बनना 


तलीक में चलनेवालों का है। यह “चन्द्र '-मार्ग है। ये सद्गृहस्थ बनकर भोगों को 

महए भ उनमें आसक्त नहीं हो जाते। भोगों में रत रहते हुए भी भोगी नहीं बन जाते। 

ये उत्तम सन्तानों का E तरिके त 7! दन हूँ; का म ५ जितत EE कहलाता है । 
है पक कम i) 40 ४ 


ये चन्द्रलोक में जन्म कहलाते हैं। तीसरा मार्ग देवों 
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का है। ये सम्पत्ति का त्याग व दान करके ज्ञानज्योति से दीस होते हैं और औरों को ज्ञान से 
द्योतित करते हैं। इनका मार्ग प्रकाशमय होने से द्युलोक का मार्ग कहलाता है। यही ह 
मार्ग है। इस मार्ग से जाते हुए ये व्यक्ति उस स्वर्ज्योति प्रभु को प्राप्त करनेन्राले 
“सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरुषो ह्यव्ययात्मा'-इस देवयान 

करते हुए कहते हैं कि असौ=वह यः=जो पन्थाः =मार्ग आदित्यः =आदित्य है, 
दिविन्द्ुलोक में प्रवाच्यं कृतः=इस रूप में बनाया गया है कि यह क्रे योग्य 
होता है। हे देवाः=देवो! सः=वह मैं न अतिक्रमे=उस मार्ग का ठम त । मैं इसी 
देवयान मार्ग पर चलता हूँ। “यह मार्ग झुलोक में बनाया गया पर प ! 
ज्ञानप्रधान है, ज्ञानमार्ग है। इस मार्ग पर चलनेवाले ज्ञानी पुरुष के 


शुद्ध हुआ-हुआ यह उस शुद्ध प्रभु को पानेवाला बनता है। २. प्रभु 
भोगों के पीछे मरनेवाले पुरुषो! आप तम्‌=उस देवयान -मार्ग को न 
पश्यथ=नहीं देखते हो। आपके क्षेत्र से वह दूर है। मे अस्य-मे बात को रोदसी=द्युलोक 


क र्‌ | 
(चि प इस बात को भली- 


के पथिक न बन पाएँगे। 


ब पृथिवीलोक, अर्थात्‌ सारा जगत्‌ वित्तम्‌=जान ले। हमें छ! 
भाँति समझ लें कि पार्थिव मार्गो में चलते हुए हम कः ते हेस 

भावार्थ-हम ' जायस्व प्रियस्व' व पितृयाण-7 
के पथिक बनें। 


ऋषिः ~ आप्त्यस्त्रित० । देवता--किश्वेदेवाः । 6 : । स्वरः पञ्चमः । 
कूप से 

त्रितः कूपेऽब॑हितो देवान्ह॑वत 7 ' 

तच्छुश्राव बृहस्प्तिः कृण्व रर फुरु वित्तं में अस्य रोदसी ॥ १७॥ 


द -क्रोध व लोभ से अभिभूत हो जाता है 'त्रय 
कुछ देर की चमक-दमक के पश्चात्‌ यह रोगों और 
काम-क्रोध व लोभ' को जीतने को कामना करता 
| ‘कुएँ में गिरना' कहा गया है। त्रितः=यह त्रित 
अवहितः=नीचे गिराया हुआ ऊतये=अपने रक्षण के लिए 
572 ज्ञानियों से, ज्ञान देकर रक्षण के लिए प्रार्थना करता है। इसके 
कि मैं इन कामादि का अविभव करके किसी प्रकार इस कष्ट- 
इसकी हृदय से की गई प्रार्थना को बृहस्पति:-वे ज्ञानियों के ज्ञानी, 
गुरुओं के गुरु प्र का हैं और इसके लिए अंहूरणात्‌=इस पाप व अन्धकारमय लोक 
श हे ससे कृण्वन्‌=प्रकाशमय लोक को करते हैं। प्रभु ज्ञानियों के सम्पर्क के 
आन र पे प्रकाश की ओर ले-चलते हैं। प्रभु कहते हैं कि मे अस्य=मेरी इस बात 
“झयुल्रक व पृथिवीलोक वित्तम्‌=जान लें। सब यह समझ लें कि अन्ततः सब 
लोक के अन्धकार से घबराकर प्रकाश की ओर आना चाहते हैं । ' अन्धकार से 
चलना' यही मार्ग पर चलना है--'तमसो मा ज्योतिर्गमय'। 
श--काम-क्रोध व लोभ से आक्रान्त 'त्रित' कष्ट-कूप में गिरता है। ज्ञान-प्रासि 


के लिए प्रार्थना करता है। प्रभु ज्ञान देकर इसका रक्षण करते हैं। 
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१. 'त्रित' वह है जो आरम 
एनं तरन्ति’ (तृ 40 overcome) 
कष्टों से आक्रान्त होता है तब 
“है~' त्रीन्‌ तरति'। कष्ट में 
कूपे=कष्टरूपी कूप (कष्ट- 
देवान्‌ हवते=देवों को 
भीतर यह भावना उत्पझ्,हो 
समुद्र के पार हो सङ्न 


ca 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१०५.९१९ ५९३ 
=m meee wary ६८॥५१(८)५०८०७ ४:०७ O66: 
ऋषिः ~ आप्त्यस्त्रितः । देवता विश्वेदेवाः । छन्दः --विराट्पद्धि: । स्वरः पञ्चमः । 


विषयों से ऊपर 
अरुणो मां सकृद्‌ वृर्कः पथा यन्त॑ ददर्शं हि। 0 
उज्जिहीते निचाय्या तष्टेॅब पृष्टयामयी वित्तं में अस्य रोदसी ॥ १८ । SY 


१. अरुणः=वह आरोचमान, मासकृत्‌=महीने आदि के रूप में 
को करनेवाला वकः =( विवृतज्योतिष्कः) सृष्टि के आरम्भ में वेदज्ञान को रू 
प्रभु पथा यन्तम्‌=मार्ग से चळनेवाले को हि=निश्चय से ददर्श=देखता क्सन ध्यान रखता 
है । मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति प्रभु से रक्षणीय होता ही है। २. 
संसार के तत्त्व को निश्चित करके, संसार के ठीक रूप को जानकर सह स्र 'स्त्वज्ञा्त) उज्जहीते=इस 
संसार से ऊपर उठता है (उत्‌=०७६)। अब वह प्रकृति के इनविषियों-भे 
प्रकार इनसे ऊपर उठता है इव-जैसेकि पृष्ठ्यामयी=पीठ में दर्द आ 


से करनेवाला तष्टा=बढ़ई 
ऊपर की ओर मुखाला होता है। पीठ का दर्द उसे झुके मा कता है और उसे सीधा 


ऊपर खड़ा होने के लिए प्रेरित करता है। इसी प्रकार चु डा अनुभव करनेवाला यह 
व्यक्ति विषयों से ऊपर उठता है और ठीक मार्ग पर होकर प्रभु का रक्षणीय होता 
है । प्रभु कहते हैं कि मे=मेरी अस्य=इस बात को मा : 
मनुष्य इस बात को जान लें कि मार्ग पर (हो/कल्याणभागी होता है। 
भावार्थ—मार्ग पर चलनेवाला प्रभु कल्याणभागी होता है। 
ऋषिः ~ आप्त्यस्त्रित० । देवता--विश्वे स निचृत्पङ्किः। स्वरः पञ्चमः । 


तन्नों मित्रो वरुणो माम 

१. एना=इस अङ्गृषेण= म णा के 

इन्द्रवन्तः=उस प्रभुवाले होते हए ऐसर्कवीश 

Se ।केसॉ- हों। प्रभु के स्तवन से हम प्रभु के समीप होते हैं। 

शक्ति प्राप्त होती है। हम वीर बनकर अध्यात्म-संग्राम में 'काम- 

न जीतनेवाले बनते हैं। इन शत्रुओं को पराजित करना हमारी शक्ति से 

बाहर की बात है। शकी शक्ति से सम्पन्न बनकर हम इन्हें पराजित कर पाते हैं। २. इस 

प्रकार स्तवन के द्वार ज्रभे\कौ शक्ति से सम्पन्न बनकर हम इन्हें पराजित करने के नः तत्‌=हमारे 

मित्रः =मित्र, वरूणःन श्रेष्ठ, अदितिः=अदिति,- सिन्धुः=नहनेवाले जल, 

पृथिवी =पृथित्री ती और झौः=द्युलोक मामहन्ताम्‌=आदूत करें। मित्र अर्थात्‌ स्नेह करनेवाले, 

र्थार्त निर्देषितावाले, अदितिः =स्वास्थ्यवाले, सिन्धुः =रेत:कणों के रूप में रहनेवाले जलों 

, पृथिवी=दूढ़ शरीरवाले तथा झौः=दीप्त मस्तिष्कवाले बनकर हम “संग्राम 
की भव के संकल्प' को पूर्ण कर सकें। 

भावार्थ-प्रभुस्तवन हमें शक्ति देता है, जिससे हम कामादि का पराजय कर पाते हैं॥ 

बिशेष- सूक्त bo स. कि कहन हो आनन्द है और 


ज्ञान ही पवित्रता का साधक है (१)। पर कहते हैं कि प्रभुस्तवन ही हमें शक्तिसम्पन्न 


क्रोध व लोभ' आदि 
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बनाता है (१९) । 'ऐसा होने पर ही हम पापों से पार होते हैं' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ 


होता है-- 
[ १०६ ] षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 5 £ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः जगती । स्वरः eis ® 
पापों से पार 

इन्द्रें मित्रं वरुणमग्निमूतये मारुतं शर्धो अदितिं हवामहे। 

रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो pr 

१. हम ऊतये=अपने रक्षण के लिए इन्द्रम्‌=इन्द्र को मित्रम्‌ 
'को अग्निम्‌=अग्नि को मारुतं शर्धः =मरुतों के बल को तथा 
हैं। 'इन्द्र' जितेन्द्रियता का प्रतीक है। इन्द्रियों का अधिष्ठाता ही ह ' स्नेह का देवता 
है, 'वरुण' निद्वेषता का। ' अग्नि! अग्रणी है, यह उन्नति-पथ हज बढ़ने का संकेत कर 
रहा है। “मारुतं शर्धः ' प्राणों का वाचक होता हुआ द्वारा प्राणशक्ति सम्पन्नता 
का संकेत कर रहा है। ' अदिति' स्वास्थ्य का सूचक र ! “'जितेन्द्रियता, स्नेह, अद्वेष, 
उन्नति, प्राणशक्ति व स्वास्थ्य '--ये सब गुण हमारा रक्षण हैं। २. हे सुदानव:-उत्तमता 
से बुराइयों का खण्डन करनेवाले (दाप्‌ लवने), व प्र च्उत्त निवासवाले ज्ञानी पुरुष नः=हमें 
विश्वस्मात्‌ अंहसः--सब पापों से निष्पिपर्तन=पार वे Ki हों। धार्मिक ज्ञानियों का सम्पर्क 
हमें पापों से ऊपर उठाए। ये बसु हमें उसी प्रब स [फे-से पार करें न=जैसेकि उत्तम सारथि 
रथम्‌=रथ को दुर्गात्‌=दुर्गम मार्ग से पार करतें-हैं 

भावार्थ--जितेन्द्रियता आदि वृत्तियाँ हर 


सम्पर्क हमें पापों से बचाएगा। 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः। देव के SS : । छन्दः ~ जगती । स्वर:--निषाद: । 


स्वस्थ के पुत्रो ! स्वस्थ शरीर में उत्पन्न होनेवाले देखा: =देवो ! 
दिव्यगुणो ! ते=वे तुम स Fr हमें प्रास होओ। तुम सर्वतातये=हमारी सब शक्तियों 
के विस्तार के लिए हो र 
उन संग्रामों में शंभु 

अपने अन्दर 
संग्राम का 


| | के विकास के लिए यंत्नशील हों। यह प्रयत्न ही वासनाओं के साथ 

करता है। इस संग्राम में विजय प्राप्त करके हम शान्ति का लाभ करते 
नबुराइयों का भली-भाँति छेदन करनेवाले बसवः=अपने निवास को उत्तम 
झानी पुरुषो! आप नः=हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः=सब पापों से इस प्रकार 


हेग के 'धार्मिक ज्ञानी पुरुष हमारे पथ-प्रदर्शक बनें और हम पापों में फँसने से बच जाएँ। 
भावार्थ-दिव्युगणों !। क्रे प्िकास के लल् यत्नशील होक़ठ दस द्रसुताओं को संग्राम में 
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पराजित करें। धार्मिक ज्ञानी पुरुषों का संग हमें पाप से बचाए। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरस। देवता--विश्वदेवा: । छन्द: जगती । स्वरः -ह् 
सुप्रवाचन पितर ~ 
अर्वन्तु नः पितरः सुप्रवाचना उत देवी देवपुत्रे त्रश्‍तावृधां। ल 
रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नो अंह॑सो निष्यिंप 


१. सुप्रवाचनाः=उत्तम प्रवचन, ज्ञान का प्रतिपादन व प्र करनेवाले 
पितरः=ज्ञानप्रदान द्वारा रक्षा करनेवाले ज्ञानीजन नः=हमारी अवन्तु इनके द्वारा दिये 
गये ज्ञान को प्रास करके हम ठीक मार्ग पर ही चलें और अपने में फॅसने से 


बचाने में समर्थ हों। २. उत=और देवपुत्रेउस महान्‌ लाव प्र “उस प्रभु से 
उत्पन्न किये गये देवी=दिव्यगुणोंवाले पृथिवी व आकाश हम त्रधा-ऋत का वर्धन 
करनेवाले हों। पृथिवी दूढ़तावाली है, झुलोक दीस्तिवाला है “अपने गुणों को हममें 
स्थापित करते हुए हमें ऋत के पालन के योग्य बनाएँ। 32224 हो, मस्तिष्क आलोकमय 
हो। दृढ़ता व आलोक से युक्त होकर हमारा जीवन < के के आर्ग से उन्नत होता चले। ३. हे 
सुदानवः =बुराइयों का उन्मूलन करनेवाले बसव: = उन्नम्‌ न] लोगो ! नः=हमें विश्वस्मात्‌ 
अंहसः=सब पापों से इस प्रकार निष्पिपर्तन=पार गे 
को दुर्गात्‌-दुर्गम मार्ग से पार करता है। A 
भावार्थ-ज्ञानप्रद पितर हमारा रक्षण पुर्वी व झुलोक अपनी दृढ़ता व आलोक 

देकर हममें ऋत का वर्धन करें। धार्मिक लियो सम्पर्क हमें पाप से बंचाए। 
विश्वेदेवाः । छन्दः जगती । स्वरः निषादः । 
पोषक जीवन 

नराशंसँ वाजिने वा हय रं पूषणं सुम्नैरींमहे। 

रथं न दुर्गाद्वसवः सुद रे अंह॑सो निष्यिंपर्तन ॥ ४॥ 
१. नराशंसम्‌=म यो भर के योग्य, बाजिनम्‌=शक्तिशाली, क्षसद्‌ वीरम्‌= (क्षियति 


वीरेषु) वीरों में निवास ब्‌ गली पूषणम्‌=पोषक प्रभु को वाजयन्‌=अपनी ओर प्राक्त कराते 
हुए हम इह=इस र । सुम्नैः =स्तोत्रों के द्वारा ईमहे=आराधित करते हैं। प्रभु की 


आराधना से हमारा मनुष्यों से प्रशंसनीय होगा (नराशंस), शक्तिशाली होगा ( वाजिनम्‌), 
हममें वीरता का (क्षयद्‌ वीरम्‌) और हम सब आवश्यक धंनों का पोषण करनेवाले 
होंगे NS स्तवन हमें प्रभु-जैसा ही बनाता है। २. इस प्रकार 'प्रभुस्तवन की 


वृत्तिवाले हम 5” इसके लिए सुदानवः =बुराइयों का खण्डन करनेवाले बसव:-उत्तम 
निवासवाले :=हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः=सब पापों से निष्पिपर्तन=पार करें, उसी प्रकार 


mi त्तम सारथि रथम्‌=रथ को दुर्गात्‌=दुर्गम मार्ग से पार करता है। 
—प्रभुस्तवन से हमारा जीवन ' प्रशस्त, शक्तिशाली, वीरता से युक्त तथा आवश्यक 
धन करनेवाला? बने। धार्मिक लोग हमें पापों से दूर करें। 
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ऋषिः कुत्सः आङ्गिरसः | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः जगती । स्वर:<निषाद: । 
रोगशमन व अभय 
बृह॑स्पते सदमिन्नः सुगं कृधि शं योय्॑ते मनुर्हितं तदीमहे। ˆ NS 
रथं न दुर्गाह्॑सवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नो अंह॑सो निष्पिपर्तन ॥ ५ ॥ YY 
२. हे बुहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! नः=हमारे लिए सदम्‌ इत्र सीम = (सुष्ठु 


गम्यतेऽस्मिन्‌) उत्तम मार्ग को कृधि=कीजिए। ज्ञान के द्वारा आप हमें ताकि 
हम ठीक मार्ग पर चलते हुए कभी भटकें नहीं। हम सदा उत्तम मार्ग र । २. हे प्रभो! 
यत्‌=जो ते=आपका शंयोः=सब प्रकार के रोगों का शमन और Ma कका (पृथक्करण) 
मनुर्हितम्‌=ज्ञानी पुरुषों में, विचारशील पुरुषों में स्थापित होता उसे याने के लिए हम 


र और हमें किसी प्रकार 
:=उत्तम निवासवाले 
=इस प्रकार पार करो 
से पार करता है। 


आपसे ईमहे=्याचना करते हैं। आपकी कृपा से हमारे रोग 
का भय न हो। ३. सुदानवः =बुराइयों का खूब खण्डन 
पुरुषो ! आप नः=हमें विश्वस्मात्‌ अंहसः=सन पापों 

न=जैसेकि एक उत्तम सारथि रथम्‌=रथ को दुर्गात्‌=दुगिमे 


भावार्थ-हमारा मार्ग उत्तम हो। हमारे रोगों व शल ही और हमें निर्भयता की प्राप्ति हो। 
ऋषिः --कुत्स आङ्किरसः। देवता--विश्वेदे ४ जगती । स्वरः निषादः । 


जितेन्द्रियता--व प oS [5 


अंह॑सो निष्पिपर्तन ६॥ 


र हिंसायाम्‌ (NY ह आल हिसो 
१. कुत्सः= (कुथ म . (७५ ध-लोभादि शत्रुओं की हिंसा करनेवाला ऋषि: = 
तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी पुरुष काटे-इस सं प-में निबाळह=गिरा हुआ ऊतये"अपने रक्षण के लिए 
इन्द्रम-परमैश्वर्यशाली व के सेनानी वृत्र का नाश करनेवाले, ज्ञान पर आवरणभूत 
, बासना का विनाश करनेवाले शक्तियों ब प्रज्ञानों के पति प्रभु को अह्वत्‌= पुकारता 
है। प्रभु के रक्षण के अ र पुरुष के लिए भी इन वासनाओं के फिर से आक्रमण 
न होने देने का सम्भव RE ज्ञानी भी प्रभु का स्मरण करता हुआ ही इन वासनाओं को 
अपने से दूर 37 है। भु का ही ऐश्वर्य है कि ज्ञानी भक्त वासनाओं को अपने से 
दूर रख पाता है। बसस्‍्तुतः वासनाओं का विनाश करते हैं। संन शक्तियों के पति भी 
प्रभु ही हैं। २. हे, :=बुराइयों का खूब खण्डन करनेवाले बसवः=उत्तम निवासवाले ज्ञानी 
म अंहसः=सब पापों से इस प्रकार निष्मिपर्तन=पार कौजिए 
सारथि रथम्‌=रथ को दुर्गात्‌=दुर्गम मार्ग से- पार करता है। 
इन्द्र, वृत्रहा और शचीपति? प्रभु का स्मरण हमें इस संसार-कूप में गिरने 


से द है । | भावना पैदा होती है कि हमें जितेन्द्रिय बनना है, वासना का विनाश करना 
है का स्वामी होना है। 
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ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता-विश्वेद्रेवाः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः — धैवतः । 


अदिति व देव का रक्षण 
देवैर्नो देव्यदितिर्नि पातु देवस्त्राता त्रायतामप्र॑युच्छन्‌। र के 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत द्यौः ॥ ७॥ 
१. देवी=दिव्य गुणों से युक्त अदितिः =स्वास्थ्य देवैः=सन दिव्यगुणों के द्वारा 
=हमें निपातु=निश्‍्चितरूप से सुरक्षित करे। स्वास्थ्य दिव्यगुणों से पद कदा 
का जन्म देनेवाला है। अस्वस्थ पुरुष में इर्ष्या, द्वेष व चिड्चिड़ापन गुण उत्पन्न 
हो जाते हैं। यह स्वास्थ्य (अ=नहीं, दिति=खण्डन) अदिति ज देकर. यह 'अदीना 
देवमाता' है। सब अच्छाइयों का मूल है। यह दिव्यगुणों को रक्षण करता 
है। २. वह त्राता=सबका रक्षक देवः =दीस्िवाला प्रभु अप्रय्‌ & प्रमोदै से त्रायताम्‌=हमारा 


मे असार के किसी भी विषय 
तवक बनते हैं। ३. हमें ' अदिति 
धात हो' नः=हमारे तत्‌=उस 
पन्धुः=सिन्धु, पृथिवी=पृथिवी 


रक्षण करे। प्रभु का रक्षण हमें सदा प्रात हो। प्रभु का स्म्रण॒ € 
से बद्ध नहीं होने देता। हम संग्राम में वासनाओं को पराजित 
का-स्वास्थ्य की देवता का तथा उस महान्‌ देव प्रभु क 
संकल्प को मित्रः=मित्र, बरुणः=वरुण, अदितिः=ओ 
उत=आऔर झौः=झ्ुलोक मामहन्ताम्‌=आदुत करें। हमभे दृढ़ 
शरीर व मस्तिष्क का वास हो। इन देवॉ-दिव्यता न > रारण हमें प्रभु का रक्षण प्राप्त होता है । 

भावार्थ-हम अदिति व देव के र र 

विशेष--इस सूक्त की मूलभावना Fe ह 
७) । इसी दृष्टिकोण से हमें देवों की ह रास 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देव --लिएवेदेवा: । छन्दः चिराद्‌ त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


तो पत्तिदित्यादहोश्चिद 

१ De वृत्ति. लोगों की प्रति=ओर यज्ञः=यज्ञ 'एति=प्रा्त होता है। देव 
सुम्नम्‌=प्रभु का स्तोत्र (H्‌४Mn) एति= प्रासं होता है। वे यज्ञशील 
करते हैं। इस प्रभुस्तवन के कारण ही इन्हें इन यज्ञों का गर्व नहीं 
प्रभु के अर्पण करते चलते हैं। उन यज्ञों को ये प्रभु की शक्ति 


से क हुआ } । २. ये देव प्रार्थना करते हैं कि आदित्यासः=हे आदित्यो ! आप मृव्ठयन्तः 
भवत= को सुखी बनानेवाले होओ। आपके सम्पर्क से हम भी आदित्यवृत्ति के 
730 हों। सेब स्थानों से अच्छाई को ग्रहण करते हुए हम अपने जीवनों को उत्तमताओं 
से करनेवाले हों। हे आदित्यो! बः=आपकी सुमति:-कल्याणी मति 


अस्मदभिमुखी ) हमारी ओर आनेवाली आववृत्यात्‌-हो। यह मति वह है याः=जो 
अंहोः चित्‌=दारिद्र्य को प्राप्त व्यक्ति के लिए भी बरिवोवित्तरा-अतिशयित धन को प्राप्त 
करानेवाली असत्‌=होक्ती.(है॥ ब्लुम्त्ति।मत्तुब्या त्का मह्तान्‌ धन होली? है॥636.) 
[ भावार्थ देववृत्तिवाले पुरुष यज्ञशील व प्रभुस्तवन करनेवाले होते हैं। ये आदित्यों की 
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सुमति को ही महान्‌ धन समझते हैं। 
ऋषिः कुत्स आङ्ग्रिसः। देवता--विश्वेदेवा:। छन्दः --निचृनत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः र 
[ इन्द्रियाँ, प्राण व देव ० 

उप॑ नो देवा अवसा गंमन्त्वड्विंरसां साम॑भिः स्तूयमांनाः। Sy 

इन्द्र॑ इन्द्रियैर्मरुतो मरुूद्द्रिरादित्यैनो अदितिः शर्म यंसत्‌॥ २। 

१. नः-हम अङ्गिरसाम्‌=अङ्ग-अङ्ग में रसवालों के सामभिः &उपाि 
स्तूयमानाः =स्तुति किये जाते हुए देवाः -देव अवसा=रक्षण के हेतु से उपगम्‌ 
से प्राप्त हों। मन्त्रों से देवों के स्तबन का अभिप्राय उन-उन देवों के णीं वे 
जिन देवों के गुणों को हम समझेंगे, वे यथोपयुक्त होकर हमारा कल्याण सू 
की तेतीस शक्तियाँ ही तेतीस देव हैं। ये सब-के-सब ज्ञानी पुरुपा कल्याण करते हैं। जब 
हम यह प्रार्थना करते हैं कि--' स्वस्ति द्याब्रापृथिवी'-स स | (ने 
वहाँ यही उत्तर मिलता है कि 'सुचेतुना'=उत्तम ज्ञान के द्वारा॥-अ 
का कारणं बनता है। अज्ञात अवस्था में ठीक उपयुक्त थह हमारे विनाश का कारण 
बनता है। इन्द्रः=सब इन्द्रियों का अधिष्ठाता वह प्रभु ( चक्षुर रच सुः )जीज़स्य श्रोत्रम्‌) इन्द्रियैः =इन्द्रियों 
से नः=हमारे लिए शर्म=कल्याण यंसत्‌=प्रदान करे/ हेमे $७ प्राप्त हों। प्रत्येक इन्द्रिय की 
शक्ति ठीक हो। इनकी शक्ति के ठीक होने पर ही स | सुख निर्भर है (सु+ख) | मरूतः-वायु 
मरुद्भिः=प्राणों से नः=हमारे लिए शर्म=व याशि केरे | यु हमारे शरीरों में प्राणों के रूप में 
निवास करती है “वायुः प्राणो भूत्वा नासिक घर 
का मूल है। वास्तविकता तो यह है कि 
करती है। ' प्राणा वाव इन्द्रियाणि 
देवमाता आदित्यैः र अ Ae 
' अदिति? स्वास्थ्य की देवता है। 
ईर्ष्या, द्वेष, क्रोधादि प शिकार, हआ 


स ज्ञात होकर ही कल्याण 


सब इन्द्रियों में उस-उस रूप में कार्य 
द हैं? ये तो हैं ही प्राण। अदितिः=अदीना 

| से नः=हमारे लिए शर्मन्सुख यंसत्‌=दे। 
सब दिव्यगुणों को उत्पन्न करता है । अस्वस्थ मनुष्य 


| 


भावार्थ--प्रकृति को, रुँ ज्ञात होकर ठीक से उपयुक्त होती हुईं हमारा 
कल्याण करें। हमारी श, प्राणशक्ति की कमी न हो और हम दिव्यगुणोंबाले बनें, 
जिससे कि जीवन 


: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 

, वरुण, अग्नि, अर्यमा, सविता ' 

तन्न तत्स॑विता चनों धात्‌। 

'वररुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत छः ॥ ३॥ 

की समाप्ति पर कहा था कि हमें 'इन्द्र, मरुत्‌ व अदिति' सुख प्राप्त कराएँ। 
उसी अधिक विस्तार से कहते हैं कि नः=हमें इन्द्रः =इन्द्र तत्‌ चन:-( चन्स्‌=।०३ऽ५९९, 
ee ते १०॥९॥४) उस आनन्द को धात्‌=धारण करे, बरूणः=वरुण तत्‌=उस आनन्द को 
दे, अग्निः-अग्नि तत्‌=उस आनन्द को दे, अर्यमा=अर्यमा तत्‌=उस आनन्द को दे और 


सविता-्सचित्‌ तत्क 5 जितो क | प्रतीक है । जितेन्द्रियता 
आनन्दित । वरुण’, 


मनुष्य को शक्ति का रक्षण [ का प्रतिपादन करता 
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है। द्वेष से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति मानस शान्ति का लाभ करता है। ' अग्नि! क का 
सूचक है। प्रगतिशील व्यक्ति ही जीवन में सन्तोष का अनुभव करता है। ' fa 
यच्छति) काम, क्रोध, लोभ का नियमन करनेवाला है। काम के नियमन से त 


ठीक रहता है क्रोध के नियमन से मन शान्त रहता है और लोभ के नियमन से 
नहीं होती। इस प्रकार अर्यमा 'शरीर, मन व बुद्धि” के स्वास्थ्य का सम्म 
आनन्द को प्राप्त कराता है। 'सविता' निर्माण का देवता है। निर्माणात्मक 


व्यक्ति वस्तुतः आनन्दित होता है। ३. नः=हमारे तत्‌=उस ' जितेन्द्रियता, र , संयम 
व निर्माण” के द्वारा आनन्द-प्रासि के संकल्प को मित्र: “मित्र, वरुण: =अदिति, 


सिन्धुः=रेतःकणों के रूप में बहनेवाले जल, पृथिवी=शरीर न्‌-और,\ मस्तिष्क 
मामहन्ताम्‌=आदूत करें। “मित्रता, निर्द्वेषता, स्वास्थ्य, रेत:कणों व सको 
मस्तिष्क' के द्वारा वस्तुतः हम जीवन को आनन्दमय बनाएँ। 

भावार्थ--जितेन्द्रियता, निर्द्ेषता, अग्रस्थान में स्थित हज के -क्रोध-लोभ का नियमन 
व निर्माणात्मक कार्यों में लगना ये गुण हमारे अ [® 
अपने जीवनों को सुखी बनाते 


ह सदा आनन्द में स्थापित करते 
| से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ १०८ ] अष्टोङ्गर्शतत़्रमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता-इन हि दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर: -- धैवतः । 
इन्द्र व आरि i अदभुत रथ 


य इन्द्राय़री चित्रत॑सो रथों भे-विश्वानि भुव॑नानि चष्टै। 
तेना यांतं सरथ तस्स साया ` था सोमस्य पिबतं सुतस्य॑॥ ९॥ 

१. वैदिक साहित्य में के रूप में चित्रित किया गया है। यह रथ अद्भुत 
है। इसके एक-एक अङ्ग की ष है। यह रथ इन्द्र व अग्नि का कहा गया है। 
इन्द्र! बल का देवता है और 'आग्नि' प्रकाश का। शरीर में इन दोनों तत्त्वों का बही स्थान 
है जो कि समाज न र में क्षत्रिय और ब्राह्मण का! एक यान में जो इञ्जन का स्थान है 


बह शरीर में बल ( है, और यान में प्रकाश तो आवश्यक है ही। इसी प्रकार यहाँ 
जीवन में ज्ञान का । मन्त्र में कहते हैं कि हे इन्द्राग्नी=इन्द्र व अग्नितत्त्वो ! यः-जो 
वाम्‌=आप दोनों की चित्रतेमः रथः =यह शरीररूप अद्भुत रथ है, जो विश्वानि भुवनानि=सब 
लोकों को अभदि ` खता है, अर्थात्‌ कभी किसी लोक में और कभी किसी लोक में जन्म 
बीस पण्डे तथा ब्रह्माण्डे'-इस उक्ति के अनुसार आपने में सारे ब्रह्माण्ड के 

कमस | को देखनेवाला बनता है। एक योगी निरन्तर साधना के मार्ग पर चलता हुआ 
मन के ha -कै द्वारा सारे भुवनों का ज्ञान प्राप्त कर लेता है--' भुवनज्ञानं सूर्ये संसमात्‌' (यो० 
६3९२. हे इन्द्राग्नी! सरथं तस्थिवांसा-समान रथ पर बैठे हुए आप दोनों तेन 
आयातम्‌=उस रथ से हमें प्राप्त होओ। हमारे शरीररूप रथ म ल Se को स्थिति 
हो-शरीर सबल हो तथा भंस्तिष्क झषनोअ्धेछ ही। ३१ अथ-अब शम से कि शरीर 
सशक्त व सञ्ञान हो, आप सुतस्य सोमस्य=उत्पन्न हुई-हुई सोमशक्ति का पिबतम्‌=पान करो, 
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सोम को शरीर में ही सुरक्षित करनेवाले होओ। इस सोम ने ही शरीर को तरफ है, 
इसी ने मस्तिष्क की ज्ञानाग्नि का ईंधन बनना है। 

भावार्थ--हमारा यह शरीर रथ 'इन्द्र व अग्नि' का हो। यह सशक्त व । 
इसे ऐसा बनाने के लिए हम सोम का पान करें। 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः। देवता--इन्द्राग्नी। छन्दः स्वरः >खैवत() 


भुवन की विशालता के अनुपात में सोमपान का 
याव॑दिदं भुव॑नं विश्वमस्त्युंरुव्यचां वरिमता गभीरम्‌। 
तावँ अयं पात॑वे सोमों अस्त्वर॑मिन्द्राग्री मन॑से युव भर 


१. सावत्‌=जितना इदम्‌=यह भुवनं विश्वम्‌नभुवन , जितना यह 
उरूव्यचा-अधिक विस्तारवाला है और वरिमता=विशालता कू गभीरम्‌=जितना यह 
गम्भीर है तावान्‌=उतना ही अयम्‌=यह सोमः=सोम (वीर्य) त र दोनों के पीने के लिए 


अस्तु=हो। सोमपान के अनुपात में ही हम इस भुवन व्‌ ण 
की विशालता व गम्भीरता है, उतनी ही सोमपान की [केक है। भुवन अनन्त-सा है, 
सोमपान या वीर्यरक्षण भी जितना हो उतना ही डीव हे हैं इन्द्राग्नी-इन्द्र व अग्नि देवो ! 
शक्ति व प्रकाश के देवताओ! सुवभ्याम्‌=आप 
लिए यह सुरक्षित हुआ-हुआ सोम अरम्‌=प 


एच्‌ संपथ अस्तु=हो। इस सोम के द्वारा जहाँ 
शरीर में शक्ति की वृद्धि हो वहाँ मस्तिष्क 


ज्ञानाग्नि का ईधन बने । इस प्रकार हममें 
३ ले हम ब्रह्माण्ड के तत्त्वज्ञान को प्राप्त करने 


के योग्य होंगे, एवं जितना विशाल य उतना ही अधिक सोमपान का महत्त्व। 

भावार्थ--सोम के शरीर में णोः इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों का विकास होता है। इसी 
से ब्रह्माण्ड के तत्त्वों का ज्ञान अतेः सोमपान का उतना ही महत्त्व है जितना ब्रह्माण्ड 
की विशालता का। 


ऋषिः कुत्स wi) र 

फ व प्रकाश का मेल 

भद्रं संश्रीचीना वृत्रहणा उत स्थ॑ः। 

निषद्या वृष्णः सोम॑स्य वृषणा वृंषेथाम्‌॥ ३॥ 

व अग्नि-तत्त्वो ! बल व प्रकाश के देवताओं! आप हि नाम=निश्चय 
वाक्साल ङ्कारे) सश्चषयक्‌्-मिलकर ही भद्रम्‌=कल्याण चक्राथे=करते हो। केवल 

क्सो नहीं, केवल प्रकाश से भी नहीं। शक्ति व प्रकाश का मेल ही कल्याणकर 

है। २. ऊु्ल्‌= और \सश्चीचीना-साथ-साथ चलनेवाले इन्द्र व अग्नि, शक्ति व प्रकाश वृत्रहणौ 

रन क ओं को नष्ट करनेवाले हैं। 'वृत्र' सब आसुरवृत्तियों का अग्रणी है। बल और 

ह केरे करने पर ये वृत्तियाँ विनष्ट हो जाती हैं। ३. तौ=वे इन्द्राग्नी=शक्ति व प्रकाश 

सश्चयञ्चा>साथ-साथ चलनेवाले होकर निषद्यःहमारे जीवनों में आसीन होकर बूषणा=सुखों 

का वर्षण करनेवाले हो को, ज सा 8 देनेवाले सोम=वीर्य का आवृषेथाम्‌=शरीर 

में सर्वत्र सेचन करनेबाल हो अफ वे प्रकाश के साधना की और लेते हुए हम सोम का 

रक्षण करें। वस्तुतः सोम का रक्षण ही हमें शक्ति व प्रकाश को साधना में सफल करता है। 
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सोम के रक्षण से शक्ति व प्रकाश का साधन तथा शक्ति व प्रकाश की साधना he? म का 
रक्षण' यह इनका परस्पर भावन है। 

भावार्थ-शक्ति व प्रकाश का मेल ही भद्र है, यही वासनाओं का ks है, 
यही हमें सोमपान (वीर्यरक्षण) के योग्य बनाता है। 

ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--इन्द्राग्नी। छन्दः भुरिक्पंक्तिः । RS पञ्चम्रः। 

सौमनस्य की प्राप्ति ( Cheerful Mind 
समिब्द्वेष्वग्रिष्वानजाना य॒तस्त्रुंचा बर्हिरु तिस्तिराणा । 
तीव्रैः सोमैः परिंषिक्तेभिर वागिन्द्रांग्री सौमनसाय॑ wa: । ४॥ 


१. अग्निषु समिद्धेषु-शरीर में जाठराग्नि के, हृदय मे व सत्त्वरूप अग्नि के 
तथा मस्तिष्क में जझञानाग्नि के समिद्ध होने पर आनजाना= ( 3 [आप जीवनों को स्वास्थ्य 
विजय व ज्ञान से सुभूषित करते हुए यतस्त्रुचा= ऐड न्नम+-नि०) बाणी का नियमन 
करनेवाले उ-और बर्हिः =वासनाशून्य हृदय को तिस्ति फेल्म्रतेुए (६४०००) इन्द्राग्नी=शक्ति 
व प्रकाश के तत्त्व तीव्रैः=अत्यधिक परिषिक्तेभिः = धर रि र उसर्वत्र सिक्त सोमैः=सोमकणों से 
सौमनसाय=उत्तम मन के लिए आर्वाक्‌ रोज में शरीर में प्राप्त हों। २. जीवन में 
इन्द्र ब अग्नि-तत्त्वों के ठीक होने पर शरीर में संब्रआग्मियों का ठीक प्रकार से उद्भव होता 
है, मनुष्य संयत वाक बनता है तथा हृदय य 
समन्वय होने पर मनुष्य का मन अति प्रस 
तत्त्वों के समन्वय के लिए आवश्यक है ; 
उत्पन्न सोम को शरीर में ही सुरक्षित द ४ 
बनाएगा व मस्तिष्क को प्रकाशमय 

करने 


रने पर सौमनस्य प्राप्त होता है, शरीर सबल और 


-उसे सौमनस्य प्राप्त होता है। इन दोनों 
को सोमशक्ति से सिक्त करें। शरीर में 
करें। यह सुरक्षित सोम शरीर को सबल 


न या । छन्दः पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 

का महत्त्व 

यानि रूपाण्युत वृष्ण्यांनि। 

पर शिवानि तेभिः सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑॥। ५॥ 

व प्रकाश के तत्त्वो ! आप यानि वीर्याणि चक्रथुः=जिन शक्तिशाली 


कि हेतु से सुतस्य सोमस्य=उत्पन्न हुए-हुए सोम (वीर्य) का पिबतम्‌=शरीर में ही 
न कर ले होओ। २. जिस समय हमारे जीवनों में इन्द्र व अग्नि का प्रतिष्ठापन होता है 
उस ) हमारे कर्म शक्तिशाली होते हैं, (ख) हमारा रूप तेजस्वी व शक्तिसंम्पन्न प्रतीत 

(ग) इन दोनों तत्त्वों का समन्वय हमारे लिए कल्याणकर होता है। ३. इन सब 
परिणामों को अपने जीवन में सिद्ध करने के लिए सोम का पान आवश्यक है-—'सोमशक्ति 
को शरीर में ही सुरक्षित रखैनी"ण्यहखोम॑धपीमं?/है।. (004 ण 036.) 


भावार्थ--शरीर में सोम का रक्षण होने पर हमारे जीवन में शक्ति व प्रकाश का मेल 
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होगा। उससे हमारे कर्म शक्तिशाली होंगे, रूप तेजस्वी होगा और सब प्रकार से कल्याण-ही- 
कल्याण होगा। 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्राग्नी। छन्‍्द: --विराद्त्रिष्टुपू। स्वरः Ee : A YY 
सोमरक्षणा के लिए दूढ़ आस्था 
यदब्र॑वं प्रथ॒मं वाँ वृणानो३ऽ यं सोमो असुरैर्नो विहव्य॑ः। O 
तां स॒त्यां श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोम॑स्य पितं ई ( 


१. हे इन्द्राग्नी=शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो! चाम्‌=आप दोनों :=वरण करते 
हुए मैंने यत्‌=जो प्रथमम्‌=सबसे पहले अब्रवम्‌=कहा कि अयं सोमः नः=हममें से 
असुरैः =प्राणशक्ति में रमण करनेवालों से क्रिहव्यः=विशेषरूप से शरीर में ही 

करके हि=निश्चयपूर्वक 


सुरक्षित करने योग्य है। तां सत्यां श्रदद्धाम्‌=उस सत्य oA को अहि 
आयातम्‌=आप हमें प्रास होओ अथ=आर सुतस्य सोमस्य: 
करो । जितना-जितना हम शक्तिसम्पादन के व्यायामादि 
स्वाध्याय आदि कार्यों में लगेंगे, उतना-उतना ही सोम व शस 
हमारी यह श्रद्धा=दुढ़ विश्वास बना ही रहे कि इन्द्र व अपि 
(वीर्य) का रक्षण आवश्यक है। इस श्रद्धा के होने प 
से हमें शक्ति च प्रकाश प्राप्त होगा। ये शक्ति व प्रवहो (भ 
बनाएँगे। * सोमरक्षण से शक्ति व प्रकाश का प्र रहे ५ 


सोम का पिबतम्‌=पान 
प्रकाश की प्राप्ति के लिए 
लिए सम्भव होगा। २ 

के प्रतिष्ठापन के लिए सोम 
परक्षण में प्रवृत्त होंगे। सोमरक्षण 
सोमरक्षण के और अधिक योग्य - 
शक्ति व प्रकाश से सोम का रक्षण' 


? है। यही इन्द्राग्नी का प्रतिष्ठापक है। 


ऋषि: --कुत्स आङ्गिरसः । देवताऽ जम _नी। छन्दः --त्रिष्टुष्‌। स्वरः धेबतः। 
गन व तेजस्विता 


यर्दिन्द्राग़ी मद॑थः स्वे ह झू ब्रह्मणि राज॑नि वा. सजत्रा। 

र सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं ॥ ७॥ 

भ प्रकाश के तत्त्व यजत्रा-यष्टव्य हैं, संगतिकरण योग्य हैं, 
अर्थात्‌ जीवन में जिन निळ अत्यन्त अभीष्ट है, जो इन्द्राग्नी स्वे दुरोणे-अपने घर में 
मदथः =आनन्द का अन्नु ~= करते हैं, अर्थात्‌ जो इस शरीररूप गृह को (दुर्‌ ओण्‌) सब प्रकार 
को मलिनताओं से गहतेएकस्ले हैं, यत्‌ ब्रह्मणि=जो आप ज्ञानप्राप्ति में आनन्द का अनुभव करते 


हो वा=अथवा राङ्ग दीप्तौ) शक्ति की, तेजस्विता की दीप्ति को प्राप्त करने में आनन्द 
का अनुभव करते ह =इसलिए वृषणौ-सब सुखों का वर्षन करनेवाले इन्द्राग्नी ! आप 
हि=निश्चय झे प्‌=सर्वथा हमें प्रात होओ अथ=आऔँर सुतस्य सोमस्य=उत्पन्न हुए 


{छतम्‌ करो। २. शरीर में “इन्द्र और अग्नि' तत्त्वों के प्रतिष्ठापन के तीन लाभ 
हैं-- (व ल शरीर के दोष दूर होते हैं (दुरोणे), (ख) ज्ञान बढ़ता है (ब्रह्मणि), (ग) शरीर 
को दीहि-केतेजस्विता में बुद्धि होती है (राजनि) । इस प्रकार ' निर्दोषता, ज्ञान व तेजस्विता 
के होने पर जीवन में आनन्द की वुद्धि होती है। ये तीनों लाभ होते तभी हैं जब हम इन्द्र 
व अग्नि' का मेल करने तवळ्हते) है (छञच्चा्वा)॥ऽड्कतक्रा मेल (ल्खुख्ों। ा6 वर्षण करनेवाला है . 
(वृषणा) । इस मेल के लिए सोम (वीर्य) का शरीर में रक्षण आवश्यक है। 
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भावार्थ-सोम के रक्षण से शरीर में “इन्द्र व अग्नि! तत्त्वों का न 
i ॥ 


“निर्दोषता, ज्ञान व तेजस्विता' की वृद्धि होती है। 
ऋषि: --कुत्स आङ्गिरसः | देवता---इन्द्राग्नी। छन्दः >-निचृत्ततरिष्टप। स्वरः 
यदु, तुर्वश, द्रुह्यु, अनु, पुरु Sy 

यदिन्द्राग्नी यङुंषु तुर्वशेषु यद्‌ हुह्मुष्वनुषु पूरुषु स्थः। 9 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं म ॥&॥ 

१. हे इन्द्राग्नी-इन्द्र व अग्नि देवो--शक्ति व प्रकाश के 
स्थः=यदुओं में निवास करते हैं । यढु यत्नशील हैं, यत्नशील पुरुषों में 
होता है। अकर्मण्य पुरुष इनके निवासस्थान नहीं बनते। २. 
को वश करनेवालों में आपका निवास है। कामादि से अभि 
निवास सम्भव नहीं । ३. यत्‌=जो द्रुझ्युषु=बुराई के प्रति वि 
है । जैसे राज्य-क्रान्तियों को विद्रोही पुरुष ही किया करते 

(इस जीवन में आ जानेवाली 
में क्रान्ति ला-पाता है। इन 


च त्त्र 
(र =( अन प्राणने) प्राणशक्तिसम्पन्न 
वीरों में "इन्द्र ब अग्नि! रहते हैं तथा ५. 96 | एन्/ पालन व पूरण करते हैं-जो व्यक्ति 
अपने मनों में आई हुई कमियों को 
' का निवास होता है, ६. अत: =इसलिए 


से काम-क्रोधादि 
ह व्पेक्ति में. शक्ति व प्रकाश का 
को भवा | में आपका निवास 

पे क क्रान्तियाँ भी कुरीतियों 


दूर करके उनका पूरण करते हैं, उनमें ' इन्द्र : 
यदु आदि में निवास करनेवाले आ व -चचत्री! आप हि=निश्चय से वृषणौ-सुखों का 
वर्षण करनेवाले हो। आप परि आयात र से हमें प्रात होओ अथ=और सुतस्य 
सोमस्य-उत्पन्न हुए सोम का Fl { बनो । रसादि क्रम से उत्पन्न सोमशक्ति 
को शरीर में ही सुरक्षित करो। 
भावार्थ-हम “यदु, ह 
बनें। हमारा जीवन शक्ति व का 
ऋषि: कुत्स आङ्भिः र) दवता--इन्द्राग्नी। छन्दः --त्रिष्टुष्‌। स्वर: -- ध्चैवतः। 


उ हे के तीन रत्न | 
यदिन्द्राग्नी पृथिव्यां म॑ंध्यमस्याँ पर्‌ मस्यांमुत स्थः । 


र शवा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑॥ ९॥ 


=इन्द्र और अग्निदेवो! शक्ति और प्रकाश के तत्त्वो! यत्‌=जो आप 
निचली पृथिव्याम्‌=पृथिवी में स्थः =हो,; मध्यमस्याम्‌=मध्यम पृथिवी, 

र्‌ में हो उत=और परमस्याम्‌=सर्वोत्कृष्ट पृथिवी अर्थात्‌ द्युलोक में हो 
(पृथिवीज्ग st ज्ष्वपि लोकेषु वर्तते-सा०), अतः=इसलिए आप वृषणौ-सुखों के वर्षण करनेवाले 
हि-निर्श्च्य से परि आयातम्‌=हमें सब प्रकार से प्रास होओ अथ-और सुतस्य सोमस्य=उत्पन्न 
सोम का पिन्रतम्‌=पान करो। २. यहाँ अध्यात्म में ' अवमपृथिवी' शरीर है, *मध्यमपृथिवी ' 
हदयान्तरिक्ष है और ' पस्षृथिकीीमस्तिण्करूपो'शुर््रक है। शरीर6ममिमिस्तिष्क में इन्द्र व ` 
अग्नि-तत्त्वों का समन्वित निवास होने पर शरीर दृढ़ बना रहता है, मन निर्मल बनता है और 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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मस्तिष्क ज्ञानज्योति से दीप्त हो उठता है। 'स्वास्थ्य, नैर्मल्य व ज्ञानदीसि' तीनों ही क्रमशः तीन 
पृथिवियों के रत्न हैं-इन तीनों का समानरूप से महत्त्व है। तीनों अलग-अलग उ 
मह 


खो बैठते हैं। तीनों का समन्वय ही तीनों को महत्त्वपूर्ण बनाता है। ३. इनको एक्र- 
महत्त्व देना चाहिए। ' स्वास्थ्य' को सबसे पहले कहा है, अतः स्वास्थ्य सर्वाधिक म 
है--यह भ्रान्ति उत्पन्न न हो जाए इस दृष्टिकोण से अग्रिम मन्त्र में क्रम परिवर्तन कर दे हैं। 

भावार्थ--' स्वास्थ्य, नैर्मल्य और ज्ञानदीप्ति'-ये त्रिलोकी के तीन RN 0 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता-इन्द्राग्नी। छन्दः -त्रिष्टुप्‌। po धैव 
त्रिलोकी के तीन रत्न 

यदिन्द्राग्नी परमस्याँ पृथिव्यां मंध्य॒मस्यांमव॒मस्यांमुत न : 

अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं 

१. हे इन्द्राग्नी=इन्द्र व अग्निदेवो यत्‌=जो आप परम 
अर्थात्‌ द्युलोक में हो, मध्यमस्याम्‌=मध्यम पृथिवी, अश 
अवमस्याम्‌=सबसे निचली पृथिवी में स्थः=हो, अतः इस शि जूषे ल्ूघेप 
हि=निश्चय से हमें परि आयातम्‌=सर्वथा प्रात होओ अ€ थः 
हुए सोम का पिबतम्‌=पान करो। २. परमंपुथिवी, र्थ ks 
अग्नि की कृपा से ज्ञान के सूर्य का उदय ह 
आसुरवृत्तियों के संहार के कारण निर्मल 
दूढ़तावाला होता है। ३. वस्तुतः शरीर में सोम 
तीनों का लाभ प्राप्त होता है और हमारी य्ह 


पणां =शक्तिशाली होते हुए तुम 
प्य सोमस्य=उत्पन्न हुए- 
स्तिष्करूप द्युलोक में इन्द्र और 
पृथिवी, अर्थात्‌ हृदयान्तरिंक्ष सब 
थवी, अर्थात्‌ शरीर शक्ति व 
रक्षण से हमें “ज्ञान, नैर्मल्य व स्वास्थ्य' 
की त्रिलोकी इन तीन रत्नों से दीप्त हो 


उठती है। Sh 
भावार्थ-हम स्वास्थ्य, नैर्मल्य जे ज्ञान को प्राप्त करें। यह 'ज्ञान, नैर्मल्य व स्वास्थ्य ' 
हमारे जीवन को दीस करनेवाले 
` ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । द्र ता 


यर्दिन्द्राग्री दिवि छो यत्मुँथिव्यां यत्पर्व॑तेष्वोष॑धीष्वप्सु । 
अतः ho | [हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑॥ १९॥ 


१. हे >शैक्ति' व प्रकाश के तत्त्वो ! यत्‌=जो आप दिवि=द्युलोक में स्थः=स्थित 
हो। न को तो सर्वत्र फैलाता ही है, अपनी किरणों के द्वारा प्राणशक्ति का 
भी सर्वत्र सञ है। यत्‌-जो आप पृथिव्याम्‌=इस विस्तृत अन्तरिक्ष में हो। अन्तरिक्षस्थ 


मेघ-जल व क्षे में विचरनेवाली वायु हमारे जीवनों में नीरोगता व शक्ति देनेवाले होते 
हैं। Ee आप घेर्वतेषु=पर्वतों में हो तथा ओषधिषु=ओषधियों में हो तथा अप्सु=जलों में 
हो। भोजन व जलों का प्रयोग मस्तिष्क व शरीर दोनों के लिए हितकर है। इन्द्र 
व स्थिति तीनों लोकों में है, २. अतः=इसलिए इन तीनों लोकों से हे वृषणौ-सब 
सुखों की वर्षा करनेवाले इन्द्र.ब अग्निदेवो ! हि=निश्चय से परि आयातम्‌=आप हमें सर्वथा 
प्रात होओ अथ-और झुका खोसस्क+ उत्यनः हुईऽबुईासोमशक्तिएकछशिक्लाम्‌=शरीर में ही पान 
करनेवाले होओ। ' शक्ति के संवर्धन के लिए साधनभूत आसन व व्यायाम आदि क्रियाओं में 
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लगना तथा ज्ञानवृद्धि के लिए स्वाध्याय में लगना'सोमरक्षण के लिए साधनभूत होते हैं। इनमें 
लगे रहने से मनुष्य सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर पाता है। यही इन्द्राग्नी जज 
है। 0 
भावार्थ-इन्द्र व अग्नि-तत्त्वों का निवास तीनों लोकों में है। a 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता इन्द्राग्नी । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः थैवत: 
प्रातः व मध्याह्न में ' इन्द्रारनी ' 
यर्दिन्द्राग़ी उदिता सूर्यस्य मध्यें दिवः स्व॒धयां मादयें न 


१. हे इन्द्राग्नी=शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातृदेवो ! यतू£ञ 
उदयकाल में अथवा दिवः मध्ये=सूर्य के झुलोक के मध्य 
धारणशक्ति से मादयेथे=आनन्दित करते हो, अतः=इस 
इन्द्राग्नी आप हि=निश्चय से परि आयातम्‌=सब प्रकार से ह या 
सोमस्य=उत्पन्न हुए-हुए सोम (वीर्य) का क 
किरणों से सब रोगकृमियों का संहार करता है 
शक्तियों का सञ्चार करता है, प्रकाश को तो है। मध्याह्न का सूर्य भी यद्यपि 
सामान्यतः हमारे लिए असह्य तापवाला होता है वनस्पतियों में प्राणशक्ति की स्थापना 
करता ही है। इस प्रकार क्या प्रातः और व (थ्य र 


एध्योहु/ {, इन्द्र ब अग्नि अपनी धारणशक्ति से 
हमें हर्षित करते हैं। ये इन्द्र व अग्नि [सु 


स्‌ पर स्वधया=अपनी 
ह पुरख्रों के वर्षण करनेवाले 

सा ओ ही अथ=आऔर सुतस्य 
२. उदय होता हुआ सूर्य अपनी 
! होता हुआ हमारे शरीर में 


का वर्षण करनेवाले हैं। शक्ति व प्रकाश 
को अपना लक्ष्य बनानेवाला पुरुष शरीर CY ए ऋग रक्षण करता है । यही इन्द्राग्नी का सोमपान 
है। ह 

भावार्थ--प्रात: और मध्या इ अग्नि अपनी धारणशक्ति से हमें हर्षित करते हैं । 


--इन्द्राग्नी। छन्दः --त्रिष्टुष्‌। स्वरः धैवतः। 


एवेन्द्रांग्री पपिवांसासुलेस्य विश्वास्मभ्यं सं ज॑यतं धनांनि। 


तन्नो मित्रो वरुणो मे : सिन्धुं: पृथिवी उत द्यौः ॥ १३॥ 

१. re हेडेन्द्राग्नी =शक्ति व प्रकाश के देवो ! आप सुतस्य पपिवांसा=उत्पन्न 
सोम का खूब होओ। वस्तुतः सोम का शरीर में. रक्षण होने पर ही शक्ति 
व ज्ञान Soi व करता है और साथ ही शक्ति व ज्ञान के वर्धन में लगे रहने पर सोम 


का रक्षण । यही तो इन्द्राग्नी का सोमपान कहलाता है। २. शरीर में विकसित हुए- 
हुए ये =हमारे लिए बिश्वा धनानि=सम्पूर्ण धनों को संजयतम्‌=जीतनेवाले 
oh । इन्द्र के विकास के द्वारा हम संसार में, हमें धन्य -बनानेवाली सब सम्पत्तियों को 
प्राप्त सब इन्द्रियों, मन व बुद्धि की शक्तियों को भी प्राप्त करते हैं। इन शक्ति और 

से ही जीवन सुन्दर बनता है। नः=हमारे तत्‌=उस 'सर्वधन-विजय' के संकल्प 
को मित्रः =मित्र, बरूणः=वरुण, अदितिः=अदिति, सिन्धुः =सिन्धु, पृथिवी>पृथिवी उत=और 
_ दयौः=द्युलोक मामहम्ताषट आदत करें| मिंतार्चि'के०अनुग्रह सहिश पथिहि)संकल्प बना रहे और 
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पूर्ण हो। 'मित्र' स्नेह का देवता है, 'वरुण'! निर्द्वेषता का, अदिति का अर्थ अखण्डन व स्वास्थ्य 
है, ' सिन्धु” उस स्वास्थ्य के लिए शरीर में स्थापित रेत:कण हैं, पृथिवी शरीर है और द्यौ 
है। ये सब इन्द्राग्नी के द्वारा हमारे सर्वधन-विजय के संकल्प को पूर्ण करें । वस्तुर्त? 
के लिए “स्नेह, निर्द्देषता, स्वास्थ्य, रेतःकण-रक्षण, दृढ़ शरीर व दीस मस्तिष्क हैं । 

भावार्थ-सोम-रक्षण के द्वारा हमारे जीवनों में इन्द्राग्नी का poe 
प्रादुर्भाव होता है। इनसे हम सवर्धन-विजय करनेवाले हों। 

विशेष--सूक्त का प्रारम्भ ' इन्द्राग्नी' के अद्भुत रथ के वर्णन ) । समाप्ति 
पर इस इन्द्राग्नी के रथ के द्वारा सम्पूर्ण धनों के विजय का तम इन्हीं इन्द्रारनी 
का विषय ही अगले सूक्त में है। इन्हीं को हम अपना बन्धु 

[ १०९ ] नवोत्तरशततमं 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः। देवता इन्द्राग्नी। छन्द: — धैवतः । 
इन्द्राग्नी ही बन्धु हैं 
वि ह्यख्यं मन॑सा वस्य॑ इच्छन्निन्द्रांग्री ज्ञास सजातान्‌। 


नान्या युवत्प्रमतिरस्ति मह्यं स वां धिय॑ हज 
१. खस्यः=उत्तम धन को इच्छन्‌-चाहता _हुः 

शि चे के अधिष्ठातृ देवों को ही ज्ञासः=बन्धुओं 
कुल तपनन # भाइयों को हिजनिश्चय से वि 
अख्यम्‌=विशेषरूप से देखूँ। इन्द्र ब अग्नि ic सी अपना भाई समझूँ। ये ही मेरे अत्यन्त निकट 


मैं ाम्‌=आप दोनों की व 
अतक्षम्‌=करता हूँ। मैं एकाग्र सिलल होकर इन्द्र और अग्नि की उपासना करता हूँ। मैं इन्द्र 
और अग्नि में ही प्रवेश के 


| Er और्‌)अग्नि को ही अपना सच्चा बन्धु जानें। इनका उपासन ही हमें 
सशक्त च प्रकृष्ट बनाएगा । ह 
| ऋषि: -- “रस: । देवता--इन्द्राग्नी। छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। स्व॑र: -- धैवतः । 
सोम और स्तोम | 
- अ Pe वां विजांमातुरूत वां घा स्यालात्‌ । 
Drs प्रय॑ती युवभ्यामिन्द्रांग्री स्तोमै जनयामि नव्य॑म्‌॥ २॥ 
ह “इन्द्र व अग्निदेवो | शक्ति व प्रकाश के अधिष्ठातृदेवो ! मैं वामू-आपको 
ह= भूरिदावत्तरा=खूब ही देनेवाला अश्रवम्‌=सुनता हूँ। आप मुझे क्या नहीं प्राप्त 
कराते ? आपकी कृपा से मुझे जीवन के लिए सभी वस्तुएँ भरपूर रूप में प्राप्त होती हैं। शक्ति 


और प्रकाश के होने परुसं उतम ्नसंलुंँ।सुरेिऽहो! जाती हैं00% ०£अ%.विजामातुः =विहीन 
जमाता से भी अधिक देनेवाले हैं उत वा=अथवा स्यालात्‌=स्याल (पत्नी के भ्राता) से भी 


ANA (6 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१०९.४ 


घ=निश्चयपूर्वक अधिक देनेवाले हैं । श्रुत व आभिरूप्य (ज्ञान ब सौन्दर्य) आदि गुणों से रहित 
जमाता कन्या को पत्नी रूप में प्राप्त करने के लिए कन्या के माता-पिता न खूब (धिव्‌देता 
है। स्याल (साला) भी अपनी बहिन की प्रसन्नता के लिए धन देनेवाला होता(ड्ै। 
दिये जानेवाले धन की तुलना में वह धन कुछ नहीं। इन्द्राग्नी उनसे कहीं बढ़ 

प्राप्त कराते हैं । (यहाँ हीनोपमा केवल अधिक दातृत्व के प्रतिपादन के लिए है) । ३. ओर्थ-अब 
सोमस्य प्रसती=सोम के नियमन के द्वारा-सोमशक्ति के शरीर में ही पान i रा 


में युवभ्याम्‌=आपके लिए नव्यम्‌=अत्यन्त स्तुत्य स्तोमम्‌=स्तोत्र को जनय फमि-इलर्श करता हूँ । 
मैं इन्द्र व अग्नि का स्तवन करता हूँ। यह इन्द्र च अग्नि का स्तवन आरास में सौम-शक्ति के 
रक्षण द्वारा होता है। इस सोमरक्षण से ही मैंने शक्ति व प्रकाश को शी a सोमरक्षण से मैं 
शक्ति का पुञ्ज बनता हूँ और यह सोम मेरी ज्ञानाग्नि का ईधन बनऋर भष )के प्रकाशवाला 


बनाता है। 
भावार्थ-शक्ति व प्रकाश ही हमें सब-कुछ दना ओम के रक्षण से इनका 
उपासन होता है। सोम के रक्षण से वस्तुतः हम इन्द्र और कर्‌ बनते हैं-शक्ति के पुञ्ज 


व प्रकाशमय । 
_ऋषिःकुत्स आङ्गिरसः । देवता इन्द्राग्नी । es — धैवत्तः। 
अविच्छिन्न ज्ञानरश्मियाँ 


मा च्छेद्य रश्मीँरिति नाध॑मानाः re [3 :। 

इन्द्राग्निभ्यां कं वर्षणो मदन्ति उपस्थें॥ ३ ॥ 

१. हम रश्मीन्‌=ज्ञान की रश्मियों को =छिन्न न करें इति-यह नाधमाना: -याचना 
करते हुए व चाहते हुए तथा पितृणाम्‌>पाल जक केशे शक्तीः =शक्तियों को अनुयच्छमानाः=दिन- 
प्रतिदिन संयत करते हुए, अर्थात्‌ + ल स्‌ ऋत्पन्न शक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करते हुए 
बृषणः=शक्तिशाली व लोगों पर स्‌ खो < पण करनेवाले व्यक्ति इन्द्राग्निभ्याम्‌=इन इन्द्र व 
अग्निदेवों से-शक्ति व प्रकाश खे कम्‌ आनन्दपूर्वक मदन्ति=हर्षित होते हैं। इनके 
ज़ीवन में एक अद्भुत स ल। २. वस्तुतः ता हिन्वे इन्द्र और अग्नि ही 
अद्री= ( आदरणीयौ--नि०) ङ्गण्णोग्र हैं अथवा “न विदारणीयौ' विदारण के योग्य नहीं हैं । 
इन्द्र और अग्नि को, शक्ति के प्रकोरश को हमें अपने जीवन में महत्त्व देना चाहिए। ये हमें मार्ग 
से विचलित न होने देंगे ज अचिदीप बने रहेंगे। इन इन्द्र व अग्नि का. उपासन होने पर हम 
धिषणाया: उपस्थे= भौद में रहेंगे, अर्थात्‌ उस समय हमारे सारे. कार्य बुद्धिपूर्वक होंगे । 

भावार्थ अग्नि का उपासन हमें अविच्छिन्न ज्ञान किरणोंवाला तथा पालक 

"हर | 


शक्ति-सम्पन्न ब | ह 
ऋषिः आङ्क्रिसः। देवता इन्द्राग्नी । छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टप्‌। स्वरः धैवतः। 
शोधन व माधुर्ययुक्त कर्म | | 


Ek देवी धिषणा मदायेन्द्रांग़ी सोम॑मुश॒ती सुंनोति। 
भद्रहस्ता सुपाणी आ धावतं मधुना पृङ्कमप्सु॥ ४॥ 


१. हे इन्द्राग्नी=शक्ति व प्रकाश BY अधिष्ठातृदेवो ! यदायन्‌ दो “तुम दोनों की प्राप्ति के 
लिए तथा मदाय-तुर्म दीनी की श्राप्ति क(छ्विरो हिर्ष>की प्रार्सि “कामना करती 


६०८ २१५०९. ऋण्वेदभाष्यम्‌ 
crore ore 9, 0220५ ५८।॥१(०॥॥०:७७४:७।। ७७७६ STO SSO 

हुई यह धिषणा देवी=प्रकाशमय बुद्धि सोमं सुनोति=सोम को इस शरीर में अभिषुत करती 
है। सोम के सबन-शक्ति के रक्षण से ही हमें शक्ति व प्रकाश प्राप्त होते हैं और ० 


5 
| 
| 
-फ 


किसी प्रकार की मलिनता न आ जाए। ये शक्ति और प्रकाश Ee 
साथ अप्सु=कर्मो में पुंक्तम्‌=सम्पृक्त रक्खें। हम सदा कार्यो में ड कार्यों में लगे 


रहना माधुर्य को लिये हुए हो। किसी प्रकार की कड़वाहट हमारे । ईर्ष्या, द्वेष 
व क्रोध से हम दूर ही रहें। 
भावार्थ-बुद्धि हमें इन्द्र व अग्नि का उपासक उपासना के लिए हम 
सोम=वीर्य को शरीर में सुरक्षित करते हैं । इन्द्र और lt जीवन शुद्ध बनता है, हम 
माधुर्य के साथ सतत कर्मों में लगे रहते हैं। 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः। देवता--इन्द्राग्नी । ऋ A प्‌। स्वरः धैवत्तः। 
वसु-प्रास्ति व द 4 हेलो 


युवामिंन्द्राग्री बरसुनो विभागे 
तावासद्या बर्हिषिं यज्ञे अस्मिन्प्र हक घ्शी/म 

१. हे इन्द्राग्नी=इन्द्र व वन शक्ति/व प्रकाश के देवो! युबाम्‌नआप दोनों को 

मैं सुनः वरिभागे=धन के विभाग में ' ( देने' के कार्य में तथा बृत्रहत्येनवासना के विनाश 

के कार्य में तवस्तमा=अत्यन्त शक्तिशालीशुश्राच=सुनता हूँ। इन्द्र व अग्नि की कृपा से--' शक्ति 

i < ~ 

व प्रकाश की प्रासि से.मैं उत्तम शनो को-प्राप करता हूँ. और वासना का विनाश कर पाता हू । 

२. तौ=वे दोनों, इन्द्र और अस्मिन्‌ लेहिषि-इस वासनाशून्य हृदय में और सज्ञे=यज्ञात्मक 

कर्म में आसद्य= आसीन होव झल ह “शरीर में उत्पन्न हुए-हुए सोम के प्रचर्षणी= प्रकर्षेण द्रष्टा, 

अर्थात्‌ उत्पन्न सोम का शरीर में क्षण करनेवाले आप मादयेथाम्‌=हमारे जीवनों को आनन्दित 

करें। (क) शक्ति re धष्ठात्देव इन्द्र और अग्नि वासनाशून्य हृदय व यज्ञ में आसीन होते 

हैं, अर्थात्‌ इनसे ह वासनाएँ नष्ट होती हैं और हम यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त रहते हैं, 


(ख) ये सोम के अर्थात्‌ शक्ति व प्रकाश के साधक कार्यो में लगे रहने पर शरीर में 
सोम न रहा हैं; ग) इस शक्ति व प्रकाश से जीवन आनन्दमय बनता है। 

च अग्निदेव हमें उत्तम वसु प्राप्त कराएँ और हमारी शब्रुभूत वासनाओं 
को नष्ट | 


कुत्स आङ्गिरसः । देवता--इन्द्राग्नी। छन्दः __निचृत्तरिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः। 
इन्द्राग्नी ब लोक -लोकान्तर 
प्र च॑र्घणिभ्य॑ः पृतनाहवेषु प्र पृथिव्या रिरिचाथे दिवश्च॑। 
प्र सिन्धुभ्यः गफ्रामिर्ियोंरमंहिल्वा।'्रऽ्ळरंशी विशा भुन्नलाल्य॒न्या॥। ६॥ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १,१०९.७ ६०९ 


१. हे इन्द्राग्नी=इन्द्र व अग्निदेवो! शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो! आप पृतना हवेषु संग्रामों 
में पुकारे जाने पर चर्षणीभ्यः=सन मनुष्यों से महित्वा=अपनी महिमा के द्वारा तानन क्क 
हो, अर्थात्‌ संग्राम में सारे मनुष्य हमारी वह सहायता नहीं कर सकते जो सहायता इन्दर पक है चेक 
तत्त्वों से प्राप्त होती है। आप पृथिव्या:-सम्पूर्ण पृथिवी से प्र-(रिरिचाथे) अधि 
दिवः=द्युलोक से भी अधिक हैं, सिन्धुभ्य:-सब नदी व सागरों से आप प्र= अ हैं, 
गिरिभ्यः-पर्वतों से भी आप प्र"अधिक हैं और हे इन्द्राग्नी! आप विश्वा त्याभुः भुल्लेना- अन्य 
सब भुवनों से भी अति प्र (रिरिचाथे)=नहुत ही अधिक हैं। २. हमारे रु i चलनेवाले 


तत्त्व ही अपनी महिमा के कारण अधिक महत्त्वपूर्ण हैं। हम का वरण न करके इन 
दो तत्त्वों का ही वरण करें। ये ही हमें उस अध्यात्म- ne ही बनाएँगे । 
भावार्थ-हम सारे संसार को छोड़कर इन्द्र ब अ रॉ का ही वरण करें! 

ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--इन्द्राग्नी। छन्दः (निस त्रिष्टु्‌। स्वरः धेवतः। 
सूर्यरश्मियों के द्वारा ब्रह्मलोक 
आ भ॑रतं शिक्ष॑तं वञ्रबाहू अस्माँ न  शचरीभिः। 
इमे नु ते र॒श्मयः सूर्यस्य येभिं 
१. हे इन्द्राग्नी=शक्ति व प्रकाश के [तृदेवो ! आप बञ्रबाहू=वज्रयुक्त हाथोंवाले 
होते हुए, अर्थात्‌ हमें क्रियामय छबल लें हुए आभरतम्‌=सर्वथा शक्ति व प्रकाश से 
भर दो, शिक्षतम्‌=शक्तिशाली HT कामीवाले होओ। अस्मान्‌=हमें शचीभिः=कर्मो व 
बिज्ञानों के द्वारा अवतम्‌=रक्षित हे प्रभो ! इमे=ये नु=निश्चय से ते=आपकी सूर्यस्य 
रश्मयः >सूर्य की क हैं, | के द्वारा नः=हमारे पितरः-पितर लोग-- 
रंक्षात्मक कार्यों में लगे =सह प्राप्तव्य स्थान, अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को-- 
जहाँ जीव ब्रह्म के साथ आसन्‌=प्रास हुए हैं। ' सूर्यद्वारेण ते विरजाः प्रयान्ति 
यत्रामृतः स पुरुषो से ऊपर उठे हुए लोग सूर्यद्वार से उस ब्रह्मलोक में 
पहुँचते हैं। हम भी इन्द्र ब्‌ अरित्रि-तत्त्व का उपासन करके--अपने को शक्ति व प्रकाश से भरके 
धायूत हों। इन रक्षणात्मक कर्मो में लगे हुए हम मोक्ष के अधिकारी बनें। 
क) पृथिबीलोक से ऊपर उठकर अन्तरिक्षलोक में पहुँचना, (ख) 
उठकर झुलोक में पहुँचना, (ग) झुलोकस्थ सूर्य से भी ऊपर उठते हुए 


वे में प्रवृत्त होते हैं। अन्तरिक्षलोक का विजय- हमें 'तैजस्‌'=तेजस्वी बनाता 
है और का विजय हमें सूर्यसम प्रकाशवाला 'प्राज्ञ'=ज्ञानी बनाता है। हम ' वैश्वानर 
वप्र बनकर उस तुरीय “शान्त, शिव, अद्टैत' स्थिति को प्राप्त करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--इन्द्र व अग्नि की आराधना से कर्म व प्रज्ञान के द्वारा अपना रक्षण करते हुए 
हम परमात्मा के सार्थ व्सङ! प्रासकयथस्थोन५०मोक्षछोक को प्रर्ति। हो 636.) 


६१० २.१०९.८ ऋगत्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता--इन्द्राग्नी । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


पुरन्द्रौ 
पुरंदरा शिक्ष॑तं वज्रहस्तास्माँ इन्द्रा्ी अवतं भरेंघु। 0 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत द्यौः ॥ ८ NY 
१. हे इन्द्राग्नी=शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो! आप पुरन्दरा=असुर- विदारण 


करनेवाले हो। इन्द्रियों में काम ने आपनी पुरी बनाई तो क्रोध ने मन 
को अपना अधिष्ठान बनाया। इन्द्र और अग्नि असुरों के इन तीनों पुरों 
फिर से स्वतन्त्रता प्रास कराते हैं-हमारी असुरों की दासता समाप्त 
और अग्नि वज्रहस्त हैं-क्रियाशीलता को हाथों में लिये हुए हैं त के द्वारा 
है. इन्दा । आप अस्मान्‌=हमें 
शिक्षतम्‌=शक्तिशाली बनाने की कामना करो और भरेषु=सं मारा अवतम्‌्ररक्षण करो। 
आपको कृपा से ही हम अध्यात्म-संग्राम में विजयी बनेंगे =हमारे तत्‌=उस अध्यात्म- 
संग्राम में विजय-प्रासि के संकल्प को मित्र: =स्नेह का देव a 
सिन्धुः =प्रवाह स्वभाववाले रेत:कण, पृथिवी=दृढ्श 
सब मामहन्ताम्‌=आदूत करें, अर्थात्‌ ' स्नेह, निद्ठेंष (आए के द्वारा हम अवश्य विजयी बनें। 
भावार्थ--शक्ति व प्रकाश के तत्त्वों ब चित्त उपयोग करने पर हम असुर-पुरियों 
का विदारण कर पाएँगे--काम, क्रोध व हे मै उपरे ठेंगे। इनके साथ संग्राम में क्रियाशीलता 
के द्वारा विजयी होंगे। 
विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में व अग्नि ही हमारे सच्चे बन्धु हैं (१)! 
इनकी कृपा से ही हम क न ण कर पाते हैं (८) । असुर-पुरियों का विदारण 
करके हमारे कार्य ऋतमय हो जाते, भान्ति'--ऋत से दीप्त होने के कारण हम- 'ऋभु ' 
बनते हैं । इन ऋतुओं के ही Fr करते हुए कहते हैं- 
८ 


| 


र सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स —_ऋभवः। छन्द: ~ जगती। स्वरः निषादः । 
व यज्ञशेष का सेवन 
ततं मे ha ते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरुचथाय शस्यते। 
आयं संमू हह विश्वदेव्यः स्वाहाकृतस्य सम्‌ तृप्णुत ऋभवः ॥ १॥ 


बने रहते हैं। इसी क्रियाशीलता पर सारी पवित्रता निर्भर है। २. इन ऋभुओं 
से ल के योग्य प्रभु के लिए स्वादिष्ठा-अनुपम रस को देनेबाली धीतिः=स्तुति 
शस्यते=उच्चारण की जाती है। ऋभु लोग प्रभु का स्तवन करते हैं । इस स्तवन में वे अवर्णनीय 
आनन्द का अनुभव बिलतें।(हैं.#।मरव्यह आमनी कारले हैं कि(6्िर्खिषिद्धि न्ये प्रभु (स+मुद्‌) 


में > ता को निवास नहीं होता। वस्तुतः इस क्रियाशीलता के कारण ही इनके जीवन में 
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आनन्दमय हैं, इह=इस हमारे जीवन में विश्वदेव्य: =सब देवों के लिए प्ले हैं, अ 
के उपासन से हमारे जीवनों में दिव्यगुणों का विकास होता है। प्रभु की दिव्यता 
में भी उतरती है। ३. इन ऋभुओं से प्रभु कहते हैं कि उ=सचमुच ऋभव:ः- 


नामवाले होने के लिए तुम स्वाहाकृतस्य=उस अन्न से जो अग्नि में व लोकहितं [में 

आहुत हुआ है, सम्‌ तृष्णुत=अच्छी प्रकार तृप्ति को प्राप्त करो, अर्थात्‌ KS दा का 

सेवन करनेवाले बनो। " 
भावार्थ--ऋभु (क) कर्मशील होते हैं, (ख) प्रभुस्तवन में द भव करते 


हैं, (ग) प्रभु को आनन्दमय व सब दिव्यताओं के स्त्रोत के रूप में हैं, (घ) यज्ञशेष 
का सेवन करते हैं। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता---ऋभव: | छन्दः -- स :— निषादः । 
सात्त्विक भोजन व उदार 
आभोगयं प्र यदिच्छन्त ऐत॒नापांकाः प्राञ्चो न प्सि 
- सौर्धन्वनासश्चरितस्य॑ भूमनाग॑च्छत सु i 
१. गतमन्त्र में वर्णित ऋभु सदा यत्‌ आ 
को इच्छन्तः=चाहते हुए प्रणतन=प्रकर्षेण गति य में जिन भोजनों को खाने की 
स्वीकृति दी गई है, उन्हीं सात्त्विक आहारों को हुए ये संसार में उत्कृष्ट मार्ग पर चलते 
हैं। आहार-शुद्धि से अन्तःकरण शुद्ध होकर लर जी पवित्र ही बना रहता है। वेद ने "मा 
हिंसिष्टं पितरं मातरं च' इन शब्दों में हिंसां (स लेभ्कु/मांस- भोजन का निषेध किया है। ये ऋभु 
उस भोजन से सदा दूर रहते हुए अक्रूर र नाले होते हैं। २. अपाकाः=अपक्तव्य प्रज्ञावाले, 
अर्थात्‌ जिनके विचार परिपक्व हो चुने रपक्तव्य नहीं हैं और जो प्राञ्चः=(प्र अञ्च) 
आगे और आगे बढ़ रहे हैं, ऐसे ही कि 5 लोग मम आपयः=मेरे मित्र हैं। अपरिपक्व 
पिश पति हो जाते हैं। प्रगतिशील मित्रों के संग में 
शक भी अत्युत्तम संकेत करता है--मित्रों की संख्या 
र खथ ठीक व्यवहार बहुत अधिक समय की अपेक्षा करता 
किडिन हो जाता है, अत: यह ठीक ही है कि मित्रों की संख्या 


के योग्य वस्तुएँ हैं, उन्हीं 


हम भी आगे बढ़ते हैं। यहाँ “के i 
बहुत अधिक हो जाने पर 
है, उतना समय निकाल सक 


बहुत अधिक नहीं होनी चाहिए५-३. सौधन्वनासः: =उत्तम धनुषवाले (प्रणवो धनुः) प्रणव=ओम्‌ 
को धनुष न #णिवरूप धनुष से आत्मारूप शर के द्वारा ब्रह्मरूप लक्ष्य का वेध 
करनेवाले तुम “चरित्र को विशालता से-उदार चरित्रता.से उस सवितु:-सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड को जन्म दाशुषः=सब आवश्यक पदार्थो को देनेवाले प्रभु के गूहम्‌=घर को 


आगच्छत=आझो\ ऋभु प्रणव को अपना धनुष बनाते हैं "तस्य वाचकः प्रणवः, 
तज्जपस्तद क -:इन योगसूत्र के अनुसार प्रणव का जप व अर्थ-चिन्तन करते हैं । अपने 
चरित्र “हदास्-वे विशाल बनाते हैं और इस प्रकार प्रभु को प्राप्त होनेवाले होते हैं। 
/गवहर्ध-ऋभु (क) उपभोग के योग्य आहारों का ही सेवन करते हैं, (ख) परिपक्व 
वालेन भरगतिर कुछ मित्रों का चुनाव करते हैं, (ग) प्रणव का जप करते हैं, (घ) 
`को उदार बनाते हैं। इस प्रकार ये प्रभु-प्रासि के अधिकारी बनते हैं। 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरिसः। देवता--ऋभव:। छन्द:--विराड्जगती। स्तरः निषादः । 


"एक ' चार शाखाओंवाला 
तत्स॑विता वोंऽमूतत्वमासुंब॒दगोंह्यां यच्छुवर्य॑न्त ऐत॑न। i NY 
त्यं चिच्चमसमसुरस्य भक्षणमेकं सन्त॑मकृणुता चतुर्वयम्‌॥ ३॥ he 
१. गतमन्त्र के अनुसार जो प्रभु को प्राप्त करते हैं उन बः=आपके लिए ह 
सर्वव्यापक (तन्‌ विस्तारे) सर्वोत्पादक प्रभु अमृतत्वम्‌=अमृतत्व को र = करता है। 
ये लोग रोगों का शिकार नहीं होते, पूर्ण आयुष्य को प्राप्त होनेवाले $। २. यत्‌=जो 
अगोह्याम्‌=न छिपा हुआ, अर्थात्‌ प्रकट हुआ है, वेदज्ञान है उसे न ह की कामना 
- करते हुए ऐतन=ये गति करते हैं। हृदय की निर्मळता के कारण प्र प्रकाश को 


प्राप्त करनेवाले होते हैं । ३. त्यम्‌=उस चित्‌=निश्चय से ह क 
योग्य (चमस=६ ८००) असुरस्य=प्राणशक्ति देनेवाले प्र कै (भिक्षिणम-भोजन को एकं 
सन्तम्‌=जो ज्ञान के दृष्टिकोण से एक है, उस एक वेदज्ञान को एए जतुर्वयम्‌-चार शाखाओंवाला 
(वयाः शाखाः--नि० १।४) चार भागों में विभक्त तर्के ते हो। मूल में बेदज्ञान एक 
है। वह “ऋक्‌, यजुः, साम व अथर्व’ इन चारों में बँट । ऋग्वेद प्रकृति का ज्ञान देता 
हुआ 'विज्ञानवेद' कहलाता है, यजुर्वेद जीव के यज्ञों का प्रतिपादन करता हुआ 
'कर्मवेद' होता है, प्रभु को उपासना का प्रतिप आ सामवेद ' उपासनावेद' है और 
मनुष्य को नीरोग तथा निर्वैर बनाकर ब्रह्म को ala अथर्ववेद 'ब्रह्मवेद' है । एवं, यह 
प्रभु का दिया हुआ ज्ञान एक होता हुआ क शार वंबाला कहलाता है । 
भावार्थ--ऋभुओं को (क) प्र न प्रात कराते हैं, (ख) ये वेदज्ञान को सुनने 
की कामना करते हैं, (ग) एक वेदज्ञान को।जेक्न” आदि चार भागों में बाँटकर ग्रहण करते हैं। 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः क -_ऋभवः । छन्दः जगती । स्वरः निषादः | 

का मार्ग . 
{च त सः सन्तो अमूतत्वमांनशुः। 
व (Gh $ क्षसः संवत्सरे सम॑पृच्यन्त धीतिभिः ॥ ४॥ 

व्नाम-नि०) ज्ञान का वहन करनेवाले ऋत्विक्‌ लोग 
तरणित्वेन= (तरपि र प) शीघ्रता से अथवा आये हुए विघ्नों को तैरने के द्वारा 
शमी=कर्मो में ्सीरिठ्योपः से प्रवेश करके (व्याप्य कृत्वा-स०), अर्थात्‌ सदा कर्मों 
पर्तासेः सन्तः=मरणधर्मा होते हुए भी अमृतत्वम्‌=अमरता को आनशुः प्राप्त 
करते हैं। ये ल मप्ेएन्त होकर समय से पहले शरीर को छोड्नेवाले नहीं होते। ज्ञानपूर्ण एवं 
क्रियाशील खीचनेइन्हैं अमर बनाता है। २. सौधन्वनाः =उत्तम.प्रणवरूप धनुषवाले-इस धनुष 
के द्वारा हीतो शरेरूप आत्मा को ब्रह्मरूप लक्ष्य में पहुँचाते हैं। ऋभवः=(ऋतेन भान्ति) ये 
सब कृ के ऋत से करते हैं। इनके कर्मों में अनृत का प्रवेश नहीं होता। ठीक समय और 
ठीक स्थानेपपर ये अपने कार्यों को करते हैं। सूरचक्षसः =सूर्य के समान प्रकाशवाले (सूरख्याना 
वा सूरप्रज्ञा वा) संवत्सरे=एक.वर्ष की समाप्ति पर धीतिभिः = ध्यानों के द्वारा (धीति=Devotion) 
सम्पूच्यन्त=उस प्रभु मिासीथ सभरा को>ाम'लते0हैं । ३. ' सौछन्तात36श्ञाब्द उपासना के अर्थ 
का सूचक है, 'ऋभव' कर्मो में श्रेष्ठता का प्रतिपादन करता है और 'सूरचक्षसः ' ज्ञान की दीसि 


Ss 


१. वाधघतः= A 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


को कह रहा है। एवं 'हृदय, हाथ व मस्तिष्क ' तीनों के दृष्टिकोण से उत्तम बने हुए ये लोग 
कम-से-कम एक वर्ष तक प्रतिदिन निरन्तर ध्यानपरायण होते हैं तो ये प्रभु का ol कर 
पाते हैं। दीर्घकाल तक, नैरन्तर्येण, आदरपूर्वक सेवित हुआ-हुआ ही ध्यान दूछ | 
यहाँ 'संवत्सरे' 'शब्द ठीक एक वर्ष का संकेत न करके 'उचित समय पर ' इस आः | 
है। गीता में “ तत्स्वयं योगसंसिब्द्रि: कालेनात्मनि विन्दति'। इस श्लोक में “कालेन इसी 
अर्थ में प्रयुक्त हुआ है। 


भावार्थ-हम कर्मों में लगे रहें। प्रणवरूप धनुष से धनुर्धर ह में ऋत 
हो! हम सूर्य के समान देदीप्यमान ज्ञानवाले हों। नियमपूर्वक ध्यान प्रभु-सम्पर्क के 
अधिकारी बनें। 

ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता---ऋभव: | छन्दः स्वर: ~ धैवतः । 


अद्वितीय रक्षक 

क्षेत्रमिव वि मंमुस्तेजनेनँ एकं पात्र॑मृभवो जेहंस 

उप॑स्तुता उपमं नाध॑माना अमर्त्येषु श्रव॑ इच्छ सोनो गानि ५ ॥ 

१. ऋभव:-ऋत से दीप्त होनेवाले पुरुष 
तेजनेन=बुद्धि को तीव्र (Sharpening, kindling, | 
को क्षेत्रमं इब-एक क्षेत्र के समान विममु: विश र हैं । क्षेत्र में जैसे उत्तमोत्तम अन्नों 
का उत्पादन होता है, उसी प्रकार वे अपने शा रि रे के उत्पादन का प्रयत्न करते 
हि रे प्‌-अद्वितीयं पात्रम- ( पा रक्षणे )=रक्षक 


के शै० ७7।९॥६) करने के द्वारा इस शरीर 


उस एक एवं अद्वितीय प्रभु की ओर सोच पि रेम 
हो जाता है। इस मानवदेह का मुख्य परभु -प्रासि को ही मानते हैं। प्रभु का दर्शन सूक्ष्म 
बुद्धि से ही होता है, अतः वे बुद्धि वः ल स-अनाने का प्रयत्न करते हैं। ३. उपस्तुता: =समीपस्थ 
होकर--उपासना में बैठकर प्रभु ब्र कतमो करनेवाले ये लोग उपमम्‌= (Highest, uppermost, 
n९०/९५) उस सर्वोत्तम और नि पे (अति निकट) प्रभु को नाधमानाः=चाहते हुए ये 
' अमर्त्येषु-विषयों के पीछे नम रनेचोले/ज्ञामी देवपुरुषों में-उनके चरणों में उपस्थित होकर श्रवः 
इच्छमानाः =ज्ञान को ie तै हैं। स्तुति व ज्ञान के द्वारा ये प्रभु के समीप और समीप 
पहुँचते जाते हैं । 


र 
उपासना व प्रभु के समीप ले-जानेबाली होती हैं। 

ऋषि: --- “रस: । देवता--ऋभव : | छन्दः —निचुञ्जगती। स्वरः निषादः । 
मध्यमार्ग व मनीषा की प्राप्ति 
नृभ्य॑: स्त्रुचे्ं घृतं जुहवाम विदानां। 
ये पितुर॑स्य सश्चिर ऋभवो वाज॑मरुहन्दिवो रजः ॥ ६॥ 
कर स्त्रुचा-चम्मच के द्वारा घतम्‌=घृत को जुहवाम=आहुत करते हैं, उसी प्रकार 
के द्वारा अन्तरिक्षस्य नभ्य:"अन्तरिक्ष के इन व्यक्तियों के लिए मध्यमार्ग पर 


चलनेवाले इन व्यक्तिस्रों॥के-पिए एअआतयक्षि),लमति कहे।ह्लोड़तेकले व्यक्तियों के लिए 
मनीषाम्‌-बुद्धि को आजुहवाम=सर्वथा आहुत करते हैं। मनुष्य युक्तचेष्ट हो। कहीं भी अति न 
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करे और इस प्रकार अन्तरिक्ष का व्यक्ति, अर्थात्‌ मध्यमार्ग पर चलनेवाला बना रहे तो उसे 
स्वाध्याय के द्वारा सूक्ष्म बुद्धि की प्राप्ति होती ही है। २. इस प्रकार सूक्ष्म बुद्धि स ये 
अहभवः=खूब देदीप्यमान व्यक्ति तरणित्वा=शीघ्रता से अथवा वासनाओं को तैरने के टट 
पितुः=इस पिता प्रभु की ओर सश्चिरेऽगमन करते हैं । ये=वे वाजम्‌ अरुहन्‌= 
शक्ति का आरोहण करते हैं-शक्ति प्राप्त करते हैं और इस शरीर को छोड्ने पर अदः 
रजः=प्रकाश के लोक का अरूहन्‌-आरोहण करनेवाले होते हैं। र प्रक शिक है। 
यहाँ सूर्यद्वार से होते हुए ये उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति=प्रभु को प्राप्त 
भावार्थ--मध्यमार्ग में चलते हुए पुरुष की बुद्धि स्वाध्याय के 
हम प्रभु की ओर चलते हैं। इस जीवन में शक्ति को प्राप्त करते pa श्‌ 
देदीप्यमान लोक का आरोहण करनेवाले होते हैं। | 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता-ऋभवः। छन्दः वि © । स्वरं: निषादः । 
ज्ञानदीस्त+ शक्तिसम्पन्नः ( | 2 
ऋशर्न इन्द्रः शव॑सा नवींयानृभुवाजेभिव॑सुः 
युष्माक देवा अव॒साह॑नि प्रिये३ ऽभि 
१. नः=हमारे लिए इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली भि ५ 
हैं। ऋभु:-वे अत्यन्त देदीप्यमान प्रभु शवसा-श 
हैं और वाजेभिः=अन्नों व अन्नजनित 30% ये 
हैं। बसुभिः=निवास के लिए आवश्यक धनों*के डॉड्रिव 
हैं। प्रभु ज्ञान व शक्ति के पुञ्ज हैं। वे र थों जु/वसुओं के देनेवाले हैं। २. देवाः=हे देवो! 
हमारे जीवनों में वह शुभ दिन कब Ml प्रिये=अत्यन्त प्रिय अहनि=दिन में युष्माकम्‌ 
प्‌=अयञ्ञशीलों की पृत्सुतीः=सेनाओं को 
र्‌ आ में दिव्य भावनाओं का बर्धन हमें यज्ञशील बनाता 
निरन्तर होता है, परन्तु देवों के रक्षण में हम इस 
तो दूर रहा, हम इन वासनाओं को कुचलकर जीवन 


है। उससे 
पर हम 


भेः= (उरू भाति) अत्यन्त देदीप्यमान 
(ण नवीयान्‌=अत्यन्त स्तुति के योग्य 
दोस) तेब्रसः=हमें उत्तम निवास प्राप्त करानेवाले 


अवसा=तुम्हारे रक्षण के द्वारा - 
अभितिष्ठेम=अभिभूत करनेवाले होँने। ज 
है । हमपर अयज्ञशील भावनाओं/क ` श्‌ आक्रम 
आक्रमण से कुचले नहीं चेलो 

को सुन्दर बना पाते हैं। 


i भु को भ ® ही ज्ञानदीप व शक्तिसम्पन्न बनें। वाजों व वसुओं को प्राप्त 
करनेवाले होकर हों। देवों के रक्षण में वासनाओं का पराभव करें। 
ऋषिः :। देवता--ऋभव: । छन्दः—निचृज्जगती । स्वरः निषादः । 


वृद्ध को फिर युवा करना 
मर दे ने अभवो गार्मपिंशत सं ब॒त्सेनांसूजता मातरं पुनन॑ः। 


पः स्वपस्ययां नरो जिद्री युवाना पितराकृणोतन ten 

A ८ एकेभवः -ज्ञान से दीप्त होनेवाले ऋभु चर्मणः=ढाल से--वासनाओं का आक्रमण होने 
पर प्रभे क्षी उपासना ही हमारे रक्षण के लिए ढाल बनती है। इस उपासनारूप ढाल से 
गाम्‌=ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूपी गौ को ( गौः=वाणौ ) निः अपिंशत=निश्चय से अल॑कृत 
करते हैं। उपासना के दसै मेदेबीणी'के व्ऑर्थीकोऽआच्छी प्रकार्।ससझकरेकि योग्य बनते हैं । इस 
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वाक्य का अर्थ इस प्रकार भी हो सकता है कि चर्मणः निः=चमड़े से ऊपर र थात्‌ 
प्रतीयमान अर्थ से ऊपर उठकर गाम्‌=इस वेदवाणीरूप गौ को अपिंशत-ये अलंकृत 
उसके अन्तर्निहित सुन्दर भाव को देखनेवाले होते हैं। हट 
२. पुनः=फिर मातरम्‌=इस वेदवाणीरूप माता को वत्सेन-(वदतीति वत्सः) 
आरम्भ में हृदयस्थरूपेण उच्चारण करनेवाले प्रभु के सम्‌ असृजत=साथ 3) करके)हैं। सब 
वेदवचनों में प्रभु का प्रतिपादन देखते हैं-'सर्वे खेदा यत्पदमामनन्ति', ' 
व्योमन्‌'। ३. सौधन्वनासः =उत्तम प्रणवरूप धनुष को हाथ में ग्रहण करने र 
नाम का जप करनेवाले स्वपस्यया=उत्तम कर्मो को करने की कामना र अपने को आगे 
ले-चळनेवाले ये ऋभु जि्री=जीर्ण हुए-हुए पितरा=पृथिवी, अर्थात्‌ 
द्युलोक, अर्थात्‌ पितृरूप पिता को युवाना=क्षीणता से अमिश्रित तथा ए 
हैं। शरीर व मस्तिष्क दोनों को उपासना व उत्तम कर्मो न बना लेते हैं। वस्तुतः प्रभु 
के नाम का जप हमसे वासनाओं को दूर रखता है और उत्तमः रहने से हम वासनाओं 
से बचे रहते है। 
भावार्थ-हम वेदवाणी के अन्तर्निहित अर्थ प्रयत्न करें। प्रत्येक मन्त्र 
को प्रभु का प्रतिपादन करते हुए देखें। प्रभु के नाम- कर्मों के द्वारा हम शरीर 
व मस्तिष्क को क्षीण न होने दें। 
ऋषिः कुत्स आङ्ग्िरिसः। देवता-- 
शक्ति वः 
वाजेभिर्नो वाज॑सातावविङ्कञभुः 
तन्नों मित्रो वरुणो 


१. हे इन्द्रःज्ञानरूप परमै 
खाजसातौ=इस जीवन-संग्राम में क्र 
से ज्ञानदीप्त पुरुषों के सांथ हमार 
करने में समर्थ हों । हे प्रभो ! F वसप 
देने का ध्यान कीजिए -(दु= 
ज्ञानधन को प्राप्त करें 


4S 


£ _ 
छ्न्‌ 


त्रिष्टुप्‌। स्वरः --धेवतः। . 


द॑षिं राध॑ः । 

धु: पृथिवी उत द्यौः॥ ९॥ 

Ne ! ऋभुमान्‌=ज्ञानदीस पुरुषोंवाले आप नः=हमें 

शक्तियों से अविड्ढि=व्याप्त कीजिए। आपकी कृपा 
कँ ही। उनसे ज्ञान प्राप्त करके हम वासनाओं से संघर्ष 


प्र 

(किट for, to mind, to desire) । आपके अनुग्रह से हम उस 

क हम संग्राम में वासनाओं का पराजय करनेवाले हों। २. 

हानेभासि पके संकल्प को मित्रः=मित्रता का भाव, वरूणः-निर्देषता, 

4न्छञ्ेत:कणों के रूप में जल, पृथिवी-दृढ़ शरीर उत-और झौः= दीसत 

म्‌नड =आहूत करें, अर्थात्‌ मित्रता, नि्टेषता, ऊर्ध्वरेतस्कता, दुढ़शरीर व दीप्त 

द में समर्थ करें। 6 

भुहमें शक्ति से व्याप्त करें और ज्ञान दें ताकि हम वासना-संग्राम में विजयी हों। 
[ee क्त का प्रारम्भ कर्मशील बनने तथा उपासना व स्तवन करनेवाला बनने से 

होता है । समासि पर प्रभु से शक्ति व ज्ञान की प्राप्ति द्वार विजय की कामना की गई 
ब इस विजय के लिए ही रथादि के सुन्दर निर्माण का कथन है-- 
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[ ९१९ ] एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--ऋभव: । छन्दः =जगती । स्वरः “निषाद्व: । 
विद्यनापसः ( ज्ञानपूर्वक कर्म ) न 
तक्षत्रर्थै सुवृर्ते विद्यनाप॑सस्तक्षन्हरीं इन्द्रवाहा वृष॑ण्वसू। 
तक्ष॑न्पितृभ्यांमृभवो युव॒द्वयस्तक्षन्व॒त्सायं मातर सचाभुव॑म्‌॥ (०2 
१. विद्याना अपसः=ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले ऋभु रथम्‌= इ ` हि 
 सुवृतम्‌ू-शोभन चक्रवाला तक्षन्‌= बनाते हैं। इस म रथ के अङ्गों/ मे डे 
व सशक्त बनाते हैं कि यह शरीररूप रथ शोभनरूप से चळनेवाला है। 3 
कर्म करनेवाले लोग हरी=ञ्ञान व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को 
भु को ओर ले-चलते 
आरम्भ ' प्रभु की ओर 


तथा बूषण्वसू=शक्तिरूप धनवाला बनाते हैं। इनके ये 
हैं और शक्तिशाली होते हैं। वैदिक संस्कृति के अनुसार hres 
चलने से' है और समासि प्रभु-प्रासि पर है। इसमें ब्रह्मचर्या है और ब्रह्माश्रम अन्तिम 
ब्रह्म की ओर चलने से ब्रह्म तक। ३. ऋभवः =त्रहत से ३ खो पायेगा व ज्ञान से खूब दीप्त होनेवाले 
लोन , द्युलोक=्मस्तिष्क) युवत्‌ 
! और मस्तिष्क को जीर्ण नहीं होने देते। 
४. ये ऋतु मातरम्‌=वेदमाता को वत्साय=इस के दली ति उच्चारण करनेवाले प्रभु के लिए, 
अर्थात्‌ प्रभुप्राप्ति के लिए सचाभुवम्‌=साथ नाते हैं, सदा वेदवाणी को अपनाते हैं। 
इस वेदवाणी को अपनाने से वे ज्ञानी बनक॑/ सु ते के मार्ग पर आगे बढ़ते हैं। ज्ञान-उन्हें 
प्रभु का साक्षात्कार कराता है। 
भावार्थ-शरीररूप रथ शो 
की ओर ले-चलें। शरीर व म 


प्राप्त कर सकें। 
ऋषिः कुत्स न । छन्दः जगती । स्वरः निषादः । 
| आयुष्य 
आ नों यज्ञाय॑,तक्षत ऋषभुमद्दयः क्रत्वे दक्षाय सुप्रजार्यतीमिर्षम्‌। 
यथा eo रया विशा तन्नः शधीय धासथा स्विन्द्रियम्‌॥ २॥ 
२. हे पुरुषो! नः=हमारे खयः=जीवन को भी ऋभुमत्‌= विशाल 
: क्षेत=बनाइए, ताकि यज्ञायनहम यज्ञशील जीवन बिता सकें। ऋभु के 
भ सीह हों। हमारा जीवन यज्ञादि उत्तम कार्यो में व्यतीत हो। २. क्रत्वे=प्रज्ञान 
देक्लौस्-बल के लिए सुप्रजावतीम्‌=उत्तम विकासवाली इषम्‌=प्रेरणा को हमें प्राप्त 
को पर कर कस प्रेरणा के द्वारा अपनी सब शक्तियों का विकास करते हुए हम प्रज्ञान व बल 
प्रद्ध क्र पसकें। 'सुप्रजावतीम्‌ इषम्‌' का अर्थ उत्तम सन्तानवाला अन्न भी है। हमारे घरों 
क- अन्न हो और सन्तानों की वृत्ति भी सात्त्विक बने। इस प्रकार ज्ञान और शक्ति का 
वर्धन ही वर्धन हो। ३. हे तवभ वी पाए क करो यथा=जिससे हम सर्ववीरया क्रिशा=पूर्णरूप 
से वीर प्रजा के साथ क्षेम हीं? प्तत्‌-वह आरप नः>हमारे शर्धाय=बल के 


प्रकार स्वस्थ 
ये ज्ञानपूर्वक 


हो। इन्द्रियाँ शक्तिशालिनी हों और हमें प्रभु 
न हों। हम वेद को अपनाएँ ताकि प्रभु को 
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लिए सु-इन्द्रियम्‌=उत्तम वीर्य को धासथ=हममें धारण कीजिए। “इन्द्रियम्‌' शब्द Re लिए 


भी आता है, अर्थात्‌ उत्तम धन धारण कराइए। उत्तम धन से सब साधनों का र 
होता है। वे सब धन हमारी शक्ति-वृद्धि का कारण बनते हैं। 
भावार्थ-हमारा जीवन ज्ञानदीस व यज्ञमय हो। हम उत्तम सात्त्विक अन्नो क अपने 
प्रज्ञान च शक्ति का वर्धन करें। उत्तम धनों से साधन-सम्पन्न होकर हम र बढाञ्रेवाले हों । 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता-_ऋभवः। छन्दः --जगती। स्वर; 
जैत्री साति 
आ तक्षत सातिमस्मभ्यमृभवः सातिं रथांय स Sh 


सातिं नो जैत्रीं सं म॑हेत विश्वहां जामिमजामिं पृ ॥३॥ 
१. हे ऋभवः =ज्ञानदीप्त पुरुषो! आप ज्ञान oe व भ्यम्‌=हमारे लिए 
सातिम्‌=सम्भजनीय अन्न व धन को आतक्षत=सर्वथा. कराइए। सातिम्‌=इस 


सम्भजनीय अन्न व धन को इसलिए प्राप्त कराइए कि मह शरीररूप रथ को सुन्दर 
बना सकें। हे नरः=हमारा नेतृत्व करनेवाले ऋभुओ ! { सम्भजनीय अन्न व धन को: 
अर्वते=इस शरीर-रथ में जुतनेवाले अश्वों के हि ३ । उत्तम अन्न व धनों से हम 
शरीर ब इन्द्रियों को उत्तम बना सकें। २. हे ऋभुओं! प नः=हमारी जैत्नरीम्रविजयशील-- 
विजयप्रा्ि को साधनभूत सातिम्‌=अन्न व धा शासि को विश्वहा=सदा सम्महेत=पूजित 
कोजिए। यह अन्न व धन को प्राप्ति ए ल सगर ए में जामिम्‌=बन्धु को व अजामिम्‌=अबन्धु 


को-सभी को सक्षणिम्‌=पराभूत व ह 
भावार्थ-हमारी अन्न व धन ही ऐसी हो जो हमारे शरीर व इन्द्रियों को उत्तम 
बनाए और हमें विजय प्राप्त ह 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरस, ऋभवः । छन्दः जगती | स्वर:--निषाद: । 


धिये जिषे 


अहभुक्षणमिन्द्रमा है नल सोम॑पीतये । 
उभा मित्रावरुणा ते नों हिन्वन्तु सातयें धिये जिषे ॥ ४॥ 


१. मैं ग =श्क्षण पके लिए ऋहभुक्षणम्‌=महान्‌ अथवा ज्ञानंदी् पुरुषों में निवास 
करनेवाले त्रह्भु+ हि =परमैश्वर्यशाली प्रभु को आहुवे=पुकारता हूँ। प्रभु ही मुझे वासनाओं 
के म ॒ । २. में सोमपीतये=सोमपान के लिए-उत्पन्न शक्ति को शरीर में 
सुरक्षित लिए त्रह्भून्‌=ज्ञानदी्, वराजान्‌=शक्ति के पुञ्जभूत तथा मरूतः=प्राणसाधक 
पुरुषों को । इनके सम्पर्क में रहता हुआ में ज्ञान, शक्ति व प्राणसाधना को महत्त्व 
प हु { शक्ति के रक्षण में समर्थ होता हूँ। ३. उभा=दोनों मित्रावरूणा=मित्र और 
वरुण मित्रता व निट्टेषता को भावना को तथा नूनम्‌=निश्चय से अश्विना=प्राणापान को 

प्राणापान की साधना से ही मैं मन के मैल को दूर करके स्नेह व निद्दिषता 

को उँगा। ४. ते=वे सब ऋभु आदि नः हमें हिन्वन्तु>प्रेरित करें (क) सातये=उत्तम 

अन्न व धन की साकत चित हतसाल्ुखि की ह क (ग) जिषे=विजय- 
वासना 


` प्राप्ति के लिए--वासना-संग्राम ओं पराजित लिए। 


ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रभु का उपासन, ऋभुओं का सम्पर्क, प्राणसाधना तथा स्नेह व निर्द्ेषता की 
भावना का धारण हमें विजयी बनाते हैं। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता--ऋभव: | छन्दः --त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवर्तः NY 
ऋभु और वाज ° 
ऋहभुर्भरांय सं शिशातु सातिं समर्यजिद्वाजो अस्माँ अंविष्ट्‌। (2 
तन्नों मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी Ee द्यौ Cy 


१४. ऋभुः =वह ज्ञानदीप्त प्रभु भराय=इस संसार-संग्राम में विजय सातिम्‌=अन्न 
व धन को प्राप्ति को संशिशातु=तीत्र करे। उत्तम अन्न व धन के साधनों को 
जुटाते हुए हम संग्राम में विजयी हों। २. समर्य-जित्‌=संग्राम में :=शक्तिपुञ्ज 


प्रभु अस्मान्‌=हमें अविष्टु=रक्षित करे। वासनाओं के साथ संग्राम प्रभु 
प्रात होती है--विजय करनेवाले वास्तव में प्रभु ही हैं। प्रभु न ७, हैं, शक्ति प्राप्त कराते 
न तत्‌=उस विजय के 


संकल्प को मित्र:-मित्रता वरुणः-निर्देषता, अदितिः = लास्स सिन =रेत:कणों के रूप में 


भावार्थ--ऋभु और वाज का Mars 
विशेष-सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुः 
रथ को शोभन अङ्गोंबाला बनाते हैं (१)। ये 
प्राप्त करते हैं (५)। अगले सूक्त में अशित्रनी 


पा / शक्तिपुञ्ज प्रभु कीं उपासना से विजय 


) 
सै रक्षा की प्रार्थना की जाती है-- 


[ ११२ ] द्वादेशीज्रेशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः। भ प्रथमार्धस्य द्यावापृथिव्यौ, उत्तरार्धस्य अग्निः। 
Fe निचस्िती। स्वरः-_निषादः। . 


फटा रूप बनना 
ईळे द्यावापृथिवी 5ग्निं घर्मं सुरुचं यामंज्निष्टयें। 
5 पाए कारप्रेशाॉय,जिंन्वैथस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ १॥ 
२. मैं के प्रारम्भ में दिये गये वेदज्ञान को प्राप्त करने के लिए अथवा 


चेतना के पूर्ण द्यावापृथिवी ईळे=द्युलोक व पृथिवीलोंक का उपासन करता 
हूँ । * ee ! और “शरीर' पृथिवी है। इनका उपासन यही है कि शरीर को दुढ़ बनाया 
जाए और ज्ञानदीमप्त। शरीर व मस्तिष्क के ठीक होने पर ही हम चेतना के पूर्ण 
विकासवाले और वेदज्ञान के पात्र बनते हैं। २. अग्निम्‌ ईळे=मैं उस अग्रणी परमात्मा 
आ हूँ जो घर्मम्‌=(घु=दीसि) तेज से दीस हैं, तेज ही हैं और सुरुचम्‌=उत्तम 
ज्ञान के पुञ्ज हैं। इस 'घर्म व सुरुच' परमात्मा के उपासन से मेरा शरीर 

ज्ञानदीप्त बनेगा। ऐसा बनकर मैं यामन्‌=इस जीवन-मार्ग में इष्टये=इष्ट- 


प्राप्ति के लिए समर्थ होऊँगा। ३. हे अश्विना=प्राणापानो! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों 
से उ=निश्चयपूर्वक सु-आगेत्म#त्तमेता से हमें प्रीत/_होओ सिटि रेक्षणों से भरे=इस 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


जीवन-संग्राम में कारम्‌-क्रियाशील पुरुषों को अंशाय=उस प्रभु का छोटा रूप बनने के लिए 
जिन्वथः=प्रेरित करते हो | प्राणापान की साधना का परिणाम यह होता है कि ' क 


है, मन निर्मल होता है और बुद्धि दीप्त होती है'। इस साधना से ही काम, क्री के 
किले नष्ट हो जाते हैं और जीव पवित्र जीवनवाला होकर प्रभु का ही छोटा होने 
लगता है। यह प्रभु का अंश=छोरा रूप बनता वही है जो "कार'=अत्यन्त होता 
है। अकर्मण्य ने किसी भी प्रकार की कया उन्नति करनी ? आरुरुक्षोमुनेर्योगं ते 
योग पर आरूढ़ होने की कामनावाले मुनि के लिए कर्म ही प 

भावार्थ-शरीर व मस्तिष्क को ठीक बनाकर हम चेतनता विकास करें। प्रभु 


के उपासन से तेजस्वी व ज्ञानदीस्त बनें। प्राणसाधना से उन्नति ba प्रभु को छोटा रूप बनने 
के लिए यत्नशील हों। [ 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता-अश्विनौ। छन्दः --- ज ती। स्वरः--निषादः । 
इष्ट स्थान पर पहुँ 


युखोर्दानायं सुभरां असश्चतो रथमा त॑र 
याभिर्धियोऽवथः कर्मन्निष्टये ताभिरू षु ति 


रथम्‌ आतस्थुः=इस शरीररूपी रथ पर 
आरूढ़ होते हैं, शरीर के अधिष्ठाता बनते (के (। इसत अपने वश में रखते हुए ये प्राणसाधना 
के द्वारा सब उत्तमताओं को प्राप्त ग बने ह । ये शरीररूप रथ पर उसी प्रकार अधिष्ठित होते हैं 
न=जैसेकि मन्तवे=ज्ञान-प्रा्ति के नसे -ज्ञानवचनों से युक्त विद्वान्‌ को प्राप्त होते 
हैं। वस्तुतः ये शरीर व मस्तिष्क दो करते हैं । प्राणसाधना यदि मुख्यरूप से इनके 
शरीर को नीरोग बनानेवाली 


है। २. हे प्राणापानो | ताभिः 


रक्षणों से उ=निश्चयपूर्वक सु-आगतम्‌=हमें उत्तमता 
से प्राप्त होओ! याभिः = fs वै पुरुषों को कर्मन्‌=कर्मो में इष्टये=इष्ट-प्रा्ि के लिए 
अवध: -आप रक्षित करते हि [® गर्भसाधना से ज्ञान का विकास तो होता ही है, ये ज्ञानी पुरुष 
सदा कर्मों में प्रवृत्त रहते हैं और इष्ट-प्राप्ति के लिए समर्थ होते हैं। 

धनापका पूरा लाभ तभी होता है जब हम शरीर आदि के उत्तम भरण 


का ध्यान करें ससी में आसक्त न हों। यह प्राणसाधना हमें ज्ञानी व कर्मनिष्ठ बनाएगी । 
यह ज्ञान और ऋषनिद्टता हमें इष्ट स्थान पर पहुँचाते हैं। 
ऋषि: -#कुत्स आङ्गिरसः। देवता--अश्विनौ। छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌। स्वर:--थैवत: । 


अवन्ध्या वेदधेनु . 
दिव्यस्यं प्रशास॑ने विशां क्ष॑यथो अमृत॑स्य मज्मनां। 

धेनुमस्वं] पिन्व॑थो नरा ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ ३॥ 
कि - है अश्विना-प्राणापानो! युबम्‌=आप तासाम्‌=उन (गतमन्त्र में जिनका 'सुभराः' 


“शब्द से उल्लेख हाऽ लै” ,न्िशएमतफ्र्ञाओं॥ कि स्रशासनेनष्रक्कष्छश्सम्ळ) में होने पर, अर्थात्‌ 
उनका जब आप पर पूर्ण प्रभुत्व होता है तब आप दिव्यस्यऽउस प्रकाशमय दिव्यगुणों के पुञ्ज 
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अमृतस्य=कभी नष्ट न होनेवाले प्रभु के मज्मना=बल के साथ क्षसथः =निवास करते हो। जब 
प्राणसाधना के द्वारा एक व्यक्ति प्राणों को अपने वश में कर लेता है तब ये प्राण उसे 

शक्ति से शक्तिसम्पन्न करनेवाले होते हैं। ये लोग प्राणसाधना से प्रभु के प्रभाव त्को क 
लेते हैं। वेदान्त के शब्दों में इनके ऐश्वर्य में इतनी ही कमी रह जाती है कि ये 
नहीं बना पाते। २. हे प्राणापानो | नरा=आप हमें (नृ नये) उन्नति-पथ पर आगे र 
हो। आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों के साथ उ=निश्चय से सु-आगतम=ज्तारचापू 
प्रात होओ याभिः=जिनसे अस्वम्‌-अब सन्तान को जन्म न देनेवाली, अक्र न छ 
धेनुम्‌=गौ को पिन्वथः=पूरित कर देते हो (पयसा पूरितवन्तौ-सा०) । तिक 
यह प्राणसाधना के अभाव में बुद्धिमान्द्य के कारण अर्थशून्य-सी प्रतीत ह 
के कारण यह सुस्पष्ट अर्थवाली होने से ज्ञानदुग्ध को देनेवाली हो/यइऐहै। 


भावार्थ-प्राणसाधना से प्रभु की शक्ति से हम ' बनेते) हैं । तीव्र बुद्धिवाले 
होकर वेदवाणी को समझने लगते हैं और बेदधेनु हमारे लिए | रह जाती। 
ऋषिः कुत्स आङ्ग्रिसः। देवता--अश्विनौ। छन्दः - निषादः । 
| | त 
याभिः परिज्मा तन॑यस्य मज्मनां द्विमाता वभूष॑ति। 
याभिस्त्रिमन्तुरभ॑वद्विचक्षणस्ताभिरू घु ऊे ग॑तम्‌॥ ४॥ 


हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप ताभिः टः नति स्रिः -रक्षणों से उ-निश्चय से सु=अच्छी 
प्रकार आगतम्‌-प्राप्त होओ याभिः=जिनसे (आशि । 
परिज्मा=सर्वतो गन्ता होता है, सतत ब्रि को का हुआ विविध कार्यों में लगा रहता है। २. 


कर्मों में लगा रहने से ही यह तनय=श व्ठा विस्तार करनेवाला होता है। तनयस्य-( तनु 
विस्तारे) शक्तियों के विस्तारक HN त्भत्रा-नल से यह द्विमाता=शरीर व मस्तिष्क दोनों 
का निर्माण करनेवाला होता है। दृढ़ होता है तो मस्तिष्क दीप्त। ३. शरीर व मस्तिष्क 
दोनों को विकसित 3702 यह ह ) हिंसा करनेवाले काम-क्रोध व लोभादि 


प्रकृति—तीनों का कश्मैवाला और विचक्षण:-विशेषरूप से तत्त्व को देखनेवाला 
अभवत्‌=होता है। से बुद्धि तीव्र होती है और मनुष्य उत्तम विचारक व तत्त्वद्रष्टा 


बनता है न 
धना से क्रियाशीलता व ज्ञान में वृद्धि होती है। मनुष्य शरीर व मस्तिष्क 
दोनों का करता है और प्रकृति, जीव व परमात्मा तीनों का मनन करता है 


रे 5 
कुत्स आङ्किरिसः। देवता--अश्विनौ। छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः ध्चैवतः। 
'रभ-निवृत्‌-सित-वन्दन, कण्व' 


याभी रेभं निवृतं सितमद्भ्य उद्ठन्द॑नमैर॑यतं स्वर्दूशे । 
याभिः कण्वं प्र सिंषासन्तमाबत ता्मिरू षु ऊतिभिरश्चिना ग॑तम्‌॥५॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


१. हे अश्विना=प्राणापानो ! आप ताभि: =उन ऊतिभिः =रक्षणों से उ=निश्चय से सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्रास होओ याभिः=जिन रक्षणों के द्वारा आप रेभम्‌=स्तोता को be 
से पराकृत (to come back, to retreat) पुरुष को, सितम्‌=श्वेत=्शुद्ध0 
(सितम्‌= शुद्धधर्मम्‌-द०), बन्दनम्‌=बड़ों का अभिवादन करनेवालों को अदभ्यः Sl के 
रूप में शरीर में रहनेवाले जलों के द्वारा उदैरयतम्‌=उत्कृष्ट मार्ग प्रास कराते हो ताकि स्वदूंशे= 
लोक अथवा स्वर्ग का वे दर्शन कर सकें। प्राणसाधना से ही वस्तुत (क 
व वन्दन ' बनते हैं । ऐसा बनने का रहस्य भी इस बात में है कि प्राणसा® 
की ऊर्ध्वगति होती है। इस ऊर्ध्वगति से हमारे जीवनों में प्रभु-प्रब़ 
रेभ=प्रभु के स्तोता बनते हैं। विषयों से हम पराङ्मुख होते हैं। र्‌ 
नहीं झुकता । इससे हमारा जीवन शुद्ध व धार्मिक होता है। हम ते) 
जीवन में बड़ों के प्रति आदर की भावना बनी रहती त ग इम 'बन्दन' होते हैं। २. हे 


प्राणापानो ! हमें उन रक्षणों से प्रात होओ जिनसे आप सि संभक्तुमिच्छन्तम्‌-सा० ) 
संविभाग की कामनावाले कण्वम्‌=मेधावी पुरुष की क्कः = रक्षा करते हैं। प्राणसाधना 
का हमारे जीवन पर यह भी परिणाम होता है कि हम *कण्व' बनते हैं। यह 
कण्व सदा संविभागपूर्वक वस्तुओं का सेवन करता स्वयं ही नहीं खा लेता, सदा 
यज्ञशेष का ही सेवन करता है। र 

वन्दन व कण्व' बनेंगे। ऐसा बनकर 


भावार्थ प्राणसाधना से हम 'रेभ क 


हमारा उत्थान होता है और हम प्रकाशमय है दर्शन कर पाते हैं। 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता [ ।,छैन्द: — निचृज्जगती । स्वरः निषादः । 
अन्तक, गज, धु, कर्कन्धु व वस्य' 
याभिरन्त॑कं जस॑मानः परव्यथिरि न्वर्थुंः। 
याभि: कर्कन्धुं व्यै घ जि oe षु ऊतिभिरश्विना गंतम्‌॥ ६॥ 
१. हे अश्‍्विना=प्राणाफशों ! ऊतिभिः =उन रक्षणों से उ=निश्चय से सु=उत्तमतापूर्वक 


. आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ मिः रक्षणों से अन्तकम्‌ऽकाम-क्रोध ब लोभ का अन्त 
करनेवाले को, जसम {0 (ल हिंसन्तम्‌) अशुभवृत्तियों को अपने से दूर फेंकनेवाले को 


रणे=संग्राम में से सर्वथा प्रीणित करते हो । प्राणसाधना से हम काम-क्रोध 
आदि का न करनॅकले होकर ' अन्तक' होते हैं तथा अशुभ वृत्तियों को दूर फेंकनेवाले होने 
के कारण हम ' खनते हैं। २. हे प्राणापानो ! हमें उन रक्षणों से प्रात होओ याभिः=जिनसे 
अव्यथिभिः= क अथवा अनथक रक्षणों से आप भुज्युम्‌=शरीर-पालन के लिए ही भोजन 
करनेवाले को प्र करते हो। प्राणसाधना से मनुष्य में ऐसी वृत्ति उत्पन्न होती है कि बह 
स्वाद से पस उलेक़र केवल शरीर-रक्षण के लिए ही भोजन ग्रहण करता है। ३. हे प्राणापानो ! 
आप हमेँ वे सेक्षेण प्रात कराओ याभिः=जिनसे आप कर्कन्धुम्‌=सफेद घोड़ों को धारण करनेवाले 
को व्रय्येस्‌= (वेञ्‌=तन्तुसन्ताने) ज्ञान व कर्म-तन्तु का सन्तान करनेवाले को-सदा ज्ञानपूर्वक 


कु रस के बैकेले को जिन्वथ:-प्रीणित करते हो। इन्द्रियाँ ही अश्व हैं। यदि इन्द्रियाँ विषयों में 
लिप न हों तो वे शुद्ध व श्वेत घोड़ों से उपमित होती हैं। इन श्वेत इन्द्रियों को धारण करनेवाला 
कर्कन्धु' है। प्राणु्ाधना ही हमें कर्कन्धु व्‌ वय्य बनाएगी। 


भावार्थ-- प्राणाधना सी हमें अन्तेके असमान, भुज्यु" कीकैन्थु व वस्य’ बनें। 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि: --कुत्स आङ्गिरसः । देवता- अश्विनौ । छन्दः — निचृज्जगती। स्वरः निषादः । 
“शुचन्ति पुरुकुत्स' 

याभिः शुचन्तिं ध॑न॒सां सुषंसर्द तसं घर्ममोम्याव॑न्त॒मत्र॑ये। हे 

याभिः पृश्निंगुं पुरुकुत्समाव॑तं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ AY 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! आप ताभिः ऊतिश्िः=उन रक्षणों से रक 


सु=उत्तमता से आगतम्‌=हमें प्रास होओ, याभिः=जिनसे शुचन्तिम्‌= N को पवित्र 
बनानेवाले को आवतम्‌=रक्षित करते हो, जिनसे धनसाम्‌=धन का भाग करनेवाले 
को रक्षित करते हो, जिनसे सुषंसदम्‌=उत्तमता से प्रभु के उपासन में बै तेवाले के रक्षित करते 
हो या परस्पर प्रेम से मिलकर बैठनेवाले का रक्षण करते हो, तप्त &(ल्षेसस्याईतीति) तपस्वी 
को रक्षित करते हो, घर्मम्‌-यज्ञशील (नि० ३।१७) जीवनव CS न्‌ जिनेसे रक्षित करते हो, 
ओम्यावन्तम्‌= ( ओम्या ०९०६०१) अपना रक्षण करनेवाले को (ज्िने)रेषणों से प्राप्त होते हो, 
उन्हीं से हमें भी प्रास होओ। वस्तुत: प्राणसाधना का ही यह. भश होता है कि हमारा जीवन 


पवित्र बनता है (शुचन्ति), हम बाँटकर खाने की ठ 

मिलकर बैठते हैं और प्रभु के उपासन में आसीन होते हैं 

हैं (तप्तम्‌), यज्ञशील होते हैं (घर्मम्‌), शरीर को होमो 

(ओम्यावान्‌) और इस प्रकार अत्रये= ( अविद्यामानाः 

के लिए सिद्ध करते हैं, जिसमें आध्यात्मिक, मिद व आधिभौतिक तीनों प्रकारं के ही 
7 बे आर 


त्र होते (धनसा), परस्पर प्रेम से 
{), तपस्वी जीवनवाले बनते 
से, न मन को वासना से बचाते हैं 


कष्ट दूर हो जाते हैं। २. हे प्राणापानो ! हमें उन रक्ष सँ होओ याभिः=जिनसे पृश्निगुम्‌-( प्रश्नि 
गच्छति) प्रकाश की किरणों की ओर था पुरुकुत्सम्‌= बुराइयों के खूब ही संहार 
साधना से हमारी बुद्धि तीव्र बनती है और 
प करते हैं। प्राणसाधना से हमारे मलों का 
द का खूब हिंसन करनेवाले होते हैं । 

धनसा, सुषंसद्‌, तप्त, घर्म, ओम्यावान्‌, पृश्निगु 


स्वाध्याय के द्वारा हम प्रकाश की 
भी दहन होता है और हम पुरुकु 
भावार्थ--प्राणसाधना से 

वः पुरुकुत्स' बनें। 
ऋषिः --कुत्स 


~ 


मेऽ ता--अशश्‍्विनौ। छन्द: जगती । स्वरः निषादः । 
अन्धे क्का देखना, लंगड़े का चलना 


सी पा | १ परावृजं प्रान्धं श्रोणं चक्षस एत॑वे कृथः 
भि i ञ्चतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे ft ! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ=निश्चयपूर्वक 
सु=उत्तमता से हमें प्राप्त होओ, याभिः =जिनसे आप शचीभिः =प्रज्ञानों व कर्मो के द्वारा 
करनेवाले होते हो। प्राणसाधना से प्रज्ञा सूक्ष्म होती है और कर्मशक्ति 
क है को सूक्ष्मता और कर्मशक्ति की वृद्धि से जीवन अत्यन्त सुखी बनता है। २. 
हे हमें वह रक्षण प्राप्त कराइए जिससे कि आप परावृजम्‌=बन्धु-बान्थवों से सुदूर 
परित्यक्त -दृष्टिशक्ति से एकदम हीन पुरुष को चक्षसे कृथः=फिर से देखने के लिए 


समर्थ करते है।प्राणसफा हो ज़ी डहिसतिह ही दो जीउ ही मकार श्रोणम्‌-पंग 
को एतवे कृथः Woke लिए समर्थ करते हैं। दृष्टिशक्ति यहाँ सभी ज्ञानेन्द्रियों का 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१९.२.२० ६२३ 


ख' हो जाता है। 'ख' का अर्थ है 'इन्द्रिय', सु=उत्तमता-इन्द्रियों की उत्तमता स | 
इसी प्रकार दुर-खराब, इन्द्रियों की विकृति ही दुःख है। ३. हमें उन रक्षणों ओ 
याभिः=जिनसे ग्रसिताम्‌= ( वृक द्वारा) ग्रसी गई खर्तकाम्‌=वर्तिका को ln मुक्त 
किया। वृक शब्द 'वुक आदाने' से बनकर लोभ का वाचक है। यह प को 
धर्मकार्यौ में प्रवृत्ति को निगल लेता है । प्राणसाधना से लोभ का नाश 2 : धर्मकार्यो 
में प्रवृत्त होता है और इस प्रकार बूक से निगली हुई वर्तिका को मुक्त कर देते 
हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञानेन्द्रियों की शक्ति बढ़ती है | के से धर्ममार्ग में 
प्रवृत्ति होती है। 

ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः। देवता-अश्विनौ। छन्दः Es निषादः । 


“कुत्स, श्रुतर्यं व 


याभिः सिन्धुं मधुमन्तमसश्चतं वसिष्ठे वत न्बतम्‌। 
याभिः कुत्सँ श्रुतर्यं नर्यमाव॑तं ताबि र त्तु श्विना ग॑ंतम्‌॥ ९॥ 


१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! ताभिः क्षणों से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्रात होओ, याभिः =जिन रक्षणी सेस न्धुम्‌=नदी की भाँति निरन्तर कर्मप्रवाह 
में चलनेवाले, मधुमन्तम्‌= अत्यन्त मधुर स्वः र पु को असश्चतम्‌= ( सश्चतिः, गतिकर्मा- 
नि० २।१४) गतिमय करते हो। प्राणसा नासे 3 द क्ति की वृद्धि होकर मनुष्य क्रियाशील बनता 
है और उन क्रियाओं को बड़े माधुर्य नर है। २. अजरौ-न जीर्ण होनेवाले प्राणापानो ! 
आप उन रक्षणों से हमें प्रा ह जिनसे बसिष्ठम्‌= अत्यन्त उत्तम निवासवाले को 
अजिन्वतम्‌=प्रीणित करते हो। से सब रोग दूर होकर शरीर में उत्तमता से निवास 
होता है। ३. हे क ! हमें | से प्राप्त होओ याभिः=जिनसे कुत्सम्‌= बुराइयों का 

“संहार करनेवाले को के द्वारा जितेन्द्रिय बननेवाले को ( अर्य-स्वामी, 
इन्द्रियों का स्वामी) और हित के कर्मो को करनेवाले को आवतम्‌=आप रक्षित करते 
हो। प्राणसाधना से हम कुत्स(बश्रुतर्य बनकर नर्य बनते हैं। हमारे जीवन से बुराइयाँ दूर होती 
हैं, ज्ञान प्राप्त र जितेद्रय बनते हैं और इस प्रकार लोकहित के कार्यों के लिए योग्य 
बनते हैं। ` [ | | 


भावार्थ धेना हमें माधुर्य के साथ कर्म करनेवाला व जीवन में उत्तम निवासवाला 
बनाती है ee ड धना से हम 'कुत्स, श्रुतर्यं व नर्य' बनते हैं। 
. ऋषि आङ्गिरसः । देवता-अश्विनौ। छन्दः _ भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


'विशपला-प्रोणि’'  . 
ल पम सहस्त्रमीळह आजावजिन्वतम्‌ । 
मश्व्यं प्रेणिमार्व॑तं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ १० ॥ 


१. हे अश्विना ता पातो. तशि ति न सम न्उन र हि चयूरलक न्त्तिएचयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्रात हीओ याभिः=जिन NL =शतशः सुखों का वर्षण 


६२४ RRR ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


PO I I VE OP PIP DI DO PM TONY EME YS ERIE WMV TVR MY VV PP VON VHP WI IPI +<०+८आ८ 


करनेवाले अथवा आनन्दरूप धनवाले अध्यात्म-संग्राम में विश्पलाम्‌=( सर्वत्र विशति इति 
विश=सर्वव्यापक प्रभु, पल-0 8०) सर्वव्यापक प्रभु को ओर जानेवाली न 
धनसाम्‌=धन का संविभागपूर्वक सेवन करनेवाले को अथर्व्यम्‌=( अथर्व) डाँबाडोक्)न हीमेदाकै 
को अजिन्वतम्‌=प्रीणित करते हो। प्राणसाधना का परिणाम चित्तवृत्ति के निरोध के 

है। निरुद्ध चित्तवृत्ति प्रभु की ओर झुकती है और यह व्यक्ति "विश्पला' बनता Ne | भु 


होता है। 'यह अथर्व्य' न डाँवाडोल होनेवाला होता है । २. याभिः=जिन र 
आप वशम्‌=इन्द्रियों को वश में करनेवाले को, अशव्यम्‌=उत्तम इन्द्रियरूप ,अशे 
प्रेणिम्‌= (स्तुतेः प्रेरयितारम्‌-सा०) अपने जीवन में स्तुतिशील को शमे 


प्राणसाधना से चित्तवृत्तियों का निरोध होता है, परिणामतः इन्द्रियाँ भटकतीं । 
विषयों में न भटकने के कारण इन्द्रियरूप अश्व बड़े उत्तम होते हैं पुरुष 'अश्व्य' 
कहलाता है। यह क्रिषय-व्यावृत होकर अपने को प्रभु के स्त र प्रेरित करता है। 
भावार्थ-प्राणसाधना हमें * विश्पला, र अथर्व्य, व प्रेणि' बनाती है। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता-अश्विनौ। छन्दः स्वरः निषादः । 
मधुकोश-क्षरण 
याभिः सुदानू औशिजाय॑ं वणिजें दीर्घ कोशो अक्ष॑रत्‌। 
कक्षीव॑न्तं स्तोतारं याभिराव॑तं ताशि ग॑तम्‌॥ ९१॥ 


“उन रक्षणों से उ=निश्चयपूर्वक 
आप औशिजाय=धन कामनावाले और 
} रे आप earnest] ) वणिजे=व्यापारी के 

धना से मनुष्य की चित्तवृत्ति उत्तम बनती. है 
प २. हमें उन रक्षणों को प्राप्त कराओ जिनसे 
दीर्घश्रवसे= अत्यन्त प्रवृद्ध मधुकोशः=' मधु-विद्या' (ब्रह्मविद्या) का कोश 
अक्षरत्‌=टपकता है । प्राणसाधना सै _ द्द होकर उस परा-विद्या को ग्रहण करती है जिससे 
कि अक्षर=ब्रह्म का ज्ञान हे) . हे प्राणापानो! हमें उन रक्षणों के साथ प्राप्त होओ 
याभिः=जिन रक्षणों से आप केक्षीम्रन्तम्‌नबद्धकक्ष्यपकटिबद्ध, दृढनिश्चयी स्तोतारम्‌=स्तोता 
को म ; । दूड़निश 


१. हे अश्विना=प्राणापानो! आप 
सु=उत्तमता से हमें आगतम्‌= प्रात होओ 
धनप्रा्ति के लिए पूर्ण प्रयत्न करनेवाले ( 
लिए सुदानू=उत्तम धनों को देनेवाले 
और वह न्यायमार्ग से ही धन 


तक, निरन्तर, आदर का स्तवन करता है। प्राणसाधना के अभाव में मनुष्य निर्विण्ण 
होकर उपासना को {ही छोड़ देता है। प्राणसाधना ही इसे कक्षीवान्‌=दूढनिश्चयी बनाती 
है। | 

शी भावार्थः धना से हम (क) उत्तम मार्ग से धन कमानेवाले बनते हैं, (ख) परा- 
विद्या को हैं और (ग) दुढ्निश्चयी स्तोता बनते हैं। 


--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--अश्विनौ। छन्दः -जगती। स्वरः--निषादः। 
ज्ञानरश्मियों का उदय 

र॒सां क्षोद॑सोदूनः पिंपिन्वर्थुरनश्बं याभी रथ॒माव॑तं जिषे। 
याभिस्त्रिशोक अस्त्रि ङदो अत्त तामि स्'चु ऊर्तिभिरश्विनी)गंतम्‌ ॥ १२॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! आप ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणो से ह पूर्वक 

=उत्तमता से हमें आगतम्‌= प्रा होओ, याभि: =जिनसे रसाम्‌=इस रसमय पृश् 

को उदूनः=रेतःकणों के रूप में शरीर में रहनेवाले जलों के क्षोद्सा-( ज ) 
प्राणसा 


रोगकृमियों को पीस डाळनेवाले प्रबाह से पिपिन्ञथुः =प्रीणित -करते हो। प्राण 
में रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती है। इन सुरक्षित रेत:कणों से रोग-कृमियों का Ms ता है । 
वीर्य-विशेषरूप से (वि) रोग-कृमियों को कम्पित (ईर) करनेवाला है। नीएंगिल्े रीर की 
शक्ति बनी रहती है और शरीर के अङ्ग रसमय बने रहते हैं। २. हमें हर 
होओ याभि:-जिनसे अनश्वं रथम्‌=इस शरीररूप रथ को जिसमें लो्रिक पेच 
आवतम्‌=रक्षित करते हो ताकि जिषे=इस संसार-संग्राम में विजय वजय- प्राप्ति के 
लिए शरीर-रथ सुरक्षित होना अत्यन्त आवश्यक है। इसकी धमा पर ही निर्भर 
करती है। ३. हमें उन रक्षणों से आप प्राप्त होओ याभिः= ब्त्णोक: >शरीर, मन व 
मस्तिष्क की दीसिवाला पुरुष उस्त्रिया=ज्ञान की रश्मियों को (87 53) ।i&ht) उदाजत- उत्कृष्ट 
रूप से प्रेरित करता है। प्राणसाधना से ज्ञान की रो र ! उदय होता है। शरीर, मन व 
मस्तिष्क--सभी दीप्त होते हैं। यह प्राणसाधक ' Mae यह 

भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर के अङ्ग रसमय नते है -रथ सुन्दर बनता है और 


हमें विजयी बनाता है, ज्ञान रश्मियाँ उदित होती हैं A त्रिशोक बनते हैं। 


3) 
र्‌ 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः। देवता--अश्विनौ। ई । स्वरः निषादः । 
"विप्र भए श्ट 
'याभिः सूर्य परियाथः प॑रावतिं ्षेत्रंपत्येष्वाव॑तम्‌। 


याभिर्विप्रं प्र भरद्वांजमाव॑तं ३ ४ 
१. हे अश्विना=प्राणापानो ! अप : ऊतिभिः=उन रक्षणों से ड=निश्चयपूर्वक 
सु=उत्तमता से आगतम्‌=हमें प्रा शी साभिः=जिनसे आप परावति=्सुदूर देश में सूर्यम्‌-सूर्य 
को परियाथः =जाते हो.। म भालं यह है कि यदि प्राणसाधना ठीक प्रकार से चलती 
है तो हमारा जीवन उत्तरोत्तर है और हमारा अगला जन्म इस पुथिबीलोक 
पर और 'मनुष्य' के रूप में झुलोकस्थ सूर्य में 'देव' रूप से होता है। इसका यह 
भाव भी हो सकता है कि प झुलोक में उदय होनेवाळे ज्ञानसूर्य को वासनारूप शत्रु 
का ग्रास प से आप और इस प्रकार प्राणसाधना के द्वारा ज्ञानसूर्य चमक उठता 
है। २. ज्ञानसूर्य के मन्धातारम्‌= ( मन्‌=ज्ञान) ज्ञान के धारण करनेवाले इस व्यक्ति 
क्षेत्र के रक्षण में (इदं शरीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते ) 
र्थ करते हो। जहाँ यह ज्ञानी बनता है, वहाँ शरीर का रक्षण करके 
शरीर को FE बनानेवाला होता है। ज्ञान के दृष्टिकोण से यह एक 'ऋषि' होता है तो 
मल्ल बनता है। ३. हमें उन रक्षणों के साथ प्राप्त होओ याभिः=जिनसे 
आप र र्‌ विशेषरूप से पूरण करनेवाले भरद्वाजम्‌=अपने में शक्ति का भरण 
कए, आवतम्‌-आप आनन्दित करते हो (8४० [९३७७/९ ०) । वस्तुतः इन प्राणों 

अन्मे ही वह अपना पूरण कर पाता है और आपने में शक्ति भर पाता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य का उदय करती है, वह 
हमें शरीररूप क्षेत्र का एक्षणकस्ने।म्ेंशप्मेर्थ +फरती है? यह हमें (चिप्र०औ6: भरद्वाज ' बनाती है । 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


. ऋषि:--कुत्स आद्धिरस:। देवता--अश्वनौ। छन्द:--जगती। स्वर:--निषाद: । 
शम्बर-हत्या 

याभिर्महाम॑तिथिग्वं कशोजुवं दिवोदासं शम्बरहत्य आव॑तम्‌। र a 

याभिः पूर्भिद्ये त्रसद॑स्युमाव॑तं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ १४ 

हे अश्विना=प्राणापानो ! आप ताभिः =उन ऊतिभिः =रक्षणों से उनि =उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्रास होओ याभिः=जिनसे महाम्‌= (मह ड प्र 
को अतिथिग्बम्‌=पूजन के द्वारा उस सतत क्रियाशील (अत 
जानेवाले को कशोजुवम्‌- ( कशांसि उदकानि जबयति-नि० १।१२०६०) प्रभु\की ओर चलने 
के लिए रेत:कणों के रूप में शरीरस्थ जलों की ऊर्ध्वगति 
ऊर्ध्वगति से प्राप्त ज्ञान के द्वारा सब बुराइयों का संहार ब रे a शंबरहत्ये- ( शम्‌=शान्ति, 
वर=पर्दा डालनेवाला) शान्ति पर पर्दा डाल देनेवाले असुर आसुरवृत्ति) के विनाश 
में आवतम्‌=समर्थ करते हो। यह प्राणसाधना हमें प्रभुपु हेल) है। हम प्रभु की ओर 
चलनेवाले होते हैं। शक्ति की ऊर्ध्वगति के द्वारा प्राप्त (क निसै(हेम आसुरवृत्तियों को नष्ट करते 
हैं। ईर्ष्या को नष्ट करके हम मानस शान्ति प्राप्त व हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ 
याभिः =जिनसे पूर्भिद्ये=काम-क्रोध-लोभरूप “गई पुरियों का विदारण करने में 
त्रसदस्युम्‌ जिससे भयभीत होते हैं, उस eS र 
से ही हम त्रसदस्यु बनते हैं और यह साधना a मैं-असुर पुरियों का विदारण करने में समर्थ 
करती है। काम की नगरी के विध्वंस से स्यो शक्ति जीर्ण नहीं होती, क्रोधनगरी के 
विध्वंस से मन शान्त होता है और क्षसरी ब्र विध्वंस बुद्धि को स्वस्थ रखता है। _ 

भावार्थ प्राणसाधना से ईर्ष्या, मष (हो ग है। इससे काम, क्रोध, लोभ दूर होते हैं। 

ऋषि:--कुत्स आज्धिरसः। शवनौ। छन्दः --निचुज्जगती | स्वर:--निषादः । 
* spe -पृथि 


८४५ 


याश्रिर्वप्न॑ं विंपिपा ह्स्केंक $ याभिर्वित्तजानिं दुव॒स्यर्थः। 
याभिर्व्यश्वमुत पृथि सारत ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ ९५॥ 
१. हे अश्‍्विनाङप्ाणाफातो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 


याभिः =जिनसे वम्रम्‌=प्राणों का प्रच्छर्दन व विधारण करनेवाले को 


- हेड 
d | ~ 
eo, a 
पल कूः 


दुवस्यथः =आप त्त प्राप्त (० 7०७३7१) कराते हो। प्राणसाधना में पहली क्रिया वमन 
व प्रच्छदन ही हैं 'रेचक' प्राणायाम कहलाती हैः। इस क्रिया के बारम्बार करने 
पर शरीर से इरि a कल जाते हैं और शरीर में शक्ति की ऊर्ध्व गति होती है। इस प्रकार यह 
साधक * व्रिपिपाने\ बनता है। विपिपानम्‌-शक्ति को शरीर में ही पीनेवाले (।/७।७९), अर्थात्‌ 
शक्ति की $ ३ से इसे शरीर में ही व्याप्त करनेवाले को आप रक्षित करते हो । इस 'विपिपान 
को रित्ये प्राप्त कराते हो। यह व्रिपिपान अब उपस्तुत बनता है। इस उपस्तुतम्‌= उपस्तुत 


प्रामोपाचि उचित फल प्राप्त कराते हैं। संसार से अपने को पृथक्‌ करके प्रभु के समीप बैठकर 
(उप) उसका स्तवन करनेवाला 'उपस्तुत' है। इस स्तवन से उसके अन्दर भी वैसा ही बनने 
की प्रेरणा उठती है। थेह'तोता अब कसि” ।बमता०है। कर्लिध्‌? (र्क सेख्याने) इस संख्यान 
व विचार करनेवाले को आप उचित फल देते हो। संसार में उन्नति बही कर पाता है जो 
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विचारशील बनता है। २. हे प्राणापानो! हमें उन रक्षणों से प्रात होओ याभि:=जिनसे 
वित्तजानिम्‌= (वित्तं जाया यस्य) धन को धर्मपत्नी बनानेवाले को दुवस्यथः य 

कराते हो। धर्मपत्नी जैसे यज्ञादि उत्तम कर्मो में सहायता करती है उसी प्रकार 

यज्ञादि कर्मो में सहायक होता है। ३. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः=जिनसे र 
इन्द्रियाश्ववाले को आवतम्‌=रक्षित करते हो उत=और जिनसे पूथिम्‌= (प्रथ विस्तारे )/ विस्तृत 
हदयवाले को रक्षित करते हो। वस्तुतः प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष दूर ' व्यश्व' 
बनता ही है, साथ ही उसका हृदय भी राग-द्वेष से ऊपर उठकर ul द i 

भावार्थ प्राणसाधना से हम 'वम्र, विपिपान, उपस्तुत, कलि 

पृथि' बनते हैं। 
ऋषिः—कुत्स आङ्गिरसः | देवता-_अश्विनौ। छन्दः — :— 
'शसु-अत्रि-मनु' व स्यूमरशिम 
याभिर्नरा शयवे याभिरत्रये याभि: पुरा मन॑वे 

याभिः शारीराज॑तं स्यूमरश्मये ताभिरू षु कः i भिर T ग॑तम्‌ ॥ १६॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः =उनरशक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्रास होओ, याभिः=जिनसे लिङ ति-पथ पर ले-चलळनेवाले आप 
शयवे= ( शी=Tran4५।।।६५) शान्तस्वभाव पु पके (छि गातुम्‌=मार्ग को ईषथुः =प्रा्त कराते 
(ईष=० ६¡९) हो | याभिः =जिन रक्षणों से आर्प ओह ९ ( अविद्यमानाः त्रयो यस्य) काम, क्रोध, 
लोभ से ऊपर उठनेवाले पुरुष के लिए म क [प्रो हो तथा याभि:-जिन रक्षणों से आप 
पुरा=सबसे प्रथम मनवे=विचारशील पुकुष र नए मार्ग प्राप्त कराते हो। भावना यह है कि 
प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य उस मार्ग पर ह जिससे वह शान्तस्वभाव (शयु), काम, क्रोध, 
लोभ को जीतनेवाला (अत्रि) व विचाएर मनु) बनता है। २. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ 
याभिः=जिनसे स्यूमरश्मये= (स्यु रिश i९७5) ज्ञानरश्मियों में आनन्द लेनेवाले पुरुष के लिए. 
शारीः=(शारि=३५4) छल-छिंद्र की भोत्रनाओं को आजतम्‌=कम्पित करके सर्वथा दूर करते 

हो (अज गतिक्षेपणयोः) । प्र ५ द्वारा मनुष्य को ज्ञान में रुचि उत्पन्न होती है। उसे 
ज्ञान-प्राप्ति में ही आनन्द = स 


रुचिवाला नहीं होता। यह इसे मृत्युमार्ग प्रतीत होता है। सरलता को ही यह ब्रह्म- 
प्राप्ति का मार्ग 

भावार्थ-- ना से हम 'शयु, अत्रि व मनु! बनते हैं। स्यूमरश्मि बनकर छल- 
छिद्र से हम 


ZN तेस-- आङ्गिरसः । देवता अश्विनौ । छन्दः निचृज्ञगती। स्वरः निषादः । 
पठर्वा 
: पठर्वा जठ॑रस्य मज्मनाग्रिर्नादीदेच्चित इन्द्रो अज्मन्ना । 
कि शर्यीतमवंथो महाधने ताभिरू घु ऊतिभिरश्चिना ग॑ंतम्‌॥ १७॥ 
१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो | ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 


से आगतम>हमें प्राक्,ह्लोझो सामि ज़िलाएतणो-से0ठर्या= (हक्रतंतककहत्ि) स्वाध्याय द्वारा ज्ञान 
` प्राप्त करनेवाला व्यक्ति जठरस्य=उदर के मज्मना=शोधक बल से, जाठराग्नि के ठीक कार्य करने 


त्रहृवेदभाष्यम्‌ 


के कारण धातुओं की ठीक उत्पत्ति से प्राप्त शारीरिक बल के द्वारा अज्मन्‌=संग्राम में आ=चारों 
ओर आदीर्दत्‌=ऐसा चमकता है न=जैसेकि चितः=जिसके लिए काष्ठों का चयन किया 

वह इन्द्रः =दी्त अग्निः=अग्नि चमकती है। ज्ञान और शक्ति का समन्वय उसे अ 
करनेवाला होता है। २. हमें उन रक्षणों को प्रात कराओ याभिः =जिन रक्षणों से शर्यातम- 

शर्‌, तं प्रति यातं यस्य) हिंसक शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले को हस 


में अबथः=रक्षित करते हो। प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य 'शर्यात' बनता है। हम नेवाले 
“काम-क्रोध-लोभादि' शत्रुओं को यह विनष्ट करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हमारी बुद्धि तीव्र होती है, हम HS ) 
बनते हैं। इस साधना से जाठराग्नि दीप्त होकर बल को बढ़ाती है। pe ना इसक शत्रुओं 


की हिंसा करने में समर्थ करती है। 

ऋषिः कुत्स आङ्किरसः। देवता---आशिवनौ। छन्दः हे स्वरे:--निषाद:ः । 
मनु शूर ` ® 
याभिरङ्गिरो मन॑सा निरण्यथोऽग्रं गच्छ॑थो विद्रे गोअर्णसः । 

याभिर्मनुं शूरमिषा स॒मारव॑तं ताभिरू षु ऊनि 
१. हे अश्विना=प्राणापानो | ताभिः ऊतिभिः 
से आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ याभिः=जिनसे अङट्भि 
अङ्गिरः) गतिशील पुरुष को मनसा=ज्ञान के न र्‌ र 
(अत्यन्त पूर्णतः) आनन्दित करते हो। प्राणस्ाधिनेशसे/ मनुष्य की क्रियाशीलता में वृद्धि होती 
है (अङ्गिर्‌) वह ज्ञान में रमण करनेवाला तोह प्राणापानो ! आप उन रक्षणों से हमें प्रा 
होओ जिनसे कि गो अर्णसः=वेदवाणीरूपी रणीय= (प्राप्त करने योग्य) धन के विवरे-प्रकट 
करने में अग्रं गच्छथः=आप सबसे न होते हो । प्राणसाधना से ही बुद्धि तीव्र होती 
है और वह वेद के सूक्ष्म आर्थो को बनती है। ३. उन रक्षणों से हमें प्राप्त होओ 
याभिः=जिनसे मनुम्‌=ज्ञांनी, शूरमुत्शुरव को इषा=उत्तम प्रेरणा के द्वारा आवतम्‌=सुरक्षित 
करते हो। प्राणसाधना बुद्धि की-तीव्रेतो)े को “मनु' बनाती है, शक्तिवर्धन से यह मनुष्य 
को शूर बनानेवाली है और हड (म मलिनताओं को दूर करके हमें हृदयस्थ प्रभु को प्रेरणा 
को सुनने योग्य करती है। 


क्षो से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
[गि गतौ, अङ्गिर, अङ्गी, अङ्गिरौ, 
थः= (नितरां रमयथः=सा०) नितरां 


सहम सूक्ष्म आर्थो को ग्रहण करनेवाली बुद्धि से युक्त हों और 


शूर बनकर वास र्‌ | का संहार करते हुए अपना रक्षण करनेवाले हों। 
ऋषि: — केर्सः। देवता अश्विनौ। छन्द: विराद्‌जगती। स्वरः-निषादः। 
विमद, सुदास 


य॑ न्यूहथुरा घ॑ वा याभिररूणीरशिक्षतम्‌। 


द ऊहर्थुः सुदेव्यं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॒तम्‌॥ १९॥ 
=प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हेमें प्रात होओ, याभिः=जिनसे विमदाय-मदशून्य, विनीत पुरुष के लिए पत्नीः =यज्ञादि 


उत्तम कार्यों में हमारा संग़रोस क रलेक्ाळी) वेकताएीऱएनएतियों कोल्य्रूहक्षुरुज्षिहचय से प्राप्त कराते 
हो। वेदवाणी विमद को पत्नी बनती है। यह उसे यज्ञादि उत्तम कर्म के लिए प्रेरणा देती है 
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और उसे पतन से बचाती है। २. हमें उन रक्षणों से प्राप होओ याभि:-जिनसे घ वा=निश्चयपूर्वक 


अरुणी:=आरोचमान ज्ञान को किरणों को अशिक्षतम्‌=सब प्रकार से देते हो र से 
बुद्धि खूब तीव्र बनती है और साधक देदीप्यमान ज्ञान की किरणों को प्राप्त कि 
है। ३. हमें उन रक्षणों से प्रात होओ, याभिः=जिन रक्षणों से सुदासे=उत्तम के 
लिए सुदेव्यम्‌=व्यबहार-साधक उत्तम धन को (दिव्‌=व्यबहार) ऊहथुः =प्रास कराते हो 
करनेवाला स्वस्थ व सबल बनकर जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन ही प्राप्त 
कर लेता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से विमद बनकर हम वेदवाणीरूप इ करते हैं, 
तीव्रबुद्धि होकर आरोचमान ज्ञान की किरणों को प्राप्त करनेवाले ha हैं, कते (सुदास) 


बनकर उत्तम व्यवहार-साधक धन को प्राप्त करते हैं। 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः। देवता--अश्विनौ। छन्दः — हि: गती। स्वरः निषादः । 
क 


याभिः शन्ताती भव॑थो ददाशुषे भुज्युं याभिरधिंगुम्‌। 

ओम्याव॑तीं सुभरामृतस्तुभं ताभिरू घु श्विना ग॑तम्‌॥ २०॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! ताभिः ह म्जङ्स्‌} | से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्रात होओ, याभिः=जिन र पे आप ददाशुषे=यज्ञशील पुरुष के लिए, 
प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए नतितीन शान्ति का विस्तार करनेवाले भवथः =होते 
हो। प्राणसाधना से चित्त की निर्मळता हर द्वेष, क्रोध' आदि का नाश होकर शान्ति 
प्राप्त होती है, मनुष्य यज्ञिय वृत्तिवाला = तॐ प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला होता 
है। २. हमें उन रक्षणों से प्रात (लिेभिएशेजिनसे भुज्युम्‌=अपने शरीर के पालन के लिए 
भोजन करनेवाले न ६ वाले को--कभी भी स्वादवश अधिक भोजन 

श्षित ज्करते हो। प्राणसाधना से ही इन्द्रियों को हम जीतते हैं। 
भुज्यु' बनते हैं। ३. उन रक्षणों से हमें प्रात होओ, 


से रुक नहीं सकती, उस पुरेषे के क रक्षित करते हो। प्राणसाधना से मनुष्य को वह शक्ति प्रा 


होती है जोकि उसे विघ्नो भीत नहीं होने देती। ४. हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ जिनसे 
ओम्यावतीम्‌= करनेवाली को सुभराम्‌=उत्तमता से अपना भरण करनेवाली को तथा 
ऋतस्तुभम्‌= ( उ धरति) ऋत का धारण करनेवाली को आप रक्षित करते हो। ऋइत 
का भाव यह है कार्य को अपने समय पर करना। प्राणसांधना से हम अपना रक्षण 


हमारे कर्मो में बड़ी नियमितता आ जाती है। 
a ्थिसेप्माणसाधना से जहाँ शान्ति प्राप्त होती है, वहाँ हम अपना उत्तमता से पालन 
“खेच व्येब॒स्थित जीवनवाले बनते हैं। हमें इतनी शक्ति प्रात होती है कि हम ' अधृतगमन ' 


कद „कुत्स आङ्गिरसः। देवता--अश्विनौ। छन्‍्द:--निचृज्ञगती। स्वरः निषादः । 
शान्त यौवन 


याभिः कृशानुमसने इ्स्स्र्यो जते आभिय्यूनो अत्रततुमक्॑तम्‌। 
मधुं प्रियं भ॑रथो यत्सरड्भ्यस्ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ २१॥ 


कर www.ary nity (633 0 636. ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे अश्विना-प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः=उन रक्षणों से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्रास होओ, याभिः=जिनसे असने=शत्रुओं को दूर फेंकने में (अस्‌ ल 
कृशानुम्‌=अग्नि की भाँति अवाञ्छनीय वस्तुओं को दग्ध करनवाले को दुवस्यथः = 
करते हो। प्राणसाधना से मनुष्य को शक्ति प्रात होती है। वह कृश से कृशानु बन 
दुर्बल से अग्नि की भाँति बलवान्‌। अग्नि बनकर यह अवाञ्छनीय वासनाओं का जति ड 


देता है। २. हमें उन रक्षणों से प्रात होओ, याभिः=जिनसे जवे-वेग में, इधर-ड 
प्रबल वेग से विषयों की ओर जाने में यूनः=युचक के म क 
करते हो। इन्द्रियाँ विषयों की ओर जाती हैं-बड़े प्रबल वेग से वे आकृष्ट 
होती हैं। विशेषत: युवक के जीवन में इन इन्द्रियों में सदा उबाल ue 
इने इन्द्रियों का रक्षण करती है और उनकी विषयाभिरुचि को न्यून . हमें उन र 
से प्राप्ततोओ जिनसे सरड्भ्यः=मधुमक्षिकाओं के लिए यत्‌ हि 
प्रीणित करनेवाला ब कान्त है, उस मधु को भरशथः=आप पाप । प्राणापान की श 
से ही मक्षिकाएँ मधु का सम्पादन कर पाती हैं। मक्खियाँ हज अब पशु-पक्षी lane 
के द्वारा ही उस-उस वस्तु का निर्माण करते हैं। गौएं भी LAR इस प्राणश 
आधार पर ही कर पाती हैं। र र 
भावार्थ--प्राणसाधना से अग्नि की भाँति तेजस्ज्ली ले ह हम वासनाओं को दग्ध कर 
हैं । इसी से हम यौवन के अशान्त जीवन को शान्त बनाते हैँ)इसी से हम उस-उस निर्माणात्मक 


कार्य को कर पाते हैं। 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता अशि 


म त तन॑यस्य॒ जिन्व॑थः। | 
रू घु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ २२॥ 
कः =उन रक्षणो से उ=निश्चयपूर्वक सु=उत्तमता 


याभिनरें गोषुयुधं नुषाह्ये ३ 
याभी रथाँ अवथो य 
१. हे अझ्विना=प्राणापानो ! न | 


से आगतम्‌=हमें प्राप्त होओ, यक = =संग्राम में नरम्‌=अपने को उन्नति-पथ पर 
ले-चळूनेवाले को गोषुयुधम्‌= युद्ध करनेवाले को जिन्वथः =तुम प्रीणित करते हो । 
इन्द्रिय-विषयक युद्ध यही ह्वै | इन्हें अपनी ओर आकृष्ट करते हैं, हम मन-रूप लगाम 


के द्वारा इन इन्द्रियों 
है आगे बढ़नेवाला होत {तर है 
साता=प्राि में तथा ऽनच 


की प्राप्ति में प्रीणि हो प्राणसाधना के द्वारा ही मनुष्य शरीर को. स्वाधीन करनेवाला होता 
है। यह स्वा इसे शक्तियों का विस्तार प्राप्त कराती है। इसी से यह धन का भी विजय 
र है। ३ । हमें उन रक्षणों से प्राप्त होओ याभिः=जिनसे आप रथान्‌=इन Re 
रथों का रक्षण करते हो तथा याभिः=जिनसे आर्वतः=इर्द्रियरूप अश्वों का रक्षण कर 


से शरीर स्वस्थ बनता है और इऱ्द्रियाँ सशक्त। 
भावार्थ प्राणसाधना से मनुष्य इन्द्रियों को विषयों में ह रोक lle उ 
स्वस्थ शङ्गिों का विसा है।इस सा शशा 
स्वस्थ बनाकर अपनी शक्तिक्षों See | 3 थू 


बनता है, वहाँ इन्द्रियरूप घोड़े भी सशक्त व 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ...., ११२.२४ ६३१ 


ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता--अश्विनौ। छन्दः जगती । स्वरः--निषादः । 


कुत्स पुरुषन्ति 
याभिः कुत्स॑मार्जुनेयं श॑तक्रतू प्र तुर्वीतिं प्र च॑ द॒भीतिमाब॑तम्‌ Sy 
याभिंर्ध्व॑सन्तिँ पुरुषन्तिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥ रे ॥ 
१. हे अश्विना-प्राणापानो ! ताभिः ऊतिभिः-उन रक्षणों से मा, सु=उत्तमता 
से आगतम्‌=हमें प्रास होओ, याभिः=जिनसे हे गम कर्म करनेवाले 
प्राणो! आप कुत्सम-वासनाओं का संहार करनेवाले को और अर्जुन-श्वेत) श्वेत 


व शुद्ध जीवनवाले को आवतम्‌=रक्षित करते हो। प्राणसाधना ओं का संहार 
करके शुद्ध जीवनवाला बनता है। २. उन रक्षणों से हमें प्राप्त हो उ तुर्वीतिम्‌-विध्नों 
का हिंसन करनेवाले को प्र आवतम्‌=प्रकर्षेण रक्षित = =(दभ=० ६०) 
विघ्नध्वंस के द्वारा आगे बढ़ानेवाले होते हो। ३. हमें उन र होओ, याभिः=जिनसे 
ध्वसन्तिम्‌=सब वासनाओं का ध्वंस करनेवालों को और. =( बहूनां विभाजितारम्‌-द्‌० ) 


खूब ही धनों का संविभाग व त्याग करनेवाले को करते हो अथवा (पुरुष+अन्ति) 
वासना-विध्वंस के द्वारा परम पुरुष परमात्मा के स को आप जिन रक्षणों से रक्षित 
करते हो, उन्हीं से हमें प्रात होओ। ४. प्राणसा i हे 

बनते हैं--काम, क्रोध, लोभ का हिंसन कर श 
बनकर हम “दभीति' बनते हैं, विघ्न-विध्वंस क 
बनकर “पुरुषसन्ति' होते हैं--अशुभ व ह 
हैं। 


बनाती है। 


ऋषि: --कुत्स आङ्गिरसः / । छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः -- धैवतः । 


वाणी 


कृतम- ही न बने रहें, जो कुछ बोलें उसके अनुसार कर्म करनेवाले हों। 
२. हे दस्त्रा= कं का उपक्षय करनेवाले तथा बृषणा=सुखों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! 
आप नः= मनीषाम्‌-बुद्धि व विचारशक्ति को कृतम्‌ःअतिपरिष्कृत बना दीजिए। हमारी 
बुद्धि ठ रही देनेवाली हो। बुद्धि के ठीक होने पर विचारों की उत्तमता से हमारे दु:ख 


सुखों की वृद्धि होती है। ३. हे प्राणापानो ! मैं वाम्‌नआपको अझ्यूत्ये=जो, (द्यूत) 
उ कमाया गया उस अवसे=(अवस्‌=७९३।४१) धन के लिए निह्वये=निश्चय से 
प्राणसाधना करनेवाला श्रम से ही धनार्जन को ठीक समझता है, वह झूतवृत्ति से 
नहीं कमाता और ४. यह प्रार्थना करता है कि हे प्राणापानो ! आप बाजसातौ=शक्ति- 


प्रा्ि के निमित्त ञ्ज ः WTR - संग्राम ,में न:=हमारे वधे-वर्धन के लिए भवतम्‌=होओ। 
प्राणसाधना के TE अवगत हो चल हम शर्त्ति- सम्पन्न बनते हैं और संसार-संग्राम 


१.१९२.२५ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


में सदा विजयी होते हैं। 
भावार्थ--प्राणगसाधना से हम (क) वाणी के अनुसार कर्म करनेवाले जह हैं, (सब) 
हमारी बुद्धि परिष्कृत होती है, (ग) हमें श्रम से धनार्जन रुचिकर होता है, (घ) त्म 
में हम विजयी बनते हैं। Y 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । देवता--अश्विनौ। छन्दः - त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


अरिष्ट-सौभग 6 
द्युभिरक्तुभिः परि पातमस्मानरिंष्टेभिरश्चिना सौभगेभिः र 
rh 


तन्नों मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत्द्यीः॥२५॥ 


रात, अर्थात्‌ 
सदा परिपातम्‌=चारों ओर से रक्षित कीजिए। दिन के प्रारम्भ Cr अर्थोते प्रातःकाल भी यह 
प्राणसाधना अभीष्ट है और रात्रि के प्रारम्भ में, अर्थात्‌ | अ ठु भी धना करनी होती 

yb हिंसा नहीं होती उन 


प्‌ को मित्रः =मित्र, बरूणः =वरुण- 
ऋ रूप में शरीरस्थ जल, पूथिवी=दूढ़्शरीर 
करें। मैं सबके साथ स्नेह से चलूँ द्वेष से 

की ऊर्ध्वगति करनेवाला बनूँ, दृढ़शरीर 
प्राप्त करनेवाला होऊँ। 


नहीं होने देते। २. तत्‌=हमारे इस सौभग-प्रा्ति के सु 
मित्रता तथा निर्द्ेषता, अदितिः=स्वास्थ्य, सिन्धुः तः 
उत=आऔर झौः =ज्ञानदीप्त मस्तिष्क माम 
ऊपर उठँ, स्वास्थ्य को ठीक रखते हुए गार रि 
व दीप्त मस्तिष्क को सिद्ध करके सब (मे “६ 
भावार्थ--प्राणसाधना से स ससब\सी 

भावनाएँ हमें सौभग-प्रा्ति के सं ल्प- करो पूर्ण करने में सफल करती हैं। 

विशेष--सूक्त के का कहते) हैं कि प्राणसाधना से हम प्रभु के छोटे रूप बनते 
हैं (१), और समाप्ति उत्‌ क क्#यह साधना हमें सब सौभग प्राप्त कराती है (२०) । अब 
हमारे जीवन में शुभ उष 'प्रादुर्भाव होता है। 


Fy 


डति प्रथमाष्टके सप्तमोऽध्यायः 


Pandit Lekhram Vedic Mission (635 of 636.) 


दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख 0 ऐश्वर्य | 
वृद्धि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते हैं। | 
सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर 
वेदों का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से जून“जन तक | 
पहुँचाया। 


` भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रर्वहे वाली तीस से | 
- अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह हज्र में चारों वेदों का | 
भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य छेनी ओर से प्रयास | 
किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ से और कोई विद्वान्‌ | 


यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' 


वेद विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के 

इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थो के 
लोक व्यवहार की सिद्धि तथा र के 

¥.| अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीकों, रूपको व अलं 

है| गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान की 

पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। 


दिसे 3 प्रानव जाति को प्रदान की थी। | 
ठीक-ठीक ज्ञान एवं जीवन में || 
है। वेदों का मुख्य विषय तो | 
(आ कर इसे गुह्य रूप में प्रस्तुत किया | 
करते हैं जिन्हें भाषा की साधारण | 


वेद के इस गुह्य ज्ञान का न ॒ ने दीक्षा, तप एवं ध्यान द्वारा ब्राह्मण | 
| ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। 5 ं के अभाव में तथा अप्रचलित भाषा शैली के | 


| कारण वेद के अभिप्राय को कठिन होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द | 
न स्वामी, उद्गीथ, क महिधर व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के | 
वास्तविक अर्थो को अपने ' कर पाए। 


निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सके। वे इन्हें | 
अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र | 
“शताब्दि के उत्तरार्धं में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली से 


पाश्चात्य विद्वान्‌ 
आदिम काल ल 
समझ कर रह गये। 


॥ भाष्य करके { में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। 

र पण्डित शरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार | 
भ वेदभाष्य र निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय | 
दृष्टि से व्याख्या केरने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से 
च युक्त भाष्य जहां उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है |. 

वहीं रमाण्से के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही ह 


हृदयंगम हो जाने वाला है। 
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